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PRESENTACIÓN DE OFERTAS.  

En la sede del Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca, Avenida Mario Guido s/n del Puerto de 
Ingeniero White, Bahía Blanca, Provincia de Buenos Aires, Área Administrativa, Oficina de Compras, hasta 
el día 04 del mes de noviembre de 2025 a las 10:30 horas. 

Los oferentes podrán presentar sus ofertas personalmente o bien enviarlas mediante correo postal por 
prestador inscripto y habilitado por el ENACOM en el Registro Nacional de Prestadores de Servicios 
Postales (RNPSP). En este último caso, se tendrá únicamente por presentada aquella que sea recibida en 
la sede del Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca con anterioridad a la fecha y hora fijadas en 
el párrafo precedente para la recepción de ofertas, independientemente de la fecha de su despacho por 
la oficina de correos. 

APERTURA DE OFERTAS. 

En la sede del Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca, Avenida Mario Guido s/n° del Puerto de 
Ingeniero White, Bahía Blanca, Provincia de Buenos Aires, el día 04 del mes de noviembre de 2025 a las 
11:00 horas. 

REUNIÓN INFORMATIVA OBLIGATORIA, VISITA DE OBRA OBLIGATORIA, Y CONSTITUCIÓN 
COMO PARTICIPANTE.  

Reunión Informativa obligatoria: Con carácter obligatorio, a las 10:00 hs., del día 30 del mes de 
septiembre de 2025, en la sede del CGPBB, Gerencia de Ingeniería.  

Visita de obra obligatoria: De modo posterior a la reunión informativa, partiendo de la sede del CGPBB, 
con el alcance y condiciones establecidas en el ARTÍCULO 7º - VISITA OBLIGATORIA AL LUGAR DE 
EJECUCIÓN DE LA OBRA Y REUNIÓN INFORMATIVA.  

Plazo límite para constituirse en participante: El plazo máximo para constituirse como participante 
resulta la hora 15:00 del tercer día hábil administrativo posterior al día que se realice la visita de obra y 
reunión informativa.  

MONTO DE REFERENCIA:  U$S 3.000.000 + IVA 

TIPO DE COTIZACIÓN: La cotización será total, siendo obligatorio para el oferente ofertar la totalidad de 
los ítems solicitados em el PET. 

TIPO DE ADJUDICACIÓN: La adjudicación recaerá en un único oferente. La adjudicación del ítem N°5 – 
Renovación de cuadros de maniobra (ARTÍCULO 5° del PET) será optativa para el CGPBB. 
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ARTÍCULO 1º -  OBJETO DE LA LICITACIÓN. 

La presente Licitación tiene como objeto la contratación de los trabajos necesarios para el desmontaje de 
brazos marinos de carga instalados en muelle e instalación de nuevos brazos y renovación de cuadro de 
maniobra y salas de comando en las Postas de Inflamables de Puerto Galván en un todo de acuerdo con 
los requerimientos y especificaciones del Pliego de Especificaciones Técnicas Generales y Particulares, en 
adelante PET, este Pliego de Bases y Condiciones Generales y demás documentos que forman parte de la 
“documentación licitatoria”. 

El objeto de la contratación podrá ser ampliado en hasta un treinta y cinco por ciento (35%) durante la 
ejecución de la obra, a solo criterio del ente licitante, conforme las pautas y el procedimiento previsto en 
el ARTÍCULO 44º - DERECHOS DEL COMITENTE DURANTE LA EJECUCIÓN DE LA OBRA.. 

Las ofertas deberán ajustarse técnica y económicamente a lo dispuesto en la documentación licitatoria. 
No se aceptarán ofertas alternativas y/o variantes. 

ARTÍCULO 2º -  PLIEGOS. PUBLICACIÓN ON-LINE. DESCARGA GRATUITA. 

El ejemplar del Pliego Licitatorio estará numerado en cada una de sus páginas. Los interesados en 
participar de este procedimiento de selección podrán descargar en forma gratuita la documentación 
licitatoria del sitio https://puertobahiablanca.com/licitaciones.html.  

ARTÍCULO 3º -  DEL CARÁCTER DE PARTICIPANTE. 

El interesado que haya descargado la documentación licitatoria deberá comunicar vía e-mail a la casilla 
de correo licitaciones@puertobahiablanca.com su intención de constituirse en participante. En tal 
comunicación deberá indicar indefectiblemente su domicilio real, legal y constituir especial -físico y 
electrónico- a los fines previstos en el ARTÍCULO 11º - COMUNICACIONES Y NOTIFICACIONES. PRUEBA., 
en el radio urbano de la ciudad de Bahía Blanca, de la localidad de Ingeniero White o dentro de la 
jurisdicción portuaria del Puerto de Bahía Blanca y el electrónico en la casilla que al efecto se fije.  

Deberá nominarse a la persona que asistirá a la visita de obra y reunión informativa en su representación. 
Si el remitente del e-mail actuara en carácter de representante legal y/o apoderado, deberá adjuntar el 
instrumento que acredite la facultad suficiente para representar a la persona humana o jurídica que 
pretende constituirse como participante y para obrar en el sentido invocado. Dichos documentos deberán 
ser firmados y posteriormente escaneados para su inclusión como adjuntos del e-mail precitado. 
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Cumplidos los extremos indicados anteriormente, el interesado adquirirá el carácter de participante, lo 
que será comunicado por parte del Área de Compras del CGPBB en la casilla de correo electrónica 
constituida. 

El plazo máximo para constituirse como participante resulta la hora 15:00 del tercer día hábil 
administrativo posterior al día que se realice la visita de obra y reunión informativa. 

ARTÍCULO 4º -  SUBSISTENCIA DE LOS DOMICILIOS. 

Serán válidas todas las notificaciones que se cursen al domicilio especial constituido o bien a la casilla de 
correo electrónico indicada por el participante en oportunidad del ARTÍCULO 3º - DEL CARÁCTER DE 
PARTICIPANTE.   

Todo cambio de domicilio físico o electrónico especialmente constituido en las condiciones que impone 
el artículo precedente deberá ser comunicado fehacientemente al CGPBB y surtirá efectos inmediatos 
desde su notificación.  

ARTÍCULO 5º -  NATURALEZA JURÍDICA DEL ENTE LICITANTE. 

El "CONSORCIO DE GESTIÓN DEL PUERTO DE BAHÍA BLANCA", en adelante denominado el CONSORCIO, 
el CGPBB, el COMITENTE o el LICITANTE, indistintamente, es un Ente de Derecho Público no Estatal, creado 
por Ley de la Provincia de Buenos Aires Nº 11.414, en orden a lo establecido en la Ley Nacional de Puertos 
24093, su decreto reglamentario DECRETO PEN 769/93, el cual se rige por su ESTATUTO (Anexo I Ley Nº 
11.414) y resoluciones dictadas en dicho marco. 

ARTÍCULO 6º -  RÉGIMEN LEGAL APLICABLE A LA CONTRATACIÓN.  

La Contratación objeto del presente proceso licitatorio se regirá, en general, por el "Régimen de 
Contrataciones" del CGPBB (Resolución N° 15-CGPBB/2019, Anexos I y II y modificatorias), y en particular, 
por lo establecido en este Pliego de Bases y Condiciones Generales y en el Pliego de Especificaciones 
Técnicas  Generales y Particulares, y sus Anexos; las circulares que eventualmente se libren, por la Orden 
de Compra que se extiende al adjudicatario, (en adelante OC) o el Contrato de Obra que se firme en su 
defecto (en adelante el CO) y demás documentación licitatoria. 

EL CONTRATISTA deberá cumplir con la legislación laboral vigente con relación al ejercicio de la actividad 
objeto de la obra y respetar los regímenes reglamentarios, convencionales y/o de prácticas, usos y 
costumbres gremiales, empresarios y de las organizaciones sindicales, ya sea en general o en particular, 
vigentes en el Puerto Bahía Blanca. 
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ARTÍCULO 7º -  VISITA OBLIGATORIA AL LUGAR DE EJECUCIÓN DE LA OBRA Y REUNIÓN 

INFORMATIVA. 

Todo interesado en participar de la presente licitación deberá visitar obligatoriamente el lugar donde se 
ejecutará la obra, en el día y hora indicados en el presente, a fin de tomar conocimiento del estado de los 
bienes muebles e inmuebles incluidos en la misma, no pudiendo con posterioridad a la presentación de 
su oferta alegar ignorancia o falta de información sobre el espacio a intervenir, ámbito o estado de las 
instalaciones. 

Será a su exclusivo costo la realización de la visita. Cualquier estudio y/ o verificación que quisiera realizar 
a los efectos de formular su oferta deberá realizarse con expresa autorización del Consorcio y/o de 
Concesionario cumpliendo las normas de seguridad. 

El ENTE LICITANTE extenderá una constancia que acredite la asistencia a la visita mencionada 
precedentemente, debiendo acompañar tal constancia cuando presente su oferta. 

Asimismo, el CGPBB convoca a los Participantes a la Reunión Informativa obligatoria que se realizará en 
su sede de Av. Mario Guido S/N del Puerto de Ing. White del Puerto de Bahía Blanca, de modo previo a la 
visita. 

Solo se admitirá la participación mediante representante cuando éste último se encuentre debidamente 
autorizado. 

Sólo podrán constituirse en participantes aquellos interesados que hayan asistido a la visita obligatoria. 

El Ente Licitante podrá evaluar la fijación de una nueva fecha para la realización de una visita de obra 
adicional en aquellos supuestos en los que algún participante que hubiere asistido a la visita obligatoria 
lo solicitare en forma expresa y fundadamente. La posibilidad de solicitar una visita de obra adicional a la 
obligatoria, caduca a los 20 (veinte) días hábiles anteriores a la fecha de presentación de ofertas. De 
resultar procedente el pedido de nueva visita de obra, la misma será comunicada a los demás 
participantes, quienes podrán formar parte de la misma. 

ARTÍCULO 8º -  TERMINOLOGÍA. 

A los efectos de la interpretación y aplicación de este Pliego y demás documentación licitatoria y/o 
contractual, se entenderá por: 

ENTE LICITANTE o COMITENTE: El Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca (CGPBB), comitente 
de la obra a contratar.  
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PARTICIPANTE: La persona física o jurídica que hubiese cumplido con el procedimiento formal establecido 
en el ARTÍCULO 3º - DEL CARÁCTER DE PARTICIPANTE.  

OFERENTE: Todo PARTICIPANTE que haya presentado oferta en la presente Licitación en las condiciones 
de admisibilidad requeridas en el presente pliego.  

ADJUDICATARIO: El OFERENTE cuya propuesta sea considerada por la autoridad competente del ENTE 
LICITANTE como la más conveniente a los fines de adjudicar la presente Licitación y celebrar la 
contratación respectiva.  

CONTRATISTA: El adjudicatario que haya suscrito con el ENTE LICITANTE el correspondiente Contrato o 
recibido la Orden de Compra, a criterio del ENTE. 

SUBCONTRATISTA: Persona física o jurídica con la cual el contratista celebre un contrato para la ejecución 
de una parte de los trabajos correspondientes a la obra contratada.  

TERCEROS: Persona física o jurídica, pública o privada que no resulte interesado, participante, oferente, 
adjudicatario o contratista y que acredite interés de manera concreta y precisa por medio de prueba útil 
en el desarrollo y ejecución de la obra a contratar. 

DOCUMENTACIÓN LICITATORIA: Está constituida por las presentes Bases y Condiciones Generales, 
Especificaciones Técnicas Particulares y demás documentación y anexos complementarios y el 
Reglamento de Compras Res. 15-CGPBB/2019 y modificatorias, útiles para regir el procedimiento 
licitatorio, formular la oferta y regir la contratación. 

CIRCULARES: Es el medio de comunicación de todas aquellas resoluciones, aclaraciones o modificaciones 
a la documentación licitatoria que formule el CGPBB, en su condición de ente licitante. 

COMISIÓN EVALUADORA: Es la integrada por los funcionarios del ENTE LICITANTE, nominados por el 
Gerente General del CGPBB cuya misión será la prevista en el ARTÍCULO 25º - COMISIÓN EVALUADORA. 
DESIGNACIÓN, INTEGRACIÓN Y FUNCIONES.   

ETAPA DE EVALUACIÓN DE OFERTAS: Período comprendido entre el día hábil posterior al día de apertura 
de ofertas hasta el día hábil posterior a la notificación de la adjudicación del presente proceso.   

REPRESENTANTE LEGAL: La persona designada por el PARTICIPANTE, el OFERENTE, el ADJUDICATARIO o 
el CONTRATISTA, según la etapa del procedimiento en la que actúe, con facultades para obligar al 
PARTICIPANTE, OFERENTE, ADJUDICATARIO o CONTRATISTA, según corresponda. 

REPRESENTANTE TÉCNICO: Profesional idóneo con título habilitante, matriculado en el colegio profesional 
correspondiente con jurisdicción en la Provincia de Buenos Aires, con incumbencias relacionadas 
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directamente a las tareas que impone la evaluación de la documentación correspondiente a la presente 
Licitación y a la posterior ejecución de la obra objeto de la misma.   

ARTÍCULO 9º -  CÓMPUTO DE PLAZOS EN EL TRÁMITE LICITATORIO. 

Todos los plazos establecidos en el presente Pliego y en la demás documentación licitatoria se computarán 
en días hábiles administrativos del CGPBB, salvo expresa indicación en contrario. 

ARTÍCULO 10º -  PLAZO DE EJECUCIÓN.  

El plazo de ejecución de la obra será de DOSCIENTOS VEINTE (220) días corridos, conforme ARTÍCULO 6° 
del PET.  

ARTÍCULO 11º -  COMUNICACIONES Y NOTIFICACIONES. PRUEBA.  

Los avisos, citaciones, notificaciones, intimaciones, así como cualquier tipo de comunicaciones que se 
realicen entre este Ente Licitante y los participantes, oferentes o adjudicatarios se realizarán, 
indistintamente por carta certificada con aviso de retorno o carta documento, dirigida al domicilio legal o 
constituido en la oportunidad prevista en el ARTÍCULO 3º - DEL CARÁCTER DE PARTICIPANTE. del presente 
PBCG o en su presentación. Asimismo, serán válidas todas las notificaciones, comunicaciones y 
emplazamientos que se dirijan al domicilio electrónico especialmente constituido para la presente 
licitación y eventual contratación, conforme las previsiones de los arts. ARTÍCULO 3º - DEL CARÁCTER DE 
PARTICIPANTE.ARTÍCULO 4º - SUBSISTENCIA DE LOS DOMICILIOS.  

Constituirá plena prueba de la comunicación y de su fecha de notificación, el documento que en cada caso 
la registe: la copia certificada por el funcionario interviniente en la notificación, el aviso de retorno o el 
reporte de recepción emitido por el equipo utilizado. 

La indicación del domicilio físico del CONSORCIO y/o casilla de correo electrónico informada en este Pliego 
de Bases y Condiciones a los fines del procedimiento de selección, determina que únicamente serán 
válidas las comunicaciones que los interesados, participantes, oferentes o adjudicatarios realicen en el 
domicilio o casilla de correo electrónico referidos. 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el presente artículo, será responsabilidad de los interesados y/o 
participantes y/o oferentes chequear la página web del CGPBB a fin de tomar conocimiento de las 
aclaraciones que se efectúen al Pliego y/o cualquier otra comunicación relevante que se emita en el marco 
de la presente licitación considerándose notificación suficiente en los términos del presente artículo. 
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ARTÍCULO 12º -  VISTA DE LAS ACTUACIONES.  

Toda persona que acredite poseer interés legítimo relacionado con la ejecución de la obra a contratar 
podrá tomar vista de las actuaciones del presente trámite, incluso hasta la finalización del contrato y 
recepción definitiva de la obra, exceptuando la etapa de evaluación de las ofertas. No se podrá tomar 
vista de la documentación amparada por normas de confidencialidad o la declarada de acceso restringido 
por resolución fundada de autoridad no inferior a Gerente General del CGPBB.  

ARTÍCULO 13º -  ATRIBUCIONES DE LOS PARTICIPANTES 

Quienes hayan adquirido la condición de participantes de acuerdo con el mecanismo establecido en el 
ARTÍCULO 3º - DEL CARÁCTER DE PARTICIPANTE. podrán: 

a) Consultar el expediente licitatorio por sí o por representante debidamente acreditado y facultado. 

b) Presentarse en el expediente licitatorio solicitando información o formulando manifestaciones o 
peticiones útiles. 

c) Solicitar aclaraciones sobre los pliegos, formulando las consultas correspondientes en los términos 
dispuestos en el presente. 

d) Solicitar una nueva visita de obra en los términos del ARTÍCULO 7º - VISITA OBLIGATORIA AL LUGAR DE 
EJECUCIÓN DE LA OBRA Y REUNIÓN INFORMATIVA.  

e) Presentar ofertas. 

Los participantes que no presentaren Oferta perderán automáticamente, desde el vencimiento del plazo 
para hacerlo, las facultades indicadas precedentemente. 

ARTÍCULO 14º -  ACLARACIONES Y CONSULTAS SOBRE LOS PLIEGOS. 

a) El Ente Licitante podrá efectuar aclaraciones a los Pliegos, Anexos y a toda otra documentación 
correspondiente a la Licitación, sin poder modificar ningún aspecto de sus contenidos esenciales. 

Dichas aclaraciones o adecuaciones serán efectuadas con una anterioridad no inferior a 10 (DIEZ) días 
hábiles previos a la fecha prevista para la presentación de ofertas. Las aclaraciones o adecuaciones que 
se emitan serán consideradas parte integrante de los pliegos y serán publicadas en la web del Consorcio 
para conocimiento de los interesados, así como también notificadas mediante circulares a todos los 
Participantes debidamente constituidos. 
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b) Los participantes podrán solicitar aclaraciones o formular consultas, mediante correo electrónico 
emitido desde la casilla denunciada en oportunidad del ARTÍCULO 3º - DEL CARÁCTER DE PARTICIPANTE., 
dirigido a la casilla proporcionada por el CGPBB en el presente pliego, haciendo concreta referencia a los 
puntos objeto de aclaraciones o consultas. Dicha facultad caducará automáticamente, por el mero 
transcurso del tiempo, a los 15 (QUINCE) días hábiles anteriores a la fecha fijada para la apertura de 
ofertas. 

c) Las respuestas a los pedidos de aclaraciones o consultas formulados por los participantes, deberán 
realizarse y comunicarse con una anterioridad no inferior a 10 (DIEZ) días hábiles anteriores a la fecha de 
la apertura de sobres. Las respuestas se emitirán mediante circulares que serán publicadas en el sitio web 
del ENTE LICITANTE y notificadas vía correo electrónico a todos los participantes. 

A los efectos del cómputo de los plazos mencionados no se tendrá en cuenta, en ningún caso, el día de 
apertura de las ofertas. 

Para solicitar aclaraciones y formular consultas, los interesados deberán constituirse en participantes en 
los términos exigidos en el ARTÍCULO 3º - DEL CARÁCTER DE PARTICIPANTE. 

No se aceptarán consultas telefónicas y no será obligatorio contestar aquellas que se presenten fuera de 
término. 

ARTÍCULO 15º -  EFECTOS DE LA SOLICITUD DE ACLARACIONES Y CONSULTAS.  

La formulación por parte de los participantes de aclaraciones o consultas no suspenderá el trámite 
licitatorio, salvo que el ENTE LICITANTE por intermedio de autoridad no inferior a Gerente General, 
conforme su solo criterio, disponga lo contrario. 

ARTÍCULO 16º -  OFERENTES. REQUISITOS. 

16.1. Podrán presentar ofertas las personas humanas o jurídicas ya sea que tengan su sede principal en el 
país o bien sucursal debidamente registrada por ante los organismos nacionales habilitados al efecto, y 
que posean plena capacidad jurídica para participar de la licitación y para obligarse en el marco de la 
misma. 

Las sucursales de las empresas constituidas en el extranjero en el marco de la Ley 19.550 (Ley General de 
Sociedades) Sección XV – de las sociedades constituidas en el extranjero-, deberán acreditar el 
cumplimiento de los requisitos establecidos en el art. 118, párr. 3ro de dicha Ley. Asimismo, deberán 
acompañar constancia expedida en legal forma y debidamente suscripta por quien jurídicamente obligue 
a la persona jurídica constituida en el extranjero, de donde surja de que esta última se constituye como 
garante solidaria e ilimitada de la sucursal argentina a los fines del procedimiento licitatorio, y 
eventualmente del cumplimiento de las obligaciones contractuales que asuma en caso de resultar 
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adjudicataria. Deberán adjuntar, además, la documentación respaldatoria de la que resulte la capacidad 
económico-financiera de la persona jurídica constituida en el extranjero, con el objeto de su 
consideración.  

16.2. Podrá presentar oferta una unión transitoria constituida como tal o bien dos o más personas 
humanas o jurídicas bajo compromiso de constituirse en una Unión Transitoria en el caso de resultar 
adjudicatarias. Cada una de las personas que la integre deberá reunir los recaudos previstos en el art. 
16.1. 

Presentada la oferta, las UT o compromisos de UT no podrán modificar sus integrantes, es decir, cambiar, 
aumentar y/o disminuir el número de personas que las compondrán, y en caso de ser contratadas no 
podrán hacerlo hasta el cumplimiento total de las obligaciones emergentes del contrato, excepto 
conformidad expresa del CGPBB. 

Los integrantes de las UT o compromiso de UT que presenten oferta en los términos previstos en el 
presente apartado no podrán formar parte de otra oferta ni presentar ofertas individuales, bajo 
apercibimiento de desestimarse la totalidad de las ofertas. 

ARTÍCULO 17º -  INCOMPATIBILIDADES PARA SER OFERENTE. 

No serán admitidos como Oferentes, Adjudicatarios ni Contratistas: 

a) Los miembros del Directorio y empleados del CGPBB, los miembros del Directorio y empleados de las 
empresas o sociedades en las cuales el CGPBB tuviere participación accionaria; 

b) Las sociedades en las que alguno de los sujetos indicados en el inciso anterior hubiere tenido en el 
último año algún grado de participación como miembro del Directorio, del Consejo de Vigilancia, de la 
Sindicatura, de alguna Gerencia, o bien resulte ser socio, representante o apoderado, inhabilidad que se 
extenderá hasta un año después en que el sujeto indicado en el inciso anterior haya cesado en sus 
funciones en el CGPBB; excepto en los casos de Directores por su participación en sociedades cuya 
representación les corresponde en el ámbito del CGPBB, quienes deberán excusarse de tomar 
intervención tanto en el procedimiento de selección como en el contrato; 

c) Los condenados por delitos dolosos, por un lapso igual al doble de la condena; 

d) Las personas humanas o jurídicas en estado de quiebra o liquidación; 

e) Las personas humanas y las personas jurídicas cuyos miembros del Directorio, Consejo de Vigilancia, 
Síndicos, Gerentes, Socios, Representantes o apoderados de sociedades que sean cónyuges o tengan 
parentesco hasta dentro del tercer grado de consanguineidad, o segundo de afinidad con alguno de los 
miembros del Directorio del CGPBB, con los sujetos que ordenen el inicio del procedimiento y/o aprueben 
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las respectivas contrataciones y los responsables del área requirente que formule las Especificaciones 
Técnicas de la contratación y todo otro sujeto integrante del CGPBB que tenga facultad de decidir o 
asesorar técnicamente sobre el proceso de selección. 

Los impedimentos indicados en los puntos anteriores alcanzan a las sociedades y empresas integradas en 
la Oferta cuyos directores, socios mayoritarios, síndicos o representantes legales, se encuentren 
comprendidos en ellos.  

Los oferentes deberán acompañar una declaración jurada en la que manifiesten que no se encuentran 
comprendidos en las inhabilidades enunciadas en el presente artículo. 

ARTÍCULO 18º -  REQUISITOS FORMALES PARA LA PRESENTACIÓN DE LAS OFERTAS. 

La oferta se deberá presentar en un Sobre Único debidamente identificado, con la documentación que se 
indica en el ARTÍCULO 19º - SOBRE CONTENEDOR DE LA OFERTA., en el orden allí consignado y separada 
por indicadores donde conste el número artículo e inciso al que corresponde. Los sobres, cajas o paquetes 
contenedores del Sobre Único se presentarán perfectamente cerrados y firmados en sus solapas y 
contendrán en su cubierta la identificación del expediente licitatorio, el día y hora de la apertura y la 
identificación del oferente.  

Las ofertas se deberán redactar en idioma nacional y estar firmadas por el oferente o su representante 
legal o apoderado, y el representante técnico, con sello de la empresa en todas sus hojas, foliadas en su 
totalidad en el centro del margen inferior. El oferente o su representante legal o apoderado deberá salvar 
las enmiendas y raspaduras, si las hubiere. 

Toda documentación presentada en idioma extranjero deberá ser acompañada de su pertinente 
traducción al español, realizada por traductor público y legalizada la firma de la misma por el Colegio 
Público de Traductores correspondiente a su matriculación. 

El oferente que presente documentación proveniente del exterior en idioma español, cuando ella resulte 
una traducción de un documento redactado originariamente en idioma extranjero, deberá presentar 
dicha traducción debidamente legalizada por traductor habilitado en su país de origen junto con la versión 
en idioma extranjero, sin perjuicio de lo cual, a todos los efectos del presente, se tomará como válida la 
redactada en castellano para su evaluación y toma de decisión. 

Los oferentes deberán denunciar su domicilio real, legal y electrónico y constituir especial en el radio 
urbano de la ciudad de Bahía Blanca, de la localidad de Ingeniero White o del Puerto de Bahía Blanca, bajo 
apercibimiento de tenerse por subsistentes los detallados en oportunidad de constituirse como 
participantes. 

Las ofertas se admitirán, indefectiblemente, hasta el día y hora fijados para la presentación de ofertas. 
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ARTÍCULO 19º -  SOBRE CONTENEDOR DE LA OFERTA.  

PARTE A. Documentación en soporte digital  

La documentación que se detalla a continuación deberá encontrarse firmada en todas sus fojas por el 
oferente, ya sea por su representante legal o apoderado y por el representante técnico y se deberá 
presentar en soporte digital. A tal fin el oferente deberá escanear y almacenar cada uno de los 
documentos en un PENDRIVE e incorporar ese dispositivo a la oferta. 

Cuando se trate de instrumentos suscriptos con firma digital se deberá incorporar el archivo original 
contenedor del documento. El oferente se constituye en depositario de los originales en papel que 
pudieran existir, comprometiéndose a remitirlos a simple requerimiento del Ente Licitante. 

El contenido del Sobre deberá presentarse en el orden consignado a continuación:  

1. DOCUMENTACIÓN LICITATORIA 

1. El presente Pliego de Bases Condiciones Generales Legales y el de Especificaciones Técnicas, incluyendo 
todos sus anexos y las circulares emitidas por el Ente licitante.  

2. INFORMACIÓN GENERAL. 

2.1. Personas humanas 

2.1.1. Nombre completo, fecha de nacimiento, nacionalidad, profesión, domicilio real y constituido, 
estado civil y número de documento de identidad. 

2.1.2. Número de Código Único de Identificación Tributaria. (C.U.I.T.) y constancia de inscripción de orden 
nacional, provincial o municipal. 

2.1.3. En el caso de apoderados, instrumento del cual surge la personería y constancia de designación del 
Representante Técnico del Procedimiento Licitatorio de la Oferente de los que surjan facultades 
suficientes para obligar a la misma en la presente licitación. Podrá una misma persona reunir ambas 
representaciones. 

2.1.4. La documentación prevista en el Anexo IX del presente pliego en caso de invocar el régimen 
preferencial de contratación de empresa local. 

2.2. Personas Jurídicas 
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2.2.1. Razón social, domicilio de la sociedad, dirección de la sede inscripta, lugar y fecha de constitución y 
datos de inscripción registral. 

2.2.2. CUIT y constancia de inscripción. 

2.2.3. Nómina de los actuales integrantes de sus órganos de administración y fiscalización interna. 

2.2.4. Ejemplar del Contrato Social o Estatuto Social actualizado debidamente certificado por notario 
público y con intervención del respectivo Colegio de Escribanos y/o del organismo competente en caso 
de tratarse de documentación extranjera y legalizado en caso de tratarse de extraña jurisdicción. Si allí 
constare únicamente el domicilio, se deberá acompañar la constancia que acredite la dirección de la sede 
inscripta.  

2.2.5. Copias de actas asamblearias u órgano equivalente con la designación de los miembros del 
Directorio, de los órganos de administración y fiscalización, así como Acta de Aceptación de cargos vigente 
debidamente certificadas por notario público y con intervención del respectivo Colegio de Escribanos y/o 
del organismo competente en caso de tratarse de documentación extranjera. 

2.2.6. Copia del Acta de Directorio o decisión social de la oferente donde surja que se decidió la 
presentación en la presente Licitación con mención expresa a la suscripción del Contrato en caso de 
resultar adjudicatario, debidamente certificada por notario público y con intervención del respectivo 
Colegio de Escribanos y/o del organismo competente en caso de tratarse de documentación extranjera.  

2.2.7. Las sociedades constituidas en el extranjero con sucursal establecida en la República Argentina, en 
los términos de la Sección XV de la Ley 19.550, deberán presentar la documentación respaldatoria que 
acredite el cumplimiento de los requisitos establecidos en el art. 118, párr. 3ro de la Ley 19.550. Asimismo, 
deberán acompañar constancia expedida en legal forma y debidamente suscripta por quien jurídicamente 
obligue a la casa matriz, de donde surja que esta última se constituye como garante solidaria e ilimitada 
de la sucursal argentina a los fines del procedimiento licitatorio, y eventualmente del cumplimiento de las 
obligaciones contractuales que asuma en caso de resultar adjudicataria. Deberán adjuntar además, la 
documentación respaldatoria de la que resulte la capacidad económico financiera de la casa matriz, con 
el objeto de su consideración.   

2.2.8. En caso de apoderados, instrumento del cual surge la personería y constancia de designación del 
Representante Técnico del Proceso Licitatorio de la Oferente de los que surjan facultades suficientes para 
obligar a la misma en la presente licitación. Podrá una misma persona reunir ambas representaciones. 

2.2.9.  La documentación prevista en el Anexo IX del presente pliego en caso de invocar el régimen 
preferencial de contratación de empresa local. 

2.3. Personas humanas y/o jurídicas bajo compromiso de Unión Transitoria o Unión Transitoria 
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2.3.1. Compromiso de Unión Transitoria 

2.3.1.1. La totalidad de la documentación individualizada en los incs. 1., 2.1. y 2.2 según corresponda para 
cada uno de los integrantes. 

2.3.1.2. Poder emitido por las personas que conformarán la UT o sus representantes legales en favor de 
uno de ellos, mediante el cual se acrediten sus facultades para suscribir la oferta y actuar en su 
representación desde el momento de la presentación de la oferta hasta el dictado del acto de finalización 
del procedimiento. 

2.3.1.3. Declaración jurada suscripta por las personas que conformarán la UT o sus representantes legales 
en la que conste: 

a) El compromiso de constituirse legalmente como tal en caso de resultar adjudicatarias y de modo previo 
a la notificación de la orden de compra o firma del contrato respectivo. 

b) El compromiso expreso de responsabilidad principal, solidaria e ilimitada de todas y cada una de las 
personas agrupadas, por el cumplimiento de todas las obligaciones emergentes del procedimiento de 
selección y del contrato. 

c) El compromiso de mantener la vigencia de la UT por un plazo no menor al fijado para el cumplimiento 
de todas las obligaciones emergentes del contrato. 

d) El compromiso de no introducir modificaciones en el estatuto de la UT, ni en el de las personas jurídicas 
que la integraren, que importe una alteración de la responsabilidad, sin la aprobación previa del 
organismo contratante.  

e) El compromiso de actuar exclusivamente bajo la representación unificada en todos los aspectos 
concernientes al contrato. 

2.3.1.4. La documentación prevista en el Anexo IX del presente pliego en caso de invocar el régimen 
preferencial de contratación de empresa local. 

2.3.2. Uniones Transitorias 

2.3.2.1. Contrato constitutivo conforme las pautas establecidas en el art. 2.3.1., indicando. fecha y número 
de inscripción registral o de la constancia de iniciación del trámite respectivo en caso de poseerlos.  

2.3.2.2. La documentación prevista en el Anexo IX del presente pliego en caso de invocar el régimen 
preferencial de contratación de empresa local.  
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3. CAPACIDAD ECONÓMICO-FINANCIERA.  

Los oferentes deberán presentar la siguiente documentación: 

3.1. Monto total facturado por año calendario en los últimos 3 (tres) años. 

3.2. En el caso de Personas Jurídicas, Estados Contables auditados correspondientes al último ejercicio 
cerrado, con el pertinente dictamen profesional e intervención del Consejo Profesional correspondiente. 
Asimismo, deberán acompañarse las actas de Asamblea o de reunión de socios con la aprobación de los 
Estados Contables y distribución de utilidades.  

3.3. Presentar referencias bancarias, financieras y comerciales y la autorización para solicitar referencias, 
con indicación de los datos de contacto. 

3.4. Constancia de Inscripción ARCA, Formulario 522/A DDJJ Ley 17250 y Detalle de Deuda 
Consolidada/Consulta Deuda Proveedores del Estado emitido a través del Sistema de Cuentas Tributarias 
de la página WEB de la ARCA. 

3.5. Constancia de Inscripción y Certificado de Cumplimiento Fiscal (A 404 W2), emitidos por ARBA. 

4. CAPACIDAD TÉCNICA. 

4.1. Referencia de proyectos similares. El oferente deberá contar con un mínimo de 3 antecedentes de 
obras de complejidad equivalente en entornos portuarios e industriales y de ingeniería y ejecución de 
obras de piping, eléctricas e hidráulicas en industrias del rubro petróleo y gas o petroquímica. Deberán 
presentar con la oferta un informe descriptivo del alcance de las obras ejecutadas, monto de obra, 
emplazamiento, comitente y persona de contacto. 

En los casos de UT o compromisos de UT la descripción metodológica explicitará los roles de cada uno de 
los integrantes en la asociación y los mecanismos previstos para que el aporte provisto por cada uno de 
ellos resulte efectivamente capitalizado en la obra. 

4.2. La experiencia en una determinada complejidad técnica podrá ser acreditada por subcontratista 
debiendo postularse un mínimo de dos para cada encomienda que se requiera, con un orden de prioridad. 
Esto permitirá que, en caso de no disponibilidad del servicio al momento de ejecución, pueda recurrirse 
a la opción siguiente presentada en la oferta. Los subcontratistas deberán ser nominados conforme los 
límites previstos en el ARTÍCULO 43º -  SUBCONTRATISTAS. El Oferente acompañará nominación, 
referencias y carta de compromiso de aceptación por parte de los mencionados subcontratistas para las 
tareas designadas. La Comisión se reserva el derecho de solicitar información adicional del Subcontratista 
durante el proceso de evaluación de ofertas. 
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4.3. Nominación del Representante Técnico conforme art. 18 del PET y detalle de la experiencia 
profesional en tareas similares. 

4.4. Contrato de por ¨Trabajos previos y presentación de propuestas en licitación¨ junto con la 
correspondiente certificación de intervención Visado Ley 10.416. A efectos del cálculo del honorario 
profesional por las tareas de estudio y preparación de propuestas se comunica que el valor en juego a 
considerar será el monto de referencia de la presente licitación. 

4.5. La documentación prevista en el art. 8 del PET, a saber:  

a) Memoria descriptiva.  

b) Plan de Trabajos. 

4.6. El Oferente presentará en su oferta una declaración jurada indicando haber verificado la viabilidad 
técnica del proyecto básico expuesto en el presente pliego. Esta declaración deberá estar rubricada tanto 
por el representante legal del oferente como por el representante técnico. 

PARTE B: Documentación en papel impreso con firma ológrafa 

Además de su incorporación en soporte digital conforme las pautas establecidas en el apartado A, la 
documentación que se detalla a continuación deberá ser presentada sin excepción en formato papel, 
firmada en su totalidad en forma ológrafa por el oferente o bien su Representante Legal o apoderado y el 
Representante Técnico, individualizada con separadores, en el orden consignado a continuación: 

1. Autorización a favor del CGPBB para solicitar a Organismos Oficiales, compañías de seguros, bancos, 
entidades financieras, organismos de control y a cualquier otra persona humana o jurídica, informaciones 
relacionadas con la oferta presentada, junto con un detalle de entidades, personas y datos de contacto 
que puedan brindar referencias (teléfono y correo electrónico). 

2. La Garantía de Mantenimiento de la Oferta, conforme los ARTÍCULO 23º - PLAZO DE MANTENIMIENTO 
DE OFERTA. GARANTÍA.ARTÍCULO 39º - SEGUROS. 

3. Declaración Jurada suscrita por el Representante Legal, en la que manifieste no encontrarse el Oferente 
comprendido en los supuestos de incompatibilidades establecidos en el ARTÍCULO 17º - 
INCOMPATIBILIDADES PARA SER OFERENTE. 

4. Constancia de visita obligatoria de obra expedida por el Ente Licitante, así como, eventualmente, 
constancia de visita complementaria. 
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5. La Oferta económica para la ejecución de la obra a contratar, expresada en dólares estadounidenses, 
la que se presentará exclusivamente en el Anexo IV – Planilla de cotización, que forma parte de la 
documentación licitatoria.  

6. Planilla de Análisis de Precios – Anexo V. Los análisis de precios serán elementos determinantes para la 
evaluación de las Ofertas formuladas. Por ello, su confección deberá contener los conceptos indicados en 
la planilla que forma parte del Pliego de Especificaciones Técnicas y en las que deberá utilizarse el importe 
neto del IVA. 

7. En la planilla de cotización deberá expresar si hará uso de tomar un anticipo financiero y en qué 
porcentaje. Se prevé un máximo de hasta el 30% del monto total del contrato. 

8. Plan de Certificación, de acuerdo con la planilla del Anexo VII – Planilla de Certificación. 

En caso de ausencia o error en la cuantificación correcta de cada ítem a presupuestar, o insuficiencia de 
información requerida que no altere el valor de la oferta o su composición, ni afecte el principio de 
inmodificabilidad e igualdad, el Ente Licitante podrá solicitar aclaraciones a los Oferentes sobre el 
particular. 

El CGPBB se reserva el derecho de solicitar ampliación o información adicional respecto a los puntos que 
anteceden, de requerir a terceros elementos que hagan a la verificación de la veracidad y consistencia de 
las manifestaciones y antecedentes del oferente, como así también, sobre la autenticidad de la 
documentación presentada por este. 

Los agregados al Pliego se tendrán por no escritos. 

ARTÍCULO 20º -  INMODIFICABILIDAD. 

La posibilidad de modificar la oferta precluirá con el vencimiento del plazo para presentarla, sin que sea 
admisible alteración alguna de las propuestas después de esta circunstancia. 

Si en forma previa al vencimiento del plazo para presentar ofertas, un oferente quisiera corregir, 
completar o reemplazar una oferta ya presentada en un mismo procedimiento de selección, se 
considerará como válida la última propuesta presentada en término. Si no se pudiera determinar cuál es 
la última oferta presentada en término, deberán desestimarse todas las presentadas por ese oferente. 

ARTÍCULO 21º -  SUBSANACIÓN DE ERRORES Y OMISIONES NO ESENCIALES. 

Con excepción de lo dispuesto en el ARTÍCULO 30º - INADMISIBILIDAD DE OFERTAS. CAUSALES NO 
SUBSANABLES., procederá la subsanación de errores u omisiones no esenciales, que no afecten el 
principio de igualdad de tratamiento para los oferentes. En estos casos el oferente será intimado por la 
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Comisión Evaluadora, a través del Área de Compras, a corregirlos dentro del término no menor a tres (3) 
ni mayor a cinco (5) días hábiles administrativos. Si no lo hiciere, la oferta será desestimada pudiendo dar 
lugar a la ejecución de la garantía de mantenimiento de oferta. 

La solicitud de corrección de errores y omisiones será comunicada mediante circular a todos los oferentes 
y no podrá ser utilizada para alterar la sustancia de la oferta o para mejorarla o tomar ventaja respecto 
de los demás oferentes. 

ARTÍCULO 22º -  EFECTOS DE LA PRESENTACIÓN DE LA OFERTA. 

La presentación de oferta importa, por sí misma, que el oferente estudió y conoce toda la normativa que 
rige el presente llamado, las condiciones y documentación de esta Licitación, que realizó los estudios que 
fueran necesarios y obtuvo previamente todos los datos e informes para confeccionar su oferta y cumplir 
con la misma y con todas y cada una de las condiciones y obligaciones establecidas en las presentes Bases 
y el PET, que valoró todas las circunstancias y previó sus consecuencias y que las acepta en su totalidad. 
Que ha recogido en el ámbito en que deberá desarrollarse la obra a contratar toda la información 
necesaria para la confección del plan de trabajo propuesto y para su ejecución, el encuadre convencional 
de sus trabajadores y cualquier otro antecedente que pueda permitir una exacta apreciación de las 
características de los trabajos, sus dificultades y su costo. 

En consecuencia, no podrá alegar con posterioridad a la formulación de oferta y/o suscripción del contrato 
respectivo, desconocimiento o causa alguna de ignorancia en cuanto a condiciones y costo de ejecución 
de los trabajos a contratar.  

En este sentido la presentación de la oferta importa por sí misma la aceptación y verificación de la 
información suministrada por el Ente Licitante, siendo el Oferente único responsable por la oferta que 
realice no pudiendo alegar en el futuro desconocimiento de los datos de base para realizar su oferta, tales 
como datos geotécnicos, topográficos y cualquier otra información que fuera necesaria para la 
elaboración de la misma.  

ARTÍCULO 23º -  PLAZO DE MANTENIMIENTO DE OFERTA. GARANTÍA. 

La oferta se deberá mantener vigente por el plazo mínimo de 120 (CIENTO VEINTE) días contados a partir 
del acto de apertura, renovables automáticamente por igual período, salvo que el oferente manifieste, en 
forma fehaciente y por escrito, su voluntad de no renovar dicho plazo, con una antelación mínima de 10 
(diez) días al vencimiento de cada período. 

En garantía del cumplimiento del plazo, el oferente deberá contratar un seguro de caución en la forma 
indicada ARTÍCULO 39º - SEGUROS., por un monto equivalente al CINCO PORCIENTO (5%) del monto total 
de la oferta sin incluir el IVA y con vigencia por un plazo de 120 (CIENTO VEINTE) días contados a partir 
del acto de apertura, renovable automáticamente. 
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Si el oferente manifestare su voluntad de no renovar el plazo de mantenimiento en la forma y oportunidad 
prevista en el párrafo primero, la oferta perderá vigencia al término del plazo de mantenimiento mínimo, 
y el Ente Licitante restituirá al oferente el ejemplar original de la póliza -o remitirá una nota de 
desafectación de la garantía, si se tratare de una póliza emitida en formato digital-, todo ello dentro de 
los 10 (diez) días posteriores a dicho vencimiento. 

En consecuencia, si el oferente retirare expresa o tácitamente la oferta antes del vencimiento del plazo 
mínimo o manifestare su voluntad de no renovar fuera de la oportunidad prevista en el presente artículo, 
corresponderá excluirlo del procedimiento y ejecutar la garantía de mantenimiento de oferta.  

En ambos casos, el Ente Licitante procederá a la desvinculación del oferente del procedimiento licitatorio, 
y comunicará tal circunstancia formalmente a los demás oferentes. 

ARTÍCULO 24º -  RECEPCIÓN Y APERTURA DE LAS OFERTAS. 

En el lugar, día y hora determinados en el llamado a licitación, o en el que se fije por autoridad no inferior 
a Gerente General en caso de postergación, y con la intervención de escribano público, se procederá a 
cerrar el período límite para presentación de ofertas y a abrir el Sobre Único de las ofertas. 

El acto de apertura se realizará en presencia de los Directivos y/o personal perteneciente al ENTE 
LICITANTE y de los interesados que concurran, quienes podrán verificar la existencia, número y 
procedencia de los sobres, cajas o paquetes dispuestos para ser abiertos, labrándose un acta que será 
suscripta por los presentes. 

A partir de la hora fijada como término para la recepción de las ofertas no podrán recibirse otras, aun 
cuando el acto de apertura no se haya iniciado. 

Si el día señalado para la apertura de las ofertas deviniera inhábil, el acto tendrá lugar el día hábil siguiente 
y a la misma hora. 

Ninguna oferta presentada en término podrá ser desestimada en el acto de apertura. Las que sean 
observadas se agregarán al expediente para su análisis por la comisión evaluadora. 

ARTÍCULO 25º -  COMISIÓN EVALUADORA. DESIGNACIÓN, INTEGRACIÓN Y FUNCIONES. 

La COMISIÓN EVALUADORA estará conformada por … (…) integrantes titulares y otros … (…) integrantes 
suplentes nominados por el Gerente General del CGPBB. Los suplentes reemplazarán a los titulares en los 
supuestos de impedimentos definitivos o transitorios para actuar. 

INTEGRANTES DE LA COMISIÓN EVALUADORA: 
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TITULARES 

1. Ingeniería: Federico Servera 

2. Legales: Victor Colace 

3. Administración: Juan Tedeschi  

SUPLENTES 

1. Ingeniería: Federico Franchini 

2. Legales: Santiago Romanelli 

3. Administración: Juan Ocaña 

La Comisión Evaluadora tendrá como función principal evaluar y responder las consultas de trámite 
formulada por los participantes y evaluar y elevar a consideración de la autoridad competente las 
consultas que se refieran a aspectos relacionados con el objeto de la contratación y condiciones de 
admisibilidad de ofertas u oferentes cuyas respuestas puedan dar lugar a modificaciones sustanciales de 
la documentación licitatoria.  

Con relación a las ofertas presentadas, tendrá como función principal analizar la documentación 
acompañada por los oferentes, y evaluar el cumplimiento por parte de los mismos de los requisitos 
legales, técnicos y económico-financieros exigidos en el presente Pliego. 

Antes de emitir el dictamen mencionado, la Comisión Evaluadora podrá requerir, a través de la Gerencia 
General, el asesoramiento que estime pertinente de las distintas asesorías o áreas del Consorcio de 
Gestión o bien contratar, con la autorización de la autoridad competente, asesoramiento externo. 

La Comisión Evaluadora emitirá un dictamen de carácter no vinculante, que proporcionará a la autoridad 
competente para adjudicar, conforme Anexo II del Régimen de Contrataciones del CGPBB, los 
fundamentos para el dictado del acto de adjudicación correspondiente. 

ARTÍCULO 26º -  EVALUACIÓN DE LAS OFERTAS. 

La comparación y evaluación de antecedentes empresariales y técnicos, capacidad económico-financiera, 
garantías, características de la prestación y análisis de los componentes económicos de las ofertas se 
realizarán en una única instancia única de evaluación. 

Serán contenidos mínimos del dictamen de la Comisión Evaluadora: 
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a) Examen de los aspectos formales: Evaluación del cumplimiento de los requisitos exigidos por la 
normativa vigente y los respectivos pliegos. 

b) Calidades de los oferentes. 

c) Evaluación de las ofertas: Deberá tomar en consideración en forma objetiva todos los requisitos 
exigidos para la admisibilidad de las ofertas. Si existieran ofertas inadmisibles, explicitará los motivos, 
fundándolos en las disposiciones pertinentes. Si hubiera ofertas manifiestamente inconvenientes, deberá 
explicitar los fundamentos para excluirlas del orden de mérito. 

Respecto de las ofertas que resulten admisibles y convenientes, deberá considerar los factores previstos 
en la documentación licitatoria para la comparación de las ofertas y la incidencia de cada uno de ellos y 
sugerir cuál es a su criterio la oferta más conveniente. 

En el supuesto de ofertas presentadas bajo la forma de Contratos Asociativos y/o Compromiso de 
Contrato Asociativo evaluará la congruencia entre los aportes de cada uno de los integrantes al 
cumplimiento del requisito y la participación de cada uno en el contrato, la propuesta metodológica 
realizada, los equipos y profesionales propuestos por cada una de las empresas y la oferta económica. La 
falta de adecuados mecanismos de complementariedad o la distorsión entre distintos aspectos de la 
oferta en lo relativo a la participación de los oferentes en una Asociación podrá redundar en la valoración 
de las ofertas o en su admisibilidad. 

ARTÍCULO 27º -  VISTA DE LAS PRESENTACIONES. 

A los fines de la toma de vista del contenido correspondiente al Sobre Único, se entregará al representante 
debidamente acreditado de cada oferente, una copia en soporte digital de cada uno de todas las ofertas 
presentadas. El plazo para la toma de vista será de dos (2) días hábiles computados a partir del día 
siguiente al de la entrega de la documentación. 

ARTÍCULO 28º -  IMPUGNACIÓN DEL CONTENIDO DEL SOBRE ÚNICO. 

Vencido el plazo de toma de vista, los oferentes contarán con un plazo de dos (2) días hábiles para 
formular impugnaciones a las ofertas presentadas, cumpliendo con los siguientes requisitos:  

a) Que sean formuladas por escrito con firma ológrafa de representante legal y representante técnico, en 
original y adjuntando una copia digital. De contar dichos representantes con firma digital en los términos 
establecidos por ley, podrán ser aceptadas bajo dicho formato. 

b) Que hayan depositado a favor del ENTE LICITANTE en la caja de ahorro N° 500332/6 del Banco de la 
Provincia de Buenos Aires de titularidad del CGPBB (CBU: 01404696-04623250033260), en efectivo, 
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transferencia o cheque certificado a la fecha, la suma de DÓLARES UN MIL (U$S 1.000-) por cada punto 
impugnado a cada oferta, aunque las impugnaciones hayan sido formuladas en un mismo escrito. En el 
supuesto de que las mismas prosperen, estos importes les serán reintegrados con posterioridad a la 
resolución de las impugnaciones, por su monto nominal, no devengando a favor del impugnante interés 
alguno. En caso contrario, los oferentes perderán a favor del CGPBB las sumas depositadas, salvo que la 
autoridad competente entendiera que existió una razonable duda que ameritaba la impugnación. 

De las impugnaciones articuladas, se correrá traslado a los oferentes cuya oferta hubiera sido impugnada, 
por medio digital, para que la contesten en el plazo de dos (2) días hábiles. La contestación se deberá 
efectuar por escrito, en original, acompañando una copia digital para su remisión a la oferente 
impugnante. De contar con firma digital en los términos establecido por ley, podrá ser aceptadas bajo 
dicho formato. Vencido este plazo sin haber contestado las impugnaciones, se tendrá por decaído el 
derecho que han dejado de usar. 

ARTÍCULO 29º -  INFORME FINAL DE COMISIÓN EVALUADORA. 

La Comisión evaluadora procederá a emitir un dictamen en el que evaluará las impugnaciones formuladas 
a las ofertas, así como los aspectos legales, técnicos y económicos de las ofertas preseleccionadas, 
determinando la admisibilidad de cada una de ellas. Asimismo, deberá considerar los factores previstos 
en la documentación licitatoria para la comparación de las ofertas y la incidencia de cada uno de ellos a 
efectos de sugerir cuál es, a su criterio, la oferta más conveniente. 

ARTÍCULO 30º -  INADMISIBILIDAD DE OFERTAS. CAUSALES NO SUBSANABLES. 

Será desestimada la Oferta, sin posibilidad de subsanación, en los siguientes supuestos: 

a) Si fuera formulada por personas humanas o jurídicas no habilitadas para contratar conforme lo 
dispuesto en el ARTÍCULO 17º - INCOMPATIBILIDADES PARA SER OFERENTE. del presente pliego. 

b) Si el precio cotizado mereciera la calificación de vil o no serio. La oferta será desestimada cuando de 
los informes técnicos de evaluación surja que no podrá ser cumplida en forma debida por tratarse de 
precios excesivamente bajos de acuerdo con criterios objetivos que surjan de los precios de mercado y de 
la evaluación de la capacidad económica del oferente; 

c) Si tuviera tachaduras, raspaduras, enmiendas o interlíneas sin salvar en las hojas que contengan la 
propuesta económica, la descripción del objeto de la licitación, plazo de ejecución o alguna otra parte de 
la Oferta que hiciere a la esencia de la misma y/o del contrato; 

d) Si estuviera escrita con lápiz o con un medio que permita el borrado y reescritura sin dejar rastros; 

e) Si contuviera condicionamientos; 
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f) Si contuviera cláusulas en contraposición con las normas que rigen la contratación o que impidieran la 
exacta comparación con las demás ofertas; 

g) Si no se acompañare la garantía de mantenimiento de oferta o la constancia de haberla constituido con 
anterioridad a la presentación de oferta.  

h) Cuando pueda presumirse que el oferente es una continuación, transformación, fusión o escisión de 
otras empresas no habilitadas para contratar con el CGPBB y de las controladas o controlantes de aquellas; 

i) Cuando existan indicios que por su precisión y concordancia hicieran presumir que los oferentes han 
concertado o coordinado posturas en el procedimiento de selección; 

j) Cuando existan indicios que por su precisión y concordancia hicieran presumir que media simulación de 
competencia o concurrencia. 

ARTÍCULO 31º -  RÉGIMEN PREFERENCIAL DE CONTRATACIÓN DE EMPRESA LOCAL.  

Será de aplicación en la presente Licitación, el régimen preferencial de contratación de empresa local 
previsto en el Anexo III del Régimen de Contrataciones del CGPBB (Res. 15-CGPBB/2019), aprobado 
mediante Resolución N° 34-CGPBB/2022, que debe considerarse como integrante de la documentación 
licitatoria (Anexo IX). 

ARTÍCULO 32º -  DESEMPATE DE OFERTAS. 

Superada la instancia de admisibilidad, en caso de ofertas que sean similares técnicamente, presenten 
equivalencia de precios, la Comisión Evaluadora informará a la Gerencia General sobre la posibilidad de 
optar -a su sólo criterio- por solicitar a los oferentes a que, por escrito y dentro del plazo común que al 
efecto se fije, formulen una mejora de precios o ratifiquen los propuestos, a fin de elaborar el orden de 
mérito definitivo.  

Las nuevas cotizaciones serán requeridas por el Área de Compras mediante Circular y serán recibidas y 
abiertas en la misma forma prevista para el acto de apertura. No resulta obligatorio para los oferentes 
requeridos, formular una nueva oferta económica, resultando el silencio que eventualmente guarden, 
ratificación y mantenimiento de su oferta original 

Se considerará que existe equivalencia de ofertas cuando entre las mejores propuestas admisibles exista 
una diferencia del CINCO PORCIENTO (5%) o menos, respecto de la de menor precio cotizado. 

Superada la instancia de mejora, la Comisión Evaluadora elevará el informe con el orden de mérito 
definitivo a fin de que la autoridad competente determine a su solo criterio y mediante decisión fundada 
cuál es la oferta más conveniente. 
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ARTÍCULO 33º -  MEJORA DE PRECIOS. 

Previo a la adjudicación, cuando la Comisión Evaluadora considere que el precio de la mejor oferta 
presentada pueda resultar excesivo con relación al monto de estimado de contratación, podrá informar a 
la Gerencia General sobre dicha circunstancia y ésta -a su solo criterio- podrá solicitar a ese oferente una 
mejora a los fines de conseguir la oferta más conveniente a los intereses del CGPBB. 

La mejora será requerida por el Área de Compras mediante Circular y será recibida y abierta en la misma 
forma prevista para el acto de apertura. No resulta obligatorio para el oferente requerido formular una 
mejora, resultando el silencio que eventualmente guarden, ratificación y mantenimiento de su oferta 
original 

Ante la negativa de mejorar el precio, ya sea expresa del oferente o tácita por mantener silencio ante la 
consulta formulada, la Comisión Evaluadora elaborará el orden de mérito definitivo y aconsejará proseguir 
con el trámite de adjudicación o declarar la inconveniencia de todas las propuestas, exponiendo los 
fundamentos en su dictamen. 

ARTÍCULO 34º -  ADJUDICACIÓN. TRÁMITES Y EFECTOS. 

La adjudicación deberá recaer sobre la oferta más conveniente, teniendo en cuenta para ello el grado de 
complejidad, el monto, el tipo de contratación y la idoneidad de los oferentes. 

La adjudicación será dispuesta por el órgano competente a la oferta que resulte a su criterio la oferta más 
conveniente, conforme Anexo II del Régimen de Contrataciones del CGPBB, mediante el dictado de una 
Resolución fundada, la cual será notificada al adjudicatario y al resto de los oferentes. 

El acto de adjudicación deberá dictarse de conformidad con lo establecido en el art. 42, del Anexo I del 
Régimen de Contrataciones Vigente (Res. 15-CGPBB/2019). 

El acto de adjudicación será notificado en forma fehaciente a todos los Oferentes, por alguno de los 
medios previstos en el ARTÍCULO 11º - COMUNICACIONES Y NOTIFICACIONES. PRUEBA. 

ARTÍCULO 35º -  DERECHOS DEL ENTE LICITANTE DURANTE EL PROCEDIMIENTO 

LICITATORIO. 

El ENTE LICITANTE podrá suspender o dejar sin efecto fundadamente el trámite licitatorio en cualquier 
estado anterior a la firma del Contrato o la emisión de la orden de compra. Asimismo, podrá declarar 
desierta la licitación o fracasada por no considerar conveniente ninguna de las ofertas presentadas. En 
ningún caso, la decisión de suspender, dejar sin efecto o de declarar desierta o fracasada la presente 
licitación generará derecho alguno a los Oferentes y/o terceros interesados, para ser reembolsados de los 
gastos en que hubiesen incurrido para participar en la licitación, y/o a ser indemnizados y/o compensados 
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por cualquier otro concepto y/o motivo relacionado con el costo de elaboración y/o presentación de 
ofertas. 

ARTÍCULO 36º -  GARANTÍA DE CUMPLIMIENTO DEL CONTRATO. PERFECCIONAMIENTO DE 

LA CONTRATACIÓN. 

El adjudicatario deberá integrar la garantía de cumplimiento del contrato, equivalente al 10% del monto 
total de la contratación, dentro del término de TRES (3) días hábiles administrativos de haber sido 
notificado de la adjudicación. Dicha garantía deberá ser evaluada y aprobada por el CGPBB previo a la 
suscripción del contrato o de la emisión de la orden de compra y se mantendrá vigente durante todo el 
plazo de vigencia del contrato y hasta 90 (noventa) días posteriores a la firma del acta de recepción 
definitiva. Ésta deberá constituirse conforme la modalidad prevista en el ARTÍCULO 39º - SEGUROS. 

En caso de incumplimiento a lo establecido en el presente artículo se procederá conforme lo establecido 
en el artículo 43 del Régimen de Contrataciones. 

La contratación quedará perfeccionada con la emisión de la Orden de Compra o suscripción del Contrato 
respectivo.  

ARTÍCULO 37º -  ANTICIPO Y CONTRAGARANTÍA 

Al momento de formular su oferta, el oferente podrá solicitar como parte de la modalidad de pago, un 
anticipo financiero de hasta el 30% del monto total de la oferta, lo que deberá ser expresamente 
manifestado en la planilla de cotización. 

El anticipo será otorgado al adjudicatario o contratista que utilice esta opción dentro de los DIEZ (10) días 
hábiles contados a partir de la recepción de la correspondiente factura, previa presentación de caución 
por garantía de anticipo constituida del modo y con los recaudos previstos en el ARTÍCULO 39º - SEGUROS. 

El anticipo financiero en ningún caso estará sujeto a redeterminación del precio. La devolución del monto 
de anticipo financiero percibido se efectuará descontando de cada certificado de obra dicho porcentaje, 
hasta completar el 100% de la certificación. 

ARTÍCULO 38º -  DESAFECTACIÓN DE GARANTIAS. 

Las pólizas exigidas en las presentes bases serán devueltas mediante la restitución del ejemplar original 
de la póliza o bien la remisión de una nota de desafectación de la garantía expedida por el CGPBB, si se 
tratare de una póliza emitida en formato digital. 

1. La garantía de mantenimiento de la oferta se restituirá a los oferentes dentro de los DIEZ (10) días 
contados a partir del perfeccionamiento del contrato de obra o de la emisión de la orden de compra. 
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2. La garantía de cumplimiento de contrato, o el saldo que hubiere de este importe, le serán devueltos al 
Contratista después de transcurridos los 90 días de vencido el plazo de garantía previsto en el ARTÍCULO 
22° del PET. 

3. La garantía por anticipo financiero será devuelta dentro de los DIEZ (10) posteriores a la recepción 
provisoria, conforme certificación por parte de la inspección de obra, conforme ARTÍCULO 23° del PET.  

ARTÍCULO 39º -  SEGUROS. 

La oferente y en su caso la contratista deberá contratar las coberturas que se enuncian seguidamente, a 
través de pólizas de seguros autorizadas por la Superintendencia de Seguros de la Nación, emitidas por 
compañías de reconocida solvencia y trayectoria, en las condiciones requeridas en el Anexo X “Requisitos 
Genéricos para la presentación de pólizas de seguros” y/o “Anexo II – Higiene, Seguridad y Medio 
Ambiente”, según corresponda, las que deberá mantener vigentes durante todo el tiempo que dure el 
riesgo que están destinadas a cubrir: 

1. Pólizas de seguro de caución en garantía de mantenimiento de la oferta y en su caso, de cumplimiento 
de contrato, y por anticipo financiero. 

2. Pólizas de seguro de ART, vida obligatorio, accidentes personales adicional a la ART, y accidentes 
personales autónomos, según sea el caso. 

3. Póliza TRC/TRM: que cubra daños materiales por una suma asegurada igual al valor total de la obra, 
con adicional de remoción de escombros y Responsabilidad Civil (RC) de la contratista -y en su caso de la 
subcontratista- por daños materiales producidos a bienes de terceros, y por lesiones y/o muertes 
ocasionadas a terceras personas, por la suma de U$S 1.000.000 (DÓLARES ESTADOUNIDENSES UN 
MILLÓN).  La póliza deberá especificar que el riesgo cubierto comprende construcciones en espacios 
marítimos y sobre espejos de agua portuaria. 

4. Póliza de responsabilidad civil y de daño patrimonial de cada una de las embarcaciones a utilizar, 
acorde a la afectación que se les otorgue.  

5. Póliza de responsabilidad civil de vehículos, maquinarias y equipos de la contratista -y en su caso 
subcontratista-. 

Las pólizas de seguro de caución se deberán presentar en las oportunidades indicadas en el ARTÍCULO 23º 
- PLAZO DE MANTENIMIENTO DE OFERTA. GARANTÍA., ARTÍCULO 36º - GARANTÍA DE CUMPLIMIENTO DEL 
CONTRATO. PERFECCIONAMIENTO DE LA CONTRATACIÓN. y ARTÍCULO 37º - ANTICIPO Y 
CONTRAGARANTÍA, según sea el caso. 
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En cuanto a las restantes coberturas, el plazo límite para su primera presentación será de 10 (diez) días 
corridos posteriores a la KOM.  

ARTÍCULO 40º -  CLÁUSULA DE RECOMPOSICIÓN DEL PRECIO DEL CONTRATO. 

Dado la moneda de cotización establecida en el art. 19 no se prevé fórmula de ajuste para la presente 
licitación. 

ARTÍCULO 41º -  RESPONSABILIDAD ANTE RECLAMOS DE TERCEROS. 

LA CONTRATISTA será exclusivamente responsable por los daños y perjuicios que como consecuencia de 
su actividad e imputables a la misma, haya ocasionado a terceros, y que estos le reclamasen al Comitente 
por no haber sido satisfechos en tiempo oportuno. 

En caso de que se dirigieran contra el Comitente reclamos de dependientes, proveedores, empresas de 
seguro, empresas subcontratistas o de servicios públicos, relacionadas con la Contratista y con el objeto 
del presente Contrato, la Contratista presta expreso consentimiento para que el Comitente retenga 
preventivamente hasta el 50% de los montos reclamados, sobre los pagos que debiera realizarle por 
trabajos cumplidos, hasta tanto ésta acredite fehacientemente haber satisfecho los requerimientos 
mencionados o bien que los mismos resultan irrazonables, dejando indemne al Comitente. 

Cumplidas las prestaciones que motivaron la suspensión de los pagos, el Comitente procederá a abonar 
las facturas respectivas con el próximo certificado de Obra, haciéndose constar que la postergación del 
pago no devengará interés alguno a favor de la Contratista. 

ARTÍCULO 42º -  CESIÓN DEL CONTRATO. CAMBIO DE REPRESENTANTE TÉCNICO.  

El Contrato no podrá transferirse, total o parcialmente, sin autorización previa y expresa de EL 
COMITENTE. 

EL CONTRATISTA se obliga a mantener permanentemente informado a EL COMITENTE sobre todo cambio 
en la titularidad de sus acciones. La autorización aludida en el ítem anterior será necesaria para cualquier 
modificación del Contrato o estatuto societario que implique: 

a) La transferencia de una participación mayor del CINCUENTA POR CIENTO (50 %) del total de las 
acciones, o cualquiera fuese el porcentaje, si modificase el cómputo de las mayorías o las atribuciones de 
control de la formación de la voluntad social. 

b) La transformación, fusión, escisión, disolución o liquidación total o parcial de la sociedad. 

c)  La modificación del objeto social. 
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d) La incorporación de nuevos socios o accionistas en cualquier modalidad que altere el control societario. 

e) Cualquier otra acción que pueda modificar el control de la formación de la voluntad social.  

Si por cualquier causa fuera necesario que EL CONTRATISTA debiera reemplazar al REPRESENTANTE 
TECNICO, lo informará a EL COMITENTE por medio fehaciente, adjuntando para su consideración, la 
correspondiente documentación relacionada con los antecedentes del profesional postulado para cubrir 
esa instancia técnica y su concreción deberá contar con la conformidad expresa de EL COMITENTE.  

ARTÍCULO 43º -        SUBCONTRATISTAS.  

La Contratista podrá subcontratar especialidades puntuales que se encuentren por fuera de los 
antecedentes y capacidades del oferente. Estas subcontrataciones no podrán superar el 50% del monto 
total del contrato. La subcontratación no implicará para el CONTRATISTA la pérdida o delegación de la 
conducción real de la Obra en sus aspectos operativos y técnicos, continuando ella como responsable 
ante el Comitente. Deberá nominarse a la o las empresas subcontratistas y especificarse el detalle de las 
tareas y Obras a realizar por las mismas. La Contratista será responsable en forma solidaria y como 
principal pagadora, de las obligaciones contractuales, laborales y previsionales de las Subcontratistas y 
que tengan origen o relación directa o indirecta con la ejecución de los trabajos que se le contrate en el 
marco de la contratación principal. La Contratista deberá presentar al Comitente, con carácter previo al 
inicio de tareas por parte de un subcontratista, el modelo de Contrato a celebrar, el cual, en caso de ser 
aprobado, deberá presentarse en ejemplar debidamente firmado y con la reposición fiscal 
correspondiente. El Comitente se reserva el derecho de no aceptar la subcontratación con persona o 
empresa determinada a su sólo criterio, sin que la negativa otorgue derecho alguno al Contratista ni pueda 
ser utilizado como justificación en atrasos en el plan de trabajos o imposibilidad de ejecución. En caso de 
subcontratarse sin mediar autorización del Comitente, éste podrá rescindir el Contrato por culpa de la 
Contratista, con pérdida de la Garantía de Cumplimiento del Contrato.  

Las empresas subcontratistas no podrán a su vez realizar ningún tipo de subcontratación con otras 
empresas, siendo ello inoponible al Comitente. 

ARTÍCULO 44º -  DERECHOS DEL COMITENTE DURANTE LA EJECUCIÓN DE LA OBRA. 

El Comitente se reserva, hasta el momento de la recepción provisoria de la obra, la posibilidad de ampliar 
el objeto de la contratación que se celebre en el marco de la presente Licitación para la ejecución de 
tareas de similar entidad al objeto del procedimiento dentro del área de intervención, contemplando 
ampliaciones, modificaciones o ítems nuevos con relación al proyecto original.  

Dicha ampliación o modificación del proyecto que produzca un aumento de ítems contratados o creación 
de nuevos ítems, no podrán exceder en conjunto el treinta y cinco por ciento (35%) del monto total del 
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contrato y sus redeterminaciones al momento de la ampliación. Su ejecución será obligatoria para el 
contratista, debiendo adecuarse el precio del contrato conforme corresponda al nuevo requerimiento.  

La Gerencia de Ingeniería del CGPBB propondrá a la Gerencia General -para someter a autorización de la 
autoridad competente- la ampliación de obra de forma fundada en criterio de necesidad, oportunidad y/o 
conveniencia, fijando para estos casos, las variaciones de costos y plazo de ampliación requeridos para la 
ejecución, si fuese necesario.  

Los nuevos precios que corresponda fijar serán determinados de común acuerdo entre el área requirente 
y la contratista, conforme los parámetros que se establecen a continuación: 

En caso en que se trate de una ampliación de cantidades ya existentes los precios a emplear serán los 
ofertados oportunamente por el contratista teniendo en cuenta las redeterminaciones acordadas, si las 
hubiere. 

Para el caso de modificaciones e ítems nuevos con relación al contrato original, el contratista deberá 
someter a consideración de la Comisión de Inspección de obra una propuesta técnica y económicamente 
justificada -como mínimo- con el mismo alcance previsto en los pliegos para las unidades que componen 
el objeto original. Los costos de las modificaciones o ítems nuevos se deberán presentar conforme planilla 
de análisis de costos incluida en los pliegos. El nuevo presupuesto se presentará por parte de la Contratista 
según modelo planilla de cotización con las correspondientes planillas de análisis de costos. Esta 
información junto con el correspondiente respaldo técnico y análisis de la Comisión de Inspección será 
puesta a consideración del órgano que tuvo a cargo la aprobación y adjudicación del proceso, quien se 
pronunciará sobre la procedencia de la ampliación mediante resolución dictada a tal efecto. 

En caso de que no se llegara a un acuerdo sobre los nuevos precios, dichos trabajos deberán ser 
ejecutados obligatoriamente por el contratista a quien se le reconocerá el costo real más los porcentajes 
de gastos generales y beneficios que surja de la planilla de cotización presentada con la oferta. 

Aprobada la propuesta de ampliación por la autoridad competente, ésta formará parte del contrato y su 
ejecución será de obligado cumplimiento para el Contratista. 

En toda ampliación de obra y/o adicionales que se autoricen el contratista deberá presentar al CGPBB la 
adecuación del valor de la garantía de cumplimiento de contrato conforme el nuevo precio del mismo, 
con carácter previo a la suscripción de la adenda correspondiente.  

ARTÍCULO 45º -  DERECHOS DEL COMITENTE DURANTE LA EJECUCIÓN DE LA OBRA. 

El Comitente, podrá rescindir el Contrato, por culpa de la Contratista cuando incurra en alguna de las 
causales siguientes: 
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a) Incumplimiento de los requerimientos de las especificaciones y de la calidad de los trabajos 
contratados. 

b) Paralización de los trabajos por un periodo equivalente al 10% del plazo de obra en días corridos, sin 
justa causa. 

c) En caso de subcontratarse sin mediar autorización del Comitente. 

d) En el caso que las multas aplicadas alcancen el diez por ciento (10%) del monto del Contrato u Orden 
de Compra. 

En los supuestos previstos precedentemente, el comitente intimará a la Contratista para que dentro del 
plazo que aquél fije subsane las omisiones señaladas de acuerdo a la urgencia en la ejecución de la obra. 

Vencido el plazo fijado por la Inspección, y no habiendo la Contratista dado cumplimiento a las 
intimaciones efectuadas, el contrato quedará rescindido de pleno derecho, debiendo comunicarse tal 
decisión por medios fehacientes. 

En todos estos supuestos la rescisión contractual implicará para la Contratista la pérdida total a favor del 
Comitente de la Garantía de Cumplimiento de Contrato, sin perjuicio de los reclamos que puedan 
corresponder por los daños generados por la rescisión. 

ARTÍCULO 46º -  IMPUESTOS A PAGAR. 

Serán a cargo de la Contratista, en su totalidad, los impuestos, tasas, aranceles y contribuciones que 
deban tributarse según las normas vigentes existentes, ya sea en el orden nacional, provincial y/o 
municipal. Con respecto al Impuesto al Valor Agregado (IVA), atento la condición de responsable inscripto 
del CONSORCIO, deberá estarse a la metodología de la ley del gravamen.  

El impuesto de sellos que corresponda abonar con relación al precio de contratación será cancelado por 
mitades por cada una de las partes, haciéndose constar que el Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía 
Blanca se encuentra exento de su pago, conforme lo previsto en el artículo 2 de la Ley Nro. 11.414 según 
modificación de la Ley Nro. 14.059.  

ARTÍCULO 47º -  DOMICILIOS ESPECIALES. JURISDICCIÓN. 

A todos los efectos que deriven del cumplimiento y/o interpretación del presente pliego y del contrato 
que se celebre  entre EL CONTRATISTA y EL COMITENTE,  las partes fijarán y constituirán domicilios 
especiales en la ciudad de Bahía Blanca o en la localidad de Ingeniero White o el Puerto de Bahía Blanca, 
a saber, EL CONSORCIO en la Avenida Mario Guido S/N° del Puerto de Ingeniero White,  Puerto de Bahía 
Blanca y la Contratista en el que indique en su oferta,  donde se tendrán por válidas todas las 
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notificaciones judiciales y/o extrajudiciales que se practiquen. Dichos domicilios se presumirán 
subsistentes en tanto no se constituyan nuevos y se notifique esta circunstancia por medio fehaciente a 
la otra parte. 

Los oferentes, y una vez adjudicada la obra, la Contratista, se someten expresamente a la jurisdicción de 
los TRIBUNALES ORDINARIOS del Departamento Judicial Bahía Blanca, Provincia de Buenos Aires, 
República Argentina, renunciando expresamente a cualquier otro fuero o jurisdicción que pudiera 
corresponderles.  
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ART. 1 -  OBJETO 
Las presentes especificaciones detallan los requerimientos técnicos mínimos necesarios para el desmontaje 
de brazos marinos de carga instalados en muelle, instalación de nuevos brazos y renovación de cuadro de 
maniobra y salas de comando. 

 

ART. 2 -  REFERENCIAS    
Anexo I – Documentación técnica 

Anexo II – Higiene, Seguridad y Medioambiente 

Anexo III – Especificaciones Generales Hormigón Armado 

Anexo IV – Planilla de Cotización 

Anexo V – Planilla de Análisis de Precios  

Anexo VI – Plan de Trabajos  

Anexo VII - Plan de Certificación 

Anexo VIII – Convenio CGPBB-UOCRA 

Anexo IX – Régimen Preferencial de Contratación Empresa Local 

Anexo X – Herramientas y Equipos 

Anexo XI – Requisitos genéricos para la presentación de pólizas de seguros 

Anexo XII – Especificaciones para izajes 

Anexo XIII – Reglamento de Seguridad de Postas de Inflamables 

 

ART. 3 -  GENERALIDADES 
En el presente pliego se encuentran los requisitos mínimos necesarios para la ingeniería, compra de 
materiales y ejecución de los trabajos para desmontaje de 4 brazos marinos de carga con sus respectivos 
periféricos, instalación de 3 brazos marinos de carga con sus accesorios y periféricos provistos por el  

Comitente, renovación de salas de comando y renovación de un cuadro de maniobra. 

Todas las tareas relacionadas con la instalación de brazos de carga serán coordinadas y asistidas por el 
fabricante Kanon Loading Equipment BV.  

En todas las etapas del proyecto se respetará la legislación y normativas nacionales, provinciales, de 
Prefectura Naval Argentina, del Puerto y normativa internacional relacionada con la actividad, de acuerdo 
con un estándar de Oil & Gas de clase mundial. 

Los trabajos se realizarán en las Postas de Inflamables 1 y 3 de Puerto Galván. 
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ART. 4 -  DE LOS TRABAJOS 
Los trabajos incluidos en la presente licitación se encuentran descriptos en los siguientes ítems: 

 Ítem 1: Proyecto ejecutivo 
 Ítem 2: Desmontaje de brazos de carga 
 Ítem 3: Montaje de brazos de carga 
 Ítem 4: Instalación de periféricos, comisionado y PEM  
 Ítem 5: Renovación de cuadros de maniobra 
 Ítem 6: Conforme a obra y capacitación 

 

ART. 5 -  DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS  
Ítem 1 - Proyecto ejecutivo 

Deberá ejecutarse la ingeniería, memoria descriptiva, procedimientos de operación, construcción y 
montaje, análisis de riesgos y planificación de los trabajos necesarios para reemplazar los brazos de carga, 
periféricos y conexionados, renovación de instalaciones y renovación de cuadro de maniobra. La ingeniería 
deberá encontrase en estado apto para construcción para certificarse y comenzar con la ejecución de los 
trabajos. 

El alcance de la contratación incluye ingeniería, procura y construcción, por lo que deberá elaborarse y 
entregarse la documentación relativa a cada etapa hasta la entrega de la obra en condición operativa. 

En un plazo de 60 días a partir de la emisión de orden de compra o firma de contrato deberán entregarse 
la totalidad de los documentos de ingeniería (maqueta, planos, documentación apta para construcción), 
planes de izaje, procedimientos, plan de calidad, plan de trabajo y habilitaciones de equipamiento 
involucrado para ser revisados por la Inspección en un plazo de 10 días hábiles. De encontrarse 
observaciones se otorgarán 10 días hábiles a la Contratista para su corrección. La Inspección se reserva el 
derecho de solicitar información adicional, fuera de la mencionada anteriormente, de considerarla 
necesaria para lograr una mejor interpretación del proyecto y la ingeniería de detalle. 

El detalle de entregables es el siguiente: 

 Planes de izaje incluyendo memorias de cálculo. 
 Ingeniería de detalle de manifold. 
 What if de diseño de manifold. 
 Ingeniería de detalle de salas de comando. 
 Memoria de cálculo de salas de control. 
 Ingeniería de detalle de circuitos hidráulicos con sus canalizaciones. 
 Ingeniería de detalle eléctrica de circuitos y tableros. 
 Listados de materiales. 
 Procedimientos constructivos. 
 Procedimientos de montaje e instalación. 
 Planes de calidad. 
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La documentación técnica que compone el Proyecto Ejecutivo deberá estar rubricada por el Representante 
Técnico y visada por el colegio de Ingenieros de la Provincia de Buenos Aires debiendo presentar, ante este 
Ente, el o los Contratos profesionales visados. 

Los planos serán de dimensiones normalizadas según norma IRAM, presentándose en tres (3) copias para 
su revisión. Una vez aprobados por la Inspección, se remitirá copia digital de los mismos con la versión final, 
ejecutada en AutoCAD 2014 o superior, además de dos (2) copias en papel común. 

Ítem 2 - Desmontaje de brazos de carga 
La contratista deberá ejecutar la desconexión, desvinculación y desmontaje de los brazos de carga de 
posiciones 1, 3 y 4 de Posta 1 con todos sus periféricos y transportarlos para estiba en predio Ex VALE. Las 
maniobras se realizarán desde el agua con grúas montadas sobre pontón. 

Se efectuará un relevamiento de dimensiones y pesos, y modelado en 3D para elaborar plan de izaje. Se 
deberá presentar memoria de cálculo, memoria descriptiva, procedimiento de trabajo y planes de izaje 
firmados por profesional matriculado con incumbencias acordes y presentado ante el Colegio de Ingenieros. 

Se realizará la desconexión del sistema hidráulico de los equipos, vaciado y limpieza de circuitos. Los 
extremos de las conexiones se bloquearán y asegurarán para evitar derrame accidental de aceite hidráulico 
u otros contaminantes residuales en maniobra, transporte o estiba. Se ejecutará la desconexión de brazos 
a cuadros de maniobra, se asegurará el vaciado y limpieza de brazos con Hot Water (agua caliente + agentes 
de limpieza) y se bloquearán con bridas ciegas los extremos de conexión a muelle y buque asegurando la 
estanqueidad de bloqueos. Se bloquearán mecánicamente articulaciones y mecanismos para asegurar el 
conjunto para el izaje. Las conexiones de cuadros de maniobra también se asegurarán con bridas ciegas. 
Deberá darse disposición final con manifiesto de todos los residuos generados. 

Deberá confeccionarse el correspondiente plan de izaje con detalle de todas las etapas de la maniobra, 
desde la desvinculación del equipo hasta su disposición en el predio Ex VALE. Para ordenar el proceso se 
dividirá en 3 etapas, la primera desde la desvinculación del muelle hasta que se encuentre cargado y 
asegurado en pontón, la segunda de pontón a camión para transporte terrestre y la tercera comprenderá 
la descarga en predio Ex VALE. Toda la maquinaria y elementos involucrados en izaje y transporte contarán 
con las certificaciones correspondientes. No se admitirá el uso de cadenas, pudiéndose usar sólo eslingas 
textiles y de cable de acero certificadas y en perfecto estado de conservación. 

No se aflojarán ni liberarán los anclajes de equipos a muelle hasta que no se encuentre eslingado y 
asegurado para izaje. 

Todas las herramientas utilizadas en los trabajos dentro del alcance de esta contratación deberán estar 
homologadas y en perfecto estado de conservación, quedando prohibido el uso de herramientas 
artesanales, que se encuentren en mal estado o condición insegura. Se prohíbe el uso de herramientas de 
golpe con cabo o mango de madera, solamente se admiten de mango integral. 

Se desmontarán, vaciarán, limpiarán y bloquearán para transporte todas las líneas, canalizaciones, 
alimentaciones de FEM y periféricos asociados a los brazos de carga desmontados. Todos estos elementos 
se dispondrán junto con los brazos en el predio indicado. En forma previa a cualquier trabajo sobre el 
sistema eléctrico, se realizará consigna eléctrica respetando lo previsto en el Anexo VI, Capítulo 14 del 
Decreto 351/79. 
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El sitio para acopio será indicado por el Consorcio y se encuentra dentro del alcance de esta contratación 
la preparación del terreno del sector, incluyendo desmalezado, nivelado, enripiado e instalación de 
durmientes de madera dura de apoyo. 

Deberá elaborarse y presentarse un análisis de riesgo donde se incluyan todas las medidas de prevención y 
mitigación para cada escenario. 

Para acceso por viaducto a Postas 1 y 2 se podrá circular con pickup mediana tipo Hilux y excepcionalmente, 
de forma programada y controlada, con camión de hasta 4500kg por eje o 9000kg en el total del vehículo. 
En todos los casos con velocidades inferiores a 20km/h. 

Ítem 3 - Montaje de brazos de carga 
Se instalarán brazos de carga con sus respectivos periféricos en las posiciones 3 y 4 de Posta 1 y posición 9 
de Posta 3. La instalación se realizará respetando las indicaciones, materiales y equipamiento especificado 
por el fabricante, incluidas en Anexo I. La contratista elaborará procedimientos de trabajo, memoria 
descriptiva y plan de izaje en etapas, análogo a lo pedido en Ítem 2. La Contratista se contactará con el 
fabricante (Kanon Loading Equipment BV) para coordinar la supervisión y asistencia en los trabajos, dando 
aviso a la Inspección para aprobación de lo planificado. Los brazos de carga con sus respectivos periféricos 
serán entregados por el CGPBB. Todos los materiales y recursos necesarios para el transporte hasta los 
sitios, montaje e instalación serán provistos por la Contratista. 

Deberá realizarse la revisión de los materiales utilizados para el montaje tales como espárragos, tuercas y 
arandelas. Para ajuste se utilizarán herramientas neumáticas, hidráulicas o eléctricas de última generación 
con certificado de calibración vigente.  

En las dos postas se dispondrán anclajes pasantes. En Posta 1 la configuración de anclajes es coincidente 
con el patrón de orificios pasantes en la estructura, mientras que en Posta 3 deberán taladrarse según lo 
indicado en Anexo 1. Del lado inferior de la plataforma, sobre los espárragos de anclaje se dispondrán placas 
de acero para reducir la tensión sobre la estructura de hormigón. El volumen anular entre orificios de 
plataforma y espárragos se rellenará completamente con Sikasil-728 SL, y se montarán capuchones del lado 
inferior rellenos con grasa o gel anticorrosivo. 

En la posición 9 de Posta 3, de forma previa al montaje del brazo, deberá realizarse un refuerzo en la viga 
inferior de la plataforma con láminas Sika CarboDur adheridas al hormigón. Las características de este 
refuerzo deberá respetar lo indicado en Anexo 1. 

Los materiales para refuerzo estructural, la totalidad de las placas inferiores y todo el conjunto de anclajes 
de Posta 3 deberán ser provistos por la contratista. 

Todos los elementos utilizados en el izaje y maniobras estarán homologados, certificados y en perfecto 
estado de conservación. La nivelación de la columna del brazo se realizará con estación total, dentro de una 
tolerancia de 1/10000. Finalizada la nivelación, se realizará grout con SikaGrout-328. 

Queda prohibida la utilización de herramientas en mal estado o de fabricación artesanal, permitiéndose 
sólo el uso de herramientas homologadas en perfecto estado de conservación. 
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Ítem 4 - Instalación de periféricos, comisionado y PEM 
La Contratista realizará la ingeniería de detalle, provisión de materiales y construcción de las nuevas salas 
de comando para alojar los nuevos tableros de control y potencia de los brazos de carga. La ubicación 
seleccionada para tableros de control y el diseño de las salas deberán optimizar la visualización de las 
maniobras por parte del operador. En los paneles ciegos deberán utilizarse materiales de adecuada 
resistencia mecánica y al entorno, con aislante térmico ignífugo. Los paneles vidriados tendrán un nivel de 
resistencia balística RB1 según Norma RENAR MA.02. En el diseño se priorizará la capacidad de visión de 
maniobra por parte del operador de brazo, la seguridad para personas e integridad del equipamiento en la 
sala. También deberá contar con resistencia estructural adecuada y resistencia a la corrosión en entorno 
marino. Para el cálculo de resistencia al viento se utilizará el Reglamento CIRSOC 102, considerando 
ubicación, altura, exposición costera y riesgo de la instalación (categoría IV). 

En los recintos para instalación de unidades de control y potencia dispondrán de paneles desmontables 
para poder retirar las unidades del interior. 

En el transcurso de las obras deberán disponerse las condiciones para operar con manguera en ambos 
muelles.  

Se realizarán procedimientos y ejecución de precomisionado, comisionado y puesta en marcha (PEM) de 
los brazos de carga de acuerdo con lo indicado por el fabricante y con su supervisión. Para esto la contratista 
realizará las correspondientes coordinaciones con Kanon Loading Equipment BV. 

Cualquier servicio, comunicación y canalización afectada en la obra será repuesta con las mismas 
características de las originales. 

Posta 1: 

La sala de comando de Posta 1 se construirá en el sector actualmente ocupado por el pañol. Para esto se 
desmontará el pañol actual, quedando todos los escombros para disposición final a cargo de la contratista. 
También deberá retirarse la banquina actual del pañol. El nuevo edificio de 2 plantas contará con una 
superficie de 3m x 8m, donde en planta baja se ubicará la unidad de potencia electrohidráulica y pañol, y 
en la parte superior la unidad de control. Cada planta tendrá una altura libre de 2,4m (interior). Se fundará 
sobre una banquina de hormigón armado y la estructura será construida íntegramente con perfiles abiertos 
IPN / UPN galvanizados y perfiles C galvanizados. Los paneles ciegos estarán recubiertos exteriormente con 
chapa T101 Cincalum C25 y los revestimientos interiores de muros y cielo rasos con paneles de aluminio 
compuesto con núcleo de polietileno de 6mm de espesor de primera calidad, con aislación de lana mineral 
ignífuga.  

La protección galvanizada de la estructura se realizará en caliente con un espesor mínimo de 75µm y 
posterior protección con Galvite de 100µm. No se admitirán cortes, soldaduras, amolados, orificios, 
corrección de orificios o cualquier tarea que dañe la protección de forma posterior al galvanizado. Por esta 
razón se realizarán armados de verificación en taller de forma previa a la aplicación de la protección. Una 
vez ejecutada la unión atornillada en el armado final, se recubrirán los bulones galvanizados con Galvite. 

Toda la superficie exterior de la edificación, exceptuando la escalera, serán pintadas con FIRETEX M90/02 
por un aplicador certificado con el esquema recomendado por el fabricante. 
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La vinculación de la estructura a la plataforma se ejecutará con anclaje químico pesado de alto desempeño 
en cápsula para hormigón. Las varillas de anclaje, como toda la bulonería estructural, deberá contar con 
certificación de calidad. Deberán aislarse las superficies de placas de anclaje con el hormigón para prevenir 
la corrosión del acero. 

El piso del pañol se ejecutará con cemento alisado con endurecedor y el piso de la sala de comando y balcón 
de chapa estampada antideslizante calibre 12 (espesor 2,5mm) galvanizada, rigidizada con perfilería. El piso 
de chapa se pintará con imprimación Hempadur 15553 (DFT 50 µm) y terminación de epoxi-
poliamida/amina Hempadur Multi-Strength 45751 (DFT 200 µm). El balcón tendrá pendiente para descarga 
de agua y se incorporará al epoxi una capa final antideslizante con aditivo de materiales granulados de 
arena sílice o carburo de silicio. 

El balcón tendrá una dimensión de 1m x 3m y la escalera de 1m de ancho. La escalera estará íntegramente 
construida en acero galvanizado, y contará, al igual que el balcón, con baranda continua superior, 
intermedia y guardapiés. Los escalones serán de TDL Standard Dentado con guardapiés. 

El pañol contará con puerta corrediza de 2 hojas soportadas sobre ruedas inferiores, de 1,5m de ancho x 
2,2m de altura cada hoja. La puerta de la sala de control será de acero galvanizado de 1m de ancho x 2,2m 
de altura con amortiguador industrial para puerta pesada y doble bisagra superior. El portón y la puerta 
estarán equipados con cerraduras mecánicas de 6 combinaciones de primera calidad. Los paneles vidriados 
de la sala de comando hacia el sur, este y oeste tendrán un nivel de resistencia balística RB1 según Norma 
RENAR MA.02 y la ventana de abrir hacia el norte será de acero galvanizado con vidrios laminados 4+4 IRAM 
12595. 

El pañol estará equipado con un banco de trabajo de 1,5m x 0,8m pesado de perfil abierto pintado, con 
cubierta superior de chapa lisa de 3/8” de espesor y morsa (tornillo de banco) con yunque Barbero de 10”. 
Se incluirá estantería pesada de perfiles abiertos pintados y chapa de 3 niveles, de 1,8 de altura y 3m de 
ancho y armario para herramientas FAA140361 (1023 x 555 x 2000 mm). La sala de comando se equipará 
con una mesa Coworking Square de 1 x 2m y 4 sillas Link Visitor, y contará con un equipo de climatización 
frio calor dimensionado para el volumen, equipamiento y características constructivas de la sala. 

Las instalaciones eléctricas de iluminación y fuerza electromotriz (FEM), y equipamiento serán aptas para 
la clasificación de área en la plataforma y contarán con certificación. Serán de primera calidad, tipo Cortem 
(The Ex Zone). Los sistemas estarán equipados con protecciones de primera marca, Siemens, Schneider o 
ABB. El tablero principal se ubicará en planta baja y del lado exterior del nuevo pañol se instalará un tablero 
con tomacorrientes industriales de 16A y 32A. La energía se tomará de la línea que alimenta la actual sala 
de comando. Se instalará una caja de derivación donde se encuentra la actual sala, desde donde saldrán las 
canalizaciones de iluminación existente y la nueva canalización principal con cruce bajo viaducto en la 
transición viaducto – plataforma. La nueva línea de cruce de viaducto será de igual característica que la 
existente (armado 3x70 + 1x35mm2), que acometerá a un tablero principal desde donde se derivarán las 
alimentaciones a pañol y sala de comando, y tableros de torres monitores de incendio. Deberán instalarse 
las puestas a tierra en cumplimiento con la resolución 900/15. Todos los conductores y canalizaciones hasta 
la sala de comando / pañol y tableros de torres monitores serán renovados. 

Desde la sala de comando se dispondrán canalizaciones para conectar las posiciones 1, 2, 3, 4 y 5 de brazos 
de carga. Las canalizaciones de instrumentación cumplirán las mismas condiciones que las de iluminación 
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y FEM, y las hidráulicas se dispondrán en bandejas de acero galvanizado de alta resistencia mecánica (línea 
ultra pesada de fondo perforado). El cableado y las líneas hidráulicas se dispondrán para conectar las 5 
posiciones de la plataforma. Las tuberías hidráulicas de las posiciones 1, 4 y 5 se dejarán llenas con aceite 
hidráulico y bloqueadas en los extremos de brazos y central hidráulica. Los indicadores sonoros y lumínicos 
de alarma se dispondrán en el exterior de la sala, pudiendo ser visibles y audibles también desde el interior 
de la sala. 

Se renovarán los tramos de línea de nitrógeno desde el troncal hasta la acometida de los nuevos brazos. 
Todas las interferencias que resulten afectadas por esta obra serán reconstituidas con calidad original 
garantizando la funcionalidad de los sistemas. En los casos en que se afecten facilidades de terceros la 
Contratista realizará las gestiones correspondientes con el propietario de los activos para coordinar los 
trabajos.  

Todas las instalaciones cumplirán con las regulaciones vigentes y estándares internacionales de petróleo y 
gas, y cumplirán con la clasificación de áreas peligrosas. 

El precomisionado, comisionado y puesta en marcha se realizará respetando las indicaciones, materiales y 
equipamiento especificado por el fabricante, incluidas en Anexo I. La Contratista será responsable de 
realizar las coordinaciones con el fabricante para asistencia y supervisión en todas las etapas. Todas las 
revisiones y verificaciones del precomisionado, comisionado y puesta en marcha deberán contar con 
procedimiento y quedarán asentadas en registro firmado por el responsable técnico de la Contratista y los 
referentes de cada especialidad. 

Deberá desmontarse la sala de comando actual y dar disposición final a los escombros, con manifiesto para 
aquellos que lo requieran. Deberá quedar la plataforma limpia, al mismo nivel del resto de la superficie. La 
superficie afectada se reparará con Sika MonoTop-615. Los sensores de atmósfera explosiva se reubicarán. 
Los detalles de ubicación, soportería y canalización formarán parte de la ingeniería encomendada en 
relación con la clasificación de áreas peligrosas incluidas en pliego, y en cumplimiento con normativa 
vinculante y los estándares internacionales aplicables, tales como API RP 500 y normativa ATEX / IECEx. Este 
diseño deberá ser ejecutado por un ingeniero certificado en seguridad de procesos.  

Posta 3: 

En Posta 3 se deberá desmontar la sala actual de comando y control, y construir e instalar una nueva sala 
de control de 2 plantas. En planta baja se instalarán las unidades de potencia de brazo FMC y Kanon, y en 
planta alta las respectivas unidades de control. Cada planta, contará con la misma dimensión de la sala 
actual, 5m x 3m de superficie x 2,7m de altura. Al igual que la sala existente, la planta baja se instalará 
elevada, aproximadamente 90cm por encima de la superficie de plataforma, para respetar la traza de 
canalizaciones por debajo de la sala. Todas las interferencias afectadas serán repuestas con la misma 
calidad y características de las existentes. 

La sala de unidades de potencia dispondrá de una ventana de paño fijo de 80 x 120cm sobre el muro sur y 
la sala de control tendrá las caras hacia el sur y el este vidriadas. Las características constructivas, materiales 
y equipamiento serán los detallados para Posta 1. 

La plataforma y escalera de acceso actual deberán adaptarse a las nuevas salas y la escalera de planta alta 
deberá instalarse sobre la cara este, minimizando la ocupación de espacio en plataforma. 
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Deberá reinstalarse el tablero de control de sistema contra incendio en planta baja, y en el periodo entre 
desinstalación e instalación deberá garantizarse la operatividad del sistema. También deberán reinstalarse 
gabinetes de manguera y cualquier equipamiento o canalización vinculada a la instalación actual. 

Se realizarán los tendidos y conexionados eléctricos del equipamiento, con el dimensionamiento adecuado 
para la carga instalada, con tableros adecuados para la clasificación de área a prueba de arco interno. 
También se realizarán los tendidos hidráulicos y de instrumentación para conexión de brazos y periféricos. 
Todas las canalizaciones se dispondrán por bandejas de acero galvanizado de alta resistencia mecánica 
(línea ultra pesada de fondo perforado), con capacidad suficiente para conexionado de todas las posiciones 
existentes en muelle. Con la finalidad de no duplicar las canalizaciones, las conexiones a los brazos que no 
serán reemplazados se dispondrán en la misma bandeja de los brazos nuevos y posiciones libres, y se 
renovarán todos los tramos de fitting y cableado existente. En el caso de posición 7 deberán conectarse y 
dejar el brazo FMC en servicio, al igual que en la posición 9 con el nuevo brazo Kanon. En las restantes 
posiciones quedarán las líneas oleohidráulicas y cableado disponible para futuros montajes. La 
alimentación de potencia eléctrica se tomará del shelter de plataforma, a igual que la alimentación 
instalada para el brazo FMC. Se ejecutarán las conexiones de nitrógeno para los brazos de posiciones 7 y 9. 

Deberá reponerse y probarse la comunicación de datos por SCADA del brazo FMC. El brazo FMC deberá 
quedar en servicio al finalizar cada ventana de trabajo. 

Ítem 5 - Renovación de cuadros de maniobra 
La contratista realizará el diseño, provisión de materiales y construcción para la renovación total de los 
cuadros de maniobra de los brazos de posiciones 3 y 4 de Posta 1. El alcance de la renovación incluirá desde 
la conexión de ducto de transporte de cada usuario hasta las bridas de conexión de brazos de carga. El 
diseño permitirá: 

 Operar productos distintos en simultáneo en los brazos de posiciones 3 y 4. 
 Operar el mismo producto en paralelo en las dos posiciones. 
 Garantizar la barrera entre productos distintos y productos de distinta propiedad. 
 Extracción de muestras de producto. 
 Purga de producto. 
 Barrido, vaciado e inertización con nitrógeno de brazo de carga y manifold multiusuario. 
 Conexiones para mangueras de 6” de back up de brazos. 

En el cuadro de maniobras acometen cinco líneas, dos de Trafigura, dos de PAE y una de TGS. Los productos 
operados son naftas, gas oil y gasolina. Debido a que los ductos de transporte que conectan con el cuadro 
son operados y mantenidos por cada usuario deberán coordinarse las desconexiones / conexionados con 
ellos, como así también las condiciones de vaciado e inertización que resulten necesarias. En los casos en 
que sea necesario modificar la línea de transporte para reubicar la brida de vinculación entre ésta y el 
cuadro de maniobra deberá gestionarse y coordinarse con el responsable de la línea. De la misma forma 
para todos los tramos del cuadro de maniobra que se reemplacen y pertenezcan a usuarios, deberá 
presentarse la ingeniería para aprobación por escrito de cada usuario y realizar las correspondientes 
coordinaciones para intervención. Las mismas consideraciones aplican para eliminar la interconexión entre 
cuadro de maniobras de brazos 3 y 4 con cuadro de brazos 1 y 2. 
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El diseño será compacto priorizando el aprovechamiento de espacio y respetando las vías de tránsito y 
acceso para operadores y personal de mantenimiento. Se tendrán en consideración las envolventes de 
contrapesos de brazos de carga para evitar interferencias con el cuadro. El sistema deberá contar con una 
mantenibilidad óptima. El diseño será evaluado con método What If, que será moderado por un experto, a 
cargo de la contratista, y contará con la participación de un miembro de Ingeniería del CGPBB, uno de la 
terminal, y uno de cada usuario. 

Todo el sistema será diseñado y construido bajo ASME B31.3 Process Piping en los mismos diámetros 
existentes con cañería ASTM A53 SCH40 y accesorios sin costura con uniones bridadas WN RF según ASME 
B16.5 serie 150. Para bloqueo se instalarán válvulas esclusas API 600 de vástago ascendente con cuerpo 
ASTM A216 WCB y Trim N°1. Para garantizar el bloqueo y asilamiento entre productos de distintos usuarios 
y productos distintos se utilizarán válvulas de tapón de doble bloqueo y purga (DB&B) OmniSeal o Franklin, 
una por línea y una en interconexión de brazos. Se utilizarán juntas espiraladas con aro interior y exterior 
de AISI 316L y elemento de sellado de grafito / 316L. Se utilizarán espárragos ASTM A193 B7, tuercas A194 
2H y arandelas F436 cincados. Deberán elaborarse y entregarse piping class, welding maps, WPS, PQR y 
WPQR. Los END de soldaduras, radiografiado o phased array, se ejecutarán en el 100% de las uniones y PH 
según norma. 

En las acometidas de líneas y cuerpo de manifold se instalarán manómetros con válvulas de bloqueo y purga 
ABAC. Se proveerá un kit completo de boqueo y etiquetado (LOTO) para el cuadro de maniobras. De cada 
tipo y diámetro de válvula instalada se entregará una para stock de mantenimiento con su respectivo juego 
de juntas. En la conexión bridada de ductos de transporte con cuadro de maniobra se instalarán válvulas 
de bloqueo y placas espaciadoras y se proveerán las correspondientes placas ciegas, de la misma serie que 
el cuadro, con un juego de juntas por placa para bloqueo de líneas. Se dispondrán válvulas de alivio térmico 
con descarga hacia línea de transporte para los tramos del cuadro de maniobra que pudieran permanecer 
cargados de producto y bloqueados. 

El cuadro de maniobra se pintará con Hempel Galvosil 15700 (DFT 100 µm) y terminación de Hempadur 
87540 (DFT 625 µm) RAL 7035. Se respetará la preparación de superficie indicada por el fabricante y será 
ejecutado por un aplicador certificado por el fabricante. Deberá entregarse certificado de calidad de 
aplicación. 

Todos los soportes del cuadro se construirán en acero protegido por cincado en caliente con un espesor 
mínimo de 75 µm. La vinculación al hormigón en muelle se ejecutará con anclajes químicos Fischer o de 
calidad equivalente utilizando varillas roscadas cincadas homologadas de diámetro y grado adecuados. 

El recinto de contención de derrames será limpiado, desengrasado y reparado con mortero de Sika 
MonoTop-615 e impermeabilizado con liner de PEAD de 2,5mm de espesor. Si fuera necesario se 
modificarán las dimensiones del recinto. 

Se instalará estructura de acero cincado en caliente con un espesor mínimo de 75 µm, para soporte de 
rejilla metálica cincada TDL Standard Dentada de cuadrícula 40x40 espesor 3,2mm (Resistencia 1310 
kg/m2). Las rejillas deberán ser desmontables con Clip tipo 2 para acceso y limpieza, y cubrirán toda la 
superficie de cuadro de maniobras y recinto. Deberán preverse accesos para introducir mangueras de 
desagote. Deberán instalarse escaleras y pisos para cruce de cañerías y operación de la misma calidad. Se 
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instalarán barandas en los sectores que por altura o superficie de tránsito representen riesgo de caída a 
distinto nivel. 

Se reducirán al máximo los trabajos ejecutados en campo priorizando siempre los prefabricados de taller. 

La Contratista realizará el retiro y disposición final de todos los materiales desmontados. Deberá cumplir 
con los requisitos de transporte, manifiestos y disposición final exigidos por el Ministerio de Ambiente de 
la Provincia de Buenos Aires. En los casos de materiales pertenecientes a usuarios, la disposición final o 
devolución se coordinará con cada propietario. 

Durante la ejecución de la obra y luego de su finalización los entornos de trabajo se mantendrán en perfecto 
estado de orden y limpieza. 

Deberá elaborarse un instructivo de operación y mantenimiento del cuadro de maniobras. 

En Posta 3 el nuevo brazo conectará a cuadro existente. Si fuera necesario realizar algún ajuste de alineación 
de piping, la contratista realizará las coordinaciones con la compañía Trafigura. 

En el cuadro de maniobras de brazos 1 y 2 se renovarán las válvulas esclusas de extremo de conexión a 
brazos y se dispondrán spools con soporte para conexión de manguera de 8”. Todas las conexiones de 
mangueras dispondrán de silletas según recomendaciones de fabricantes. 

La ejecución de tareas se realizará en ventanas de obra, por lo que al finalizar cada ventana deberán dejar 
conexiones para brazo o manguera con piezas muletas que garanticen la continuidad de la operación. 

Ítem 6 - Conforme a obra y capacitación 
Se realizarán las actualizaciones necesarias para que los planos, maqueta, y toda documentación de 
ingeniería cumpla condición de conforme a obra. También se entregarán hojas de datos, manuales y 
certificados de garantía de todo material e insumo utilizado para ejecución de obra, documentación de 
controles de calidad, check lists, registro de pruebas e informe final de obra. 

Los planos deberán realizarse bajo normas IRAM de dibujo técnico en AutoCad 2014 o superior y PDF. 

La documentación será entregada en dos copias impresas y formato digital. 

La contratista coordinará con el fabricante de los brazos de carga para capacitar al personal de operación y 
mantenimiento de la terminal. El fabricante estará a cargo de la capacitación y la contratista colaborará en 
la organización y coordinación. Estará a cargo de la contratista la capacitación para operación y 
mantenimiento del cuadro de maniobra. 

 

ART. 6 -  PLAZO DE OBRA 
El Contratista terminará las tareas en un plazo de 220 (doscientos veinte) días corridos contabilizados a 
partir de firma de contrato o recepción de orden de compra. De modo posterior a la recepción de la orden 
de compra se realizará una reunión de lanzamiento (Kick off meeting) que se llevará a cabo en forma 
presencial en las oficinas del CGPBB o en forma virtual en la fecha y hora que la Inspección disponga, todo 
lo cual será notificado a la Contratista por los medios de comunicación establecidos en el ART. 17 -  
COMUNICACIÓN ENTRE LAS PARTES. En dicha reunión se establecerán criterios y metodología de trabajo y 
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se contará con la participación de personal de Seguridad del CGPBB por cualquier inquietud que pueda 
surgir en cuanto a los requisitos de seguridad y seguros establecidos en los ART. 10 -  MEDIDAS DE 
SEGURIDAD y ART. 43 - SEGUROS del PBCG.  

La Contratista contará con un plazo de 20 días corridos a partir de la KOM (reunión de lanzamiento) para 
cumplimentar los requerimientos de seguridad y seguros de modo previo al inicio de ejecución de los 
trabajos. No se reconocerán días adicionales en el plazo de obra por atrasos en estos requerimientos. 

La ejecución de trabajos en Postas se realizará en ventanas de 6 (seis) días corridos, y deberá mantenerse 
la operatividad de las postas al finalizar cada ventana de obra. La ocupación de Postas es de 
aproximadamente 50% del tiempo calendario. 

 

ART. 7 -  CAUSALES DE AMPLIACIÓN DEL PLAZO  
A pedido del contratista, la Inspección podrá acordar prórrogas de plazo cuando se presenten algunas de 
las siguientes causas: 

- Trabajos adicionales que lo justifiquen. 
- Casos fortuitos o de fuerza mayor. 
- Falta notoria y debidamente comprobable de materiales o elementos de transporte que no 

provengan de causas originadas por el contratista. 
- Conflictos gremiales de carácter general. 
- Demoras en gestiones de aprobaciones ante otros Entes, siempre y cuando el contratista acredite 

que ha actuado con la debida diligencia sin que la demora le sea imputable.  
- Por inclemencias meteorológicas, cuando los “días de lluvia”, tomados mensualmente, superen a 

los indicados en el cuadro siguiente: 
MES DIAS DE LLUVIA 

Enero 5 
Febrero 5 
Marzo 6 
Abril 4 
Mayo 5 
Junio 2 
Julio 3 
Agosto 4 
Septiembre 4 
Octubre 6 
Noviembre 6 
Diciembre 6 

 

Se considera “día de lluvia” al periodo de 24 horas considerado por el Servicio Meteorológico Nacional 
como unidad de tiempo, al que se refiere su registro de lluvia diario, durante el cual la precipitación supera 
los CINCO (5) milímetros.  
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Por cada día de lluvia que se produzca que sobrepase el valor consignado para el mes correspondiente se 
adicionará un día al plazo contractual, salvo que sus consecuencias determinen una real paralización de los 
trabajos en días subsiguientes, en cuyo caso, a requerimiento de la Contratista, la Inspección podrá 
propiciar la prórroga por los días que corresponden al motivo señalado.  

La solicitud de prórroga del plazo por las causales reguladas en el presente articulo deberán ser presentadas 
a la Inspección por los canales de comunicación establecidos en el ART. 17 -  COMUNICACIÓN ENTRE LAS 
PARTES en el término de CINCO (5) días corridos de producido el hecho causante de demora mencionando 
las causas que la motivaron a fin de que la Inspección realice las constataciones pertinentes. La Contratista 
deberá indicar en que tareas influyó el causal, qué tareas no pudieron realizase y cómo afecta esto a las 
demás tareas en relación con el plan de trabajos presentado. La Inspección decidirá lo atinente a la 
procedencia del pedido en un término de CINCO (5) días corridos.  

 

ART. 8 -  PLAN DE TRABAJOS, PLAN DE INVERSIÓN Y MEMORIA DESCRIPTIVA 
El oferente deberá presentar junto con su oferta, una memoria descriptiva y un plan de trabajos. 

Memoria descriptiva: Deberá exponer los procedimientos de montaje y constructivos, materiales a utilizar, 
diseño conceptual de la sala de control con dimensiones y lay out, diseño de cuadro de maniobra y listado 
de equipos mínimos a utilizar para desarrollar los trabajos acorde al plan de trabajos presentado. Esta 
memoria incluirá un juego de planos básicos con la solución prevista con grado de detalles y alcance similar 
al de los planos incluidos en el ANEXO I – DOCUMENTACION TÉCNICA del presente pliego.  

Programa de los trabajos de ingeniería y plan de inversiones: Se ejecutarán según modelo adjunto en el 
ANEXO VI – PLAN DE TRABAJOS Y ANEXO VII - PLAN DE INVERSIONES.  

En el Plan de Trabajos se deberán presentar los plazos en días corridos a partir de la fecha de inicio de 
proyecto (fijada en KOM). Se representará gráficamente, mediante diagrama de barras horizontales, los 
períodos de ejecución de cada tarea. Deberá indicarse el camino crítico. 

En cuanto al Plan de inversiones deberá detallarse el porcentaje de avance mensual y acumulado, en 
porcentaje y en pesos, para cada ítem y para cada mes de obra.  

De modo posterior a la emisión de la orden de compra y previo a realizarse la KOM, la Contratista 
presentará por correo electrónico a las casillas de correo de comunicaciones oficiales establecidas en el 
ART. 17 -  COMUNICACIÓN ENTRE LAS PARTES, el Plan de Trabajos y Plan de Inversión con las fechas 
actualizadas, más el archivo electrónico, adaptado a la fecha de iniciación de la obra, el cual será 
confeccionado en forma idéntica al de la oferta y lo indicado precedentemente, debiendo en este caso ser 
elaborado mediante el empleo de Microsoft Project en el caso del plan de trabajos y Microsoft Excel en el 
caso del Plan de Inversiones. La Inspección tendrá 3 días hábiles para dar la aprobación a dicha 
documentación.  

 

ART. 9 -  MULTAS 
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A efectos de asegurar el fiel cumplimiento del contrato y de las obligaciones derivadas de las presentes 
bases licitatorias, EL COMITENTE podrá aplicar a LA CONTRATISTA las siguientes penalidades. 

A) Por atraso en los comienzos y finalización de los trabajos: 0,002 x M por día de atraso.  

Donde M: monto total del Contrato. 

B) Multas reintegrables por atrasos parciales. 

En cada cierre de certificado mensual, la Comisión de Inspección comparará el avance real acumulado 
versus el avance previsto acumulado en el plan de certificación. Si el avance real acumulado no alcanza 
como mínimo el 85% del avance previsto acumulado, el contratista será pasible de penalidad parcial 
reintegrable. El monto sujeto a penalidad se calculará como la diferencia entre el avance de obra real 
acumulado y el 85% del avance previsto acumulado. El valor de la penalidad será del 30% mensual del 
monto sujeto a penalidad.  

C) Multa por incumplir normas de Seguridad e Higiene. 

Por cada hecho de incumplimiento de normas de seguridad de higiene de acuerdo con la legislación vigente 
la contratista será pasible de una multa que podrá graduarse en el equivalente entre cien (100) y mil (1000) 
litros de gasoil grado 3, de acuerdo con el valor según YPF Bahia Blanca al momento de aplicación. 

D) Multa por incumplimiento de Ordenes de Servicio. 

Por cada hecho de incumplimiento de lo establecido por la comisión de inspección en cada orden de servicio 
o por la negativa a firmar las mismas, la contratista será pasible de una multa de hasta el equivalente a mil 
(1000) litros de gasoil grado 3, de acuerdo con el valor según YPF Bahia Blanca. 

E) Multa por incumplir con el cuidado del Medio Ambiente. 

En el caso de incumplimiento de normativa en medio ambiente, declaraciones de impacto ambiental o 
cualquier otra normativa aplicable, la contratista será pasible de una multa equivalente a mil quinientos 
(1500) litros de gasoil grado 3, de acuerdo con el valor según YPF Bahia Blanca. 

Las penalidades establecidas en el presente artículo serán automáticas, se aplicarán directamente por la 
Comisión de Inspección mediante Orden de Servicio conforme lo previsto en el Art. 17° y serán descontadas 
de los certificados mensuales de obra del mismo mes donde se detecte el desvío, sin necesidad alguna de 
notificación previa. En caso de no resultar suficiente el monto del respectivo certificado, se afectará la 
Garantía de Cumplimiento de Contrato. En este último caso, el Contratista queda obligado a completar 
inmediatamente el importe original de dicha Garantía dentro de los dos días hábiles de requerido esto en 
forma fehaciente por el CGPBB, bajo apercibimiento de rescisión. 

En el caso de las multas previstas en el inciso B) serán reintegradas siempre y cuando se recupere el plazo 
y se finalice la obra en el plazo previsto en el plan de trabajos vigente, y no serán pasibles de recomposición 
de precios alguna.  

El tope máximo de las penalidades en todo concepto será del 10% del monto de contrato actualizado. 

En el caso que la sumatoria de las multas aplicadas (parciales o totales) alcancen el diez por ciento (10%) 
del monto del Contrato u Orden de Compra, el CGPBB podrá optar, a su sólo criterio y en forma unilateral, 
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por su rescisión por culpa del Contratista o por su continuación. Para el caso en que opte por rescindir el 
contrato de obra el CGPBB será acreedor del monto correspondiente a la multa impuesta más el monto 
que corresponda de la ejecución de la garantía de cumplimiento de contrato, no resultando excluyentes 
ambos conceptos entre sí. Si, por el contrario, el CGPBB se decide por la opción de continuar con la relación 
contractual, no podrá por el período restante hasta la terminación de los trabajos imponer nuevas 
penalidades en virtud de la demora, quedando sujeto el Contratista al pago de la multa antes citada. 

Este límite en la sanción por retardo no libera al Contratista de su responsabilidad por los daños y perjuicios 
emergentes de la demora correspondiente al lapso sin multa. 

 

ART. 10 -  MEDIDAS DE SEGURIDAD 
Las condiciones básicas de Higiene y Seguridad en el Trabajo para las distintas actividades estarán regidas 
por el ANEXO XI – REGLAMENTO DE SEGURIDAD DE POSTAS DE INFLAMABLES y ANEXO II – HIGIENE, 
SEGURIDAD Y MEDIO AMBIENTE y se tomará como base normativa el Manual de Seguridad para 
Contratistas el que podrán ser visualizados/descargados de la página del Puerto de Bahía Blanca 
https://puertobahiablanca.com/normativas/Regimen de SyMA, para su toma de conocimiento, o tomar 
contacto con el Área de Seguridad y Medio Ambiente del CGPBB seguridad@puertobahiablanca.com  

Conforme el tipo de tareas a efectuar se requerirá de la presencia permanente de Técnico en Seguridad 
con experiencia comprobable para la supervisión de las tareas, quién deberá tener la matrícula 
correspondiente para el ejercicio de la profesión al día.  

El Contratista tomará todas las medidas de seguridad que sean necesarias a fin de garantizar la integridad 
de las personas y los bienes propios, del Consorcio y de terceros, haciéndose responsable por cualquier 
perjuicio que por falta de dichas medidas de seguridad pudiera ocasionarle a los mismos. Para las tareas 
involucradas en la presente licitación se solicitará medición permanente de gases mientras se ejecuten los 
trabajos. 

La adopción de las medidas aludidas no eximirá a la Contratista de las consecuencias ocasionadas por los 
hechos que se tratan de prevenir y, por lo tanto, será responsable de las averías o daños que puedan 
producirse a bienes del Consorcio y/o terceros por causa de la obra. Las tareas a desarrollar deberán 
llevarse a cabo en un marco de adecuada protección del medio ambiente afectado. 

 

ART. 11 -  ACCESO A LA ZONA PORTUARIA 
El Contratista deberá cumplir y hacer cumplir a todo su personal dependiente, las reglamentaciones que 
rigen para el acceso y desplazamiento dentro de la zona portuaria.  

Las tramitaciones que deba efectuar ante la Prefectura Naval Argentina y/u otros organismos correrán por 
su exclusivo cargo y responsabilidad, comprometiéndose el CGPBB a entregar certificados en los que conste 
el motivo por el cual el Contratista deberá ingresar personal, equipos y materiales a las áreas portuarias.  

Una vez recibida la orden de compra, el Contratista tramitará inmediatamente las autorizaciones 
correspondientes. El CGPBB no justificará atrasos en la iniciación de los trabajos por este motivo. 
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ART. 12 -  REPORTES DE CALIDAD  
El control de calidad del hormigón se realizará según lo descripto en el Artículo 3.11 “Control de Calidad” 
del Anexo III – Especificaciones Generales de Hormigón Armado.  

El Contratista remitirá a la Inspección dos (2) copias de todos los resultados de los ensayos practicados a 
los materiales. 

Adicionalmente, la Inspección determinará en la KOM los lineamientos que deberá seguir el Plan de Calidad 
que el Contratista deberá ejecutar en el desarrollo de los trabajos.  

El Contratista será responsable de acreditar la calidad de todos los materiales utilizados en obra. En el caso 
de que los materiales sean comprados a terceros se deberán exigir y presentar a la Inspección todos los 
certificados que acrediten la calidad de los mismos, en especial los referidos a los elementos estructurales. 
La Inspección se reserva el derecho a solicitar documentación adicional respecto a los materiales empleados 
en la obra. 

 

ART. 13 -  PARTE DIARIO 
El Contratista completará y presentará diariamente el correspondiente PARTE DIARIO de las actividades 
efectuadas durante la jornada hábil anterior. El mismo será ejecutado conforme modelo provisto por la 
Inspección conteniendo la siguiente información: 

1. Numero de elaborado 
2. Fecha 
3. Comitente 
4. Contratista 
5. Proyecto 
6. Tareas realizadas 

a. Sobre los trabajos en hormigón realizados en la obra: 
i. Nombre de los profesionales responsables de las tareas de hormigonado de los 

diferentes sectores de la obra. 
ii. Condiciones meteorológicas durante el hormigonado 

iii. Provisión de los agregados, cemento y aceros en el emplazamiento, en cantidades 
y calidades, etc. 

iv. Instrucciones recibidas de la Inspección 
v. Inicio y terminación del hormigonado, con la perfecta identificación de la 

estructura de que se trata. 
7. Equipos utilizados 
8. Personal asociado. Función 
9. Subcontratistas 

 

ART. 14 -  EQUIPOS 
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Los equipos a utilizar deberán quedar establecidos en una nómina que deberá presentarse junto a la oferta 
y los mismos serán los mínimos necesarios para ejecutar las obras dentro del plazo contractual quedando 
completamente prohibido el retiro de aquellos elementos que sean necesarios mientras dura la ejecución, 
salvo aquellos deteriorados, que deberán ser remplazados.  

Dicha nomina contendrá un detalle de las unidades principales y equipos auxiliares que se ofrecen para la 
ejecución de los trabajos a contratar, como así también, todo otro dato de interés técnico necesario para 
la evaluación de los mismos. Deberán estar claramente identificados, indicando la titularidad de cada uno.  

Sera factor para la desestimación de la oferta la no presentación de la nómina de equipos antes citada, en 
la cual se deberá indicar las características técnicas, marca, modelo y rendimiento de los mismos, propios 
o arrendados.  

Todo equipo de trabajo necesario para la realización de la obra deberá encontrarse en perfectas 
condiciones. Deberán someterse a la aprobación de la Inspección antes de su utilización y los mismos 
deberán ser mantenidos en condiciones satisfactorias por el Contratista hasta la finalización de la obra. 

Si durante la construcción se observase deficiencia o mal funcionamiento, la Inspección ordenará su retiro 
y reemplazo por otros en buenas condiciones.  

Las demoras causadas por roturas o arreglos no darán derecho a una ampliación del plazo contractual.   

 

ART. 15 -  AGUA Y ENERGÍA ELÉCTRICA PARA LOS TRABAJOS  
El agua y energía eléctrica necesarias para los trabajos y consumo humano correrá a exclusiva cuenta y 
cargo de la Contratista, la que deberá tramitar ante los organismos correspondientes la provisión de dichos 
servicios, de ser ello necesario.  

 

ART. 16 -  INSPECCIÓN DE LOS TRABAJOS 
El cumplimiento de las obligaciones del Contratista será fiscalizado a través de la Inspección, que tendrá a 
su cargo la supervisión técnica y estará integrada por tres (3) miembros designados por el CGPBB.  

El contratista será notificado por los medios establecidos en el ART. 17 -  COMUNICACIÓN ENTRE LAS 
PARTES  sobre la designación de los integrantes de la Inspección, antes del inicio de los trabajos.  

La Inspección, podrá requerir al Contratista, información complementaria a la exigida en las presentes 
especificaciones técnicas.  

 

ART. 17 -  COMUNICACIÓN ENTRE LAS PARTES 
Una vez firmado el contrato o emitida la orden de compra, el adjudicatario devenido en contratista deberá 
designar una casilla de correo y al menos dos (2) representantes para comunicaciones formales durante la 
ejecución de la obra. El CGPBB indicará a dicho correo la persona responsable de las comunicaciones y los 
miembros integrantes de la Comisión de inspección.  
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Ordenes de Servicio: Todas las directivas dadas por la Inspección a la Contratista deben emitirse mediante 
Ordenes de Servicio, las que serán firmadas, como mínimo por dos de los miembros integrantes de la 
Inspección.  

Las Ordenes de Servicio que la Inspección imparta durante la ejecución de los trabajos, serán enviadas a la 
Contratista a la dirección de correo electrónico oficial designada para comunicaciones formales de obra. 
Constituirá plena prueba de notificación y de su fecha, el reporte de recepción emitido automáticamente 
el sistema de correo electrónico.  

Se considerará que, toda Orden de Servicio está comprendida dentro de las estipulaciones del Pliego y no 
importa modificación de lo pactado, ni la encomienda de trabajos adicionales, ni demoras en la ejecución 
de las obras, ni gastos adicionales, tanto para el CGPBB como para la Contratista, salvo el caso que en el 
Pliego se hiciera manifestación explícita de lo contrario. 

Todas las aprobaciones, indicaciones, acuerdos, rectificaciones, etc. hechos y entregados por la Inspección 
a la Contratista, se considerarán hechos y entregados por el CGPBB.  

Notas de Pedido de la firma Contratista: Los pedidos que la Contratista efectúe a la Inspección durante la 
ejecución de la obra serán confeccionados según una plantilla que aportará la Inspección y deberán ser 
remitidos a la casilla de correo de mesa de entrada del CGPBB (mesadeentrada@puertobahiablanca.com) 
con copia a los integrantes de la comisión de inspección. 

La Contratista considerará recibida la NP al recibir un correo de alguna de las casillas antes mencionadas 
informando su correcta recepción. Si la Inspección no está de acuerdo con el Pedido de la Contratista, en 
el término de quince (15) días emitirá una OS dejando sentado su rechazo claro, terminante y fundado 
detalladamente, de las razones que le asistan.  

En el supuesto de que la Contratista no comparta la decisión tomada, quedará para él expedita la vía judicial 
correspondiente.  

 

ART. 18 -  REPRESENTANTE TÉCNICO. 
El Contratista deberá designar Representante Técnico a los efectos de la evaluación de la documentación 
licitatoria. Asimismo, deberá designar representante técnico a los efectos de la ejecución de la obra 
adjudicada, pudiendo recaer dicha representación en una misma persona o en personas distintas, a criterio 
del oferente devenido en adjudicatario. 

El Representante Técnico de ambas instancias deberá poseer título habilitante de Ingeniero Mecánico, 
expedido por Universidad Argentina o Extranjera, en este caso, revalidado en el país, con incumbencia 
profesional sobre el objeto de la contratación. El citado profesional deberá encontrarse matriculado en la 
Provincia de Buenos Aires para el ejercicio de la profesión, dejando constancia de tener la matrícula paga a 
la fecha de su presentación, debiendo adjuntar copia del contrato de representación técnica debidamente 
intervenido por el Colegio y Caja Previsional competente.  

Con relación al Representante Técnico que asumirá tal gestión durante la ejecución de la obra objeto de 
esta Licitación, su contrato conforme las condiciones requeridas en el párrafo inmediato anterior deberá 
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ser presentado con posterioridad a la notificación de la adjudicación y con carácter previo a la firma del 
contrato. 

El Representante Técnico deberá demostrar experiencia anterior en este tipo de tareas, a los fines de 
suscribir toda la documentación técnica necesaria para el desarrollo de la obra. El mismo deberá tener 
fijada su residencia a no más de 100 kilómetros del lugar donde se desarrollen los trabajos durante la 
ejecución de la obra. 

Se deberá contar en obra con la presencia permanente de un Jefe de Obra. Este deberá poseer título 
habilitante de Ingeniero Mecánico y podrá ser o no el representante técnico mencionado anteriormente. 
En caso de que no se trate de la misma persona, los requisitos mencionados anteriormente para el 
Representante Técnico aplican también para el Jefe de Obra. Este será responsable de la comunicación 
entre la Contratista y la Inspección, firmará las ordenes de servicio, notas de pedido, libros de obra, etc. y 
será designado por el Representante Técnico por medio del libro de notas de pedido adjuntando su 
curriculum y autorizándolo a efectuar la comunicación entre las partes antes descripta. 

Las tareas de proyecto, dirección y construcción serán realizadas por profesionales de la incumbencia del 
plantel permanente de la Contratista o contratados por ésta, matriculados para el ejercicio de la profesión 
en el distrito local -donde se realizará la obra- debiendo rubricar toda la documentación que conforme la 
tarea que contempla la presente licitación, con la debida intervención administrativa del Colegio 
Profesional respectivo. La falta de cumplimiento de lo indicado facultará al Consorcio a suspender 
automáticamente los pagos de cualquier tipo que acredite la Contratista. 

 

ART. 19 -  APORTES CAAITBA – LEY 12.490, ART 26°, INC. i 
El Ente Licitante exigirá el cumplimiento de la Resolución Nº 693 (y sucesivas modificaciones) de la Caja de 
Previsión Social para Agrimensores, Arquitectos, Ingenieros y Técnicos de la provincia de Buenos Aires 
(CAAITBA), que establece: 

- Artículo 1°: La obligatoriedad del pago de los aportes previsionales a cargo de los adjudicatarios de 
obras públicas, establecida en el artículo 26 inciso i) de la Ley 12.490, se produce a partir de la 
contratación de la obra por la autoridad interviniente.  

- Artículo 2°: En la oportunidad indicada en el artículo anterior la autoridad Pública Provincial o 
Municipal o ente descentralizado deberá requerir la boleta con la constancia de pago de los aportes 
previsionales equivalentes al diez por ciento (10%) de los honorarios profesionales por las tareas 
de relevamiento, estudio, anteproyecto, proyecto, dirección, asesoramiento o ejecución 
desarrolladas de acuerdo a su tipología o escalas referenciales vigentes al momento del pago. 

Para cumplimentar lo anterior, el Contratista deberá generar un Formulario de Obra Pública al realizar en 
CAAITBA el aporte por la tarea del Representante Técnico. De esta manera queda vinculado 
automáticamente al requerimiento del Art 26i, cuyo importe calculará la Caja en función del monto de obra. 

El Contratista deberá presentar a la Inspección el comprobante de pago respectivo previo a la confección 
del primer Acta de Medición de la obra.  
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ART. 20 -  DOCUMENTACIÓN GRÁFICA Y DE VIDEO 
La Contratista entregará mensualmente la cantidad mínima de treinta (30) fotografías digitales de alta 
definición, que reflejen el avance de la obra. 

La Contratista deberá programar con la Inspección las etapas a filmar, las cuales deberán ser las más 
representativas del desarrollo de las obras y entregará a la Inspección una copia de todo el material que se 
filme, debidamente clasificado, a medida que se vaya obteniendo.  

 

ART. 21 -  DOCUMENTACIÓN CONFORME A OBRA 
Finalizados los trabajos y previo a la recepción provisoria de la obra el Contratista deberá presentar la 
documentación conforme a obra. La misma deberá entregarse georreferenciada en coordenadas POSGAR 
07 y los niveles referidos al Cero de la Carta Argentina H-212 (SHN).  

La documentación conforme a obra deberá contar como mínimo con: planos de planta, cortes, detalles 
estructura, armado de hierros, detalles constructivos, etc. 

La Inspección se reserva el derecho a solicitar documentación adicional fuera de la listada anteriormente, 
tanto en lo respecta a los planos conforme a obra y memoria constructiva como a las fotografías y videos 
de avance de los trabajos, de considerarla necesaria, para lograr una mejor interpretación de la obra. 

La documentación entregada deberá entregarse digitalmente firmada por el representante técnico de la 
empresa y en formato editable (.dwg) AUTOCAD 2014 o superior.  

 

ART. 22 -  GARANTIA DE LOS TRABAJOS  
La Contratista garantizará por doce (12) meses, contados a partir de la recepción provisoria de la obra, los 
trabajos ejecutados, los elementos provistos por ella y el funcionamiento de la obra. Vencido el plazo y no 
existiendo reclamos y/o falencias que subsanar se emitirá la Recepción Definitiva de la obra. 

Esta garantía se entiende por calidad de mano de obra, materiales y/o montaje. Presentándose deficiencias 
en estos conceptos durante el período de garantía, la Contratista deberá realizar las reparaciones 
necesarias. Caso contrario, se deberá resarcir al CONSORCIO por los gastos incurridos.  

El hecho que los trabajos y/o provisiones hayan sido aceptados de conformidad, no liberan al Contratista 
de la responsabilidad por vicios ocultos, aún más allá del plazo de garantía, y según lo establecen las 
disposiciones del Código Civil aplicables al caso. 

 

ART. 23 -  RECEPCIÓN PROVISORIA 
La obra será recibida provisionalmente por la Inspección del Consorcio cuando se encuentre terminada y 
se hayan cumplido satisfactoriamente las condiciones establecidas en las Especificaciones Técnicas.  
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Si al procederse a la recepción provisoria se encontrasen obras que no estuvieran ejecutadas con arreglo a 
las condiciones de contrato, se podrá suspender dicha operación hasta que el contratista adecúe las mismas 
a lo exigido en el contrato, o a lo determinado por la Inspección, a cuyos efectos la Inspección fijará un 
plazo, transcurrido el cual si el contratista no diera cumplimiento a las observaciones formuladas, podrá el 
CGPBB ejecutarlas por sí o con intervención de terceros, cargando los costos de dicha adecuación al 
contratista, y procediéndose al descuento de dicho monto del certificado final, sin perjuicio de las sanciones 
que correspondiere. En caso de que el monto a abonar a la contratista fuese insuficiente para cubrir el costo 
total de la reparación y/o adecuación, podrá afectarse la garantía de cumplimiento de contrato, y/o el fondo 
de reparo, en caso de existir, sobre el saldo remanente.   

Cuando se tratare de subsanar ligeras deficiencias o de completar detalles que no afecten a la habilitación 
de la obra, podrá realizarse la recepción provisoria dejando constancia en el Acta a los efectos de que se 
subsanen estos inconvenientes durante el plazo de garantía.  

Se labrará un Acta de Recepción Provisoria en presencia de un representante de la Contratista debidamente 
autorizado. En caso de que la Contratista se negase a presenciar el acto o que no contestara la invitación 
por escrito que se le cursara, el Consorcio efectuara por sí y ante si esa diligencia dejando constancia de la 
situación y ausencia de la Contratista. En dicha Acta se consignará la fecha de la efectiva terminación de los 
trabajos, a partir de la cual correrá el periodo de garantía establecido en el ART. 22 -  de las presentes 
especificaciones, como asimismo las observaciones a subsanar, si entregó la documentación requerida por 
pliego, etc.  

No se practicará la Recepción Provisoria de la Obra si previamente la Contratista no ha cumplimentado la 
entrega de los planos conforme a obra correspondientes (mínima nomina: planos de planta, cortes, 
estructuras, armado de hierros, instalaciones y detalles constructivos) en dos (2) copias papel y en soporte 
magnético – pendrive- confeccionados bajo software AutoCAD versión 2014 o superior.  

La Inspección se reserva el derecho de solicitar información adicional fuera de la listada anteriormente, 
tanto en lo que respecta a los planos conforme a obra y memoria constructiva, como a las fotografías y 
videos de avance de los trabajos, de considerarla necesaria, para lograr una mejor interpretación de la obra. 

 

ART. 24 -  RECEPCIÓN DEFINITIVA  
La recepción definitiva se llevará a cabo al finalizar el plazo de garantía establecido en el ART. 22 -  
GARANTIA DE LOS TRABAJOS. El plazo mencionado se empezará a contar a partir de la fecha del Acta de 
Recepción Provisoria.  

Si la recepción provisional se hubiese llevado a cabo sin observaciones y si durante el periodo de garantía 
no hubiesen aparecido defectos como consecuencia de vicios ocultos y se hubieran realizado los trabajos 
de conservación que previeran las especificaciones técnicas, la recepción definitiva se operará vencido el 
plazo establecido el ART. 22 -  GARANTIA DE LOS TRABAJOS dejando constancia de ello en el acta respectiva.  

Si el contratista, vencido el plazo de garantía no hubiere subsanado las deficiencias consignadas en el Acta 
de Recepción Provisoria o las que pudieran aparecer durante el plazo mencionado, la Inspección lo intimará 
para que lo haga en un lapso perentorio, transcurrido el cual y persistiendo el incumplimiento podrá el 
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CGPBB subsanarlas por sí o con intervención de terceros, cargando los costos de dicha adecuación al 
contratista y determinará la proporción en que se afecte la garantía de cumplimiento de contrato. 

 

ART. 25 -  CONDICIONES DE PAGO – LIQUIDACIÓN DE LOS TRABAJOS 
Los pagos se harán por certificados mensuales proporcionales al avance de los trabajos ejecutados, de 
acuerdo con la medición que se realizará conjuntamente por la Contratista y la Inspección entre los días 1 
y 5 del mes posterior a la ejecución de los trabajos. 

La confección de los certificados será realizada por la Inspección en base a la medición realizada en conjunto 
con la Contratista, y será enviada a la Contratista por los medios de comunicación establecidos en el ART. 
17 -  COMUNICACIÓN ENTRE LAS PARTES dentro de los cinco (5) días hábiles de confeccionada la medición. 

El pago de los certificados por avance mensual de obra se efectuará dentro de los QUINCE (15) días corridos 
contados a partir de la recepción de la factura. 

Los pagos se realizarán vía electrónica por transferencia a la cuenta corriente declarada por la contratista. 
Dichos pagos quedarán supeditados a la acreditación fehaciente por parte de la Contratista que demuestre 
el haber abonado los salarios, aportes al sistema previsional y pago de seguros requeridos, correspondiente 
al personal a su cargo y eventualmente sus subcontratistas que operen en el área. La no satisfacción del 
requisito mencionado facultará al CGPBB a la retención de tales importes y a efectuar los pagos por su 
cuenta. 
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CONFIDENCIALIDAD 
 

 

La información contenida en este informe es confidencial y pertenece a 
Víctor Contreras. La misma no puede ser copiada ni almacenada en medios 
magnéticos o similares sin la autorización por escrito de la empresa. 

 
Las firmas e inicializaciones contenidas en el presente informe por parte 

de la empresa ISP Ingeniería y Seguridad de Procesos S.A. solo representan 
la aprobación de cada etapa de revisión realizada no teniendo carácter de 
responsabilidad sobre el contenido el cual ha sido consensuado con el 
Propietario del presente documento. 
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CAPÍTULO 1. OBJETO 

El objeto de este trabajo es el Estudio de la Clasificación de Áreas Peligrosas, en proyecto 

presentado por la empresa Víctor Contreras perteneciente a las instalaciones propiedad de la 

Termoeléctrica Guillermo Brown que serán montadas sobre futuro muelle “sitio 3” en construcción 

en puerto Galván.  

El mismo está basado en la Norma IRAM-IAPG-IEC-79-10 (implementación nacional de la 

norma internacional IEC-60079 Parte 10), Normas NFPA, código NEC artículo 505 y Prácticas 

recomendadas para la Clasificación de áreas ANSI/API RP 505-1998. 

El estudio se llevó a cabo durante el mes de julio de 2015, a cargo del equipo de ingeniería 

de ISP S.A., conducido por el ingenieros Ítalo Farina, Carlos Bianco y Lucía Rossi.  
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CAPÍTULO 2. ALCANCE 

El alcance del estudio comprende a las instalaciones ubicadas en el Sitio 3 del muelle en 

construcción en Puerto Galván con sus correspondientes servicios e instalaciones auxiliares, 

ubicado en la Provincia de Buenos Aires, Bahía Blanca.  

Las instalaciones que comprende el análisis de clasificación de áreas peligrosas 

corresponden a las instalaciones inherentes a las instalaciones del Sitio 3. 
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CAPÍTULO 3. DESCRIPCIÓN 

La clasificación de áreas puede ser llevada a cabo ya sea por analogía directa con 

instalaciones típicas descriptas en códigos establecidos, o por métodos  más cuantitativos que 

requieren un conocimiento más detallado de la planta. El punto inicial es identificar las fuentes de 

escape de gases o vapores inflamables. Éstas pueden surgir de actividades constantes, de vez en 

cuando durante la operación normal o como resultado de un evento no planeado. Además, el 

interior de un equipo de proceso puede llegar a presentar un área peligrosa, si tanto el vapor o gas 

como el aire están presentes, aunque no haya escape real. 

 La norma internacionalmente usada para determinar la extensión y la clasificación de áreas 

es la IRAM-IAP-IEC 79-10, la cual tiene gran aplicabilidad. La versión actual pone en claro la 

vinculación directa entre las cantidades de vapor inflamable que puede ser liberado, la ventilación 

en esa ubicación y el número de zona. 

 

3.1. ZONAS 

 Las áreas peligrosas se definen como “cualquier lugar en donde puede ocurrir una 

atmósfera peligrosa en cantidades tales que se requieran precauciones especiales para proteger 

la seguridad de los trabajadores”. En este contexto, “precauciones especiales” puede ser referido 

a la construcción, instalación y uso de equipos. 

 La clasificación de áreas es un método para analizar y clasificar el entorno en donde 

pueden ocurrir atmósferas explosivas de gas. El propósito principal es el de facilitar la correcta 

selección e instalación de aparatos eléctricos para que sean usados de una manera segura en 

ese medio, teniendo en cuenta las propiedades de los materiales inflamables que estarán 

presentes. 

 Las áreas (o emplazamientos) peligrosas pueden ser clasificadas en zonas, basadas en 

una evaluación de la frecuencia de ocurrencia y duración de una atmósfera explosiva. Esto es: 
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Emplazamientos Clase I: 

Aquellos en los que hay o puede haber  gases, vapores o nieblas en cantidad suficiente 

para producir atmósferas explosivas o inflamables. Se incluyen en esta clase los lugares en los 

que hay o puede haber líquidos inflamables. 

 

 Zona 0: área en que la atmósfera explosiva de gas está presente de forma continua o se 

prevé que esté presente durante largos períodos o cortos períodos pero que aparecen muy 

frecuentemente. 

 Zona 1: área en la cual es probable que ocurra la atmósfera explosiva de gas durante 

operación normal. 

 Zona 2: área en la cual no es probable que ocurra la atmósfera explosiva de gas durante 

operación normal, y si se produce sólo es de forma poco frecuente y durante períodos muy 

breves. 

 

Emplazamientos Clase II: 

Aquellos en los que el riesgo se debe a la presencia de polvos inflamables, excluyendo los 

explosivos. 

 Zona 20: lugar en el que durante el funcionamiento normal, el polvo combustible, en forma 

de nube, está presente o frecuentemente en cantidad suficiente como para producir una 

atmósfera explosiva. 

 Zona 21: es un emplazamiento en el cual es probable que en funcionamiento normal se 

forme una atmósfera explosiva en forma de nube de polvo combustible. 

 Zona 22: emplazamiento en el cual es no es de esperar la formación de una atmósfera 

explosiva en forma de nube de polvo combustible y si lo está es por un breve periodo de 

tiempo, en condiciones normales de funcionamiento. 

 

Cuando ya se han clasificado las áreas peligrosas de una planta, todo aquello que no 

quede dentro de esta clasificación será definido como área no peligrosa, la que normalmente se 

llamará “área segura o desclasificada”. 
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Las definiciones de zonas no tienen en cuenta las consecuencias del escape. Si este 

aspecto es importante, se enfocará como una mejora del equipo o controles sobre las actividades 

que se realicen en la zona. La alternativa de especificar la extensión de las zonas de una manera 

más conservadora no se recomienda, ya que lleva a que la selección de equipos sea más difícil y 

también que se creen inconsistencias con respecto al control acerca de los efectos de la salud, al 

suponer que ciertos vapores están presentes cuando en realidad no lo están. 

El estudio de extensión y clasificación de áreas peligrosas involucra la consideración y 

documentación de los siguientes aspectos: 

 Los materiales inflamables que puedan estar presentes. 

 Las propiedades físicas y características de cada uno de los materiales inflamables. 

 Las fuentes de escapes potenciales y la manera en que pueden formar atmósferas 

explosivas. 

 Temperaturas y presiones de operación que prevalecen. 

 Presencia, grado y disponibilidad de la ventilación (forzada y natural). 

 La dispersión de los vapores liberados por debajo de los límites de inflamabilidad. 

 La probabilidad de cada caso de liberación. 

 

Estos factores permiten obtener una selección apropiada tanto del tipo de zona y de su 

extensión como del equipamiento adecuado. 

 

Los resultados de este trabajo deben estar documentados en tablas de datos y 

respaldados con los planos de referencia, que son los dibujos que muestran la extensión de las 

zonas alrededor de cada ítem estudiado en la planta. 

 

3.2. GRADOS DE ESCAPE 

Existen tres clases de grados de escape, de acuerdo con la duración y frecuencia de éste. 

El grado de escape puede ser: 

 Continuo: el escape es continuo u ocurre durante períodos prolongados 

 De Primer Grado: se espera que el escape ocurra periódica u ocasionalmente durante la 

operación normal 
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 De Segundo Grado: no se espera que el escape ocurra durante la operación normal, pero 

si lo hace, éste es muy poco frecuente y se extiende durante períodos muy cortos de 

tiempo 

 

3.3. SELECCIÓN DE EQUIPOS 

 La correcta selección de equipos eléctricos para usar dentro de un área peligrosa requiere 

de la siguiente información: 

 

 Clasificación de las áreas peligrosas  

 Clases de temperaturas o temperaturas de ignición del gas o vapor involucrado, como se 

ve en la tabla siguiente. 

Clasificación de 
temperaturas 

Temperatura máxima 
de superficie 

(ºC) 

Temperatura de ignición 
del gas o vapor 

(ºC) 

T1 450 450 

T2 300 300 

T3 200 200 

T4 135 135 

T5 100 100 

T6 85 85 

 

Grupos de gases, de acuerdo a: 

 Grupo I: atmósferas que contengan gas grisú (mezcla de gases, mayormente metano, que 

se puede hallar en minas). 

 Grupo II: se subdividen en IIA, IIB y IIC, de acuerdo a la naturaleza del gas o vapor, para 

técnicas de protección “d”, “ia”, “ib”: 

 Grupo IIA: atmósferas que contienen acetona, amoníaco, alcohol etílico, gasolina, metano, 

propano, o gases o líquidos inflamables producidos por vapor o combustible líquido 

mezclado con aire, que puedan incendiarse o explotar teniendo un “intersticio experimental 

máximo de seguridad” (MESG) mayor que 0.90 mm; 
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 Grupo IIB: atmósferas que contienen acetaldehído, etileno, o gases o líquidos inflamables 

producidos por vapor o combustible líquido mezclado con aire, con un MESG mayor que 

0.50 mm y menor o igual que 0.90 mm; 

 Grupo IIC: atmósferas que contengan acetileno, hidrógeno, o gases o líquidos inflamables 

producidos por vapor o combustible líquido mezclado con aire, con un MESG menor o 

igual que 0.50 mm. 

 

Si existen diferentes clases de fluidos inflamables dentro de un área particular, el fluido que 

obtiene la clasificación más alta (desfavorable) es el que condiciona la clasificación general de 

dicha área. 

 

3.4. FUENTES DE IGNICIÓN 

 Las fuentes de ignición pueden provenir de llamas, superficies calientes o de equipos 

eléctricos y sistemas lumínicos.  

 

Aquellos provenientes de llamas, pueden ser debidos a: 

 Fuego directo y calentamiento del proceso. 

 Cigarrillos, fósforos, encendedores. 

 Llamas provenientes de cortar y soldar. 

Una superficie caliente puede ser provocada por: 

 Recipientes de proceso calentados. 

 Recipientes de proceso calientes. 

 Equipos de calefacción. 

 Maquinaria mecánica. 

 

Los considerados provenientes de equipos eléctricos y sistemas lumínicos: 

 Calentamiento espontáneo. 

 Chispas o calentamiento por fricción. 

 Chispas de impacto. 



 

INFORME DE CLASIFICACIÓN DE ÁREAS PELIGROSAS 

MUELLE PUERTO GALVÁN 

DOCUMENTO N°: INF-CAP-332-MUELLE PUERTO GALVAN-001 REVISIÓN 0 

DESCRIPCIÓN PÁGINA 

11 de 47 

 

 Chispas de equipos eléctricos. 

 Corrientes parásitas de equipos eléctricos. 

 Chispas de descarga electrostática. 

 Relámpagos. 

 Radiación magnética de diferentes longitudes de onda. 

 Vehículos, excepto aquellos que estén especialmente diseñados o modificados. 

 

Las fuentes de ignición deberían ser efectivamente controladas en todas las áreas 

peligrosas mediante una combinación de medidas de diseño y sistemas de trabajo. Éstas pueden 

ser: 

 Usando el equipamiento eléctrico y la instrumentación clasificada para la zona en la cual 

se encuentran ubicados. Los equipos mecánicos nuevos deberán ser seleccionados de la 

misma manera. 

 Poniendo a tierra todo el equipo de la planta. 

 Eliminando la superficies que se encuentren por encima de la temperatura de auto-ignición 

de los materiales inflamables que se manejen o que estén almacenados. 

 Protección contra relámpagos. 

 Selección correcta de vehículos o de motores de combustión interna que tengan que 

trabajar en áreas clasificadas. 

 Selección correcta del equipamiento para evitar fuentes de alta intensidad de radiación 

electromagnética. 

 Adoptando la prohibición de fumar, usar fósforos o encendedores. 

 Adoptando controles sobre el uso de los vehículos normales. 

 Adoptando controles en actividades que crean áreas peligrosas intermitentes 

(carga/descarga de tanques, camiones). 

 Adoptando controles sobre las actividades de mantenimiento que puedan causar chispas, 

superficies calientes, llamas, por medio de un sistema de permiso de trabajo. 

 Adoptando precauciones para controlar el riesgo de las escamas pirofóricas, generalmente 

asociadas con las formación de sulfuros ferrosos dentro de los equipos de procesos. 
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CAPITULO 4. DATOS METEOROLÓGICOS 

4.1. DIRECCIÓN Y VELOCIDAD DE LOS VIENTOS 

 

Se utilizan los datos meteorológicos correspondientes suministrados por el Servicio 

Meteorológico Nacional. En la Tabla 4.1 se vuelcan los datos de las direcciones y velocidades de 

los vientos en la zona de Bahía Blanca (aeropuerto), Provincia de Buenos Aires, con sus 

respectivas frecuencias. 

 

Tabla 4.1 Relación entre velocidad de viento y dirección. Promedio anual. 

 Enero Febrero Marzo Abril Mayo Junio ANUAL 

   F VM F VM F VM F VM F VM F VM F VM 

N 133 24,7 154 23,5 127 22,4 89 21,3 87 21 51 21,6 104 22,9 
NE 102 19,3 93 21,9 122 20,6 21,3 86 73 17,7 57 18,1 94 20,9 
E 97 25,4 60 22,2 84 22,8 74 23,3 44 22 30 20,2 70 23,6 

SE 117 26,8 125 27,4 75 24,7 74 23,5 41 21,5 41 22,1 82 25,9 
S 63 27,6 73 26,1 64 23,1 55 21,9 47 23,4 48 20,1 58 24,5 

SW 71 21,7 78 23,5 56 20,3 91 23,5 93 20,9 96 22,9 83 23,1 
W 85 23,8 75 22,5 79 22,9 86 21,9 112 24 132 22,7 97 24 

NW 286 28,6 274 27,8 307 26,5 361 26,1 416 24,9 438 27,2 341 27,3 

CALMA 45   67   86   84   87   106   70   

 

  Julio Agosto Septiembre Octubre Noviembre Diciembre ANUAL 

 F VM F VM F VM F VM F VM F VM F VM 

N 78 20,4 100 22,2 111 23,9 104 22,7 124 22,7 96 22,9 104 22,9 

NE 44 17,9 70 20,1 113 21,4 141 22,5 126 23,1 23,1 117 94 20,9 

E 24 19,4 46 23,7 58 22,5 101 24,2 103 21,8 117 27 70 23,6 

SE 33 20,3 72 25,5 69 24,3 105 25,3 91 26 138 30,9 82 25,9 

S 63 21,8 52 21,8 66 24,3 53 26,3 55 27,7 63 28,7 58 24,5 

SW 112 22,3 84 22,9 79 24,8 93 22,5 74 26,2 75 25,9 83 23,1 

W 113 22,2 102 25,5 108 25,1 75 24,9 103 25,5 97 27 97 24 

NW 469 27,1 415 27,4 334 27,1 265 28,5 250 28 276 30 341 27,3 

CALMA 64   58   62   64   75   43   70   

 

 

Estos datos se han elaborado para mostrar las frecuencias de los distintos rangos de 

velocidades. Se han tomado 6 rangos para  la velocidad. Se debe tener en cuenta que el 7% del 

tiempo las condiciones en la zona son de calma, lo cual representa un porcentaje relativamente 

bajo. Los resultados se muestran en la Figura 4.1. 



 

INFORME DE CLASIFICACIÓN DE ÁREAS PELIGROSAS 

MUELLE PUERTO GALVÁN 

DOCUMENTO N°: INF-CAP-332-MUELLE PUERTO GALVAN-001 REVISIÓN 0 

DATOS METEOROLÓGICOS PÁGINA 

16 de 47 

 

 

Figura 4.1 Frecuencia de los vientos para distintos rangos de velocidades 

Las velocidades están en (m/s) 

 

En la Figura 4.2 se han representado las frecuencias según las distintas direcciones de los 

vientos. Se observa que hay una dirección predominante de los vientos en el cuadrante Norte - 

Oeste siendo la de mayor frecuencia la dirección Noroeste.  Para el resto de las direcciones la 

frecuencia es del orden del 10 %. La velocidad del viento predominante y en las dos direcciones 

de mayor importancia son respectivamente:  

 

Tabla 4.2. Velocidades de vientos predominantes 

Dirección 
Velocidad  

(km/h)  (m/s) 
NW 27.3 7.58 
SE 25.9 7.19 
S 24.5 6.81 

 

En la Figura 4.3 se muestran la distribución de frecuencias en función de las direcciones 

del viento. 
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Figura 4.2 Frecuencias promedio de los vientos en (%) 

 

Figura 4.3 Velocidades promedio de los vientos en (m/s) 

 

El promedio de la intensidad del viento es de 6 m/seg. 

 

4.2. TEMPERATURA PRESIÓN Y HUMEDAD RELATIVA 

 

La temperatura promedio en la zona es de 15.45 ºC siendo el mínimo promedio mensual el 

correspondiente al mes de Julio y el máximo promedio mensual el correspondiente al mes de 

Enero.  
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La presión promedio en la zona es de 101,49 (kPa) medida a nivel del mar. Este valor 

oscila entre un mínimo promedio de 101,39 (kPa) y 101,62 (kPa). 

 

La humedad relativa promedio anual es 65.97%.  El máximo valor medio de humedad 

anual es de 77.5% y el mínimo valor medio anual es de 53.7%. 

 

En las Figuras 4.4, 4.5 y 4.6 se representan las variaciones promedio anual de la 

temperatura, presión y la humedad relativa. 

 

 

Figura 4.4. Variación anual de la temperatura 
 Promedios mensuales 
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Figura 4.5. Variación anual de la presión 
Promedios mensuales 

 

Figura 4.6. Variación anual de la humedad relativa 
 Promedios mensuales. 
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4.3. NUBOSIDAD Y HELIOFANÍA 

 

En las figuras siguientes, 4.7 y 4.8 se presentan los valores promedios mensuales de la 

nubosidad y de heliofanía.  

 

Los valores promedios anuales de nubosidad son 3.7 octavos siendo el máximo valor 

medio 4.5 octavos y el mínimo 3.1 octavos. Por otro lado los valores promedio de heliofanía son 

de 59.9% con un máximo de 69.1% y un mínimo de 47.5%. 

 

 

Figura 4.7. Variación anual de la nubosidad 
Promedios mensuales en octavos. 
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Figura 4.8. Variación anual de la heliofanía relativa 
Promedios mensuales en %. 

 

 

4.4. ESTABILIDAD ATMOSFÉRICA 

 

Para determinar la clase de estabilidad atmosférica según Pasquill-Gifford consideramos 

que el promedio de intensidad del viento es de 6 m/seg. y el promedio anual de nubosidad total es 

de 3.7 octavos. Ver Figura 4.6. 

 

Por lo tanto, la clase de estabilidad atmosférica que más se da durante el día es D 

mientras que durante la noche es la C-D. 
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Tabla 4.9. Clases de estabilidad atmosférica de Pasquill-Giford. 

 Día, Radiación Solar Noche 

Velocidad del viento 

(m/s) 
Fuerte Moderada Débil 

Nubes 

> 4/8 

Nubes 

<= 4/8 

< 2 A A - B B F F 

2 - 3 A - B B C E F 

3 - 5 B B - C C D E 

5 - 6 C C - D D D D 

> 6 C D D D D 

 

Tabla 4.10.Descripción de las clases de Estabilidad Atmosférica 

Clase de estabilidad Situación atmosférica 

A Altamente inestable 

B Inestable 

C Ligeramente inestable 

D Neutra 

E Ligeramente estable 

F Estable 
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1-IEC-60079 British Standards. Copyright 2003. 

2-API Recommended Practice 505, Recommended Practice for Classification of Location for Electrical 

Installations at Petroleum Facilities Classified as Class I, Zone 0, and Zone 2. 1
st

 Edition, November 1997. 

3-NFPA 496:  Standard for Purged and Pressurized Enclosures for Electrical Equipment. 

 

CAPÍTULO 5. COMENTARIOS GENERALES 

 
5.1 OBSERVACIONES  

1. Las condiciones de vientos que se toman en el presente estudio, son condiciones más 

exigentes que las reales de la zona, conforme a las bases de diseño / CIRSOC 102. Según 

la norma IEC-600791, para áreas al aire libre, la evaluación de la ventilación se debe basar 

normalmente en una velocidad mínima del viento de 0,5 (m/s), que actúe en forma 

continua. Es así que, dadas las condiciones meteorológicas de la zona, se supera este 

valor, pudiendo considerarse una buena disponibilidad de la ventilación. 

 

2. La sustancia “Biodiesel” fue caracterizada según los parámetros listados en  IEC-60079-

201 para Gasoil por la composición informada en el documento: AR1003-00EGA-BFC010-

856109 – Bases de diseño Poliducto. 

 

3. .Para las sustancias con las que se operaría en un futuro: Nafta, Butano,  Propano, Gas 

licuado, Gas Oil,  Fuel Oil,  Gasolina,  Tolueno,  Hexeno, Octeno, EDC,  MTBE, ETBE, 

VGO, Pygas,  Etileno, Soda cáustica fueron caracterizados según los parámetros listados 

en IEC-60079-20 y sus propiedades fueron determinadas en base al Chemical Properties 

Handbook. Carl L. Yaws.McGraw-Hill. 

 

Se determina que considerando las sustancias con que opera actualmente y las 

descriptas en este inciso (futuras) las sustancias más restrictivas para la zona son 

biodiesel y/o gasoil, según el apartado 3.3 de este informe en la que se indica que 

debido a la clase de temperatura o temperatura de ignición, estos fluidos son los 

que obtienen la clasificación más alta (desfavorable) y los que condicionan la 

clasificación de dicha área. 
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1-IEC-60079 British Standards. Copyright 2003. 

2-API Recommended Practice 505, Recommended Practice for Classification of Location for Electrical 

Installations at Petroleum Facilities Classified as Class I, Zone 0, and Zone 2. 1
st

 Edition, November 1997. 

3-NFPA 496:  Standard for Purged and Pressurized Enclosures for Electrical Equipment. 

 

4. La determinación del área peligrosa considerando las sustancias más restrictivas es 

válida para las sustancias con las que se operaria en un futuro en extensión y 

condiciones para los materiales eléctricos a utilizar en el lugar. 

 

5. Los brazos cargadores de clasificarán con la figura 19, RP API 5052, siendo 1 existente y 5 

futuros.  

 

6. Para Sumideros abiertos se clasifica la extensión de  los mismos como zona 1 según 

sección 8.2.4 de la RP API 5052, figura 19.  
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1-IEC-60079 British Standards. Copyright 2003. 

2-API Recommended Practice 505, Recommended Practice for Classification of Location for Electrical 

Installations at Petroleum Facilities Classified as Class I, Zone 0, and Zone 2. 1
st

 Edition, November 1997. 

3-NFPA 496:  Standard for Purged and Pressurized Enclosures for Electrical Equipment. 

 

 

 

7. La sala eléctrica por estar situada dentro de una zona tipo 2, puede considerarse que su 

interior será un área normal (no peligrosa, no clasificada) cumpliendo con el solo recaudo 
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1-IEC-60079 British Standards. Copyright 2003. 

2-API Recommended Practice 505, Recommended Practice for Classification of Location for Electrical 

Installations at Petroleum Facilities Classified as Class I, Zone 0, and Zone 2. 1
st

 Edition, November 1997. 

3-NFPA 496:  Standard for Purged and Pressurized Enclosures for Electrical Equipment. 

 

que sus muros oficien de barreras de vapor como puede observarse en la figura 3 RP API 

5052 por lo cual todo su equipamiento interior será normal. 

 

El equipamiento normal de la sala eléctrica incluye:    
UPS, TSSEM (tablero servicios especiales muelle), TSM (tablero seccional muelle), TP02  
(transformador), CM03/04 (celdas), TSMN (tablero servicio normal muelle), TSUPSM  
(tablero UPS muelle), PLC y Central de Incendio Sitio 3 (por otros). 

 

 

8. Para toda construcción que no pueda garantizar los citado en el punto anterior, y a los 
efectos de no clasificar su interior, se deberá cumplir con alguna de las siguientes 
condiciones: 
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1-IEC-60079 British Standards. Copyright 2003. 

2-API Recommended Practice 505, Recommended Practice for Classification of Location for Electrical 

Installations at Petroleum Facilities Classified as Class I, Zone 0, and Zone 2. 1
st

 Edition, November 1997. 

3-NFPA 496:  Standard for Purged and Pressurized Enclosures for Electrical Equipment. 

 

a)  Ventilar asegurando el barrido de las partes bajas con una renovación de, por lo menos, 
6 cambios por hora. (API  RP 5052, 6.6.2.4.2). 
 
b) Presurizar por encima de la presión atmosférica. La sala eléctrica, al encontrarse dentro 
de una zona clasificada como Zona 2, según la norma NFPA 4963, requerirá de disponer 
una presurización tipo Z, la cual debe cumplir con los siguientes requisitos obligatorios: 

 Mantener presión positiva de al menos 25 Pa por sobre la atmosférica. 
 La sala debe contar con una alarma por baja de presión, la cual indique cuando se 

está en condiciones de presión por debajo de los 25 Pa de sobrepresión. 
 El gas o aire de protección debe ser libre de contaminantes a fin de no introducir 

una atmosfera explosiva dentro de la sala. 
 La cañería que conduce el gas o aire debe estar protegida de daños mecánicos. 
 Si se utiliza un compresor debe estar ubicado en zona no clasificada. 
 No se requiere de un  de-energizador (disyuntor)  en el equipo protector. 
 La  alarma hay que colocarla en un lugar que sea atendido por el personal. 
 No se permiten válvulas entre el actuador de la alarma y el recinto. 

 

Es recomendable la colocación de un detector de atmósfera explosiva, para garantizar que 
no se incorpore aire contaminado a la sala y/o tener la precaución en la colocación de la 
toma y purgas para que no tomen aire de una zona clasificada. 
 
c) Instalar detección de mezcla explosiva cumpliendo con 6.8.2 de API RP 5052. 
 
En todos casos se debe instalar un sistema de alarma por falta de flujo o falta de presión o 
detección de concentración por encima del 20 % del Límite Inferior de Explosividad. 
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ANEXO 1. DOCUMENTACIÓN UTILIZADA 

Nº Código 
Rev

. 
Descripción 

1. ED(EP)-A-07.00 0 Procedimiento Clasificación de Áreas Peligrosas 

2. AR1003-00EGA-MLD020-756100-0  0 Clasificación de Áreas Muelle 

3. AR1003-00EGA-MLD020-556537_7  7 Lay out muelle -Layout1 

4. AR1003-00EGC-MFB030-856102_3  3 PI Bombeo y Medición-Poliducto 

5. AR1003-00EGC-MFB030-856110_3  3 PI Bombeo y Medición-Drenajes 

6. TGB -  ATTACHMENT N° 17 - PIER FOR 

UNLOADING OF DISTILLATE# 

A 
Condiciones técnicas 
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ANEXO 2. CERTIFICACIONES Y ANTECEDENTES 
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C E R T I F I C A T E 
 

L. Gustavo Sala Espiell 
 

Has successfully completed the Functional Safety 
Certification Program requirements for 

 
Functional Safety Engineer 

 
In accordance with 

IEC 61511:2003  
 
 
 
 
 
Date issued: 3-June-2013 
ID number: TP13050654 
Field: Process Industry 
Subject: Safety Instrumented Systems 
 
 

        
____________________________________________ 
G. Greil     Ricardo A. Vittoni 
Certifier     Trainer 



 

 
TÜV SÜD Rail GmbH – Generic Safety Systems 
Barthstrasse 16 
80339 Munich 
Germany 
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C U R R I C U L U M  
 
 Functional safety management: 

Life cycle concept, documentation requirements, verification, 
validation, assessments and audits, modifications 

 Hazard & Risk Analysis: 
Hazard identification, hazard analysis, risk reduction, safety 
function definition using FTA, HAZOP, LOPA, Risk matrix, risk 
graph 

 Planning the safety system: 
Planning for end users, integrators, and realization of safety 
systems, safety plan, verification plan, validation plan, safety 
requirement specification, requirements for suppliers, FAT, SAT 

 Hardware design: 
Hardware lifecycle, energize vs de-energize, low demand, high 
demand, demand mode, continuous mode, redundancy, diversity, 
voting, hardware fault tolerance, safe failure fraction, type A/B, 
architectural constraints, proof testing, diagnostic tests, measures 
to avoid and control failures 

 Hardware reliability: 
Reliability modeling, FMEDA, block diagrams, FTA, Markov, 
failure data, PFD, PFS, SIL, STL 

 Software design: 
Software lifecycle, embedded software, application software, utility 
software, fixed programming languages, limited variability 
languages, full variability languages, software architecture, V-
model, measures to avoid failures 

 Operation and maintenance: 
Installation and commissioning, safety validation, operation, 
maintenance and repair, modification and retrofit, maintenance 
override 
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Matías Adrián Massello 
 

Has successfully completed the Functional Safety 
Certification Program requirements for 

 
Functional Safety Engineer 

 
In accordance with 

IEC 61511:2003  
 
 
 
 
 
Date issued: 3-June-2013 
ID number: TP13050652 
Field: Process Industry 
Subject: Safety Instrumented Systems 
 
 

         
____________________________________________ 
G. Greil     Ricardo A. Vittoni 
Certifier     Trainer 
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C U R R I C U L U M  
 
 Functional safety management: 

Life cycle concept, documentation requirements, verification, 
validation, assessments and audits, modifications 

 Hazard & Risk Analysis: 
Hazard identification, hazard analysis, risk reduction, safety 
function definition using FTA, HAZOP, LOPA, Risk matrix, risk 
graph 

 Planning the safety system: 
Planning for end users, integrators, and realization of safety 
systems, safety plan, verification plan, validation plan, safety 
requirement specification, requirements for suppliers, FAT, SAT 

 Hardware design: 
Hardware lifecycle, energize vs de-energize, low demand, high 
demand, demand mode, continuous mode, redundancy, diversity, 
voting, hardware fault tolerance, safe failure fraction, type A/B, 
architectural constraints, proof testing, diagnostic tests, measures 
to avoid and control failures 

 Hardware reliability: 
Reliability modeling, FMEDA, block diagrams, FTA, Markov, 
failure data, PFD, PFS, SIL, STL 

 Software design: 
Software lifecycle, embedded software, application software, utility 
software, fixed programming languages, limited variability 
languages, full variability languages, software architecture, V-
model, measures to avoid failures 

 Operation and maintenance: 
Installation and commissioning, safety validation, operation, 
maintenance and repair, modification and retrofit, maintenance 
override 
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Has successfully completed the Functional Safety 
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Functional Safety Engineer 

 
In accordance with 

IEC 61511:2003  
 
 
 
 
 
Date issued: 3-June-2013 
ID number: TP13050653 
Field: Process Industry 
Subject: Safety Instrumented Systems 
 
 

         
____________________________________________ 
G. Greil     Ricardo A. Vittoni 
Certifier     Trainer 



 

 
TÜV SÜD Rail GmbH – Generic Safety Systems 
Barthstrasse 16 
80339 Munich 
Germany 
 

  

 

F
u

n
c
tio

n
al S

a
fe

ty C
ertific

a
tio

n
 P

ro
g

ra
m

 
F

u
n

ctio
n

al S
a

fety C
ertific

a
tio

n
 P

ro
g

ra
m

 

C U R R I C U L U M  
 
 Functional safety management: 

Life cycle concept, documentation requirements, verification, 
validation, assessments and audits, modifications 

 Hazard & Risk Analysis: 
Hazard identification, hazard analysis, risk reduction, safety 
function definition using FTA, HAZOP, LOPA, Risk matrix, risk 
graph 

 Planning the safety system: 
Planning for end users, integrators, and realization of safety 
systems, safety plan, verification plan, validation plan, safety 
requirement specification, requirements for suppliers, FAT, SAT 

 Hardware design: 
Hardware lifecycle, energize vs de-energize, low demand, high 
demand, demand mode, continuous mode, redundancy, diversity, 
voting, hardware fault tolerance, safe failure fraction, type A/B, 
architectural constraints, proof testing, diagnostic tests, measures 
to avoid and control failures 

 Hardware reliability: 
Reliability modeling, FMEDA, block diagrams, FTA, Markov, 
failure data, PFD, PFS, SIL, STL 

 Software design: 
Software lifecycle, embedded software, application software, utility 
software, fixed programming languages, limited variability 
languages, full variability languages, software architecture, V-
model, measures to avoid failures 

 Operation and maintenance: 
Installation and commissioning, safety validation, operation, 
maintenance and repair, modification and retrofit, maintenance 
override 
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1. Oilfield Productions Services S.R.L. Estudio CAP “Ampliación Planta 
Compresora. La Plata, Pcia. De Buenos Aires, abril 2015. Referencias: Fernando 
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2. Oilfield Productions Services S.R.L. Estudio CAP Planta de Tratamiento de 
Agua “Aguada Toledo – Sierra Barrosa. La Plata, Pcia. De Buenos Aires, 
febrero 2015. Referencias: Guillermo Málaga. 

3. A-Evangelista S.A. Estudio CAP Modernización Planta de GLP. La Plata, 
Pcia. De Buenos Aires, enero de 2015. Referencias: Margla Vecchionacce. 

4. Techint Compañía Técnica Internacional. Estudio CAP plantas de 
Alkilación y Acido Sulfúrico YPF CILP. La Plata, Pcia. De Buenos Aires, 
diciembre 2014. Referencias: Daniel Beiras 

5. Tecna S.A. Estudio CAP Instrumentación de Tanques Planta de Asfaltos. 
La Plata, Pcia de Buenos Aires, noviembre de 2014. Referencias: Pedro Murieri 

6. Bolland y Cia S.A. Estudio CAP Ampliación PIAS LLL YPF. La Plata, Pcia. De 
Buenos Aires, noviembre de 2014. Referencias: Mariano Codega. 

7. Inteco Argentina S.R.L. Estudio CAP Sub Estación 19. La Plata, Pcia de 
Buenos Aires, noviembre de 2014. Referencia: Daniel Torres 

8. Galtec S.R.L. Estudio CAP Nueva SE15 CILP. La Plata, Pcia de Bs As. Abril 
2014. Referencia: Alfredo Conconi. 

9. Skanska S.A.. Estudio CAP Proyecto PC11 Incremento capacidad de 
producción. La Plata, Pcia de Bs As. Mayo 2013. Referencia: Fabián Luquet. 

10. Inelectra Argentina S.A., Estudio CAP Proyecto Pris y Baja Presión LLL. La 
Plata, Pcia. de Bs. As. Julio 2012. Referencia: Sergio Baliñio 

11. AESA S.A., Estudio CAP Proyecto CILC 50 PPM – Ampliación -. La Plata, 
Pcia. de Bs. As. Mayo 2012. Referencia: Gabriel Gonzáles 

12. AESA S.A., Estudio CAP Proyecto CILC 50 PPM. La Plata, Pcia. de Bs. As. Mayo 
2012. Referencia: Gabriel González 

13. Galtec S. R. L., Actualización de Estudio de Clasificación de Áreas 
Peligrosas para Nueva Pileta API 14 CILP. La Plata, Provincia de Buenos Aires, 
Enero de 2012. Referencias: Alfredo Conconi 

14. TECNA S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas para Aeroplanta Ezeiza. La 
Plata, Provincia de Buenos Aires, Abril de 2011. Referencias: Roberto Ríos 

15. SKANSKA S. A., Estudio de Áreas Potenciales de Incendio para Obra 
Almacenamiento de COKE - Destilería YPF CILP. La Plata, Provincia de 
Buenos Aires, Agosto de 2011. Referencias: Verónica Agarihiga 

16. SKANSKA S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas para Obra 
Almacenamiento de COKE - Destilería YPF CILP. La Plata, Provincia de 
Buenos Aires, Febrero de 2011. Referencias: Loris Comissati 
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17. A-EVANGELISTA S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas para OBM3263 
Proyecto CILC 50PPM. La Plata, Provincia de Buenos Aires, Marzo de 2011. 
Referencias: Gabriel González Rojo 

18. SICTEC S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas para Nuevos Tanques de 
Intermedio Liviano CILC. La Plata, Provincia de Buenos Aires, Marzo de 2010. 
Referencias: Fernando Fioretti 

19. Profertil S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas para Proyectos de Mejora 
– Savings 115%. La Plata, Provincia de Buenos Aires, Julio de 2010. Referencias: 
Carlos Genoud 

20. Praxair Argentina S. R. L., Clasificación de Áreas Peligrosas para Riesgo 
Eléctrico en Laboratorio en planta de Ricardo Rojas. La Plata, Provincia de 
Buenos Aires, Diciembre de 2010. Referencias: Margarita Acuña 

21. Flargent S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas para Horno de Crudo 1H-
1001 A  para YPFB Refinación S. A. en Cochabamba, Bolivia.  La Plata, 
Provincia de Buenos Aires, Enero de 2010. Referencias: Magdalena Mazza 

22. Constructora Norberto Odebrecht S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas 
para Proyecto Revamping Unidades S-100, S-180, S-200 y S-700 CIE YPF, 
La Plata, Provincia de Buenos Aires, Noviembre de 2010. Referencias: Guillermo 
Pütz 

23. Constructora Norberto Odebrecht S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas 
para Proyecto CCR CIE YPF, La Plata, Provincia de Buenos Aires, Septiembre de 
2010. Referencias: Guillermo Pütz 

24. A-EVANGELISTA S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas para Proyecto 
LNG Escobar, La Plata, Provincia de Buenos Aires, Julio de 2010. Referencias: 
Jacinto Sempolinski  

25. TEPSI S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas para Baterías Sur, Norte y 
Centro de PTC Chiuidos, Neuquén, Neuquén, 2010. Referencias: Robert Aedo. 
TE 0299 433 0018.- 

26. TEPSI S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas para alimentación PTC de 
Chihuidos, Neuquén, Neuquén, 2010. Referencias: Robert Aedo 

27. SICTEC S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas para Proyecto YR-
3CILC56.09 – CILC, La Plata, provincia de Buenos Aires, 2010 

28. FLARGENT S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas para Horno 
Cochabamba de YPFB, Cochabamba, Bolivia, 2010. Referencias: Magdalena 
Mazza 

29. EDVSA, Clasificación de Áreas Peligrosas para Readecuación 
Instalaciones Planta Desgasificadora, 2010 

30. Constructora Norberto Odebrecht S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas 
para Antorcha Nueva CIE YPF, La Plata, provincia de Buenos Aires, Mayo de 
2010. Referencias: Guillermo Pütz 

31. SKANSKA S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas para Nuevo Horno 
Topping III – CILC, Luján de Cuyo, Mendoza, Argentina, 2010 
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32. PROFERTIL Clasificación de Áreas Peligrosas para Offgas, Bahía Blanca, 
Buenos Aires, 2009 

33. PRAXAIR S. R. L., Clasificación de Áreas Peligrosas para Planta Secado 
CO2 CILC, provincia de Buenos Aires, 2009. 

34. ELEPRINT S. A., Clasificación de Áreas Peligrosas para Galpón con 
unidades LACT y Prover,  La Plata, provincia de Buenos Aires, 2009. 

35. AESA Clasificación de Áreas Peligrosas para FAME CILP, La Plata, provincia 
de Buenos Aires, 2009. 

36. PROFERTIL S. A. Clasificación de Áreas Peligrosas para Recuperación de 
Off-Gas, en la Unidad 1300, Bahía Blanca, provincia de Buenos Aires, 2009. 
Referencias: Juan Pablo Archenti +54 291 459 8010 

37. EDVSA. Clasificación de Áreas Peligrosas para Modificación y Ampliación 
de la Unidad de Separación Primaria y Estación Compresora Nº 02, en la 
Unidad Económica Loma La Lata, Neuquén, 2009. Referencias: Hernán Ochoa 
+54 299 445 6000 Int. 6029 

38. INGENIERÍA SIMA. Clasificación de Áreas Peligrosas para Estaciones 
Compresoras en Loma La Lata, Neuquén, 2008. Referencias: Lisandro Pioli +54 
299 449 0999 Int. 250 

39. VEPICA Sucursal Argentina. Clasificación de Áreas Peligrosas para Nueva 
Pileta API 14 en Complejo Industrial La Plata (YPF S. A.), La Plata, provincia 
de Buenos Aires, 2008. Referencias: Ing. Antonio España. 

40. TECNA S. A. Clasificación de Áreas Peligrosas para Obra 1418 - Coke A 
Complejo Industrial La Plata (YPF S. A.). La Plata, provincia de Buenos Aires, 
2008. Referencias Ing. Horacio Cambiasso. 

41. SIC TEC S. A. Clasificación de Áreas Peligrosas para Batería 1, 2, 3 y 4 Los 
Cavaos, Planta Tratamiento de Crudo Cerro Divisadero, y Batería 2 Loma 
Alta Sur (YPF S. A.). Referencias: Ing. Fernando Fioretti +54 261 498 0057 

42. ASTRA EVANGELISTA S. A. Clasificación de Áreas peligrosas para 
Proyecto PIPA. Canning, provincia de Buenos Aires, 2008. Referencias: Ing. 
Román Ciofi +54 11 4239 3700 

43. ASTRA EVANGELISTA S. A. Clasificación de Áreas para Planta Inyección 
Propano Aire en La Matanza. Canning, provincia de Buenos Aires, 2008. 
Referencias: Ing. Román Ciofi +54 11 4239 3700 

44. DIBUTEC Clasificación de Áreas Peligrosas para BIO Diesel de OIL FOX en 
San Nicolás. Referencia Ing. José Luís Cabello +54 221 464 7807 

45. EDVSA. Clasificación de Áreas Peligrosas para Planta compresora en 
Aguada Toledo, propiedad de Repsol YPF, Sierra Barrosa, provincia de 
Neuquén, 2007. Referencias: Ing. Mercedes Arguimbau +54 299 446 6745 

46. Repsol YPF. Clasificación de Áreas Peligrosas para Nuevo Laboratorio del 
Complejo Industrial de Luján de Cuyo, Luján de Cuyo, provincia de Mendoza, 
2007. Referencias: Juan Carlos Boroni +54 261 498 9700 
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47. ELEPRINT S. A. Clasificación de Áreas Peligrosas para Planta Compresora 
Cerro Piedra, de Repsol YPF, Las Heras, provincia de Chubut, 2006. 
Referencias: Ing. Prospitti +54 221 425 5159 

48. S. A. Lito Gonella, Clasificación de Áreas Peligrosas para Nuevo Horno de 
Repsol YPF - CIE, Ensenada, provincia de Buenos Aires, 2006. Referencias: Ing.  
Gayoso +54 11 4374 5939 

49. CAMUZZI GAS DEL SUR. Ingeniería de Atmósferas Explosivas para Planta 
de El Chourrón, Tandil, provincia de Buenos Aires. 2005. Referencias: Sr. Aranaga 
+54 2284 424056/443099 

50. CARRIER S. A. Clasificación de Áreas Peligrosas para Unidad Frigorífica 
de Hidrógeno de la S-800 del Complejo Industrial Ensenada, Ensenada, 
provincia de Buenos Aires, 2005. Referencias: Ing. F. Antelo +54 11 4837 5057 

51. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en drenajes de Unidades Crudo y Vacío, 
2004, Luján de Cuyo, provincia de Mendoza. Referencias: Ing. A. Parada +54 261 
498 9700 

52. SENER Ingeniería y Sistemas Argentina S. A. Clasificación de Áreas 
Peligrosas para Nuevo Hidrotratamiento de Naftas FCC en Complejo 
Industrial La Plata, 2004. Referencias: Ing. Jorge B. López +54 11 5236 8088 

53. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en la Unidad de FCCII, 2004/2005, Luján 
de Cuyo, provincia de Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 9700 

54. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en la Unidad de MEROX, 2004/2005, Luján 
de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 9700 

55. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en la Unidad de COKE II. 2004/2005  Luján 
de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 9700 

56. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en la Unidad de HDS. 2004/2005  Luján de 
Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 9700 

57. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en la Unidad Aguas Agrias. 2004/2005  
Luján de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 9700 

58. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en la Unidad de Productos Pesados. 
2004/2005  Luján de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada (0261-498-9700). 
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59. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en el Parque de TK y bombas. 2004/2005  
Luján de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 9700 

60. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en el Parque de Esferas. 2004/2005  Luján 
de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 9700 

61. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en la Unidad de CLAUS. 2004/2005  Luján 
de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 9700 

62. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en la Unidad de MTBE. 2004/2005  Luján 
de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 9700 

63. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en la Unidad de Spliter de NAFTA. 
2004/2005  Luján de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 
9700 

64. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en el Cargadero de Metanol y MTBE. 
2004/2005  Luján de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 
9700 

65. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en la Unidad de Tratamiento JP1. 
2004/2005 Luján de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 9700 

66. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en la Unidad de Isomerización. 2004/2005  
Luján de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 9700 

67. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en los Servicios Auxiliares I y II. 
2004/2005  Luján de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 
9700 

68. REPSOL YPF - COMPLEJO INDUSTRIAL LUJÁN DE CUYO. Ingeniería 
Especializada en Atmósferas Explosivas. Evaluación y Determinación de 
Riesgos de Explosión e Incendio en las Salas Satélites y Subestaciones. 
2004/2005 Luján de Cuyo, Mendoza. Referencias Ing. A. Parada +54 261 498 9700 

69. ASTRA EVANGELISTA S. A. Clasificación de Áreas para la obra Sistema de 
Recuperación de Calor de la Planta de Crudo y Vacío de la Refinería de 
Luján de Cuyo (Repsol – YPF)  en Luján de Cuyo, Mendoza, 2003. Referencias 
Ing. H. Romar +54 11 4239 3700 
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HOJAS DE DATOS PARA LA CLASIFICACIÓN DE ÁREAS PELIGROSAS 

 
Se adjuntan la Lista de Fuentes de Escape y de Sustancias INF-CAP-332-MUELLE 

PUERTO GALVAN-001 



NOTAS:

1- Grados de Fuentes de Escape: P=Primaria, S=Secundaria.
2- Ventilación: - Tipo: N- Natural; A - Artificial General o local. 
                       - Grado: VM - Ventilación Media; VA - Ventilación Alta; VB - Ventilación Baja.

                       - Disponibilidad: MB - Muy buena; B - Buena; M- Mediocre

Gasoil / Biodiesel

Instrumentos

Conexiones

45 a 65 210 amb3,1

Bridas 

Fig. 19- 

API 505

N VA MB

7,5

Fig. 51- 

API 505
32

N VA

0(1) Se toma Gasoil como sustancia de referencia. 

Ver 5.1 Observaciones incisos 3 y 4.

L

N VA

IIAT3 (1)

IIAT3 (1)

MB 2 IIAT3 (1)

L

Gasoil / Biodiesel

_ 32 Bomba A S Gasoil / Biodiesel atm

Conexiones

Juntas 

amb
Juntas 

Instrumentos

Bridas 

Fig. 51- 

API 505
(1) Se toma Gasoil como sustancia de referencia. 

Ver 5.1 Observaciones incisos 3 y 4.

(1) Se toma Gasoil como sustancia de referencia. 

Ver 5.1 Observaciones incisos 3 y 4.

Fig. 19- 

API 505

Fig. 51- 

API 505

Brazo de carga S

INF-CAP-332-MUELLE PUERTO GALVAN-001

Fecha de emisión: 27/07/15

Hoja 40 de 47

T
E

M
P

. I
G

N
IC

IO
N

 
(º

C
)

15

Bridas 

CAUSA DEL 
ESCAPE

Proyecto:

Muelle Puerto Galván

D
E

N
S

ID
A

D
 

R
E

L
A

T
IV

A
 A

L
 

A
IR

E

P
U

N
T

O
 

IN
F

L
A

M
A

C
IO

N
 (

ºC
)

LISTA DE FUENTES DE ESCAPE Y CLASIFICACION AREAS PELIGROSAS

Documento:

TAG
ITEM

Rev.: 0

SUSTANCIA

E
S

T
A

D
O

FUENTE DE ESCAPE CARACTERISTICAS SUSTANCIA CARACTERISTICAS PROCESO
VENTILACIÓN 

(ver Nota 2)

NOTAS
Nº

P
R

E
S

. 
O

P
E

R
. 

(k
g

/c
m

2 g
)

T
E

M
P

. 
O

P
E

R
. 

(º
C

)

P
&

ID
H

O
JA

3 Bomba B S

DESCRIPCION
ITEM y de la fuente de escape

G
R

A
D

O
 F

U
E

N
T

E
 E

S
C

A
P

E
(v

er
 N

o
ta

 
1)

1

S5

0

4 Batea de productos

(1) Se toma Gasoil como sustancia de referencia. 

Ver 5.1 Observaciones incisos 3 y 4.
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(1) Se toma Gasoil como sustancia de referencia. 

Ver 5.1 Observaciones incisos 3 y 4.  (2) Para 

sumideros abiertos en el muelle se debe clasificar 

la extensión de los mismos con Zona 1.

3,1 45 a 65 210



T3 IIB 013 230 1,33 126

T3 0

Octeno CH3(CH2)5CHCH2 114,22 3,94 - 1

-20 245 4,12 64

T1 IIA 0

Hexeno C6H12 84,16 0,67 - 1,2

4 480 3,1605 110,3 _ _

T3 IIA 0

Tolueno C6H5CH3 _ 3,2 42 1,1

_ 280 50 <210 _ _Gasolina _ _ >2,5 0,022 0,7

_
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LISTA Y CARACTERISTICAS DE LAS SUSTANCIAS INFLAMABLES (UNE-EN-60.079-10)

n-Butano C4H10

C4H10

DENS. RELAT. 
AL AIRE

PESO 
MOLECULAR

LIESUSTANCIA

COMPOSICION
TEMP. IGNICION

(ºC)

<210280

0,08

PUNTO 
INFLAMACION (ºC)

180-370210

PUNTO 
EBULLICION (ºC)

REV.OBSERV.
CLASE ZONA 

GRUPO
MIC Ratio     

GRUPO 
CLASE TEMP.

45 a 65

IEMS (mm)

>0,9
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A 20ºC (kg/cm2a)
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372 2,1

8,6

_ 50

_

-60
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1,3
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1,7
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_

0,8
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LISTA Y CARACTERISTICAS DE LAS SUSTANCIAS INFLAMABLES (UNE-EN-60.079-10)

SUSTANCIA
PESO 

MOLECULAR
DENS. RELAT. 

AL AIRE

LIE
VOLATILIDAD

MIC Ratio     IEMS (mm)
GRUPO 

CLASE TEMP.
CLASE ZONA 

GRUPO
OBSERV. REV.PUNTO 

INFLAMACION (ºC)
TEMP. IGNICION

(ºC)
PRESION DE VAPOR 

A 20ºC (kg/cm2a)
PUNTO 

EBULLICION (ºC)NOMBRE COMPOSICION (kg/Nm
3
) (vol. %)

EDC C2H4Cl2 99 3,4 - -12 413 0,08 845,4 T2 _ 0

MTBE C5H12O 88,15 3,1 - 2,5 Se tomaron las características del Metano. 0

ETBE C6H14O 102,18 3,5 - 1,42

-28 T3224 0,33 55,2

VGO 1 -

-25 0

T3 0

-

1

T2310 0,21 66,9

70 260 0,01 595

Etileno CH2=CH2 28 0,97 _

1Pygas 3,3 0

T2 IIB _ 0

_

2,3 _

T3<-30 225 0,1 40

_

0,65_ 425 _ -103,85

Biodiesel Gasoil/Biodiesel , proporcion B 100 _
885,1 kg/m3 

(15ºC)
_

_Soda cáustica Na OH 40 _ No inflamable 0

T3 * IIA * * Se tomaron las características del Gasoil. 0_ >0,8 *

_ _ __ _ _ 1390

>0,9 *45 a 65 * 210 * 0,08 * 180-370 *
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PLANOS DE CLASIFICACIÓN 

Se adjunta el plano de clasificación de áreas DLO-CAP-332-MUELLE PUERTO GALVAN-

001 
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PRESURIZADOR

COMPONENTES

CONDUCTO: ACERO INOXIDABLE 316

        Cantidad: 1
        Tipo: FR

        Ancho: SASE
        Arr.: 4
        RPM: 2860

        Pot. Abs: 7.35 m/seg
        dBA: 60

        Motor: 0.75-2 (71) [CV-Polos-Tam. Norm.]

FILTRADO DE AIRE: 2 Filtros CASIBA AV3
       595x595x54mm

PRESOSTATO con contacto indicador de falla

VARIADOR DE VELOCIDAD

AVISO DE FALLA:  SIRENA / ESTROBO

EXTERIOR.
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PROJECT: 

PROVISIÓN DE BRAZOS DE CARGA MARINOS (MLA) EN POSTAS 
DE INFLAMABLES N°1 Y N°3 

LICITACIÓN PÚBLICA N° 05 -CGPBB-2021 

 

 

 

 

TITLE: Procedimiento para anclaje MLA P222060C en Posición 9 Posta 3 

CLIENT: Consorcio Gestión Puerto Bahía Blanca 

 
REV. 1 

 



 

Introducción; 
 

El presente procedimiento forma parte del proyecto PROVISIÓN DE BRAZOS DE CARGA MARINOS (MLA) 
EN POSTAS DE INFLAMABLES N°1 Y N°3 LICITACIÓN PÚBLICA N° 05 -CGPBB-2021. 
 
Se refiere específicamente al Procedimiento para anclaje del equipo MLA P222060C en Posición 9 del muelle  
Posta de inflamables 3 y complementa el documento Manual de Montaje, Funcionamiento y Mantenimiento 
para el mencionado equipo, rectificando lo referente a los pernos de anclaje. 
 
La instalación se hará utilizando 8 anclajes del tipo varilla roscada pasante diámetro nominal M36 de grado 8.8. 
La longitud recomendada de las varillas deberá ser tal de modo de tener un sección libre de al menos 10 cms 
por sobre la placa base del brazo e igualmente por debajo de las placas de sujeción en el otro extremo. 
 
Este procedimiento está basado en los Manuales de instrucciones de sistemas HILTI 
 
Testigos de Hormigón: Muestra extraída de una estructura o elemento de hormigón endurecido para poder 
conocer sus cualidades, propiedades mecánicas y estado de conservación. 
Broca diamantada: es una pieza metálica de corte cuya función es formar un orificio. 
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Conclusión de Obra 



 

 

Desarrollo de perforaciones; 
 

a. En primer lugar, se delimitará la zona de trabajo, respetando un radio mínimo de 10 m, prohibiendo la 
entrada a toda persona ajena al mismo. 

b. Se procede a la disposición del sistema correspondiente, dependiendo del diámetro de la perforación y 
según lo establecido por el presupuesto de Obra, en el sector a trabajar. 

c. En caso que se lo disponga necesario, se pasara el sistema de escaneo para determinar la ubicación de 
la armadura y que esta no sea afectada al momento de la perforación. 

d. Se deben tener todas las protecciones necesarias para su accionar y según lo establecido por el manual 
de instrucciones del sistema correspondiente. 

e. La perforadora se fijara a la superficie a través de una bomba de vacío o anclaje mecánico de rosca 
interna de acuerdo a la rugosidad de la superficie, estableciendo el ángulo de perforación 90 grados, y se 
utilizará la velocidad objetivo recomendada. 

f. Se deberá utilizar el taladro con diamante para lograr la longitud y diámetro de profundidad requeridos. 
g. En caso de ser necesario, se colocara polietileno para que el agua utilizada para refrigerar la perforación 

no afecte otros en el lugar. 
h. Reemplazo de anclajes preinstalados “J” (documento Nro. 24 001 141 8911 (FMC Technologies  

04-04-2014) por varillas pasantes de calidad C8.8 
i. El diámetro de las perforaciones pasantes será de 40 mm  
j. La ubicación de las perforaciones a realizar deberá corresponderse con los de la placa base del MLA en 

el plano adjunto en Anexo 2: P222060C06 BASELOAD DIAGRAM as built y Anexo 1: UBICACIÓN 

ANCLAJES – POSTA 3 – POSICION 9 
k. El control de la cantidad de perforaciones, anclajes, diámetro y profundidad se realizara a través de la 

Planilla Perforaciones (Anexo 4 ). 
l. Si se requiere la extracción de testigos de hormigón, los mismos serán etiquetados a través del Rotulo de 

Nomenclado de testigos de Hormigón con un nombre de referencia a la obra y número de testigo. 
m. La extracción de testigos de Hormigón se realizará teniendo en cuenta lo establecido y según las 

disposiciones de la Norma Argentina IRAM 1551. Y deberá registrarse en la planilla de Control de 
testigos de Hormigón  

n. La verificación del trabajo, es realizado por el supervisor de la obra, cumpliendo con las especificaciones 
acordadas en el presupuesto. En cuanto a la medición del diámetro y la profundidad, mediante 
instrumento de medición, cinta mecánica o electrónica. Estos datos se registran en el (Anexo 4) Planilla 
Perforaciones. 

o. Las  características de las varillas roscadas, placas, arandelas y tuercas se detallan en el documento 
P222060C68r2 - Anchorbolt plan 

p. Se recomienda rellenar el espacio libre alrededor de la varilla de anclaje dentro del orificio con un grout 
epoxy tipo Sikadur 42 

q. Para garantizar una planitud de apoyo en las placas inferiores se recomienda utilizar Sikadur 31 o similar,  
un mortero adhesivo que empareje la superficie asegurando buena resistencia. 

r. Se recomienda proteger de la corrosión las placas inferiores, pintándolas con epoxy o colocando un 
Hormigon autocompactante.  

s. Al finalizar la jornada o la obra es importante barrer, limpiar salpicaduras, imperfecciones. Retirarse de 
manera ordenada. 

t. Las planillas de Perforaciones se entregarán a calidad para su clasificación y confección de indicadores 
de gestión. 
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Preparación e instalación sobre hormigón; 
 

a.  General 

 

La longitud de los pernos de anclaje y la base de hormigón del muelle son calculadas por el 
ingeniero civil del cliente. Consulte el plano P222060C06r3 para ver el diagrama de carga base y el detalle de 
elementos a ser provistos en P222060C68r0 Anchorbolt plan. 
 
b. Anclajes y lechada 

 

Las tuercas de nivelación inferiores de los pernos de anclaje deben nivelarse con un nivel de aire, antes de 
colocar el MLA / BCM. Compruebe la nivelación después de colocar el BCM. Si es necesario, vuelva a nivelar 
el BCM con las tuercas de nivelación inferiores. 
 
NOTA: No se puede / no está permitido instalar el BCM sobre las tuercas de los pernos de anclaje; utilice 
cuñas o póngase en contacto con Kanon Loading Equipment: +31 36 52 19 777. 
 
Una vez colocado el BCM sobre las tuercas, se debe hacer un encofrado alrededor de la placa base. El 
encofrado debe llenarse con lechada de mortero resistente al encogimiento, hasta la placa base inferior; 
consulte Manual de Instalacion de KANON. 
 
NOTA: El relleno del encofrado con lechada de mortero resistente al encogimiento se debe hacer, a más 
tardar, una semana después de colocar el BCM. 
 
NOTA: La colocación de los anclajes y otras obras de ingeniería civil siempre son responsabilidad del cliente. 
 
NOTA: Si no se siguen las recomendaciones relativas a la instalación del BCM, se podrían generar  
consecuencias para la garantía. 
 
La instalación debe efectuarse de acuerdo con los planos: 
 

 P222060C06 «BASELOAD DIAGRAM» Rev 3.(Anexo 2) 

 Plantilla MLA P222060C64 (Anexo 1) 

 ANCHORBOLT PLAN P222060C68r2  (Anexo 3) 
 
La verificación estructural del hormigón (realizada por el estudio Hernando) y de los anclajes (realizada en 
conjunto estudio Hernando y KANON puede encontrarse en los siguientes documentos que se acompañan. 
 

 INFORME ANCLAJES POSTA 3 ETAPA 1 - RC 2025 REEMPLAZO J 10042025 

 INFORME ANCLAJES  POSTA 1 ETAPA 1- RB - 2025 10042025 
 

Las instrucciones y el plano de pernos de anclaje forman parte de la sección «Transporte, 
instalación, puesta en marcha y almacenamiento» del Manual de Montaje, Funcionamiento y Mantenimiento 
para el mencionado equipo. 
 

Anchorboltplan M36 8x 
 

It 
Qt
y Description     Partnr 

Dwg/Norm/Su
p 

Materia
l 

Materialno
rm Remarks 

1 8 Threaded rod M36 iso-metric mating   L=1300
mm 

94120600 DIN 976-1 8.8  DIN 267 Hot dip galvanised 

2 48 Hex. nut M 36     94030760 ISO 4032 8 ISO 898-2 Hot dip galvanized 

3 24 Plate  10mm   
90 x 

90mm 
93020010 EN 10029 S355J2 EN 10025-2   

 

4 4 Plate  25mm   
300 x 

250mm 
93020025 EN 10029 S355J2 EN 10025-2   

 

5 16 Plain washer M36   
300 x 

250mm 
94A32932 ASTM F436 Steel 1 ASTM F436 Hot dip galvanized 
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Anexos: 

Anexo 1: UBICACIÓN PERFORACIONES – POSTA 3 – POSICION 9                                 
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Anexo 2: P222060C06 BASELOAD DIAGRAM 
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Anexo 3: P222060C68 ANCHORBOLT PLAN   M36 8.8  x 8   
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Anexos: 

Anexo 4: PLANILLA: PERFORACIONES                                                                       
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e-mail: estudiohernando01@yahoo.com Fecha: 14/01/2025
Tel. (0291) 5172130 Página 1 de 9

Descripción de la obra

El objetivo de la presente memoria es desarrollar el análisis realizado y los resultados obtenidos
para los anclajes de los brazos de carga a colocar, en la Posta 1.

Los brazos se anclarán a la plataforma colocando varillas en los orificios existentes o haciendo
nuevos donde no existan.

Cargas

Las cargas consideradas surgen del documento P222060A06 «BASELOAD DIAGRAM» Rev 1

Las mismas son cargas de servicio según lo indicado por el Departamento de ingeniería de
KANON. Para las verificaciones se utilizan los coeficientes de mayoración normativos

En el mismo documento se especifica que la carga de viento considerada en posición de
almacenamiento es de 56 m/s mientras que, en posición de maniobra, es de 22 m/s.
Estas velocidades dan una presión de 196 kg/m² y 30 kg/m² respectivamente.

Se consideran las cargas señaladas por el fabricante.
Se tiene en cuenta la separación de los anclajes (brazo de palanca) según DOC. NO-2021-
00011683-CGPBB-JA#GAF pag 16,17

De los dos brazos a instalar este es el que tiene mayores fuerzas en la placa de base.
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Materiales e información general

Se proponen 12 varillas M36”, según la disposición indicada. (KANON)
El material de las varillas es C 8.8. (KANON)

La disposición de las varillas se obtiene de los planos constructivos de Kanon:
Baseload Diagram y Anchorbolt plan

No contamos con el dato de la calidad del hormigón. Se decide considerar un hormigón H25.
Planos de plataforma Postas 1 y 2: (09/04/2025)

1. Plano N° 37
2. Plano N° 41
3. Plano N° 42
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Cálculo: Varillas M36 (tensiones admisibles)

VIENTO A 45° RESPECTO A LA BASE (EN DIAGONAL A LA BASE)
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VIENTO A 0° RESPECTO A LA BASE (PARALELO A LA BASE)
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Verificación de varillas en estado último

Ns = 1.50× 31693 kg = 47539 kg (viento a 45°)

cs

Calidad varillas 8.8 1,50

fu (tabla de calidades) 8000 kg/cm²

fy (tabla de calidades) 6200 kg/cm²

fadm  (fy/cs, cs= 1,50) 4133 kg/cm²

Diámetro varilla (KANON) M36

Ase (área resistente a tracción) 8,17 cm²

Ab (área nominal) 9,58 cm²

Nu (tracción) 47539 kg

Vu 9900 kg

ɸ 0,75

n (1VARILLAS PASANTES) 1

Ase 8,17 cm²

fu 8000 kg/cm²

ɸ  Ns 49020 kg LO QUE RESISTE 1VARILLA

ɸ 0,75

n (2 VARILLAS PASANTES) 12

Ase 8,17 cm²

fu 8000 kg/cm²

ɸ  Vs 352944 kg LO QUE RESISTEN 12 VARILLAS

ɸ  Ns > Nu Verifica 0,97

ɸ  Vs > Vu Verifica 0,03

Nu/ɸ  Ns + Vu/ɸ  Vn < 1.2 1,00

Verifica

Etapa 1 : Resistencia del acero
estado último
MATERIALES

ESFUERZOS (para una varillas)

TRACCIÓN (en un vértice 2 varillas)

CORTE (en un vértice 2 varillas)
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VERIFICACION DEL HORMIGON – VIENTO A 0° - PARALELO A LA BASE

Resistencia proporcionada por el hormigón, independientemente de la armadura existente.
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VERIFICACION DEL HORMIGON – VIENTO A 45°.

Resistencia proporcionada por el hormigón, independientemente de la armadura existente
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ESQUEMA DE ANCLAJE (KANON)

MATERIALES

Resumen de resultados

Las varillas y el hormigón del sector de apoyo verifican para el anclaje de los brazos, etapa 1.
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Normas y reglamentos

 Reglamento CIRSOC 102-2005: Acción del viento sobre las construcciones.

 Reglamento CIRSOC 201-2005: Estructuras de hormigón.

 Reglamento CIRSOC 301-2005: Estructuras de acero.

 Reglamento ANSI/AISC 318-19 (USA): Construcciones de hormigón.

Documentos de referencia

• P222060A07.1 Posta 1 3&4 OCIMF calculation
• P222060A67.
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Descripción de la obra

El objetivo de la presente memoria es desarrollar el análisis realizado y los resultados obtenidos
para los anclajes de los brazos de carga a colocar en la Posta 3.
En dicha posta, se verifican las varillas J existentes, embebidas en el hormigón.

Este informe corrige el original. De acuerdo a las cargas suministradas por KANON (2022),

hubo una confirmación sobre que eran cargas últimas, situación coherente con la memoria de

cálculo presentada por LAVIGNE. Los brazos considerados en el diseño resistente de la

plataforma fueron los especificados en el documento n° 24 003 14 1891 01 (FMC Technologies)

31-03-2014

Las cargas consideradas surgen del documento “Oferta Técnica Bahía Petróleo Brazos carga

marinos MLA CGPBB”, página 11.

Aclaradas (2025) que esas cargas no eran últimas se rectifica el documento original.
Las son cargas de servicio según lo indicado por el Departamento de ingeniería de KANON.
Consideramos estas cargas para las verificaciones aplicando se utilizan los coeficientes de
mayoración normativos

En el mismo documento se especifica que la carga de viento considerada en posición de
almacenamiento es de 56m/s mientras que, en posición de maniobra, es de 22 m/s.
Estas velocidades dan una presión de 196 kg/m² y 30 kg/m² respectivamente.
Valores rectificados por KANON, respecto a los originales.

Se consideran las cargas señaladas a continuación (ver tabla).

La dirección más desfavorable del viento es a 45° respecto de la placa.

Dirección del viento: 45º

Separación anclajes 1,69 m

N (tracción) 46,78 t 1,50 74,48 t

N (compresión) 63,98 t 1,50 91,68 t

Dirección del viento: 0º

Separación anclajes 1,19 m

N (tracción) 30,73 t 1,50 50,39 t
N (compresión) 47,93 t 1,50 67,59 t

  Carga de
una esquina

  Carga de una
esquina

Cargas
Servicio

(KANON)
Coef. De

mayoración cs

Cargas últimas
cs × F

Mayoradas

V (Carga vertical) 34,40 t 1,00 Vu 34,40 t

H (Carga horizontal) 7,30 t 1,50 Hu 10,95 t

M 93,60 tm 1,50 Mu 140,40 tm
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Posta 3

Materiales e información general

Se consideran 8 varillas  por brazo de carga. Las mismas serán pasantes. C8.8

*M36 tiene un área resistente a tracción Ase= 8.17 cm²

Se mantiene la disposición de las varillas se obtiene del plano “240011418911, Rev. 1, FMC

Technologies”.

El diámetro es de 1 3/8” (35 mm). o M36

Calidad varillas 8.8

fu (tabla de calidades) 8000 kg/cm²

fy (tabla de calidades) 6200 kg/cm²

fadm  (fy/cs, cs= 1,50) 4133 kg/cm²

Diámetro 1 3/8" (ø 35 mm) o M36

Ase (área resistente a tracción) 7,48 cm²

Ab (área nominal) 9,58 cm²

MATERIALES
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Situación actual del sector de apoyo

Se considera el brazo de carga ubicado en la posición 3.
Documento de referencia “posta 3 planos”, plano “AR1003-00UEH-AQA010-657026, Rev. 0”

hoja 2.

La calidad del hormigón es H35, según el documento “491883205-R_00-V00-1 PLATAFORMA

BRAZOS”, página 8.

Se trabaja sobre la hipótesis que las armaduras consignadas en los planos responden a la realidad
de la obra.

Esquema macizo posición 3, plano “AR1003-00UEH-CED010-657240, Rev. 1”, hoja 22.
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Cálculo: Varillas

Reemplazo de anclajes preinstalados “J” (documento Nro. 24 001 141 8911 (FMC Technologies)

04-04-2014) por varillas pasantes de calidad C8.8

VIENTO A 45° RESPECTO A LA BASE
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VIENTO A 0° RESPECTO A LA BASE
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Verificación de varillas en estado último

Etapa 1: Resistencia del acero

Calidad varillas 8.8

fu (tabla de calidades) 8000 kg/cm²

fy (tabla de calidades) 6200 kg/cm²

fadm  (fy/cs, cs= 1,50) 4133 kg/cm²

Diámetro 1 3/8" (ø 35 mm)

Ase (área resistente a tracción) 7,48 cm²

Ab (área nominal) 9,58 cm²

Nu (tracción) 74477 kg

Vu 2738 kg

ɸ 0,75
n (2 VARILLAS PASANTES) 2

Ase 7,48 cm²

fu 8000 kg/cm²

ɸ  Ns 89806 kg

ɸ 0,75

n (2 VARILLAS PASANTES) 2

Ase 7,48 cm²

fu 8000 kg/cm²

ɸ  Vs 53884 kg

ɸ  Ns > Nu Verifica

ɸ  Vs > Vu Verifica

Nu/ɸ  Ns + Vu/ɸ  Vn < 1.2 0,88

Verifica

MATERIALES

ESFUERZOS (para dos varillas)

TRACCIÓN (en un vértice 2 varillas)

CORTE (en un vértice 2 varillas)
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Cálculo: Pedestal.

Se verifica el pedestal de hormigón armado considerando la resistencia de las barras presentes.

Se considera el cono de arrancamiento que se genera en el hormigón, limitado por el borde más
cercano a los anclajes.

Se asume que la zona de hormigón resistente esta confinada al bloque de apoyo. No se incluye el
probable aporte de la losa dela plataforma.
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Etapa 1: Resistencia al arrancamiento

Hormigón f́ c H-35

Acero fy ADN-420

Nu (tracción) 71827 kg ´1,5×47885 kg

Vu 2738 kg

Radio 56,0 cm

Perim. resistente 110,0 cm

Altura 80,0 cm

Sup. resistente 8800 cm²

ɸ 0,75

ɸ  Nc 65077 kg

Barras contenidas 10

Diámetro barras 12 mm

Sección neta 1131 mm²

ɸ 0,75

ɸ  Ns 35626 kg

ɸ  Nc+ɸ  Ns 100703 kg

n= Nu/(ɸ Nc+ɸ Ns) 0,71 Verifica

Barras contenidas 10

Diámetro barras 12 mm

Sección neta 1131 mm²

ɸ 0,65

Vs 30876 kg

n= Vu/Vs 0,09 Verifica

RESISTENCIA CORTE H°A°

MATERIALES

ESFUERZOS (para dos+dos varillas)

HORMIGÓN

ACERO
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Presión de placa inferior en el hormigón 25×250×300

Esfuerzo de tracción máximo (viento 45°) en la esquina Ns= 47885 kg
Área placa Ap= 25 × 30 - 25= 725 cm²

Presión sobre hormigón fbp= Ns / Ap= 47885 kg / 725 cm²= 66 kg/cm² = 6.6 Mpa

VERIFICA

Estructura actual y análisis general de la situación.

Se tienen en cuenta las cargas de los Brazos de carga existentes:

Esta información se obtiene del documento “491883205-R_00-V00-1. PDF”. Memoria de cálculo
de la plataforma.

Se comparan las cargas dichas anteriormente con las que corresponden a los nuevos Brazos de
carga:

El brazo a colocar, funciona en las condiciones indicadas. No hacemos una verificación de la
estructura total de la plataforma, no es objetivo de este trabajo.

El bloque de anclaje soporta las cargas del nuevo brazo en operación y en reposo con vientos
máximos normativos. (56 m/s).
La ubicación del brazo y las cargas actuales no debería superar la resistencia de la estructura de la
plataforma.

La suma de nuevos brazos sí afectará la capacidad resistente de la estructura de la plataforma.
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Resultados comparativos de los brazos de carga a colocar:

Las cargas de este nuevo brazo superan ampliamente a las  consideradas en el cálculo original
(LAVIGNE)

A partir de los resultados obtenidos, si se quiere completar la cantidad de brazos (hasta 6) se
deberá evaluar la carga de ellos frente a la carga considerada originalmente.

Es posible que se deba estudiar un refuerzo de la plataforma de maniobras de la Posta 3

Resumen.

El análisis realizado en base a conceptos de funcionamientos estructurales conocidos, da como
como resultado una seguridad razonable del macizo de anclaje y de los anclajes de reemplazo.

Nota:

No se  pudo obtener, en la memoria original de LAVIGNE, las verificaciones de los anclajes

preinstalados para brazos de carga. (J)

Normas y reglamentos

 Reglamento CIRSOC 102-2005: Acción del viento sobre las construcciones.
 Reglamento CIRSOC 201-2005: Estructuras de hormigón.
 Reglamento CIRSOC 301-2005: Estructuras de acero.
 Reglamento ANSI/AISC 318-19 (USA): Construcciones de hormigón.

Documentos de referencia.

• P222060C07.1 Posta 3  MLA 9 OCIMF calculation.
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Baseload diagramMSS
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For MLA260
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1 07-03-2023 MSS Added purge connection on riser
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Adjusted hole pattern and size, increased inlet elevation
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M36 grade 8.8
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Sea side

Marine loading arm connection

Nozzle Description Type & size Acc. to norm Additional remarks

N1 Shore connection product Wn flange 10"-150# ASME B16.5  

N2 Shore connection vapour Wn flange 4"-150# ASME B16.5  

N3 Drain connection Flange 2"-150# ASME B16.5  

N7 Purge connection Flange 2"-150# ASME B16.5 Incl. non return valve
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Ident. no. Tag no. Rating V (kN) H (kN) M (kNm) MLA length (m)

P222060C10 MLA N° 3/3 10" - 150# 344 73 936 11,0 x 11,75 x 9,25

For design data see drawing: P222060C05

 

Maximum loads at the baseplate of the loading arm:
- Without extra safety factors.
- V [kN] deadload (DL) and fluid load (FL).
- H [kN] windload (WL) worst direction.
- M [kNm] windload (WL) worst direction and earthquake load (EL).
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PLANTA GENERAL DE ESTRUCTURA  DE LA PLATAFORMA DE OPERACIONES
Esc 1:100

SECTOR 12-NUEVOS BRAZOS DE
CARGA TIPO KANNON SECTOR A
REFORZAR

SECTOR 10-NUEVOS BRAZOS DE
CARGA TIPO KANNON SECTOR A
REFORZAR

SECTOR 9-NUEVOS BRAZOS DE
CARGA TIPO KANNON SECTOR A
REFORZAR

VIGAS METÁLICAS DE
REFUERZO ZONA 10 Y 12

EN ZONA 9 SE REFORZARA LA
VIGA VT2 MEDIANTE FIBRAS DE
CARBONO

UNION DE ARMADURAS EN ZONA DE TABLERO
Esc 1:100

Armadura 4d de
tablero 8∅25

Armadura superior viga transversal
tipo 2 en segunda etapa:
7a 4∅25
7b 6∅16

Debido a los diagramas de esfuerzo de
momentos flectores, arrojados por el
análisis de calculo referido a la
instalación de los nuevos brazos de
carga, se cree conveniente realizar el
empalme entre las armaduras; 7a
(4∅25) y de la 4d solo 4∅25 y así
cubrir los esfuerzos presentes.
Para ello se deberá picar la losa hasta
descubrir lo suficiente las armaduras y
poder incorporar las barras necesarias
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SECTOR 7 SECTOR 9 SECTOR 10 SECTOR 11 SECTOR 12 POSIBLE BRAZO 13SECTOR 8

DETALLE SECTOR DEMOLICIÓN DE LOSA
Y ARMADURA ADICIONAL DE CONEXIÓN

ENTRE ARMADURAS EXISTENTES

SECTOR A DEMOLER HASTA
DESCUBRIR LAS ARMADURAS
A CONECTAR

ARMADURA EXISTENTE 4d,
SE TOMAN SOLO 4∅25
(Plano armadura de
tablero 2da etapa)

ARMADURA EXISTENTE 7a 4∅25
(Plano armadura viga
transversal de 2da etapa)

ARMADURA 4∅25 A
INCORPORAR COMO
CONEXIÓN ENTRE 7a Y 4d
(TIPO DE EMPALME POR
YUXTAPOSICIÓN Le: 1.50m)
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PROYECCION VIGA EXISTENTE

REFUERZO EN SECTOR 9 MEDIANTE FIBRAS DE CARBONO
Esc 1:50

SIKA CARBODUR S-512
2x3 PLATINAS LATERALES
LONG. 3.5m

SIKA CARBODUR S-512
4 PLATINAS INFERIORES
LONG. 3.5m

3500,0

3500,0

DETALLE DE PLATINAS
Esc 1:5
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NUEVOS BRAZOS-REFUERZO VIGA
TRANSVERSAL-PLANTA
Esc 1:25
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15
00

,0
13
30

,0
72

60
,0

60
0,
0

VIGA METÁLICA
DE REFUERZO

CORTE A-A
Esc 1:25
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CORTE B
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1. INTRODUCCION: 

El objeto del presente documento es el verificar aptitud estructural de los elementos componentes de la 
Plataforma de Operaciones Nº3, para atender nuevas cargas impuestas por modificaciones de brazos de 
carga respecto de los concebidos en proyecto primero original.  
Al respecto, motivo de la operatoria propia en la cual se ha visto cierto incremento en  el flujo de 
transferencia de producto como así también en el tamaño de buques a atender, surge la necesidad de 
considerar la instalación de nuevos brazos cargadores, los cuales difieren de los oportunamente proyectos. 
Deberá considerarse la configuración de las nuevas cargas generadas y verificar aptitud estructural de la 
Plataforma de Operaciones en consecuencia. 

2. ANTECEDENTES: 
La Plataforma de Operaciones correspondiente a la Posta de Inflamables Nº3 fue proyectada, construida en 
entre los años 2014 - 2015, como parte componente de las obras correspondientes al complejo 
TERMOELECTRICO GUILLERMO BROWN. 
Situada en Puerto Galván, con dimensiones 35 mts x 20 mts, está fundada sobre 12 (doce) pilotes fi 
1.300mm excavados y hormigonados in situ, con entramado de vigas y tablero superior de 25 (veinticinco) 
centímetros de espesor. Originalmente fue concebida para albergar 6 (seis) brazos cargadores de proveedor 
FMC. Aloja asimismo sobre su superficie oficinas varias, torre de monitores, escalera de acceso a buques y 
cañerías para pasaje de producto dispuestas sobre ménsulas perimetrales.  
La Plataforma de Operaciones de la Posta de inflamables Nº· no ha sido diseñada para recibir atraque, 
amarre de buques, con lo cual no cuenta con sistema de defensa, amarre alguno. 

3. DOCUMENTACION DE REFERENCIA: 

º  POSTA 3 Baseloads FMC #7 y Anclajes Posta 3 - FICHA TECNICA BRAZO FMC -  

º AR1003-00UEH-CED010-657040 - DISEÑO Y CALCULO ESTRUCTURAL PLATAFORMA DE 
OPERACIONES - REV 0 - 06/10/2014 -  

º AR1003-00UEH-CED010-657260 - INSTALACIONES PLATAFORMA DE OPERACIONES - REV 2 -
24/06/2016 -  

º AR1003-00UEH-CED010-657240 - DETALLES ARMADO VARIOS PLATAFORMA DE OPERACIONES  
- REV 1 - 24/06/2016 -  

4. NUEVO REQUERIMIENTO: 

Como se planteara más arriba, surge la necesidad de modificar brazos de carga reemplazando los existentes 
(FMC) por nuevo proveedor (KANON). Asimismo en un nuevo esquema de conformación,  se considerarán
7(siete) brazos en lugar de los 6 (seis) originalmente previstos. Según información recolectada, los brazos se 
instalarán en etapas (etapa1 - etapa 2), pudiendo ser de características diferentes, tanto en conformación
como en  solicitaciones generadas. 
Los cálculos y desarrollos que se expondrán a continuación serán tendientes a verificar aptitud estructural de 
la Plataforma de Operaciones bajo las nuevas cargas impuestas por brazos de proveedor Kanon, en la 
variante que genere solicitaciones más desfavorables (etapa 2). Asimismo, en ANEXO que acompaña a la 
presente se analizará de forma particular brazo a instalares en etapa 1, ya que al considerar acciones 
sensiblemente menores que a los correspondientes en etapa 2, merece tratamiento diferencial. 
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5. NUEVA DOCUMENTACION DE REFERENCIA - NORMAS - BIBLIOGRAFIA - REGLAMENTACION 
UTILIZADA:  

º P222060C06r3 - Baseload diagram rev3 - FICHA TECNICA BRAZO KANON -   

º CIRSCO 201, JULIO 2005 - REGLAMENTO ARGENTINO DE ESTRUCTURAS DE HORMIGON -  

º DISEÑO DE ESTRUCTURAS DE CONCRETO - ARTHUR H NILSON -  

6. DESARROLLO: 

Como primer elemento de análisis, se realizará una comparativa de tenor elemental de las cargas transmitidas 
a la estructura debidas al brazo original (FMC) y por brazo nuevo pretendido (KANON) en su alternativa más
desfavorable. Así, de catálogo de ambos proveedores, resulta: 

FMC 

NFMC 17ton  Acción vertical brazo FMC 

QFMC 6.7ton  Acción horizontal brazo FMC 

MFMC 65ton m  Momento alrededor eje paralelo a línea de atraque  
brazo FMC 

NKANON 47ton  Acción vertical brazo KANON 

QKANON 10ton  Acción horizontal brazo KANON 

MKANON 140ton m  Momento alrededor eje paralelo a línea de atraque  
brazo KANON 

Nota: Cargas en estado de servicio (sin mayorar) 

 

ESQUEMA DISPOSICION ACTUAL BRAZOS DE CARGA Y REFUERZOS 
CORRESPONDIENTES 
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De simple observación de las acciones más arriba expuestas, se desprenden las siguientes conclusiones: 

a) Acciones horizontales razonablemente similares, con lo cual los esfuerzos de flexión sobre los pilotes productos 
de tales solicitaciones no deberían producir afectación alguna sobre dichos elementos. 

b) La capacidad de carga geotécnica de los pilotes no debería verse afectada. 

c) La estabilidad global de la estructura no debería resultar condicionada. 

d) Secciones de pilotes y cuantías geométricas adoptadas no deberían verse alteradas. 

Así, a la luz de lo más arriba expuesto, parece razonable central el desarrollo en un análisis del tipo local 
sobre algunos elementos en particular, los cuales podrían condicionar  la implementación de los nuevos 
brazos y sus acciones consecuentes. Al respecto, se mantendrían esquemas y configuración de la estructura 
propia de anclaje originalmente proyectada (adaptado por la disposición de los nuevos pernos s/especificación
fabricante), la cual consiste en un recrecido/refuerzo bajo losa en correspondencia con cada brazo, cuestión
que sin lugar a dudas deberá verificarse. 

 

DETALLE TIPICO REFUERZO BAJO LOSA 

6.1. CRITERIO DE DISTRIBUCION DE ACCIONES NUEVOS BRAZOS: 

De primer abordaje y sin mayor error, los análisis que siguen considerarán exclusivamente acción del viento sobre 
los brazos conforme dirección perpendicular a la línea de atraque, por entenderse que tal consideración es la que 
resultaría en mayores esfuerzos sobre los elementos de estudio.  

6.1.1 Acción Horizontal: 

Se transmite a los pilotes de forma uniforme por diafragma rígido conformado por la propia losa de tablero. 
Así, estimándose diferencial de carga debida a la especificación referida por ambos proveedores, resulta: 

 horizontal QKANON QFMC  

 horizontal 3.3 ton  Diferencial de carga horizontal / brazo 

Nbrazos 7  

Npilotes 12  

Nadicionalporpilote  horizontal
Nbrazos
Npilotes
  
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Nadicionalporpilote 1.925 ton  Esfuerzo horizontal adicional (en servicio) sobre  

cada pilote 

Nota: El diferencial de carga horizontal no resulta de relevancia. 

6.1.2 Acción Vertical: 

6.1.2.1 Pilotes: 

La acción vertical transmitida a la estructura como consecuencia de la operación de los nuevos brazos 
proyectados resulta sensiblemente superior a lo declarado por FMC, lo cual fuera adoptado en cálculos
correspondiente al proyecto original primero. Así, corresponden realizarse algunas verificaciones elementales 
sobre ciertos elementos a los efectos de evaluar su aptitud estructural para atender diferencial de cargas 
planteado. 

Análisis capacidad geotécnica a compresión pilotes: 

 vertical NKANON NFMC  

 vertical 30 ton  Diferencial de carga vertical / brazo 

En rigor, los pilotes colaborantes a los efectos de la carga de operación vertical resultaría ser los delanteros. 

Npilotesdelanteros 4  

Ncompresionporpilote
 vertical Nbrazos

Npilotesdelanteros
  

Esfuerzo vertical adicional (en servicio) sobre cada 
pilote delantero Ncompresionporpilote 52.5 ton  

Ahora bien, todos los pilotes de la Plataforma han sido armados de manera idéntica, siendo asimismo idéntica
la estimación de su capacidad de carga geotécnica a compresión. Claro está que en cálculos originales se ha 
escogido pilote crítico como elemento dimensionado, armándose en consecuencia los restantes. A los efectos 
de la analizar la capacidad de carga geotécnica, es lógico inferir que el pilote critico/dimensionante es el que 
se encuentra ubicado en la porción central de la Plataforma, por resultar mayor su área de influencia. Así, de 
memoria de cálculo original de proyecto, la reacción vertical máxima en la punta del pilote crítico resulta: 

Pmax 380ton  Máximo esfuerzo axil, combinación en servicio en la punta 
del pilote (pág. 63 AR1003-00UEH-CED010-657040 -
DISEÑO Y CALCULO ESTRUCTURAL PLATAFORMA DE 
OPERACIONES - REV 0 - 06/10/2014 - ) 

Qadm 420ton  Capacidad de carga admisible a compresión (pág. 63 
AR1003-00UEH-CED010-657040 - DISEÑO Y CALCULO 
ESTRUCTURAL PLATAFORMA DE OPERACIONES 
- REV 0 - 06/10/2014 - )  

Ahora bien, a la luz de los resultados más arriba indicados y resultando los pilotes afectados por la acción vertical 
de los brazos los delanteros, los cuales tienen la mitad del área de influencia que los ubicados en la porción
central, pueden tomar, sin producir afectación, el incremento de compresión debido al accionamiento de los 
brazos. 
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 6.1.2.2 Viga Frontal Longitudinal: 

La viga frontal longitudinal deberá también tener la aptitud para atender las cargas verticales derivadas de los 
nuevos brazos. Al respecto y a los efectos de tener cierto orden de magnitud, se realizará una verificación
sobre la viga considerando las cargas gravitatorias actuantes (cargas muertas, sobrecargas, cargas verticales 
nuevos brazos) a los efectos de obtener esfuerzos característicos resultantes. 
Asimismo, de memoria original de proyecto, se tiene para la viga frontal: 

Muinferiorproyecto 195ton m  Momento requerido/diseño inferior según
proyecto original (pág. 81 
AR1003-00UEH-CED010-657040 - DISEÑO Y 
CALCULO ESTRUCTURAL PLATAFORMA DE 
OPERACIONES - REV 0 - 06/10/2014 - ) 

Momento requerido/diseño superior según
proyecto original (pág. 83 
AR1003-00UEH-CED010-657040 - DISEÑO Y 
CALCULO ESTRUCTURAL PLATAFORMA DE 
OPERACIONES - REV 0 - 06/10/2014 - ) 

M.usuperiorproyecto 310ton m  

Vuproyecto 125ton  Cortante requerido/diseño según proyecto original 
(pág. 85 AR1003-00UEH-CED010-657040 -
DISEÑO Y CALCULO ESTRUCTURAL 
PLATAFORMA DE OPERACIONES - REV 0 -
06/10/2014 - )  

Análisis de carga sobre viga frontal: 

etablero 25cm  

 hormigon 2.5
ton

m3
  

Gtablero etablero  hormigon  

Gtablero 0.625
ton

m2
  Peso propio tablero 

Gviga 2.2
ton
m

  Peso propio viga 

Qsobrecarga 1
ton

m2
  Sobrecarga 

Linfluencia 5m  

qviga 1.2Gviga Linfluencia 1.2Gtablero 1.6Qsobrecarga   

qviga 14.39
ton
m

  Carga mayorada (*) linealmente distribuida  
sobre viga frontal 
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Cargas verticales brazo: Ver acción vertical brazo KANON (47TON) 

Nota: (*) Cargas muertas γ mayoracion=1,2; Sobrecargas γ mayoracion=1,6. 
Cargas brazo se trata como carga muerta. 

 

CARGAS GRAVITATORIAS MAYORADAS SOBRE VIGA FRONTAL 

Nota: Solo se representan las acciones verticales del brazo que resultan sobre el tramo de la viga  
(No sobre los pilotes) 

 

MOMENTOS FLECTORES ULTIMOS SOBRE VIGA FRONTAL 

 

CORTANTES ULTIMOS SOBRE VIGA FRONTAL 

Muinferior 170ton m  

Musuperior 290ton m  

Vu 139ton  
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Verificacionflexioninferior "Verifica" Muinferior Muinferiorproyectoif

"No Verifica" otherwise

  

Verificacionflexioninferior "Verifica"  

Verificacionflexionsuperior "Verifica" Musuperior M.usuperiorproyectoif

"No Verifica" otherwise

  

Verificacionflexionsuperior "Verifica"  

Verificacioncortante "Verifica" Vu Vuproyectoif

"No Verifica" otherwise

  

Verificacioncortante "No Verifica"  La diferencia no resulta de significación, por lo cual se 
puede considerar tolerable. 

6.1.3 Acción Par Flector: 

Según se aprecia en ficha técnica de ambos proveedores (FMC - KANON), el par flector es 
considerablemente más grande para los brazos KANON, cuestión que debe atenderse con total precisión 
por existir la posibilidad de condicionar localmente ciertos elementos estructurales de la Plataforma. 
Si bien resulta algo complejo el determinar la distribución de cargas sobre los elementos componentes 
debidas al par flector del brazo, se pueden realizar una serie de estimaciones a los efectos de abordar y 
analizar el tema. 
Al respecto y particularmente para los refuerzos que no se corresponden con nudos de pilotes, 
despreciándose rigidez torsional de la viga de borde longitudinal (*), el par flector del brazo deberá 
equilibrarse exclusivamente por flexión de la viga transversal asociada. A dicho respecto,  se inferirá que el 
par flector es tomado, una cierta porción por corte directamente a través de la losa (se analizará zona de 
debilitamiento en sección crítica), y otra porción directamente por flexión sobre la viga transversal referida. 
Se expone cierta analogía de lo planteando en bibliografía de Arthur H Nilson: 

 

(*) El despreciar la rigidez torsional de la viga de borde longitudinal resulta una de las bases de diseño 
fundamentales para los desarrollos que siguen a continuación. Si bien puede resultar una hipótesis un tanto 
conservadora, dada la importancia del proyecto, las cargas actuantes y priorizando siempre la seguridad 
estructural, se entiende que dicha asunción no es desacertada.   
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En cuanto refiere a los refuerzos que dan directamente sobre los pilotes, el par flector del brazo se equilibra 
por flexión del propio pilote y por flexión de la viga transversal asociada, cuestión que representa una situación
bastante menos restrictiva que la anteriormente mencionada,  

Conforme lo más arriba indicado, el par flector se trasmitirá entre los elementos intervinientes de acuerdo a la 
rigidez de éstos. 

Para la viga transversal tipo 2, despreciándose placa colaborante, se tiene: 

Jviga
90cm( )3 30 cm

12
  

Jviga 1.823 106
 cm4

  

Y para la sección crítica (*), resulta: 

Jseccioncritica
150cm 25cm( )3



12
  

Jseccioncritica 1.953 105
 cm4

  

 

Mflexion
MKANON Jviga

Jviga Jseccioncritica   Momento Flexión viga transversal tipo 2, en servicio 

Mflexion 126.449ton m  

Mseccioncritica
MKANON Jseccioncritica

Jviga Jseccioncritica   Porción del momento flector, en servicio, que pasa  
por corte a través de la losa. 

Mseccioncritica 13.551ton m  
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6.1.3.1 Verificación Viga transversal tipo 2 

Según se desprende de documentación de proyecto, la viga tipo 2 dispone de cierta armadura superior en 
segunda etapa sobre placa colaborante. 
Asimismo posee cierta armadura inferior anclada directamente al nudo de refuerzo. 
A este efecto, se verificará si dichas armaduras, conforme posiciones más arriba referidas (la actuación del par 
flector es alrededor de eje paralelo a la línea de atraque hacia un sentido y el opuesto), resultan capaces de 
atender el Mflexiòn más arriba indicado. Al respecto: 

feinferiornudo 5 4.9 cm2
  Armadura inferior viga anclada en nudo de refuerzo   

(5 ϕ  25). Doc proyecto 

feinferiornudo 24.5 cm2
  

fesuperior 8 4.9 cm2
  Armadura superior viga transversal tipo 2  

dispuesta en segunda etapa (8 ϕ  25). Doc proyecto 

fesuperior 39.2 cm2
  

De estimación elemental de la capacidad a flexión de la viga transversal tipo 2, en extremo en correspondencia 
con nudo de refuerzo, conforme armadura superior dispuesta en placa colaborante, se tiene: 

Mdsuperior 102ton m  Momento de diseño superior 

Mdinferior 70ton m  Momento de diseño inferior 

VuVT2 60ton  Cortante requerido. Doc proyecto 

Así, comparando Md con Multimo para cargas mayoradas, resulta: 

 1.2  

Multimo  Mflexion  

Multimo 151.739ton m  Momento último / requerido superior/inferior  
viga transversal tipo 2 

Como Multimo>Md (inferior-superior), la viga transversal tipo 2, conforme fuera planteada en proyecto 
original, no es capaz de atender el par flector generado por la operación del nuevo brazo de carga 
pretendido (KANON) 
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6.1.3.2 Verificación cortante losa de tablero: 

eutiltablero 20cm  Altura útil tablero 

b 150cm  Longitud de corte considerada (dimensión del refuerzo 
paralela al frente de atraque) 

elosa 25cm  

Distribución tensiones placa base: 

apb 150cm  

bpb 150cm  


Mseccioncritica bpb 0.5

apb
4

12







  

 2.409
kgf

cm2
  

Calculando el cortante requerido para la sección crítica, resulta: 

Qultimo   bpb elosa  Cortante último / requerido en sección crítica 

Qultimo 10.841ton  

Estimando cortante de diseño en sección crítica, despreciándose eventual colaboración de la armadura, resulta y 
considerándose hormigón f.ck=35MPA: 

Qd 0.75
1
6
 35 apb eutiltablero 1000000

N

m2
  

Qd 22.623ton  

Como Qd>Qultimo, verifica. 
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6.1.3.3 Estructuras de refuerzo: 

Según surge de 6.1.3.1, la viga transversal tipo 2, conforme fuera proyectada, no resulta capaz de atender el 
par flector generado por los nuevos brazos. 
Así, se requiere considerar elementos adicionales de refuerzos para "descargar" viga transversal tipo 2 y que 
éstos puedan tomar la proporción del par flector que la viga transversal tipo 2 es incapaz de atender. 
A este respecto se plantearán estructuras metálicas  vinculadas a los nudos de refuerzo referidos, hacia cada 
lado de las vigas transversales tipo 2. 
A continuación, se realizará desarrollo a nivel conceptual de las estructuras de refuerzo propuestas al efecto 
de tener cierto orden de magnitud de las características seccionales de los elementos. 
De considerarse dicha alternativa como opción final a implementarse, serán requeridos cálculos y desarrollos 
más ajustados (proyecto ejecutivo).   
Asimismo se deberá verificar disponibilidad de los elementos propuestos en el mercado local. 

Se proponen 2 (dos)  vigas metálicas de alma llena (hacia cada lado de viga transversal existente)   
tipo  W 610x155 

AW 198cm2
  

Jfuerte 130000cm4
  

Gw 155
kgf
m

  

Ahora bien, repartiendo el Multimo generado por los nuevos brazos conforme rigidez flexional (EJ) de los 
elementos intervinientes, se tiene: 

Ehormigon 280000
kgf

cm2
  

Eacero 2100000
kgf

cm2
  

EJtotal Ehormigon Jviga 2 Eacero Jfuerte   Rigidez flexional total unión 

EJtotal 1.056 1012
 kgf cm2

  

Para viga de hormigón existente: 

MVT2
Multimo Ehormigon Jviga

EJtotal
  

MVT2 73.305ton m  Momento último / requerido inferior-superior viga 
transversal tipo 2, considerando estructuras de 
refuerzo 
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 Para refuerzo metálico: 

Mmet
Multimo Eacero Jfuerte

EJtotal
  Momento último / requerido inferior-superior por cada 

viga  de refuerzo. 

Mmet 39.217ton m  

6.1.3.4 Re-verificación vigas transversales tipo 2: 

Dispuestas las estructuras de refuerzo, se deberá re-verificar la viga transversal tipo 2 considerando esfuerzos 
redistribuidos. 
Dado que la estructura ya se encuentra en carga bajo acciones gravitatorias permanentes, éstas no podrán
redistribuirse, no así cargas vivas/sobrecargas. 

LinfluenciaVT2 3.6m  

qvigaVT2 0.3m 0.9 m 2.5
ton

m3
  

qvigaVT2 0.675
ton
m

  

qtablero Gtablero LinfluenciaVT2  

qtablero 2.25
ton
m

  

qSC
Qsobrecarga LinfluenciaVT2 Ehormigon Jviga

EJtotal
  Sobrecarga (redistribuida) sobre viga 

transversal tipo 2 

qSC 1.739
ton
m

  

Mserviciobrazo
MVT2


  par por acción nuevo brazo  
redistribuido en servicio sobre VT2 (+/-) 

Mserviciobrazo 61.088ton m  

Planteándose combinación para cargas mayoradas, se tiene sobre VT2: 

1.2 Mserviciobrazo + 1.2 (vigaVT2 + qtablero) + 1.6 qsc 
 

ESTADO DE CARGAS MAYORADOS - DIAGRAMA DE MOMENTOS ULTIMOS -  
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 Muinf 77ton m  

 

ESTADO DE CARGAS MAYORADOS - DIAGRAMA DE CORTANTES ULTIMOS -  

Invirtiendo el sentido del par flector, se tiene: 

 

ESTADO DE CARGAS MAYORADOS - DIAGRAMA DE MOMENTOS ULTIMOS -  
PAR FLECTOR SENTIDO OPUESTO 

Musup 73ton m  

 

ESTADO DE CARGAS MAYORADOS - DIAGRAMA DE CORTANTES ULTIMOS -  
PAR FLECTOR SENTIDO OPUESTO 

Qcritico 40ton  Cortante crítico 
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6.1.3.5 Verificación flexión - cortante s/ vigas transversales tipo 2: 

De 6.1.3.4, resulta: 

VerificacioncortanteVT2 "Verifica" VuVT2 Qcriticoif

"No Verifica" otherwise

  

VerificacioncortanteVT2 "Verifica"  

Verificaciontraccioninferior "Verifica" Mdinferior Muinfif

"No Verifica" otherwise

  

Verificaciontraccioninferior "No Verifica"  La diferencia no resulta de significación, por lo cual  
se puede considerar aceptable. 

Verificaciontraccionsuperior "Verifica" Mdsuperior Musupif

"No Verifica" otherwise

  

Verificaciontraccionsuperior "Verifica"  

Conclusión: De análisis precedente, se puede concluir que incorporadas las estructuras de refuerzo 
proyectadas, las vigas transversales tipo 2 pueden atender, conforme conformación actual (sección, 
armadura), proporción del par flector correspondiente a los nuevos brazos. 
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6.1.3.6 Verificación estructuras metálicas de refuerzo: 

Si bien el proyecto ejecutivo, ingeniería de detalle de las estructuras de refuerzo escapa del alcance del presente 
desarrollo, se realizará a continuación, verifican de tenor elemental de las vigas metálicas propuestas.  
Elementos / medios de unión y afines quedan excluidos y deberán tratarse en cálculo más refinado. 

par por acción nuevo brazo  
redistribuido en servicio sobre viga  
metálica de refuerzo (+/-) 

MservicioVM
Mmet


  

MservicioVM 32.681ton m  

Sobrecarga (redistribuida) sobre viga viga 
metálica qSCVM

Qsobrecarga LinfluenciaVT2 Eacero Jfuerte

EJtotal
  

qSCVM 0.93
ton
m

  

Planteándose combinación para cargas mayoradas, se tiene por cada viga metálica de refuerzo: 

1.2 MservicioVM + 1.2 (PPviga) + 1.6 qscVM 

 

ESTADO DE CARGAS MAYORADOS - DIAGRAMA DE MOMENTOS ULTIMOS -  

Muvigametalica 40ton m  Momento último en viga metálica de  
refuerzo 

Lb 3m  Longitud no arriostrada contra  
pandeo lateral 

Lp 3m  

Lr 4.4m  

Como Lr>Lb, la viga puede desarrollar su momento plástico sin que ocurra pandeo lateral. Así de catálogo: 

Mp 160ton m  
Mn 0.9 Mp  
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Mn 144 ton m  

Verificacionvigametalica "Verifica" Mn Muvigametalicaif

"No Verifica" otherwise

  

Verificacionvigametalica "Verifica"  



 

pág. 18 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANEXO 
 

(VERIFICACION BRAZO ETAPA 1) 
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Como se expusiera, el brazo a instalares en ETAPA 1 considera acciones sobre las estructura 

sensiblemente menores que los correspondientes a la ETAPA 2.  

 

 

 
 

Asimismo y tal como ocurriera en análisis de brazo para ETAPA 2, el esfuerzo característico de 

interés lo representa el par flector. 

Siguiendo idéntico razonamiento y considerando que una porción del par flector entra por cortante 

directamente a la losa, la viga transversal tipo 2, conforme configuración de proyecto (seccional, 

cuantía), debe ser capaz de atender el remanente. 

Conforme surge de análisis ut supra, la viga transversal tipo 2, conforme armadura dispuesta tiene 

un momento de diseño para tracción inferior Md=70tonxm. 

Por acción del par flector correspondiente al brazo en etapa 1, para combinación de cargas 

mayoradas, resulta un momento último / requerido del orden de Mu=100tonxm. 

 

 
           ESTADO DE CARGAS MAYORADOS - DIAGRAMA DE MOMENTOS ULTIMOS –  
 
 
Como se aprecia, Md<Mu, con lo cual la viga transversal tipo 2 no tiene la capacidad suficiente 

para atender par flector de brazo en etapa 1, requiriéndose refuerzo en consecuencia. 

De intercambios e interacción entre las partes intervinientes, surge la necesidad de considerar, 

para esta situación en particular, refuerzo de viga transversal tipo 2 mediante empleo de láminas  
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Ancho del alma = 300 mm 
Canto total = 900 mm 
Ancho del ala = 1200 mm 
Canto del ala = 150 mm 

 

de fibras de carbono. 

Se expone a continuación desarrollo conformado por estudio HGI y SIKA ARGENTINA. 

 

 

 

Descripción de la obra 
El objetivo de la presente memoria es desarrollar el refuerzo en las vigas VT-2 debido a los 
esfuerzos producidos por los brazos de carga a colocar en la Posta 3. 
 
Datos de Sección:  
 
Sección transversal = Viga en T 
 
 
 

 
 
Resistencia a compresión del hormigón 
 
Resistencia del concreto (f'c)  =  35 MPa 
Probeta cilíndrica                     =  35 MPa 
Probeta cúbica                          =  45 MPa 
 
Acero de la armadura existente: 

 

 

Condiciones de exposición 

Tipo de fibra: Carbono 

Condiciones de exposición: Exposición agresivo (Ce = 0.85) 
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ESFUERZO ULTIMO DE FLEXIÓN PARA EL CALCULO DEL REFUERZO: Mu = 1000 kN m* 

(* Dato provisto por Lavigne) 
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Estados límite últimos 

La resistencia a flexión de una sección depende del control del modo de fallo. Los siguientes 
modos de fallo deben investigarse para una sección con refuerzo FRP (ACI 440.2R-17, 10.1.1): 

Rotura del concreto en compresión antes de la fluencia del acero de refuerzo; Fluencia del acero 
en tracción seguida de rotura del laminado FRP; 

Fluencia del acero en tracción seguida de rotura del concreto; Deslaminación del recubrimiento de 
concreto por tensiones de cortante Despegue del FRP del substrato de concreto (Despegue FRP). 

Las siguientes hipótesis se aplican al cálculo de la resistencia a flexión de una sección reforzada 
con un sistema externo de 

Refuerzo mediante FRP (ACI 440.2R-17,10.2.1): 

Los cálculos para el diseño están basados en las dimensiones, disposición de refuerzo interno de 
acero, y las propiedades de los materiales del elemento existente a reforzar; 

Las deformaciones en el acero de refuerzo y concreto son directamente proporcionales a la 
distancia desde el eje neutro. Esto es, las secciones planas antes de la deformación permanecen 
planas después de la misma; 

No existe desplazamiento relativo entre el refuerzo FRP externo y el concreto; 

Se desprecian las deformaciones por cortante en el interior de la capa adhesiva debido a que ésta 
es muy delgada y con leves variaciones en su espesor; 

La máxima deformación de compresión en el concreto es 0.003; Se desprecian las tensiones de 
tracción en el concreto; y el refuerzo FRP tiene un comportamiento tensión-deformación elástico y 
lineal hasta la rotura 

Diagrama tensión-deformación del concreto Diagrama tensión-deformación para el acero de 
refuerzo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Para prevenir la fisuración previa al modo de fallo de despegue, la deformación efectiva en el 
refuerzo FRP debe limitarse al nivel de deformación a la que ésta puede ocurrir, Efd, como se 
define en la Eq. (ACI 440.2R-17, Sección 10.1): 
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Se aplica un factor de reducción adicional, Ѱf, a la contribución a la resistencia a flexión del 
refuerzo FRP. El valor recomendado de Ѱf es 0.85. 
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ESPECIFICACIÓN DE PRODUCTO 

Laminados Sika CarboDur® adheridos 

El refuerzo se efectuará mediante el uso de laminados pultruidos Carbodur a base de polímero 
reforzado, adherido externamente a la estructura mediante adhesivo epoxi Sikadur®-30. 

El material será un laminado unidireccional pultruido de CFRP, con un contenido volumétrico de 
fibra >68%. Los laminados estarán totalmente rectos, planos y libres de torsión. 

El material dispondrá de un registro de utilización (> 25 años) para refuerzo estructural. 

Se aportarán certificados de ensayos del adhesivo tras envejecimiento acelerado de 100 días. 

 
Preparación de la superficie de hormigón/concreto 

Cualquier material no cohesivo será retirado, y el hormigón/concreto será reparado tal y como se 
indica anteriormente. Cualquier oquedad significativa o nido de grava será rellenado con un 
mortero de reparación adecuado. 

Los materiales de reparación serán totalmente compatibles con el adhesivo. 

La resistencia real a arrancamiento del soporte de hormigón/concreto será verificada al menos 
mediante 3 ensayos de pull-off. 

El hormigón/concreto tendrá una edad superior a 28 días. 

La lechada superficial en el substrato será eliminada hasta que se logre una superficie de poro 
abierto. 

La superficie del soporte será limpiada hasta que quede libre de aceites, grasas y cualquier otro 
contaminante, así como de partículas sueltas y polvo. 

La humedad del soporte será inferior al 4% pbw. 

 
Laminados Sika CarboDur® 

Los materiales cumplirán con las prestaciones mínimas indicadas a continuación: 

Propiedades de los laminados Sika CarboDur® S: 
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Propiedades de los laminados Sika CarboDur® S: 

 
 
Adhesivo epoxi 

El material será en base epoxi, pudiendo emplearse el mismo producto como imprimación, masilla 
de regularización y adhesivo. 

El material no emitirá sustancias peligrosas para la salud, higiene o medio ambiente. 

El material será resistente a la fluencia a largo plazo, probado mediante ensayo independiente. 

El material cumplirá con los requerimientos de la EN 1504-4 como adhesivo estructural para la 
adhesión de placas de refuerzo. 

 
Propiedades del adhesivo Sikadur®-30: 

El adhesivo cumplirá con lo establecido en la EN 1504-4. 
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Procedimiento de aplicación 

Los laminados serán cortados a la medida necesaria mediante disco de corte o sierra de corte. 

Los laminados serán limpiados y desengrasados con Sika® Colma® Limpiador o limpiador basado 
en alcohol isopropílico. 

El adhesivo será aplicado en los laminados de modo que quede un espesor de aproximadamente 1 
mm en los laterales y 2 mm en el eje de la lámina. 
Una capa fina de adhesivo será extendida sobre el soporte ya preparado para rellenar cualquier 
irregularidad o pequeñas oquedades. 

La lámina será colocada sobre el soporte y presionada sobre él, inicialmente de forma manual y 
controlada y posteriormente con un rodillo rígido de goma, hasta que el adhesivo escurra por 
ambos laterales de la lámina. El exceso de material será retirado. 

En el caso de las intersecciones de laminados, la superficie de la placa inferior se debe limpiar de 
suciedad y grasa, y un suplemento de adhesivo se aplicará a ambos lados de la placa inferior de 
modo que el laminado superior está en contacto con el soporte en toda su longitud. 

El sistema adherido sobre el adhesivo fresco permanecerá inmóvil durante al menos 24 horas, libre 
de vibraciones al menos durante el periodo de curado del adhesivo. 

Si fuera necesario, el sistema aplicado será protegido mediante un revestimiento adecuado (se 
dispondrán de ensayos de compatibilidad entre el revestimiento y el laminado). 
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CONCLUSIÓN: 
 
Refuerzo Principal FRP: 
 

 
 
Refuerzo Lateral FRP: 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
Normas y reglamentos 

 Reglamento CIRSOC 102-2005: Acción del viento 
sobre las construcciones. 

 Reglamento CIRSOC 201-2005: Estructuras de 
hormigón. 

 Reglamento ACI 440.2R-17 - Guía para el diseño 
y construcción de sistemas de FRP 

 Reglamento ACI 318 - Requisitos del Código de 
Construcción para Hormigón Estructural 

 

Documentos de referencia. 

P222060C07.1 Posta 3  MLA 9 OCIMF calculation. 
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Preface This Installation, Operating and Maintenance manual must be used 

according to the national valid legalisation. It must be seen as an 
element of the machine and must be, as required by the valid 
legalisation, preserved till dismantling. If the machine is provided to a 
third party the original Installation, Operating and Maintenance manual 
should be provided with the machine. 
 
The Installation, Operating and Maintenance manual must be kept, by 
the owner or performing institution, on the workplace in a safe, dry and 
shadowy place. It must always be available for consulting. One copy of 
the electric-, pneumatic-, or hydraulic scheme (if applicable) must be 
kept in the control box for fast consulting. 
If damaged, a user must order a new sample of this Installation, 
Operating and Maintenance manual at KANON Loading Equipment 
B.V.. 
 
The Installation, Operating and Maintenance manual must be 
carefully read prior to starting any work! 
 
This manual is compiled of both general and project specific 
documents. Where references are made to drawings in general 
documents, __ is used as reference to the project nr in the drawing 
names, for instance as in P__A05. 
 
Models shown in procedures may differ from actual supply. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
© KANON Loading Equipment B.V. NL 2023 

 
All rights reserved. This manual is confidential and the information contained herein is a confidential 
disclosure. No part of this manual may be reproduced or copied by any means (graphic, electronic or 
mechanical, including photocopying, recording) without the written permission of KANON Loading 
Equipment B.V. 
 
Procedures described in this manual may be subject to changes. KANON Loading Equipment B.V. 
reserves the right to revise procedures provided in this publication without the obligation to notify any 
person or organisation about such revision or change. 



 
 
 
 
Introducción Este manual de instalación, funcionamiento y mantenimiento 

debe utilizarse de acuerdo con la legislación nacional vigente. 
Debe considerarse un elemento de la máquina y, según exija la 
legislación vigente, conservarse hasta su desinstalación. Si la 
máquina se entrega a terceros, se debe entregar junto con la 
misma el manual de instalación, funcionamiento y 
mantenimiento original. 
 
El propietario o la institución representante debe guardar el 
manual de instalación, funcionamiento y mantenimiento en el 
lugar de trabajo o en un lugar seguro, seco y oscuro. Siempre 
debe estar disponible para su consulta. En la caja de control, 
debe guardarse una copia del plano eléctrico, neumático o 
hidráulico (si procede), para que pueda consultarse 
rápidamente. 
En caso de que se deteriore, el usuario debe solicitar una nueva 
copia de este manual de instalación, funcionamiento y 
mantenimiento a KANON Loading Equipment B.V.. 
 
Antes de iniciar cualquier trabajo, se debe leer 
detenidamente el manual de instalación, funcionamiento y 
mantenimiento. 
 
Este manual está formado tanto por documentos generales 
como específicos del proyecto. Cuando se hace referencia a los 
planos de los documentos generales, se utiliza "__" como 
referencia al número de proyecto en los nombres de los planos; 
por ejemplo: "P__A05". 
 
Los modelos que se muestran en los procedimientos pueden ser 
distintos al suministro real. 

 
 
 
 
 
 
 
© KANON Loading Equipment B.V. NL 2023 

 
Reservados todos los derechos. Este manual es confidencial y la información que incluye debe 
divulgarse de forma confidencial. Se prohíbe la reproducción y copia por el medio que sea (gráfico, 
electrónico o mecánico, incluidos el fotocopiado y la grabación) de cualquiera de las partes de este 
manual sin el permiso por escrito de KANON Loading Equipment B.V. 
 
Los procedimientos descritos en este manual pueden estar sujetos a cambios. KANON Loading 
Equipment B.V. se reserva el derecho de revisar los procedimientos indicados en esta publicación sin 
la obligación de notificar a ninguna persona u organización dicha revisión o modificación. 
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1. Guide to Directives  1. Guía de las directivas 

EC declaration of conformity for 
machinery MLA 

2006/42 EC annex 
II, sub A 

Declaración CE de conformidad 
para máquinas  

Guide to machine directive  2006/42 EC Explicación de la directiva de 
máquinas  

Guide to Pressure Equipment 
Directive  

2014/68 EU Explicación de la directiva de 
equipos a presión 

Guide to directive ATEX 2014/34 EU Explicación de la directiva ATEX 

General safety requirements MLA 002-001-000-03 Requisitos generales de 
seguridad Brazo de carga marino 

   

2. Transport, installation and 
storage 

 2. Transporte, instalación y 
almacenamiento 

Single riser single inboard with 
ERC 

002-002-005-03 tubo ascendente único / solo a 
bordo con ERC 

Marine Loading Arm Terminology 002-002-020-03 Terminología del brazo de carga 
marino 

Installation plan MLA concrete 
 

002-002-000-03 Programa de instalación BCM en 
hormigón 

Installation plan A3-P222060A01 Plan de instalación 

Installation plan A3-P222060C01 Plan de instalación 

Adjustment balance single riser, 
double outboard 

002-006-021-03 Ajuste del equilibrio del elevador 
individual, brazo 
de fuera de bordo doble 

Storage recommendations 002-002-026-03 Recomendaciones de 
almacenamiento 

General requirements to tightening 
bolts and nuts 

000-000-002-03 Requisitos generales para 
apretar pernos y tuercas 

Template MLA A4-P222060A64 Plantilla 

Template MLA A4-P222060B64 Plantilla 

Template MLA A4-P222060C64 Plantilla 

Anchorbolt plan  A3-P222060A67 Plan de perno de anclaje 

Parts list  A4-P222060A67 Lista de piezas 

Anchorbolt plan  A3-P222060C67 Plan de perno de anclaje 

Parts list  A4-P222060C67 Lista de piezas 
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Warning overpressure  Advertencia de sobrepresión 

Cleaning the outside of the MLA 002-002-001-03 Limpieza del exterior del BCM 

   

3. Operating Instructions   3. Instrucciones de 
     funcionamiento 

General instructions for operation 
and maintenance MLA’s 

General Instrucciones generales de 
funcionamiento y mantenimiento 
del BCM 

MLA260 single riser single inboard MLA260 tubo ascendente único, solo a 
bordo del BCM260 

Kanon terminology 260TERM Brazo de carga Marino 
Terminología  

Description Operating Envelope 
hydr. operated with ERC 

OPE ENV1 Descripción del área de trabajo 
de manejo hidráulico con ADE 

Operating envelope A2-P222060A09 Área de trabajo 

Operating envelope A2-P222060C09 Área de trabajo 

Operating instructions MLA 260 
manual Hydraulic operated 

OPEManHyd Brazo de carga marino BCM260 
Instrucciones de funcionamiento 
manual hidráulico 

Support jack instruction 002-003-015-00 Instrucción del gato de soporte 

Hydraulic locking device MLA with 
ERC 

002-003-004-03 Dispositivo de bloqueo hidráulico 
del BCM con ADE 

General instructions hydraulic 
system 

HYD Instrucciones generales del 
sistema hidráulico 

Connection Instructions 260075 Instrucciones de conexión 

Locking device & maintenance 
device inboard, description & 
operating 

002-003-000-03 Dispositivo de bloqueo y 
dispositivo de mantenimiento de 
brazo de a bordo, descripción y 
funcionamiento 

Hydraulic locking device HYDR + ERC Bloqueo hidráulico +ADE 

   

4. Quick Connect / Disconnect 
Coupler 

 4. Acoplador de conexión /  
    desconexión rápida 

Hydraulically operated adaptable 
QCDC 

014-999-001-03 ACDR adaptable controlado 
hidráulicamente 
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5. Emergency Release Coupler  5. Acoplador de desconexión de 

     emergencia 

Description Emergency Release 
Coupler 

015-006-002-00 Descripción del acoplador de 
desconexión de emergencia 

Test Emergency Release Coupler 015-006-003-00 Procedimientos de prueba del 
acoplador de desconexión de 
emergencia 

Emergency Release Coupler 10”-
150# 

A2-46770100 Acoplador de desconexión de 
emergencia de 10”-150# 

Parts list A4-46770104 Lista de piezas 

Installation and maintenance 
instructions ERC Ball Valves 

KITZ Instrucciones de instalación, 
funcionamiento y mantenimiento 
de la válvula de bola 
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General 

The Manufacturing Data Report is drafted in 

the English language. The Installation, 

Operations and Maintenance manual is 

bilingually drafted. The original instructions are 

drafted in the English language, the 

instructions in the native language of the 

country where the equipment is meant to be 

used are a translation of the original 

instructions. The original drawings in the 

Installation and Operation Manual are 

intended for maintenance purposes by 

specialised personnel and therefore provided 

solely in the English language. 

 

§1.7.4.2 

a) Company name: 

Kanon Loading Equipment B.V. 

Edisonweg 27 

3899 AZ  Zeewolde 

The Netherlands 

Authorized : D.A.A. Kanon 

 

b) Type of equipment delivered is mentioned 

on the EC-declaration of conformity 

 

c) The EC-declaration of conformity precedes 

this document. 

 

d) General description of the Marine Loading 

Arm MLA260 to be found as part of section 

3 of this manual. 

e) All drawings for use, maintenance, repair 

and control of the equipment form an 

integral part of this Installation/Operation & 

Maintenance Manual. 

General 

El informe de datos de fabricación se ha 
redactado en inglés. El manual de instalación, 
funcionamiento y mantenimiento se han 
redactado en dos idiomas. Las instrucciones 
originales se han redactado en inglés. Las 
instrucciones en el idioma del país en el que 
se va a utilizar el equipo son una traducción de 
las instrucciones originales. Los planos 
originales que se incluyen en el manual de 
instalación y funcionamiento se deben 
considerar un suplemento orientativo cuando 
personal especializado lleve a cabo 
actividades de mantenimiento y, por lo tanto, 
solo están disponibles en inglés. 

§1.7.4.2 

a) Nombre de la empresa: 

Kanon Loading Equipment B.V. 

Edisonweg 27 

3899 AZ Zeewolde 

Países Bajos 

Representante: D.A.A. Kanon 

 

b) Las máquinas suministradas se 
especifican en la declaración de 
conformidad CE. 

c) La declaración CE de conformidad se 
encuentra en este mismo documento 
(arriba). 

d) En la sección 3 de este manual se ofrece 
una descripción general del brazo de 
carga marino BCM260. 

e) En este manual de instalación, 
funcionamiento y mantenimiento se 
incluyen todos los planos necesarios para 
el uso, mantenimiento, reparaciones y 
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f) Operators of Marine loading arm can 

operate the Marine Loading Arm from 3 

points of operation: 1) From local control 

panel on jetty deck (main control). 2) From 

radio remote control (from any random 

position but in vicinity of loading arm) and 

3) from cable connected remote control 

(attached to triple assembly of loading 

arm). When using any remote control, 

operator should refrain from getting trapped 

between loading arm and ship’s mating 

flange nor should he/she walk underneath 

any part of the arm. 

 

 

 

g) The word “Marine Loading Arm” implies 

that the arm is used as a machine to load 

liquids in a marine environment. In clearer 

terms, the arm is intended to form a fixed 

connection between an on-shore storage 

facility and a vessel/ship. When connect to 

ship, the arm can be used to transfer any 

liquid or liquefied gasses from shore to ship 

(or v.v.) . Be aware that only liquids/gasses 

can be transferred for which the arm is 

originally designed. For details see design 

datasheets to be found in section 7 of this 

manual). 

 

 

 

NOTE: In case of any doubt always 

contact KANON LOADING EQUIPMENT 

at + 31 (0)36-521 9777 

 

 

h) Marine loading arm must not be used for 

control del equipo. 

f) Los operarios del Brazo de carga marino 
pueden manejar el BCM desde tres puntos 
diferentes: 1) desde el panel de control fijo 
en la cubierta del muelle (control principal). 
2) desde el control remoto por radio 
(desde una posición aleatoria, cerca del 
brazo de carga) 3) desde el control remoto 
conectado por cable (conectado al 
conjunto triple del brazo de carga). 
Cuando se utilice el control remoto, el 
operario debe prestar atención, ya que 
existe el peligro de quedarse atrapado 
entre el brazo de carga y la brida de 
conexión del barco. También debe prestar 
atención a que no camina debajo de 
ninguna parte del brazo. 

g)  El término “Brazo de carga marino” 
implica que la máquina está destinada a la 
descarga de líquidos en un entorno 
marino. Específicamente, significa que el 
brazo está destinado para formar una 
conexión fija entre un almacén en tierra y 
un buque/barco. Cuando se conecta al 
barco, el brazo se puede utilizar para 
transferir cualquier líquido o gas licuado 
desde tierra hasta el barco (o viceversa). 
Tenga en cuenta que el brazo está 
diseñado para el transporte de líquido / 
gases. En las hojas de datos de diseño, 
que se encuentran en el apartado 7 de 
este manual, encontrará información más 
detallada. 

OBSERVACIÓN: en caso de duda, 
siempre se debe poner en contacto con 
KANON LOADING EQUIPMENT tel. + 31 
(0)36-521 9777 

 

h) El brazo de carga marino nunca se debe 
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any other means than what is described in 

g) E.g. the arm should never be used to lift 

any foreign objects. The arm must not be 

used for transfer of granulates. The arm 

must not be used to move people. The arm 

must never be accessed without safety 

garment (harness and rail guide  that is 

provided with the arms). 

 

i) All instructions required to safely install the 

Marine Loading Arm with accessories can 

be found in section 2 of this manual. 

Installation and in particular erection of arm 

should always be supervised by a Kanon 

service engineer for matters of safety and 

warrantee. 

 

j) The design of the arm and its intended use 

include intrinsic design to prevent noise or 

vibration of the equipment. When arm is 

installed in line with this Installation 

manual, no excessive noise or vibration will 

occur. 

 

k) Commissioning of the Marine Loading Arm 

is always done by a Kanon field service 

engineer. During commissioning end-users 

operators are required to attend an 

operators training during which the 

Operating Flow Chart  (section 3) is fully 

described and explained. Any follow up 

training after that, can be done by either 

end-user’s trainer/shift leader (provided this 

trainer or shift leader has attended the 

initial training)  or by inviting a Kanon field 

service engineer/trainer. Operation of 

loading arm should always be done by 

trained staff/operators. 

 

utilizar para otro objetivo diferente del 
descrito en el punto g), por ejemplo, para 
izar objetos. El brazo de carga no se 
puede utilizar para la transferencia de 
granulados. El brazo no se puede utilizar 
para el transporte de personas. Nunca se 
debe acceder al brazo sin el equipo de 
seguridad adecuado (guía de riel y arnés, 
que se suministran con el brazo de carga). 

i) En el apartado 2 de este manual se 
encuentran las instrucciones para la 
instalación segura del Brazo de carga con 
sus accesorios correspondientes. Por 
razones de seguridad y para asegurar la 
validez de la garantía, se recomienda que 
la instalación sea realizada por un 
ingeniero de servicio de KANON. 

j) El diseño del brazo y su uso específico se 
han desarrollado especialmente para 
prevenir los ruidos o las vibraciones del 
equipo. Si el brazo se instala de la manera 
indicada en las instrucciones de este 
manual, no se deberían producir 
problemas de ruido o vibración. 

k) La puesta en marcha del Brazo de carga 
marino siempre debe ser realizado por un 
ingeniero de servicio de Kanon. Durante la 
puesta en marcha, los operarios de los 
usuarios finales deben asistir a un curso 
específico, durante el cual se describe y 
explica completamente el Diagrama de 
funcionamiento (apartado 3). Los cursos 
de seguimiento pueden ser impartidos por 
un educador/ingeniero propio del usuario 
(siempre que éste haya seguido el primer 
curso) o por un ingeniero de servicio de 
Kanon. El funcionamiento del brazo de 
carga está limitado al personal formado 
para ello. 
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l) All loading arms are provided with 

safeguarding systems detecting when ship 

is overreaching the loading arm. When the 

loading arm is equipped with an ERC This 

safeguarding system will close ERC valves 

and disconnect between these two valves 

allowing the ship to safely move away 

without cause severe 

damage/leakage/spillage. These valves are 

closed after a first alarm is ignored. This 

first alarm is to be used to stop flow of 

liquid inside arm in a controlled manner, in 

order to prevent pressure surge in end-

users piping. End-user should have 

additional measures to prevent 

damage/leakage/spillage caused by 

sudden stop of flow. 

 

 

NOTE: In case of any doubt always contact 

KANON LOADING EQUIPMENT at + 31 (0)36-

521 9777 

 

m) All personnel protection required to operate 

the Marine Loading Arm is similar to local 

general requirements in any refinery. E.g. 

safety helmet, safety shoes, safety glasses, 

safety gloves, fireproof coverall’s etc. For 

maintenance staff an extra requirement is 

to wear a safety harness/guide/rope when 

accessing the Marine Loading Arm. If 

sound levels are expected to be in excess 

of what is allowed (refer to you), than the 

use of hearing protection is mandatory. 

 

 

 

n) The loading arm is supplied with just one 

specific tool. This tool is called “lifting 

l) Todos los brazos de carga se suministran 
con sistema de protección que detecta 
cuándo el brazo de carga sale del buque 
(el área de trabajo). Si el brazo de carga 
está provisto de un ADE, este sistema 
cerrará las válvulas del ADE y el BCM se 
desconectará entre estas válvulas, para 
que el buque pueda salir sin ocasionar 
daños/fugas/derrames graves. Estas 
válvulas se cierran una vez que se ha 
ignorado la primera alarma. La señal de 
esta primera alarma se debe utilizar para 
interrumpir el suministro de líquido, para 
evitar que no se pueda producir un 
aumento de presión en los conductos del 
usuario final. El usuario final debe tomar 
medidas adicionales para prevenir los 
daños/fugas/derrames causados por la 
interrupción súbita del flujo. 

OBSERVACIÓN: en caso de duda, 
siempre se debe poner en contacto con 
KANON LOADING EQUIPMENT tel. + 31 
(0)36-521 9777 

 

m) Toda la protección individual necesaria 
para manejar el Brazo de carga marino, es 
similar a la establecida en los requisitos 
locales generales aplicables en cualquier 
refinería. Por ejemplo (casco, calzado, 
gafas, guantes de seguridad, overal 
ignífugo, etc.) Adicionalmente, se requiere 
que el personal de mantenimiento utilice 
arnés/guía/cuerda de seguridad cuando 
acceda al Brazo de carga marino. Si se 
espera que se va a exceder el nivel de 
ruido permitido (con respecto a usted), 
también es obligatorio el uso de protección 
auditiva. 

n) Con el brazo de carga solo se suministra 
una herramienta específica, “el puente de 
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bridge” and its function is completely 

explained in section 6 of this manual. 

 

o) Any transport of the Marine Loading Arm 

should be carried out by the manufacturer 

in order to ensure stability during transport. 

Particular transport details can be found in 

section 2.This job needs specialist attention 

and cannot be carried out without 

manufacturer assistance. During normal 

use of (and when in parked position) the 

loading arm (when installed on jetty), the 

arm’s inherit design ensures the arm is 

stable and balanced in all and any position. 

Any fine-tuning of balance can be found in 

section 2. Addition of materials/accessories 

to the loading arm can only be done after 

consulting the manufacturer since it may 

effect this balanced condition. When 

maintenance is to be done on Marine 

Loading Arm it is mandatory to place 

loading arm in completely locked/parked 

position and install the 

locking/maintenance/transport pins as 

described in section 3.  During 

maintenance the electronic/hydraulic 

control system should be switched off. 

 

 

 

 

 

 

p) As indicated in  (o) the transport of the 

loading arm should never be done without 

assistance of manufacturer. The design 

and intend of use of the Marine Loading 

Arm is for a static position/location. If this 

position/location is changed it will also 

affect the operating envelope of the loading 

arm and this should always be discussed 

izaje”. La aplicación de esta herramienta 
se explica en el apartado 6 de este 
manual. 

o) En el apartado 2 se puede encontrar 
información específica sobre el transporte 
del Brazo de carga. El transporte debe ser 
llevado a cabo bajo supervisión del 
fabricante para garantizar la estabilidad. 
No es posible realizar el transporte sin la 
asistencia específica del fabricante. El 
diseño del brazo es específico para que se 
mantenga la estabilidad en todas las 
posiciones durante el uso normal (y la 
posición de descanso), en tanto en cuanto 
éste se instale en el muelle. En el apartado 
2 encontrará información detallada sobre 
el ajuste del equilibrio.  
En el caso de que el cliente desee añadir 
nuevos componentes al brazo de carga, 
esto solo se puede realizar previa consulta 
con el fabricante, ya que podría afectar al 
equilibrio del brazo. Durante las 
actividades de mantenimiento, el brazo de 
carga se debe encontrar en la posición de 
almacenamiento/bloqueado, con los 
pasadores de bloqueo de transporte 
instalados donde corresponda. En el 
apartado 3 encontrará información sobre la 
colocación de los pasadores de 
bloqueo/mantenimiento/transporte. 
Durante el mantenimiento, el sistema de 
control hidráulico/eléctrico debe estar 
desconectado. 

p) Tal y como se indica en el punto o), el 
transporte siempre se debe realizar bajo 
supervisión del fabricante. El brazo de 
carga marino está diseñado para un 
lugar/posición estáticos. Si se cambia la 
localización del brazo de carga, en primer 
lugar se debe consultar con el fabricante, 
ya que en ese caso puede cambiar el área 
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first with the manufacturer. Loading arms 

are always transported by manufacturer in 

fully assembled conditions. Partial 

shipment is not applicable. Temporary 

storage if installation is not possible upon 

arrival at customer’s plant should be done 

in fully assembled condition and in line with 

section 2 of this manual.  

 

 

NOTE: In case of any doubt always 

contact KANON LOADING EQUIPMENT 

at + 31 (0)36-521 9777 

 

q) Any malfunction of loading arm can be 

traced back by means of trouble shooting 

check-list in section 3. (Operating flow 

chart) The design of the Marine Loading 

Arm’s control system includes an integral 

integrity check for all components that 

operate the loading arm during each start-

up of the control system. With this integrity 

check it is impossible to start-up the 

loading (e.g. maneuver it) when an unsafe 

condition occurs (such as low oil level, low 

oil pressure, malfunctioning switches etc. 

etc.) In case of any accident or emergency, 

general plant safety regulations need to be 

followed up. In case of accident or 

emergency when arm is still connected to 

vessel, it is possible to disconnect by 

pushing the ERC (emergency) button on 

the local control panel. 

 

 

r) Adjustment and maintenance  work is to be 

done in strict accordance with this 

Installation, Operating and Maintenance 

de trabajo del brazo de carga. Los brazos 
de carga siempre son transportados por el 
fabricante completamente ensamblados. 
No es posible el transporte parcial. En el 
caso de que resulte necesario almacenar 
el brazo de carga cuando éste llegue al 
lugar de instalación, éste se debe 
almacenar completamente ensamblado, 
de acuerdo con las instrucciones del 
apartado 2. 

OBSERVACIÓN: en caso de duda, 
siempre se debe poner en contacto con 
KANON LOADING EQUIPMENT tel. + 31 
(0)36-521 9777 

 

q) Cualquier funcionamiento incorrecto del 
brazo de carga se puede solucionar con el 
diagrama de operación que se encuentra 
en el apartado 3. En el sistema de 
regulación del brazo de carga se ha 
instalado un control que controla todos los 
elementos de funcionamiento del brazo de 
carga durante la puesta en marcha, de 
manera que no es posible que el brazo 
funcione mientras que algún componente 
del sistema no funcione bien, por ejemplo, 
cuando el nivel de aceite es bajo, cuando 
hay interruptores rotos, etc.). En el caso de 
que se produzca un accidente o 
emergencia, se deben cumplir los 
reglamentos de seguridad aplicables en el 
terreno. Cuando se produce un o 
accidente o emergencia mientras que el 
brazo todavía está conectado con un 
barco, éste se puede desconectar con el 
botón de emergencia del ADE situado en 
el panel de control. 

r) Los ajustes y las actividades de 
mantenimiento se deben realizar de 
acuerdo con las instrucciones de este 
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Manual as to ensure safe working 

procedures. 

 

 

s) Any loading arm is designed to prevent 

requirement for regular adjustments if arm 

is only used for its intended design. If 

unsure always contact Kanon’s field 

service department. 

t) All replacement parts and consumables 

used for Marine Loading Arm are safe and 

form no risk for personnel nor environment. 

The used hydraulic oil should always 

disposed of in line with local requirements 

(even though not toxic) and MSDS of 

original hydraulic oil supplier. 

 

 

u) The noise caused by operation of loading 

arm (at points of operation) is less than 70 

dB(A). However other equipment in vicinity 

of point of operation, such as ship’s motor, 

pumps etc. can cause sound levels in 

excess of that what is acceptable. This 

should be checked by end-user and in case 

of unacceptable noise levels hearing 

protection should be used. 

 

 

v) The Marine Loading arm does not emit 

non-ionizing radiation.  

NOTE: In case of any doubt always 

contact KANON LOADING EQUIPMENT 

at + 31 (0)36-521 9777 

 
 

manual de instalación, funcionamiento y 
mantenimiento. Esto con el fin de 
garantizar el cumplimiento de los 
procedimientos de seguridad en el trabajo. 

s) El brazo de carga marino se ha diseñado 
para que durante el uso normal, no sea 
necesario realizar ajustes adicionales. En 
caso de duda, póngase en contacto con el 
departamento de servicio de Kanon.  

t) Todas las piezas de repuesto y 
consumibles para el Brazo de carga 
marino son seguros para el 
medioambiente y el personal. El aceite 
hidráulico usado se debe eliminar de 
conformidad con los reglamentos locales 
aplicables (incluso cuando no es tóxico) y 
de acuerdo con la HSDM del fabricante del 
aceite hidráulico original. 

u) Durante el manejo del brazo de carga 
marino, el nivel de ruido en el lugar de 
trabajo del operario es inferior a los 70 
dB(A). Si también están presentes otros 
aparatos en el entorno como, por ejemplo, 
un motor de barco o bombas, el nivel de 
ruido total superaría la norma aceptable. El 
usuario debe analizar personalmente si en 
ese caso se deben tomar medidas 
complementarias, como protección 
auditiva para el operario. 

v) El brazo de carga marino no emite 
radiaciones electromagnéticas. 

OBSERVACIÓN: en caso de duda, 
siempre se debe poner en contacto con 
KANON LOADING EQUIPMENT tel. + 31 
(0)36-521 9777 
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a) When arm is installed, just one flange 
connection needs to be made. This final 
connection is a flanged connection between 
loading arm’s inlet flange and customers 
feeding pipe line. The connection should be 
made with bolt/gasket material in line with the 
appropriate design code. The loading arms 
arrive in fully assembled condition on 
customer’s plant. This means that no additional 
hydro testing is required, since all PED-related 
testing is already covered during the 
manufacturing process (and witnessed by 
manufacturers Notified Body). This Installation, 
Operation and Maintenance manuals includes 
all instructions to safely work with the Marine 
Loading Arm and eliminates any risk/hazard 
pertaining the Pressure Equipment Directive. 

 

 

 

b) This IOM is relevant for this/these unique 
loading arm(s) only. Any loading arm is 
designed for the specific conditions of one 
customers plant/location/application only and 
therefore this manual should not be used for 
any other loading arm (and vice versa). 
Manuals and loading arms belong together and 
should not be mixed up or interchanged. 
Relevant identification to what arm what 
manual pertains is clearly indicated. 

 

c) All loading arms are provided with safeguarding 
systems detecting when ship is overreaching 
the loading arm. This safeguarding system will 
close ERC valves and disconnect between 
these two valves allowing the ship to safely 
move away without cause severe 
damage/leakage/spillage. These valves are 
closed after a first alarm is ignored. This first 
alarm is to be used to stop flow of liquid inside 
arm in a controlled manner, in order to prevent 
pressure surge in end-users piping. If this first 

a) Cuando el brazo esté instalado, solo se debe 
realizar una conexión de brida. Esta conexión 
final es una conexión embridada entre la brida 
de entrada del brazo de carga y el conducto 
de alimentación del cliente. La conexión se 
debe realizar con material de perno/junta en el 
conducto conforme con el código de diseño 
adecuado.  
Los brazos de carga se suministran en la 
planta del cliente completamente 
ensamblados. Esto significa que no es 
necesario realizar pruebas hidráulicas 
adicionales, ya que todas las pruebas relativas 
al PED se han realizado durante el proceso de 
fabricación (confirmadas por la Instancia 
notificada por los fabricantes). Estos manuales 
de instalación, funcionamiento y 
mantenimiento incluyen todas las 
instrucciones para trabajar de una manera 
segura con el Brazo de carga marino y elimina 
cualquier riesgo/peligro con respecto a la 
Directiva de equipos a presión. 

b) Este manual de instrucciones y 
funcionamiento solo es aplicable para este 
brazo(s) de carga. Todos los brazos de carga 
está diseñados para las condiciones 
específicas de una 
planta/localización/aplicación específicos de 
un cliente y, por lo tanto, este manual no se 
debe utilizar para otro brazo de carga (y 
viceversa). Los manuales y los brazos de 
carga van juntos y no se deben mezclar o 
intercambiar. En el manual se indica 
claramente para qué brazo está destinado. 

c) Todos los brazos de carga se suministran con 
un sistema de protección que detectar cuándo 
el brazo de carga sale del buque (del área de 
trabajo). Si el brazo de carga está provisto de 
un ADE, este sistema cerrará las válvulas del 
ADE y el brazo se desconectará entre estas 
válvulas, para que el buque pueda salir sin 
ocasionar daños/fugas/derrames graves. 
Estas válvulas se cierran una vez que se ha 
ignorado la alarma. La señal de esta primera 
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alarm is ignored, end-user should have 
additional measures to prevent 
damage/leakage/spillage caused by sudden 
stop of flow. The design life of the loading arm 
is over 30 years. The original wall thickness of 
all used materials can be found in as-built 
drawings included in chapter 7 Of this IOM. 
End user should periodically verify (for instance 
during each plant inspection) if wall thickness is 
not deteriorated / decreased by more than 10% 
of the original wall thickness. This reduction in 
wall thickness could be caused by external 
corrosion (for which reason periodic 
maintenance/touch-up of paint system is to be 
carried out). This reduction can also be caused 
by abrasive properties of the liquids flowing 
through the loading arm. Marine loading arm 
must not be used for any other means than 
what is described in g) E.g. the arm should 
never be used to lift any foreign objects. 
Addition of materials/accessories to the loading 
arm can only be done after consulting the 
manufacturer since it may affect its balanced 
condition but will also have impact on stress 
and strain in the loading arm. 

 

 

 

 

NOTE: In case of any doubt always contact 
KANON LOADING EQUIPMENT at + 31 (0)36-
521 9777 

 
 

alarma se debe utilizar para interrumpir el 
suministro de líquido, para que no se pueda 
producir un aumento de presión en los 
conductos del usuario final. El usuario final 
debe tomar medidas adicionales para prevenir 
los daños/fugas/derrames causados por la 
interrupción súbita del flujo. La vida útil para la 
que el brazo de carga está diseñado es de 30 
años. El grosor de pared original de todos los 
materiales utilizados se puede consultar en los 
planos según construcción correspondientes, 
que encontrará en el apartado 7. El usuario 
debe comprobar con cierta frecuencia (por 
ejemplo, cada vez que se realiza una 
inspección de planta) si el grosor de pared no 
se ha reducido más del 10% con respecto al 
diseño. Esta reducción puede estar causada 
por corrosión en la parte externa (por ello, es 
necesario llevar a cabo actividades de 
inspección/mantenimiento y retoques de 
pintura en la planta), pero también por la 
corrosión en la parte interna, por las 
propiedades abrasivas de los líquidos que 
fluyen por el brazo de carga. El brazo de carga 
marino nunca se debe utilizar para otro 
objetivo diferente del descrito en el punto g), 
por ejemplo, para izar objetos extraños. Solo 
se pueden añadir nuevos 
materiales/accesorios previa consulta con el 
fabricante, ya que esto podría afectar a su 
equilibrio, pero también podría influir en la 
tensión y retracción del brazo de carga. 

OBSERVACIÓN: en caso de duda, siempre 
se debe poner en contacto con KANON 
LOADING EQUIPMENT tel. + 31 (0)36-521 
9777 
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a. All datasheets and instructions for the 
control panel are included in this Manual. 
No further adjustment on the control panel 
is needed after commissioning. For 
electrical parameters see the Electrical 
Wiring Diagram in section 10 of this 
manual.  
Marking information of the equipment can 
be found on the design datasheet to be 
found in section 7 of this manual. All 
Electric & Instrumentation equipment has 
an indication of ATEX safety degree which 
is sufficient under the expected operating 
conditions as mentioned in the design 
datasheet to be found in section 7 of this 
manual.  

 For a guide to instructions for safe use, 
putting into service, assembling and 
dismantling, maintenance, adjustment, 
training instructions and other instructions 
mentioned in this section we refer to the 
document ‘guide to machine directive 
2006/42 EC in this manual. 

 
 
 
 
 
 
b. The Manufacturing Data Report is provided 

in the English language. The Installation 
and Operation Manual is provided as a 
bilingual copy English and Native language 
of the country of intended user. The original 
drawings in the Installation and Operation 
Manual are intended for maintenance 
purposes and provided solely in the English 
language. 

 
 
c. All mentioned drawings can be found in 

section 7 ‘drawing as built’ and section 10 
‘electric & hydraulic system’ of this manual.  

 
 
d. The documentation provided in the 

Manufacturing Data report is consistent 
with the documentation provided in this 
manual. 

NOTE: In case of any doubt always contact 
KANON LOADING EQUIPMENT at + 31 (0)36-
521 9777 

 

a. En este Manual se incluyen todas las 
fichas de datos e instrucciones del panel 
de control. Después de la puesta en 
marcha, no será necesario realizar más 
ajustes en el panel de control. Para 
consultar los parámetros eléctricos, véase 
el Diagrama de cableado eléctrico que se 
encuentra en el apartado 10 de este 
manual.  

 Los datos de la placa de identificación de 
esta máquina se pueden encontrar en la 
hoja de datos de diseño del apartado 7 de 
este manual. Todos los equipos eléctricos 
y de instrumentación disponen del 
certificado ATEX, suficiente en virtud de las 
condiciones de funcionamiento esperadas, 
tal y como se menciona en la ficha de 
datos técnicos del apartado 7 de este 
manual. 
Para disponer de una guía de instrucciones 
para el uso seguro, la puesta en marcha, el 
montaje y desmontaje, el mantenimiento, el 
ajuste, las instrucciones de formación y 
otros tipos de instrucciones mencionadas 
en este apartado, puede consultar el 
documento Guía de la Directiva de 
máquinas 2006/42 CE, que encontrará en 
este manual. 

 
b. El Informe de datos de fabricación se 

entrega en inglés. El Manual de instalación 
y funcionamiento se ha redactado en dos 
idiomas: en inglés y en el idioma del país 
del usuario en cuestión. Los planos 
originales que se incluyen en el Manual de 
instalación y funcionamiento están 
destinados a las actividades de 
mantenimiento y solo se proporcionan en 
inglés. 

 
c. Todos los planos mencionados se pueden 

encontrar en el apartado 7 “Planos según 
construcción” y en el apartado 10 “Sistema 
eléctrico e hidráulico” de este manual. 

 
d. La documentación suministrada en el 

Informe de datos de fabricación es 
conforme con la documentación 
proporcionada en este manual. 

NOTA: En caso de duda, siempre se debe 
poner en contacto con KANON LOADING 
EQUIPMENT tel. + 31 (0)36-521 9777 
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General safety requirements MLA 
Requisitos generales de seguridad Brazo de 

carga marino 

1.0  Introduction 

This document shall be used as general reference 
for safety related issues mentioned in this manual.  
Kanon Loading Equipment assumes all 
instructions shall be thoroughly reviewed by user. 
Kanon Loading Equipment prescribes general 
safety requirements within this document. 
Particular safety requirements are prescribed in 
specific instructions. 

NOTE; in case of any doubt contact Kanon 
Loading Equipment (+)31 36 521 9777. 

 2.0  Before accessing site 

WARNING; all personnel   
protection required to operate 
the MLA is similar to local 
general requirements on any 
site. For example safety helmet, 
safety shoes, safety glasses, safety 
gloves, fireproof coveralls etc. 

3.0  Installation and commissioning 

3.1  Preparation 

All instructions to install MLA with accessories 
safely can be found in section “Transport, 
installation and storage” of this manual.  

WARNING; erection and installation 
of MLA shall always be supervised 
by a Kanon service engineer for 
matters of safety and warranty. 

WARNING; wear safety harness and 
guide/rope when climbing MLA.  

1.0  Introducción 

Este documento debe utilizarse como referencia 
general para las cuestiones de seguridad 
mencionadas en este manual.  
Kanon Loading Equipment asume que todas las 
instrucciones serán revisadas detalladamente por 
el usuario. Kanon Loading Equipment prescribe 
requisitos generales de seguridad para este 
documento. Se prescriben requisitos particulares 
de seguridad en instrucciones específicas. 

NOTA; En caso de duda, póngase en contacto 
con Kanon Loading Equipment (+)31 36 521 9777. 

 2.0  Antes de acceder al recinto 

ATENCIÓN; Toda la 
protección del personal 
necesaria para utilizar el BCM 
es similar a los requisitos generales 
locales de cualquier recinto. Por 
ejemplo, casco de seguridad, calzado 
de seguridad, gafas de seguridad, 
guantes de seguridad, mono ignífugo, 
etc. 

3.0  Instalación general y puesta en 
marcha  

3.1  Preparación 

Todas las instrucciones para instalar el BCM con 
los accesorios de forma segura se encuentran en 
la sección “Transporte, instalación y 
almacenamiento” de este manual.  

ATENCIÓN; La erección e instalación 
del BCM siempre debe estar 
supervisada por un ingeniero del 
servicio técnico de Kanon, por 
motivos de seguridad y garantía. 

ATENCIÓN; Utilice un arnés de 
seguridad y una guía/cuerda al subir 
al BCM. 
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General safety requirements MLA 
Requisitos generales de seguridad Brazo de 

carga marino BCA 

         WARNING; when a sound level is         
         expected which is exceeding the  
         limit of 80dB(A), using hearing  
         protection is mandatory. 
 

WARNING; locking device  
                    levers at both sides of riser      
                    shall be in upwards position to  
                    lock inboard on riser (see                
                    drawing P__01, detail H, in this   
                    manual).  

 
                   WARNING; pins maintenance                
                   device inboard, which are used as  
                   installation pins shall be installed  
                   in reverse position (see drawing  
                   P__01, detail H, in this manual). 

 
 

3.2   Lifting 

NOTE; when MLA is transported on a skid, 
the center of gravity is clearly marked with a 
sticker, on both inboard arms sides and on riser. 
See figure 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WARNING; when using loose                 
supporting points on semitrailer be         
alert supports can fall over.  
MLA can slip sideways when MLA  
comes loose of the supports during 
lifting. Place trucks gear in neutral    
position to prevent supports to                
fall over. 
 
 

 
 WARNING; stay clear from all  
 sides of MLA during lifting. 
 
 

 
 

ATENCIÓN; Si se espera que un 
nivel de sonido supere el límite 
de 80 dB(A), es obligatorio el 
uso de protección del oído. 
 
ATENCIÓN; Las palancas de 
bloqueo a ambos lados del 
elevador deben estar 
hacia arriba para bloquear 
hacia dentro el elevador (dibujo_01, H 
de este manual) 

 
ATENCIÓN; el dispositivo de 
mantenimiento de los pasadores en el 
interior, que se utilizan para la 
instalación, debe instalarse 
inversamente (ver P__01, H de este 
manual). 
 

3.2   Elevación 

NOTA; Si el BCM se transporta en un patín, el 
centro de gravedad está claramente marcado 
con una pegatina en ambos brazos de a bordo 
y en el elevador. Véase la figura 1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ATENCIÓN; Al usar puntos de 
soporte sueltos en semirremolques 
tenga en cuenta que los soportes 
pueden caer.  
El BCM puede caer a ambos lados si 
los soportes están sueltos durante la 
elevación. Coloque los engranajes del 
camión en 
posición neutral para evitar que los 
soportes se caigan. 

 
ATENCIÓN; Manténgase alejado de 
 los lados del BCM durante la 
elevación. 
 
 
 

Figure 1 Figura 1 
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         WARNING; be sure there is  
                   enough clearance on all sides of  
                   MLA to manoeuvre MLA  
                   into position.  
 
  
         DANGER; be aware of  
                   entrapment hazards. 
 
   
 

CAUTION; be aware when turning  
MLA in vertical position, there is 
enough clearance underneath the           
baseplate. 

 

3.3   Installing MLA 

NOTE; ignoring instructions for installing MLA can 
have consequences for warranty. 
 
NOTE; installing MLA without supervision of a 
Kanon Service engineer and without consulting 
Kanon Loading Equipment, will void warranty. 
 
 
NOTE; installing anchors and additional civil work 
is always responsibility of client. 
 
 

 
       WARNING; installing shall be  
       executed in accordance with 

         document  002-002-000-03 and 
         drawings:   

• P__06  “Base-load diagram” 
• “MLA-template”   
• “Anchor detail-plan” 

3.4  Installing hydraulics and electrics 
 

WARNING; connecting hydraulics and 
electrics shall be executed in 
accordance with document  002-002-
000-03 and drawings: 

 
• P__95, 96, 97 & 98 (hydraulics)   
• Scheme P__91 (electrics) 
 

ATENCIÓN; Asegúrese de que haya 
olgura en todos los lados del BCM 
para colocar el BCM 
en posición.  
 
 
PELIGRO; Cuidado con  
los peligros de aprisionamiento. 
 
 
 
PRECAUCIÓN; Al colocar en  
vertical el BCM asegúrese de que 
haya holgura suficiente bajo la               
placa de base. 
 

3.3   Instalación del BCM  

NOTA; Ignorar las instrucciones de instalación del 
BCM puede tener consecuencias en la garantía. 
 
NOTA; Instalar el BCM sin la supervisión de un 
ingeniero del servicio técnico de Kanon y sin 
consultar a Kanon Loading Equipment, anulará la 
garantía. 
 
NOTA; La instalación de anclajes y trabajos de 
ingeniería civil adicionales son siempre 
responsabilidad del cliente. 
 
 

ATENCIÓN; La instalación debe 
efectuarse de acuerdo con el 
documento 002-002-000-03 y los 
dibujos: 
 

• P__06  “Diagrama de carga base” 
• “Plantilla del BCM”   
• “Plan detallado de anclajes” 

3.4   Instalación del sistema hidráulico   
 y eléctrico  

ATENCIÓN; La conexión del sistema 
hidráulico y eléctrico debe ejecutarse 
de acuerdo con el documento 002-002-
000-03 y los dibujos: 
 

• P__95, 96, 97 & 98 (sistema hidráulico) 
• Esquema P__91 (sistema eléctrico) 
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General safety requirements MLA 
Requisitos generales de seguridad Brazo de 

carga marino BCA 

NOTE; drawings and schemes are part of section 
“Hydraulic electric system” of the IOM, or they are 
part of the separate book named  “Hydraulic and 
electric system”. 
 
NOTE; in case of trouble of which reasons are not 
clearly known, consult Kanon Loading Equipment, 
Service department (+)31 36 521 9777. Especially 
when MLA has been overloaded due to incorrect 
operation, external influences or when MLA has 
visual damages. 
 
 
 

3.5   Commissioning of MLA 

NOTE; commissioning of MLA shall always be 
done by a Kanon commissioning engineer or be 
supervised of a Kanon commissioning engineer.  
 
 
NOTE; during commissioning, operators and local 
service engineers are required to attend an 
operator training. At this training the “Operating 
Flow Chart” (see section “Operating” in this 
manual) shall be fully described and explained.  
 
 
 
Any “follow up- training” after, can be done by:  
 
 

•  a local trainer who has attend the operator- 
training by a Kanon trainer.   
 

• a Kanon field trainer.  

 

4.0   Operating of a MLA 

The MLA is intended to form a fixed connection 
between an on-shore storage facility and a ship. 
When connected to a ship, the MLA can be used 
to (un)load the liquid or liquefied gasses for which 
it is designed. 
 
 
 
 
 

NOTA; Los dibujos y los esquemas son parte de la 
sección “Sistema hidráulico y eléctrico” del IOM, o 
son parte del manual independiente “Sistema 
hidráulico y eléctrico”. 

 
NOTA; En caso de producirse un problema por 
causas desconocidas, consulte con el 
departamento de servicio técnico de Kanon 
Loading Equipment en el teléfono: (+)31 36 521 
9777. Especialmente si el BCM hubiera sufrido 
alguna sobrecarga debido a una operación 
errónea o a influencias exteriores, o si el BCM 
presentara algún daño a simple vista. 
 

3.5   Puesta en marcha del BCM 

NOTA; La puesta en marcha del BCM debe 
efectuarse siempre por un ingeniero de puesta en 
marcha de Kanon o supervisarse por un ingeniero 
de puesta en marcha de Kanon. 
 
NOTA; Durante la puesta en marcha, los 
operadores y los ingenieros locales están 
obligados a recibir una formación para 
operadores. En dicha formación, se describirá y 
explicará completamente el “Diagrama de flujo de 
funcionamiento” (consulte la sección 
“Funcionamiento” de este manual): 
 
Cualquier “formación de seguimiento” posterior 
puede ser impartida por: 
 

• Un formador local que haya asistido a la 
formación para operadores impartida por un 
formador de Kanon. 
 

• Un formador de Kanon. 

 

4.0   Puesta en marcha del BCM 

El BCM está destinado a formar una conexión fija 
entre unas instalaciones de almacenamiento en 
tierra y un barco. Al conectarse a un barco, el 
BCM puede utilizarse para (des)cargar el líquido o 
los gases licuados para los que está diseñado. 
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                 WARNING; Kanon Loading       
                 Equipment states that maximum  
                 operating wind speed shall be  
                 lower than 22 m/s during operating  
                 MLA, unless otherwise agreed  
                 before time of detail engineering. 
 

 
WARNING; the wind speed, declared 
on drawing P__06, has been used for 
mechanical calculations.  
 

 
NOTE; when weather forecasts predict high wind 
speeds, the pins maintenance device shall be 
used as storm locks and shall be installed in 
reverse position (see drawing P__01, detail H, in 
this manual). 

 
 

 
                 WARNING; only liquids or gasses  
                 can be (un)loaded for which the  
                 MLA is originally designed. For  
                 specifications, see design data  
                 drawing P__05, to be found in the  
                 section “Final drawings as built” of  
                 this manual. 
 

WARNING; the MLA shall never be  
used for:                 

• lifting any objects  
• (un)loading of granulates  
•  transporting people  
 
  
WARNING; the design and intend of 
use of the MLA is for: 
 

• a static position, when not mounted 
on a trolley 

• a particular location  
• a prescribed operating range 
 

NOTE; in case of trouble of which reasons are not 
clearly known consult Kanon Loading Equipment 
(+)31 36 521 9777. Especially when MLA has 
been overloaded due to incorrect operation, 
external influences or when MLA has visual 
damages. 
 

ATENCIÓN; Kanon Loading  
Equipment declara que la  
velocidad del viento máx. de uso será 
inferior a 22 m/s durante el uso  
del BCM a menos que se acuerde de 
otra forma antes de la planificación. 

 
 

ATENCIÓN; La velocidad del viento 
declarada en el dibujo P__06 se ha 
utilizado para cálculos mecánicos. 
 

 
NOTA; Cuando los pronósticos meteorológicos 
predicen altas velocidades del viento, el 
dispositivo de mantenimiento de los pasadores se 
utilizará como bloqueo de tormentas y se instalará 
en posición inversa (consulte el dibujo P__01, 
detalle H, de este manual). 
 
 

ATENCIÓN; Solo pueden des)cargarse 
líquidos o gases destinados para el 
BCM. Para las especificaciones, 
consulte el dibujo P__05 de diseño de 
la sección “Dibujos finales” de este 
manual. 
 

 
ATENCIÓN: El BCM no debe usarse  
nunca para: 

• Levantar objetos  
• (Des)cargar granulados  
• Transportar personas. 
 
 

ATENCIÓN; El diseño y la intención de 
uso del BCM son para: 

•  una posición estática, cuando no 
está en un cable deslizante; 

• una ubicación en particular;  
• un rango de funcionamiento 

prescrito 

 
NOTA; En caso de producirse un problema por 
causas desconocidas, consulte con Kanon 
Loading Equipment en el teléfono: (+)31 36 521 
9777. Especialmente si el BCM hubiera sufrido 
alguna sobrecarga debido a una operación 
errónea o a influencias exteriores, o si el BCM 
presentara algún daño a simple vista. 
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General safety requirements MLA 
Requisitos generales de seguridad Brazo de 

carga marino BCA 

5.0   Maintenance, repair & warranty 
  

5.1   Safety warnings for maintenance  
  and repair 
 

WARNING; Kanon Loading  
Equipment states that the maximum 
wind speed shall be lower than 22 m/s 
while doing maintenance or repair on 
the MLA, unless otherwise agreed 
before time of detail engineering. 
 

 
WARNING; be aware of entrapment 
hazards. 

 
 

WARNING; only the service engineer 
shall operate the MLA during 
maintenance. Other people shall stay 
clear from all sides, to prevent injuries. 
 
 

 
WARNING; MLA shall never be 
climbed without safety harness and rail 
guide, provided with the MLA. 
 
 
WARNING; when maintenance  
requires disassembling supporting  
parts of MLA, inboards shall always be 
mechanically locked with pins 
maintenance device inboard. 
 

 
 

WARNING;  
• activate hydraulic lock 

 
• turn off the hydraulic power pack 

 
• lock the start-switch  
• use the logout-tagout procedure 

(LOTO) 
 

 

5.0   Mantenimiento, reparación y  
        garantía 

5.1   Avisos de seguridad para  
 mantenimiento y reparaciones 
 

ATENCIÓN: Kanon Loading Equipment 
declara que la velocidad máxima del 
viento será inferior a 22 m/s durante el 
mantenimiento o las reparaciones del 
BCM, a menos que se acuerde de otra 
forma antes de la planificación en 
detalle. 

 
ATENCIÓN: Cuidado con los peligros 
de aprisionamiento. 
 

 
ATENCIÓN: Durante el mantenimiento, 
solo podrá operar el BCM el ingeniero 
del servicio técnico. Las demás 
personas deberán mantenerse alejados 
de todos los lados del mismo, con el fin 
de prevenir lesiones 

 
ATENCIÓN: No se permite escalar al 
BCM sin arnés de seguridad y carril 
guía, que se incluyen con el BCM. 
 

 
ATENCIÓN:Si el mantenimiento  
precisa el desmontaje de las piezas de  
apoyo del BCM, los interiores siempre 
deberán bloquearse mecánicamente 
con el dispositivo de mantenimiento de 
pasadores. 
 

 
ATENCIÓN:  
• Active el bloqueo hidráulico. 

 
• Apague la unidad de alimentación 

hidráulica. 
 

• Bloquee el interruptor de arranque.  
• Utilice el procedimiento de bloqueo 

y señalización (LOTO). 
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General safety requirements MLA 
Requisitos generales de seguridad Brazo de 

carga marino BCA 

5.2   Maintenance 

Maintenance scope: 
 
• maintenance operations, which can be carried 

out by a generally educated service engineer. 
  

• maintenance operations which can be carried 
out by customer. 
 
 

• operations which are prescribed in the first 
part of section “Maintenance & Repair”. 
 

5.3  Repair 

For repair operations, per specific situation we 
advise you to contact Kanon Loading Equipment 
Service Department (+)31 36 521 9777 and follow 
their instructions. 
 
 

5.4  Warranty 

Warranty claims are invalid when: 
 
• the repair procedure has not been followed by 

customer. 
• instructions of Kanon Loading Equipment 

haven’t been followed. 
• repairs are made by customers and third  
       parties, which are not appointed by Kanon 
 Loading Equipment. 
 
 

6.0 Disassembly and disposal of  
       MLA(`s) and/or components 

6.1   Disassembly and disposal  

If a MLA is at the end of lifetime make sure the: 
 
 

• product is drained and collected. 
• hydraulic lines are depressurized. 
• electric power is disconnected. 
• product lines are blinded off. 
• hydraulic oil is drained and collected. 

5.2   Mantenimiento 

Alcance del mantenimiento: 
 
• Las operaciones de mantenimiento que pueda 

efectuar un técnico de servicio con 
cualificación general. 

 
• Las operaciones de mantenimiento que puede 

llevar a cabo el cliente. 
 

• Las operaciones que se indican en la primera 
parte de la sección “Mantenimiento y 
reparación 

5.3   Reparación 

Para las operaciones de reparación, le 
recomendamos que se ponga en contacto con el 
departamento de servicio técnico de Kanon 
Loading Equipment B.V. (+)31 36 521 9777 en la 
situación concreta y que siga sus instrucciones. 
 

5.4  Garantía 

Las reclamaciones de garantía no son válidas 
cuando: 
• El cliente no ha seguido el procedimiento de 

reparación. 
• No se han seguido las instrucciones de Kanon 

Loading Equipment. 
• Las reparaciones han sido efectuadas por 

clientes  y terceras partes no nombrados por 
Kanon Loading Equipment. 

 
 

6.0  Desmontaje y eliminación del 
       BCM y/o sus componentes 

6.1   Desmontaje y eliminación 

Si un brazo de carga marino se encuentra al final 
de su vida útil, asegúrese de que: 
 
• El producto se drena y se recoge. 
• Las líneas hidráulicas están despresurizadas. 
• La alimentación eléctrica se ha desconectado. 
• Las líneas de producto se han cegado. 
• El aceite hidráulico se ha drenado y recogido. 
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General safety requirements MLA 
Requisitos generales de seguridad Brazo de 

carga marino BCA 

 
NOTE; the MLA should be unplugged or 
disconnected from the main electricity supply by a 
certified electrician for this kind of machinery. The 
plug shall be rendered useless and the cable cut 
off directly behind the appliance to prevent misuse. 
 
 
NOTE; for these kind of operations, contact Kanon 
Loading Equipment and follow their instructions. 
 
 
Electrical, electronic and hydraulic appliances 
often contain materials which, if handled or 
disposed incorrectly, can be hazardous to human 
health and environment. They are, however, 
essential for the correct functioning of your MLA.  
Therefore, please do not dispose the MLA (and/or 
loose parts) with your normal waste.  
 
 
Be sure your MLA is fully drained of product and 
hydraulic oil. 
Most product and hydraulic fluids are a potentially 
hazardous to human health and to the 
environment.  
Above mentioned fluids shall be presented to the 
collection / recycling center as chemical waste. 
Before presenting your MLA to waste collection / 
recycling center, ensure it presents no danger 
while being stored for disposal.  

 
NOTA; El BCM debe ser desenchufarse o 
desconectado del suministro eléctrico principal por 
un electricista certificado para este tipo de 
maquinaria. El tapón debe desecharse y el cable 
debe cortarse directamente detrás del dispositivo 
para evitar que se haga un mal uso de él. 
 
NOTA; Para este tipo de operaciones, póngase en 
contacto con Kanon Loading Equipment y siga sus 
instrucciones. 
 
Los dispositivos eléctricos, electrónicos e 
hidráulicos suelen contener materiales que, si se 
manipulan o eliminan de manera incorrecta, 
pueden ser peligrosos para la salud humana y 
para el entorno. Sin embargo, son esenciales para 
el correcto funcionamiento de su BCM.  
Por lo tanto, no elimine el BCM (y/o las piezas 
sueltas) con la basura normal 
 
Asegúrese de que su BCM esté totalmente 
drenado de producto y aceite hidráulico. 
La mayoría de los productos y fluidos hidráulicos 
son potencialmente peligrosos para la salud 
humana y el entorno.  
Los fluidos mencionados anteriormente deben 
presentarse en el centro de recogida/reciclaje 
como residuo químico. 
Antes de presentar su BCM al centro de 
recogida/reciclaje, asegúrese de que no 
representa peligros al almacenarse para su 
eliminación. 
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Single riser / single inboard with ERC 
datasheet tubo ascendente único / solo a 

bordo con ERC 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

Apex 
Ápice  

Parallel 
structure 
Estructura 
Parallela 
 

Inboard 
arm 
Brazo a 
bordo 

Outboard 
arm 
Brazo 
Fueraborda 

 

Heel 
(see Detail A) 
Muñon 
(ver Detail A) 

Triple Assembly 
(see Detail C) 
Conjunto triple 
(ver Detail C) 
 

Counter 
weight 
Contrapeso 

Base 
plate 
Placa 
Base 

Locking device 
(see Detail D) 
Bloqueo 
mecánico 
(ver Detail D) 

Riser  
( see Detail B) 
Tubo 
Ascendente/Poste 
(ver Detail B) 

Inlet 
product 

Riser /  
Standpost 
Tubo 
Ascendente/
Poste 
Alimentador  

Wind 
bracing 

Drain 
connection 

Purge 
connection 
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Single riser / single inboard with ERC 
datasheet tubo ascendente único / solo a 

bordo con ERC 
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Detail A 

Heel 
Muñon 
 

Locking 
Device 
Bloqueo 
mecánico 

ERC 
ADE 

Hydraulic 
QCDC 

Detail C Detail D 

Support jack 
Gato de soporte  

Detail B 

Purge 
connection 
Conexión 
de purga  

Inlet 
product 
Entrada 
de 
producto  

Drain 
connection 
Conexion 
de drenaje 

Base 
plate 
Placa 
Base 
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Marine Loading ArmTerminology 
Terminología del brazo de carga marino 

Apex: The connection of outboard- and inboard 
arms. 
 
Apex alarm: Detects the angle between the 
inboard and outboard arm in the warning areas 
when reaching the alarm stages.  The proximity 
switches are installed near the counter weight.  
 
 
Baseplate: Also known as foundation plate. The 
base plate connects the MLA to the jetty steel 
structure or jetty concrete. 
 
Counterweight: Part of the loading arm, which is 
responsible that the loading arm is in balance  
 
ERC: Emergency Release Coupler. Generates a 
disconnection of loading arm from ship in case of 
an emergency. The ERC consists of 2 ball valves 
which are clamped together. The ball valves close 
automatically before disconnection. In this way 
spill is limited to an absolute minimum 
 
 
 
ERC alarm: Is the stage alarm with proximity 
switches, which indicates that the maximum 
mechanical reach is nearby. The ERS is activated 
and takes care of automatic disconnection before 
mechanical damages may occur. 
 
 
ERC lock: This is a block valve, which prevents 
“accidental” ERC activation 
 
 
ERS: Emergency Release System, which 
includes ERC and control system.  
 
Heel: Connecting piece of riser with inboards. This 
part is responsible for the drive rotation (slewing). 
 
 
Hydraulic lock: This is a combination of 3 block 
valves, fit together as an “aircraft fuel handle” fixed 
in the hydraulic lines to the drives cylinders. They 
are located at the base of the riser; in locked 
position. Effects of wind, hydraulic pressure, 
unbalance etc. will have no influence on the 
loading arm and it will remain stable in its locked 
position. For maintenance work at the triple 
assembly it could be convenient to lock the loading 

Cúspide: conexión de los brazos de fuera de 
bordo y de a bordo. 
 
Alarma cúspide: detecta el ángulo entre el 
brazo de a bordo y el brazo de fuera de bordo en 
las áreas de advertencia cuando se alcanzan las 
fases de alarma. Los interruptores de proximidad 
están instalados cerca del contrapeso.  
 
Placa base: también se conoce como placa de 
cimentación. La placa base conecta el BCM con la 
estructura de acero o de hormigón del muelle. 
 
Contrapeso: parte del brazo de carga, que es 
responsable de equilibrar el brazo de carga.  
 
ADE: Acoplamiento de Desconexión de 
Emergencia. Produce la desconexión del brazo de 
carga respecto al buque en caso de emergencia. 
El ADE está compuesto por dos válvulas de bola 
que se sujetan juntas. Las válvulas de bola se 
cierran automáticamente antes de la desconexión. 
De esta manera, se pone límite al derrame de 
producto a unos niveles absolutamente mínimos. 
 
Alarma ADE: es la alarma de fase con los 
interruptores de proximidad, que indica que está 
próximo el alcance máximo mecánico. El SDE se 
activa y se ocupa de hacer la desconexión de 
forma automática antes de que se produzca daños 
mecánicos. 
 
Bloqueo ADE: se trata de una válvula de 
bloqueo que evita cualquier activación 
«accidental» del ADE. 
 
SDE: Sistema de Desconexión de Emergencia 
que incluye el ADE y el sistema de control.  
 
Talón: una pieza de conexión del elevador con 
piezas de a bordo. Esa pieza es responsable de la 
rotación del accionamiento (acción pivotante). 
 
Bloqueo hidráulico: es la combinación de 3 
válvulas de bloqueo, montadas juntas por medio 
de un «mango de combustible de aviones» que va 
fijado en los conductos hidráulicos a los cilindros 
de accionamiento. Están situados en la base del 
elevador, en posición de bloqueo. El efecto del 
viento, de la presión hidráulica, de cualquier 
desequilibrio, etc., no tendrá influencia alguna 
sobre el brazo de carga y permanecerá estable en 
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Marine Loading ArmTerminology 
Terminología del brazo de carga marino 

arm in another position than stored position 
 
 
 
 
Inboard arm: Part of the MLA, which contents a 
steel construction in which the product pipe is 
installed. The inboard is connected between the 
heel and the outboard. 
 
 
Inboard drive: Cylinder for the up / down 
movements. 
 
Installation Operating and Maintenance 
manual (IOM): This manual shall be used by our 
site operators and maintenance engineers during: 

• Installing 
• Operating  
• Maintenance  

 
 
 
Locking device: Mechanical / hydraulic device 
to secure loading arm in rest position. 
 
 
Manoeuvering: Operation mode in which the 
loading arm can be hydraulically operated from 
control panel, pendant, radio. 
 
MLA: A Marine Loading Arm also known as a 
mechanical loading arm, loading arm or 
mechanical arm. In the IOM`s Instruction we refer 
to it as MLA and in titles as a Marine Loading Arm. 
 
 
Operating envelope: This is the working area of 
the loading arm. The dimensions of the loading 
arms and the surroundings of the loading arm 
determine the area  
 
Outboard arm: Part of the MLA, a steel 
construction in which the product pipe is installed. 
The inboard is connected between the inboard, 
parallel structure and  the triple assembly. 
 
 
Outboard drive: Cylinder for ship / shore 
movements. 
 
 

su posición de bloqueo. Para realizar tareas de 
mantenimiento en el conjunto triple convendrá 
bloquear el brazo de carga en una posición 
distinta de la de aparcamiento. 
 
Brazo de a bordo: parte del BCM, que contiene 
una estructura metálica en la que se monta la 
tubería de producto. El brazo de a bordo está 
conectado entre el talón y el brazo de fuera de 
bordo. 
 
Accionamiento a bordo: cilindro para los 
movimientos de subida y bajada. 
 
Manual de montaje, funcionamiento y 
mantenimiento (MFM): este manual será 
utilizado por nuestros operarios e ingenieros de 
mantenimiento in situ durante los procesos 
siguientes: 

• Montaje 
• Funcionamiento  
• Mantenimiento  

 
Dispositivo de bloqueo: dispositivo 
mecánico/hidráulico para bloquear el brazo de 
carga en posición de aparcamiento. 
 
Maniobra: modo operativo en el que el brazo de 
carga puede manejarse hidráulicamente desde el 
panel de control, colgante, radio. 
 
BCM: un Brazo de Carga Marino, conocido 
también como brazo de carga mecánico, brazo de 
carga o brazo mecánico. En las instrucciones del 
MFM nos referimos a él como BCM y, en los 
títulos, como Brazo de carga marino. 
 
Entorno de la operación: es la zona de trabajo 
del brazo de carga. Las dimensiones de los brazos 
de carga y los alrededores del brazo de carga 
determinan la zona. 
 
Brazo de fuera de bordo: parte del BCM, una 
estructura metálica en la que se monta la tubería 
de producto. El brazo de a bordo se conecta entre 
la pieza de a bordo, la estructura paralela y el 
conjunto triple. 
 
Accionamiento de fuera de bordo: cilindro 
para los movimientos entre el barco y tierra. 
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Marine Loading ArmTerminology 
Terminología del brazo de carga marino 

Parallel structure: Part of the loading, which 
connects outboard arm with counterweight. This 
connection establishes the parallel movement of 
the counterweight and outboard arm.  
 
 
Proximity switch: Solid state switch (sensor) 
used for detection. The signal of an uncovered 
switch is 1 (failsafe). 
 
 
QCDC (Quick Connect / Disconnect 
Coupling): provides the means of connecting to 
and disconnecting from the tanker manifold flange 
without the need for nuts and bolts. 
 
Riser: Stand post of the loading arm on which the 
loading arm is mounted. The riser stands with a 
baseplate on the jetty. 
 
Rotation drive: Cylinder for the sideways 
movements (slewing). 
 
Safety fork: To prevent falling over of the lower 
part of ERC after ERS action (sparks) and for easy 
reassembling the ERC. 
 
 
Stand post: The riser is raised by placing the 
Marine Loading Arm on top of a stand post (if 
applicable). 
 
Support jack: Is mounted on the triple assembly 
(last elbow) and has telescopic legs. After the 
loading arm has been connected to the ships 
flange, this support can be adjusted to the ships 
deck. In this way the additional weight (force) is of 
the transported product in the arm is absorbed by 
the ships deck instead of the tanker manifold 
flange. 
 
Swivel joint: Is the actual rotating point in which 
product can flow. Each loading arm is equipped 
with swivel joints on the places where a rotation or 
swing must be possible. A swivel joint is a leak 
free rotating point which is a construction of pipes 
and elbows. For Swivel data sheets see section 
Maintenance & Repair 
 
 
 
 

Estructura paralela: parte de la carga que 
conecta el brazo de fuera de bordo con el 
contrapeso. Esta conexión establece el 
movimiento paralelo del contrapeso y del brazo de 
fuera de bordo.  
 
Interruptor de proximidad: interruptor de 
estado sólido (sensor) empleado para la 
detección. La señal de un interruptor sin cobertura 
es 1 (a prueba de fallos). 
 
ACDR (Acoplamiento de Conexión / 
Desconexión Rápida): ofrece la posibilidad de 
conectar y desconectar la brida del colector del 
buque sin necesidad de tuercas ni pernos. 
 
Elevador: elemento para aparcar el brazo 
cuando éste está montado. El elevador está 
colocado con una placa de base en el muelle. 
 
Accionamiento giratorio: cilindro para los 
movimientos laterales (acción pivotante). 
 
Horquilla de seguridad: para evitar la caída de 
la parte inferior del ADE después de la operación 
con el SDE (chispas) y para facilitar el volver a 
montar el ADE. 
 
Poste de soporte: el elevador se sube 
colocando el Brazo de carga marino encima de un 
poste de soporte (si procede). 
 
Gato de soporte: está montado en el conjunto 
triple (último codo) y tiene patas telescópicas. Una 
vez conectado el brazo de carga a la brida del 
buque, este soporte se puede ajustar al puente del 
buque. De esta manera el peso adicional (fuerza) 
del producto transportado por el brazo queda 
absorbido por el puente del buque, en lugar de por 
la brida del colector del buque. 
 
Unión pivotante: es el punto de giro real en el 
que puede fluir el producto. Cada brazo de carga 
está equipado con uniones pivotantes en aquellos 
lugares en los que se puede efectuar un giro o una 
acción pivotante. Una unión pivotante es un punto 
de rotación, sin fugas, que está compuesta por 
tuberías y codos. Puede consultar las fichas de 
datos de las uniones pivotantes en el apartado 
«Mantenimiento y reparaciones». 
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Marine Loading ArmTerminology 
Terminología del brazo de carga marino 

Triple assembly: Triple assembly according to 
client requirements. Few examples are: 

• only a connecting flange 
• with ERC 
• with QCDC 
• with butterfly valves 

 
Vacuum breaker: System allows airflow through 
a ball valve or non-return valve at the apex, to 
drain the outboard arm. 
 
 
Wind bracing: Cross member inboard structure 
which strengthens the inboards. 

Conjunto triple: conjunto triple acorde con los 
requisitos del cliente. Algunos ejemplos: 

• solo una brida de conexión 
• con ADE 
• con ACDR 
• con válvulas de mariposa 

 
Reductor de vacío: sistema que hace el 
drenaje del brazo de fuera de bordo, permitiendo 
que el flujo de aire pase a través de una válvula de 
bola y de la válvula antirretorno en cúspide. 
 
Seguridad contra el viento: estructura de a 
bordo del miembro transversal que refuerza las 
piezas de a bordo. 
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Installation plan MLA concrete 

Programa de instalación BCM en hormigón 

 

 
 

 

1.0 Introduction 

This instruction describes how to lift an MLA on/ from 
truck, semi-trailer or a skid.  
The preparations on the jetty before installation of 
the MLA as well as the preparations for installation of 
electric and hydraulic components have been 
described as well.  
 
 

1.1 Relevant drawings 

Installation and lifting plan P222060A01. 

1.2 Safety requirements 

Please read Kanon instruction "002-001-000-03, 
General safety requirements MLA" thoroughly. 
 

1.3 Lifting definitions 

1.0 Introducción 

Estas instrucciones describen la elevación de 
un BCM hacia o desde un camión, 
semirremolque o patín. Asimismo, se 
describen la preparación del muelle antes de 
instalar el BCM y la preparación de la 
instalación con sistema eléctrico e hidráulico. 
 

1.1 Planos relevantes 

Instalación y plano de elevación P222060A01. 

1.2 Requisitos de seguridad 

Lea detenidamente la instrucción de Kanon 
«002-001-000-03, Requisitos generales de 
seguridad del BCM». 

1.3 Definiciones de elevación 

 
 
 
 
 
 
 
 
  

Horizontal    Giro a vertical              Instalación vertical 

Figure 1 Figura 1 
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Installation plan MLA concrete 

Programa de instalación BCM en hormigón 

 

 
 

 

2.0 General data and equipment for 
 installation 

MLA will be transported on truck in horizontal 
position.  
 
Total weight of MLA: see drawing P222060A01. 
 
 
Lifting lugs are designed for service class 0 (design 
category A) according to ASME BTH-1-2017. 
 
 
Equipment: 
 

 -  Required number of cranes: 2 

 -  D- or H- shackles shall have a “green pin” quality 
 or better. 
 

          -  Bolt diameter H-or D-shackle:  

• ø38 mm. for hole lifting lug ø40 mm. 

 

• ø42 mm. for hole lifting lug ø45 mm. 

 
• ø57 mm. for hole lifting lug ø60 mm. 

 
 

-  Lifting cables or slings in several lengths. 
 

-  Straps in several lengths. 

3.0 Lifting points 

 

The MLA shall be transported and horizontally lifted 
with triple at pointing upwards. 
The triple pointing downwards is an option or 
request of the client. 
 
• Two lifting lugs at bottom side of the inboard. 

See P222060A01, point AA. 
 

• Two lifting lugs at top side of the inboard arm. 
See P222060A01, point BB. 

 
 
 

2.0    Datos generales y equipo de 
instalación 

El BCM debe transportarse en un camión en 
posición horizontal.  
 
Peso total del BCM: consulte el plano 
P222060A01. 
 
Los ganchos de elevación se han diseñado 
para la clase de servicio 0 (categoría de diseño 
A), de acuerdo con ASME BTH-1-2017. 
 
Equipo: 

- Cantidad de grúas necesarias: 2 

- Los grilletes D o H deben contar con una  

calidad de «pasador verde» o mejor. 

- Diámetro del perno para el grillete H o D:  

• ø38 mm; para gancho de elevación de 

ø40 mm. 

• ø42 mm; para gancho de elevación de 

ø45 mm. 

• ø57 mm; para gancho de elevación de 

ø60 mm. 

- Cables o eslingas de elevación de varias 

longitudes. 

- Correas de varias longitudes. 

3.0    Puntos de elevación 

El BCM debe transportarse y elevarse 
horizontalmente con el triple en el lado inferior. 
El triple del lado superior puede ser opcional o 
puede solicitarlo el cliente. 
 

• Dos ganchos de elevación en el lado 
inferior del brazo de a bordo. Consulte 
P222060A01, punto AA. 

• Dos ganchos de elevación en el lado 
superior del brazo de a bordo. Consulte 
P222060A01, punto BB. 
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• Lifting lugs are marked in a different bright 
colour. 
 

 WARNING; Lifting the complete MLA 
may only be done on the lifting lugs of a 
different painted color. 

 

• Los ganchos de elevación están 
marcados con un color brillante distinto. 

 
 ADVERTENCIA; La elevación 

completa del BCM solo se puede 
realizar con los ganchos de 
elevación de color pintado distinto. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 WARNING; lifting at the lifting lugs 
where the symbols of figure 2 and/ or 
figure 3 is added is prohibited. 
Can only be used for lifting at 
approval of a Kanon service engineer! 
 
 
 
 

4.0 Pins parallel structure  

 
Pins to connect outboard and parallel structure at 
outboard box. See P222060A01 sheet 1, detail FF 
and figures 4, 5 and 6. 
 
 
  

WARNING; Before lifting the MLA: On 
both sides of the riser the “pin 
maintenance device inboard” shall be 
installed in reverse (locked) position and 
the locking device handles shall be 
upwards. See P222060A01, detail CC. 

 ADVERTENCIA; Está prohibido 
elevar con los ganchos de elevación 
marcados con el símbolo de la 
figura 2 y/o la figura 3. 
¡Solamente se pueden utilizar para 
elevar con la autorización de un 
ingeniero del servicio técnico de 
Kanon! 
 

4.0 Estructura paralela de los 
pasadores 

Pasadores para conectar el brazo de fuera de 
bordo y la estructura paralela en la caja fuera de 
bordo. Consulte P222060A01, hoja 1, detalle FF; 
y consulte las figuras 4, 5 y 6. 
 
  

ADVERTENCIA; Antes de elevar el 
BCM, en ambos lados del elevador se 
debe instalar el «dispositivo de 
mantenimiento de los pasadores de 
brazo de a bordo» en posición inversa 
(bloqueada) y los tiradores del 

Figure 3 Painted on TSK point 
Figura 3 Pintada en el punto TSK 

Figure 2 Sticker on MLA points prohibited for lifting 
Figura 2 Adhesivo en los puntos del BCM prohibidospara la 
elevación prohibido para la elevación     
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NOTE; to secure the inboard to the outboard, apply 
straps around the inboard arm/ outboard arm, and 
around the inboard arm/ triple assy. 
 
 
 
NOTE; in case of any doubt please contact Kanon 
Loading Equipment: +31 36 52 19 777. 
 
 

5.0 Lifting plan from truck 

 

5.1 General 

 

See P222060A01, sheet 1. 

There are two sets of lifting points: 

• Lifting lugs at top of the inboard MLA. See 

P222060A01, sheet 1, point BB.  

 

• Lifting lugs at bottom of the inboard arm. See 

P222060A01, sheet 1, point AA.  

 

• For each crane a spreader shall be used.  

• Have a spreader available with a width as 

mentioned at P222060A01, sheet 1, point AA 

and sheet 2, distance EE at lifting lugs set 

inboard parallel to riser top.  

 

 

• Have a spreader available with a width as 

mentioned at P222060A01, sheet 1, points BB 

and sheet 2, distance DD at lifting lugs set 

inboard to inboard.  

 

dispositivo de bloqueo se encontrarán 
hacia arriba. Consulte P222060A01, 
detalle CC. 

NOTA: para sujetar el brazo de a bordo al brazo 
de fuera de bordo, coloque correas alrededor del 
brazo de a bordo/ brazo de fuera de bordo y 
alrededor del brazo de a bordo/ del conjunto 
triple. 
 
NOTA: en caso de duda, póngase en contacto 
con Kanon Loading Equipment: +31 36 52 19 
777. 
 

5.0 Programa de elevación desde 
el camión 

5.1 General 

Consulte P222060A01, hoja 1. 

Hay dos conjuntos de puntos de elevación: 

• Los ganchos de elevación de la parte 

superior del BCM de a bordo. Consulte 

P222060A01, hoja 1, punto BB.  

• Los ganchos de elevación de la parte inferior 

del brazo de a bordo. Consulte 

P222060A01, hoja 1, punto AA.  

• Se utilizará un extensor con cada grúa.  

• Tenga a mano un extensor del ancho 

indicado en P222060A01, hoja 1, punto AA, 

y hoja 2, distancia EE, en los ganchos de 

elevación instalados en el brazo de a bordo 

y en paralelo con la parte superior del 

elevador.  

• Tenga a mano un extensor del ancho 

indicado en P222060A01, hoja 1, punto BB, 

y hoja 2, distancia DD, en los ganchos de 

elevación instalados en el brazo de a bordo 

al brazo de a bordo.  
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• Use two lifting cables/ slings per spreader. 

 

• For length requirements cables/ slings. See 

P222060A01, distance CC + 250 mm. 

 

  
CAUTION; the lifting hoists of the 
cranes shall be free of contact from the 
MLA in any position. 

 

5.2 When lifting MLA from truck   
 semi-trailer is applicable 

Lift the MLA from its truck semi-trailer supports. The 
truck semi-trailer supports can be re-used to store 
the MLA.  
When MLA is installed, on truck semi-trailer 
supports should be sent back to Kanon Loading 
Equipment. 
When truck semi-trailer supports are needed for 
storage of the MLA, please contact Kanon project 
manager and make arrangements. 
 
 

5.3 When skid is applicable 

Remove upper part of pipe clamps etc. from the 
skid supports, so the MLA can be lifted. 
Lift the MLA from its skid supports. 
 
 

6.0 Placing and securing pins 
parallel structure 

 

6.1 Situation sketch 

Truck with MLA arrives at area where MLA shall be 
lifted and follows procedure 6.2 till 6.4. 
 
 
 
 

• Utilice dos cables de elevación/eslingas por 

extensor. 

• Para consultar los requisitos de los cables o 

eslingas. Consulte P222060A01, distancia 

de CC+ 250 mm. 

  
PRECAUCIÓN; Los polipastos de 
elevación de las grúas no entrarán 
en contacto con el BCM en ninguna 
posición. 

 

5.2 Cuando haya que elevar el BCM del 
semirremolque del camión 

Eleve el BCM desde los soportes del 
semirremolque del camión. Los soportes del 
semirremolque del camión se pueden reutilizar 
para almacenar el BCM.  
Cuando el BCM está instalado, los soportes del 
semirremolque del camión se deben devolver a 
Kanon Loading Equipment. 
Si los soportes del semirremolque se necesitan 
para almacenar el BCM, póngase en contacto 
con el gestor de proyectos de Kanon para hacer 
los trámites. 

5.3 Cuando se utiliza un patín 

Retire la parte superior de las abrazaderas de los 
tubos, etc., desde los soportes del patín, de 
forma que el BCM se pueda levantar. Eleve el 
BCM desde los soportes del patín. 
 

6.0 Colocación y sujeción de la 
estructura paralela de los 
pasadores 

6.1 Esquema de situación 

El camión con el BCM llega a la zona en la que 
se debe levantar el BCM y se sigue el 
procedimiento descrito en los apartados del 6.2 
al 6.4. 
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6.2 Procedure 

1.   Lift the MLA from the supports. 

2.   Place a standard wooden pallet on the floor 

underneath the triple. 

3.   Lower the MLA until the end of the outboard with 

triple rests on the standard wooden pallet.  

 

4.   Check if strap(s), which secured outboard and 

triple to inboard, is free of tension. 

 

5.   When the strap(s) is free of tension, strap(s) can 

be removed and replaced by two chain hoists. 

 

6.   Lift the MLA in such position that outboard is in 

horizontal position (base plate up, apex down). 

The connection point at top of outboard and 

parallel structure is now accessible. 

 

 

 

7.   Lift parallel structure and fill space underneath 

with pieces of wood till height of the connection 

hole in outboard and parallel structure is equal.  

When necessary lift the base plate and lower 

the apex. Use the chain hoists on outboard to 

align the holes in outboard box and parallel 

structure. 

 

 

 

 

 

 

6.2 Procedimiento 

1.   Eleve el BCM desde los soportes. 

2.   Coloque un palé estándar de madera en el 

suelo, debajo del triple. 

3.   Baje el BCM hasta el final del brazo de fuera 

de bordo, con el triple colocado sobre el palé 

de madera estándar.  

4.   Compruebe si las correas que sujetan el brazo 

de fuera de bordo y el triple al brazo de a 

bordo están libres de fuerzas. 

5.   Cuando las correas estén libres de fuerzas, 

pueden retirarse y sustituirse por dos 

polipastos de cadenas. 

6.   Eleve el BCM en una posición que permita 

que el brazo de fuera de bordo esté en 

posición horizontal (placa base hacia arriba, 

cúspide hacia abajo). El punto de conexión 

de la parte superior del brazo de fuera de 

bordo y la estructura paralela queda 

accesible. 

7.   Eleve la construcción en paralelo y llene el 

espacio necesario debajo con trozos de 

madera hasta que la altura del hueco de 

conexión del brazo de fuera de bordo y la 

estructura paralela queden igualadas. En 

caso necesario, eleve la placa base y baje la 

cúspide. Utilice los polipastos de cadena del 

brazo de fuera de bordo para alinear los 

orificios de la caja de fuera de bordo y la 

estructura paralela. 
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6.3  Positioning of the pins parallel 
structure  

For the next steps is applicable: P222060A01 sheet 
1, detail FF and figures 4, 5 and 6. 
 
 
1. Position the V-rings, see figure 4. 
2. Grease both pins parallel structure with Kroon 

LITHEP Grease EP2. 
 

3.   Install the pins parallel structure. 
 
4.   Lock the pins parallel structure with the lock 
 plates, see figures 5 and 6. 
 

6.3 Posicionamiento de la estructura 
paralela de los pasadores 

Para los siguientes pasos, resulta aplicable lo 
siguiente: P222060A01, hoja 1, detalle FF, y 
figuras 4, 5 y 6. 
 
1.  Coloque las anillas en V, véase la figura 4. 
2.  Engrase las dos estructuras paralela de los   

pasadores con grasa Kroon LITHEP Grease 
EP2. 

3.  Instale la estructura paralela de los 
pasadores. 

4.  Bloquee la estructura paralela de los 
pasadores con las placas de bloqueo; 
consulte las figuras 5 y 6. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure  4   Figura  4 

Figure  5   Figura  5 Figure  6   Figura  6 
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6.4 After placing the pins parallel 
structure 

1.   Use slings and chain hoists to strap the 
outboard and triple again.  

 
2. When due to straps outboard is secured, 
 remove chain hoists. 
 
 
 WARNING; check again if pins  

parallel structure are installed correctly 
and are locked with lock plate. 

 
3.   Follow the erection plan to erect the MLA. See 

P222060A01, sheet 2. 
 
NOTE; in case of any doubt please contact Kanon 
Loading Equipment: +31 36 52 19 777. 
 

7.0 Installation plan  

 

For the installation procedure, see P222060A01, 
sheet 2. 
 
1.   Lift MLA in horizontal position with both 

 cranes. 

2.   Slowly lower MLA on base plate until MLA is 

 in upright position. 

 

3.   Remove straps at position See P222060A01, 

sheet 1. 

4.   Manoeuvre MLA to the correct position  above 

jetty foundation. 

 

5.   Install MLA in upright position on jetty 

 foundation. 

6.   Tighten anchor nuts of base plate. 

 

6.4   Después de colocar la estructura 
paralela de los pasadores 

1.    Utilice las correas y los polipastos de  
cadenas para volver a unir el brazo de fuera 
de bordo y el triple.  

2.   Cuando el brazo de fuera de bordo esté bien 
sujeta con las correas, quite los polipastos 
de cadenas. 

 
 ADVERTENCIA: Vuelva a comprobar 

si la estructura paralela de los 
pasadores está instalada 
correctamente y se ha bloqueado con 
la placa de bloqueo. 

 
3.   Siga el plan de izado para enderezar el BCM. 

Consulte P222060A01, hoja 2. 
 
NOTA: En caso de duda, póngase en contacto 
con Kanon Loading Equipment: +31 36 52 19 
777. 

7.0 Plano de instalación (para 
instalar el BCM en el muelle)  

Puede consultar el procedimiento de instalación 
en P222060A01, hoja 2. 
 
1.    Eleve el BCM en posición horizontal con las 

dos grúas. 

2.    Baje poco a poco el BCM sobre la placa 

base hasta que el BCM esté en posición 

vertical. 

3.    Quite las correas en la posición. Consulte 

P222060A01, hoja 1. 

4.    Maniobre para ajustar el BCM a su posición 

correcta por encima de la cimentación del 

muelle. 

5.    Coloque el BCM en posición vertical sobre 

la cimentación del muelle. 

6.    Apriete las tuercas de anclaje de la placa 

base. 
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NOTE; In case of any doubt please contact Kanon 
Loading Equipment: +31 36 52 19 777. 
 
 

8.0 Preparation and set up on  
concrete 

8.1 General 

The length of the anchor bolts and concrete 
foundation on jetty shall be calculated by client civil 
engineer. See drawing P222060A06 in section 
“Drawings as Built” for Baseload diagram. 
 

8.2 Anchors and grouting 

The under most levelling nuts of the anchor bolts 
shall be levelled with a spirit level, before emplacing 
the MLA. Please control levelling after emplacement 
of the MLA. If necessary, re-level the MLA with the 
under most levelling nuts. 
 
 
NOTE; if it is not possible/ permitted to install the 
MLA on the nuts of the anchor-bolts, use shims, or 
contact Kanon Loading Equipment: +31 36 52 19 
777. 
 
After emplacement of the MLA on the nuts, there 
shall be a formwork made around the baseplate. 
This formwork shall be filled with shrink resistant 
mortar grout, till underside baseplate,  
see figure 7. 
 
NOTE; filling the formwork with shrink resistant 
mortar grout shall be done max. 1 week after 
emplacement of the MLA. 
 
 
NOTE; placing the anchors and other civil work is 
always under the responsibility of the client. 
 
 
NOTE; not following the advices for installation of 
the MLA, can have consequences for the warranty. 
 
 
 

NOTA: En caso de duda, póngase en contacto 
con Kanon Loading Equipment: +31 36 52 19 
777. 
 

8.0 Preparación e instalación  
sobre hormigón 

8.1 General 

La longitud de los pernos de anclaje y la base de 
hormigón del muelle son calculadas por el 
ingeniero civil del cliente. Consulte el plano 
P222060A06 para ver el diagrama de carga 
base. 

8.2 Anclajes y lechada 

Las tuercas de nivelación inferiores de los 
pernos de anclaje deben nivelarse con un nivel 
de aire, antes de colocar el BCM. Compruebe la 
nivelación después de colocar el BCM. Si es 
necesario, vuelva a nivelar el BCM con las 
tuercas de nivelación inferiores. 
 
NOTA: No se puede / no está permitido instalar 
el BCM sobre las tuercas de los pernos de 
anclaje; utilice cuñas o póngase en contacto con 
Kanon Loading Equipment: +31 36 52 19 777. 
 
Una vez colocado el BCM sobre las tuercas, se 
debe hacer un encofrado alrededor de la placa 
base. El encofrado debe llenarse con lechada de 
mortero resistente al encogimiento, hasta la placa 
base inferior; consulte la figura 7. 
 
NOTA: El relleno del encofrado con lechada de 
mortero resistente al encogimiento se debe 
hacer, a más tardar, una semana después de 
colocar el BCM. 
 
NOTA: La colocación de los anclajes y otras 
obras de ingeniería civil siempre son 
responsabilidad del cliente. 
 
NOTA: Si no se siguen las recomendaciones 
relativas a la instalación del BCM, se podrían 
generar consecuencias para la garantía. 
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Installation shall be executed in accordance with 
drawings: 
  

o P222060A06 “Base-load diagram”, 

section “Drawings as Built” 

o “MLA-template”   

o “Anchor detail-plan” 

 
 
 
The instruction and anchor bolt plan drawing are 
part of section “Transport, Installation, 
Commissioning and Storage” in this manual. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La instalación debe efectuarse de acuerdo con 
los planos: 
  

o P222060A06 «Diagrama de carga 

base». 

o «Plantilla BCM», en este manual. 

o «Plan detallado de anclajes», en 

este manual. 

 

Las instrucciones y el plano de pernos de anclaje 
forman parte de la sección «Transporte, 
instalación, puesta en marcha y 
almacenamiento» de este manual.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Figura 7 
 
 

Encofrado para la lechada Orificios extra para la lechada 

1 tuerca + arandela 
 

Lechada 

2 tuerca + arandela 

Perno de anclaje 
 

Encofrado para la lechada 

Muelle 

Figure  7           Figura  7 
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8.3 Hydraulic 

• In order to connecting the hydraulic pipework 
Kanon Loading Equipment, requires to hire a 
specialized company that has experience with 
similar project and is capable to install 
hydraulics according ISO 4413:2010. For 
information about connection of hydraulic 
pipework see section “Appendages” in the 
manual. When necessary Kanon can give 
advice in this matter.  
 
 
 

• If applicable:  
When connecting use drawings P222060A95, 
P222060A96, P222060A97 and P222060A98. 
These drawings are to be found in section 
“Hydraulic and electric system” of the IOM, or in 
the separate book “Hydraulic and electric 
system”. 

• Use proper stainless steel 316L hydraulic tubes 
and fittings of brands like Parker, EMB or 
equivalent. Hydraulic equipment shall be 
suitable for a minimum working pressure of 250 
Barg. 

• Prior to start-up, the flushing and subsequent 
cleanliness check has to be carried out, in 
accordance to range code 18/ ISO 4406. 

 
 

8.4  Electric 

• In order to connecting the electric system Kanon 
Loading Equipment requires you to hire a 
specialized company that has experience with 
similar projects. When necessary Kanon can 
give advice in this matter.   
 

• When connecting, use scheme P222060A91. 
This scheme is part of section “Hydraulic electric 
system “of the IOM or the separate book 
“Hydraulic electric system”. 
 
 
 
 
 
 

8.3 Sistema hidráulico 

• Para conectar los conductos hidráulicos, 
Kanon Loading Equipment le exige que 
contrate a una empresa especializada que 
tenga experiencia en proyectos similares, 
que pueda instalar sistemas hidráulicos de 
conformidad con la norma ISO 4413:2010. 
Para obtener información sobre la conexión 
de los conductos hidráulicos, consulte la 
sección «Accesorios» del manual. Si es 
necesario, Kanon puede asesorarle al 
respecto.  

• Si fuera necesario:  
Al realizar las conexiones, utilice los planos 
P222060A95, P222060A96, P222060A97, y 
P222060A98. 
Este esquema forma parte de la sección 
«Sistema hidráulico y eléctrico» del manual 
de MFM o del manual separado «Sistema 
hidráulico y eléctrico» 

• Utilice tubos hidráulicos y accesorios 
adecuados de acero inoxidable 316L, de 
marcas como Parker o EMB, o marcas 
equivalentes. El equipo hidráulico debe ser 
adecuado para una presión de trabajo 
mínima de 250 barg. 

• Antes de la puesta en marcha, se deben 
llevar a cabo el enjuague y la comprobación 
de limpieza posterior, de conformidad con el 
código de rango 18 / ISO 4406. 

8.4 Sistema eléctrico 

• Para conectar el sistema eléctrico, Kanon 
Loading Equipment le exige que contrate a 
una empresa especializada que tenga 
experiencia en proyectos similares. Si es 
necesario, Kanon puede asesorarle al 
respecto.   

• Al realizar las conexiones, utilice el esquema 
P222060A91 
Este esquema forma parte de la sección 
«Sistema hidráulico y eléctrico» del manual 
de MFM o del manual separado «Sistema 
hidráulico y eléctrico» 
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• Kanon advices to use cable trays, for the exact 
cable trays and an experienced company that 
has done similar projects Kanon can give you 
advise on this matter.  

 
 

It is possible to install both hydraulic and electric 
lines in the cable tray, but they shall be installed 
separately on the cable tray, see figure 8. 
 

• Kanon recomienda que se utilicen soportes 
de cables y se recurra a una empresa con 
experiencia que haya realizado proyectos 
similares. Kanon puede asesorarle al 
respecto.  

 
Se pueden colocar tanto las líneas hidráulicas 
como las eléctricas en el soporte de cables, pero 
se deben colocar separadas; consulte la figura 8. 
 
 

 

Figura  8 Figure  8 
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1.0 Introduction 

This instruction describes the procedure for fine 
adjustment of the MLA balance, especially before 
a Factory Acceptance Test or in the field when 
modifications have been made. 
  
 
NOTE; modifications on an MLA shall only be 
made in consultation and cooperation with Kanon 
Loading Equipment BV.  
 
 
Fine adjustment can be performed by adding or 
removing small removable weights at 
counterweight(s) and tail of inboard arm(s). This 
instruction is written for an MLA with single riser, 
double inboard. The execution of fine balancing 
on an MLA with single riser, single inboard is the 
same, except that there is only one counterweight 
and one inboard arm with locking device. 
  
 
 
This instruction is intended for: 

• Kanon service engineers. 
Site maintenance engineers.  

2.0 Preparation 

2.1  Applicable tools 

• General toolbox. 
• Cherry picker (if applicable). 

  

2.2  Safety and further important  
instruction 

Thoroughly read Kanon instruction “002-001-000-
00, General safety requirements MLA”. 
 
 
 

1.0 Introducción 

Esta instrucción describe el procedimiento de 
ajuste preciso del equilibrio del BCM, en 
particular antes de realizar una Prueba de 
aceptación de fábrica o sobre el terreno, cuando 
se hayan hecho modificaciones. 
  
NOTA: Únicamente se podrán realizar 
modificaciones del BCM tras consultar a Kanon 
Loading Equipment BV y en cooperación con 
esta.  
 
El ajuste preciso se puede llevar a cabo 
añadiendo o quitando pequeños pesos extraíbles 
en los contrapesos y en la cola de los brazos de 
a bordo. Estas instrucciones se han preparado 
para un BCM con un solo elevador, con brazo de 
a bordo doble. El equilibrado preciso de un BCM 
con un solo elevador y un brazo de a bordo se 
hace de la misma manera, con la excepción de 
que solo hay un contrapeso y un brazo de a 
bordo con un dispositivo de bloqueo. 
 
Estas instrucciones están destinadas a: 

• Ingenieros del servicio técnico de Kanon. 

• Ingenieros de mantenimiento del recinto.  

2 Preparación 

2.1  Herramientas necesarias 

• Caja de herramientas normal 

• Plataforma hidráulica (si procede). 
  

2.2  Instrucciones de seguridad y otras 
instrucciones importantes 

Lea detenidamente la instrucción de Kanon 
«002-001-000-00, Requisitos generales de 
seguridad del BCM». 
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Depending which one is applicable, read one of 
the following documents thoroughly: 
 

• 002-003-003-00 Hydraulic locking device 
MLA. 

• 002-003-004-00 Hydraulic locking device 
MLA with ERC. 

 

3.0 Procedure 

NOTE; always start outboard balancing before 
inboard balancing. 
 
 

3.1  Outboard balancing 
hydraulic/electric MLA 

 
1. Start the procedure with MLA in stored 

position, with mechanical locking devices 
locked (hand levers of locking devices in 
upwards position, figure 1, detail A). 
 

 
2. Start up the electrical system. 
3. Open hydraulic locks on riser with the hand 

levers, see figure 1, view B of detail A or 
check documents mentioned at section 2.2 
Safety and Further applicable documents 
again. 
 

4. Activate the “ship” button on control panel/ 
pendant/ radio and maneuver the outboard 
arm in maximum outwards/ upwards 
position, see figure 1. 

 
5. Activate the “shore” button, and maneuver 

  
WARNING; ERC arming valve shall 
stay in disarmed position during 
adjustment balancing. 
 
 

 
Según cuál sea el documento pertinente, lea 
detenidamente uno de los documentos 
siguientes: 

• 002-003-003-00 Dispositivo de bloqueo 
hidráulico BCM. 

• 002-003-004-00 Dispositivo de bloqueo 
hidráulico de BCM con ADE. 

 

3.0 Procedimiento 

NOTA: Empiece siempre el equilibrado en el 
brazo de fuera de bordo, antes de equilibrar el 
brazo de a bordo. 
 

3.1 Equilibrado de brazo de fuera de 
bordo del sistema hidráulico / 
eléctrico del BCM 

1. Comience el procedimiento con el BCM en 
posición de almacenamiento, con los 
dispositivos de bloqueo mecánico 
bloqueados (las palancas manuales de los 
dispositivos de bloqueo deben estar en 
posición vertical, figura 1, detalle A). 

2. Ponga en marcha el sistema eléctrico. 
3. Abra los bloqueos hidráulicos del elevador 

con las palancas manuales; consulte la 
figura 1, vista B del detalle A, o vuelva a 
consultar los documentos mencionados en 
el apartado 2.2, «Seguridad y otros 
documentos aplicables». 

4. Active el botón «buque» del panel de 
control/ colgante/ radio y maniobre con el 
brazo de fuera de bordo hasta la posición 
máxima hacia fuera y hacia arriba; consulte 
la figura 1. 

5. Active el botón «tierra» y maniobre con el 

  
ADVERTENCIA: La válvula de 
armado de ADE se mantendrá en 
posición de desarme durante el 
ajuste del equilibrio. 
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the outboard arm from this maximum 
position approximately half a meter back 
inwards/ downwards. 

6. Set MLA in “freewheel position” on control 
panel/ pendant/ radio. 

7. Determine, if the upper side of counterweight 
or the triple is moving upwards/ downwards.  
In that case the MLA needs to be balanced. 
 

 
 

8. Add or remove weight from square bar of 
counterweight. Square bar is situated at the 
end of counterweight (figure 1, detail C). If 
two counterweights are applicable, divide the 
amount of weights over left and right 
counterweight. 

 

3.2  Outboard balancing hydraulic MLA 
(with operating handles on the power 
pack) 

 
1. Start the procedure with MLA in stored 

position, with mechanical locking devices 
locked (hand levers of locking devices in 
upwards position, figure 1, detail A). 

 
 
2. Startup power pack. 
3. Open the hydraulic locks on riser with the 

hand levers.  
4. Use the handles on the power pack to 

maneuver the outboard arm in maximum 
outwards/upwards position, see figure 1. 
 

5. Use the handles on the power pack to 
maneuver the outboard arm from this 
maximum position approximately half a meter 
back inwards/ downwards. 

  
WARNING; before starting to add or 
remove weight, lock MLA 
hydraulically with hand levers of 
hydraulic lock on riser.  

brazo de fuera de bordo desde esa posición 
máxima, aproximadamente medio metro 
hacia dentro y hacia abajo. 

6. Coloque el BCM en «posición de marcha 
libre» en el panel de control/ colgante/ radio. 

7. Determine si el lado superior del contrapeso 
o el triple se está moviendo hacia arriba o 
hacia abajo. Si es así, tendrá que equilibrar 
el BCM. 

 
8. Añada o quite peso de la barra cuadrada del 

contrapeso. La barra cuadrada se encuentra 
al final del contrapeso (figura 1, detalle C). Si 
se utilizan dos contrapesos, divida la 
cantidad de pesos situados sobre el 
contrapeso izquierdo y derecho. 

 

3.2 Equilibrado de brazo de fuera de 
bordo del BCM hidráulico (con las 
palancas de funcionamiento del 
bloque de alimentación) 

1. Comience el procedimiento con el BCM en 
posición de almacenamiento, con los 
dispositivos de bloqueo mecánico 
bloqueados (las palancas manuales de los 
dispositivos de bloqueo deben estar en 
posición vertical, figura 1, detalle A). 

2. Bloque de alimentación de arranque. 
3. Abra los bloqueos hidráulicos del elevador 

con las palancas manuales.  
4. Utilice las palancas del bloque de 

alimentación para maniobrar con el brazo de 
fuera de bordo en la posición máxima hacia 
fuera y hacia arriba; consulte la figura 1. 

5. Utilice las palancas del bloque de 
alimentación para maniobrar con el brazo de 
fuera de bordo desde esa posición máxima, 
aproximadamente medio metro hacia dentro 

  
ADVERTENCIA: Antes de  empezar 
a añadir o quitar peso, bloquee 
hidráulicamente el BCM con las  
palancas manuales del bloqueo 
hidráulico del elevador.  
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6. Determine, if the upper side of counterweight 

or the triple is moving upwards/ downwards.  
In that case the MLA needs to be balanced. 

 

3.3 Outboard balancing manual  
operated MLA 

 
1. Start the procedure with MLA in stored 

position, with mechanical locking devices 
locked (hand levers of locking devices in 
upwards position, figure 1, detail A). 
 
 

2. Maneuver with a cherry picker the outboard 
arm in maximum outwards/upwards position, 
see figure 1. 
 

3. Maneuver with a cherry picker the outboard 
arm from this maximum position 
approximately half a meter back inwards/ 
downwards. 

4. Determine, if the upper side of counterweight 
or the triple is moving upwards/ downwards.  
In that case the MLA needs to be balanced. 
 

 
 

5. Add weight to square bar of counterweight or 
remove weight from square bar of 
counterweight. Square bar is situated at the 
end of counterweight (figure 1, detail C). If 
two counterweights are applicable, divide the 
amount of weights over left and right 
counterweight. 

 
NOTE; if more weights are needed than 
available, please contact Kanon Loading 
Equipment, phone (+)31 36 52 19 777. 

  
WARNING; before starting to add or 
remove weight, lock MLA 
hydraulically with hand levers of 
hydraulic lock on riser.  

y hacia abajo. 
6. Determine si el lado superior del contrapeso 

o el triple se está moviendo hacia arriba o 
hacia abajo. Si es así, tendrá que equilibrar 
el BCM. 

3.3 Equilibrado de brazo de fuera de  
bordo con el BCM en modo 
manual                        

1. Comience el procedimiento con el BCM en 
posición de almacenamiento, con los 
dispositivos de bloqueo mecánico 
bloqueados (las palancas manuales de los 
dispositivos de bloqueo deben estar en 
posición vertical, figura 1, detalle A). 

2. Con una plataforma hidráulica, maniobre con 
el brazo de fuera de bordo en la posición 
máxima hacia fuera y hacia arriba; consulte 
la figura 1. 

3. Con una plataforma hidráulica, maniobre con 
el brazo de fuera de bordo desde esa 
posición máxima, aproximadamente medio 
metro hacia dentro y hacia abajo. 

4. Determine si el lado superior del contrapeso 
o el triple se está moviendo hacia arriba o 
hacia abajo. Si es así, tendrá que equilibrar 
el BCM. 

 
5. Añada a la barra cuadrada del contrapeso o 

quite peso de la barra cuadrada del 
contrapeso. La barra cuadrada se encuentra 
al final del contrapeso (figura 1, detalle C). Si 
se utilizan dos contrapesos, divida la 
cantidad de pesos situados sobre el 
contrapeso izquierdo y derecho. 

 
NOTA: Si se necesitan más pesos de los que     
hay disponibles, póngase en contacto con Kanon 
Loading Equipment, teléfono (+)31 36 52 19 777. 

  
ADVERTENCIA: Antes de empezar a 
añadir o quitar peso, bloquee 
hidráulicamente el BCM con las 
palancas manuales del bloqueo 
hidráulico del elevador.  
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Figure 1 
Figura 1 

B 

Detail A 
Detalle A 

View B of detail A 
Vista B de detalle A 

 

Locking device 
lever 
Palanca de 
dispositivo de 
bloqueo 

Hand lever 
hydraulic valves  
Válvulas 
hidráulicas de 
palanca manual 
 

Removable weight 
Peso extraible 

 Detail C 
 Detalle C 
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3.4 Inboard balancing 

1. Unlock inboard arm with the mechanical 
locking device(s). Hand lever(s) in downwards 
position.  

2. When control panel/panel/radio is applicable: 
set MLA in "manoeuvering” on control panel/ 
pendant/ radio. 
 
 

3. Manoeuvre MLA with inboard arm into most 
horizontal position and outboard arm in most 
possible vertical position. See figure 2. 

 
4. When control panel/ panel/ radio is applicable: 

set MLA in “freewheel” position on control 
panel/ pendant/ radio. 

 
 

5. Determine if the triple or the inboard tail is 
moving upwards /downwards. In that case the 
MLA needs to be balanced. 

 
 

 
 

6. Add weight to the square bar of inboard or 
remove weight from the square bar of inboard 
which is situated at the end of inboard tail. See 
figure 2, detail D. 
 
 

NOTE; divide the amount of weights over front side 
square bar and back side square bar. 
 

  
WARNING; before starting to add or 
remove weight, lock the MLA 
hydraulically with the hand levers of 
the hydraulic lock on riser.  

 

3.4 Equilibrado de brazo de a bordo 

1. Desbloquee el brazo de a bordo con los 
dispositivos de bloqueo mecánico. Palancas 
manuales en posición hacia abajo.  

2. Cuando se utilice el panel de control/ 
colgante/ radio: ponga el BCM en modo de 
«maniobra» en el panel de control/ colgante/ 
radio. 

3. Maniobre con el BCM con el brazo de a 
bordo en su posición más horizontal, y el 
brazo de fuera de bordo en su posición más 
vertical posible. Consulte la figura 2. 

4. Cuando se utilice el panel de control/ 
colgante/ radio: ponga el BCM en modo de 
«marcha libre» en el panel de control/ 
colgante/ radio. 

5. Determine si el triple o la cola brazo de a 
bordo se están moviendo hacia arriba o hacia 
abajo. Si es así, tendrá que equilibrar el 
BCM. 

 
6. Añada peso a la barra cuadrada del brazo de 

a bordo o quite peso de la barra cuadrada del 
brazo de a bordo que se encuentra situada al 
final de la cola del brazo de a bordo. Consulte 
la figura 2, detalle D. 
 

NOTA: Divida la cantidad de pesos situados 
sobre la barra cuadrada de la parte delantera y la 
barra cuadrada de la parte trasera. 
 

  
ADVERTENCIA: Antes de empezar a 
añadir o quitar peso, bloquee 
hidráulicamente el BCM con las 
palancas manuales del bloqueo 
hidráulico del elevador.  
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Detalle D 

Removable weights 
Pesos extraibles 

Back side 
Lado trasero 

Front side 
Lado delantero 

Figure 2 
Figura 2 
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Storage recommendations 
Recomendaciones de almacenamiento 

1.0 Introduction. 

Kanon products are transported to our clients 
according the Kanon standard transport conditions. 
For storage of Kanon products there are extra 
requirements and advises of Kanon applicable. If 
storage is applicable and this is not clearly 
mentioned to Kanon Loading Equipment B.V. the 
warranty can be voided. 
 
 
 
Short time storage: from one week till three months. 
Long-time storage: above three months. 
 
 
 
Some factors that should be taken into account for 
short and long time storage: 

• Time period. 

• Weather (temperature, humidity, etc.) conditions 
of the storage location. 

• Inside/outside storage. 
 
 
NOTE; in case of the need for advice, doubt or 
trouble of which the reasons are not clearly, known, 
it is advisable to consult Kanon Loading Equipment 
BV: +31 36 521 97 77. Especially when the 
equipment has visual damages. 
 
 

2.0 Summary of storage 
requirements and 
recommendations applicable 
for short and long time 
storage. 
 

• All open ends shall be blinded by means of 
(stainless) steel plates. Carbon steel plates 
to be preserved according to the project 
paint specification.  

 
 
 

• All flanged openings shall be blanked off 
with blind flanges and gaskets. The flanges 
shall mounted with a minimum of four 

1.0 Introducción. 

Los productos de Kanon se transportan a 
nuestros clientes de acuerdo con las 
condiciones de transporte estándar de Kanon. 
Para el almacenamiento de productos Kanon, 
se aplican requisitos y recomendaciones 
adicionales de Kanon. Si se aplica el 
almacenamiento y no se ha comunicado 
claramente a Kanon Loading Equipment B.V. 
esto puede anular la garantía. 
 
Almacenamiento a corto plazo: de una semana 
a tres meses. 
Almacenamiento a largo plazo: más de tres 
meses. 
 
Algunos factores a considerar para el 
almacenamiento a corto y largo plazo: 

• Periodo de tiempo. 
• Condiciones meteorológicas 

(temperatura, humedad, etc.) del lugar 
de almacenamiento. 

• Almacenamiento interior/exterior. 
 

OBSERVACIÓN; si necesita asesoramiento, en 
caso de duda o en caso de problemas cuya 
causa no esté clara, póngase en contacto con 
Kanon Loading Equipment BV, Departamento 
de servicio +31 36 52 19 777. Especialmente 
cuando el MLA tiene daños visibles. 
 

2.0 Resumen de los 
requisitos de almacenamiento 
y recomendaciones 
aplicables al almacenamiento 
a corto y largo plazo. 
 

• Todos los extremos abiertos deben 
cubrirse con placas de acero 
(inoxidable). Las láminas de acero al 
carbono deben conservarse de acuerdo 
con las especificaciones de pintura del 
proyecto. 
 

• Todas las aberturas de las bridas deben 
sellarse con bridas ciegas y juntas. Las 
bridas se montan con un mínimo de 
cuatro pernos de diámetro adecuado. 
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suitable diameter bolts. Flange edges shall 
be sealed with waterproof tape such as 
“Denso tape” or equivalent. Wooden and 
plastic blind flanges or plates are not 
recommended.  

• In case a standard blind flange cannot not 
be fitted, plastic plugs should be used and 
sealed to prevent ingress of moisture. 
 

• All piping shall internally be completely dried 
by means of air or a heat blower and at least 
protected with silica gel (moisture absorbing) 
bags. 

• For a storage period of three months or 
more we recommend to fill the loading 
arms with nitrogen (N2). Please refer to 
below details regarding this preventive 
measure:  
o When condition of interior parts need to 

be maintained, all nozzles must be 
blinded off with blanking plates and the 
flange faces must be greased to prevent 
rust. Close the ball valves at the drain 
connections. The nozzles without a 
valve need to be closed with a blind 
flange. Execute one of the flanges with a 
N2 connection, ball valve and 
manometer. Fill the loading arm with N2 
and apply a low pressure of ~0,2 bar. 
Monitor the N2 pressure in the arm bi-
weekly and raise the pressure if 
necessary. 

 

• All electrical junction boxes shall be 
provided with silica gel bags to protect 
them from moisture. 
 

• All unpainted (stainless) steel parts like 
wire cables, threaded rods, etc. shall be 
protected with a preservative grease layer 
and covered by plastic or wooden cover. 
 

• Exposed hydraulic cylinder rods to be 
provided with TECTYL 506-WD, thickness 
100 µm. Product data sheets are shown on 
the last two pages of this document.  
 

 

• All gaps between inner- and outerbody of 
swivel joints to be sealed by silicon kit. 
 

• All function control holes of swivel joints to 

Los bordes de las bridas deben sellarse 
con cinta impermeable como "cinta 
Denso" o equivalente. No se 
recomiendan las bridas o placas ciegas 
de madera y plástico.  

• En el caso de que una brida ciega 
estándar no encaje, se deben usar 
tapones de plástico que deben sellarse 
para evitar la entrada de humedad. 

• Todas las tuberías deben secarse desde 
el interior con aire (caliente) y protegerse 
con bolsas de gel de sílice 
(absorbedores de humedad).  

• Para un período de almacenamiento de 
tres meses o más, recomendamos llenar 
los brazos de carga con nitrógeno (N2). 
Consulte los detalles a continuación 
sobre esta medida preventiva:  

o Cuando se deba mantener la condición 
del interior de las piezas, todas las 
boquillas deben sellarse con placas 
ciegas y las caras de las bridas deben 
engrasarse para evitar la oxidación. 
Cierre las válvulas de bola en las 
conexiones de drenaje. La brida de 
conexión sin válvula debe cerrarse con 
una brida ciega. Montar una de las 
bridas con conexión N2, válvula de bola 
y manómetro. Llene el brazo de carga 
con N2 y aplique una presión baja de 
~0,2 bar. Controle la presión de N2 en el 
brazo cada dos semanas y aumente la 
presión si es necesario.  

• Deben colocarse bolsas de gel de sílice 
en todas las cajas de interruptores 
eléctricos para protegerlas contra la 
humedad (óxido). 

• Todas las piezas de acero desnudas 
(acero inoxidable), como cables, varillas 
roscadas, etc., deben protegerse con 
una capa de grasa conservante y 
cubrirse con plástico o madera. 

• Los vástagos de cilindros hidráulicos 
expuestos deben equiparse con TECTYL 
506-WD, espesor 100 µm. Las hojas de 
datos del producto aparecen en las dos 
últimas páginas de este documento. 

• Todos los espacios entre el cuerpo 
interior y exterior de las juntas giratorias 
deben sellarse con sellador de silicona. 

• Todos los orificios de control de 
funcionamiento de las juntas giratorias  
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be sealed with a greased plastic plug. 
 
 

• The parts, stored inside or outside, shall be 
covered with a tarpaulin to protect these 
parts from dust and/or rain and other 
weather influences. 

 

• All pneumatic valves and cylinders shall be 
protected, by means of grease or covers, 
from moisture to prevent corrosion and 
icing. Pneumatic instrument boxes shall be 
provided with silica gel bags. 

 

• (Kanon) parts must be stored in such a way 
that mechanical damages, by external 
influences, shall not occur.  
 

• Loading arms in their transport skids or on 
storage supports must be placed on a flat 
and hard surface (see figure 1). 
 

• Before possible erection/installation takes 
place a leak test, according the project leak 
test procedure, shall be performed giving 
evidence of tightness of swivel joint seals.  
 
 

 

• Silica gel must be exchanged when 
saturated. 

• Two monthly inspections to check the 
preservation status shall be carried out. 

• The electrical control cabinets and 
hydraulic power packs shall be packed in 
wooden cases, protected from moisture 
with silica gel bags and stored inside 
protected from weather influences (see 
figure 2).  

• The SCADA system boxes, PC and 
monitor (if applicable) shall be stored in a 
climate controlled area. 

 

 

 
deben sellarse con un tapón de plástico 
engrasado.  

• Las piezas, almacenadas en interiores o 
exteriores, deben cubrirse con una lona 
para protegerlas del polvo y/o la lluvia y 
otras influencias climáticas. 

• Todas las válvulas y cilindros neumáticos 
deben protegerse de la humedad 
mediante grasa o cubiertas para evitar la 
corrosión y la formación de hielo.Las 
cajas de instrumentos neumáticos deben 
estar equipadas con bolsas de gel de 
sílice.  

• (Kanon) las piezas deben almacenarse 
de tal manera que no se produzcan 
daños mecánicos debido a influencias 
externas. 

• Los brazos de carga en su patín de 
transporte o sobre soportes de 
almacenamiento deben colocarse sobre 
una superficie plana y dura (ver figura 1). 

• Antes de realizar cualquier 
montaje/instalación, se debe realizar una 
prueba de fugas de acuerdo con el 
procedimiento de prueba del proyecto, 
mediante la cual se demuestra que los 
sellos de las juntas giratorias están 
correctamente asegurados. 

• El gel de sílice debe reemplazarse 
cuando esté saturado.  

• Se realizan dos inspecciones mensuales 
para verificar el estado de conservación.  

• Para proteger los armarios eléctricos y 
grupos hidráulicos de la intemperie, se 
embalan en cajas de madera, se 
protegen de la humedad con bolsas de 
gel de sílice y se almacenan bajo techo 
(ver figura 2). 

• Las cajas del sistema SCADA, la PC y el 
monitor (si corresponde) se almacenan 
en una habitación climatizada. 
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Figure 2 

Figure 1 Figura 1 

Figura 2 
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3.0 Product data sheet. 
 
Below TECTYL 506-WD product data sheets are 
shown.  
Safety data sheet can be given on request. 

3.0 Ficha técnica del producto. 
 
A continuación se muestra la ficha técnica del 
producto TECTYL 506-WD. Se puede 
proporcionar una hoja de datos de seguridad si 
se requiere. 
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Copy of KGR no. 100-04-EX-NL                    Copia de KGR n.º 100-04-EX-NL 

1.0 Introduction 
 
• This instruction is applicable when in a 

“Kanon instruction” mentions bolts/nuts shall 
be tightened. 

 
• All appendages given in the section 

“Appendages” are excluded from this 
instruction. 

• This instruction is not applicable when 
specific torque is given in a: 
 

o Kanon drawing which is sent for 
approval to the client. 

o Kanon instruction. 
 
• This instruction is a summary and also gives 

deviations about ASME PCC-1 for flange 
joints Kanon assumes an engineer that uses 
this instruction is also informed about ASME 
PCC-1 for flange joints.  
 

 
 
 
NOTE; when questions arise of tightening bolts, 
contact Kanon Loading Equipment at:  
+31 36 52 19 777. 
 

2.0 Procedure 

When tighten special equipment, for example 
three-piece ball valves, the torque is 
prescribed by the supplier of the equipment. 

 
 
 

Washers shall: 
• be made out of the same material as the 

members of the bolt and nut set. 
• have a minimum hardness of 140 HV. 
 

Tighten bolts shall be done according: 
• a sequence, see figure 1. 
• the application, choose the correct table 1-5. 

 

1.0 Introducción 
 

• Esta instrucción es aplicable cuando en 
una «instrucción de Kanon» se menciona 
que se deben apretar pernos o tuercas. 

 
• Todos los accesorios indicados en la 

sección «Accesorios» quedan excluidos de 
esta instrucción. 

• Esta instrucción no es aplicable cuando se 
indique un par específico en: 
 

• Un esquema de Kanon que se haya 
enviado para que el cliente lo apruebe. 

• Una instrucción de Kanon. 
 

• Esta instrucción es un resumen y presenta 
también las desviaciones correspondientes 
a ASME PCC-1 en relación con las juntas 
con bridas. Kanon da por hecho que un 
técnico que utilice esta instrucción también 
estará informado acerca de ASME PCC-1 
en relación con las juntas con bridas.  
 

 
NOTA: Si tiene cualquier pregunta sobre el 
apriete de pernos, póngase en contacto con 
Kanon Loading Equipment en:  

+31 36 52 19 777. 

2.0 Procedimiento 

Al apretar un equipo especial, por ejemplo, 
válvulas de bola de tres piezas, el 
proveedor del equipo indica el par 
correspondiente. 
 

Las arandelas deberán 
• estarán hechas del mismo material que los 

componentes del conjunto de pernos y 
tuercas; 

• tendrán una dureza mínima de 140 HV. 
 

El apriete de los pernos se llevará a cabo de 
acuerdo: 

• con una secuencia, consulte la figura 1; 
• con la aplicación; seleccione la tabla 

correcta 1-5. 



  
 
 

 
 

Kanon instruction 
000-000-002-03 

20-03-2019 
Page 2/6 

General requirements to tighten bolts and 
nuts 

Requisitos generales para apretar pernos y tuercas 

 

 
 

 

 
 
Bolts may be tightened using a pneumatic tool 
to reduce assembly time, but the final 
tightening shall be done with a proper tool 
which can be adjust to the correct torque 
value.  
 
NOTE; for torque values above the 600 Nm 
Kanon advises to use a torque multiplier or, 
even better, an electric hydraulic torque 
wrench shall be used. 
 
 WARNING; When equipment has 

a weight above 20 kg a crane 
and/or scaffolding shall be used. 

 
Values at tables are based on a: 
• Coefficient of friction of 0,14 for bolt 

connections without grease. 
• Coefficient of friction of 0,1 for stainless 

steel greased bolt connections. 
• Safety factor compressive stress bolt 

head > 1. 

 
 
Los pernos se podrán apretar con una herramienta 
neumática para reducir el tiempo de montaje, pero 
el apriete final deberá realizarse con una 
herramienta adecuada que se pueda ajustar al 
valor de par correcto.  
 
NOTA: Para los valores de par superiores a 600 
Nm, Kanon recomienda usar un multiplicador de 
par o, como mejor opción, se debe usar una llave 
dinamométrica hidráulica y eléctrica. 
 
 ADVERTENCIA: Cuando el equipo 

pese más de 20 kg, se deberá utilizar 
una grúa y/o un andamio. 

 
Las valores de las tablas están basados en: 

• Un coeficiente de fricción de 0,14 para las 
conexiones de pernos sin grasa. 

• Un coeficiente de fricción de 0,1 para las 
conexiones de pernos engrasadas de acero 
inoxidable. 

• Factor de seguridad de tensión compresiva 
de la cabeza del perno > 1. 
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nuts 

Requisitos generales para apretar pernos y tuercas 

 

 
 

 

. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Figura 1 

Flange with 20 bolts 
Brida con 20 pernos 

Flange with 16 bolts 
Brida con 16 pernos 

Flange with 12 bolts 
Brida con 12 pernos 

Flange with 24 bolts 
Brida con 24 pernos 

Flange with 8 bolts 
Brida con 8 pernos 

Flange with 4 bolts 
Brida con 4 pernos 

Figure 1 
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General requirements to tighten bolts and 
nuts 

Requisitos generales para apretar pernos y tuercas 

 

 
 

 

1.0 Torques fasteners general parts 
grade 8.8 

 
 

1.0 Par de las piezas generales de 
los fijadores de grado 8.8 
 

Nominal 
diameter 
Diámetro 
nominal 
 [ mm ] 

Pitch 
 

Inclinación 
 [ mm ] 

Size flat hexagon 
wrench 

Tamaño de la llave 
hexagonal plana 

[ mm ] 

Torque 
 

Par 
[ Nm ] 

M6 1 10 12 
M8 1,3 13 26 
M10 1,5 16 62 
M12 1,8 18 72 
M16 2 24 140 
M20 2,5 30 289 
M24 3 36 518 
M27 3 41 787 
M30 3,5 46 1079 
M36 4 55 1881 

2.0    Torques fasteners wind-  
   bracing EN 14399-4 grade 10.9 

 

2.0 Par de fijadores del contraviento 
   EN 14399-4 grado 10.9 

 
Nominal 
diameter 
Diámetro 
nominal 
 [ mm ] 

Pitch 
 

Inclinación 
 [ mm] 

Size flat hexagon 
wrench 

Tamaño de la llave 
hexagonal plana 

[ mm ] 

Torque 
 

Par 
[ Nm ] 

M16 2 27 200 
M20 2,5 32 400 
M24 3 41 600 

 

3.0    Torques fasteners separation   
   flanges and separation plates  
   EN 14399-4 grade 10.9 

3.0 Par de las bridas de separación 
de los 
   fijadores y placas de 
separación 
   N 14399-4 grado 10.9 

 
 
  

Nominal 
diameter 
Diámetro 
nominal 
 [ mm ] 

Pitch 
 

Inclinación 
 [ mm] 

Size flat hexagon 
wrench 

Tamaño de la 
llave hexagonal 

plana 
[ mm ] 

Torque 
 

Par 
[ Nm ] 

M16 2 27 200 
M20 2,5 32 350 
M24 3 41 700 
M30 3,5 50 1300 

Table 1 

Table 2 

Table 3 

 

Tabla 3 

Tabla 2 

Tabla 1 
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General requirements to tighten bolts and 
nuts 

Requisitos generales para apretar pernos y tuercas 

 

 
 

 

4.0 Torques slewing rings-   
 fasteners EN 14399-4  
 grade 10.9 

4.0 Par de fijadores de anillo 
 giratorio EN 14399-4 
 grado 10.9 

 
Nominal 
diameter 
Diámetro 
nominal 
 [mm] 

Step 1 
 

Paso 1 
30% 

[ Nm ] 

Step 1 
 

Paso 2 
80% 

[ Nm ] 

Step 3 
 

Paso 3 
100% 
[ Nm ] 

M12 28 74 92,9 
M20 135 361 451 

 
 

5.0 Torques swivel joints grade 
A2/4-70 
 

5.0 Par de las uniones pivotantes 
de grado A2/4-70 

   Without  
grease 

Sin grasa 

With  
grease 

Con grasa 
Nominal diameter 
Diámetro nominal 

 [ mm ] 

Pitch 
 

 
Inclinación 

[ mm ] 

Size flat hexagon 
wrench 

 
Tamaño de la 

llave hexagonal 
plana 

[ mm ] 

Torque 
 

Par 
[ Nm ] 

Torque 
 

Par 
[ Nm ] 

M6 1 10 9 7 
M8 1,3 13 22 16 
M10 1,5 16 45 34 
M12 1,8 18 72 54 
M16 2 24 140 104 
M20 2,5 30 289 215 
M24 3 36 518 386 
M27 3 41 510  378 
M30 3,5 46 701 521 
M36 4 55 - - 

 
 
 
 

NOTE *: due to larger crystal formation at the 
core, the fracture lines become shorter. 
M27 bolts with higher guaranteed yield limit are 
very expensive. In addition, the use of these bolts 
requires extremely secure stock- and assembly 
management. 

NOTA*: debido a la mayor formación de cristales 
en el núcleo, las líneas de fractura se vuelven más 
cortas. 
Los pernos M27 con un mayor límite elástico 
garantizado son muy caros. Además, el uso de 
estos pernos exige una gestión muy segura de las 
existencias y del montaje. 

 
 
  

Table 4 Tabla 4 

Table 5 Tabla 5 

* 
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General requirements to tighten bolts and 
nuts 

Requisitos generales para apretar pernos y tuercas 

 

 
 

 

6.0 Torques insulating sets, grade A2/4-
70 
 

6.0 Par de los conjuntos de aislamiento 
de grado A2/4-70 

   Without 
grease 

Sin grasa 
Nominal 
diameter 

Diámetro nominal 
 [ mm ] 

Pitch 
 
 

Inclinación 
 [ mm ] 

Size flat hexagon 
wrench 

 
Tamaño de la 

llave hexagonal 
plana 

 [ mm ] 

Torque 
 

Par 
[ Nm ] 

M10 1,5 16 34 
M12 1,8 18 54 
M16 2 24 90 
M20 2,5 30 160 
M24 3 36 180 
M27 3 41 180 
M30 3,5 46 180 

  
 

Table 6 Tabla 6 
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Warning for overpressure 
Advertencia de sobrepresión 

Note for installation : 

 
The loading arms P222060A10 .. 
P222060C10 & have a design pressure of 0-

19 barg and have a ballvalve, which can shut-
off the product flow. 
  

The loading arm will be a part of a metallic 
industrial piping system at users site. 
Be aware that the pressure in the piping at 

users site will be equal or lower than 0.1 barg. 
 
This can be done by installing a safety device 

into users piping system. 
 

Nota antes de la instalación : 
 
Los brazos de carga P222060A10 .. 
P222060C10 tienen una presión de diseño de 
0-19 barg y tienen una válvula de bola que 
puede cerrar el flujo del producto. 
 
El brazo de carga pasará a formar parte de 
una tubería industrial metálica. 
Compruebe que la presión en esta tubería 
nunca pueda superar los 0,1 barg. 
 
Esto se puede conseguir colocando un 
dispositivo de seguridad contra sobrepresión 
en la tubería. 
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Cleaning the outside of the MLA 
Limpieza del exterior del BCM 

 

 
 

 

1.0 Introduction 

 
This instruction is applicable when: 
 
• Particles stuck to the MLA affect operating the 

MLA. 
• Aggressive, corrosive and/or dirt particles are 

stuck to the MLA. 
 

• MLA needs cleaning for the representative 
considerations. 

• Site regulations prescribe MLA shall be 
cleaned. 

• After long term storage (on site). 
 
 

This instruction is intended for: 
• Operators. 
• MLA cleaners. 

 
NOTE; do not carry out fire drills with 
seawater/saltwater. In case this cannot be 
prevented, after fire drills MLA shall be thoroughly 
washed with freshwater to prevent early corrosion. 
 
 

2.0 Preparations 

Minimum applicable tools: 
• Freshwater. 
• Gentle soap. 
• Cloth or sponge. 
• Pressure washer. 
• Glide lock and harness. 
• When safety stairs are not attached to the 

MLA use a cherry picker or scaffolding. 
 

 

 

 

1.0 Introducción 

 
Estas instrucciones son aplicables en los casos 
siguientes: 

• Si las partículas adheridas al BCM 
afectan a su funcionamiento. 

• Si hay partículas agresivas o corrosivas 
o suciedad que se hayan adherido al 
BCM. 

• Si el BCM se tiene que limpiar por 
motivos de representación. 

• Si la normativa de la planta exige la 
limpieza del BCM. 

• Después de un almacenamiento a largo 
plazo (in situ). 

 
Estas instrucciones están destinadas a: 

• Operarios. 
• Limpiadores del BCM. 

 
NOTA; No se deben llevar a cabo simulacros de 
incendio con agua marina o agua salada. Si 
esto no se pudiera evitar, después del simulacro 
de incendio el BCM se debe lavar a fondo con 
agua dulce para evitar que aparezca corrosión 
antes de tiempo. 

2.0  Preparaciones 

Herramientas necesarias mínimas: 
• Agua dulce. 
• Jabón suave. 
• Un paño o una esponja. 
• Limpiador a presión. 
• Bloqueo deslizante y arnés. 
• Cuando no haya escaleras de seguridad 

en el BCM, utilice una plataforma 
hidráulica o un andamio. 
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3.0 Safety 

  
WARNING; to work safe, lock the 
MLA in the "maintenance position" by 
setting the hand levers of the 
hydraulic valves on the riser to 
"LOCKED" position. See figure 1 and 
figure 2.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.0   Cleaning 

CAUTION; do not use aggressive 
soaps or seawater/saltwater to clean 
the MLA. 

 
 

CAUTION; do not use the pressure 
washer on swivel joints, bearings and 
seals of hydraulic cylinders. Using the 
pressure washer on these components 
can damage the seals and forcing 
water in and forcing lubricant out. 
 
 

 
 

CAUTION; the swivel joints, bearing 
and seals of the hydraulic cylinders 
shall be hand cleaned with a cloth or 
sponge in water with gentle soap 
 
 

 

3.0  Seguridad 

  
ADVERTENCIA; Para trabajar de 
forma segura, bloquee el BCM en 
«posición de mantenimiento», 
colocando las palancas manuales 
del control hidráulico en la posición 
«BLOQUEADO»; consulte las 
figuras 1 y 2.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.0    Limpieza 

PRECAUCIÓN; No utilice jabones 
agresivos ni agua marina o agua 
salada para limpiar el BCM. 
 

 
 PRECAUCIÓN; No utilice el 
limpiador a presión en las uniones 
pivotantes, los cojinetes y las juntas 
de los cilindros hidráulicos. 
El uso de un limpiador a presión en 
esos componentes puede provocar 
daños en las juntas y forzar la 
entrada de agua y la salida de 
lubricante. 

 
 PRECAUCIÓN; Las uniones 
pivotantes, los cojinetes y las juntas 
de los cilindros hidráulicos se deben 
limpiar a mano con un paño o una 
esponja y agua con jabón suave. 

 
 

Figure 1 MLA without ERC 
Figura 1 BCM sin ADE 

Figure 2 MLA with ERC 
Figura 2 BCM con ADE 
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NOTE; the construction and pipes of the MLA can 
be cleaned with a pressure washer, using fresh-
water with a gentle soap. 
The location of the swivel joints, bearings and seals 
can be found in section "Maintenance & Repair". 
 
 
NOTE; in case of the need for advice, doubt or 
trouble of which the reasons are not clearly, known, 
it is advisable to consult Kanon Loading Equipment 
BV, Service department: +31 36 521 97 77. 
Especially when the MLA has visual damage. 
 

 
NOTA; La estructura y los tubos del BCM se 
pueden lavar con un limpiador a presión, con 
agua dulce y jabón suave. 
La ubicación de las uniones pivotantes, los 
cojinetes y las juntas se puede consultar en el 
apartado «Mantenimiento y reparaciones». 
 
NOTA; En caso de necesitar asesoramiento, o 
en caso de tener dudas o de producirse un 
problema por causas desconocidas, se 
recomienda consultar al departamento de 
servicio técnico de Kanon Loading Equipment 
BV: +31 36 521 97 77. En particular, cuando el 
equipo presenta daños visibles. 
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MLA260 General 
instructions for 
operation /  
maintenance  

Instrucciones generales 
de funcionamiento/ 
manteniemiento de 
BCM260

 

 
 

 

General 
 
The operating/maintenance personal should 
read the Installation, Operating- and 
Maintenance manual (IOM) prior to operating 
and/or perform maintenance on the Marine 
Loading Arm. 
 
 

 It is advised to have the IOM available 
 during maintenance work on the 
  Marine Loading Arm. 
 
 

 The operating/maintenance personal 
  should wear protective gloves and 
  safety helmet during operating and/or 
  maintenance of the Marine Loading  
  Arm. 
 

 In case of maintenance and or 
  inspection, the loading arm must  
  always be hydraulically locked.  
 

 It is not allowed to work or inspect  
  the loading arm without having it 
  hydraulically locked. 
 

 Kanon strongly recommend performing  
 maintenance and or Inspection in the  
 stored position so the arm can also be  
 mechanically locked. 
 
 

 In case the maintenance ladder on the 
   Marine Loading Arm is used for 
  accessing the Marine Loading Arm,  
  the supplied safety harness and trolley 
 should be used and connected to the 
  safety rail on the maintenance ladder. 
 

 Folding steps are provided on each 
   ladder to supply additional support  
  during maintenance and/or inspection 
  works on most common locations. 

General 
 
El personal que utiliza/realiza activividades de 
mantemiento debe leer el Manual de 
instrucciones, funcionamiento y 
manteniemiento antes de utilizar/realizar 
actividades de mantenimiento en el Brazo de 
carga marino.  
 
 Se recomienda mantener cerca este manual 
 cuando se van a realizar actividades de 
 manteniemento en el Brazo de carga 
 marino.. 
 
 El operario/encargado del mantenimiento 
 debe utilizar guantes y casco de seburidad 
 durante el uso y/o manteniemiento del 
 Brazo de carga marino. 
 
 
 En caso de mantenimiento y/o inspección, 
 el brazo debe estar bloqueado 
 hidráulicamente en todo momento. 
 
 No se permite trabajar en el brazo de 
 carga si el brazo de carga no se ha 
 bloqueado hidráulicamente.. 
 
 Kanon recomienda expresamente realizar 
 las actividades de mantenimiento e 
 inspección en la posición de 
 almacenamiento, para que el brazo también 
 se pueda bloquear mecánicamente 
 
 En el caso de que utilice la escalera de 
 manteniemiento del Brazo de carga marino 
 para acceder al mismo, se deben utilizar el 
 arnes y el carro de seguridad y se deben 
 utilizar y conectar a las escaleras 
 mantenimiento.  
 
 Los escalones plegables se suministran 
  con todas las escaleras. Su objetivo es 
 ofrecer soporte adicinal durante las  
 actividades de mantenimiento y/o  
 inspección en los lugares más habituales. 
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Marine loading arm 
MLA260  
Terminology 

Brazo de carga marino 
MLA260  
Terminología  

APEX: Highest point of loading arm. It is the 
part where the inboard and outboard arms are 
connected. 
 
APEX ALARM: Detects the maximum angle 
 between the inboard and outboard arm.  The 
proximity switches are installed near the 
counter weight.  
 
BASEPLATE: Also known as foundation 
plate, is the plate with which the loading arm is 
secured to the jetty floor. 
 
BRINELLING: Brinelling is defined as a 
permanent deformation of the ball races in the 
swiveljoints. When the deformation (impress) 
is over 8% of the used ball diameter we speak 
of brinelling. In normal circumstances 
brinelling will not occur. The definition is only 
used for judging the swiveljoint during 
inspections. 
 
 
 
COUNTERWEIGHT: Part of the loading arm, 
which is responsible that the loading arm is in 
balance in every position of the loading arm. 
 
 
ERC: Emergency Release Coupler. Generates 
a disconnection of loading arm from ship in 
case of an emergency. The ERC is 2 valves 
clamped together, which are closed before 
dis-connection. In this way spill is limited to an 
absolute minimum. 
 
 
ERC ALARM: Is the second stage alarm with 
proximity switches, which indicates that the 
maximum mechanical reach is nearby. The 
ERS is activated and takes care of automatic 
disconnection before mechanical damages 
may occur. The alarm is made visible and 
audible by a flashlight and horn with 
continuous tone. 
 
 
 

ÁPICE: punto más alto del brazo de carga. Es 
el punto en el que se encuentra el brazo a 
bordo y el brazo fueraborda. 
  
ALARMA ÁPICE: detecta el ángulo máximo 
entre el brazo a bordo y el brazo fueraborda. 
Los interruptores de proximidad se montan 
cerca del contrapeso.  
 
PLACA BASE: también llamada placa de 
apoyo. Esta es la placa con la que se fija el 
brazo de carga al suelo del muelle.  
 
ENDURECIMIENTO: la definición de 
Endurecimiento es la deformación 
permanente de las juntas giratorias. En el 
caso de que la deformación (impresión) en la 
junta giratoria supere el 8% del diámetro de 
bola utilizado, nos encontramos ante 
endurecimiento. En circunstancias normales, 
esto no se debería producir. La definición se 
utiliza como criterio principal en la inspección 
de las juntas giratorias.  
 
CONTRAPESO: forma parte del brazo de 
carga y es responsable del equilibrio correcto 
del brazo de carga en cualquier posición del 
mismo.  
 
ADE: Acoplador de Desconexión de 
Emergencia. Genera la desconexión del barco 
en situaciones de emergencia. El ADE consta 
de dos válvulas que se mantienen juntas con 
una abrazadera. Las válvulas se cierran antes 
de la desconexión. De esta manera, se limitan 
los derrames al mínimo. 
 
ALARMA ADE: esta es la alarma de segunda 
fase y está provista de interruptores de 
proximidad. Estos interruptores detectan que 
el brazo de carga se acerca al límite mecánico 
máximo. El sistema SDE se desconecta 
automáticamente antes de que se produzcan 
daños mecánicos. La alarma se hace visible y 
audible con una luz intermitente y una alarma 
sonora con un tono continuo.  
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Marine loading arm 
MLA260  
Terminology 

Brazo de carga marino 
MLA260  
Terminología  

ERC LOCK: This is a blockvalve, which 
prevents “accidental” ERC activation. 
 
ERS: Emergency Release System, which 
includes ERC and control system.  
 
 
FREEWHEEL: Operation mode in which the 
loading arm can move freely, because the oil 
can flow from one side of the cylinder to the 
other side. Also named floating position. 
Loading arm will follow the movements of the 
ship when connected. 
 
 
HYDRAULIC LOCK: This is a combination of 
3 blockvalves, fit together as an “aircraft fuel 
handle” fixed in the hydraulic lines to the 
drives cylinders. They are located at the base 
of the riser. In locked position. Effects of wind, 
hydraulic pressure, unbalance etc. will have 
no influence on the loading arm and it will 
remain stabile in its locked position. For 
maintenance work at the triple assy it could be 
convenient to lock the loading arm in an other 
position than stored position. 
 
 
 
 
 
INBOARD ARM: Part of loading arm, which 
contents a steel construction in which the 
product pipe is installed.  
 
 
INBOARD DRIVE: Cylinder for the Up / down 
movements 
 
LOCKING DEVICE: Mechanical / hydraulic 
device to secure loading arm in rest position. 
 
 
 
MANOEUVRING: Operation mode in which 
the loading arm can be hydraulically operated 
from control panel / pendant. 
 

BLOQUEO ADE: esta válvula de bloqueo 
previene la activación accidental del ADE.  
 
SDE: Sistema de Desconexión de 
Emergencia, incluye ADE y sistema de 
control. 
 
MARCHA LIBRE: modo de funcionamiento en 
el que el brazo de carga se puede mover 
libremente, ya que el aceite se puede mover 
libremente de un lado al otro de los cilindros. 
También se llama posición de flotación. El 
brazo de carga seguirá los movimientos del 
barco cuando esté conectado. 
 
BLOQUEO HIDRÁULICO: esta es una 
combinación de 3 válvulas de bloqueo que 
están montadas juntas, como un “tirador de 
combustible de avión”, fijado en los conductos 
hidráulicos de suministro a los cilindros. Se 
encuentran situadas en la base del tubo 
ascendente. En la posición cerrada, la 
influencia del viento, la presión hidráulica, el 
desequilibrio, etc. no afectarán al brazo de 
carga y se mantendrá estable en su posición 
bloqueada. Para realizar actividades de 
mantenimiento en el conjunto triple, sería 
conveniente bloquear el brazo de carga en 
otra posición diferente a la posición de 
almacenamiento. 
 
BRAZO A BORDO: la parte del brazo de 
carga que contiene una construcción de acero 
en la que se ha instalado el conducto del 
producto.  
 
UNIDAD A BORDO: cilindro para los 
movimientos hacia arriba/hacia abajo. 
 
BLOQUEO MECÁNICO: dispositivo 
mecánico/hidráulico para asegurar/fijar el 
brazo de carga en la posición de 
almacenamiento.  
 
MANIOBRA: posición de trabajo en la que el 
brazo de carga se sitúa de tal manera, que se 
puede mover hidráulicamente desde el panel 
de control o el control a distancia. 
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Marine loading arm 
MLA260  
Terminology 

Brazo de carga marino 
MLA260  
Terminología  

 
OPERATING ENVELOPE: This is the working 
area of the loading arm. The measurements of 
the loading arms and the surroundings of the 
loading arm determine the area. 
 
OUTBOARD ARM: Part of loading arm, which 
connects triple assy and inboard together. 
 
 
OUTBOARD DRIVE:  Cylinder for the Ship / 
shore movements 
 
PARALLEL STRUCT. : Part of the loading, 
which connects outboard arm with 
counterweight. This connection establishes 
the parallel movement of the counterweight 
and outboard arm. The parallel is an important 
condition for the balance. 
 
PRE-ALARM: Is the 1st stage alarm with 
proximity switches, which indicates the 
borders of the working or operating envelope. 
The alarms are made visible and audible with 
a flashlight and horn with interrupted sound. 
 
 
PROXIMITY SWITCH: Solid state switch 
(sensor) used for detection. The signal of an 
uncovered switch is 1 (failsafe). 
 
 
 
RISER: Stand post of the loading arm on 
which the loading arm is mounted. The riser 
stands with a base plate on the jetty. 
 
 
ROTATION DRIVE: Cylinder for the sideways 
movements (slewing) 

 
 
SAFETY FORK: To prevent falling over of the 
lower part of ERC after ERC action (sparks) 
and for easy reassembling the ERC. 
 
 
 

 
ÁREA DE TRABAJO: es la zona de trabajo 
del brazo de carga. Las dimensiones de los 
brazos de carga y su entorno determinan esta 
zona. 
 
BRAZO FUERABORDA: parte del brazo de 
carga que conecta el conjunto triple y la 
borda. 
 
UNIDAD FUERABORDA: cilindro para los 
movimientos buque/tierra. 
 
ESTRUCTURA PARALELA: parte del brazo 
de la carga, que conecta el brazo fueraborda 
con el contrapeso. Esta conexión establece el 
movimiento paralelo del contrapeso y el brazo 
fueraborda. Este movimiento es importante 
para el equilibrio.  
 
PREALARMA: esta es la alarma de 1a fase, 
provista de interruptores de proximidad, que 
indica los límites del área de trabajo. La 
alarma se hace visible y audible mediante una 
luz intermitente y una alarma sonora con un 
sonido intermitente.  
 
INTERRUPTOR DE PROXIMIDAD: 
interruptor de estado sólido (sensor) que se 
utiliza para la detección. La señal de un 
interruptor descubierto es 1 (a prueba de 
errores).  
 
TUBO ASCENDENTE: columna del brazo de 
carga, en la que se ha montado el brazo de 
carga. El tubo ascendente se sitúa con una 
placa base en el muelle.  
 
UNIDAD DE ROTACIÓN: cilindro para los 
movimientos laterales del brazo de carga 
(giro). 
 
HORQUILLA DE SEGURIDAD: este 
componente previene la caída de la parte 
inferior del ADE que permanece en el barco 
después de una acción del ADE. Por lo tanto, 
previene la formación de chispas y simplifica 
el posterior montaje del ADE. 
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STANDPOST: Loading arms of the 262 type 
are equipped with a separate support 
structure. In these loading arms the standpost 
is located around the riser pipe. The riser pipe 
is mounted freely inside the standpost, without 
any stress. At the 260 type the standpost or 
column is the same as the riser pipe, while this 
a selfsupporting structure. In this case the 
standpost is a product containing part of the 
loading arm. 
 
 
 
 
SUPPORT JACK: Is mounted on the triple 
assy (last elbow) and has telescopic legs. 
After the loading arm has been connected to 
the ships flange, this support can be adjusted 
to the ships deck. In this way the additional 
weight (forces) of the transported product in 
the arm is absorbed by the ships deck instead 
of the flange. 
 
 
SWIVELJOINT: Is the actual rotating point. 
Each loading arm is equipped with swivel joint 
on these places where a rotation or swing 
must be possible. A swiveljoint is a leakfree 
rotating point is a construction of pipes and 
elbows. 
 
 
VACUUMBREAKER: System allows airflow 
via ball valve and non-return valve at apex, to 
drain outboard arm. 
 
 
 
TRIPLE ASSY: Part of loading arm with 
includes ERC and three swiveljoints and 
connects the loading arm with the ship. 
 
 

 
POSTE ALIMENTADOR: brazos de carga del 
tipo 262, que están equipados con una 
estructura de soporte independiente. En estos 
brazos de carga, el poste alimentador se 
encuentra situado alrededor del tubo 
ascendente. El tubo ascendente se monta 
libremente en el interior del poste alimentador, 
sin tensión. En el tipo 260, el poste 
alimentador o la columna son los mismos que 
el tubo ascendente, mientras que ésta es una 
estructura autoportante. En este caso, el 
poste alimentador es un producto que 
contiene parte del brazo de carga. 
 
GATO DE SOPORTE: se monta en el 
conjunto triple (último codo) y está provisto de 
patas telescópicas. Una vez que el brazo de 
carga esté conectado a la brida del barco, 
este soporte se puede ajustar a la cubierta del 
barco. De esta manera, el peso adicional 
(fuerzas) del producto transportado en el 
brazo es absorbido por la cubierta del buque, 
en lugar de por la brida.  
 
JUNTA GIRATORIA: es el punto de rotación 
real. Cada brazo de carga está equipado con 
una junta giratoria en estos lugares, en los 
que debe ser posible una rotación o giro. Una 
junta giratoria es un punto de rotación sin 
fugas, situada entre los codos y los conductos 
del brazo de carga. 
 
VÁLVULA REDUCTORA DE VACÍO: es un 
sistema que permite el flujo de aire a través 
de la válvula de bola y de la válvula de no 
retorno en el ápice, para drenar el brazo 
fueraborda.  
 
CONJUNTO TRIPLE: parte del brazo de 
carga que incluye el ADE y tres juntas 
esféricas. El conjunto triple conecta el brazo 
de carga con el buque. 
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Operating envelope 
 
The loading arm is working in a certain area 
called operating envelope. This operating 
envelope is divided in a few areas: Connecting 
area, Drifting area, Operating area, Warning 
area and ERC Emergency area. 

Área de trabajo 
 
El brazo de carga trabaja dentro de una zona 
determinada llamada área de trabajo. Esta 
área de trabajo se divide varias zonas: zona 
de conexión, zona de deriva, zona operativa, 
zona de advertencia y zona de emergencia 
del ADE 

 
0+1. Connecting area + drifting area: The 

outer limit of this area is spherical. This 
is the area in which the loading arm is 
designed to work. 
 

2. Operating area: This is the real area in 
which the loading arm can move freely 
during loading or unloading.  
 
 

3. Warning area: As soon as the loading 
arm moves out of the working area 
forwards, sideways or upwards, a 
warning signal sound. Stop loading or 
unloading and move ship back into 
working area. 
 

 
3. ERC Emergency area: Forwards and 

sideways an emergency release signal 
will be given as soon the loading arm 
enters this area. The emergency release 

0+1. Zona de conexión + zona de deriva: 
El límite exterior de esta zona es 
esférico. Esta es la zona de trabajo de 
diseño del brazo de carga. 
 

2. Zona operativa: Esta es la zona real en 
el que el brazo de carga se puede 
mover libremente durante la carga o 
descarga.  
 

3. Zona de advertencia:Suena una señal 
acústica en el momento en que el brazo 
de carga se sale de la zona de trabajo 
hacia delante, hacia los lados o hacia 
arriba. Detenga la carga o descarga y 
vuelva a colocar el buque dentro de la 
zona de trabajo. 
 

4. Zona de emergencia del ADE: Suena 
una señal de desconexión de 
emergencia en el momento en que el 
brazo de carga entra en esta zona hacia 
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coupling will be actuated.  
The outer limit of this Area indicates the 
maximum reach of the loading arm. 
Attempts to move the loading arm 
outside these lines causes mechanical 
damage. 
 

 
 

WARNING: On the top and at the 
bottom of the operating area (2) there 
are no warning areas as can be seen in 
the drawing. It is therefore strongly 
recommended not to exceed the 
height limits of the connection area 
(0). 

 

Guarding 
 
The operating envelope is guarded by 
proximity switches for the apex (up/down 
movements) and for rotation (left/right 
movements). 
 
 
The Warning area can be reached during 
manoeuvring. The ERC Emergency area 
can be reached during testing ERC or 
loading. 
 
Operating envelope during manoeuvring 
 
If during manoeuvring the loading arm reaches 
the warning area the 1st stage or Pre-alarm 
will rise. The horn sounds intermittent, beacon 
and the indicator light “Arm in alarm” will turn 
on.  
When the loading arm reaches the warning 
area it is not possible to move the arm any 
further. If you want to move the loading arm 
further to the ERC emergency area 1 the test-
override key has to be switched ON (only 
during testing). 
When the loading arm reaches the 2nd stage 
or ERC emergency area 1 the horn sounds 
constantly and the indicator light “Arm in 
alarm” is ON.  
 

adelante y hacia los lados. Se accionará 
el acoplamiento de desconexión de 
emergencia (ADE).  
El límite exterior de esta zona indica el 
alcance máximo del brazo de carga. Si 
se intenta desplazar el brazo de carga 
fuera de estas líneas se producirán 
daños mecánicos. 
 

ADVERTENCIA: En las partes superior e 
inferior de la zona operativa (2) no hay 
zonas de advertencia, como puede verse 
en el dibujo. Por consiguiente, se 
recomienda encarecidamente no 
sobrepasar los límites de altura de la 
zona de conexión (0). 

 
Protecciones 
 
El área de trabajo está protegida mediante 
conmutadores de proximidad para el vértice 
(movimientos hacia arriba/abajo) y para 
rotación (movimientos hacia 
izquierda/derecha). 
 
Se puede alcanzar la zona de advertencia 
durante las maniobras. Se puede llegar a la 
zona de emergencia del ADE durante las 
pruebas del ADE o de carga. 
 
Área de trabajo durante las maniobras 
 
Si durante las maniobras el brazo de carga 
entra en la zona de advertencia se activará la 
primera etapa o prealarma. Suena 
intermitentemente la bocina y se encienden la 
baliza y el piloto "Brazo en alarma".  
Cuando el brazo de carga entra en la zona de 
advertencia ya no es posible seguir moviendo 
el brazo. Para seguir moviendo el brazo de 
carga hacia la zona de emergencia 1 del ADE 
hay que activar la llave de desconexión de 
prueba (sólo durante las pruebas). 
Cuando el brazo de carga entra en la segunda 
etapa o zona de emergencia 1 del ADE, suena 
permanentemente la bocina y se enciende el 
piloto "Brazo en alarma".  
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NOTE: Because the loading arm is in 
manoeuvring mode there will be no 
disconnection of the ERC. 

 
Operating envelope during loading 
 
If during loading the ship moves away from the 
jetty, the loading arm can reach the 1st stage 
or Pre-Alarm alarm area. The Pre-alarm will 
go off. The horn sounds intermittent and the 
indicator light “Arm in alarm” will turn on. 
If the ship moves further away, the loading 
arm can reach the 2nd stage or ERC 
emergency area. The horn sounds constantly 
and the indicator light “Arm in alarm” is ON. 
The ERC will be activated (valves are closing 
and clamps are opening). The loading arm will 
be disconnected from the manifold. After 
disconnection the loading arm shall move 
upwards for a period of time automatically.   
 
 
 
 
There is always a potential free output contact 
available for each stage indicating the same 
status so pumping can/should be stopped (see 
Functional Logic Diagram P__A90). 

 
NOTA: Como el brazo de carga está en el 
modo de maniobras no se desconectará el 
ADE. 

 
Área de trabajo durante la carga 
 
Si durante la carga el buque se aleja del 
muelle, el brazo de carga puede entrar en la 
zona de alarma de primera etapa o de 
prealarma. Se apagará la prealarma. Suena 
intermitentemente la bocina y se enciende el 
piloto "Brazo en alarma". 
Si el buque se aleja más, el brazo de alarma 
puede entrar en la segunda etapa o zona de 
emergencia del ADE. Suena 
permanentemente la bocina y se enciende el 
piloto "Brazo en alarma". Se activará el ADE 
(las válvulas se cierran y los cierres se abren). 
El brazo de carga se desconecta del colector. 
Tras la desconexión el brazo de carga se 
desplaza hacia arriba automáticamente 
durante un período de tiempo.   
 
 
Siempre se dispone de un contacto de salida 
sin tensión para cada etapa que indica el 
mismo estado, por lo que el bombeo 
puede/debe interrumpirse (véase el diagrama 
lógico funcional P__A90). 
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Operating instructions 
 

- Check the following items each time before 
operating the loading arm: 
 
 

- Weather conditions (Windspeed max. 22 
m/sec) 
 

- Electrical system (Broken cables and 
connections etc). 
 

- Hydraulic system (Oil level, oil leakage and 
filter conditions etc.) 
 

- Free space around loading arm 
 
Operating the loading arms 
 

- Switch the power on from the hydraulic 
power pack. 
 

- Unlock the locking devices by pulling the 
handledownwards. 
 

NOTE: Leave the handles of the locking 
devices downwards during operation. 
 

 
- Move coupler of loading arm towards the 

ship, by using the manoeuvring functions:  
Up, Down, Ship, Shore, Left and Right on 
the selected control unit. This can only 
carried out when the fourth handle is in 
manoeuvring position. 
 
 

- Up and Down is a combination of 
movements of inboard and outboard arm. 
 
 

- Down: Inboard arm down and outboard arm 
towards ship. 

 
 
- UP: Inboard arm up and outboard arm to 

shore. 
 

Instrucciones de funcionamiento 
 

- Compruebe los siguientes elementos cada 
vez que se vaya a manejar el brazo de 
carga: 
 

- Las condiciones atmosféricas (velocidad 
del viento máxima 22 m/seg) 
 

- Sistema eléctrico (cables o conexiones 
rotos, etc.) 
 

- Sistema hidráulico (nivel de aceite, fugas 
de aceite y estado del filtro, etc.) 
 

- Espacio libre alrededor del brazo de carga 
 
Funcionamiento de los brazos de carga 
 

- Conecte la alimentación desde la batería  
hidráulica. 
 

- Desbloquee los dispositivos de bloqueo 
desplazando los tiradores hacia abajo. 
 

NOTA: deje abajo los tiradores de los 
dispositivos de bloqueo durante la 
operación. 

 
- Mueva el acoplador del brazo de carga 

hacia el buque, utilizando las funciones de 
maniobra: Arriba, Abajo, Buque, Costa, 
Izquierda y Derecha en la unidad de control 
seleccionada. Esto solo se puede llevar a 
cabo cuando el cuarto tirador está en 
posición de maniobra. 
 

- Arriba y Abajo son una combinación de 
movimientos del brazo de a bordo y el 
brazo de fuera de bordo. 
 

- Abajo: el brazo de a bordo se mueve hacia 
abajo y el de fuera de bordo, hacia el 
buque. 
 

- ARRIBA: el brazo de a bordo se mueve 
hacia arriba y el de fuera de bordo, hacia la 
costa. 

 



Rev.0 

Kanon reference 
OPEManHyd

Sección 3 
Página 2/2 

Marine loading arm 
MLA260 Operating 
instructions hydraulic 
manual   

Brazo de carga marino 
BCM260 Instrucciones 
de funcionamiento 
manual hidráulico

- The other movements are singular.

- Connect the coupler flange (triple) of the
loading arm to the coupler flange of the
ship.

- Switch loading arm into “FREEWHEEL”
mode on the selected control unit.

- Shut down the hydraulic power pack when
loading.

The Loading Arm is ready to load

- When the fluid transfer operation is
completed drain the complete loading arm
until it is free of product or gas.

- Check before disconnection the coupler, if
the loading arm is empty through open the
drain valve near the coupler and below the
riser carefully.

- Switch the power on from the hydraulic
power pack.

- Disconnect theLoading arm from the ship
.

- Lock the locking devices by pushing the
handles upwards.

- Move coupler of loading arm towards
the stored position, by means of  the
handle mentioned earlier

- El resto de movimientos son únicos.

- Conecte la brida del acoplador (triple) del 
brazo de carga a la brida del acoplador del 
buque.

- Cambie el brazo de carga a modo
"FREEWHEEL" (marcha libre) en la unidad 
de control seleccionada.

- Apague la batería hidráulica cuando realice 

una carga.

El brazo de carga estará listo para cargar.

- Una vez finalizada la operación de 
transferencia de fluido, drene todo el brazo 
de carga hasta que quede libre de producto
o gas.

- Compruebe, antes de desconectar el 
acoplador, que el brazo de carga esté 
vacío. Abra con cuidado la válvula de 
drenaje que está junto al acoplador y 
debajo del elevador.

- Conecte la alimentación desde la batería 
hidráulica.

- Desconecte el brazo de carga del buque
.

- Bloquee los dispositivos de bloqueo 
desplazando los tiradores hacia arriba.

- Mueva el acoplador del brazo de carga 
hacia la posición de almacenamiento, con 
el tirador mencionado anteriormente.
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Support jack instruction 

 

 

1.0 Introduction 

The support jack Is mounted on the triple assembly (last elbow) and has telescopic legs. After 
the loading arm has been connected to the ships flange, this support can be adjusted to the 
ships deck. In this way the additional weight (force) is of the transported product in the arm is 
absorbed by the ships deck instead of the tanker manifold flange. Depending on the MLA 
attitude, there will be more weight created on the support jack. 
 
This instruction is intended for: 

• Operators Kanon Loading Equipment Marine Loading Arms. 
• Service engineers Kanon Loading Equipment BV. 
• Service engineers assigned by Kanon Loading Equipment BV. 

 
This instruction is applicable when: 

• Doubt in the correct use of a support jack. 
 
For this instruction a triple is used with a manual QCDC and no vapour. The use of the support 
jack is for every triple the same. 

2.0 Preparations 

2.1 Safety 

Read document “002-001-000-01, General safety requirements MLA” thoroughly. 
  

 WARNING; not following the steps prescribed in this instruction may result in serious 
injuries and damaging equipment 

 
NOTE; movement of the MLA could be necessary while setting support jack. Take precautions 
when applicable.   
 
NOTE; in case of any doubt please contact Kanon Loading Equipment, phone number: 
+31 36 52 19 777. Especially when the MLA has visual damages or when the MLA has been 
overloaded, due to incorrect operation or external influences. 
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Support jack instruction 

 

 

3.0 Procedure 

NOTE; the numbers given in this procedure are referring to figure 1. 
 

1. In stored position and during operating the support jack shall be in horizontal position. 
Visually checking if the horizontal beam (4) is in horizontal position should be sufficient. 
If in doubt, a leveler (1) can be used. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Figure 1 

2  

1 

 

6 (2x) Support leg clamp 
           For clamping the pipe support. 
           Turn handle right for clamping and left for loosening.  

3 

2 (2x)  Support jack legs, 
           can move  
            up/down-wards. 
 

1 Leveler (optional) 
set the support jack 
horizontal with a leveler. 

4         Horizontal beam 

4 

3 (2x) Support jack leg feet,  
           can be turned left   
           (shortening) or right  
           (lengthening) the pipe  
           support jack. 

6 
5 

5        Support jack pin 
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2. When support jack is not leveled. 
Correct the support jack legs (2) by setting the support on the same height. 

  
WARNING; When the supports jack leg (2) are firmly clamped and the triple is 
eventually set in position. The support jack legs (2) are forced to slide trough the support 
jack clamps (6), see figure 2. This can resolve in damaging the supports. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. During operating, the support jack legs (2) of the support jack shall be moved upwards 
using the lever of the support leg clamps (6). Move the support jack legs (2) at such an 
height they do not form an obstruction with parts of the boat. 

 
NOTE; Be aware that the support jack legs (2) do not form any obstruction during connection to 
the ship. This can result in damaging the support jack, triple or ship. 
 

4. Manoeuvre the loading arm to the ships connecting flange (manifold). 
5. Connect the loading arm to the ships flange/manifold. 
6. When a freewheel function is applicable, set MLA to freewheel. 
7. Loosen the support jack legs (2) using the lever of the support leg clamps (6), till they 

are resting on the ships deck. 
8. Visually check the support beam (4) is in horizontal position, if in doubt a leveler can be 

used. 
9. Clamp the support jack legs (2) firmly by hand (approx. 100 Nm), using the levers (6). 
10. Adjust the support jacks feet (3) until there is some tension (approx. 50 Nm),  between 

support jack pin (5) and support jack leg feet (3) with no more play. 
11. The support jack is set for (un)loading. 

Figure 2 
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1.0 Hydraulic locking device MLA 
 with ERC on stand post/ riser 

 
 
Figure 1  Location of the hydraulic locking device 

MLA and ERC with detail A of the 
valves. 

Figure 2 Possible positions of hydraulic locking 
device. 

Figure 3 Possible positions of ERC arming valve. 
 
 

1.1 MLA connected to a ship 

• Hydraulic valves on the stand post/ riser in 
“unlocked” position. 

• ERC arming valve in “ERC ARMED” 
position.  

 

1.2 Maintenance work  

•  Hydraulic valves MLA in “locked” position, 
unless specific mentioned in the 
maintenance procedure, see section 
“Maintenance and Repair”. 

• Hydraulic valves ERC in “disarmed” 
position unless specific mentioned in the 
maintenance procedure, see section 
“Maintenance and Repair”. 

1.0 Dispositivo de bloqueo 
hidráulico del BCM con ADE 
sobre poste de soporte/ 
elevador 

Figura 1 Ubicación del dispositivo de bloqueo 
hidráulico del BCM con ADE, con detalle 
A de las válvulas. 

Figura 2 Posibles posiciones del dispositivo de 
bloqueo hidráulico. 

Figura 3 Posibles posiciones de la válvula de 
armado de ADE. 

 

1.1 BCM conectado a un buque 

• Válvulas hidráulicas de la columna del 
elevador en posición 
«DESBLOQUEADA».  

• Válvula de armado de ADE en posición 
«ADE ARMADO».  

1.2 Onderhoudswerkzaamheden  

•  Válvulas hidráulicas del BCM en posición 
de «bloqueo», a menos que se indique 
específicamente en el procedimiento de 
mantenimiento; consulte el apartado 
«Mantenimiento y reparaciones». 

•  Válvulas hidráulicas de ADE en posición 
de «desarme», a menos que se indique 
específicamente en el procedimiento de 
mantenimiento; consulte el apartado 
«Mantenimiento y reparaciones». 
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Detail A 
Detalle A 

Figure 1           Figura 1 

A 

Detail operating 
hydraulic locking, see 
figure 2 
Detalle de 
funcionamiento del 
bloqueo hidráulico; 
consulte la figura 2 

Detail operating ERC 
arming valve, see 
figure 3 
Detalle de 
funcionamiento de la 
válvula de armado de 
ADE; consulte la figura 3 

BLOQUEO 
DESBLOQUEO 

ADE DESARMADO 
ADE ARMADO 
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Hydraulic locking device:  
Locked position 
Dispositivo de bloqueo hidráulico:  
Posición de bloqueo 

Hydraulic locking device:  
Unlocked position 
Dispositivo de bloqueo hidráulico:  
Posición de desbloqueo 

ERC arming valve:  
ERC disarmed position 
Válvula de armado de ADE:  
Posición de desarme de ADE 

ERC arming valve:  
ERC armed position 
Válvula de armado de ADE:  
Posición de armado de ADE 

Figure 2           Figura 2  

Figure 3           Figura 3 
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Relevant drawings Planos importantes 
 

- P__A95 Hydraulic diagram valve block + part list; 
- P__A96 Hydraulic diagram power pack + part list; 
- P__A97 Outline drawing valve block; 
- P__A98 Outline drawing power pack; 

 
Drawings and Parts list to be found in section 9 of this manual 
 
Los planos y las listas de piezas se encuentran en la sección 9 de este manual 
 

HYDRAULIC SYSTEM GENERAL 
 
To provide each loading arm with hydraulic power, 
the hydraulic system consists of a hydraulic power 
pack (HPP) and a hydraulic valve block (HVB) 
mounted on the MLA. Both controlled by the 
Kanon PLC control system. 
 
 
 
The HPP and valve blocks are installed in 
stainless steel cabinets. From the HPP, hydraulic 
piping (P and T lines) is going to each valve block 
of the loading arms (parallel connected).  
 
 
See below a schematic overview of the Kanon 
hydraulic system. 

SISTEMA HIDRÁULICO GENERAL 
 
Para que cada brazo de carga disponga de 
potencia hidráulica, el sistema hidráulico consta de 
un bloque de alimentación hidráulica (BAH) y de 
un bloque de válvula hidráulica (BVH), que están 
montados en el BCM. Ambos bloques están 
controlados por el sistema de control PLC de 
Kanon. 
 
El BAH y los bloques de válvula están instalados 
en carcasas de acero inoxidable. Desde el BAH 
salen conductos hidráulicos (conductos P y T) 
hacia cada bloque de válvula de los brazos de 
carga (conectados paralelamente). 
 
Véase a continuación, un esquema del sistema 
hidráulico Kanon.



  
 
 

  Rev.0 

Kanon reference 
HYD 

Section 3 
Page 2/11 

General instructions & 
maintenance Kanon 
hydraulic system 
MLA260 

Instrucciones generales 
y mantenimiento del 
sistema hidráulico 
Kanon BCM260

 

 
 

 

 
 

The HPP is equipped with one or two hydraulic 
pumps. During operating only one pump is 
running. The other pump is standby and can be 
selected with the pump-selector switch on the 
control panel. 
 
In case of a ERC functionality on the MLA a 
dedicated P2 line will be used. 
The P2 line is connected to the hydraulic pump / 
accumulator in the HPP and the ERC cylinder on 
the MLA for releasing the ERC. 
 
If the accumulator is located at the HVB no 
separate P2 line will be used. 
 
At ERC option the hydraulic system is equipped 
with 1 accumulator (hydraulic battery). Inside this 
accumulator there is a rubber balloon pre-
pressurised with nitrogen. If the power of the 
installation is on, the hydraulic pump keeps the 
accumulator under pressure.  
 
 
 
The pressure switches installed on the 

El BAH está equipado con una o dos bombas 
hidráulicas. Durante el funcionamiento solo estará 
activa una bomba. La segunda bomba estará en 
espera y se puede seleccionar con el interruptor 
selector de bomba del panel de control. 
 
En el caso de una funcionalidad ADE en el BCM, 
se utilizará un conducto P2 específico. El conducto 
P2 está conectado a la bomba hidráulica 
/acumulador en el BAH y al cilindro ADE en el 
BCM para desconectar el ADE. 
 
Si el acumulador se encuentra en el BVH, no se 
utilizará un conducto P2 independiente. 
 
Cuando se dispone de la opción ADE, el sistema 
hidráulico está equipado con 1 acumulador 
(batería hidráulica). En el interior de este 
acumulador se encuentra un globo de caucho 
previamente presurizado con nitrógeno. Si la 
alimentación de la instalación está encendida, la 
bomba hidráulica mantiene el acumulador bajo 
presión. 
 
Los interruptores de presión instalados en el 

Bloque de alimentación 
hidráulica

Bloque de válvula hidráulica 

P1 conducto 

P2 Conducto 
(opcional en el acumulador ADE en HPP 

T  conducto 
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accumulator guard the hydraulic pressure. This 
switch is installed in the P2 (E.R.C. accumulator) 
line of the hydraulic installation and detects the 
hydraulic pressure descend below the preset 
pressure. 
 
If the power of the installation is on, and the 
pressure in the accumulator drops below setpoint 
of the LP switch (160 bar), the pump starts for a 15 
seconds till the pressure of the accumulator is 
pressurised. If it is not possible to pressurise the 
system within the 15 seconds the low oil pressure 
alarm will raise. The hydraulic pump will be 
blocked and the horn & beacon activated.  
In this case: check the complete hydraulic system 
for leakage.  
 
 
KANON ADVICE: To be sure that both pumps 
are working for the same period of time, 
select the other pump every once a month. 

 

acumulador protegen la presión hidráulica. Este 
interruptor se instala en el conducto P2 
(acumulador A.D.E.) de la instalación hidráulica y 
detecta si la presión hidráulica ha descendido por 
debajo de la presión preestablecida. 
 
Cuando la potencia de la instalación está 
encendida y la presión en el acumulador cae por 
debajo del punto establecido en el interruptor BP 
(160 bar), la bomba comenzará a funcionar 
durante 15 segundos hasta que la presión del 
acumulador se haya presurizado. Si no es posible 
presurizar la presión de aceite baja se activará la 
alarma. La bomba hidráulica se bloqueará y se 
activará la alarma sonora y la baliza. 
En ese caso: compruebe la presencia de fugas en 
todo el sistema hidráulico. 
 
CONSEJO DE KANON: para asegurarse de 
que ambas bombas están funcionando 
durante el mismo periodo de tiempo,  
seleccione la otra bomba una vez al mes.

 
Hydraulic accumulator 
 
WARNING: Nitrogen can effect your health 
and safety. Make sure there is sufficient 
ventilation when working with Nitrogen. 
Never inhale Nitrogen it can cause serious 
health problems! 

 
Checking/ Filling instructions for Nitrogen in 
accumulator. 
 
Principle sketch of accumulator and accessories 
see next page. 
 
 
For pressure Po see the hydraulic scheme of the 
installation. 
 
Preliminary safety measures. 
 
Shut-off all electric power to PLC and E-motors. 
 Discharge the accumulator by opening slowly 

the safety block ( item A) on the bottom of the 
accumulator. 

 Use only nitrogen ( N2 ) to pressurize the 
accumulator.In no case use oxygen!  
( EXPLOSION DANGER ) 

 

 
Acumulador hidráulico 
 
ADVERTENCIA: el nitrógeno puede afectar a 
su salud y a su seguridad. Asegúrese de 
disponer de suficiente ventilación cuando 
trabaje con nitrógeno.  Nunca inhale 
nitrógeno, ya que esto le puede ocasionar 
problemas serios de salud. 

 
Instrucciones de inspección/llenado de 
nitrógeno en el acumulador. 
 
Para consultar un croquis esquemático del 
acumulador y de los accesorios correspondientes, 
véase la siguiente página. 
 
Para la precarga de presión, véase el esquema 
hidráulico de la instalación. 
 
Medidas de seguridad preliminares. 
 
 Apague la tensión eléctrica tanto del PLC 

como de los motores eléctricos. 
 Descargue el acumulador. Para ello, debe abrir 

lentamente el bloque de seguridad (artículo A) 
situado en la parte inferior del acumulador. 

 Para presurizar el acumulador solo debe 
utilizar nitrógeno (N2). ¡Nunca debe utilizar 
oxígeno (O2)! (PELIGRO DE EXPLOSIÓN )
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   Nitrogen pressure Po check.    
 
 
 Close the blow-off valve ( item B ). If not, all the 

nitrogen will escape. 
 Open the valve ( item C ), until the pressure 

can be read on the gauge. ( item D ). 
 
 
    Nitrogen pressure Po is insufficient. 
 
 
 Close the valve ( item C ). 
 Connect a pressurizing, flexible hose to the 

filling connection ( item E ) 
 Connect the other end of the hose to a nitrogen 

source. 
 Open the valve ( item C ). 
 Open the valve on the nitrogen source to a 

very moderate extent. 
 When the pressure Po is reached and 

stabilized, close the valve on the nitrogen 
source. 

 
   Nitrogen pressure Po is excessive. 
 
 
 Open the valve ( item B ) to let the nitrogen out 

of the accumulator, until ( after stabilization ) 
the desired pressure Po is read. 

 Nitrogen escapes into open air.  
 
 
   Nitrogen pressure Po is correct. 
 
 
 Close the valve ( item C ). 
 Close the valve on the nitrogen source. 
 Disconnect the flexible hose between filling 

connection and nitrogen source. 
 Shortly open the valve ( item B ) to blow off the 

pressure of the gauge ( item D ). 
 Close the valve of the safety block ( item A ) on 

the bottom of the accumulator. 

 
   Comprobación de la precarga de presión de 
nitrógeno.    
 
 Cierre la válvula de escape (artículo B). Si no 

lo hace, se escapará el nitrógeno. 
 Abra la válvula (artículo C), hasta que se 

pueda leer la presión en el manómetro. 
(artículo D). 

 
   La precarga de presión de nitrógeno es 
insuficiente. 
 
 Cierre la válvula (artículo C). 
 Conecte una manguera flexible, presurizada, a 

la conexión de llenado (artículo E). 
 Conecte el otro extremo de la manguera a una 

fuente de nitrógeno. 
 Abra la válvula (artículo C). 
 Gire la válvula en la fuente de nitrógeno de 

una manera muy moderada. 
 Cuando la precarga de presión se haya 

alcanzado y estabilizado, cierre la válvula en la 
fuente de nitrógeno. 

 
   La precarga de presión de nitrógeno es 
excesiva: 
 
 Abra la válvula (artículo B) para que el 

nitrógeno pueda salir del acumulador, hasta 
que se lea (después de la estabilización) la 
precarga de presión deseada. 

 El nitrógeno sale al aire libre.  
 
   La precarga de presión de nitrógeno es 
correcta. 
 
 Cierre la válvula (artículo C). 
 Cierre la válvula en la fuente de nitrógeno. 
 Desconecte la manguera flexible situada entre 

la conexión de llenado y la fuente de nitrógeno.
 Abra la válvula (artículo B) brevemente, para 

descargar la presión en el manómetro (artículo 
D). 

 Cierre la válvula en el bloque de seguridad 
(artículo A) en la parte inferior del acumulador.
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Initial start-up procedure hydraulic power 
pack (HPP) 
 
The initial start up for each HPP must take place 
in the following sequence: 
 
 
1). When hydraulic accumulator is installed, follow 
instructions on page 2; 
 

Procedimiento de puesta en marcha inicial del 
bloque de alimentación hidráulica (BAH) 
 
El procedimiento de inicio de cualquier BAH se 
debe realizar siguiendo el orden que se indica a 
continuación: 
 
1). En el caso de que se haya instalado un 
acumulador hidráulico, siga las instrucciones 
indicadas en la página 2;  

Conexión de llenado 

Válvula de escape 

Nitrógeno al manómetro 

Abierto 

Cerrado 

bloque de seguridad 

acumulador 
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2). Connect all necessary electrical wiring and 
hydraulic piping etc. according to the diagrams 
and fill the oil tank with clean approved oil. 
 
 
3). Check the direction of rotation of the electrical 
motor. It must be the same as the arrow on the 
electrical motor (see picture). 
When rotation is wrong: change the electrical 
wiring connections at the electrical motor and 
check the rotation again. 
 
 
 
NOTE: It is not allowed to use the HPP when 
direction of the electrical motor(s) is wrong. 
It will damage the hydraulics pump(s) within 
a short time! 

 

 
2). Conecte todo el cableado eléctrico necesario, 
las tuberías hidráulicas, etc., de acuerdo con los 
diagramas y llene el depósito de aceite con aceite 
limpio aprobado. 
 
3). Compruebe la dirección de giro del motor 
eléctrico. La dirección de giro debe ser la misma 
que indica la flecha en el motor eléctrico (véase 
imagen). 
En el caso de que la dirección sea incorrecta: 
cambie las conexiones de cableado eléctrico en el 
motor eléctrico y vuelva a comprobar la dirección 
de giro. 
 
NOTA: no está permitido utilizar el BAH 
cuando la dirección del motor(es) eléctrico 
es incorrecta. ¡Esto dañaría la bomba(s) 
hidráulica en un breve periodo de tiempo!

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rotation signs on the electrical motor.
 
4). When the rotation is correct, the air must be 
taken out of the hydraulic pump to ensure 
lubrication of the pump at all times. 
 
 
 
NOTE: Operation of the pump with air inside 
can damage the pump within a short time! 

 
 
To get the air out of the pump the following actions 
must be done: 
 Turn the electrical motor on for a short time (2 

seconds); 
 After the 2 seconds turn the electrical motor 

off; 

Etiquetas de rotación en el motor eléctrico.
 
4). Cuando la dirección de giro es correcta, se 
debe extraer aire de la bomba hidráulica, para 
asegurar la lubricación de la bomba en todo 
momento. 
 
 
NOTA: ¡el uso de la bomba con aire puede 
dañar la bomba en un breve periodo de 
tiempo!

 
Para extraer el aire de la bomba se deben llevar a 
cabo las siguientes acciones en el orden indicado: 
 Encienda el motor eléctrico durante un 

momento (2 segundos); 
 Apague el motor transcurridos esos 2 

segundos; 
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 Wait for 10 – 15 seconds; 
 Repeat all these actions 5 - 10 or more times. 
 
After a given time the air is out of the pump and 
provides the system pressure/ flow. 
 
 
5). Let the pump running for 10 minutes.  
 
 
6). Now the pump is ready to use. 
 
Maintenance on hydraulic system. 
 
NOTE: During maintenance and inspection 
the control panel must be shut down and the 
maintenance switch, inside the HPP , for the 
electrical motors must be switched off as 
well. 

 
 
The KLE hydraulic system requires some 
maintenance and inspections.  
Each 3 months the following need to be checked 
(see for reference picture below): 
 
 

 Espere aprox. 10 – 15 segundos; 
 Repita estas acciones +/- 10 veces. 
 
Con el transcurso del tiempo, el aire sale de la 
bomba y suministra al BAH presión de aceite y 
flujo. 
 
5). Deje la bomba funcionando continuamente 
durante 10 minutos; 
 
6). La bomba está preparada para su uso. 
 
Mantenimiento del sistema hidráulico. 
 
NOTA: durante el mantenimiento y la 
inspección, el panel de control se debe 
apagar. También se debe apagar el 
interruptor de mantenimiento, que se 
encuentra en el interior del BAH, para los 
motores eléctricos. 

 
El sistema hidráulico Kanon necesita que se lleve 
a cabo mantenimiento regular y también 
inspecciones. 
Cada 3 meses se debe comprobar lo siguiente 
(Véase la siguiente imagen a modo de referencia): 

 
 

Use handle at side 
of oiltank to operate 
handpump 
 
Utilice la manija al lado 
del depósito de aceite 
para operar la bomba 
manual 



  
 
 

  Rev.0 

Kanon reference 
HYD 

Section 3 
Page 8/11 

General instructions & 
maintenance Kanon 
hydraulic system 
MLA260 

Instrucciones generales 
y mantenimiento del 
sistema hidráulico 
Kanon BCM260

 

 
 

 

1). Check if there is enough nitrogen pressure 
within the hydraulic accumulator (in case of 
ERC).  
Empty the accumulator (acc.) easily by opening 
the safety block below the acc. All hydraulic oil 
inside the acc. will flow to the oil tank. Check on 
the pressure gauge on top of the acc. (see point 
1) if the nitrogen pressure is approx. 130 bar. 
When the acc is located on the valve block at the 
riser of MLA the nitrogen pressure should be 
approx. 90 bar. 
At nitrogen pressure < 120 bar or < 80 bar 
increase the Nitrogen pressure as described on 
pages 2 and 3. 
 
 
 
 
2). Check the air reconditioner.  
The air reconditioner (see point 2) 
keeps moisture out of the oil during 
level  fluctuations within the oil 
tank. The status of this air 
reconditioner can be checked by 
the colour of the filling.Yellow is 
OK, Green is in between and Black is replace 
ASAP. 
 
3). Check the pressure and return filters.  
The HPP is equipped with a pressure filter (see 
point 3) and a return filter (mounted on oil tank). 
Each filter has a indicator (see point 3a). If the 
indicator colours Green  no replacement 
needed. If the indicator colours Red  
replacement is needed. 
Contact Kanon Loading equipment for ordering 
the correct filter element to prevent damage in the 
hydraulic system. 
 
 
4). Check the oil level in oil tank.  
The oil tank is equipped with a oil level indicator 
(see point 4). Check the oil level at emptied 
accumulators. At low oil level please add oil via 
the oil filler cap (see point 5). 
 
 
 
 
5). Operate the hand-pump. 
Move the handle up- en down a view times   
and leave it then in the down position. This is  
enough to keep the handpump lubricated. 

1). Compruebe que hay suficiente presión de 
nitrógeno en el acumulador hidráulico (en el 
caso de que se disponga de ADE) 
Retire el aceite del acumulador mediante la 
apertura, con cuidado, del bloque de seguridad que 
se encuentra debajo del acumulador. Todo el 
aceite hidráulico que se encuentra en el 
acumulador fluirá hasta el tanque de aceite. 
Compruebe en el manómetro de la parte superior 
del acumulador (véase punto 1) que la presión del 
nitrógeno es de aproximadamente 130 bar. 
Cuando el acumulador está situado en el bloque de 
válvula, en el tubo ascendente del BCM, la presión 
de nitrógeno debería ser de +/- 90 bar. 
Cuando la presión de nitrógeno es < 120 bar o < 
80 bar, aumente la presión de nitrógeno de la 
manera indicada en las páginas 2 y 3. 
 
2). Compruebe el reacondicionador de aire 
El reacondicionador de aire (véase punto 2) 
mantiene la humedad del aceite durante las 
variaciones de nivel en el depósito de aceite. El 
estado de este reacondicionador de aire se puede 
comprobar por el color del relleno. Amarillo: OK, 
verde: estado moderado y negro: se debe cambiar 
lo antes posible. 
 
3). Comprobar la presión y los filtros de 
retorno.  
El BAH está equipado con un filtro de presión 
(véase punto 3) y con un filtro de retorno (montado 
en el depósito de aceite). Cada filtro tiene un 
indicador (véase el punto 3a). 
Si el color es verde  no es necesario cambiarlo. 
Si el color del indicador es rojo  es necesario 
cambiarlo a corto plazo. Póngase en contacto con 
Kanon Loading Equipment para realizar el pedido 
del artículo de filtro correcto y prevenir que se 
produzcan daños en el sistema hidráulico. 
 
4). Compruebe el nivel de aceite en el depósito 
de aceite.  
El depósito de aceite está equipado con un 
indicador de nivel de aceite (véase punto 4). 
Compruebe el nivel de aceite con los 
acumuladores vacíos. En el caso de que el nivel de 
aceite sea bajo, añada aceite a través de la tapa 
de llenado de aceite (véase punto 5). 
 
5). Manejar la bomba manual. 
Mover el asa varias veces hacia arriba y abajo y 
dejarla en la posición abajo. Será suficiente para 
mantener la bomba lubricada 
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Operating hydraulic system in case of pump 
or power failure. 
 
 
In case of hydraulic power failure (pumps) or total 
system power, the hydraulic system is equipped 
with a hand pump (see under 5 at previous page). 
 
 
With this hand pump it is possible to manoeuvre 
the loading arm back to parking position. In case 
of total power failure it is also possible to bring 
back the loading arm in stored position. 
 
 
 
In the event a hydraulic QC/DC is provided, 
disconnection procedure can be found in the 
operating and maintenance manual hydraulic 
operated QC/DC. 
 
 
IMPORTANT NOTE: Don’t operate the hand 
pump to connect loading arm to the ship. 
Use the hand pump only to bring the empty 
loading arm (completely drained) back in 
parking position, in case of an emergency. 

 
 
HYDRAULIC POWER FAILURE: 
- Open if required hydraulic lock. 

 
- Select manoeuvring mode on control panel. 

 
 

- Select control switch on control panel to local. 
 
 

- Operate required movement on control panel. 
 
 

- Operate the hand pump. 
 

The loading arm will move very slowly to the 
required position. After loading arm has reached 
stored position, shut down the installation 
according the operating instructions.  
 
 
 

 
Utilización del sistema de hidráulico en el caso 
de que se produzca un fallo en la bomba o en la 
alimentación. 
 
En el caso de que falle la alimentación hidráulica 
(bombas) o el sistema de alimentación general, el 
sistema hidráulico está equipado con una bomba 
manual (véase el punto 5 en la página anterior). 
 
Con esta bomba manual es posible dirigir el BCM 
hasta la posición de almacenamiento. En el caso 
de que se produzca un fallo del sistema de 
alimentación general, también es posible trasladar 
el brazo de carga hasta la posición de 
almacenamiento. 
 
En el caso de que el ACDR esté disponible, el 
procedimiento de desconexión se puede encontrar 
en el manual de funcionamiento y mantenimiento 
del ACDR accionado hidráulicamente. 
 
NOTA IMPORTANTE: no utilice la bomba 
manual para conectar el brazo de carga al 
buque. Solo debe utilizar la bomba manual 
para trasladar el brazo de carga vacío 
(completamente drenado) hasta la posición 
de almacenamiento, en el caso de que se 
produzca una emergencia. 

 
 
FALLO DE LA ALIMENTACIÓN HIDRÁULICA. 

- En caso necesario, abra el bloqueo hidráulico. 
 

- Seleccione el modo de maniobra en el panel de 
control. 
 

- Seleccione control local en el interruptor del 
panel de control. 
 

- Realice el movimiento necesario en el panel de 
control. 
 

- Utilice la bomba manual. 
 

El BCM se mueve lentamente hasta la posición 
deseada. Una vez que el brazo de carga ha 
alcanzado la posición de almacenamiento, apague 
la instalación siguiendo las instrucciones 
correspondientes.  
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TOTAL POWER FAILURE: 
 
 
Open if required hydraulic lock off the MLA. 
 
Open then the door of the closet where the 
hydraulic valve block is located. 
 
For actions described below, see pictures on  
page 11. 
 
- Operate manually the required function on 

the hydraulic valve block-manoeuvring 
solenoid Y9.1, Y9.2 or Y9.3. by pushing the 
pin at the solenoid. 
 

-    At the same time, push also the pin of the 
solenoid for the manoeuvring function, Y1/Y2, 
Y3/Y4 or Y5/Y6. ( front / back of the solenoid) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
See pictures on page 11 

 
FALLO EN EL SISTEMA DE ALIMENTACIÓN 
GENERAL: 
 
 
En caso necesario, abra el bloqueo hidráulico. . 
 
Abra la puerta del armario donde se encuentra el 
bloque de válvulas hidráulicas.  
 
Eche un vistazo a las imágenes de la página 11 
para las acciones detalladas a continuación.  
 
- Opere manualmente la función requerida en el 

solenoide del bloque de maniobras de válvulas 
hidráulicas Y9.1, Y9.2 ó Y9.3 presionando el 
pasador en el solenoide. 
 

- Presione a la vez también el pasador del 
solenoide para la maniobra Y1/Y2, Y3/Y4 ó 
Y5/Y6. (parte frontal / trasera del solenoide) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ver fotos en la página 11 
 

IMPORTANT NOTE:  
See for the correct solenoid the hydraulic 
diagram (P__A95 drawing). 

IMPORTANT NOTE:  
The pins at the combinated solenoid valves 
and the hand pump must be operated at 
the same time. 

NOTA IMPORTANTE:  
Consultar cuál es el solenoide correcto en el 
diagrama hidráulico (dibujo P__A95). 

NOTA IMPORTANTE:  
Hay que manejar los pasadores de las 
válvulas de solenoide y la bomba manual al 
mismo tiempo. 
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 Y5 / Y6 

 Y3 / Y4 Y1 / Y2   

Underside Valve 
Block: 
En la cara inferior del 
bloque de válvulas: 
Y9.1,Y9.2,Y9.3 

 Example:Y5 / Y6:     
 Ejemplo: Y5 / Y6 

 Y5  Y6 
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Instrucciones de 
conexión 
 

 

 
 

 

 
 
 

Los movimientos oscilantes del barco no se 
compensan con las juntas giratorias cuando el 
acoplador no está correctamente conectado. 
En el caso de que el BCM se deba conectar de 
esta manera, utilice una pieza acodada de 90° 
montada en la brida del buque antes de 
conectar el acoplador al buque. 

 

Nunca conectar de esta manera 

Conexión correcta 

Todos los movimientos del barco se 
compensan con las juntas giratorias 
cuando el acoplador se ha conectado 

Nota: la brida del acoplador siempre se debe montar 
paralelamente al muelle. 
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1.0 Introduction 

This instruction is intended for: 
• MLA-operators.
• General maintenance engineers.

This Kanon instruction shall be used as a 
reference for operating & maintenance of the 
equipment, locking inboards to riser. In this 
Kanon instruction the different versions of 
locking devices are explained. For the 
applied / correct version, check drawing in 
section “Drawings as built’ of the Installation, 
Operation & Maintenance manual.  

2.0 Safety 

Follow document “002-001-000-03, General 
safety requirements MLA” carefully. 

3.0 Parts description  

3.1 Spring unit 

The locking pin slides through the spring unit. 
The purpose of the spring in the spring unit is 
to  
ensure the locking pin locks inboard by spring 
pressure.  
Following types of spring units are available: 

• Standard version (figure 1).
• Lever lock (figure 2).
• Extended lever (figure 3).

WARNING; not following the steps 
prescribed in this instruction may 
result in serious injuries and 
damaging equipment. 

1.0 Introducción 

Estas instrucciones están destinadas a: 
• Operarios del BCM.
• Ingenieros de mantenimiento general.

Estas instrucciones de Kanon se utilizarán como 
referencia para el funcionamiento y el 
mantenimiento del equipo, y para bloquear los 
brazos de a bordo en el elevador. En estas 
instrucciones de Kanon se explican las distintas 
versiones de los dispositivos de bloqueo. Para 
consultar la versión aplicada / correcta, consulte  
el apartado «Planos según construcción» del 
manual de montaje, funcionamiento y 
mantenimiento. 

2.0 Seguridad 

Lea detenidamente el documento 
«002-001-000-03, Requisitos generales de 
seguridad del BCM».

3.0 Descripción de piezas  

3.1 Unidad de muelle 

El pasador de bloqueo se desliza a través de la 
unidad de muelle. La finalidad del muelle de la 
unidad de muelle es garantizar que el pasador 
de bloqueo fije el brazo de a bordo mediante la 
presión del muelle.  
Están disponibles los tipos de unidades de 
muelle siguientes: 

• Versión estándar (figura 1).
• Bloqueo de palanca (figura 2).
• Palanca extendida (figura 3).

ADVERTENCIA; Si no sigue los 
pasos prescritos en estas 
instrucciones, podrían 
producirse lesiones corporales 
graves y daños en el equipo. 
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3.2 Levers 

The lever is used to lock and unlock the locking 
device. 
There are two versions of the lever: 
• Standard version (figure 4), the length of

the lever is variable.
• Lever with extension (figure 5).

The chosen version depends if the operator can 
reach the locking device(s) from the ground. 

                   

3.2 Palancas 

La palanca se utiliza para bloquear y desbloquear 
el dispositivo de bloqueo. 
Hay dos versiones de la palanca: 

• Versión estándar (figura 4); la longitud de la
palanca es variable.

• Palanca con extensión (figura 5).

La versión elegida depende de si el operario puede 
alcanzar los dispositivos de bloqueo desde el 
suelo. 

 
 

 
 

 
 

 
 

Locking pin 
Pasador de bloqueo 

Spring unit 
Unidad de muelle 

Lever 
Palanca 

Lever 
Palanca 

Turnbuckle for adjusting extension 
Tensor para ajustar la extensión 

Extension 
Extensión 

Figure 1 
Figura 1 

Figure 2 
Figura 2 

Figure 3 
Figura 3 

Figure 4 
Figura 4 

Figure 5 
Figura 5 
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3.3 Pin maintenance device 
inboard 

The pin maintenance device inboard is used for 
various situations: 

- As a lock at maintenance and repair.

- As a storm lock.
- As a lock at transport.

For the installing procedure of the pin 
maintenance device inboard see “4.0 
procedure installing pin maintenance device 
inboard in reverse position”. Item numbering in 
this procedure refers to figure 7. When the 
MLA has two inboards, this procedure shall be 
performed at the pins of both maintenance 
devices. 

4.0  Procedure installing pin 
maintenance device inboard   
in reverse position 

1. Dismount hexagonal screws and washers
(1, 2).

2. Replace pin maintenance device inboard
the other way around on the lock plate
(figure 8).

3. Remount hexagonal screws and washers
(1, 2).

 

3.3 El dispositivo de mantenimiento de 
los pasadores de brazo de a bordo 

El dispositivo de mantenimiento de los pasadores de 
brazo de a bordo se utiliza en varias situaciones: 

- Como bloqueo en caso de mantenimiento y
reparación.

- Como bloqueo en caso de tormenta.
- Como bloqueo para transporte.

Puede consultar el procedimiento de instalación del 
dispositivo de mantenimiento de los pasadores del 
brazo de a bordo en el apartado 4.0, 
«Procedimiento del dispositivo de mantenimiento de 
los pasadores del brazo de a bordo en posición 
inversa». La numeración de los elementos de este 
procedimiento se refiere a la figura 7. Cuando el 
BCM tiene dos brazos de a bordo, este 
procedimiento se realizará en los pasadores de los 
dos dispositivos de mantenimiento. 

4.0 Procedimiento de instalación del 
dispositivo de mantenimiento de 
los pasadores del brazo de a 
bordo en posición inversa 

1. Quite los tornillos hexagonales y las
arandelas (1, 2).

2. Vuelva a colocar el dispositivo de
mantenimiento de los pasadores del brazo
de a bordo al revés, alrededor de la placa de
bloqueo (figura 8).

3. Vuelva a instalar los tornillos hexagonales y
las arandelas (1, 2).

 
 

1 2 Lock plate 
Placa de bloqueo 

Figure 8 
Figura 8 

Figure 7 
Figura 7 
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5.0 Stay bolt 

In some cases a stay bolt (A, figure 9 and 10) 
is part of the MLA’s maintenance device 
inboard.  
The stay bolt is only used when replacement 
of swivel-seals of the MLA is necessary.  
See Kanon instructions for replacing product 
seals swivel joints.  
The stay bolt will keep the inboard in the right 
position during maintenance. In this situation,  
locking device levers are in upwards (locked) 
position and pins maintenance device inboard 
are in locked position (see figures 9 and 10). 

5.0 Bullone passante 

In alcuni casi un bullone passante (A, figure 9 e 
10) costituisce parte integrante del dispositivo di
manutenzione dell’MLA.
Il bullone passante viene utilizzato solo quando è
necessaria la sostituzione delle guarnizioni del
giunto girevole dell’MLA.
Vedere le istruzioni Kanon per la sostituzione
delle guarnizioni dei giunti girevoli del prodotto.
Il bullone passante manterrà l'entrobordo nella
giusta posizione durante la manutenzione. In
questa situazione, le leve del dispositivo di
bloccaggio sono in posizione di bloccaggio verso
l'alto (sistema bloccato) e i perni del dispositivo di
manutenzione entrobordo sono in posizione di
bloccaggio (si vedano figure 9 e 10).

 
 

A, in 
operating 
position 
A, en 

posición de 

funcio-

namiento 

A, in maintenance 
position 
A, en posición de 

mantenimiento 

Figure 9 
Figura 9 

Figure 10 
Figura 10 
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6.0 Locked position for transport 
and maintenance 

For the locked position for transport and 
maintenance the figures 11 and 12 are 
applicable. 
During transport and maintenance, the pin 
maintenance device inboard (C) is in 
transport position.  
The locking device (B) is locked, with levers 
in upward position. See figure 11 and 12. 

7.0 Stored position 

For stored position, figures 13 and 14 are 
applicable. In stored position, the pin 
maintenance device inboard is mounted in 
operating position. In stored position the 
locking device is locked with lever in upward 
position.  

6.0 Posición de bloqueo para 
transporte y mantenimiento 

Para la posición de bloqueo de transporte y 
mantenimiento, consulte las figuras 11 y 12. 
Durante el transporte y el mantenimiento, el 
dispositivo de mantenimiento de los pasadores del 
brazo de a bordo (C) se encuentra en posición de 
transporte.  
El dispositivo de bloqueo (B) está bloqueado, con 
las palancas hacia arriba. Consulte las figuras 11 y 
12. 

 
 

7.0 Posición de almacenamiento 

Las figuras 13 y 14 se aplican a la posición de 
almacenamiento. En esa posición, el dispositivo de 
mantenimiento de los pasadores del brazo de a 
bordo se instala en posición de funcionamiento. En 
posición de almacenamiento, el dispositivo de 
bloqueo se bloquea con la palanca colocada hacia 
arriba. 

C 

C 

B 

B 

Figure 12 
Figura 12 

Figure 11 
Figura 11 
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8.0 Operation position 
 
For stored position figures 15 and 16 are 
applicable. In operation position, the pin 
maintenance device inboard is mounted in 
operation position, and the locking device is 
unlocked with lever in downward position.  
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.0 Posición de funcionamiento 
 
Las figuras 15 y 16 se aplican a la posición de 
almacenamiento. En posición de funcionamiento, 
el dispositivo de mantenimiento de los pasadores 
del brazo de a bordo se encuentra en la posición 
de funcionamiento y el dispositivo de bloqueo está 
desbloqueado, con la palanca colocada hacia 
abajo. 
 

 

Figure 13 
Figura 13 

Figure 14 
Figura 14 

Figure 15 
Figura 15 

Figure 16 
Figura 16 
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hidráulico y válvula de 
armado ADE  
BCM 260 

 

 
 

 

Hydraulic locking device on standpost/riser 
 

Dispositivo de bloqueo hidráulico en poste 
alimentador/tubo ascendente 

 

 
 

If the loading arm is connected to the ship the 
3 hydraulic valves on the column of the riser 
have to be in “UNLOCKED” position and the 
ERC arming valve must be in “ERC ARMED” 
position.  
 

Si el brazo de carga está conectado al barco, 
las 3 válvulas hidráulicas en la columna del 
tubo ascendente deben estar en la posición 
“DESBLOQUEADA” y la válvula de armado 
del ADE debe estar en la posición “ADE 
ARMADO”. 
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1.0 Descripción 

El Acoplamiento de Conexión / Desconexión Rápida (ACDR) ofrece la posibilidad de conectar y 
desconectar la brida del colector del buque sin necesidad de tuercas ni pernos.  

El ACDR consiste en un elemento de transporte de un fluido principal que se monta en el último 
pivote del brazo de carga marino (BCM). En el lado de la conexión del ACDR se encuentra una 
pestaña avellanada que aloja el sello de superficie que asegura la conexión estanca con la 
pestaña del colector del buque. 
Las abrazaderas con las pinzas, que conectan la brida del colector del buque, se encuentran 
alrededor de la brida de superficie avellanada y se instalan por separado, con una bisagra y una 
ranura de guía. 

Antes de leer este documento, inspeccione la brida de conexión para ver si se corresponde con la 
brida del buque. Si tiene cualquier duda sobre la calidad de las bridas, póngase en contacto con el 
departamento de servicio técnico de Kanon Loading Equipment en el +31 36 52 19 777. 
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Presión de trabajo nominal 140 barg 
Caudal de aceite mínimo para un solo 

motor hidráulico 
5 litros/min 

 Instrucciones de seguridad 2.0

 
El ACDR ha sido diseñado para garantizar su funcionamiento en condiciones de seguridad cuando 
se utiliza para su objetivo previsto y en la manera adecuada. 
 

   Esquema y datos del sistema hidráulico ACDR 2.1

 
 

Esquema hidráulico 
 
 
 
 
 
 
 

Datos hidráulicos 
 
 

 Instrucciones generales de seguridad 2.2

•   Un supervisor cualificado debe inspeccionar y aprobar el equipo una vez instalado. 
• El equipo instalado se debe operar y mantener según las instrucciones recomendadas en 

este Manual de montaje, funcionamiento y mantenimiento (MFM). 
• El usuario final debe establecer unos procedimientos de trabajo seguros para el equipo. 
• Solo el personal autorizado puede tener acceso al equipo. 
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 Instrucciones de seguridad durante el funcionamiento 2.3

• La instalación solo debe ser realizada por personal cualificado. 

 

 Instrucciones de seguridad de la placa de obturación 2.4

• ¡La placa de obturación de aluminio no está preparada para recibir presión! 
• No utilice nunca esta placa de obturación para probar o poner bajo presión el BCM. 
• La placa de obturación tiene un orificio. ¡No tape nunca ese orificio! 
• Deje colocada siempre la placa de obturación en el ACDR cuando no se esté usando.  
• Los sellos de superficie se degradarán si están expuestos a la luz solar durante largos 

periodos de tiempo. 
 

 
 
  

  
ADVERTENCIA: Cuando el ACDR está funcionando, asegúrese de mantener la 
ropa, las manos y los dedos alejados del mecanismo operativo y de las piezas 
móviles, en particular, de las abrazaderas, bisagras y ranuras. 
 

  
ADVERTENCIA: No se coloque nunca directamente delante del ACDR cuando se 
retire la placa de obturación. 
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 Procedimientos de funcionamiento 3.0

 Conexión del ACDR 3.1

• Desplace el BCM hasta que el ACDR quede junto al colector del buque. 
• Para comprobar que no quede producto en el BCM, abra la válvula de drenaje del codo 

inferior del triple (y cierre la válvula después). 
• Los acoples manuales pueden abrirse girando la palanca en sentido contrario a las agujas 

del reloj. Abra las abrazaderas del ACDR.  
• Quite la placa de obturación. 
• Asegúrese de que las abrazaderas estén completamente abiertas. 
• Compruebe que el sello de superficie no presente cortes ni otras irregularidades. Es posible 

que tenga que limpiar el sello de superficie (asegúrese de que el líquido de limpieza no 
provoque daños en el sello de superficie). En caso necesario, cambie la junta tórica (en el 
apartado 8 puede consultar el procedimiento para cambiar la junta tórica). 

• Compruebe el tamaño de la brida del colector del buque y límpiela si fuera necesario.  
• Compruebe que no exista obstrucción alguna al movimiento y que el asiento de 

las abrazaderas de la brida del colector del buque es correcto. 
 
 
 
 
 
 
 

• Coloque el ACDR cerca de la brida del colector del buque. Se permite un ángulo pequeño 
entre el ACDR y la brida del colector del buque. 

• Cierre bien las abrazaderas del ACDR manualmente, en sentido transversal, antes de  
apretarlas del todo. 
Eesto impide que las bridas se inclinen. 

• Ajuste correctamente los gatos de apoyo de la parte trasera del conjunto triple para evitar 
sobrecarga en el colector del buque. 

• Seleccione la posición de marcha libre del brazo de carga marino en el panel de control. 
 

 Desconexión del ACDR 3.2

• Para comprobar que no quede producto en el BCM, abra la válvula de drenaje del codo 
inferior del triple (y cierre la válvula después). 

• Seleccione la posición de maniobra en el panel de control. 
• Ajuste los gatos de apoyo de la parte trasera del conjunto triple de forma que queden 

separados del puente del buque. 
• Abra ligeramente las abrazaderas para romper el sello de superficie y permita que el 

líquido que quedara en la zona del sello se drene en la bandeja de goteo del buque. 
• Abra completamente las unidades de abrazadera. 
• Saque el ACDR de la brida del colector del buque de forma que el ACDR sea todavía 

accesible. 
• ¡Asegúrese de que el líquido limpiador no dañe el sello! 

 
 
 
 

NOTA:  Para evitar daños en la brida del colector del buque y el ACDR:  
Asegúrese de que las unidades de la abrazadera estén totalmente abiertas al conectar o 
desconectar el BCM. Al conectarse, las abrazaderas deben agarrarse a la parte trasera de la 
brida del colector del buque. 
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• Limpie la brida de superficie avellanada y el sello de superficie si fuera necesario.  
• Coloque la placa de obturación en la brida de superficie avellanada y cierre las 

abrazaderas. 
• Desplace el BCM hasta dejarlo en su posición de almacenamiento. 

 Solución de problemas 4.0

 Si durante el procedimiento de conexión a la brida del colector del 4.1
buque no cierran las abrazaderas del ACDR 

Compruebe lo siguiente: 
• No utilice ningún elemento para forzar a que se cierren las abrazaderas del ACDR. 
• La brida del colector del buque no debe estar dañada. 
• La brida del colector del buque no debe tener ninguna obstrucción. 
• El diámetro y la capacidad de la brida del colector del buque deben coincidir con los del 

ACDR. 
• La presión hidráulica del sistema operativo del ACDR debe estar bien ajustada.  
• Las pinzas de la abrazadera no deben entrar en contacto con el diámetro externo de la 

brida del colector del buque. 
• La presión generada por el bloque de alimentación hidráulica y el caudal de aceite deben 

ser conformes con la tabla que aparece al final de este apartado. 
• El filtro de la línea de retorno del bloque de alimentación hidráulica no debe estar 

bloqueado. 
• No debe haber fugas ni daños en los conductos hidráulicos ni en las mangueras. 
• Las ranuras de desplazamiento deben estar libres de suciedad, hielo y daños. 
• Las abrazaderas deben estar completamente abiertas. 

 
NOTA: Si después de realizar todas las comprobaciones mencionadas más arriba, no se encuentran 
fallos y las abrazaderas del ACDR siguen sin cerrarse, un técnico cualificado debe comprobar todo 
el sistema. 

 

 Si durante las operaciones de carga o descarga hay fugas de 4.2
producto 

Compruebe lo siguiente: 
• El ACDR debe estar correctamente conectado. 
•  El diámetro y la capacidad de la brida del colector del buque deben coincidir con los del 

ACDR. 
• El sello de superficie no debe presentar cortes ni otras irregularidades. 
• Las superficies avellanadas de las bridas conectadas no deben presentar cortes ni otras 

irregularidades. 
• ¡El BCM se debe haber descargado por completo! A continuación, pulse el botón «Abrir 

ACDR» durante 2 segundos y vuelva a cerrar. 
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 Si durante el procedimiento de desconexión de la brida del colector 4.3
del buque, las abrazaderas del ACDR no abren 

Compruebe lo siguiente: 
• No utilice ningún elemento para forzar que las abrazaderas del ACDR se abran. 
• La presión hidráulica del sistema operativo del ACDR debe estar bien ajustada. 
• La presión generada por el bloque de alimentación hidráulica y el caudal de aceite deben 

ser conformes con la tabla que aparece en el apartado 2.1, «Manual de montaje, 
funcionamiento y mantenimiento del ACDR hidráulico». 

• El filtro de la línea de retorno del bloque de alimentación hidráulica no debe estar 
bloqueado. 

• No debe haber fugas ni daños en los conductos hidráulicos ni en las mangueras. 
• Las ranuras de desplazamiento deben estar libres de suciedad, hielo y daños. 

 
NOTA: Si después de realizar todas las comprobaciones mencionadas más arriba, no se 
encuentran fallos y las abrazaderas del ACDR siguen sin abrirse, un técnico cualificado debe 
comprobar todo el sistema. 

 

 Otros fallos 4.4

Si hay otros problemas cuya causa se desconoce, consulte al departamento de servicio técnico de 
Kanon Loading Equipment en el +31 36 52 19 777. 
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 Conexión /desconexión de emergencia 5.0

 
En caso de que fallen las unidades de abrazaderas o el sistema hidráulico, el brazo de carga 
marino se puede seguir conectando a la brida del colector del buque. La desconexión de la brida 
del colector del buque se puede realizar de dos formas distintas. 
 

5.1 Conexión de emergencia  
 

• Retire las abrazaderas del ACDR extrayendo los tornillos de cabeza hexagonal 
(encastrada) y tuercas. 

• Enrosque la brida de superficie avellanada del ACDR a la brida del colector del buque en 
los orificios de origen. 

 
5.2 Desconexión de emergencia 1 
 

• Retire los pernos entre la unión pivotante y el ACDR. 
• Desconecte las mangueras hidráulicas que conectan el ACDR con el triple. 
• El ACDR deberá quedar en el colector del buque. 

 
5.3 Desconexión de emergencia 2 (solamente con acopladores hidráulicos) 
 

• Quite los pernos de la parte superior de las abrazaderas (con una llave de 36 mm o de 
30 mm). 

 Es un perno M24x50 para una pinza de montaje individual (par de torsión de ajuste de    
450 Nm). 

 Se trata de dos pernos M20x50 para una pinza con montaje doble (par de torsión de ajuste 
de 370 Nm). 

 
 

 
 

• Desconecte las abrazaderas de sus émbolos (con un martillo de plástico). 
• Mueva las pinzas dentro de la ranura de guía hasta que la brida avellanada del ACDR se 

pueda mover libremente. 
 
NOTA: Al volver a montar la pinza en el émbolo, asegúrese de que la conexión del manguito interno 
se ajuste correctamente. El émbolo debe medir al menos 10 mm en la posición exterior. 
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  Inspecciones y mantenimiento 6.0

El objetivo es conservar el ACDR en condiciones de trabajo eficaces. Esto se puede conseguir 
realizando inspecciones periódicas y un mantenimiento correcto. Únicamente se deben usar los 
líquidos hidráulicos y lubricantes adecuados. Para ello, consulte el Registro de datos de 
fabricación (MDR, por sus siglas en inglés), sección 7 ACDR MDR, plano P_A50). Cuando el 
equipo se tenga que reparar, se deben utilizar exclusivamente piezas de repuesto originales de 
Kanon Loading Equipment. 
 

6.1 Guía para las inspecciones programadas 
 
6.1.1 Antes de cada operación 

 
• Asegúrese de que el sello de superficie no presente ningún daño y que se encuentre en 

buenas condiciones. 
 

6.1.2 Todos los meses 
 

• Abra y cierre las abrazaderas del ACDR completamente, aunque el ACDR no se esté 
utilizando en ese momento. 

• Esto sirve para distribuir las lubricaciones internas y los sellos internos.  
• Asegúrese de que todos los casquillos y fijaciones estén bien colocados. 
• Compruebe que las piezas móviles no presenten ningún daño mecánico. 

 
6.1.3 Acopladores hidráulicos 

 
• Engrase las ranuras de guía con grasa Kroon LITHEP Grease EP2. 
• Asegúrese de que no haya fugas ni daños en los conductos y accesorios hidráulicos. 
• Asegúrese de que no haya fugas ni daños en las mangueras. 

 
6.1.4 Todos los años 

 
• Compruebe el estado de la superficie. 

     
 

6.2 Revisión general 
 
El ACDR está diseñado para funcionar en un entorno hostil durante mucho tiempo si se realizan 
las inspecciones y el mantenimiento de acuerdo con las instrucciones. 
 
 
Kanon Loading Equipment puede proporcionar técnicos para visitar el emplazamiento y llevar a 
cabo las inspecciones y pequeñas reparaciones necesarias. También se puede elaborar un 
informe sobre el estado del ACDR.  
 
Alternativamente, el ACDR puede ser remitido a Kanon Loading Equipment para una renovación 
general y realizar pruebas antes de devolverlo a su lugar de utilización. 
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Después de una revisión se debe purgar el sistema hidráulico. Si queda aire bloqueado en el 
sistema, acabará en el depósito, de donde puede escaparse.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Cuando haya aire en el interior o junto a las abrazaderas: 

• Los tapones de desaireación (consulte la figura anterior) se pueden aflojar 3 o 4 vueltas.  
• Haga que el aceite fluya moviendo las abrazaderas hasta que salga todo el aire. 
• Vuelva a apretar los tapones de desaireación. 

 
Es probable que la sincronización de las abrazaderas se vea afectada temporalmente hasta que el 
ACDR quede abierto o cerrado por completo. 
 
NOTA: Los ajustes de los reguladores de flujo compensado se configuran en fábrica y no pueden 
ser modificados por los usuarios. 
  

Tapones de 
desaireación 
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  Sello de superficie y sello de adaptador radial 7.0

El sello de superficie Ø10 y el sello del adaptador radial Ø7 (solamente los acopladores 
hidráulicos adaptables)   

 del ACDR son juntas tóricas que se sujetan en una ranura (consulte la figura siguiente). 
 Los números de referencia se indican en la lista de piezas, en el apartado 9 de este manual. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

7.1 Sustitución del sello de superficie: 

• Retire el sello antiguo de su ranura, con cuidado de no arañar ni dañar la ranura. 
• Limpie la ranura hasta que no quede ningún residuo de producto ni ningún material 

extraño. 
• Inspeccione la ranura para detectar si hay daños y bordes afilados. Repare cualquier 

irregularidad. 
• Utilice un nuevo sello, lubrique ligeramente con grasa y colóquelo presionando suavemente 

con las manos en la ranura.  
• Preste atención para que el sello no se doble y quede completamente introducido en la 

ranura. 
  

Sellos para acopladores 
hidráulicos adaptables 

Sello de adaptador radial Ø 
Sello de superficie Ø10 

Sello de superficie Ø10 
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  Sustitución de la junta tórica 8.0

 
Estas instrucciones se utilizarán en los casos siguientes: 

• Cuando se planteen preguntas sobre las propiedades de sellado de la junta tórica de la 
brida de conexión del ACDR. 

• Cuando se encuentren fugas en la junta tórica. 
• Cuando se haya programado la sustitución de la junta tórica en un calendario de 

mantenimiento. 
 
Estas instrucciones están destinadas a: 

• Operarios. 
• Ingenieros del servicio técnico. 
• Ingenieros del servicio técnico de Kanon. 

 

 8.1 Preparación 

 8.1.1 Herramientas necesarias 

• Punzón de la junta tórica. 
• Paño de limpieza. 
• Guantes de trabajo. 
• Grasa de propósito general. 

 

 8.1.2 Pieza aplicable 

Cuando haya que cambiar la junta tórica, consulte el número de referencia en el apartado 9 de 
este manual y póngase en contacto con el departamento de servicio técnico de Kanon Loading 
Equipment en el +31 36 52 19 777 para pedir la junta tórica correcta. 
 

 8.1.3 Seguridad 

Lea detenidamente la instrucción de Kanon «002-001-000-03, Requisitos generales de seguridad 
Brazo de carga marino». 
 

  
PRECAUCIÓN: Cuando el punzón de la junta tórica se encuentra en la junta tórica 
y se ejerce fuerza sobre esta, el punzón podría salirse de repente de la junta tórica 
y esta se podría desgarrar. 

  
PRECAUCIÓN: ¡Utilice guantes de trabajo!  

 
En las imágenes de esta instrucción, el instructor no usa guantes de trabajo. Esto solo se permite 
porque el ACDR de las imágenes es un modelo nuevo de exposición que está limpio. 
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 8.2 Motivos para cambiar la junta tórica de la brida de conexión del ACDR  

 8.2.1 Daños / antigüedad 

Cuando la junta tórica de la brida de conexión esté dañada, póngase en contacto con el 
departamento de servicio técnico de Kanon Loading Equipment en el +31 36 52 19 777 para pedir 
la junta tórica correcta. 
 

 8.2.2 Altura de la junta tórica 

La altura que queda por encima de la superficie de la brida debe ser de 1,5 mm aproximadamente. 
La junta tórica debe quedar al menos 1 mm fuera de la brida. 
La altura de la junta tórica se debe medir como se indica en la figura 1.  
Kanon recomienda que la junta tórica se mida en 8 puntos divididos igual.  
Cuando la altura de la junta tórica sea superior a 1 mm, compruebe de nuevo si la junta tórica está 
dañada o es vieja. 
Si la junta tórica mide menos de 1 mm, se debe cambiar.  
Póngase en contacto con el departamento de servicio técnico de Kanon Loading Equipment en el 
+31 36 52 19 777 para obtener asesoramiento y pedir la junta tórica correcta. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Figura 1 Medición de la junta tórica. 
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 8.3 Procedimiento de extracción de la junta tórica de la brida de conexión 

La junta tórica debe extraerse cuando se tenga que cambiar. Una vez retirada, la junta tórica 
no se puede reutilizar y debe desecharse. 
 
1. Limpie bien la superficie de la brida de conexión. 
2. El punzón de la junta tórica se utilizará para extraerla. Introduzca el punzón de la junta 

tórica en la junta tórica de la parte delantera de la brida de conexión, de forma que quede 
bien insertado.  
 

NOTA: ¡No dañe la ranura del sello! 
 
NOTA: Cuando la ranura presenta daños y rebabas, elimine esas rebabas y aplane la superficie 
de la brida de conexión antes de colocar la nueva junta tórica. 
 

3. Quite el sello, según se indica en las figuras 2-5. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 8.3.2  

 
  

Figura 2 Introducción del punzón 
de la junta tórica en la junta tórica. 

Figura 3 Utilice el interior de 
la brida como palanca. 

Figura 4 La junta tórica se 
sale de la ranura. 

Figura 5 Cuando la junta tórica está lo más 
lejos posible de la ranura, introduzca un dedo 
detrás de la junta tórica y extráigala. 
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 8.4 Procedimiento para añadir una nueva junta tórica de la brida de conexión 

Este procedimiento da por hecho que la junta tórica se ha extraído siguiendo el procedimiento 4. 
1. Limpie la ranura del sello de la brida de conexión. 
2. La ranura de la brida debe engrasarse un poco; consulte la figura 6. 
3. Engrase un poco la nueva junta tórica; consulte la figura 7. 
4. Empuje el sello hacia la ranura, de acuerdo con lo que se indica en las figuras 8-16. 
5. Kanon recomienda que se realice una prueba de fugas, de acuerdo con el MDR, sección 6, 

«Prueba de fugas P_A10-1S». 
6. A continuación, la brida de conexión del ACDR estará lista para utilizarla. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 7 Ligero engrasado de la junta 
tórica. 

Figura 6 Ligero engrasado de la ranura 
de la junta tórica. 
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Figura 8 Empuje la junta 
tórica hacia la ranura superior, 
aproximadamente la mitad del 
contorno de la junta tórica.                          

Figura 9 Empuje la junta 
tórica hacia la ranura de la 
brida del lado inferior.                     

Figura 10 Empuje la junta tórica 
hacia la izquierda y la derecha. 

Figura 11 Deslice la junta 
tórica en el lado superior 
derecho.                                  

Figura 12 Deslice la junta tórica 
en el lado inferior izquierdo. 

Figura 14 Deslice la junta 
tórica en el lado superior 
izquierdo.                                   

Figura 15 Deslice la junta tórica 
en el lado inferior derecho. 

Figura 13 Deslice la junta 
tórica en el lado inferior 
derecho.                      

Figura 16 Elimine las posibles  
burbujas. 
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9.0 Piezas de repuesto. 

La siguiente lista de piezas de repuesto corresponde a: ACDR con funcionamiento hidráulico de 
todos los tipos y tamaños. Los sellos de superficie de la lista de piezas de repuesto X dependen 
del material del sello: NBR = 0 ; FPM = 1 ; EPDM = 3 ; PTFE = 5 ; Kalrez 6375 = 7 ; FEP/Silicona 
= 8 ; FMQV = 9 

 
 

 
 
 
 
 
       

(6) 

(7) 

Abrazadera 
(3) 

Válvula de 
control de flujo 
del colector  

(4) 
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ACDR 
n.º Descripción Material 

Placa de 
obturación 

(1) 

Sello de 
superficie 

(2) 
Sello de 

producto (6) 
Anillo de 
muelle (7) 

Abrazadera 
(3) 

Manguera 
hidráulica 

(5) 

Válvula de 
control de 
flujo del 
colector 

(4) 

Conjunto 
soldado 
brida de 

abrazader
a 

Tubo 
con 

brida 

46941001 Muelle hidráulico cargado ACDR 4" 150# con 
pernos 316L 1x 468410BP 1x 962X1060 2x 46842002     46941002  

46951001 ACDR hidráulico 6" 150# W.N. A-106 GrB 1x 469510BP 1x 962X1255 3x 46991002 4x 95401013 3x 46991004   46951101 

46951003 ACDR hidráulico 6" 150# W.N. 316L 1x 469510BP 1x 962X1255 3x 46991002 4x 95401013 3x 46991004    46951103 

46951005 ACDR hidráulico 6" 150# W.N. A-333 Gr6 1x 469510BP 1x 962X1255 3x 46991002 4x 95401013 3x 46991004   46951105 

46952003 ACDR hidráulico 6" 300# W.N. A-106 GrB 1x 469520BP 1x 962X1255 3x 46991002 4x 95401018 3x 46991004   46952103 

46952004 ACDR hidráulico BV 6" 300# (con pernos) Acero 
inoxidable/LT 1x 469520BP 1x 962X1255 3x 46991013 4x 95401085 3x 46991004 46952005   

46952007 ACDR hidráulico 6" 300# W.N. A-350 GrLF2 1x 469520BP 1x 962X1255 3x 46991002 4x 95401018 3x 46991004   46952117 

46952008 ACDR hidráulico 6" -300# W.N. (SAN810) A-350 GrLF2 1x 469520BP 1x 962X1255 3x 46991002 4x 95401018 3x 46991004   46952118 

46961001 ACDR hidráulico 8" 150# W.N. A-106 GrB 1x 469610BP 1x 962X1373 3x 46991002 4x 95401014 3x 46991004   46961101 

46961004 ACDR hidráulico 8" 150# W.N. A-350 GrLF2 1x 469610BP 1x 962X1373 3x 46991002 4x 95401014 3x 46991004   46961104 

46961008 ACDR hidráulico 8" 150# W.N. (SAC817) 316L 1x 469610BP 1x 
1x 

85176001 
99802224 3x 46991002 4x 95401014 3x 46991004   46961111 

46961010 ACDR hidráulico 8" 150# W.N. A-350 GrLF2 1x 469610BP 1x 962X1373 3x 46991002 4x 95401014 3x 46991004   46961114 

46961011 ACDR hidráulico 8" 150# W.N. 316L 1x 469610BP 1x 962X1373 3x 46991002 4x 95401014 3x 46991004   46961103 

46966001 ACDR hidráulico DN200 PN16 W.N. A-350 GrLF2 1x 469660BP 1x 962X1373 3x 46991002 4x 9540101
4 3x 46991002   46966101 

46971001 ACDR hidráulico 10" 150# W.N. A-106 GrB 1x 469710BP 1x 962X1487 3x 46991002 4x 9540101
5 3x 46991004   46971101 

46971003 ACDR hidráulico 10" 150# W.N. (inclinado) A-106 GrB 1x 469710BP 1x 962X1487 3x 46991002 4x 9540101
5 3x 46991004   46971103 

46971004 ACDR hidráulico 10" 150# W.N. A-350 GrLF2 1x 469710BP 1x 962X1487 3x 46991002 4x 9540101
5 3x 46991004   46971104 

46971005 ACDR hidráulico 10" 150# W.N. 316L 1x 469710BP 1x 962X1487 3x 46991002 4x 9540101
5 3x 46991004   46971105 

46972004 ACDR hidráulico 10" 300# W.N. 150# 
pivotante A-350 GrLF2 1x 469720BP 1x 962X1487 3x 46982003 4x 9540102

0 3x 46991004   46972105 
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ACDR 
n.º Descripción Material 

Placa de 
obturación 

(1) 

Sello de 
superficie 

(2) 
Sello de 

producto (6) 
Anillo de 
muelle (7) 

Abrazader
a 

(3) 

Manguera 
hidráulica 

(5) 

Válvula de 
control de 
flujo del 
colector 

(4) 

Conjunto 
soldado 
brida de 

abrazader
a 

Tubo 
con 

brida 

46961013 ACDR hidráulico 8" 150# W.N. (SAC836) 316L 1x 469610BP 1x 
1x 

46961118 
99804333 4x 46991012 6x 95401396 4x 46991004   46961117 

46962003 ACDR hidráulico 8" 300# W.N. 150# pivotante 316L 1x 469620BP 1x 962X1373 4x 46991002 6x 95401019 4x 46991004   46962103 

46962004 ACDR hidráulico 8" 300# W.N. (SAC817) 316L 1x 469620BP 1x 99804333 4x 46991012 6x 95401019 4x 46991004   46962105 

46962008 ACDR hidráulico 8" 300# W.N. 150# pivotante A-106 GrB 1x 469620BP 1x 962X1373 4x 46991002 6x 95401019 4x 46991004   46962106 

46962009 ACDR hidráulico 8" 300# W.N. A350 GrLF2 1x 469620BP 1x 962X1373 4x 46991002 6x 95401019 4x 46991004   46962108 

46972006 ACDR hidráulico 10" 300# W.N. (versión baja 
presión) A-106 GrB 1x 469720BP 1x 962X1487 4x 46991014 6x 95401129 4x 46991004   46972107 

46972007 ACDR hidráulico 10" 300# W.N. (versión baja 
presión) A-350 GrLF2 1x 469720BP 1x 962X1487 4x 46991014 6x 95401129 4x 46991004   46972109 

46972011 ACDR hidráulico 10" 300# W.N. (baja presión) 
SAN813 A-350 GrLF2 1x 469720BP 1x 962X1487 4x 46991014 6x 95401129 4x 46991004   46972112 

46981001 ACDR hidráulico KANON 12" 150# 4 levas 
W.N. A-350/S355 1x 469810BP 1x 46981131 4x 46991010  6

x 
 9540101
6 4x  46991010 92022680 46981130 

46981004 ACDR hidráulico 12" 150# W.N. A-350 GrLF2 1x 469810BP 1x 962X1543 4x 46991002 6x 95401016 4x 46991004   46981101 

46981005 ACDR hidráulico 12" 150# W.N. A-106 GrB 1x 469810BP 1x 962X1543 4x 46991002 6x 95401016 4x 46991004   46981102 

46981006 ACDR hidráulico 12" 150# W.N. 316L 1x 469810BP 1x 962X1543 4x 46991002 6x 95401016 4x 46991004   46981103 

46981020 ACDR hidráulico 12" 150# Wn drenaje y 
ventilación A-106 GrB 1x 469810BP 1x 962X1543 4x 46991002 6x 95401016 4x 46991004   46981120 

46982005 ACDR hidráulico 12" 300# W.N. (versión baja 
presión) A-106 GrB 1x 469820BP 1x 962X1543 4x 46991014 6x 95401130 4x 46991004   46982112 

46982006 ACDR hidráulico 12" 300# W.N. (versión baja 
presión) A-350 GrLF2 1x 469820BP 1x 962X1543 4x 46991014 6x 95401130 4x 46991004   46982113 

46982029 ACDR hidráulico 12" 300# SAN813 (versión 
baja presión) A-350 GrLF2 1x 469820BP 1x 962X1543 4x 46991014 6x 95401130 4x 46991004   46982141 

46991049 ACDR hidráulico 16" 150# W.N. 4 
abrazaderas, alta presión A350 GrLF2 1x 469910BP 1x 962X1607 4x 46991048 4x 95401625 4x 469910161   469911161 
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ACDR n.º Descripción Material 
Placa de 

obturación 
(1) 

Sello de 
superficie 

(2) 
Sello de 

producto (6) 
Anillo de 
muelle (7) 

Abrazadera 
(3) 

Manguera 
hidráulica 

(5) 

Válvula de 
control de 
flujo del 
colector 

(4) 

Conjunto 
soldado 
brida de 

abrazadera 

Tubo 
con 

brida 

46991001 ACDR hidráulico Kanon 16" 150# ? levas 
W.N. A-350/S355 1x 469910BP 1x 46991131 5x 46991002   - 5x 46991004 92022690   

46991008 ACDR hidráulico 16" 150# W.N. A-106 GrB 1x 469910BP 1x 962X1607 5x 46991002 8x 95401017 5x 46991004   46991102 

46991009 ACDR hidráulico 16" 150# W.N. A-350 GrLF2 1x 469910BP 1x 962X1607 5x 46991002 8x 95401017 5x 46991004   46991125 

46991011 ACDR hidráulico 16" 150# W.N. (criogénico) 316L 1x 469910BP   - 5x 46991002 8x 95401017 5x 46991004   46991102 

               

ACDR n.º Descripción Material 
Placa de 

obturación 
(1) 

Sello de 
superficie 

(2) 
Sello de 

producto (6) 
Anillo de 
muelle (7) 

Abrazadera 
(3) 

Manguera 
hidráulica 

(5) 

Válvula de 
control de 
flujo del 
colector 

(4) 

Conjunto 
soldado 
brida de 

abrazadera 

Tubo 
con 

brida 

46982027 ACDR hidráulico 12" 300# W.N. A333 Gr6 1x 469820BP 1x 962X1543 6x 46991014 8x 95401510 6x 46991004   46982137 

46991044 ACDR hidráulico 16" 150# W.N. (criogénico) 316L 1x 469910BP 1x 
1x 

469911136 
99803533 6x 46991042 8x 95401530 6x 46991004   469911134 

46991045 ACDR hidráulico 16" 150# W.N. 6 
abrazaderas A350 GrLF2 1x 469910BP 1x 962X1607 6x 46991002 8x 95401163 6x 46991004   469911145 

46991053 ACDR hidráulico 16" 150# W.N. (criogénico) 316L 1x 469910BP 1x 
1x 

469911136 
99803533 6x 46991042 8x 95401530 6x 46991004   469911168 
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ACDR n.º Descripción Material 
Placa de 

obturación 
(1) 

Sello de 
superficie 

(2) 
Sello de 

producto (6) 
Anillo de 
muelle (7) 

Abrazadera 
(3) 

Manguera 
hidráulica 

(5) 

Válvula de 
control de 
flujo del 
colector 

(4) 

Conjunto 
soldado 
brida de 

abrazadera 

Tubo 
con 

brida 

46991052 ACDR hidráulico 20" 150# W.N. A-333 Gr6 1x 469910BP 1x 962X1649-1 8x 46991014 12x 95401643 8x 46991004   469911165 
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 ACDR adaptable (si procede) 10.0

Un ACDR adaptable es un ACDR con funcionamiento hidráulico que tiene la posibilidad de adaptar, 
una o dos veces, el tamaño del ACDR principal. Esto se hace cuando el tamaño del ACDR principal 
y la conexión del buque / de descarga presentan dimensiones distintas. Con esta adaptación, el 
ACDR principal se puede sujetar a bridas del colector de uno o dos tamaños más pequeños. 
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 Conexión / desconexión de la brida del colector del ACDR de un 11.0
ACDR adaptable 

A. Para conectar el ACDR a una brida de colector (D1): 
- El ACDR sin anilla de guía y anilla del adaptador se instala directamente en una brida de colector. 

 
B. Para conectar el ACDR a una brida de colector (adaptable individual D2 < D1): 
- Compruebe el sello radial de la anilla del adaptador D1 a D2, para ver si tiene cortes y otras 

irregularidades. 
- Ponga un poco de grasa en el sello del adaptador radial (consulte el apartado 7 de esta sección, 

dedicado al mantenimiento) y coloque el adaptador en el ACDR. 
- Coloque la anilla de guía D1 a D2 en el ACDR, en la posición correcta. 
- Tense los controles de palanca de pulgar. 
- Coloque las pinzas adaptables D1 a D2 en las abrazaderas hidráulicas. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
  
  
 

C. Para conectar el ACDR a una brida de colector (adaptable doble D3 < D2 < D1): 
 
- Compruebe el sello de superficie de la segunda anilla del adaptador del conjunto D1 a D3, para 

ver si tiene cortes y otras irregularidades.  
- Ponga un poco de grasa en el sello de superficie (consulte el apartado 7 de esta sección, 

dedicado al mantenimiento) y coloque el conjunto del adaptador en el ACDR. 
- Coloque la segunda anilla de guía del conjunto D1 a D3 en el ACDR. 
- Tense los controles de palanca de pulgar. 
- Coloque las pinzas adaptables D1 a D3 en las abrazaderas hidráulicas. 
 
Conexión continua del ACDR 
 
• Compruebe que el sello de superficie no presente cortes ni otras irregularidades. Puede ser 

necesario 
limpiar el sello de superficie. ¡Asegúrese de que el líquido limpiador no dañe el sello de 
superficie! 

• Compruebe el tamaño de la brida del colector del buque y límpiela si fuera necesario.  
• Compruebe que no exista obstrucción alguna al movimiento y que el asiento de las abrazaderas 
 

Anilla de 
guía 

Control de palanca de 
pulgar 

Pinza adaptable 

Anilla adaptable 
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     de la brida del colector del buque es correcto. 
• Coloque el ACDR cerca de la brida del colector del buque. Se permite que exista un pequeño 

ángulo entre el ACDR y la brida del colector del buque. 
• Cierre las abrazaderas del ACDR. 

 
NOTA: Durante la operación de sujeción, las pinzas de la abrazadera podrían no entrar en contacto 

con el diámetro externo de la brida del colector del buque y, en su lugar, hacerlo con la parte 
trasera de la brida. 

 
• Para asegurarse de que todas las abrazaderas estén completamente colocadas, mantenga 

pulsado el botón durante unos tres segundos.  
 después de que las abrazaderas se hayan cerrado por completo. 
• Ajuste correctamente los gatos de apoyo de la parte trasera del conjunto triple para evitar 

sobrecarga en el colector del buque. 
• Seleccione la posición de marcha libre del brazo de carga marino en el panel de control. 
 
Desconexión del ACDR 
 
• Abra la válvula de drenaje en el codo inferior del conjunto triple para comprobar que no queda 

producto dentro del brazo de carga marino (y cierre seguidamente la válvula). 
• Seleccione la posición de maniobra en el panel de control. 
• Ajuste los gatos de apoyo de la parte trasera del conjunto triple de forma que queden separados 

del puente del buque. 
• Abra ligeramente las abrazaderas para romper el sello de superficie y permita que el líquido que 

quedara en la zona del sello se drene en la bandeja de goteo del buque. 
• Abra completamente las abrazaderas. 
• Saque el ACDR de la brida del colector del buque de forma que el ACDR sea todavía accesible. 
 
A- Cuando el ACDR se haya conectado a una brida de colector D1: 

- Vaya directamente a la «desconexión continua» del ACDR. 
 
B- Cuando el ACDR se ha conectado a una brida de colector D2: 

- Quite las pinzas adaptables D1 a D2 de las abrazaderas hidráulicas.  
- Suelte los controles de palanca de pulgar.  
- Saque la anilla de guía D1 a D2 del ACDR. 
- Saque la anilla del adaptador D1 a D2 del ACDR. 

 
C- Cuando el ACDR se ha conectado a una brida de colector D3: 

- Quite las pinzas adaptables D1 a D3 de las abrazaderas hidráulicas. 
- Suelte los controles de palanca de pulgar. 
- Saque la anilla de guía D1 a D3 del ACDR. 
- Saque la anilla del adaptador D1 a D3 del ACDR. 

 
Desconexión continua del ACDR 
 
• Limpie la brida de superficie avellanada, el sello del adaptador radial y el sello de superficie, si 

fuera necesario.  
 ¡Asegúrese de que el líquido limpiador no dañe el sello! 
• Coloque la placa de obturación en la brida de superficie avellanada y cierre las abrazaderas. 
• Desplace el brazo de carga marino hasta dejarlo en su posición de almacenamiento 
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 Cesta de piezas adaptables 12.0

 
 
 

Abrazaderas para 
adaptador ACDR D1 a D2  

Abrazaderas para 
adaptador ACDR D1 a D3 

Adaptador ACDR D1 a D3 

Adaptador ACDR D1 a D2 
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 Piezas de repuesto (ACDR adaptable) 13.0

La siguiente lista de piezas de repuesto corresponde a: ACDR con funcionamiento hidráulico de todos los tipos y tamaños. Los sellos de superficie de la lista de piezas de repuesto X dependen del material del sello:  
NBR = 0 ; FPM = 1 ; EPDM = 3 ; PTFE = 5 ; Kalrez 6375 = 7 ; FEP/Silicona = 8 ; FMQV = 9 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ACDR 
n.º Descripción Material 

Placa de 
obtura-

ción 
(1) 

Sello de superficie 
(2) 

Sello de producto 
(14) 

Anillo de muelle (15) 

Sello de adaptador 
radial  

(3) 
Abrazadera 

(4) 

Válvula de 
control de 
flujo del 
colector  

(5) 

Tubo con 
brida 

Manguera 
hidráulica 

(6) 

Piezas 
adaptables 

(7..13) 

Anilla del 
adaptador 

(7) (10) 
Anilla de guía 

(8) (11) 
Pinza del 
adaptador 

(9) (12) 

Control de 
palanca de 

pulgar 
(13) 

46961005* 
ACDR hidráulico 
8" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-350 
GrLF2 1x 469610

BP 
1x 
1x 

8": 962X1373 
6": 962X1255 

 
1x
  

 8" -> 6": 962X1290 4x 46961015 4x 46991004 1x 46961105 6x 95401424 8" -> 6": 46961006 1x 8" -> 6": 46971109 1x 8" -> 6": 46961007 4x 8": 46991134 4x 99802535 

46961009* 
ACDR hidráulico 
8" 150# W.N. 
(Adaptable) 

316L 1x 469610
BP 

1x 
1x 

8": 962X1373 
6": 962X1255 

 
1x
  

 8" -> 6": 962X1290 4x 46991015 4x 46991004 1x 46961113 6x 95401424 8" -> 6": 46961012 1x 8" -> 6": 46971116 1x 8" -> 6": 46961007 4x 8": 46991134 4x 99802535 

46966003* 
ACDR hidráulico 
DN200 PN16 
W.N. (Adapt.) 

A-350 
GrLF2 1x 469660

BP 
1x 
1x 

DN200: 962X1373 
DN150: 962X1255 

1x 
 

DN200 -> DN150: 
962X1290 4x 46991015 4x 46991004 1x 46966104 6x 95401424 DN200 -> DN150: 

46966005 
1x 
 

DN200 -> DN150: 
46966109 

1x 
 

DN200 -> DN150: 
46966108 4x DN200: 469911143 4x 99802535 

46966004* 
ACDR hidráulico 
DN200 PN16 
W.N. (Adapt.) 

316L 1x 469660
BP 

1x 
1x 

DN200: 962X1373 
DN150: 962X1255 

1x 
 

DN200 -> DN150: 
962X1290 4x 46991015 4x 46991004 1x 46966105 6x 95401424 DN200 -> DN150: 

46966005 
1x 
 

DN200 -> DN150: 
46966109 

1x 
 

DN200 -> DN150: 
46966108 4x DN200: 469911143 4x 99802535 

46971013 
Hidr. ACDR 10" 
150# W.N. (Adapt. 
/ ISGOTT) 

A-106 GrB 1x 469710
BP 

1x 
1x 
1x 

10": 962X1487 
8": 962X1373 
6": 962X1255 

1x 
1x 

10" -> 8": 962X1431 
10" -> 6": 962X1431 4x 46991016 4x 46991004 1x 46971116 6x 95401141 10" -> 8" 46971014 

10" -> 6" 46971015 
1x 
1x 

10" -> 8": 46991119 
10" -> 6": 46991120 

1x 
1x 

10" -> 8": 46991007 
10" -> 6": 46991008 

4x 
4x 
4x 

10": 46991134 
10" -> 8": 46991143 
10" -> 6": 46991144 

4x 99802535 

46971006 
ACDR hidráulico 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469710
BP 

1x 
1x 
1x 

10": 962X1487 
8": 962X1373 
6": 962X1255 

1x 
1x 

10" -> 8": 962X1431 
10" -> 6": 962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 10" -> 8" 46971009 

10" -> 6" 46971010 
1x 
1x 

10" -> 8": 46991110 
10" -> 6": 46991111 

1x 
1x 

10" -> 8": 46991007 
10" -> 6": 46991008 

4x 
4x 
4x 

10": 46991134 
10" -> 8": 46991143 
10" -> 6": 46991144 

4x 99802535 

(14) 

(15) 

Abrazadera 
(4) 

Válvula de 
control de flujo 
del colector  

(5) 
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46971011 
ACDR hidráulico 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469710
BP 

1x 
1x 
1x 

10": 962X1487 
8": 962X1373 
6": 962X1255 

1x 
1x 

10" -> 8": 962X1431 
10" -> 6": 962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971114 6x 95401141 10" -> 8" 46971009 

10" -> 6" 46971010 
1x 
1x 

10" -> 8": 46971110 
10" -> 6": 46971111 

1x 
1x 

10" -> 8": 46991007 
10" -> 6": 46991008 

4x 
4x 
4x 

10": 46991134 
10" -> 8": 46991143 
10" -> 6": 46991144 

4x 99802535 

46971016 
ACDR hidráulico 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469710
BP 

1x 
1x 

10": 962X1487 
8": 962X1373 1x 10" -> 8": 962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971016  6x 95401141 10" -> 8": 46971009 1X 10" -> 8": 46971110 1X 10" -> 8": 46991007 4x 

4x 
10": 46991134 
10" -> 8": 46991143 4x 99802535 

46971018* 
ACDR hidráulico 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469710
BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

10": 962X1487 
8" / DN200: 962X1373 
6" / DN150: 962X1255 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200: 
962X1431 
10" -> 6" / DN150: 
962X1431 

4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 

10" -> 8" / DN200: 
46971019 
10" -> 6" / DN150: 
46971020 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200: 
46971110 
10" -> 6" / DN150: 
46971111 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200: 
46971021 
10" -> 6" / DN150: 
46971022 

4x 
4x 
4x 

10": 46991134 
10" -> 8": 46991143 
10" -> 6": 46991144 

4x 99802535 

46971023* 
ACDR hidráulico 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-350 
GrLF2 1x 469710

BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

10": 962X1487 
8" / DN200: 962X1373 
6" / DN150: 962X1255 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200: 
962X1431 
10" -> 6" / DN150: 
962X1431 

4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 

10" -> 8" / DN200: 
46971019 
10" -> 6" / DN150: 
46971020 
 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200: 
46971110 
10" -> 6" / DN150: 
46971111 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200: 
46971021 
10" -> 6" / DN150: 
46971022 

4x 
4x 
4x 

10": 46991134 
10" -> 8": 46991143 
10" -> 6": 46991144 

4x 99802535 

46971024 
ACDR hidráulico 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469710
BP 

1x 
1x 

10": 962X1487 
8": 962X1373 1x 10" -> 8": 962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 10" -> 8": 46971009 1x 10" -> 8": 46971110 1X 10" -> 8": 46991007 4x 

4x 
10": 46991134 
10" -> 8": 46991143 4x 99802535 

46971026 
ACDR hidráulico 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-350 
GrLF2 1x 469710

BP 

1x 
1x 
 
1x 
 

10": 962X1487 
8" / DN200: 962X1373 
6" / DN150: 962X1255 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200: 
962X1431 
10" -> 6" / DN150: 
962X1431 

4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 

10" -> 8" / DN200: 
46971019 
10" -> 6" / DN150: 
46971020 
 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200: 
46971110 
10" -> 6" / DN150: 
46971111 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200: 
46971021 
10" -> 6" / DN150: 
46971022 

4x 
4x 
4x 

10": 46991134 
10" -> 8": 46991143 
10" -> 6": 46991144 

4x 99802535 

46971027 
ACDR hidráulico 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-350 
GrLF2 1x 469710

BP 

1x 
1x 
1x 

10": 962X1487 
8": 962X1373 
6": 962X1255 

1x 
1x 

10" -> 8": 962X1431 
10" -> 6": 962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971114 6x 95401141 10" -> 8" 46971009 

10" -> 6" 46971010 
1x 
1x 

10" -> 8": 46971110 
10" -> 6": 46971111 

1x 
1x 

10" -> 8": 46991007 
10" -> 6": 46991008 

4x 
4x 
4x 

10": 46991134 
10" -> 8": 46991143 
10" -> 6": 46991144 

4x 99802535 

46972012* 
ACDR hidráulico 
10" 300# SAN813 
10" adaptable 

A350 GrLF2 1x 469720
BP 

1x 
1x 
1x 

10": 962X1487 
8": 962X1373 
6": 962X1255 

1x 
1x 

10" -> 8": 962X1431 
10" -> 6": 962X1431 4x 46991016 4x 46991004 1x 46972113 6x 95401632 10" -> 8" 46972009 

10" -> 6" 46972010 
1x 
1x 

10" -> 8": 46972110 
10" -> 6": 46972111 

1x 
1x 

10" -> 8": 46991007 
10" -> 6": 46991008 

4x 
4x 
4x 

10": 46991134 
10" -> 8": 46991143 
10" -> 6": 46991144 

4x 99802535 

46972008 
ACDR hidráulico 
10" 300# W.N. 
Adaptable 

A-350 
GrLF2 1x 469720

BP 

1x 
1x 
1x 

10": 962X1487 
8": 962X1373 
6": 962X1255 

1x 
1x 

10" -> 8": 962X1431 
10" -> 6": 962X1431 4x 46991016 4x 46991004 1x 46972113 6x 95401632 10" -> 8" 46972009 

10" -> 6" 46972010 
1x 
1x 

10" -> 8": 46972110 
10" -> 6": 46972111 

1x 
1x 

10" -> 8": 46991007 
10" -> 6": 46991008 

4x 
4x 
4x 

10": 46991134 
10" -> 8": 46991143 
10" -> 6": 46991144 

4x 99802535 

46981007 
ACDR hidráulico 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469810
BP 

1x 
1x 
1x 

12": 962X1543 
10": 962X1487 
8": 962X1373 

1x 
1x 

12" -> 10": 962X1490 
12" -> 8": 962X1490 4x 46991015 4x 46991004 1x 46981105 6x 95401128 12" -> 10" 46981010 

12" -> 8" 46981011 
1x 
1x 

12" -> 10": 46991109 
12" -> 8": 46991110 

1X 
1X 

12" -> 10": 46991008 
10" -> 8": 46991009 

4x 
4x 
4x 

12": 46991134 
12" -> 10": 46991137 
12" -> 8": 46991138 

4x 99802535 

46981013 
ACDR hidráulico 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469810
BP 

1x 
1x 
1x 

12": 962X1543 
10": 962X1487 
8": 962X1373 

1x 
1x 

12" -> 10": 962X1490 
12" -> 8": 962X1490 4x 46991015 4x 46991004 1x 46981113 6x 95401128 12" -> 10" 46981010 

12" -> 8" 46981011 
1x 
1x 

12" -> 10": 46991109 
12" -> 8": 46991110 

1X 
1X 

12" -> 10": 46991008 
10" -> 8": 46991009 

4x 
4x 
4x 

12": 46991134 
12" -> 10": 46991137 
12" -> 8": 46991138 

4x 99802535 

46981015 
ACDR hidráulico 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469810
BP 

1x 
1x 
1x 

12": 962X1543 
10": 962X1487 
8": 962X1373 

1x 
1x 

12" -> 10": 962X1490 
12" -> 8": 962X1490 4x 46991016 4x 46991004 1x 46981114 6x 95401128 12" -> 10" 46981016 

12" -> 8" 46981017 
1x 
1x 

12" -> 10": 46991116 
12" -> 8": 46991117 

1X 
1X 

12" -> 10": 46991008 
10" -> 8": 46991009 

4x 
4x 
4x 

12": 46991134 
12" -> 10": 46991137 
12" -> 8": 46991138 

4x 99802535 

46981021* 
ACDR hidráulico 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469810
BP 

1x 
1x 
 
1x 
 

12": 962X1543 
10" / DN250: 
962X1487 
8" / DN200: 962X1255 

1x 
 
1x 
 

12" -> 10" / DN250: 
962X1490 
12" -> 8" / DN200: 
962X1490 

4x 46991015 4x 46991004 1 46981125 6x 95401128 

12" -> 10" / DN250: 
46981016 
12" -> 8" / DN200: 
46981017 
 

1x 
 
1x 
 

12" ->10" / DN250: 
46981116 
12" -> 8" / DN200: 
46981117 

1x 
 
1x 
 

12" -> 10" / DN250: 
46981018 
12" -> 8" / DN200: 
46981019 

4x 
4x 
4x 

12": 46991134 
12" -> 10": 46991137 
12" -> 8": 46991138 

4x 99802535 

46981027 
ACDR hidráulico 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469810
BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12": 962X1543 
10": 962X1487 
8" / DN200: 962X1255 

1x 
1x 
 

12" -> 10": 962X1490 
12" -> 8" / DN200: 
962X1490 

4x 46991015 4x 46991004 1 46981138 6x 95401128 
12" -> 10": 46981016 
12" -> 8" / DN200: 
46981017 

1x 
1x 
 

12" ->10": 46981116 
12" -> 8" / DN200: 
46981117 

1x 
1x 
 

12" -> 10": 46981018 
12" -> 8" / DN200: 
46981019 

4x 
4x 
4x 

12": 46991134 
12" -> 10": 46991137 
12" -> 8": 46991138 

4x 99802535 

46981028 
ACDR hidráulico 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469810
BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12": 962X1543 
10": 962X1487 
8": 962X1255 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10": 962X1490 
12" -> 8": 962X1490 4x 46991015 4x 46991004 1 46981138 6x 95401128 

  
12" -> 10": 46981016 
12" -> 8": 46981017 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10": 46981116 
12" -> 8": 46981117 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10": 46981018 
12" -> 8": 46981019 

4x 
4x 
4x 

12": 46991134 
12" -> 10": 46991137 
12" -> 8": 46991138 

4x 99802535 

46981029* 
ACDR hidráulico 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

316L 1x 469810
BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12": 962X1543 
10": 962X1487 
8": 962X1255 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10": 962X1490 
12" -> 8": 962X1490 4x 46991015 4x 46991004 1 46981138 6x 95401128 

  
12" -> 10": 46981016 
12" -> 8": 46981017 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10": 46981116 
12" -> 8": 46981117 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10": 46981018 
12" -> 8": 46981019 

4x 
4x 
4x 

12": 46991134 
12" -> 10": 46991137 
12" -> 8": 46991138 

4x 99802535 

46981034* 
ACDR hidráulico 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A106 GrB 1x 469810
BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12": 962X1543 
10": 962X1487 
8": 962X1255 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10": 962X1490 
12" -> 8": 962X1490 4x 46991015 4x 46991004 1 46981138 6x 95401128 

  
12" -> 10": 46981016 
12" -> 8": 46981017 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10": 46981116 
12" -> 8": 46981117 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10": 46981018 
12" -> 8": 46981019 

4x 
4x 
4x 

12": 46991134 
12" -> 10": 46991137 
12" -> 8": 46991138 

4x 99802535 

46975001 
ACDR hidr. 
DN250 PN10 
W.N. (Adapt.) 

A-350 
GrLF2 1x 469850

BP 
1x 
1x 

DN250: 962X1487 
DN200: 962X1373 1x DN250 -> DN200: 

962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 DN250 -> DN200: 
46971009 1x DN250 -> DN200: 

46971110 1x DN250 -> DN200: 
46991007 4x DN250 -> DN200: 

46991143 4x 99802535 
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 Manual de funcionamiento y mantenimiento 
ACDR con funcionamiento hidráulico (adaptable) 

46975004 

ACDR hidr. 
DN250 PN10 
W.N. (Adapt.) 
inclinado 

A-350 
GrLF2 1x 469850

BP 

 
1x 
1x 
 

DN250: 962X1487 
DN200: 962X1373 1x DN250 -> DN200: 

962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 DN250 -> DN200: 
46971009 1x DN250 -> DN200: 

46971110 1x DN250 -> DN200: 
46991007 4x 

 
DN250 -> DN200: 
46991143 

4x 99802535 

 
*El ACDR, por lo general, no tiene piezas adaptables (si, posteriormente, se necesitan piezas adaptables, utilice los números de referencia que se indican).  
 
 

ACDR 
n.º Descripción Material 

Placa de 
obtura-

ción 
(1) 

Sello de superficie 
(2) 

Sello de producto 
(14) 

Anillo de muelle 
(15) 

Sello de adaptador 
radial  

(3) 
Abrazadera 

(4) 

Válvula de 
control de 
flujo del 
colector  

(5) 

Tubo con 
brida 

Manguera 
hidráulica 

(6) 
Piezas 

adaptables 
Anilla del adaptador 

(7) (10) 
Anilla de guía 

(8) (11) 
Pinza del 
adaptador 

(9) (12) 

Control de 
palanca de 

pulgar 
(13) 

46982007 
ACDR hidr. 12" 
300#, Adapt., 5 
abrazaderas 

LT CS 1x 469820BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12": 962X1543 
10": 962X1487 
8": 962X1255 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10": 962X1497 
12" -> 8": 962X1497 5x 46991016 4x 46991004 1x 46982114 8x 95401396 

  
12" -> 10": 46982008 
12" -> 8": 46982018 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10": 46982117 
12" -> 8": 46982126 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10": 46982010 
12" -> 8": 46982017 

5x 
5x 
5x 

12": 46991134 
12" -> 10": 469911122 
12" -> 8": 469911124 

5x 99802535 

46982016 

ACDR hidr. 12" 
300#, Adapt., 5 
abrazaderas 
(criogénico) 

316L 1x 469820BP 

1x 
1x 
1x 
 
1x 
 
1x 

12": 46982020 
12": 99803874 
12" -> 10": 
46982023 
12" -> 10": 
99803895 
12" -> 8": 46982024 
12" -> 8": 99803896 

   5x 46991043 5x 46991004 1x 46982130 8x 95401534 

  
12" -> 10": 46982025 
12" -> 8": 46982026 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10": 46982135 
12" -> 8": 46982136 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10": 46982022 
12" -> 8": 46982017 

5x 
5x 
5x 

12": 46991134 
12" -> 10": 469911122 
12" -> 8": 469911124 

5x 99802535 

46982019 
ACDR hidr. 12" 
300#, Adapt., 5 
abrazaderas 

LT CS 1x 469820BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12": 962X1543 
10": 962X1487 
8": 962X1255 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10": 962X1497 
12" -> 8": 962X1497 5x 46991016 4x 46991004 1x 46982120 8x 95401396 

  
12" -> 10": 46982008 
12" -> 8": 46982018 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10": 46982117 
12" -> 8": 46982126 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10": 46982010 
12" -> 8": 46982017 

5x 
5x 
5x 

12": 46991134 
12" -> 10": 469911122 
12" -> 8": 469911124 

5x 99802535 

 
*El ACDR, por lo general, no tiene piezas adaptables (si, posteriormente, se necesitan piezas adaptables, utilice los números de referencia que se indican). 
 
 

ACDR 
n.º Descripción Material 

Placa de 
obturación 

(1) 

Sello de 
superficie (2) 

Sello de 
producto (14) 

Anillo de muelle 
(15) 

Sello de adaptador 
radial  

(3) 
Abrazadera 

(4) 

Válvula de 
control de 
flujo del 
colector  

(5) 

Tubo con 
brida 

Manguera 
hidráulica 

(6) 
Piezas 

adaptables 
Anilla del 
adaptador 

(7) (10) 
Anilla de guía 

(8) (11) 
Pinza del 
adaptador 

(9) (12) 

Control de 
palanca 

de pulgar 
(13) 

46982011 
ACDR hidr. 12" 
300#, Adapt., 6 
abrazaderas 

LT CS 1x 469820BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12": 962X1543 
10": 962X1487 
8": 962X1255 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10": 962X1497 
12" -> 8": 962X1497 6x 46991016 6x 46991004 1x 46982120 8x 95401396 

  
12" -> 10": 46982014 
12" -> 8": 46982013 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10": 46982118 
12" -> 8": 46982127 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10": 46982012 
12" -> 8": 46982015 

6x 
6x 
6x 

12": 46991134 
12" -> 10": 469911122 
12" -> 8": 469911124 

6x 99802535 

46991017 
ACDR hidráulico 
16" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469910BP 1x 
1x 

16": 962X1607 
12": 962X1543 1x 16" -> 12": 962X1586 6x 46991015 6x 46991004  1x 46991161 8x 95401163 16" -> 12": 46991022 1x 16" -> 12": 46991160 1x 16" -> 12": 46991023 6x 

6x 
16": 46991168 
16" -> 12": 46991143 6x 99802535 

46991025* 
ACDR hidráulico 
16" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469910BP 

 
1x 
1x 
1x 
 
 

16": 962X1607 
12": 962X1543 
10" / DN250: 
962X1487 

1x 
1x 
 

16" -> 12": 962X1586 
16" -> 10" / DN250: 
962X1586 

6x 46991015 6x 46991004 1x 46991180 8x 95401163 

  
16" -> 12": 46991022 
16" -> 10": 46991027 
16” -> DN250: 
46991046 

1x 
1x 
1x 
 

16" ->12": 46991160 
16" -> 10": 4699183 
16" -> DN250: 
469911147 

1x 
1x 
1x 
 

16" -> 12": 46991023 
16" -> 10": 46991028 
16" ->  DN250: 
46991047 

6x 
6x 
6x 
6x 
 

16": 46991134 
16" -> 12": 46991168 
16" -> 10": 46991188 
16" ->  DN250: 
469911149 

6x 99802535 

46991026 
ACDR hidráulico 
16" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469910BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

16": 962X1607 
12": 962X1543 
10": 962X1487 

 
1x 
1x 
 

16" -> 12": 962X1586 
16" -> 10": 962X1586 6x 46991015 6x 46991004 1x 46991180 8x 95401163 

  
16" -> 12": 46991022 
16" -> 10": 46991027 
 

1x 
1x 
 

16" ->12": 46991160 
16" -> 10": 4699183 
 

1x 
1x 
 

16" -> 12": 46991023 
16" -> 10": 46991028 
 

6x 
6x 
6x 
 

16": 46991134 
16" -> 12": 46991168 
16" -> 10": 46991188 
 

6x 99802535 

46991034 
ACDR hidráulico 
16" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469910BP 

 
1x 
1x 
1x 
1x 
 

16": 962X1607 
14": 962X1543 
12": 962X1487 
10": 962X1487 

1x 
1x 
1x 

16" -> 14": 962X1586 
16" -> 12": 962X1586 
16" -> 10": 962X1586 

6x 46991015 6x 46991004 1x 46991180 8x 95401163 

  
16" -> 14": 46991022 
16" -> 12": 46991027 
16" -> 10": 46991046 

 
1x 
1x 
1x 
 

16" ->14": 46991160 
16" -> 12": 4699183 
16" -> 10": 469911147 

 
1x 
1x 
1x 
 

16" -> 14": 46991023 
16" -> 12": 46991028 
16" -> 10": 46991047 

 
6x 
6x 
6x 
6x 
 

16": 46991134 
16" -> 14": 46991168 
16" -> 12": 46991188 
16" -> 10": 469911149 

6x 99802535 
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 Manual de funcionamiento y mantenimiento 
ACDR con funcionamiento hidráulico (adaptable) 

46991050* 
ACDR hidráulico 
16" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469910BP 

 
1x 
1x 
1x 
 
 

16": 962X1607 
12": 962X1543 
10" / DN250: 
962X1487 

1x 
1x 
 

16" -> 12": 962X1586 
16" -> 10" / DN250: 
962X1586 

6x 46991015 6x 46991004 1x 46991180 8x 95401163 

  
16" -> 12": 46991022 
16" -> 10": 46991027 
16” -> DN250: 
46991046 

1x 
1x 
1x 
 

16" ->12": 46991160 
16" -> 10": 4699183 
16" -> DN250: 
469911147 

1x 
1x 
1x 
 

16" -> 12": 46991023 
16" -> 10": 46991028 
16" ->  DN250: 
46991047 

6x 
6x 
6x 
6x 
 

16": 46991134 
16" -> 12": 46991168 
16" -> 10": 46991188 
16" ->  DN250: 
469911149 

6x 99802535 

46992011 
ACDR hidráulico 
16" 300# SAN810 
16" adaptable 

A-105 N 1x 469920BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

16": 962X1607 
12": 962X1543 
10": 962X1487 

 
1x 
1x 
 

16" -> 12": 962X1586 
16" -> 10": 962X1586 6x 46991015 6x 46991004 1x 46991180 8x 95401163 

  
16" -> 12": 46991022 
16" -> 10": 46991027 
 

1x 
1x 
 

16" ->12": 46991160 
16" -> 10": 4699183 
 

1x 
1x 
 

16" -> 12": 46991023 
16" -> 10": 46991028 
 

6x 
6x 
6x 
 

16": 46991134 
16" -> 12": 46991168 
16" -> 10": 46991188 
 

6x 99802535 

46991054* 
ACDR hidráulico 
16" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A106 GrB 1x 469910BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

16": 962X1607 
12": 962X1543 
10": 962X1487 

 
1x 
1x 
 

16" -> 12": 962X1586 
16" -> 10": 962X1586 6x 46991015 6x 46991004 1x 46991180 8x 95401163 

  
16" -> 12": 46991022 
16" -> 10": 46991027 
 

1x 
1x 
 

16" ->12": 46991160 
16" -> 10": 4699183 
 

1x 
1x 
 

16" -> 12": 46991023 
16" -> 10": 46991028 
 

6x 
6x 
6x 
 

16": 46991134 
16" -> 12": 46991168 
16" -> 10": 46991188 
 

6x 99802535 

46991018 
ACDR hidráulico 
20" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469910BP 1x 
1x 

20": 962X1649-1 
16": 962X1607 1x 20" -> 16": 962X1635 6x 46991016 6x 46991004  1x  46991147 8x 95401016 20" -> 16": 46991020 1x 20" -> 16": 46991151 1x 20" -> 16": 46991021 6x 

6x 
20": 46991134 
20" -> 16": 46991158 6x 99802535 

46991030* 
ACDR hidráulico 
20" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469910BP 1x 
1x 

20": 962X1649-1 
16": 962X1607 1x 20" -> 16": 962X1635 6x 46991016 6x 46991004  1x  46991147 8x 95401016 20" -> 16": 46991020 1x 20" -> 16": 46991151 1x 20" -> 16": 46991021 6x 

6x 
20": 46991134 
20" -> 16": 46991158 6x 99802535 

46991031 
ACDR hidráulico 
20" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-350 
GrLF2 1x 469910BP 1x 

1x 
20": 962X1649-1 
16": 962X1607 1x 20" -> 16": 962X1635 6x 46991016 6x 46991004  1x  46991147 8x 95401016 20" -> 16": 46991020 1x 20" -> 16": 46991151 1x 20" -> 16": 46991021 6x 

6x 
20": 46991134 
20" -> 16": 46991158 6x 99802535 

 
*El ACDR, por lo general, no tiene piezas adaptables (si, posteriormente, se necesitan piezas adaptables, utilice los números de referencia que se indican). 
 
 

ACDR 
n.º Descripción Material 

Placa de 
obturación 

(1) 

Sello de 
superficie (2) 

Sello de 
producto (14) 

Anillo de 
muelle (15) 

Sello de 
adaptador radial  

(3) 
Abrazadera 

(4) 

Válvula de 
control de 
flujo del 
colector  

(5) 

Tubo con 
brida 

Manguera 
hidráulica 

(6) 
Piezas 

adaptables 
Anilla del 
adaptador 

(7) (10) 
Anilla de guía 

(8) (11) 
Pinza del 
adaptador 

(9) (12) 

Control 
de 

palanca 
de pulgar 

(13) 

46992004 
ACDR hidráulico 
16" 300# SAN810 
12" adaptable 

A-105 N 1x 469920BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

16": 962X1607 
12": 962X1543 
10": 962X1487 

 
1x 
1x 
 

16" -> 12": 962X1586 
16" -> 10": 962X1586 8x 46991016 8x 46991004 1x 46991180 12x 95401250 

  
16" -> 12": 46992005 
16" -> 10": 46992006 
 

1x 
1x 
 

16" ->12": 46992007 
16" -> 10": 4699183 
 

1x 
1x 
 

16" -> 12": 46992009 
16" -> 10": 46991028 
 

8x 
8x 
8x 
 

16": 46991134 
16" -> 12": 46991176 
16" -> 10": 46991188 
 

8x 99802534 

46992018 
ACDR hidráulico 
16" 300# SAN813 
16" adaptable 

A350 GrLF2 1x 469920BP 

1x 
1x 
1x 
 
1x 

16": 962X1607 
12": 962X1543 
12" 150#:  
962X1543             
10": 962X1487 

 
1x 
1x 
 
1x 
 

16" -> 12": 962X1586 
16" -> 12" 150#: 
962X1586 
16" -> 10": 962X1586 

8x 46991016 8x 46991004 1x 46991180 12x 95401250 

  
16" -> 12": 46992005 
16" -> 12" 150#: 
46992020 
16" -> 10": 46992006 
 

1x 
1x 
 
1x 
 

16" -> 12": 46992007 
16" -> 12" 150#: 
46992021 
16" -> 10": 4699183 
 

1x 
1x 
 
1x 
 

16" -> 12": 46992009 
16" -> 12" 150#:  
46992022 
16" -> 10": 46991028 
 

8x 
8x 
8x 
 
8x 
 

16": 46991134 
16" -> 12": 46991176 
16" -> 12" 150": 
46911166 
16" -> 10": 46991188 
 

8x 99802534 

46991038* 
ACDR hidráulico 
20" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469910BP 
1x 
1x 
1x 

20": 962X1649-1 
16": 962X1607 
12": 962X1543 

1x 
1x 

20" -> 16": 962X1635 
20" -> 12": 962X1635 8x 46991016 8x 46991004 1x 46991191 12x 95401528 20" -> 16": 46991020 

20" -> 12": 46991039 
1x 
1x 

20" -> 16": 46991151 
20" -> 12": 469911126 

1x 
1x 

20" -> 16": 46991021 
20" -> 12": 46991040 

8x 
8x 
8x 
 

20": 46991134 
20" -> 16": 46991158 
20" -> 12": 469911132 
 

8x 99802535 

 
*El ACDR, por lo general, no tiene piezas adaptables (si, posteriormente, se necesitan piezas adaptables, utilice los números de referencia que se indican). 
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1.0 Description 

 
The Quick Connect / Disconnect Coupler (QCDC) provides the means of connecting to and 
disconnecting from the tanker manifold flange without the need for nuts and bolts.  
 
The QCDC consists of a main fluid carrying body which can be mounted to the last swivel of the 
Marine Loading Arm (MLA). At the connection side of the QCDC a raised face flange is situated 
which houses the face seal that ensure a leak tight connection to the tanker manifold flange. 
The clamp units with the claws, to connect the tanker manifold flange, are situated around the 
raised face flange and are mounted separately with a hinge and a guidance slot. 
 
Before reading this complete document inspection of the connection flange and the ship flange is 
applicable. When there is any doubt about quality of the flanges contact Kanon Loading Equipment 
Service department at +31 36 52 19 777. 
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Nominal working pressure 140 barg 
Minimum oil flow rate for a single 

hydro motor 
5 litres / min. 

 Safety Instructions 2.0

 
The QCDC has been designed to ensure safe operation when used for the purpose, and in the 
manner, for which it is intended. 
 
 

   The hydraulic system scheme and data QCDC 2.1

 
 

Hydraulic scheme 
 
 
 
 
 
 
 

Hydraulic data 
 
 

 General safety instructions 2.2

•   The installed equipment has to be inspected and approved by a qualified supervisor. 
• The installed equipment has to be operated and maintained according the instructions 

recommended in this Installation, Operating and Maintenance (IOM). 
• The end user should establish safe working procedures for the equipment. 
• Only authorized personnel may have access to the equipment. 
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 Safety instructions during operation 2.3

• Only qualified personnel may operate the installation. 

 

 Safety instructions concerning the blanking plate 2.4

• The aluminium blanking plate is not pressure rated! 
• Never use this blanking plate for testing or pressure built up in the MLA. 
• The blanking plate is provided with a hole. Do not shut this hole off! 
• Always fit the blanking plate to the QCDC when it is not in use.  
• The face seals will degrade if subjected to long periods of natural light exposure. 

 
 
 
  

  
WARNING; when the QCDC is operating, ensure clothing, hands and fingers are 
kept well clear off the operating mechanism and moving parts particularly the clamps, 
hinges and slots. 
 

  
WARNING; Never stand directly in front of the QCDC when removing the blanking 
plate. 
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 Operating procedures 3.0

 Connecting the QCDC 3.1

• Manoeuvre the MLA until the QCDC is adjacent to the tanker manifold. 
• To check no product is left in the MLA, open the drain valve in the bottom elbow of the triple 

(and close the drain valve afterwards). 
• Manually operated couplers can be opened by rotating the lever counter clockwise. Open 

the clamp units of the QCDC.  
• Remove the blanking plate. 
• Ensure the clamp units are entirely open. 
• Check the face seal for incisions and other irregularities. It may be necessary to clean the 

face seal (ensure cleaning liquid will not damage the face seal!). If needed replace O-ring 
(see Paragraph 8 for O-ring replacement). 

• Check the size of the tanker manifold flange and clean it if necessary.  
• Ensure there are no obstructions to the movement and the seating of the clamps 

behind the tanker manifold flange. 
 
 
 
 
 
 
 

• Position the QCDC close to the tanker manifold flange. A small angle between QCDC and 
tanker manifold flange is allowed. 

• Close the clamp units of the QCDC crosswise hand tight before full tightening. 
This prevents sloping of the flanges. 

• Adjust the support jacks on the back of the triple correctly to avoid overload on the tanker 
manifold. 

• Select the freewheel position of the Marine Loading Arm on the control panel. 
 

 Disconnecting the QCDC 3.2

• To check no product is left in the MLA, open the drain valve in the bottom elbow of the triple 
(and close the drain valve afterwards) 

• Select the manoeuvring position on the control panel. 
• Adjust the support jacks on the back of the triple so that they are clear of the tanker deck. 
• Open the clamp units a little bit to break the face seal and allow the last product trapped in 

the seal area to drain into the tanker drip tray. 
• Open the clamp units fully. 
• Move the QCDC off the tanker manifold flange in such a way that the QCDC is still 

accessible. 
• Ensure cleaning liquid will not damage the seal! 
• Clean the raised face flange and face seal if necessary.  
• Position the blanking plate to the raised face flange and close the clamp units. 
• Manoeuvre the MLA to its stored position. 

NOTE;  To prevent damage to the tanker manifold flange and the QCDC:  
Ensure that the clamp units are fully open when connecting or disconnecting the MLA. When 
connecting, the clamps need to grasp at the rear of the tanker manifold flange! 
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 Trouble shooting 4.0

 If during the connection procedure to the tanker manifold flange, 4.1
the QCDC clamp units will not close 

Ensure: 
• Do not use any other means to force the QCDC clamp units to close. 
• The tanker manifold flange is not damaged. 
• The tanker manifold flange is free from obstructions. 
• The tanker manifold flange has the same diameter and rating as the QCDC. 
• The hydraulic pressure of the QCDC operating system is not adjusted right.  
• The claws of the clamping unit have no contact with the outside diameter of the tanker 

manifold flange. 
• The hydraulic power pack output pressure and the oil flow rate is according the table at the 

end of this section. 
• The return line filter of the hydraulic power pack is not blocked. 
• There are no leaks or damages to the hydraulic pipe work or the flexible hoses. 
• The travel slots are free from dirt, ice and damage. 
• The clamp units are entirely open. 

 
NOTE;  If after following all the checks listed above, no faults are found and the clamp units of the 
QCDC will still not close, a skilled technician should do a full system check. 

 

 If during the (un)loading operation product leaks 4.2

Ensure: 
• The QCDC has been correctly connected. 
•  The tanker manifold flange has the same diameter and rating as the QCDC. 
• The face seal is free of incisions and other irregularities. 
• The raised faces of the connected flanges are free from incisions and other irregularities. 
• The MLA is fully unloaded ! Now Push the button “open QCDC” for 2 seconds and close it 

again. 
 

 If during the disconnection procedure from the tanker manifold 4.3
flange, the QCDC clamp units will not open 

Ensure: 
• Do not use any other means to force the QCDC clamp units to open. 
• The hydraulic pressure of the QCDC operating system is not adjusted right. 
• The hydraulic power pack output pressure and the oil flow rate is according the table at the 

‘Installation, Operating and Maintenance manual Hydraulic operated QCDC‘ section 2.1. 
• The return line filter of the hydraulic power pack is not blocked. 
• There are no leaks or damages to the hydraulic pipe work or the flexible hoses. 
• The travel slots are free from dirt, ice and damage. 

 
 
 

 



 Kanon instruction 
014-999-001-00 

17-06-2020 
           Page 8/29 

Installation, Operating and  
Maintenance Manual 

Hydraulically Operated (Adaptable) QCDC 

 

NOTE;  If after following all the checks listed above, no faults are found and the clamp units of the 
QCDC will still not open, a skilled technician should do a full system check. 

 

 Other failures 4.4

 
When there are problems and the cause is not clear, consult Kanon Loading Equipment Service 
department at +31 36 52 19 777. 
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 Emergency connection / disconnection 5.0

 
In the event of failure of the clamp units or the hydraulic system the Marine Loading Arm can still 
be connected to the tanker manifold flange. Disconnection from the tanker manifold flange can 
take place in two different ways. 
 

5.1 Emergency connecting  
 

• Remove the clamp units from the QCDC by disconnecting the hexagon socket 
(countersunk) head screws and the nuts. 

• Bolt the raised face flange of the QCDC to the tanker manifold flange by using the original 
holes. 

 
5.2 Emergency disconnecting 1 
 

• Remove the bolts between the swiveljoint and the QCDC. 
• Disconnect the hydraulic hoses connecting the QCDC to the triple. 
• The QCDC will remain on the tanker manifold. 

 
5.3 Emergency disconnecting 2 (hydraulic couplers only) 
 

• Remove the bolts on the top of the clamps. (with wrench 36 mm or wrench 30 mm). 
       This is a M24x50 bolt for a single mounted claw. (tightening torque 450 Nm). 
       These are two M20x50 bolts for a double mounted claw. (tightening torque 370 Nm). 
 
 

 
 

• Disconnect the clamps from their plungers. (with a plastic hammer). 
• Move the claws within the guidance slot until the raised flange of the QCDC has free 

movement. 
 
NOTE: When reassembling the claw upon the plunger, be sure the internal sleeve connection fits 
properly. The plunger must be at least 10 mm in out position. 
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  Inspection and maintenance 6.0

The aim must be to maintain the QCDC in an efficient working condition by regular routine 
inspections and good maintenance checks. Only the appropriate hydraulic fluids and lubricants 
should be used. For this see Manufacturing Data Record (MDR) section 7 QCDC MDR drawing 
P_A50).When equipment has to be repaired, only original Kanon Loading Equipment spare parts 
should be used. 
 

6.1 Guide for scheduled inspections 
 
6.1.1 Before each operation 

 
• Ensure the face seal is undamaged and in a good condition. 

 
6.1.2 Monthly 

 
• Open and close the clamp units of the QCDC fully, even when the QCDC is not in use. 
• This is to spread the internal lubrications and for the internal seals.  
• Ensure all bushes and fasteners are tied. 
• Check moving parts for mechanical damage. 

 
6.1.3 For Hydraulic couplers 

 
• Grease the guidance slots with Kroon LITHEP Grease EP2 grease. 
• Ensure there are no leaks or damages in the hydraulic pipe work and fittings. 
• Ensure there are no leaks or damages on the flexible hoses. 

 
6.1.4 Yearly 

 
• Check the surface preparation. 

     
 

 
6.2 Major overhaul 

 
The QCDC has been designed to operate in a hostile environment for a long time if inspected and 
maintained as the instruction above. 
 
 
Kanon Loading Equipment can provide technicians to visit the site and carry out the necessary 
inspections and minor repairs. Also a report of the condition of the QCDC can be made.  
 
Alternatively, the QCDC can be returned to Kanon Loading Equipment for full refurbishment and 
testing prior to being returned to site. 
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De-aeration of the hydraulic system is needed after overhauling. In case air is locked in the 
system, it will end into the tank where it can escape.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
When there is air in, or adjacent to the clamp units : 

• The de-aeration plugs (see figure above) may be loosened 3 or 4 turns.  
• Make an oil flow by moving the clamp units until all the air has been escaped. 
• Tighten the de-aeration plugs again. 

 
The synchronisation of the clamp units will probably temporary be disturbed until the QCDC is fully 
opened or closed. 
 
 
NOTE: The adjustments of the compensated flow regulators is preset in factory and may not be 
altered by users! 
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  The face seal and the radial adapter seal 7.0

The face seal Ø10 and the radial adapter seal Ø7 (hydraulic adaptable couplers only) of the 
QCDC are O-rings which are retained in a groove (see figure below). 

 The part numbers are specified on parts list in paragraph 9 of this manual. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

7.1 Changing the face seal: 

• Remove the old seal from the groove, taking care not to scratch or damage the groove. 
• Clean the groove until it is free from product residue and foreign matter. 
• Inspect the groove for damages and sharp edges. Repair irregularities. 
• Take a new seal, lubricate it lightly with grease, and push it by hand carefully into the 

groove.  
• Take care the seal does not kink and it is fully engaged into the groove. 

  

seals for hydraulic 
adaptable couplers 



 Kanon instruction 
014-999-001-00 

17-06-2020 
           Page 13/29 

Installation, Operating and  
Maintenance Manual 

Hydraulically Operated (Adaptable) QCDC 

 

  O-ring replacement 8.0

 
This instruction shall be used when; 

• Questions arise about the sealing properties of the connection flange QCDC O-ring. 
• Leakage of the O-ring is found. 
• O-ring replacing is scheduled in a maintenance schedule. 

 
This instruction is intended for; 

• Operators. 
• Service engineers. 
• Kanon service engineers. 

 

 8.1 Preparation 

 8.1.1 Applicable tools 

• O-ring picker. 
• Cleaning cloth`s. 
• Working gloves. 
• General purpose grease. 

 
 
 

 

 8.1.2 Applicable part 

When the O-ring needs replacing check the part list nr. in paragraph 9 of this manual and contact 
Kanon Loading Equipment Service department at +31 36 52 19 777 to order the right O-ring. 
 
 
 

 8.1.3 Safety 

Thoroughly read the Kanon instruction “002-001-000-00, General safety requirements MLA”. 
 

  
CAUTION; when O-ring picker is in the O-ring and a force is applied on the O-ring. 
The O-ring picker could suddenly come out of the O-ring also the O-ring could tear 
suddenly. 

  
CAUTION; Use working gloves!  

 
In the pictures of this instruction the instructor does not use working gloves. This is only permitted, 
because the QCDC in the pictures is a new clean showroom model. 
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 8.2 Reasons to change the QCDC connection flange O-ring  

 8.2.1 Damaged / aged 

When the connection flange O-ring is damaged, contact Kanon Loading Equipment Service 
department at +31 36 52 19 777 to order the correct O-ring. 
 

 8.2.2 O-ring height 

Height above flange surface shall be approximately 1,5 mm. 
The O-ring shall be at least 1 mm. out of the flange. 
O-ring height to be measured as seen in figure 1.  
Kanon advises to measure the O-ring on 8 equal divided points.  
When O-ring height is more than 1 mm. check O-ring again if it is aged or damaged. 
If O-ring is less than 1 mm, O-ring shall be replaced.  
Contact Kanon Loading Equipment Service department at +31 36 52 19 777 for advice and to 
order the correct O-ring. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 1  Measuring O-ring. 
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 8.3 Removal procedure connection flange O-ring 

The O-ring shall be removed when O-ring needs replacing. When removed the O-ring cannot 
be re-used and shall be disposed. 
 
1. Clean the connection flange surface thoroughly. 
2. The O-ring picker shall be used for removal of the O-ring. Stick the O-ring picker in the O-

ring on the face of the connection flange in such a way it is firmly in.  
 

NOTE; do not damage the seal groove! 
 
NOTE; when groove is damaged and has burrs, remove burrs and flatten the surface of the 
connection flange before placing the new O-ring. 
 

3. Remove seal according to figure 2 till 5. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 8.3.2  

 
  

Figure 2 Sticking in the O-ring 
picker in the O-ring. 

Figure 3 Use the inside of the 
flange as a lever. 

Figure 4 O-ring comes out of 
the groove. 

Figure 5  When the O-ring is as far out of the 
groove stick a finger behind the O-ring and 
remove O-ring. 
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 8.4 Procedure adding new connection flange O-ring 

This procedure assumes the O-ring is removed according to procedure 4. 
1. Clean the seal groove of the connection flange. 
2. The groove of the flange shall be lightly greased, see figure 6. 
3. Lightly grease the new O-ring, see figure 7. 
4. Push the seal in the groove in order according to figure 8 till 16. 
5. Kanon advise to perform a leak test according to MDR section 6, “Leak test P_A10-1S”. 
6. Now the QCDC connection flange is ready for use. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 7 Lightly greasing  
O-ring. 

Figure 6 Lightly greasing  
O-ring groove. 
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Figure 8 Push O-ring in the 
groove above, approximately 
the half of the O-ring contour.                      

Figure 9 Push O-ring in the 
groove at underside flange.            

Figure 10 Push in O-ring left 
and right. 

Figure 11 Slide in O-ring 
right  in upper side.                   

Figure 12 Slide the O-ring in  
left lower side. 

Figure 14 Slide the O-ring 
in left upper side.                       

Figure 15 Slide in O-ring right 
lower side. 

Figure 13 Slide the O-ring 
in right lower side.                    

Figure 16 Smoothen out any  
blobs. 
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9.0 Spare parts 

 
The following spare parts list is applicable for: Hydraulically operated QCDC all types and sizes. 
For Face seals in the parts list X depends on the seal material: NBR = 0 ; FPM = 1 ; EPDM = 3 ; 
PTFE = 5 ; Kalrez 6375 = 7 ; FEP/Silicone = 8 ; FMQV = 9 
 
 

Clamp unit 
(3) 

Manifold flow 
control valve  

(4) 

(6) 

(7) 
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QCDC 
nr. Description Material 

Blanking 
Plate 

(1) 

Face Seal (2) 
Product seal 

(6) 
Spring ring 

(7) 

Clamp 
unit 
(3) 

Hydraulic 
hose 

(5) 

Manifold 
flow control 

valve 
(4) 

Weld 
assy 

Clamping 
flange 

Flanged 
Tube 

46941001 Hydr Spring loaded QCDC 4" 150# Studded 316L 1x 468410BP 1x 962X1060 2x 46842002     46941002  

46951001 Hydraulic QCDC 6" 150# W.N. A-106 GrB 1x 469510BP 1x 962X1255 3x 46991002 4x 95401013 3x 46991004   46951101 

46951003 Hydraulic QCDC 6" 150# W.N. 316L 1x 469510BP 1x 962X1255 3x 46991002 4x 95401013 3x 46991004    46951103 

46951005 Hydraulic QCDC 6" 150# W.N. A-333 Gr6 1x 469510BP 1x 962X1255 3x 46991002 4x 95401013 3x 46991004   46951105 

46952003 Hydraulic QCDC 6" 300# W.N. A-106 GrB 1x 469520BP 1x 962X1255 3x 46991002 4x 95401018 3x 46991004   46952103 

46952004 Hydraulic BVQCDC 6" 300# (Studded) SS/LT 1x 469520BP 1x 962X1255 3x 46991013 4x 95401085 3x 46991004 46952005   

46952007 Hydraulic QCDC 6" 300# W.N. A-350 GrLF2 1x 469520BP 1x 962X1255 3x 46991002 4x 95401018 3x 46991004   46952117 

46952008 Hydraulic QCDC 6"-300#  W.N. (SAN810) A-350 GrLF2 1x 469520BP 1x 962X1255 3x 46991002 4x 95401018 3x 46991004   46952118 

46961001 Hydraulic QCDC 8" 150# W.N. A-106 GrB 1x 469610BP 1x 962X1373 3x 46991002 4x 95401014 3x 46991004   46961101 

46961004 Hydraulic QCDC 8" 150# W.N. A-350 GrLF2 1x 469610BP 1x 962X1373 3x 46991002 4x 95401014 3x 46991004   46961104 

46961008 Hydraulic QCDC 8" 150# W.N. (SAC817) 316L 1x 469610BP 1x 
1x 

85176001 
99802224 3x 46991002 4x 95401014 3x 46991004   46961111 

46961010 Hydraulic QCDC 8" 150# W.N. A-350 GrLF2 1x 469610BP 1x 962X1373 3x 46991002 4x 95401014 3x 46991004   46961114 

46961011 Hydraulic QCDC 8" 150# W.N. 316L 1x 469610BP 1x 962X1373 3x 46991002 4x 95401014 3x 46991004   46961103 

46966001 Hydraulic QCDC DN200 PN16 W.N. A-350 GrLF2 1x 469660BP 1x 962X1373 3x 46991002 4x 95401014 3x 46991002   46966101 

46971001 Hydraulic QCDC 10" 150# W.N. A-106 GrB 1x 469710BP 1x 962X1487 3x 46991002 4x 95401015 3x 46991004   46971101 

46971003 Hydraulic QCDC 10" 150# W.N. (Slanted) A-106 GrB 1x 469710BP 1x 962X1487 3x 46991002 4x 95401015 3x 46991004   46971103 

46971004 Hydraulic QCDC 10" 150# W.N. A-350 GrLF2 1x 469710BP 1x 962X1487 3x 46991002 4x 95401015 3x 46991004   46971104 

46971005 Hydraulic QCDC 10" 150# W.N. 316L 1x 469710BP 1x 962X1487 3x 46991002 4x 95401015 3x 46991004   46971105 

46972004 Hydraulic QCDC 10" 300# W.N. 150# Swivel A-350 GrLF2 1x 469720BP 1x 962X1487 3x 46982003 4x 95401020 3x 46991004   46972105 
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QCDC 
nr. Description Material 

Blanking 
Plate 

(1) 

Face Seal 
(2) 

Product seal 
(6) 

Spring ring 
(7) 

Clamp 
unit 
(3) 

Hydraulic 
hose 

(5) 

Manifold 
flow control 

valve 
(4) 

Weld 
assy 

Clamping 
flange 

Flanged 
Tube 

46961013 Hydraulic QCDC 8" 150# W.N. (SAC836) 316L 1x 469610BP 1x 
1x 

46961118 
99804333 4x 46991012 6x 95401396 4x 46991004   46961117 

46962003 Hydraulic QCDC 8" 300# W.N. 150# Swivel 316L 1x 469620BP 1x 962X1373 4x 46991002 6x 95401019 4x 46991004   46962103 

46962004 Hydraulic QCDC 8" 300# W.N. (SAC817) 316L 1x 469620BP 1x 99804333 4x 46991012 6x 95401019 4x 46991004   46962105 

46962008 Hydraulic QCDC 8" 300# W.N. 150# Swivel A-106 GrB 1x 469620BP 1x 962X1373 4x 46991002 6x 95401019 4x 46991004   46962106 

46962009 Hydraulic QCDC 8" 300# W.N. A350 GrLF2 1x 469620BP 1x 962X1373 4x 46991002 6x 95401019 4x 46991004   46962108 

46972006 Hydraulic QCDC 10" 300# W.N.(LP Version) A-106 GrB 1x 469720BP 1x 962X1487 4x 46991014 6x 95401129 4x 46991004   46972107 

46972007 Hydraulic QCDC 10" 300# W.N.(LP Version) A-350 GrLF2 1x 469720BP 1x 962X1487 4x 46991014 6x 95401129 4x 46991004   46972109 

46972011 Hydraulic QCDC 10" 300# W.N. (LP) SAN813 A-350 GrLF2 1x 469720BP 1x 962X1487 4x 46991014 6x 95401129 4x 46991004   46972112 

46981001 Hydraulic KANON QCDC 12" 150# 4 cam W.N. A-350/S355 1x 469810BP 1x 46981131 4x 46991010  6
x 

 9540101
6 4x  46991010 92022680 46981130 

46981004 Hydraulic QCDC 12" 150# W.N. A-350 GrLF2 1x 469810BP 1x 962X1543 4x 46991002 6x 95401016 4x 46991004   46981101 

46981005 Hydraulic QCDC 12" 150# W.N. A-106 GrB 1x 469810BP 1x 962X1543 4x 46991002 6x 95401016 4x 46991004   46981102 

46981006 Hydraulic QCDC 12" 150# W.N. 316L 1x 469810BP 1x 962X1543 4x 46991002 6x 95401016 4x 46991004   46981103 

46981020 Hydraulic QCDC 12" 150# Wn drain & vent A-106 GrB 1x 469810BP 1x 962X1543 4x 46991002 6x 95401016 4x 46991004   46981120 

46982005 Hydraulic QCDC 12" 300# W.N. (LP Vers) A-106 GrB 1x 469820BP 1x 962X1543 4x 46991014 6x 95401130 4x 46991004   46982112 

46982006 Hydraulic QCDC 12" 300# W.N. (LP Vers) A-350 GrLF2 1x 469820BP 1x 962X1543 4x 46991014 6x 95401130 4x 46991004   46982113 

46982029 Hydraulic QCDC 12" 300# SAN813 (LP Vers) A-350 GrLF2 1x 469820BP 1x 962X1543 4x 46991014 6x 95401130 4x 46991004   46982141 

46991049 Hydraulic QCDC 16" 150# W.N. 4 clamps, HP A350 GrLF2 1x 469910BP 1x 962X1607 4x 46991048 4x 95401625 4x 469910161   469911161 
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QCDC nr. Description Material 
Blanking 

Plate 
(1) 

Face Seal 
(2) 

Product seal 
(6) 

Spring ring 
(7) 

Clamp 
unit 
(3) 

Hydraulic 
hose 

(5) 

Manifold 
flow control 

valve 
(4) 

Weld 
assy 

Clamping 
flange 

Flanged 
Tube 

46991001 Hydraulic kanon qcdc 16" 150# ? cam W.N. A-350/S355 1x 469910BP 1x 46991131 5x 46991002   - 5x 46991004 92022690   

46991008 Hydraulic QCDC 16" 150# W.N. A-106 GrB 1x 469910BP 1x 962X1607 5x 46991002 8x 95401017 5x 46991004   46991102 

46991009 Hydraulic QCDC 16" 150# W.N. A-350 GrLF2 1x 469910BP 1x 962X1607 5x 46991002 8x 95401017 5x 46991004   46991125 

46991011 Hydraulic QCDC 16" 150# W.N. (Cryogenic) 316L 1x 469910BP   - 5x 46991002 8x 95401017 5x 46991004   46991102 

               

QCDC nr. Description Material 
Blanking 

Plate 
(1) 

Face Seal 
(2) 

Product seal 
(6) 

Spring ring 
(7) 

Clamp 
unit 
(3) 

Hydraulic 
hose 

(5) 

Manifold 
flow control 

valve 
(4) 

Weld 
assy 

Clamping 
flange 

Flanged 
Tube 

46982027 Hydraulic QCDC 12" 300# W.N. A333 Gr6 1x 469820BP 1x 962X1543 6x 46991014 8x 95401510 6x 46991004   46982137 

46991044 Hydraulic QCDC 16" 150# W.N. (Cryogenic) 316L 1x 469910BP 1x 
1x 

469911136 
99803533 6x 46991042 8x 95401530 6x 46991004   469911134 

46991045 Hydraulic QCDC 16" 150# W.N. 6 clamps A350 GrLF2 1x 469910BP 1x 962X1607 6x 46991002 8x 95401163 6x 46991004   469911145 

46991053 Hydraulic QCDC 16" 150# W.N. (Cryogenic) 316L 1x 469910BP 1x 
1x 

469911136 
99803533 6x 46991042 8x 95401530 6x 46991004   469911168 

                              

QCDC nr. Description Material 
Blanking 

Plate 
(1) 

Face Seal 
(2) 

Product seal 
(6) 

Spring ring 
(7) 

Clamp 
unit 
(3) 

Hydraulic 
hose 

(5) 

Manifold 
flow control 

valve 
(4) 

Weld 
assy 

Clamping 
flange 

Flanged 
Tube 

46991052 Hydraulic QCDC 20" 150# W.N. A-333 Gr6 1x 469910BP 1x 962X1649-1 8x 46991014 12x 95401643 8x 46991004   469911165 



 Kanon instruction 
014-999-000-00 

17-06-2020 
Page 22/29 

 Installation, Operating and  
Maintenance Manual 

Hydraulically Operated (Adaptable) QCDC 

 Adaptable QCDC (if applicable) 10.0

An adaptable QCDC is a Hydraulic Operated QCDC with the possibility to adapt single or double of 
the main QCDC size. This is done when the main QCDC size and the tanker / discharge connection 
differ from sizes. With this adaption the main QCDC can be clamped to one or two sizes smaller 
manifold flanges. 
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 How to connect / disconnect the QCDC manifold flange on an 11.0
adaptable QCDC 

A. To connect the QCDC to a manifold flange (D1): 
-   The QCDC without guiding ring and adapter ring fits directly on a manifold flange. 

 
 

B  To connect the QCDC to a manifold flange (single adaptable D2 < D1): 
- Check the radial seal of the adapter ring D1 to D2 on incisions and other irregularities. 
- Grease the radial adapter seal lightly (see paragraph 7 maintenance in this section) and place 

the adapter into the QCDC. 
- Place the guiding ring D1 to D2 into the QCDC and position it in the right way. 
- Tension the thumb lever controls. 
- Position the adaptable claws D1 to D2 into the hydraulic clamp units. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
  
  
 

 
C To connect the QCDC to a manifold flange (double adaptable D3 < D2 < D1): 
 
- Check the face-seal of the second adapter ring D1 to D3 assembly on incisions and other 

irregularities.  
- Grease the adapter face seal lightly (see paragraph 7 maintenance in this section) and place the 

adapter assembly into the QCDC. 
- Place the second guiding ring D1 to D3 assembly into the QCDC. 
- Tension the thumb lever controls. 
- Position the adaptable claws D1 to D3 into the hydraulic clamp units. 
 
Continuing connecting the QCDC 
 
• Check the face seal on incisions and other irregularities. It may be necessary to clean 

the face seal. Ensure cleaning liquid will not damage the face seal! 
• Check the size of the tanker manifold flange and clean it if necessary.  
• Ensure there are no obstructions to the movement and the seating of the clamps behind the 

tanker manifold flange. 

Guiding ring 

Thumb lever control 

Adaptable claw 

Adaptable ring 
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• Position the QCDC close to the tanker manifold flange. A small angle between QCDC and tanker 
manifold flange is allowed. 

• Close the clamp units of the QCDC. 
 

NOTE; During the clamping operation, the claws of the clamping unit may not get in contact with the 
outside diameter of the tanker manifold flange instead of the back of the flange 

 
• To ensure all clamps are full attracted, hold the push button approximately 3 seconds after the 

clamp units are entirely closed. 
• Adjust the support jacks on the back of the triple correctly to avoid overload on the tanker 

manifold. 
• Select the freewheel position of the Marine Loading Arm on the control panel. 
 
Disconnecting the QCDC 
 
• Open the drain valve in the bottom elbow of the triple to check no product is left in the 

Marine Loading Arm. (and close the drain valve afterwards). 
• Select the manoeuvring position on the control panel. 
• Adjust the support jacks on the back of the triple so that they are clear of the tanker deck. 
• Open the clamp units a little bit to break the face seal and allow the last product trapped in the 

seal area to drain into the tanker drip tray. 
• Open the clamp units fully. 
• Move the QCDC off the tanker manifold flange in such a way that the QCDC is still accessible. 
 
A- When the QCDC has been connected to a D1 manifold flange: 

- Directly go to “continuing disconnecting” the QCDC” 
 
B- When the QCDC has been connected to a D2 manifold flange: 

- Remove the adaptable claws D1 to D2 from the hydraulic clamp units.  
- Release the thumb lever controls.  
- Remove the guiding ring D1 to D2 out of the QCDC. 
- Remove the adapter ring D1 to D2 out of the QCDC. 

 
C- When the QCDC has been connected the a D3 manifold flange: 

- Remove the adaptable claws D1 to D3 from the hydraulic clamp units. 
- Release the thumb lever controls. 
- Remove the guiding ring D1 to D3 out of the QCDC. 
- Remove the adapter ring D1 to D3 out of the QCDC. 

 
Continuing disconnecting the QCDC 
 
• Clean the raised face flange, the radial adapter seal and the face seal if necessary.  
 Ensure cleaning liquid will not damage the seals ! 
• Position the blanking plate to the raised face flange and close the clamp units. 
•   Manoeuvre the Marine Loading Arm to its stored position.  
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 Adaptable parts basket 12.0

 
 
 

Clamps for 
QCDC adapter D1 to D2  

Clamps for 
QCDC adapter D1 to D3 

QCDC adapter D1 to D3 

QCDC adapter D1 to D2 
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 Spare parts (Adaptable QCDC) 13.0

The following spare parts list is applicable for: Hydraulically operated QCDC all types and sizes. For Face seals in the parts list X depends on the seal material:  
NBR = 0 ; FPM = 1 ; EPDM = 3 ; PTFE = 5 ; Kalrez 6375 = 7 ; FEP/Silicone = 8 ; FMQV = 9 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

QCDC 
nr. Description Material 

Blanking 
Plate 

(1) 

Face Seal (2) 
Product seal (14) 
Spring ring (15) 

Radial adapter 
seal  
(3) 

Clamp 
unit 
(4) 

Manifold 
flow 

control 
valve  

(5) 

Flanged 
tube 

Hydraulic 
hose 

(6) 

Adaptable 
parts 
(7..13) 

Adapter ring 
(7) (10) 

Guiding ring 
(8) (11) 

Adapter claw 
(9) (12) 

Thumb 
lever 

control 
(13) 

46961005* 
Hydraulic QCDC 
8" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-350 
GrLF2 1x 469610

BP 
1x 
1x 

8” : 962X1373 
6” : 962X1255 

 
1x
  

 8" -> 6" : 962X1290 4x 46961015 4x 46991004 1x 46961105 6x 95401424 8" -> 6" : 46961006 1x 8" -> 6" : 46971109 1x 8" -> 6" : 46961007 4x 8” : 46991134 4x 99802535 

46961009* 
Hydraulic QCDC 
8" 150# W.N. 
(Adaptable) 

316L 1x 469610
BP 

1x 
1x 

8” : 962X1373 
6” : 962X1255 

 
1x
  

 8" -> 6" : 962X1290 4x 46991015 4x 46991004 1x 46961113 6x 95401424 8" -> 6" : 46961012 1x 8" -> 6" : 46971116 1x 8" -> 6" : 46961007 4x 8” : 46991134 4x 99802535 

46966003* 
Hydraulic QCDC 
DN200 PN16 
W.N. (Adapt.) 

A-350 
GrLF2 1x 469660

BP 
1x 
1x 

DN200 : 962X1373 
DN150 : 962X1255 

1x 
 

DN200 -> DN150 : 
962X1290 4x 46991015 4x 46991004 1x 46966104 6x 95401424 DN200 -> DN150 : 

46966005 
1x 
 

DN200 -> DN150 : 
46966109 

1x 
 

DN200 -> DN150 : 
46966108 4x DN200 : 469911143 4x 99802535 

46966004* 
Hydraulic QCDC 
DN200 PN16 
W.N. (Adapt.) 

316L 1x 469660
BP 

1x 
1x 

DN200 : 962X1373 
DN150 : 962X1255 

1x 
 

DN200 -> DN150 : 
962X1290 4x 46991015 4x 46991004 1x 46966105 6x 95401424 DN200 -> DN150 : 

46966005 
1x 
 

DN200 -> DN150 : 
46966109 

1x 
 

DN200 -> DN150 : 
46966108 4x DN200 : 469911143 4x 99802535 

46971013 
Hydr. QCDC 10" 
150# W.N. (Adap / 
ISGOTT) 

A-106 GrB 1x 469710
BP 

1x 
1x 
1x 

10" : 962X1487 
8" : 962X1373 
6" : 962X1255 

1x 
1x 

10" -> 8" : 962X1431 
10" -> 6" : 962X1431 4x 46991016 4x 46991004 1x 46971116 6x 95401141 10" -> 8" 46971014 

10" -> 6" 46971015 
1x 
1x 

10" -> 8" : 46991119 
10" -> 6" : 46991120 

1x 
1x 

10" -> 8" : 46991007 
10" -> 6" : 46991008 

4x 
4x 
4x 

10" : 46991134 
10" -> 8" : 46991143 
10" -> 6" : 46991144 

4x 99802535 

46971006 
Hydraulic QCDC 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469710
BP 

1x 
1x 
1x 

10" : 962X1487 
8" : 962X1373 
6" : 962X1255 

1x 
1x 

10" -> 8" : 962X1431 
10" -> 6" : 962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 10" -> 8" 46971009 

10" -> 6" 46971010 
1x 
1x 

10" -> 8" : 46991110 
10" -> 6" : 46991111 

1x 
1x 

10" -> 8" : 46991007 
10" -> 6" : 46991008 

4x 
4x 
4x 

10" : 46991134 
10" -> 8" : 46991143 
10" -> 6" : 46991144 

4x 99802535 

(14) 

(15) 

Clamp unit 
(4) 

Manifold flow 
control valve  

(5) 
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46971011 
Hydraulic QCDC 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469710
BP 

1x 
1x 
1x 

10" : 962X1487 
8" : 962X1373 
6" : 962X1255 

1x 
1x 

10" -> 8" : 962X1431 
10" -> 6" : 962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971114 6x 95401141 10" -> 8" 46971009 

10" -> 6" 46971010 
1x 
1x 

10" -> 8" : 46971110 
10" -> 6" : 46971111 

1x 
1x 

10" -> 8" : 46991007 
10" -> 6" : 46991008 

4x 
4x 
4x 

10" : 46991134 
10" -> 8" : 46991143 
10" -> 6" : 46991144 

4x 99802535 

46971016 
Hydraulic QCDC 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469710
BP 

1x 
1x 

10" : 962X1487 
8" : 962X1373 1x 10" -> 8" : 962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971016  6x 95401141 10" -> 8" : 46971009 1X 10" -> 8" : 46971110 1X 10" -> 8" : 46991007 4x 

4x 
10" : 46991134 
10" -> 8" : 46991143 4x 99802535 

46971018* 
Hydraulic QCDC 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469710
BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

10" : 962X1487 
8" / DN200 : 962X1373 
6" / DN150 : 962X1255 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200 : 
962X1431 
10" -> 6" / DN150 : 
962X1431 

4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 

10" -> 8" / DN200 : 
46971019 
10" -> 6" / DN150 : 
46971020 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200  : 
46971110 
10" -> 6" / DN150 : 
46971111 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200  : 
46971021 
10" -> 6" / DN150 : 
46971022 

4x 
4x 
4x 

10" : 46991134 
10" -> 8" : 46991143 
10" -> 6" : 46991144 

4x 99802535 

46971023* 
Hydraulic QCDC 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-350 
GrLF2 1x 469710

BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

10" : 962X1487 
8" / DN200 : 962X1373 
6" / DN150 : 962X1255 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200 : 
962X1431 
10" -> 6" / DN150 : 
962X1431 

4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 

10" -> 8" / DN200 : 
46971019 
10" -> 6" / DN150 : 
46971020 
 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200  : 
46971110 
10" -> 6" / DN150 : 
46971111 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200  : 
46971021 
10" -> 6" / DN150 : 
46971022 

4x 
4x 
4x 

10" : 46991134 
10" -> 8" : 46991143 
10" -> 6" : 46991144 

4x 99802535 

46971024 
Hydraulic QCDC 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469710
BP 

1x 
1x 

10" : 962X1487 
8" : 962X1373 1x 10" -> 8" : 962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 10" -> 8" : 46971009 1x 10" -> 8" : 46971110 1X 10" -> 8" : 46991007 4x 

4x 
10" : 46991134 
10" -> 8" : 46991143 4x 99802535 

46971026 
Hydraulic QCDC 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-350 
GrLF2 1x 469710

BP 

1x 
1x 
 
1x 
 

10" : 962X1487 
8" / DN200 : 962X1373 
6" / DN150 : 962X1255 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200 : 
962X1431 
10" -> 6" / DN150 : 
962X1431 

4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 

10" -> 8" / DN200 : 
46971019 
10" -> 6" / DN150 : 
46971020 
 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200  : 
46971110 
10" -> 6" / DN150 : 
46971111 

1x 
 
1x 
 

10" -> 8" / DN200  : 
46971021 
10" -> 6" / DN150 : 
46971022 

4x 
4x 
4x 

10" : 46991134 
10" -> 8" : 46991143 
10" -> 6" : 46991144 

4x 99802535 

46971027 
Hydraulic QCDC 
10" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-350 
GrLF2 1x 469710

BP 

1x 
1x 
1x 

10" : 962X1487 
8" : 962X1373 
6" : 962X1255 

1x 
1x 

10" -> 8" : 962X1431 
10" -> 6" : 962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971114 6x 95401141 10" -> 8" 46971009 

10" -> 6" 46971010 
1x 
1x 

10" -> 8" : 46971110 
10" -> 6" : 46971111 

1x 
1x 

10" -> 8" : 46991007 
10" -> 6" : 46991008 

4x 
4x 
4x 

10" : 46991134 
10" -> 8" : 46991143 
10" -> 6" : 46991144 

4x 99802535 

46972012* 
Hydraulic QCDC 
10" 300# SAN813 
10" Adapt 

A350 GrLF2 1x 469720
BP 

1x 
1x 
1x 

10" : 962X1487 
8" : 962X1373 
6" : 962X1255 

1x 
1x 

10" -> 8" : 962X1431 
10" -> 6" : 962X1431 4x 46991016 4x 46991004 1x 46972113 6x 95401632 10" -> 8" 46972009 

10" -> 6" 46972010 
1x 
1x 

10" -> 8" : 46972110 
10" -> 6" : 46972111 

1x 
1x 

10" -> 8" : 46991007 
10" -> 6" : 46991008 

4x 
4x 
4x 

10" : 46991134 
10" -> 8" : 46991143 
10" -> 6" : 46991144 

4x 99802535 

46972008 
Hydraulic QCDC 
10" 300# W.N. 
Adaptable 

A-350 
GrLF2 1x 469720

BP 

1x 
1x 
1x 

10" : 962X1487 
8" : 962X1373 
6" : 962X1255 

1x 
1x 

10" -> 8" : 962X1431 
10" -> 6" : 962X1431 4x 46991016 4x 46991004 1x 46972113 6x 95401632 10" -> 8" 46972009 

10" -> 6" 46972010 
1x 
1x 

10" -> 8" : 46972110 
10" -> 6" : 46972111 

1x 
1x 

10" -> 8" : 46991007 
10" -> 6" : 46991008 

4x 
4x 
4x 

10" : 46991134 
10" -> 8" : 46991143 
10" -> 6" : 46991144 

4x 99802535 

46981007 
Hydraulic QCDC 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469810
BP 

1x 
1x 
1x 

12" : 962X1543 
10" : 962X1487 
8" : 962X1373 

1x 
1x 

12" -> 10" : 962X1490 
12" -> 8" : 962X1490 4x 46991015 4x 46991004 1x 46981105 6x 95401128 12" -> 10" 46981010 

12" -> 8" 46981011 
1x 
1x 

12" -> 10" : 46991109 
12" -> 8" : 46991110 

1X 
1X 

12" -> 10" : 46991008 
10" -> 8" : 46991009 

4x 
4x 
4x 

12" : 46991134 
12" -> 10" : 46991137 
12" -> 8" : 46991138 

4x 99802535 

46981013 
Hydraulic QCDC 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469810
BP 

1x 
1x 
1x 

12" : 962X1543 
10" : 962X1487 
8" : 962X1373 

1x 
1x 

12" -> 10" : 962X1490 
12" -> 8" : 962X1490 4x 46991015 4x 46991004 1x 46981113 6x 95401128 12" -> 10" 46981010 

12" -> 8" 46981011 
1x 
1x 

12" -> 10" : 46991109 
12" -> 8" : 46991110 

1X 
1X 

12" -> 10" : 46991008 
10" -> 8" : 46991009 

4x 
4x 
4x 

12" : 46991134 
12" -> 10" : 46991137 
12" -> 8" : 46991138 

4x 99802535 

46981015 
Hydraulic QCDC 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469810
BP 

1x 
1x 
1x 

12" : 962X1543 
10" : 962X1487 
8" : 962X1373 

1x 
1x 

12" -> 10" : 962X1490 
12" -> 8" : 962X1490 4x 46991016 4x 46991004 1x 46981114 6x 95401128 12" -> 10" 46981016 

12" -> 8" 46981017 
1x 
1x 

12" -> 10" : 46991116 
12" -> 8" : 46991117 

1X 
1X 

12" -> 10" : 46991008 
10" -> 8" : 46991009 

4x 
4x 
4x 

12" : 46991134 
12" -> 10" : 46991137 
12" -> 8" : 46991138 

4x 99802535 

46981021* 
Hydraulic QCDC 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469810
BP 

1x 
1x 
 
1x 
 

12" : 962X1543 
10" / DN250 : 
962X1487 
8" / DN200 : 962X1255 

1x 
 
1x 
 

12" -> 10" / DN250 : 
962X1490 
12" -> 8" / DN200 : 
962X1490 

4x 46991015 4x 46991004 1 46981125 6x 95401128 

12" -> 10" / DN250 : 
46981016 
12" -> 8" / DN200 : 
46981017 
 

1x 
 
1x 
 

12" ->10" / DN250  : 
46981116 
12" -> 8" / DN200 : 
46981117 

1x 
 
1x 
 

12" -> 10" / DN250  : 
46981018 
12" -> 8" / DN200 : 
46981019 

4x 
4x 
4x 

12" : 46991134 
12" -> 10" : 46991137 
12" -> 8" : 46991138 

4x 99802535 

46981027 
Hydraulic QCDC 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469810
BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12" : 962X1543 
10" : 962X1487 
8" / DN200 : 962X1255 

1x 
1x 
 

12" -> 10" : 962X1490 
12" -> 8" / DN200 : 
962X1490 

4x 46991015 4x 46991004 1 46981138 6x 95401128 
12" -> 10" : 46981016 
12" -> 8" / DN200 : 
46981017 

1x 
1x 
 

12" ->10" : 46981116 
12" -> 8" / DN200 : 
46981117 

1x 
1x 
 

12" -> 10" : 46981018 
12" -> 8" / DN200 : 
46981019 

4x 
4x 
4x 

12" : 46991134 
12" -> 10" : 46991137 
12" -> 8" : 46991138 

4x 99802535 

46981028 
Hydraulic QCDC 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469810
BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12" : 962X1543 
10" : 962X1487 
8" : 962X1255 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10" : 962X1490 
12" -> 8"  : 962X1490 4x 46991015 4x 46991004 1 46981138 6x 95401128 

  
12" -> 10" : 46981016 
12" -> 8"   : 46981017 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10" : 46981116 
12" -> 8"  : 46981117 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10" : 46981018 
12" -> 8"  : 46981019 

4x 
4x 
4x 

12" : 46991134 
12" -> 10" : 46991137 
12" -> 8" : 46991138 

4x 99802535 

46981029* 
Hydraulic QCDC 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

316L 1x 469810
BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12" : 962X1543 
10" : 962X1487 
8" : 962X1255 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10" : 962X1490 
12" -> 8"  : 962X1490 4x 46991015 4x 46991004 1 46981138 6x 95401128 

  
12" -> 10" : 46981016 
12" -> 8"   : 46981017 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10" : 46981116 
12" -> 8"  : 46981117 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10" : 46981018 
12" -> 8"  : 46981019 

4x 
4x 
4x 

12" : 46991134 
12" -> 10" : 46991137 
12" -> 8" : 46991138 

4x 99802535 

46981034* 
Hydraulic QCDC 
12" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A106 GrB 1x 469810
BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12" : 962X1543 
10" : 962X1487 
8" : 962X1255 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10" : 962X1490 
12" -> 8"  : 962X1490 4x 46991015 4x 46991004 1 46981138 6x 95401128 

  
12" -> 10" : 46981016 
12" -> 8"   : 46981017 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10" : 46981116 
12" -> 8"  : 46981117 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10" : 46981018 
12" -> 8"  : 46981019 

4x 
4x 
4x 

12" : 46991134 
12" -> 10" : 46991137 
12" -> 8" : 46991138 

4x 99802535 

46975001 
Hydr QCDC 
DN250 PN10 
W.N. (Adapt) 

A-350 
GrLF2 1x 469850

BP 
1x 
1x 

DN250 : 962X1487 
DN200 : 962X1373 1x DN250 -> DN200 : 

962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 DN250 -> DN200 : 
46971009 1x DN250 -> DN200 : 

46971110 1x DN250 -> DN200 : 
46991007 4x DN250 -> DN200 : 

46991143 4x 99802535 
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46975004 

Hydr QCDC 
DN250 PN10 
W.N. (Adapt) 
Slanted 

A-350 
GrLF2 1x 469850

BP 

 
1x 
1x 
 

DN250 : 962X1487 
DN200 : 962X1373 1x DN250 -> DN200 : 

962X1431 4x 46991015 4x 46991004 1x 46971106 6x 95401141 DN250 -> DN200 
:46971009 1x DN250 -> DN200 : 

46971110 1x DN250 -> DN200 : 
46991007 4x 

 
DN250 -> DN200 : 
46991143 

4x 99802535 

 
* QCDC normally without adaptable parts (in case afterwards adaptable parts are required, use the part numbers as stated). 
 
 

QCDC 
nr. Description Material 

Blanking 
Plate 

(1) 

Face Seal (2) 
Product seal (14) 
Spring ring (15) 

Radial adapter 
seal  
(3) 

Clamp 
unit 
(4) 

Manifold 
flow 

control 
valve  

(5) 

Flanged 
tube 

Hydraulic 
hose 

(6) 
Adaptable 

parts 
Adapter ring 

(7) (10) 
Guiding ring 

(8) (11) 
Adapter claw 

(9) (12) 

Thumb 
lever 

control 
(13) 

46982007 
Hydr QCDC 12" 
300#, Adapt, 5 
Clamps 

LT CS 1x 469820BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12" : 962X1543 
10" : 962X1487 
8" : 962X1255 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10" : 962X1497 
12" -> 8"  : 962X1497 5x 46991016 4x 46991004 1x 46982114 8x 95401396 

  
12" -> 10" : 46982008 
12" -> 8"   : 46982018 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10" : 46982117 
12" -> 8"  : 46982126 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10" : 46982010 
12" -> 8"  : 46982017 

5x 
5x 
5x 

12" : 46991134 
12" -> 10" : 469911122 
12" -> 8" : 469911124 

5x 99802535 

46982016 

Hydr QCDC 12" 
300#, Adapt, 5 
Clamps 
(Cryogenic) 

316L 1x 469820BP 

1x 
1x 
1x 
 
1x 
 
1x 

12” : 46982020 
12” : 99803874 
12” -> 10” : 
46982023 
12” -> 10” : 
99803895 
12” -> 8” : 46982024 
12” -> 8” : 99803896 

   5x 46991043 5x 46991004 1x 46982130 8x 95401534 

  
12" -> 10" : 46982025 
12" -> 8"   : 46982026 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10" : 46982135 
12" -> 8"  : 46982136 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10" : 46982022 
12" -> 8"  : 46982017 

5x 
5x 
5x 

12" : 46991134 
12" -> 10" : 469911122 
12" -> 8" : 469911124 

5x 99802535 

46982019 
Hydr QCDC 12" 
300#, Adapt, 5 
Clamps 

LT CS 1x 469820BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12" : 962X1543 
10" : 962X1487 
8" : 962X1255 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10" : 962X1497 
12" -> 8"  : 962X1497 5x 46991016 4x 46991004 1x 46982120 8x 95401396 

  
12" -> 10" : 46982008 
12" -> 8"   : 46982018 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10" : 46982117 
12" -> 8"  : 46982126 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10" : 46982010 
12" -> 8"  : 46982017 

5x 
5x 
5x 

12" : 46991134 
12" -> 10" : 469911122 
12" -> 8" : 469911124 

5x 99802535 

 
* QCDC normally without adaptable parts (in case afterwards adaptable parts are required, use the part numbers as stated). 
 
 

QCDC 
nr. Description Material 

Blanking 
Plate 

(1) 

Face Seal (2) 
Product seal 

(14) 
Spring ring 

(15) 

Radial adapter 
seal  
(3) 

Clamp 
unit 
(4) 

Manifold 
flow 

control 
valve  

(5) 

Flanged 
tube 

Hydraulic 
hose 

(6) 
Adaptable 

parts 
Adapter ring 

(7) (10) 
Guiding ring 

(8) (11) 
Adapter claw 

(9) (12) 

Thumb 
lever 

control 
(13) 

46982011 
Hydr QCDC 12" 
300#, Adapt, 6 
Clamps 

LT CS 1x 469820BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

12" : 962X1543 
10" : 962X1487 
8" : 962X1255 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10" : 962X1497 
12" -> 8"  : 962X1497 6x 46991016 6x 46991004 1x 46982120 8x 95401396 

  
12" -> 10" : 46982014 
12" -> 8"   : 46982013 
 

 
1x 
1x 
 

12" ->10" : 46982118 
12" -> 8"  : 46982127 

 
1x 
1x 
 

12" -> 10" : 46982012 
12" -> 8"  : 46982015 

6x 
6x 
6x 

12" : 46991134 
12" -> 10" : 
469911122 
12" -> 8" : 469911124 

6x 99802535 

46991017 
Hydraulic QCDC 
16" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469910BP 1x 
1x 

16" : 962X1607 
12" : 962X1543 1x 16" -> 12" : 962X1586 6x 46991015 6x 46991004  1x 46991161 8x 95401163 16" -> 12" : 46991022 1x 16" -> 12" : 46991160 1x 16" -> 12" : 46991023 6x 

6x 
16" : 46991168 
16" -> 12" : 46991143 6x 99802535 

46991025* 
Hydraulic QCDC 
16" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469910BP 

 
1x 
1x 
1x 
 
 

16" : 962X1607 
12" : 962X1543 
10" / DN250 : 
962X1487 

1x 
1x 
 

16" -> 12" : 962X1586 
16" -> 10" / DN250  : 
962X1586 

6x 46991015 6x 46991004 1x 46991180 8x 95401163 

  
16" -> 12" : 46991022 
16" -> 10" : 46991027 
16” -> DN250 : 
46991046 

1x 
1x 
1x 
 

16" ->12" : 46991160 
16" -> 10" : 4699183 
16" -> DN250 : 
469911147 

1x 
1x 
1x 
 

16" -> 12" : 46991023 
16" -> 10" : 46991028 
16" ->  DN250 : 
46991047 

6x 
6x 
6x 
6x 
 

16" : 46991134 
16" -> 12" : 46991168 
16" -> 10" : 46991188 
16" ->  DN250 : 
469911149 

6x 99802535 

46991026 
Hydraulic QCDC 
16" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469910BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

16" : 962X1607 
12" : 962X1543 
10" : 962X1487 

 
1x 
1x 
 

16" -> 12" : 962X1586 
16" -> 10" : 962X1586 6x 46991015 6x 46991004 1x 46991180 8x 95401163 

  
16" -> 12" : 46991022 
16" -> 10" : 46991027 
 

1x 
1x 
 

16" ->12" : 46991160 
16" -> 10" : 4699183 
 

1x 
1x 
 

16" -> 12" : 46991023 
16" -> 10" : 46991028 
 

6x 
6x 
6x 
 

16" : 46991134 
16" -> 12" : 46991168 
16" -> 10" : 46991188 
 

6x 99802535 

46991034 
Hydraulic QCDC 
16" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469910BP 

 
1x 
1x 
1x 
1x 
 

16" : 962X1607 
14" : 962X1543 
12" : 962X1487 
10" : 962X1487 

1x 
1x 
1x 

16" -> 14" : 962X1586 
16" -> 12" : 962X1586 
16" -> 10" : 962X1586 

6x 46991015 6x 46991004 1x 46991180 8x 95401163 

  
16" -> 14" : 46991022 
16" -> 12" : 46991027 
16” -> 10” : 46991046 

 
1x 
1x 
1x 
 

16" ->14" : 46991160 
16" -> 12" : 4699183 
16" -> 10” :469911147 

 
1x 
1x 
1x 
 

16" -> 14" : 46991023 
16" -> 12" : 46991028 
16" -> 10” : 46991047 

 
6x 
6x 
6x 
6x 
 

16" : 46991134 
16" -> 14" : 46991168 
16" -> 12" : 46991188 
16" -> 10” :469911149 

6x 99802535 

46991050* Hydraulic QCDC 
16" 150# W.N. A-333 Gr6 1x 469910BP  

1x 
16" : 962X1607 
12" : 962X1543 

1x 
1x 

16" -> 12" : 962X1586 
16" -> 10" / DN250  : 6x 46991015 6x 46991004 1x 46991180 8x 95401163   

16" -> 12" : 46991022 
1x 
1x 

16" ->12" : 46991160 
16" -> 10" : 4699183 

1x 
1x 

16" -> 12" : 46991023 
16" -> 10" : 46991028 

6x 
6x 

16" : 46991134 
16" -> 12" : 46991168 6x 99802535 
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(Adaptable) 1x 
1x 
 
 

10" / DN250 : 
962X1487 

 962X1586 16" -> 10" : 46991027 
16” -> DN250 : 
46991046 

1x 
 

16" -> DN250 : 
469911147 

1x 
 

16" ->  DN250 : 
46991047 

6x 
6x 
 

16" -> 10" : 46991188 
16" ->  DN250 : 
469911149 

46992011 
Hydraulic QCDC 
16" 300# SAN810 
16" Adapt 

A-105 N 1x 469920BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

16" : 962X1607 
12" : 962X1543 
10" : 962X1487 

 
1x 
1x 
 

16" -> 12" : 962X1586 
16" -> 10" : 962X1586 6x 46991015 6x 46991004 1x 46991180 8x 95401163 

  
16" -> 12" : 46991022 
16" -> 10" : 46991027 
 

1x 
1x 
 

16" ->12" : 46991160 
16" -> 10" : 4699183 
 

1x 
1x 
 

16" -> 12" : 46991023 
16" -> 10" : 46991028 
 

6x 
6x 
6x 
 

16" : 46991134 
16" -> 12" : 46991168 
16" -> 10" : 46991188 
 

6x 99802535 

46991054* 
Hydraulic QCDC 
16" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A106 GrB 1x 469910BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

16" : 962X1607 
12" : 962X1543 
10" : 962X1487 

 
1x 
1x 
 

16" -> 12" : 962X1586 
16" -> 10" : 962X1586 6x 46991015 6x 46991004 1x 46991180 8x 95401163 

  
16" -> 12" : 46991022 
16" -> 10" : 46991027 
 

1x 
1x 
 

16" ->12" : 46991160 
16" -> 10" : 4699183 
 

1x 
1x 
 

16" -> 12" : 46991023 
16" -> 10" : 46991028 
 

6x 
6x 
6x 
 

16" : 46991134 
16" -> 12" : 46991168 
16" -> 10" : 46991188 
 

6x 99802535 

46991018 
Hydraulic QCDC 
20" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-106 GrB 1x 469910BP 1x 
1x 

20" : 962X1649-1 
16" : 962X1607 1x 20" -> 16" : 962X1635 6x 46991016 6x 46991004  1x  46991147 8x 95401016 20" -> 16" : 46991020 1x 20" -> 16" : 46991151 1x 20" -> 16" : 46991021 6x 

6x 
20" : 46991134 
20" -> 16" : 46991158 6x 99802535 

46991030* 
Hydraulic QCDC 
20" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469910BP 1x 
1x 

20" : 962X1649-1 
16" : 962X1607 1x 20" -> 16" : 962X1635 6x 46991016 6x 46991004  1x  46991147 8x 95401016 20" -> 16" : 46991020 1x 20" -> 16" : 46991151 1x 20" -> 16" : 46991021 6x 

6x 
20" : 46991134 
20" -> 16" : 46991158 6x 99802535 

46991031 
Hydraulic QCDC 
20" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-350 
GrLF2 1x 469910BP 1x 

1x 
20" : 962X1649-1 
16" : 962X1607 1x 20" -> 16" : 962X1635 6x 46991016 6x 46991004  1x  46991147 8x 95401016 20" -> 16" : 46991020 1x 20" -> 16" : 46991151 1x 20" -> 16" : 46991021 6x 

6x 
20" : 46991134 
20" -> 16" : 46991158 6x 99802535 

 
* QCDC normally without adaptable parts (in case afterwards adaptable parts are required, use the part numbers as stated). 
 
 

QCDC 
nr. Description Material 

Blanking 
Plate 

(1) 

Face Seal (2) 
Product seal 

(14) 
Spring ring 

(15) 

Radial adapter 
seal  
(3) 

Clamp 
unit 
(4) 

Manifold 
flow 

control 
valve  

(5) 

Flanged 
tube 

Hydraulic 
hose 

(6) 
Adaptable 

parts 
Adapter ring 

(7) (10) 
Guiding ring 

(8) (11) 
Adapter claw 

(9) (12) 

Thumb 
lever 

control 
(13) 

46992004 
Hydraulic QCDC 
16" 300# SAN810 
12" Adapt 

A-105 N 1x 469920BP 

 
1x 
1x 
1x 
 

16" : 962X1607 
12" : 962X1543 
10" : 962X1487 

 
1x 
1x 
 

16" -> 12" : 962X1586 
16" -> 10" : 962X1586 8x 46991016 8x 46991004 1x 46991180 12x 95401250 

  
16" -> 12" : 46992005 
16" -> 10" : 46992006 
 

1x 
1x 
 

16" ->12" : 46992007 
16" -> 10" : 4699183 
 

1x 
1x 
 

16" -> 12" : 46992009 
16" -> 10" : 46991028 
 

8x 
8x 
8x 
 

16" : 46991134 
16" -> 12" : 46991176 
16" -> 10" : 46991188 
 

8x 99802534 

46992018 
Hydraulic QCDC 
16" 300# SAN813 
16" Adapt 

A350 GrLF2 1x 469920BP 

1x 
1x 
1x 
 
1x 

16" : 962X1607 
12" : 962X1543 
12” 150# :  
962X1543             
10" : 962X1487 

 
1x 
1x 
 
1x 
 

16" -> 12" : 962X1586 
16” -> 12” 150# : 
962X1586 
16" -> 10" : 962X1586 

8x 46991016 8x 46991004 1x 46991180 12x 95401250 

  
16" -> 12" : 46992005 
16” -> 12” 150# : 
46992020 
16" -> 10" : 46992006 
 

1x 
1x 
 
1x 
 

16" -> 12" : 46992007 
16” -> 12” 150# : 
46992021 
16" -> 10" : 4699183 
 

1x 
1x 
 
1x 
 

16" -> 12" : 46992009 
16” -> 12” 150# :  
46992022 
16" -> 10" : 46991028 
 

8x 
8x 
8x 
 
8x 
 

16" : 46991134 
16" -> 12" : 46991176 
16” -> 12” 150” : 
46911166 
16" -> 10" : 46991188 
 

8x 99802534 

46991038* 
Hydraulic QCDC 
20" 150# W.N. 
(Adaptable) 

A-333 Gr6 1x 469910BP 
1x 
1x 
1x 

20”: 962X1649-1 
16" : 962X1607 
12" : 962X1543 

1x 
1x 

20" -> 16" : 962X1635 
20” -> 12” : 962X1635 8x 46991016 8x 46991004 1x 46991191 12x 95401528 20" -> 16" : 46991020 

20" -> 12" : 46991039 
1x 
1x 

20" -> 16" : 46991151 
20" -> 12" : 
469911126 

1x 
1x 

20" -> 16" : 46991021 
20" -> 12" : 46991040 

8x 
8x 
8x 
 

20" : 46991134 
20" -> 16" : 46991158 
20" -> 12" : 469911132 
 

8x 99802535 

 
* QCDC normally without adaptable parts (in case afterwards adaptable parts are required, use the part numbers as stated). 
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Description Emergency Release Coupler 

(flanged version) 

 

 
 

 

 

1.0 Introduction 

To ensure the best possible safety in fluid loading / unloading operations with a loading arm an 
ERC can be used.  
 
The ERC ensures: 

• It is suitable for liquid and gaseous media. 
• That in the event of an emergency, the liquid and vapour lines are both sealed after 

disconnection. 
• Quick disconnection of the Kanon loading arm from the ship’s manifold, with maximum 

security and minimum spilling of product.  
• Disconnecting can take place at full loading capacity and maximum pressure.  
• Sufficient protection of the personnel, the environment and the terminal loading system. 

 
In figure 1 an ERC is drawn which is constructed with flanged valves (e.g. Kitz ball valves). An 
ERC that is constructed with other ball valves may appear different. For correct details see the 
specific ERC drawing in this section, or drawing P_A11 “Triple assembly” in section “Drawings as 
built”. 
 
 

  
 

 

Figure 1 

Optional 
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2.0 Safety 

Read instruction “002-001-000-00, General safety requirements MLA” carefully. 

 
NOTE; for the following instructions figure 2 is applicable. In this figure an ERC is drawn which is 
constructed with flanges. For correct details see specific ERC drawing in this section, or drawing 
P_A11 “Triple assembly” in section “Drawings as built”. 

3.0 Construction 

The ERC consists of two ball valves (1, 2) placed together as close as possible. The flanges  
(3, 4) between the valves are held together by two shells (5, 6) which are interconnected with a 
removable connecting rod (7).  

4.0 Function 

4.1  ERC closed 

 
When the ERC is closed, the piston of the hydraulic cylinder (14) is in the extended position and 
hydraulically locked. The pull block (9) locks the removable connecting rod (7) by means of a 
securing notch (10). In this position either valve (1, 2) can be opened and closed by hand for 
normal operation. The product can pass through the ERC in either direction.  
 

4.2  Disconnection of the ERC 

For quick disconnection of the ERC the hydraulic cylinder (14) is pressurized. The pull block (9) 
moves up and operates the levers (12) to shut both valves (1, 2). At the same time the securing 
notch (10) releases the removable connecting rod (7) for actuation. When the valves (1, 2) are fully 
closed, notch (13) reaches the removable connecting rod (7) and pushes it out of the locked 
position. The two half shells (5, 6) spread apart and the ERC is disconnected. 
After disconnection, one part of the ERC shuts off the loading arm. The other part remains on the 
ship and shuts of the ship’s manifold. The tightly closed ball valves (1, 2) cannot open by 
themselves. 
 

4.3  Hydraulically operated upper ERC valve (optional) 

The upper ERC valve (1) can be hydraulically closed by a hydraulic cylinder (11). This can be 
done by a switch on pendant, radio or control panel. 
 

  
WARNING; not following the steps prescribed in this instruction may result in 
serious injuries and damaging of the equipment.  
 

  
WARNING; in operational condition the four test / transport bolts (8) shall be 
removed.  
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4.4  Extra safety measurements 

On the stems of the ball valves the open close (17, 18) can be visual detected whether lower or 
upper ball valve is open or closed. 
Optional proximity switches: 
• Nearby the shell a sensor (15) detects if ERC clamps are connected or disconnected. 
• On the upper ball valve cylinder (16) sensors detect whether upper ball valve (1) is open or 
 closed. 

 
NOTE; the flange faces (3, 4) stay clamped together unit the ball valves (1, 2) are fully closed.  
The sequence of operation is mechanically interlocked so disconnection can never occur before 
the ball valves are closed. 
 

4.5  Assembly of the ERC 

The ball valves (1, 2) can be operated by means of a hand lever. When the option is applicable for 
the upper ball valve (1), this ball valve can be operated hydraulically. 
The two ball valves of the ERC (1, 2) are brought together and connected with four test / transport 
bolts (8). The four guide pins (21) guarantee correct alignment. The hydraulic cylinder (11) is reset 
from the control panel. The two half shells (5, 6) and the removable connecting rod (7) are 
reassembled around the flanges (3, 4). For replacing the two half shells (5, 6) use two rods (19) in 
the supports (20) to assemble the connecting rod (7) because of the tensioned spring cylinder (22). 
Replace the self-locking nut (23) with a new one and tighten it.  
For tightening torque nuts, see table 1.  
Remove all test / transport bolts (8). The ERC is ready for operation again. 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

  Size ERC 
Tightening torque 

clamps 
  

T
ru

n
n

io
n

 

m
o

u
n

te
d

 

20" RB  =  16" FB 160 Nm 

3
0
0
#
 

16" RB  =  12" FB 120 Nm 

12" RB  =  10" FB 100 Nm 

F
lo

a
ti

n
g

 b
a
ll
 

10" RB 100 Nm 

1
5
0
#
 /
 3

0
0
#
 8" FB 80 Nm 

8" RB 60 Nm 

6" FB 60 Nm 

6" RB 40 Nm 

4" FB 40 Nm 

4" RB 30 Nm 
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 5.0 ERC test 

The ERC shall have a flawless functioning at emergency situations. To ensure this it is necessary 
to perform the “dry test” and “maintenance test”. For these tests see document “015-006-003-00, 
Testing and Maintenance of the Emergency Release Coupler” of this section. 
 
NOTE; in case of any doubt contact Kanon Loading Equipment Service department at  
+31 36 52 19 777. 
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Testing and Maintenance of the 
Emergency Release Coupler 

1.0    Introduction 

The ERC shall have a flawless functioning at emergency situations. To ensure this, it is 
necessary to perform the “dry test” and / or “maintenance test” as described in this instruction.  
Dry test   = Test without pressure to check working mechanism ERC.  
     No separation of ERC valves!  
     Safety bolts shall be installed! 
Maintenance test  = Triple is attached to a ship or dummy manifold either on jetty 

or pontoon or lower part is strapped down, so when 
controlled ERC separation is done, lower part can stay 
stable in position on the jetty. 

  The lower part of the triple is a heavy load and shall be 
professionally strapped down, if not potentially damaging 
equipment or people is a possibility. When in doubt contact 
Kanon loading Equipment at: +31 36 52 19 777. 

Life test (not advised)  =  ERC valves will be separated with MLA attached to flange 
   of a pontoon or ship floating outside the working area. 

    The change of flange faces bumping on each other is  
   bigger than with the maintenance test. 

 
NOTE; Kanon is not responsible when inner parts of the ERC accumulate particles and debris 
resulted of not following the instructions underneath. Warranty can be voided. To prevent warranty 
voiding Kanon advises to:  
 
Pressure test advised by Kanon: 

• Nitrogen; 0,5 bar till max. 1 bar pressure. With soap, the ERC and also loading arm can 
be tested for leakage. 

 
Pressure tests not advised by Kanon: 

• The designed product; when leakage does occur in explosion hazardous environments, 
environmental problems, health issues etc. 

• Water; after this test the loading arm has to be fully dried. In relation with corrosion inside 
the loading arm and water contaminating the designed product. 

 
When MLA is loading white products or gas, cleaning and maintenance on the ERC is 
essential. White products and gas contaminate the ERC quicker and could cause faster wear 
than other products. In this case Kanon advises to do an ERC maintenance test every 6 months 
and an ERC dry test every 3 months. 
 
For most products, it is recommended to perform an ERC maintenance test every 12 months 
and ERC dry test every 3 months.  
 
NOTE; in case of any doubt contact Kanon Loading Equipment Service department at  
+31 36 52 19 777. 
 
 
NOTE; for warranty matters, Kanon prescribes to create a log for all periodically or incidental 
performed ERC tests, inspections and maintenance. For an example of a log see figure 1 on the 
last page of this instruction (4.0). 
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Testing and Maintenance of the 
Emergency Release Coupler 

 
 
 
This instruction is intended for: 

-   Kanon service engineers 
-   Site maintenance engineers 
-   Operators 

 
NOTE; first check, if ERC bolting is metric or imperial. 
 
The following equipment is necessary: 

• Depending on the executions of the ERC, the applicable tool to open / close the ERC 
can deviate. 

o For ERC 8”-10” open end spanner 27-46 mm. 
o For ERC 10”-20” ring spanner or socket 46 or 55 mm. 

• General spanner set depending on which is applicable 8 mm till 22 mm or 3/8” till 1”. 

• Extension, extended lever or knuckle breaker bar (length >1000 mm.).  

• General toolbox.  

• Torque wrench (up to 150 Nm). 

• Tools to remove corrosion (steel brush, scraper, chisel, sandpaper, Scotch-Brite, brake 
cleaner, grease etc.). 

• New locking nut for clamp pin, for the locking nut size, see the ERC drawing and parts 
list in this section. 

• ERC pipes to close clamps. 

• ERC O-ring if applicable for (maintenance test), see P_A11 for the correct O-ring. 
 

2.0   Safety 

Please read Kanon instruction "002-001-000-00, General safety requirements MLA" thoroughly. 
  
  

WARNING; do NOT turn of the system, being either during test or real ERC situation 

  
WARNING; not following the steps prescribed in this instruction may result in serious 
injuries and damaging of the equipment.  

  
WARNING; General maintenance: until 10 m/s Kanon Loading Equipment considers 
as a safe wind speed for general maintenance. 

 WARNING; before any tests that involve ERC valves separating or the possibility of 
product residue escaping. The inside of the loading arm shall be clean (free or 
residue and any toxic fumes). Check if there is a document confirming loading arm is 
free of residue and any toxic fumes. 
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WARNING; the ERC could move upward during the test. Be sure there are no 
obstacles in the way during testing. 

  
 

WARNING; check which conditions are necessary to be able to activate the ERC. 
 

  
 
WARNING; check: cables, hoses, sensors etc. prior to test. If hoses are cracked or 
worse, do not perform the test. Change cables, hoses, sensors etc. first. If any doubt 
please contact Kanon Loading Equipment Service department at +31 36 52 19 777. 
 

 

 
WARNING; be aware of entrapment hazards! 

3.0    Procedures ERC tests 

The best situation to start the procedure is at the dry test of the ERC. 
Prior to test, check if the ERC ALARM will affect other MLA’s, that might be connected to ships. 
 
 WARNING; do NOT turn of the system, being either during test or real ERC 

situation. 
 

 WARNING; the ERC could move upward during the test. Be sure there are no 
obstacles in the way during testing. 

  
WARNING; General maintenance: until 10 m/s Kanon Loading Equipment 
considers as a safe wind speed for general maintenance. 

 

 3.1 ERC dry test 1 

1. Switch to « MANOEUVRING » mode on the MLA’s control panel, pendant or radio 
controller.  
 

2. Bring the MLA to maintenance position. 
 For maintenance position, see Kanon instruction “002-006-011-00, Position for 
 inspection, maintenance or repair of the triple with ERC” in section “Maintenance & 
 Repair” of this manual. 
 
3. Install the test bolts in the ERC prior to testing and tighten. 
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4. Manoeuvre the MLA to a fictional connecting point within the operating envelope on jetty, 
ship or pontoon. 
 

5. Switch over to « FREEWHEEL » on the MLA’s control panel, pendant or radio controller. 
 

6. Open the dedicated ERC block valve on the riser to arm the ERC: set to position 
“ARMED”. 
 

7. Press the « MANUAL ERC ALARM » -button on the control panel. 
 The ERC is activated, horn and flashlight raised, the ERC cylinder is closing both ball 
 valves and disconnecting the two clamp scales. The lower part of the triple will stay 
 connected to the upper part only by the test bolts. When the scales of the clamp are 
 open and the ERC cylinder is fully retracted, the ERC sensor can activate the retraction 
 movement of the MLA (back in direction “stored position” for a certain amount of 
 seconds). The MLA can retract to a safe position: inboard arm up and outboard arm in. 
 
8. Go to reassembly “3.3  Re-assembling the ERC”. 

 

3.2  ERC dry test 2 

This test is identical to ERC dry test 1, but instead of activating the ERC with the manual ERC 
button, this activation is done by manoeuvring the MLA in the ERC area with the « TEST 
OVERRIDE » -switch. 
 

1. Point 1 till 4 are identical to “3.1 ERC dry test 1”. 
 
  

WARNING; after point 2 ERC will be activated, loading arm can move upwards. 
Stand clear. Be aware of clamp opening. 

 
2. Manoeuvre arm into ERC area, when in the ERC area, switch over to  

 « FREEWHEEL » on the control panel, pendant or radio controller. 
 

3. Open the dedicated ERC block valve on the riser to arm the ERC (set to position 
 “ARMED”). 
 The ERC is activated, horn and flashlight raised, the ERC cylinder is closing both ball 
 valves and disconnecting the two clamp scales. The lower part of the triple will stay 
 connected to the upper part only by the test bolts. When the scales of the clamp are 
 open and the ERC cylinder is fully retracted, the ERC sensor can activate the retraction
 movement of the MLA (back in direction “stored position” for a certain amount of 
 seconds). The MLA will retract to a safe position: inboard arm up and outboard arm in. 

 
4. Set the « TEST OVERRIDE » -switch back to « 0 ». 

 
5. Go to reassembly “3.3  Re-assembling the ERC”. 
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3.3 Re-assembling the ERC  

1. Press « ACKNOWLEDGE ALARM ».The horn will stop. 
 

2. Switch to « MANOEUVRING » mode on the MLA control panel, pendant or radio 
controller.  
 
For maintenance position see Kanon instruction “002-006-011-00, Position for 
inspection, maintenance or repair of the triple with ERC” in section “Maintenance & 
Repair” of this manual. 
 

 

WARNING; prior to resetting the ERC, when guiding the piston.  
Watch for entrapment hazards! 

 
NOTE; guide piston while extending (pull away from the guide block). 
 

3. Reset alarms:  
A.  Reset mushroom button or client input (if applicable). 
B. Reset ERC alarm (pushbutton 1). 
C. Reset Pre alarm (pushbutton 2). 

 
4. Switch to « FREEWHEEL » mode on pendant, radio or control panel. 

 The ERC cylinder will extend to its normal position. 
 
Once the ERC cylinder is fully extended:  
 
5. Bolts (2x) from the pull block need to be removed.(see fig. 1) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 1 Pull block 

Pull 
block 
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Emergency Release Coupler 

6. Close the dedicated ERC block valve on riser to disarm the ERC: set to position 
“DISARMED”. 
 

7. Switch back to « MANOEUVRING ». 
 

8. Lift and close the clamp around the valve’s common flanges and tighten the nut by 
means of a torque wrench. For torque values, see Kanon instruction “015-006-001-00, 
Description Emergency Release Coupler (butt welded version)” or “015-006-002-00, 
Description Emergency Release Coupler (flanged version)” in this section of the manual.  

 
9. Open lower ball valve with an adequately sized wrench on the valve axis (extension, 

extended lever or knuckle breaker bar (length >1000 mm.)).  
  

10. When applicable, upper ball valve has an extra hydraulic cylinder to open and close 
upper ERC ball valve. Check site procedure if ball valve needs to closed or open. 

 
11. When step 10 is not applicable and upper ball valve shall always be opened, open upper 

ball valve with an adequately sized wrench on the valve`s axis. 
 

12. Bolts from the pull block need to be mounted. (see fig. 1) 
 

13. If applicable according site procedures: Remove the test bolts. 
(test bolts can eventually stay in the ERC when MLA is in stored position and be 
removed each time when MLA is connected to ship before loading). 
 

NOTE; in case of any doubt contact Kanon Loading Equipment Service department at  
+31 36 52 19 777. 
 

3.4   ERC maintenance test  

1. Connect the MLA to a ships flange or dummy flange on a barge (also use support jack). 
 In this procedure we assume a ship’s flange is used. 
 
2. Switch to « FREEWHEEL » mode, on the control panel, pendant or radio controller. 

 
3. Check routing, disconnect QCDC hoses and cable and examine hydraulic hoses.  

 
4. When necessary, change routing and replace hoses, sensors etc. 

 
5. When hoses and sensors etc. can smoothly be disconnected / connected and are not of 

 inlufence in the ERC movement, it can be decided to keep them disconnected during ERC 
 maintenance test. 
 
6. Remove the test bolts from the ERC. 

 
7. Open the dedicated ERC block valve on the riser to arm the ERC: set to position “ARMED”. 

 
  

WARNING; do not reset alarms until ERC is completely assembled. 
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8. Press the « MANUAL ERC ALARM » -button on the control panel. 
The ERC is activated, horn and flashlight raised, the ERC cylinder is closing both ball 
valves and disconnecting the two clamp scales. When the scales of the clamp are open 
and the ERC cylinder is fully retracted, the ERC sensor can activate the retraction 
movement of the MLA (back in direction “stored position” for a certain amount of 
seconds). The MLA can retract to a safe position: inboard arm up and outboard arm in. 

 
9. Press « ALARM ACKNOWLEDGE ». 

 
10. Switch back to « MANOEUVRING ». Make sure loading arm remains in manoeuvring   

during inspection. 
 

11. Manoeuvre loading arm, so upper and lower part can be fully inspected. 
 

12. Do a complete inspection, check for: 
o Signs of leakage. 
o Damage. 
o Clean inside. 

 
 

13. When allowed open ball valves and check and clean inside again. 
 

14. When ball valves are leaking, ball valves need to be revised always contact Kanon 
Loading Equipment Service department at +31 36 52 19 777. 
 

NOTE; do not grease O-ring or O-ring groove! 
 

15. Replace O-ring between ERC valves (see type O-ring, partslist P_A11). 
 

16. Lightly grease flange faces. 
 

17. Manoeuvre loading arm so that upper and lower part are aligned together. 
 

18. Place and mount test bolts. 
 

19. Go to reassembly “3.3  Re-assembling the ERC”. 
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4.0      Example log ERC 

 
Figure 2 Example of a log 
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46770104 5 05-05-2023  3899 AZ Zeewolde                                              3840 AJ Harderwijk Name : HFW
  The Netherlands                                                      The Netherlands Date : 12-09-2013
  Tel: +31(0)36-5219777                                   Fax: +31(0)36-5219770 ERC red. bore 10"-150# TAZ Dwg. A2-46770100
www.kanon.nl
Nt It Qty Description Partnr Dwg/Norm/Sup Material Materialnorm Remarks Rev Att Wght[N]
KS 1 1 Machining dwg lower ERC valve 10"-150# 46771641 A3-46771641 Kitz TAZ RB new design 2013 2 - - 0
KS 2 1 Machining dwg upper ERC valve 10"-150# 46771642 A3-46771642 Kitz TAZ RB new design 2013 2 - - 0

3 2 Lever ERC Kitz 10"-150# TAZ 46771643 A3-46771643 316L ASTM new design 2013 - - 94
4 1 Pull block ERC 10"-150# Kitz TAZ 46771647 A3-46771647 316L ASTM new design 2013 5 - - 113
5 1 Bracket ERC 10"-150# kitz TAZ 46771646 A3-46771646 S355J2 new design 2013 2 - - 229
6 1 Guide ERC Kitz 10"-150# TAZ 46771645 A3-46771645 316L ASTM new design 2013 2 - - 102
7 1 Block ERC Kitz 10"-150# TAZ 46771650 A4-46771650 316L ASTM new design 2013 2 - - 45
8 1 Clamps for ERC 10"-150# Kitz TAZ 46771644 A2-46771644 S355J2 ASTM new design 2013 1 3.1 452
9 1 Support plate ERC for rod M30 B=80 46750006 A3-46750006 316L ASTM - - 10

10 1 Rod for ERC ø45 L=445 one side M30 44500025 A4-44500025 316L ASTM - - 50
11 1 Self locking hexagon nut M30 94350755 DIN 985 A2-70 - - 1
12 1 Ring ø45/ø31 L=10 44000007 A4-44000007 316L ASTM - - 1
13 1 Rod for ERC 10" ø45 ctc 239 2xø23 hole 44500076 A4-44500076 316 ASTM with stop - - 40
14 2 Adjusting ring a45 ø45xø70x18 94650045 DIN 705 ST.ST.-A1 - - 6
15 1 Support for ERC assy ø 33.4 kitz ERC 46751658 A4-46751658 Stainless steel On plate 140x40 3 - - 70
16 2 Lever stop ERC 10"-150# TAZ 46771648 A4-46771648 WNr 1.4057 new design 2013 - - 6
17 2 Spring cylinder for ERC 46752410 A3-46752410 Stainless steel - - 98
18 8 Adjusting ring a20 ø20xø32x14 94650020 DIN 705 A1 - - 8
19 1 Hydraulic cylinder VDW 63/35x210 95401442 Ax-Pxxxxxxx11 See A11 dwg for part number - - 0

KS 20 1 O-ring 962X1495 Ax-Pxxxxxxx11 See A11 dwg for part number - - 0
21 8 Pipe seamless ø 38 x 5.0 L=22 mm 91180090 EN 10216-5 1.4404 (316L) EN 10088-3 - - 7

KS 22 2 Ball valve red. bore 10" 150# 97094064 A4-97094064 A351/SS/PTFE Kitz TAZ CF8M/PTFE/Graphite 3.1 2710
23 4 Hex. nut M 24 94050750 ISO 4032 A2-70 EN ISO 3506-2 - - 4
24 4 Hex. bolt M 24 x 130 mm 94050526 ISO 4014 A2-70 EN ISO 3506-1 - - 24
25 2 Hex. bolt M 12 x 90 mm 94050368 ISO 4014 A2-70 EN ISO 3506-1 - - 2
26 2 Washer ID 13 94050935 ISO 7089 A2 200 HV - - 0
27 2 Hex. socket head cap screw M 16 x 25 mm 94250405 DIN 912 A2-70 DIN 267 2 - - 2
28 4 Hex. soc.low head cap screw M10 x 16 mm 99803355 DIN 6912 A2-70 DIN 267 2 - - 0
29 2 Position indicator ERC 46771651 A4-46771651 316L ASTM A240 ø60 x SW46 4 3

Nt Description
KS ( NOTE STRICTLY FOR KANON INTERNAL USE )
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    Operation Manual    Operation Manual    Operation Manual    Operation Manual            
    For          

 One Piece Type Steel Ball Valves 

                                          

 （Conform to ISO5211,Flanged ends） 

                      SERIE:【150/300 TAZ / BF�6KZ】 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Thank you for having chosen KITZ products. 

For safe and trouble�free function and performance of the 

product, ensure to read and understand all items of this 

manual before valve mounting and operation. 

Keep this manual in a convenient place for your valve 

operators’ easy access. 

 

 



 

 

ENGINEERING    

STANDARD 

OPERATION MANUAL FOR OPERATION MANUAL FOR OPERATION MANUAL FOR OPERATION MANUAL FOR 
TTTTAAAAZ/Z/Z/Z/BFBFBFBF����6K6K6K6KZZZZ    

KITZ CORPORATION 

OF EUROPE S.A.�

��	� 00000000    

1E1E1E1E����M0003M0003M0003M0003����00E00E00E00E    ����� 2 of 35    

This manual covers the normal use of Class 150/300 TAZ Series, uni�body, end entry 

design 

floating ball valves manufactured by KITZ Corporation, as a general guideline to users. 

 

This manual is prepared for manual valve operation. 

For electric or pneumatic valve operation, refer to the operation manual prepared by the 

manufacturers of relevant valve actuators. 

 

CAUTION AND WARNING 

To ensure safe and trouble�free function and performance of the product, please read all 
items of this manual before handling, transportation, mounting and operation of valves.  
Keep this manual in a convenient place for your valve operations’ easy access. 
 
The signal words “WARNING” and “CAUTION” are defined as follows: 
 

Indicating potentially hazardous conditions, which may result in 
serious   injury to personnel, if such warnings shall be ignored. 
 
Indicating potentially hazardous conditions, which may result in injury 
to personnel or only property damage, if such conditions shall be 
ignored.                      

 
 

 
Indicate prohibition of an action. 

 
Indicate mandatory implementation of an action. 

 
 

 

 

NOTES TO USERS 

This manual covers the normal usage of the product.  Technical data and instructions for 

operation, maintenance and inspection of the product are prepared in consideration of 

safety. However, they are good only to cover typical applications as a general guideline to 

users.  If technical assistance beyond the scope of this manual is required, contact KITZ 

Corporation or its distributors.   

 

The illustrations given in this manual do not introduce all details.  If more detailed data 

are needed, refer to our relevant valve assembly drawings. 

 

※ Any information provided in this operation manual is subject to revision at any time 

without notice.  This edition cancels all previous issues.
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CHAPTER I 

Construction and Design Features 
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I Construction and Design Features 

 

1. Construction and Design Features 

1.1 The typical valve design is as illustrated below. 

 

1.2 The rotation of the stem by 90°fully opens or closes of the valve. 

 

1.3 Valves are serviceable only in fully open or closed position. 

 

1.4 The ball is hold with two ball seats placed in the valve body and insert. 

 The upstream pressure pushes the ball, which compresses the down stream side 

ball seat to completely shut off the fluid flow. 

 

1.5 Fluid can flow through valve port in both directions. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   This illustration represents a typical construction 
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I Construction and Design Features 

 

2. Design Features  

 

2.1 Uni�body, End entry design 

The valve is uni�body and end entry floating ball valves with one�piece body, which 

completely eliminates concern of fugitive emission through valve body joints. 

 

2.2 Firesafe provision 

KITZ ball valves can be optionally provided with graphite packing and body to 

insert flange gaskets for use in the areas of production facilities where external 

leakage may be caused by plant fires. These graphite components will contain the 

line media where PTFE or other lesser materials may burn away, feeding fuel 

increasing the magnitude of the fire. KITZ ball valves provided with graphite 

sealing components are identified as the SUPER�FIRESAFE version in our product 

catalogs. 

The integral, secondary seats on the body and body�cap minimize internal leakage, 

when resilient ball seats are deteriorated in case of a plant fire. 

 

2.3 Anti�static provision 

Anti�static devices are provided to ensure electrical continuity between ball, stem 

and body. 

 

2.4 Valve application 

This ball valve may be used on application where a bi�directional flow is needed. 

 

2.5 Actuator Mounting Pads 

ISO 5211 actuator mounting pad is integrally provided for uniformly simplified 

mounting of any actuators provided with valve mounting flanges designed to ISO 

5211 dimensional requirement. 

 

2.6 Low Fugitive Emission Feature 

The surface of stem and stuffing box, and interface clearance of stem�to�gland bush, 

stem�to�body and gland�to�stuffing box are precision controlled on machining and 

assembly for low emission service.  
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CHAPTER II 

Valve Operation Device 
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II Valve Operation Device 

 

1. Lever Handle 

 

1.1 The lever handle is directly mounted on the valve stem. 

 

1.2 Rotation of the lever handle by 90°fully opens and fully closes the valve. 

 Turning the lever clockwise closes the valve, and turning the lever 

counterclockwise opens the valve. 
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II Valve Operating Device 

 

2. Worm Gear Operator 

 

2.1 The worm gear operator is mounted on the valve. 

 

2.2 According to the arrow or letter on the handwheel, turning the handwheel 

clockwise closes the valve, and turning the handwheel counterclockwise opens the 

valve. 

 

2.3 Handwheel operating torque depends on the size and opening position. 

 

2.4 Worm gear operator is to transmit a large torque to valve stems, converting a 

torque from drive shaft by means of reduction gearing unit using worm gears. 

 

 

. 
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CHAPTER III 

Transportation and Storage 
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III Transportation and Storage 

 

1. Transportation 

 

1.1 Cautions for Safety 

 

 

 

(1)  Keep off the valve lifting area to prevent personal injury caused by 
unsecured valves. 

 

 

 

(1) Take care not to damage painting surface of valves during 
transportation, which may subsequently cause corrosion and get the 
valve rusty.           
If the valve is damaged, touch up paintings should be done. 

 
(2) Take care the handling and storage of the carton packed product.  
 The high humidity may damage the cartons. 

 

1.2 Transportation 

 

1.2.1  Keep packages as they are delivered just before installation. 

 If the protective covers are found missing during transportation, provide 

appropriate type of protective covers. 

 

1.2.2  Handle valves carefully so that they may not fall or drop on the ground.  

Any extraordinary mechanical impact should be avoided. 
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III Transportation and Storage 

 

2. Storage 

 

2.1 Cautions for Safety 

 

 

 

(1) DO NOT storage valves in the corrosive environment, which may 
cause corrosion on threaded portions of valves. 

 
(2) DO NOT remove protective covers until installation. 
 This will prevent the intrusion of any foreign object which could 

cause damage to the closure elements such as ball and seats. 
 
(3) DO NOT place any other objects on valves, and DO NOT step on 

them.  Overloading may damage valves. 
 
(4) DO NOT carelessly pile up products to avoid risk of product damage 

and personal injury caused by unstable piling. 

 

(5)  Keep the valves in the open position during storage. Storing the 
valves in halfway position may deform the ball seats, leading to the 
internal leakage.  

 

2.2 Storage 

 

2.2.1 Storage valves at a dust�free, least humid and well ventilated places. 

 Indoor storage is recommended. 

 

2.2.2 Storage of valves directly on the ground or concrete floor is not recommended. 

 

2.2.3 Take appropriate measures to prevent valves from direct exposure to dust, rain 

and sunlight, if valves should be stored outdoors. 
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CHAPTER IV 

Valve Installation 
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IV Valve Installation 

1. Flange Type 

 

1.1 Cautions for Safety 

 

 

 

(1) The sealing materials determines the characteristic of service fluid 
and service range of pressure and temperature. 

 Check the valve specifications with the catalogs and/or the attached 
nameplate. 

 Services beyond the valve specifications may cause fluid leakage and 
valve malfunctions. 

 

 

(2) DO NOT install for pipe end service, which may cause the external 
leakage.      In such a case, use the blank flange to prevent the 
leakage. 

 

 

 

(1) Keep a secure footing for valve installation and operation. 
 
(2) Sufficient lighting should be prepared for valve operation. 
 
(3) Piping should be properly supported, if needed. 

 

1.1.1 Allow sufficient room for safe and easy operation, installation and subsequent 

maintenance of valves. 

  

1.1.2 For smooth operation, inspection and maintenance, take appropriate measures 

for valves which are forced to be installed in small places. 

 

1.1.3 Try not to install valves in the places where valve functions may be hampered 

by such outer forces as vibrations and others. 

 

1.1.4 It is recommended to install valves on horizontal piping in a upright position. 
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IV Valve Installation 

 

1.2 Cautions for Safety 

 

 

 

(1) Keep off the valve lifting area to prevent personal injury caused by 
unsecured valves. 

 

 

 

 

(1) Take care not to catch fingers in flanges during mounting work. 

(2) Take care not to damage flanges, ball and ball seats surfaces. 

(3) Pipes should be properly supported, if needed. 

(4) Retighten the gland bolts before operation.  Packing tightening 
pressure may be lowered due to the stress relaxation which may take 
place during transportation and storage, leading to the occurrence of 
leakage through the gland area. 

 
(5) Be sure to insert new gaskets for valve mounting. 
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IV Valve Installation 

 1.2.1 Check the following items before valve mounting: 

 

(1) Service conditions should be within the valve specifications. 

 

(2) Valve flanges should correspond with piping flanges. 

 

(3) Gasket contact surfaces of pipes and valve flanges must be thoroughly 

inspected to make sure no scratch or any other indication of flaw is found. 

 

(4) The appropriate length should be kept between pipe flanges for the valve 

face�to�face dimensions including gasket thickness. 

 

(5) The valve and pipe center should be aligned accurately. 

 

(6)  Bolt holes of flanges should be arranged symmetrically lined up against the 

center line 

    of flanges. 

 

1.2.2 Before installation, the connecting pipes should be cleaned to remove any 

foreign object such as sand, dust and welding spatters from the connecting pipe 

interior. 

 

1.2.3 Handle valves carefully so that they may not fall or drop on the ground.  Any 

extraordinary mechanical impact should be avoided. 

 

1.2.4 Remove flange covers from valves just before installation. 

 

1.2.5 Check all threaded areas after installation and retighten them, if needed. 

 

1.2.6 Piping should be flushed before test operation, with valves open, to assure 

removal of any foreign object that could damage valves. 

 DO NOT operate valves during flushing.. 
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IV Valve Installation 

1.3 Installation Procedures 

 

1.3.1 Make sure that pipes should be aligned accurately. 

 

1.3.2 The length between piping flanges should correspond with the valve face�to�face 

dimensions including gasket thickness. 

 

1.3.3 Insert the valve between pipe flanges.  Thread bolts through bottom bolt holes 

and tighten bolts lightly. 

 

1.3.4 Insert gaskets between valve and pipe flanges.  It is recommended to apply the 

gasket paste to gasket faces. 

      

1.3.5 Make sure the correct alignment of gaskets, which are held by bottom bolts 

between valve and pipe flanges. 

 

1.3.6 Thread bolts through the other bolt holes and tighten them lightly. 

 

1.3.7 Tighten bolts evenly, gradually and alternately in a star pattern as shown 

below. 

 The ends of all tightened bolts should protrude equally beyond the nuts. 

 

 

 

 

 

 

1.3.8 Raise the line temperature and pressure gradually on test operation.  

 Retighten the threaded portions, if needed. 

 



 

 

ENGINEERING    

STANDARD 

OPERATION MANUAL FOR OPERATION MANUAL FOR OPERATION MANUAL FOR OPERATION MANUAL FOR     
TAZ/BFTAZ/BFTAZ/BFTAZ/BF����6KZ6KZ6KZ6KZ    

KITZ CORPORATION 

OF EUROPE S.A.�

��	� 00000000    

1E1E1E1E����M0003M0003M0003M0003����00E00E00E00E    ����� 18 of 35    

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER V 

Valve Operation 
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V Valve Operation 

 

1. Cautions for Safety 

 

 

 

(1) DO NOT apply excessive torque by using a pipe or any other device to 
operate the valve. 

(2) DO NOT loosen bolts and nuts of gland and flange area of pressurized 
valves. 

(3) Avoid the services in intermediate position for long period, which may 
damage ball seats and cause seat leakage. 

 

(4) Retighten the gland bolts and nuts before operation of the valve. Check 
a handle torque while retightening the bolts and nuts so that the 
operation won’t become too difficult due to over�tightening. The gland 
bolts should be alternately tightened with an even force. 

(5) Valve should be kept fully open during the line test or pressure test. 
The ball seats may be deformed, if the valve is fully closed during test. 
Possible internal though�bore leakage may occur under such conditions. 

(6) When service temperature fluctuates, retighten the gland bolts and 
nuts after the temperature is stabilized in preparation for the 
occurrence of stress relaxation of the gland packing. 

(7) Open the valve gradually to prevent damages of pipes, when the valve 
handles high temperature fluid such as steam. 

(8) Take appropriate measures to prevent freezing, as needed. 

 

2. Operation 

 

2.1 Lever handle 

 

 Rotation of the lever handle by 90°fully opens and fully closes the valve. 

 To close the valve, turn the operating handle clockwise according to the letters and 

the mark indicating the direction. Counterclockwise rotation will open the valve. 

 

2.2 Worm gear operator 

 

According to the arrow or letter on the handwheel, turning the handwheel 

clockwise closes the valve, and turning the handwheel counterclockwise opens the 

valve. 
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V Valve Operation 

 

3. Daily Inspection 

 

 In order to operate your valves safely and satisfactorily, the daily inspection is very 

important.  Here are the inspection items. 

  

Inspection 
items 

Areas to be 
inspected 

Inspection 
Method 

Remedial Measure 

External 
leakage 

Gland Area 
Visual Check 
with soap 
solution 

Retighten gland bolts. 
Replace the gland packing 

Flange Areas 
Visual Check 
with soap 
solution 

Retighten flange bolts. 
Replace gaskets. 

Threaded 
Portions 

Visual Check 
with soap 
solution 

Retighten each threaded 
areas. 
Replace the parts as needed. 

Body surface 
Visual Check 
with soap 
solution 

Replace the valve. 

Abnormal 
noises 

Valve body 
Auditory check 

Consult a piping engineer. 

Loosened bolting 
Auditory check 

Retighten bolting. 

Pipe vibration 
Auditory check 

Consult a piping engineer 

Loosened 
bolting 

Bolts and Nuts 
 

Visual and 
Tactile check 

Retighten bolts and nuts. 
 

Internal 
thru�bore 
leakage 

― ― 

Remove foreign object. 
Disassemble and inspect the 
valve components. 
(Replace the ball seats) 
Replace the valve. 

Valve 
operation 

Valve operating 
position 
 

Visual Check 
 

Make sure that the valve is 
in 
predetermined position. 

Disturbed 
operation 

Tactile check 
Auditory check 

Disassemble and inspect the 
valve components. 
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V Valve Operation 

4. Remedial Measures 

 

  

(1) Wear the protective items such as goggle, gloves and working boots. 

(2) Take safety measures against the toxic, flammable or corrosive fluid. 

(3) Reduce the line pressure to the atmospheric level before retightening 
gland and flange bolts and nuts. 

(4) Operators should take protective measures to prevent direct exposure 
to the fluid, when the fluid spouts out from flange areas. 

(5) Reduce the line pressure to the atmospheric level, when the packing 
and gaskets are replaced or bolts and nuts are loosened. 

 Operator should take protective measures to prevent direct exposure 
to the fluid, when the fluid spouts out from valves. 

 

(6) DO NOT apply the lubricant to the pipes and valves which handle 
oxygen. 

 

4.1 Leakage from the gland area 

 Retighten the gland bolts or nuts if the leakage from this area is detected . Evenly 

tighten the bolts or nuts alternately as shown below. Adequate torque should be 

applied when retightening the bolts or nuts so that the valve operation won’t 

become difficult. If it does not stop the leakage, the packing rings should be 

replaced. 

 

4.2 Leakage from the flanged areas. 

 Tighten bolts evenly, gradually and alternately in a star pattern as shown below. 
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V Valve Operation 

 

5. Trouble Shooting 

 

Defect Possible causes Remedial measure 

Disturbed        
valve operation 

Foreign objects may have 
choked up the valve body 
cavity and stock around the 
ball seats. 

Disassemble and inspect the 
valve components. 
 

Excessive valve 
torque 

Foreign objects may have 
stuck to the stem. 

Remove the foreign objects and 
check the valve. 

Foreign objects may have 
choked up the valve body 
cavity and stock around the 
ball seats.  

Flush the valve bore with the 
fluid with the valve slightly open 
to 
remove the built�up objects or 
disassemble and inspect the 
valve. 

The gland bolts may have 
been overly tightened.. 

Once loosen the gland bolts and 
adequately retighten them to an 
extent that the leakage does not 
occur. 

Leakage from 
the gland area 

Loose gland bolts. Retighten the gland bolts.  

Uneven tightening of the 
gland bolts. 

Once loose the bolts and evenly 
retighten them. 

Damage on the gland 
packing., 

Replace the gland packing. 

Internal 
through�bore 
leakage 

Damage on the ball seats.  
Disassemble and inspect the 
valve. Replace ball seats. 

Abnormal noise or 
vibration 

Loose bolts and nuts.. Retighten the bolts and nuts. 
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CHAPTER VI 

Periodic Inspection 
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VI Periodic Inspection 

 

1. Periodic Inspection 

 

1.1 Carry out the periodic inspection on the valve in use at least once a year 

 

1.2 Examine the valve to ensure the smooth operation and sufficient function. 

 

1.3 See Chapter Ⅴ “Valve Operation” for inspection items and inspection methods. 

 

1.4 Where valves and adjoining piping are not daily inspected or not operated for a 

long period of time, a periodic inspection is also recommended. (A periodic 

inspection should be carried out on all valves.) 

 

1.5 It is particularly important to thoroughly check valves used for the following 

service : 

 

a) Where performance failure of valves could result in a major shutdown of an 

entire plant unit. 

b) Where the clogging of pipes with the fluids is likely to occur. 

c) Where corrosion or/and wear by the fluids is expected. 

 

1.6 It is recommended to replace the gland packing at the time of periodic inspection. 

 

 

2. Inspection and Maintenance 

 

 In case pipelines or facilities where valves are installed are shut down for the 

pipeline inspection, remove the valves from the pipelines and perform the body 

and seat pressure tests as well as operation tests, if needed. If any defect is found, 

disassemble the valves for further inspection. The valves must pass required 

inspections before being sent back to the pipelines or facilities for reinstallation 
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VI Periodic Inspection 

 

2.1 Care for removal of the valves from pipelines or installation of the valves on 

pipelines. 

 

 

 

(1) Discharge the fluid from the pipes and reduce the line pressure to the 
atmospheric level when disassembling valves. Trapped pressure or 
fluid is very dangerous and cause accidents resulting in personal 
injury. In case of installation of pipe end service, the fluid might 
enclose between the valve and the blank flange. Open the valve and 
discharge the fluid from the pipe before the blank flange removal. 

 
(2) Discharge the fluid and pressure trapped within the valve body with 

the valve intermediate position before disassembling.. 
 
(3) In case fluid is toxic, inflammable or corrosive, remove the fluid 

completely from pipes and internal valves. 
 
(4) Take protective measures to prevent direct exposure to the fluid and 

catching fire. 
 
(5) Keep off the working area to prevent personal injury if valves are 

installed at higher places. 

 

 

 

(1) Wear the protective items such as goggle, gloves and working boots. 
 
(2) Keep a secure footing for valve dismantle or installation. 
 
(3) Piping and valves should be properly supported, if needed. 
 
(4) Before dismantling valves from the pipeline, mark the valve end 

flanges and coupled pipe flanges with their original positions.  
Reinstall the valve on pipes according such marks after reassembly. 

 
(5) Be sure to insert new gaskets for valve mounting 
 

 

2.2 Disassemble & Assemble 

Refer to Chapter VII for assembly and disassembly procedure. 
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VI Periodic Inspection 

 

2.3 Test and Inspection  

 

 Refer to the following procedure for test and inspection. 

 

2.3.1 Operation Test 

 

 (1) Check smooth operation of valves without galling or sticking of internal 

valve components. 

 (2) Check that the stem is firmly assembled with the ball. 

 (3) Ensure that there should be no offset of the ball port and ball seats in the 

fully open position. The ball should not protrude into the valve port other 

than the rounded surface of the ball port edges. 

 

2.3.2 Shell Test and Seat Leakage Test 

 (1) Care for shell test and seat leakage test 

 

 

 

(1) Wear the protective items such as goggle, gloves and working 
boots. 

 
(2) Before shell test and seat leakage test begin, take some 

precautions for operators safety. 

 

 (2) Shell Test and Seat Leakage Test 

 

  All valves are subjected to a hydrostatic or pneumatic shell test and seat 

leakage test at the required test pressure after assembly. 

Refer to the JIS B2003, JPI�7S�39 or API�598 for test methods. 
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CHAPTER VII 

Disassembly and Reassembly 
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VII Disassembly and Reassembly 

 

1. Disassembly procedure 

 

1.1 Care for disassembly 

 

 

 

(1) Operator should take an appropriate caution for not being exposed to 
the fluid or catching fire. 

 

 

 

(1) Wear the protective items such as goggle, gloves and working boots. 
 

(2) Pay attention not to catch fingers during disassembly. 
 

(3) When disassembling valves of large sizes, use an appropriate machine 
to lift up valves. 

 

1.2 Before Disassembly 

 

1.2.1 Place the valve in a dust�free place. 

 

1.2.2 Take care not to damage the flange surfaces, ball and stem. 

 

1.2.3 Give identification marks on edges of the coupled flanges for adequate and easy 

coupling of the body cap on subsequent reassembly. 
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VII Disassembly and Reassembly 

 

1.3 Disassembly procedure 

 

1.3.1 Full close the valve. 

 

《Disassembly procedure for lever handle operated valve》 

1.3.2 Remove the handle lock plate bolt (123A) and handle lock plate (43), handle (9) 

or handle head (9B) from the stem (3). 

      In case of the handle head type (9B), Remove the handle bolt (123B) and 

handle bar (9A) from the handle head (9B). 

 

1.3.3 Remove the snap ring (48) and key lock plate (40) stopper (49) from the stem 

(3). 

 

1.3.4 Remove the stopper plate bolts (126) and stopper plate (51) from the body (1). 

 

1.3.5 To Common 1.3.9 . 

 

《Disassembly procedure for gear operated valve》 

1.3.6 Remove the bolts (99) and gear unit (102) with bracket (93) from the body (1)  

 

1.3.7 Remove the connector (92) from the stem (3) or gear unit (102) . 

 

1.3.8 To Common 1.3.9 . 

 

《Common》 

1.3.9 Remove the insert(29). 

 

1.3.10 Disassemble the body(1) and insert(29). 

 

1.3.11 Remove the ball(4) from the body(1). 

 

1.3.12 Remove the ball seats(30) and gasket(19A , 19B) from the body(1) and 

insert(29). 

 

1.3.13 Remove the gland bolts (36) to disassemble the gland (7). 
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VII Disassembly and Reassembly 

 

1.3.14 Remove the coned disc springs (145) from the gland bolts (36). 

 

1.3.15 Remove the gland bush (58) from the gland (7). 

 

1.3.16 Remove the stem(3) from inside the body (1). 

   

1.3.17 Remove the stem bearing (67) from the stem (3) or body (1). 

 

1.3.18 Remove the grand washer (58), gland packing (8) and packing washer (20) (Up 

to size 11/2 ) from the body (1). 
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VII Disassembly and Reassembly 

 

2. Reassembly procedure 

 

2.1 Care for reassembly 

 

 

 

(1) Wear the protective items such as goggle, gloves and working boots. 
(2) No open flame or smoking should be allowed in the working area. 
(3) Take care not to catch fingers in flanges during assembly. 
(4)  Replace the gland packing, gasket and O�ring with new ones to 
ensure satisfactory sealing performance. Reuse of these components may 
cause leakage. 
(5) When assembling valves of large size, use appropriate machine to lift 

up valves. 

 

(6) DO NOT apply the lubricant to valve wet areas, when the valves 
handle oxygen. 

 

2.2 Before reassembly 

 

2.2.1 Check all parts before reassembly.  If any unsatisfactory function is found, 

replace the valve. 

 

2.2.2 The consumables such as ball seats, gland packing, gasket, stem bearing and 

etc. 

should be prepared before reassembly. 

 

2.2.3 Clean all parts for reuse to thoroughly remove dust and other foreign objects. 

 

2.2.4 Assemble the valve in a dust�free area. 

 

2.2.5 Take care not to damage the flange surfaces, ball, ball seats and stem. 

 

2.2.6 Ensure to assemble the valve in accordance with the marks given during 

disassembly. 

 

2.2.7 Keep in mind that all threads should be securely tightened. 
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VII Disassembly and Reassembly 

 

2.3 Reassembly procedure 

 

2.3.1 Assemble the stem bearing (67) to the stem (3). 

 

2.3.2 Insert the stem (3) from inside the body (1). 

 Make sure that the stem collar contacts the body, and set the stem (3) in fully 

closed position of the valve. 

 

2.3.3 Assemble the coned disc springs (145) to the gland bolts (36). 

 

 

 

2.3.4 Assemble the gland bush (58) to the gland (7). 

 

2.3.5 Mount the packing washer (20) (Up to size 11/4), gland packing (8), grand 

washer (58) and Gland (7) in the body (1), temporary tightening the gland bolts 

(36). 

 

  2.3.6 Mount the ball seats (30) in the body (1) and insert (29). 

 

  2.3.7 Mount the ball (4) in the body (1). 

 

  2.3.8 Mount the gasket (19A,19B) on the gasket face of the body (1). 

 

2.3.9 Assemble the insert (29) in the body (1). Ensure that the ball seats (30) are 

placed in the correct position and tightening the insert. 

 

《Assembly procedure for lever handle operated valve》 

 

2.3.10 Mount the stopper plate (51) to the body (1) and fix it with the stopper plate 

bolts (126). 

 

2.3.11 Mount the stopper (49) and key lock plate (40) in the stem (3) and fix it with 

the snap ring (48). 

 

2.3.12 Mount the handle (9) or handle head (9B) and handle lock plate (43) in the  
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VII Disassembly and Reassembly 

 

《Assembly procedure for gear operated valve》 

 

stem (3) and fix it with the handle lock plate bolt (123A). 

      In case of the handle head type (9B), Mount the handle bar (9A) in the handle 

head (9B) and fix it with the handle bolt (123B). 

 

2.3.13 Mount the connector (92) to the stem (3). 

 

2.3.14 Mount the gear unit (102) with bracket (93) to the body (1) and fix it with the 

bolts (99). 

 

◎ All threaded areas should be securely tightened. Retighten them, if found 

loosened. 
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VII Disassembly and Reassembly 

 

3. Cross�sectional assembly drawing. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

This illustration introduces a typical construction for lever handle operated valve. 

Refer to the approval drawing before disassembly and assembly. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

This illustration introduces a typical construction for gear operated valve. 

Refer to the approval drawing before disassembly and assembly. 
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Manual de Funcionamiento 

Para 

Válvula de bola KITZ: BF6KZ 

(Conforme a ISO 5211, Conexión por bridas) 

Serie “150/300TAZ” 

                    

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gracias por elegir los productos KITZ. 

Para un funcionamiento seguro y sin problemas del producto, 

asegúrese de leer y entender todos los apartados de este manual, 

antes de iniciar el montaje y funcionamiento de la válvula. 

Mantenga este manual en un lugar de fácil acceso para los operarios de las 

válvulas. 
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Este manual de funcionamiento cubre el uso normal de la las válvulas fabricadas por KITZ: 

BF6KZ A150 y A300 (150/300 TAZ Series) con conexión por bridas. 

 

ADVERTENCIAS Y PELIGROS 

Para asegurar un funcionamiento y rendimiento normal y seguro del producto, por favor lea y entienda todo el 

contenido de este manual antes de manipular, transportar, montar y poner en marcha la válvula. 

Mantenga este manual en un lugar de fácil acceso para los operarios. 

 

Las señales de “PELIGRO” Y “ADVERTENCIA” se definen a continuación: 

 

Indica situación de peligro potencial que podría provocar serias heridas al 

personal si no se tienen en cuenta los peligros. 

 

 

Indica situación de peligro potencial que podría provocar serios daños 

materiales y personales si no se tienen en cuenta dichas advertencias. 

 

 
 

 

 

   

 

NOTA A LOS USUARIOS 

Este manual alcanza el uso normal de nuestros productos. 

Los datos técnicos y las instrucciones de funcionamiento, inspección y mantenimiento de los productos son 

esenciales en lo que a seguridad se refiere. 

Sin embargo, sirven solamente para cubrir las aplicaciones técnicas como guía general a los usuarios. 

Si necesita ayuda técnica más allá del alcance de este manual, recomendamos que consulte a KITZ Corporation of 

Europe o a sus distribuidores. 

Las ilustraciones proporcionadas en este manual no ofrecen todos los detalles. 

Si necesita información más detallada, consulte las ilustraciones de montaje de la válvula en concreto. 

Toda la información incluida en este manual está sujeta a cambio en cualquier momento sin previo aviso, lo que 

cancelará toda la información anterior. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Indica la obligación de realizar la acción a la que hace referencia. 

 
Indica la prohibición de realizar la acción a la que hace 
referencia. 
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I.  Construcción y Características de Diseño 

 

1. Construcción y Características de Diseño 

1.1 A continuación se muestra el diseño y los nombres de las partes. 

1.2 La válvula se pone en funcionamiento girando la maneta hasta 90º para abrir o cerrar. 

1.3 Esta válvula está diseñada para usarse solamente en posición totalmente abierta o totalmente cerrada. 

1.4 La esfera es sujetada por dos asientos ubicados en el cuerpo de la válvula y en el inserto. 

La presión aguas arriba empuja la bola, que comprime el asiento de aguas abajo para hacer estanqueidad 

completamente del flujo de fluido.  

1.5 Es una válvula bidireccional. 

 

 

 

El dibujo ilustra la construcción típica de esta válvula 
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I.  Construcción y Características de Diseño 

 

2. Características de diseño 

2.1 Diseño Monoblock. 

La válvula es del tipo monoblock y el extremo de entrada de la bola flotante con cuerpo de una sola pieza, es 

roscado, el cual elimina completamente la preocupación de las emisiones fugitivas a través de juntas del cuerpo 

de la válvula. 

2.2 Prestación Anti-Fuego 

Estas válvulas de bola KITZ pueden estar opcionalmente provistos de empaquetaduras y juntas de cierre de 

grafito, para el uso en las áreas de las instalaciones de producción en donde una fuga externa puede ser causar 

incendios en la planta. 

Estos componentes de grafito contendrán los medios de comunicación de línea donde PTFE u otros materiales 

se pueden quemar, aumentando la alimentación de combustible aumentando la magnitud del incendio. 

Las válvulas de bola KITZ, válvulas suministradas con los componentes de sellado de grafito son identificados 

como servicio Anti-Fuego (FSM) en nuestros catálogos de productos. 

Los asientos integrales metálicos, secundarios en el cuerpo y el inserto están mecanizados a fin de minimizar las 

fugas internas, cuando los asientos principales se deterioran en caso de un incendio de la planta. 

2.3 Prestación Antiestático 

La prestación antiestático se proporcionan dispositivos antiestáticos para asegurar la continuidad eléctrica entre la bola, eje 

y cuerpo. 

2.4 Aplicación de la válvula 

Esta válvula de bola se puede utilizar en aplicaciones donde se necesita un flujo bidireccional. 

2.5  Montaje del Actuador 

El de montaje del actuador según ISO 5211 está provisto integralmente de manera uniforme, obteniendo un montaje 

simplificado de los actuadores suministrados con bridas de montaje de la válvula diseñada según requisitos ISO 5211. 

2.6 Baja Emisión de Fugas 

La superficie del eje y cajera de empaquetaduras de cierres son de precisión controlada en el mecanizado y montaje para 

obtener el servicio de baja emisión. 
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II.  Accionamiento 
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II.  Accionamiento 

 

1. Válvula Accionada con Palanca 

1.1 La maneta se monta directamente en el eje de la válvula. 

1.2   Gire la maneta hasta 90º en el sentido de las agujas del reloj para cerrar y hasta 90º en sentido contrario para abrir. 
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II.  Accionamiento 

2. Actuador de Volante 

2.1   El actuador deberá montarse encima de la válvula. 

2.2 Hay una flecha o una indicación en el volante para indicar la dirección correcta para rotar el volante y abrir 

(contra sentido agujas del reloj) o cerrar (sentido agujas del reloj) la válvula. 

2.3 La fuerza de funcionamiento del volante difiere en la posición de apertura de la válvula y de la presión y/o 

temperatura del fluido. 

2.4 El reductor manual es el dispositivo que multiplica y proporciona fuerza desde el volante hacia el eje a través 

del reductor manual. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

ABIERTO CERRADO 
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III.  Transporte, Manipulación y Almacenaje 
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III.  Transporte, Manipulación y Almacenaje 

 
1. Transporte, Manipulación y Almacenaje de las Válvulas 

1.1 Control en el Transporte y en la Manipulación de las Válvulas 

 

 

 

(1) Manténgase alejado de la zona de elevación de la válvula para evitar daños causados por 

válvulas mal sujetas. Las pilas inestables también podrían causar daños personales. 

 

 

 

(1) Ponga atención en no dañar las superficies fosfatadas en válvulas de Acero y/ó pintadas (si 

las hubiera) durante el transporte, esto lo que podría causar el inicio por corrosión a la válvula. 

Será necesaria una reparación si se daña la superficie. 

(2) Ponga atención a la manipulación y al almacenaje de los productos empaquetados en cajas de 

cartón. Una alta humedad también podría dañar el cartón. 

 

1.2    Transporte 

1.2.1 Mantenga las condiciones de embalaje originales durante el envío. 

Proporcione la protección adecuada al producto si se pierde la caja durante el transporte. 

1.2.2    Manipule las válvulas con cuidado de manera que no se caigan al suelo. 

Deberá evitar cualquier impacto mecánico extraordinario. 
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III.  Transporte, Manipulación y Almacenaje 

 
2. Almacenaje 

2.1 Cuidado para el Almacenaje de la Válvula 

 

 

 

(1) NO ALMACENE las válvulas en un ambiente corrosivo, lo que podría provocar corrosión en 

las partes roscadas de la válvula. 

 

(2) NO QUITE las protecciones de las válvulas hasta el momento de instalarlas. 

Evitará que entren elementos extraños en el interior de las válvulas. 

 

(3) NO COLOQUE objetos encima de las válvulas 

 

(4) NO LAS PISE el sobrepeso podría dañar las válvulas. 

 

(5) NO APILE sin cuidado los productos para evitar riesgos de daños a las válvulas y daños 

personales causados por pilas inestables. 

 

 

(6) Mantenga las válvulas en posición abierta durante todo el tiempo de su almacenaje. 

Almacenar las válvulas en posición de semi-apertura podría deformar los asientos de la 

bola, provocando posibles fugas en los asientos. 

Almacenar las válvulas en posición cerrada podría dañar la bola cuando las tapas plásticas 

de protecciones de las bridas se quiten o se rompan.  

 

 

2.2 Almacenaje 

2.2.1 Cuando se almacenen en interior, es recomendable hacerlo en un lugar sin polvo, con poca humedad y 

bien ventilado.  

2.2.2 No se recomienda almacenar las válvulas directamente en el suelo o sobre cemento. 

Deposite las válvulas empaquetadas en pallets o en estanterías de almacenaje. 

2.2.3 Tome algunas medidas preventivas para proteger las válvulas de la exposición directa al polvo, a la 

lluvia o al sol si se almacenan temporalmente en el exterior. 
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IV.  Instalación de la Válvula 
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IV.  Instalación de la Válvula 

 
1. Precauciones de Seguridad 

 

 

 

(1) COMPRUEBE las especificaciones de la válvula con la placa de características o etiqueta y el catálogo 

correspondiente para garantizar que se han entregado las válvulas adecuadas para su instalación de tuberías. 

El fluido, presión y temperatura de servicio determinará la compatibilidad de los materiales de cierre y de los 

asientos de la bola. 

La aplicación incorrecta de una válvula específica podría ser peligrosa. 

 

(2) NO INSTALAR este tipo de válvulas para fin de tubería, lo que podría causar fugas externas. 

En ese caso, emplee una brida ciega para evitar las fugas.  

 

1.1 Proporcione el espacio suficiente para el funcionamiento, instalación, retirada y consiguiente mantenimiento de las 

válvulas, teniendo en cuenta la altura de la misma y la dirección del eje. 

 

1.2 Tome las medidas necesarias para un funcionamiento normal, inspección y mantenimiento fáciles de las válvulas si no 

hay otra opción que instalarlas en lugares pequeños. 

 

1.3 Evite instalar válvulas en lugares en los que el funcionamiento de la misma pueda estar dificultado por fuerzas 

externas como vibraciones. 

 

1.4 Se recomienda instalar las válvulas en tubería horizontales en posición vertical.  

 

 

(1) Proporcione una base segura sobre la que realizar la instalación y el funcionamiento. 

(2) Deberá haber suficiente luz a la hora poner en marcha la válvula. 

(3) La tubería debería estar correctamente apoyada, si es necesario. 
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IV.  Instalación de la Válvula 

 

2 Cuidados de la Tubería 

 

 

 

(1)  MANTENGASE ALEJADO de la zona de elevación de la válvula para evitar daños causados 

por válvulas mal sujetas.  

(2)  TENER CUIDADO con sus manos a la hora de poner las válvulas entre las bridas de la 

tubería. 

(3)  ATENCION en no dañar la superficie de las bridas y de las juntas. 

(4)  SUJETAR la instalación debería estar correctamente sujeta para alinear las tuberías en 

ambos lados.  

(5)  Para las válvulas con estructura de empaquetadura de prensaestopas, apriétela antes de 

poner en marcha la válvula. 

La presión aplicada la empaquetadura del prensaestopas deberá reducirse debido a la bajada 

de tensión durante el transporte o el almacenaje, lo que podría causar fugas. 

(6) Emplee juntas nuevas cuando instale las válvulas en las tuberías. 

 

2.1 Compruebe los puntos siguientes antes de instalar las válvulas. 

2.1.1 Las condiciones de servicio deberían estar dentro del rango de las especificaciones de la válvula 

correspondiente. 

2.1.2 Las bridas de la válvula deben encajar con las bridas de la tubería. 

2.1.3 Las superficies de contacto de las juntas de las bridas de las tuberías y de las bridas deberán estar libres de 

ralladuras o de cualquier otro daño. 

2.1.4 Deberá mantenerse una longitud apropiada entre las bridas de la tubería para las dimensiones cara a cara de 

la válvula incluyendo el grosor de la junta. 

2.1.5 Las tuberías y las válvulas deben estar alineadas con precisión. 

2.1.6 Las bridas de la tubería deben estar paralelas una con la otra. 

Los orificios para los tornillos de las bridas deberán estar simétricamente alineados hacia la línea central de 

las bridas.  

2.2 Antes de la instalación de las válvulas, las tuberías de conexión deberán limpiarse para quitar cualquier elemento 

externo como arena, polvo o restos de soldadura. 

2.3 No de golpes a las válvulas tirándolas o cayéndose al suelo. 

2.4 Quite las tapas de protección de las bridas de las válvulas justo antes de la instalación. 

2.5 Compruebe todas las partes roscadas después de la instalación y apriételas de nuevo, si es necesario. 

2.6 Limpie el interior de las válvulas y de las tuberías después de la instalación para quitar cualquier elemento externo. 

Durante la limpieza de las válvulas, estas deberán estar en posición abierta. 

No ponga la válvula en funcionamiento mientras la limpia.  
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IV.  Instalación de la Válvula 

 

3. Procedimiento de Instalación de la Válvula 

3.1 Las tuberías y las válvulas deben estar alineadas con precisión. 

3.2 Deberá mantenerse una longitud apropiada entre las bridas de la tubería para las dimensiones cara a cara de la 

válvula incluyendo el grosor de la junta. 

3.3 Instale la válvula entre las bridas de la tubería. 

Inserte los tornillos en los orificios de tornillos inferiores y apriételos fuerte. 

Esto soportará la válvula durante los pasos de instalación siguientes. 

3.4 Inserte las juntas entre las bridas de la válvula y de la tubería. 

 Se recomienda aplicar lubricante para unir las caras.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.5 Asegúrese de que las juntas estén correctamente alineadas, que se sujetan en su posición con los tornillos 

inferiores. 

3.6 Instale los tornillos en los orificios de la brida y apriételos ligeramente. 

3.7 Equitativamente, apriete los tornillos de forma alterna en forma de estrella tal y como se muestra a continuación. 

Una vez que los tornillos se hayan apretado correctamente, ambos extremos de cada tornillo deberá sobresalir a 

la misma altura por las tuercas. 

 

 

 

 

 

3.8 Aumente la temperatura y la presión de la línea de forma gradual durante el funcionamiento de la prueba. 

Vuelva a apretar los tornillos de la válvula, si es necesario. 

 

 

 

 

 

JUNTA 
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V.  Funcionamiento de la Válvula 
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V.  Funcionamiento de la Válvula 

1. Cuidados para la Instalación de la Válvula 

 

 

 

(1)  NO haga fuerza excesiva sobre las válvulas para ponerlas en funcionamiento cuando emplee un 

dispositivo reductor de tubería o manual. 

(2)  NO afloje nunca los tornillos ni tuercas empleados en el prensaestopas, en la placa del prensaestopas, 

en las bridas traseras y en el final del recorrido de válvulas presurizadas. 

(3)  NO ponga en funcionamiento las válvulas en posición de semi apertura. 

Esto podría causar daños a los asientos de la bola y provocar fugas internas a través de perforaciones. 

 

 

(4)  Para las válvulas con estructura de empaquetadura de prensaestopas, apriete los tornillos y las 

tuercas antes de poner en marcha la válvula. 

Compruebe la torsión de la palanca mientras aprieta los tornillos y las tuercas de manera que el 

funcionamiento no sea difícil por causa de un exceso de par de torsión. 

Los tornillos del prensaestopas deberán apretarse alternadamente con mayor fuerza. 

(5)  Las válvulas deberán mantenerse totalmente abierta durante la prueba de la línea o durante la prueba 

de presión. 

Cerrar totalmente la válvula durante la prueba podría deformar los asientos de la bola, provocando 

posibles fugas a través de las perforaciones. 

(6)  En caso de que la temperatura de servicio fluctuara, apriete todos los tornillos y las tuercas una vez 

que la temperatura sea estable cuando haya bajado la tensión de la empaquetadura del prensaestopas 

y/o junta. 

(7)  Abra las válvulas gradualmente para evitar daños en las tuberías cuando se manipulen fluidos de altas 

temperaturas como el vapor. 

(8)  Tome algunas medidas adecuadas para prevenir la congelación, si fuera necesario. 

 

 

2.    Funcionamiento de la Válvula 

2.1 Funcionamiento de la Maneta 

 Girando la maneta 90º en el sentido de las agujas del reloj cerrará la válvula y girando 90º en sentido contrario abrirá 

la válvula. 

2.2 Actuador de Volante 

 Girando en el sentido de las agujas de reloj la maneta de acuerdo con las marcas indicadas en la maneta cerrará la 

válvula. 

La rotación en el sentido contrario a las agujas del reloj abrirá la válvula. 
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V.  Funcionamiento de la Válvula 

 
3. Inspección diaria de la Válvula durante su Funcionamiento 

Para poder hacer funcionar sus válvulas con absoluta seguridad y eficiencia es muy importante realizar inspecciones 

diarias. 

Estos son los puntos esenciales en la inspección diaria de la válvula. 

 

Puntos de 

Inspección 

Zonas a 

inspeccionar 

Método de 

inspección 
Medidas Correctivas 

Fuga externa 

Zona del 

prensaestopas 

Comprobación 

visual 

Agua jabonosa 

Sustituya los anillos de la empaquetadura. Sustituya 

los anillos O. 

Zona Embridada 

Comprobación 

visual 

 Agua jabonosa 

Apriete los tornillos de las bridas Sustituya los anillos 

O. 

Zonas Roscadas 

Comprobación 

visual 

Agua jabonosa 

Apriete todas las zonas roscadas. Sustituya los 

componentes correspondientes. 

Cuerpo 

Comprobación 

visual 

Agua jabonosa 

Sustituya la válvula. 

Ruidos anormales 

Cuerpo de la 

válvula 

Comprobación 

auditiva 

Consulte a un ingeniero en tuberías 

Tornillos sueltos 
Comprobación 

auditiva 

Apriete los tornillos 

Vibración de la 

tubería 

Comprobación 

auditiva 

Consulte a un ingeniero en tuberías 

Tornillos sueltos Tornillos y 

tuercas 

Comprobación visual 

y tacto 
Apriete los tornillos y las tuercas 

Fuga Interna a 

través de 

perforaciones 

- - 

Limpie el interior. Desmonte e inspeccione las 

válvulas (cambie los asientos de la bola), cambie las 

válvulas. 

Funcionamiento 

de la Válvula 

Posición de 

funcionamiento 

de la Válvula 

Comprobación visual 

Asegúrese de que la válvula esté en la posición de 

funcionamiento predeterminada. 

Funcionamiento 

alterado 

Comprobación táctil 

y auditiva. 

Desmonte e inspeccione los componentes de la 

válvula. 
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V.  Funcionamiento de la Válvula 

 

4. Detección/Resolución de Problemas y Medidas Correctivas 

 

 

 

(1)  Los operarios deberán tomar medidas de protección en todo momento para evitar la 

exposición directa al medio, incluso llevando gafas, guantes y calzado de protección como 

mínimo. 

(2)  Deberán tomarse medidas de seguridad más estrictas cuando se manipulen medios tóxicos, 

inflamables o corrosivos. 

(3)  Asegúrese de reducir la presión de la línea a nivel atmosférico antes de apretar el 

prensaestopas o los tornillos de las bridas y antes de aflojar o sustituir las anillas y juntas 

de la empaquetadura. 

(4)  Cuando apriete los tornillos de la brida, evite el posible salto de la junta. 

El funcionamiento debería llevarse a cabo de manera que los operarios no tengan una 

exposición directa al medio, incluso si saltase una junta.  

(5)  Asegúrese de reducir la presión de la línea al nivel atmosférico antes de cambiar anillos de 

empaquetadura, juntas y anillos o antes de aflojar tornillos y tuercas. 

El funcionamiento debería llevarse a cabo de manera que lo operarios no tengan 

exposición directa al medio. 

 

4.1 Fuga en la zona del prensaestopas (Válvulas con estructura de empaquetadura de prensaestopas) 

 Apriete los tornillos o tuercas del prensaestopas si detecta una fuga en esta zona. 

Apriete por igual los tornillos y las tuercas alternándolo como se muestra a continuación. 

Deberá aplicar un par de torsión adecuado cuando apriete los tornillos o las tuercas de manera que la válvula no 

funcione con dificultad. 

Si la fuga permanece, deberá sustituir las anillas de empaquetadura. 
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V.  Funcionamiento de la Válvula 

 

4.2 Fugas en la zona embridada. 

 Equitativamente, apriete los tornillos de forma alterna en forma de estrella tal y como se muestra a continuación. 
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V.  Funcionamiento de la Válvula 

 

5. Detección y Resolución de Problemas 

 

Defecto Causa Posibles Medida Correctiva 

Funcionamiento 

alterado de la válvula 

Se han encallado residuos en la cavidad 

del cuerpo de la válvula y alrededor de 

los asientos de la bola. 

Desmonte e inspeccione los componentes de la 

válvula. 

Torsión excesiva en 

la válvula 

Se han encallado residuos en el vástago. 
Quite los residuos y verifique que no hay más 

problemas en la zona. 

Se han encallado residuos en la cavidad 

del cuerpo de la válvula y alrededor de 

los asientos de la bola. 

Limpie los residuos formados por el medio con la 

válvula ligeramente abierta. Desmonte e 

inspeccione la válvula. 

Los tornillos del prensaestopas se han 

apretado demasiado. (En el caso de las 

válvulas con estructura de 

empaquetadura de prensaestopas) 

Afloje los tornillos del prensaestopas una vez y 

vuelva a apretarlos adecuadamente de manera que 

no haya fuga a través del prensaestopas. 

Fugas en la zona del 

prensaestopas. 

Daños en los anillos Cambio de los anillos 

Prensaestopas o placa del 

prensaestopas sueltos 

apriete el prensaestopas o los tornillos del 

prensaestopas 

Apretado desproporcionado de los 

tornillos del prensaestopas (en el caso 

de las válvulas con estructura de 

empaquetadura de prensaestopas) 

Afloje los tornillos una vez y vuelva a apretarlos de 

forma compensada. 

Daños en la empaquetadura del 

prensaestopas (en el caso de las 

válvulas con estructura de 

empaquetadura de prensaestopas) 

Cambie la empaquetadura del prensaestopas. 

Fuga Interna a través 

de perforaciones Daños en los asientos de la bola. 
Desmonte e inspeccione la válvula. Cambie los 

asientos de la bola. 

Ruido o vibración 

anormal Tornillos y tuercas flojos. Apriete los tornillos y las tuercas 
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VI.  Inspección Periódica 
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VI. Inspección Periódica 

 

1. Inspección Periódica 

1.1 Se recomienda inspeccionar las válvulas montadas en la instalación al menos una vez al año. 

1.2 Compruebe el funcionamiento adecuado y seguro de las válvulas durante la inspección. 

1.3 Los puntos a inspeccionar son los mismos que en las inspecciones diarias. 

Vea el Capítulo V para los puntos y métodos sugeridos. 

1.4 En las zonas en las que las válvulas y las tuberías relacionadas no se inspeccionen cada día o que no estén en 

funcionamiento durante un largo periodo de tiempo. 

Se recomienda una inspección periódica. (Todas las válvulas deberían pasar por una inspección periódica). 

1.5 Es muy importante comprobar meticulosamente las válvulas empleadas para los servicios siguientes: 

a) Cuando un fallo en el rendimiento de las válvulas pudiera resultar en una parada general de una unidad de la 

planta. 

b) Cuando el medio contenga una alta viscosidad y por tanto pueda quedarse enganchado dentro de las válvulas. 

c) Cuando se prevea corrosión y/o desgaste en el medio. 

Retire las válvulas de la instalación para inspeccionarlas, si es necesario. 

En caso de necesitar desmontar las válvulas se recomienda llamar al fabricante para inspección y reparación. 

 

 

2. Inspección y Mantenimiento 

 En el caso de que las tuberías o instalaciones en las que haya válvulas instaladas estén paradas por motivo de una 

inspección, realice pruebas del cuerpo y de la presión de los asientos así como pruebas de funcionamiento, si es 

necesario. 

Si se detecta cualquier defecto, desmonte las válvulas para inspeccionarlas más a fondo. 

Las válvulas deben pasar las inspecciones necesarias antes de volverse a instalar. 

2.1 Vigile a la hora de quitar o instalar de nuevo las válvulas en las tuberías 
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VI. Inspección Periódica 

 

 

 

 

(1) Descargue el fluido de las tuberías y reduzca la presión de la línea a nivel atmosférico cuando quite las válvulas 

de la línea de tuberías. 

(2) Descargue el fluido y la presión del interior del cuerpo de la válvula con la válvula en posición intermedia antes de 

desmontarla. 

(3) En caso de fluidos tóxicos, inflamables o corrosivos, quite el fluido por completo de la tubería y del interior de las 

válvulas. 

(4) Tome medidas de seguridad para evitar la exposición directa al fluido y al inicio de fuego. 

(5) Proteja la zona de trabajo para evitar daños personales si las válvulas están instaladas en zonas elevadas. 

 

  

 

 

(1) Póngase un equipo de protección como gafas, guantes y calzado adecuados. 

(2) Mantenga un equilibrio seguro cuando monte y desmonte válvulas. 

(3) La tubería y las válvulas deberían estar correctamente apoyadas para evitar una mala alineación cuando las 

válvulas sean instaladas o se desinstalen. 

(4) Marque la tubería por ambos lados y ambas bridas de la válvula antes de desinstalar la válvula del circuito. 

Las válvulas deberían volver a instalarse haciendo coincidir dichas marcas. 

 

(5) Asegúrese de usar juntas nuevas cuando se reinstalen las válvulas en la línea de tuberías. 
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VI. Inspección Periódica 

 

2.2 Desmontaje 

 Consulte el Capítulo VII para más información sobre los procedimientos de montaje y desmontaje. 

2.3 Puntos de inspección para la inspección de desmontaje 

Consulte la tabla siguiente para los puntos, métodos, resoluciones y medidas correctivas para la inspección de 

desmontaje. 

 

Componentes de 

inspección 

Puntos de 

Inspección 
Detección Método Resolución Medidas Correctivas 

Cuerpo / Inserto 

Brida 
Corrosión, 

daño, rotura 

Comprobación 

visual, medición 

de la anchura de 

la brida 

No hay apariencia 

de corrosión, ni 

daño ni rotura 

Reparar con 

soldadura o tirar 

Superficie de 

contacto con el 

fluido 

Corrosión, 

rallada, rotura 

Comprobación 

visual, medición 

de la anchura de 

la pared, NDE 

No hay signos de 

corrosión Propiedad 

de la anchura de la 

pared 

Reparar con 

soldadura o tirar 

Asiento de bola 

Retén de asiento 

Bola 

Superficie del 

asiento 

Corrosión, 

rallada, rotura 

Comprobación 

visual 

No hay signos de 

desgaste ni daños 

Sustitución del 

asiento de bola 

Retén de 

asiento 

Bola 

Corrosión, 

rallada, rotura 

Comprobación 

visual 

No hay signos de 

desgaste, corrosión, 

ni daños 

Sustitución del retén 

de asiento y de la 

bola. 

Eje  

Corrosión, 

rallada, 

deformación 

Comprobación 

visual y de 

tamaño 

No hay signos de 

corrosión, ni daño 

ni deformación 

Corrección de los 

defectos o 

sustitución. 

Pletina Prensa  
Corrosión, 

rallada, rotura 

Comprobación 

visual 

No hay signos de 

corrosión ni daños 

Sustitución del 

bonete. 

Del plato final o 

Del plato de guía 

Anillo O    

Sustituir estas 

partes en el 

desmontaje 

Sustitución. 

Cojinete  

Desgaste 

Corrosión, 

ralladas 

 
No hay signos de 

corrosión ni daños 

Sustitución del 

cojinete. 

 

2.4 Montaje 

 Consulte el Capítulo VII para más información sobre los procedimientos de montaje y remontaje. 
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VI. Inspección Periódica 

 

2.5 Test e Inspección de la Válvula 

 Verifique los puntos siguientes con pruebas e inspección antes y después de las tareas de mantenimiento. 

2.5.1 Test de Funcionamiento 

(1) Compruebe que las válvulas funcionan con suavidad sin que los componentes internos de la válvula se 

atasquen o se peguen. 

(2) Compruebe que el eje esté bien sujeto con la bola. 

(3) Asegúrese de que no hay descompensación de entre la bola y los asientos de la bola en la posición 

totalmente abierta. 

La bola no debería sobresalir en el paso de la válvula más que la superficie redonda del borde de los pasos. 

2.5.2 Comprobación de la envolvente (Cuero-Inserto) y de fugas en los asientos 

(1) Recuerde realizar pruebas de fugas en la envolvente (Cuerpo-Inserto) y en los asientos 

 

 

 

(1) Póngase un equipo de protección como gafas, guantes y calzado adecuados. 

(2) Antes de iniciar la comprobación de la envolvente (Cuerpo-Inserto) y de las fugas en los asientos, 

tome algunas precauciones para la seguridad de los operarios. 

 

(2)  Comprobación de la envolvente (Cuerpo-Inserto) y de fugas en los asientos 

Todas las válvulas deberían estar sujetas a pruebas externas hidrostáticas o neumáticas y de fugas en los 

asientos a las presiones de comprobación después de haberlas montado de nuevo. 

Consulte el método y procedimientos de BS EN 12266-1 ó API 598 ó similar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ENGINEERING 

STANDARD 

MANUAL DE FUNCIONAMIENTO 

PARA VALVULA DE BOLA KITZ: 

BF6KZ 

SERIE: 150/300TAZ 

KITZ CORPORATION of 
EUROPE S.A 

1E-M003-00S 
Revisión:  00 

Página:  28 de 36 

 

 

 

 

 

 

VII.  Desmontaje y Montaje 
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VII.  Desmontaje y Montaje 

 

1. Procedimiento de Montaje  

1.1  Cuidados para el montaje. 

 

  

 

(1) El operario deberá tener cuidado de no exponerse al fluido ni al inicio de fuego. 

 

 

 

(1) Póngase un equipo de protección como gafas, guantes y calzado adecuados. 

(2) Ponga atención en no engancharse los dedos durante el desmontaje. 

(3) Cuando desmonte válvulas de gran volumen emplee una máquina de elevación adecuada 

para una operación segura. 

 

1.2 Antes del Desmontaje 

1.2.1 Coloque la válvula en una zona libre de polvo. 

1.2.2 Procure no dañar las superficies de las bridas, de la bola y del eje. 

1.2.3 Marque los bordes de las bridas con la tubería antes de iniciar el desmontaje para volver a montar más 

fácilmente y en la misma posición. 

1.2.4 Si los tornillos están atascados debido al óxido, aplique algún tipo de lubricante y déjelo actuar para un 

desenroscado más fácil. 
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VII.  Desmontaje y Montaje 

 

1.3 Secuencia de desmontaje. 

1.3.1 Despresurizar el interior de la válvula, y dejarla la esfera en posición cerrada. 

1.3.2 Para válvulas hasta 4”inclusive, desmontar el tornillo de fijación de la maneta (123A), retire la arandela de 

fijación de la maneta (43), y ahora quite la maneta (9) que coge al eje (3). 

Para las válvulas mayores de 6” y mayores, llevan montado el Cubo tubo (9B), quitar el tornillo del cubo tubo 

(123B), ahora retire el tubo cubo (9A) ya podrá retirar el cubo tubo (9B). 

1.3.3 Desmontar el anillo de retención (48), la placa de bloqueo de tope (40), retirar el indicador (49) del eje (3). 

1.3.4 Desmontar los tornillos de la placa de tope (126) y la placa de tope (51) del cuerpo (1). 

1.3.5 Para válvulas sin Actuador, Continuar en 1.3.9. 

1.3.6 Desmontar los tornillos (99) y el Reductor Manual (102), junto con el soporte (93). 

1.3.7 Desmontar el Manguito (92) del eje (3) o la unidad de engranaje (102) completa. 

1.3.8 Continuar en 1.3.9. 

1.3.9 Desenroscar el Inserto (29). 

1.3.10  Desmontar el cuerpo (1) y el inserto (29). 

1.3.11  Quitar la esfera (4) del cuerpo (1). 

1.3.12  Retirar los asientos de la esfera (30) y las juntas de cierre (19ª & 19B) del cuerpo (1) e Inserto (29). 

1.3.13  Desmontar los tornillos (36) y desmontar la pletina prensa (7). 

1.3.14  Retirar las arandelas de presión (145) y los tornillos de la brida del eje (36). 

1.3.15  Retirar los casquillos del prensa-estopadas (58) de la prensa (7). 

1.3.16  retirar el eje (3) por la zona interior del cuerpo (1). 

1.3.17  Retirar el anillo de fricción (67) del eje (3) o cuerpo (1). 

1.3.18  Retirar la arandela (58), empaquetadura (8) y la arandela de empaque (20) hasta 1 1/2”) del cuerpo (1).  

 

 

 

  



ENGINEERING 

STANDARD 

MANUAL DE FUNCIONAMIENTO 

PARA VALVULA DE BOLA KITZ: 

BF6KZ 

SERIE: 150/300TAZ 

KITZ CORPORATION of 
EUROPE S.A 

1E-M003-00S 
Revisión:  00 

Página:  31 de 36 

 

VII.  Desmontaje y Montaje 

2. Montaje 

2.1 Cuidados para el Montaje. 

 

 

 

(1) Póngase un equipo de protección como gafas, guantes y calzado adecuados. 

(2) No estará permitido encender llamas ni fumar en la zona de trabajo. 

(3) Ponga atención en no engancharse los dedos durante el remontaje. 

(4) Asegúrese de cambiar las juntas de cierre por piezas nuevas, como la empaquetadura del 

prensaestopas, las juntas, los anillos tóricos, los anillos de seguridad, los asientos de las 

válvulas, las arandelas de presión, los cojinetes del eje, los cojinetes de la bola y la 

empaquetadura del retén. 

La reutilización de estos componentes podría causar fugas. 

(5) Cuando remonte válvulas de gran volumen emplee una máquina de elevación adecuada para 

una operación segura. 

 

(6) Si las válvulas se van a emplear para Servicio Oxígeno, no aplique lubricante a todo el interior 

de la válvula ni en las partes de la válvula que están en contacto directo con el medio. 

Emplee lubricante con base de flúor para las partes móviles y para los tóricos. 

 

2.2 Antes de volver a montar 

2.2.1 Revise todas las piezas antes del montaje. 

Si encuentra alguna pieza defectuosa, sustitúyala antes del nuevo montaje. 

2.2.2 Los consumibles tales como asientos de bola, empaquetadura, juntas, cojinetes del eje, etc. deben estar preparados 

antes de volver a montar. 

2.2.3 Limpie todas las piezas antes de su reutilización para eliminar completamente el polvo y otros objetos extraños. 

2.2.4 Montar la válvula en una zona libre de polvo. 

2.2.5 Tenga cuidado de no dañar las superficies de las bridas, bola, asientos de bola y eje. 

2.2.6 Asegúrese de montar la válvula de conformidad con las notas atribuidas durante el desmontaje. 

2.2.7 Tenga en cuenta que todos los componentes roscados deben estar bien apretados. 
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VII.  Desmontaje y Montaje 

 

2.3 Procedimiento de Montaje 

2.3.1 Montar el anillo de fricción del eje (67) al eje (3). 

2.3.2 Montar el eje (3) desde el interior del cuerpo (1). 

Asegúrese un buen contacto que los contactos del cuerpo (1), con el eje (3) y posiciónelo para montar la esfera 

(4) en posición cerrado. 

2.3.3 Montar las arandelas de presión (145) en los tornillos de la (36). 

 

2.3.4 Montar el casquillo del prensaestopas (58) a la prensa (7). 

2.3.5 Montar la arandela de la empaquetadura (20) (hasta el tamaño 1 1/4”), la empaquetadura (8), la arandela (58) y la 

prensa (7) en el cuerpo (1), provisoriamente apretar los tornillos de la brida (36). 

2.3.6 Montar de los asientos (30) en el cuerpo (1) y el inserto (29). 

2.3.7 Montar la esfera (4) en el cuerpo (1). 

2.3.8 Monte la junta (19ª & 19B) en la cara de la junta del cuerpo (1). 

2.3.9 Montar el inserto (29) en el cuerpo (1). 

Asegúrese que los asientos (30) se posicionan correctamente y apretar el inserto. 

 

Procedimiento de montaje de manija de palanca de la válvula de accionamiento 

 

2.3.10 Montar la placa de tope (51) en el cuerpo (1) y fijarla con los tornillos de la placa de tope (126). 

2.3.11 Montar el indicador (49) y la placa de bloqueo del tope (40) en el eje (3) y fijarlo con el complemento del anillo 

de seguridad (48). 

2.3.12 Montar la palanca (9) o el cubo tubo (9B) y montar arandela de fijación de la palanca (43) en el vástago (3) y 

fijarla con el tornillo de fijación de la palanca (123A). 

En el caso de válvulas de 6” y mayores con cubo tubo (9B), monte el tubo cubo (9A) en el cubo tubo (9B) y 

fijarlo con el tornillo (123B). 

 

 

Procedimiento de montaje de válvula de accionamiento de engranajes 

 

2.3.13 Monte el manguito (92) para el vástago (3). 

2.3.14 Montar el engranaje (102) con el soporte (93) al cuerpo (1) y fijarlo con los tornillos (99). 

Todos los componentes roscados deben estar bien apretados. 

Volver a apretarlo, si encuentra alguno flojo. 
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VII.  Desmontaje y Montaje 

 

3. Plano de montaje transversal válvula con palanca de accionamiento. 

 

 

Esta ilustración muestra una construcción típica de la válvula con la palanca de mando. 

Consulte el plano aprobado antes del desmontaje y montaje. 
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VII.  Desmontaje y Montaje 

 

Nº Nombre de las Partes 

1 Cuerpo 

3 Eje 

4 Esfera 

7 Pletina Prensa 

8 Empaquetadura 

9 Maneta 

9A Tubo Cubo 

9B Cubo Tubo 

16 Etiqueta 

19A Junta de cierre 

19B Junta de cierre 

20 Arandela empaquetadura 

29 Inserto 

30 Asientos 

36 Tornillo Prensa 

40 Indicador Candado 

43 Arandela fijación Maneta 

48 Anillo de Seguridad 

49 Indicador 

51 Placa tope 

57 Arandela empaquetadura 

58 Arandela Prensa 

67 Anillo fricción 

123A Tornillo fijación Maneta 

123B Tornillo fijación cubo tubo 

124 Muelle y Bola Anti-estático 

126 Tornillos Placa Tope 

145 Arandelas de Presión 
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VII.  Desmontaje y Montaje 

4. Plano de Montaje transversal de válvula accionada por Reductor Manual 

      

 
Esta ilustración muestra una construcción típica de válvula accionada por Reductor manual (de engranaje). 

Consulte el plano aprobado antes del desmontaje y montaje. 
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VII.  Desmontaje y Montaje 

Nº Nombre de las Partes 

1 Cuerpo 

3 Eje 

4 Esfera 

7 Pletina Prensa 

8 Empaquetadura 

16 Etiqueta 

19A Junta de cierre 

19B Junta de cierre 

29 Inserto 

30 Asientos 

36 Tornillo Prensa 

57 Arandela empaquetadura 

58 Arandela Prensa 

60 Volante 

67 Arandela prensa-estopadas 

92 Manguito 

93 Soporte 

99 Tornillo Soporte 

102 Reductor Manual 

124 Muelle y Bola Anti-estático 

145 Arandela de Presión 
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Kanon Loading Equipment B.V.makes, in regard of 
the warranty, distinction in Maintenance, Repair 
and Installation 
 
 
Maintenance 

With Maintenance, we mean: 

• Maintenance operations, that can be carried 
out by a generally educated service engineer.  
 

• Maintenance operations which can be   
carried out by the customer. 

 
 
These operations are shown in the first part of this 
section (Maintenance). 
 
 
Repair 

With Repair, we mean: 
 

• Repairs, shown in the second part of this 
section (Repair). 
 

• Other repair-operations and troubleshooting.  
 

 
For this kind of operations we advise you to 
contact Kanon Loading Equipment B.V. 
Service Department, and follow their 
instructions. 
 
 

Warranties shall not apply if: 

• The procedure for repair, as written in this 
manual, is not followed. 
 

• The advices of Kanon Loading Equipment  
       B.V. Service Department are not followed. 
 
 

• Repairs are made by customers and 3rd    

           parties, which are not appointed by    
       Kanon Loading equipment  B.V. 
 
 
 
 
 
 

Kanon Loading Equipment B.V., a efectos de 
garantía, distingue entre mantenimiento, 
reparación e instalación. 
 
 
Mantenimiento 

Con mantenimiento, nos referimos a: 

• Las operaciones de mantenimiento que 
pueda efectuar un técnico de servicio con 
cualificación general.  

• Las operaciones de mantenimiento que 
puede  
llevar a cabo el cliente. 
 

Estas operaciones se indican en la primera parte 
de este apartado (Mantenimiento). 
 
 
Reparación 

Con reparaciones, nos referimos a: 
 
• Las reparaciones que se indican en la 

segunda parte de este apartado 
(Reparación). 

• Otras operaciones de reparación y resolución 
de problemas.  
 
Para este tipo de operaciones, le 
recomendamos que se ponga en contacto 
con el departamento de servicio técnico de 
Kanon Loading Equipment B.V. y que siga 
sus instrucciones. 
 

Las garantías no se aplican si: 

• No se sigue el proceso de reparación según 
lo indicado en este manual. 
 

• No se siguen las recomendaciones del  
departamento de servicio técnico de Kanon 
Loading Equipment B.V. 

 
• Las reparaciones son realizadas por clientes 

y  terceros no designados por Kanon Loading 
Equipment  B.V. 
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Warranty conditions 
Maintenance, repair & 
installation Marine 
Loading Arm MLA 

Condiciones de la garantía 
Mantenimiento, reparación 
e instalación del brazo de 
carga marino BCM 

 

 

 

 
 

 

 
Emplacement & installation 

Not following the advices for emplacement & 
installation the MLA, can have consequences for 
the warranty. 
 
 
Emplacement & installation of the MLA without 
supervision of a Kanon Service engineer and 
without consulting Kanon Loading Equipment, will 
void your warranty. 
 

 
 
 
 
 

 
Emplacement & installation must be executed in 
accordance with: 
 

• Document  “Install-details” 

• Drawings : -    P__06  “Base-load diagram” 
 
                    -    “MLA-template” 

- “Anchor detail-plan”  
(if applicable) 

 
The document and the drawings mentioned above 
are part of section “Installation and commisioning” 
and “Drawings as built”.  
 
 
For installation of Hydraulic and Electric Kanon  
Loading Equipment B.V. requires you to hire a 
specialized company. 
 
Connecting hydraulic and electric must be 
executed in accordance with: 
 

• Document  “Install-details” 

• Drawings P__95, 96, 97 & 98 (hydraulic) 
 

• Scheme P__91 (electric) 

 

Drawings & schemes are part of section 
“Hydraulic electric system” of the IOM,  
or they are part of the book named  “Hydraulic and 
electric system”. 
 

 
Colocación e instalación 

Si no siguen las recomendaciones de Kanon 
Loading Equipment relativas a la colocación y la 
instalación del BCM, se podrían generar 
consecuencias para la garantía. 
 
La colocación y la instalación del BCM sin la 
supervisión de un ingeniero del servicio técnico 
Kanon y sin consultar a Kanon Loading 
Equipment conllevarán la anulación de la 
garantía. 
 
 
 
 
 
 
La colocación y la instalación deben efectuarse de 
acuerdo con: 
 
• Documento «Detalles de la instalación» 
• Planos:      -    P__06 «Diagrama de carga 

                          base» 
                    -    «Plantilla BCM» 

- «Plan detallado de anclajes»  
(si procede) 

 
El documento y los planos mencionados 
anteriormente forman parte de los apartados 
«Instalación y puesta en marcha» y «Planos 
según construcción».  
 
Para instalar los conductos hidráulicos y 
eléctricos, Kanon Loading Equipment B.V. le exige 
que contrate a una empresa especializada. 
 
Las conexiones hidráulicas y eléctricas se deben 
realizar de conformidad con: 
 
• Documento «Detalles de la instalación» 
• Planos P__95, 96, 97 y 98 (conexiones 

hidráulicas) 
• Esquema P__91 (sistema eléctrico) 

 
Los planos y esquemas forman parte del apartado 
«Sistema hidráulico y eléctrico» del manual de 
instrucciones y funcionamiento,  
o forman parte del manual independiente «Sistema 
hidráulico y eléctrico». 

  
 

Placing the anchors and other civil work 
are always under the responsibility of the 
customer. 

La colocación de los anclajes y otras 
obras de ingeniería civil siempre son 
responsabilidad del cliente. 
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 Location swiveljoints MLA 260 single riser 
single inboard 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

 
 

Main Swivel nr.2 

Main Swivel nr.3 

Main Swivel nr.1 

Main Swivel nr.4 

Main Swivel nr.5 
Main Swivel nr.6 

Sub Swivel nr.1 
Sub Swivel nr.2 
Sub Swivel nr.3 
Sub Swivel nr.4 

Sub Swivel nr.5 

Sub Swivel nr.7 

Sub Swivel nr.6 



  

Summary maintenance / preventive 

schedule MLA  

Kanon instruction 
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Recommendations based on using the 
MLA(s) at least 1 time a month 

monthly 
3 

months 
6 

months 
12 

months 

between 
60 - 84 
months 

Operated movements loading arm  x         
Visual check / greasing QCDC x         
Check the nitrogen pressure accumulator x         
Check hydraulic system according the 
manual   x       
ERC dry test   x       
Lubricate slewing ring counterweight      x     
Lubricate bearings turning points     x     
Lubricate mechanical lock     x     
Lubricate ERC spring cylinder     x     
Hydraulic drives piston rods visual 
inspection     x     
ERC live test (with dummy)       x   
Complete inspection*       x   
Check swiveljoints       x   
Check balance MLA       x   
Check paint system       x   
Replacement air-breather from H.P.P.    x  
Replacement pressure filter from H.P.P.     x 
Replacement return filter from H.P.P.     x 
Replacement hydraulic hoses     x 
Replacement hydraulic oil from system     x 

 
*NOTE: Kanon strongly advice to perform a complete annual inspection by a qualified Kanon service 
engineer. To keep the equipment in top condition and in line with the local legal government 
obligations, we recommend to perform an annual inspection. In case of trouble of which the reasons 
are not clearly known, it is advisable to consult Kanon Loading Equipment B.V service department. 
Warranties shall not apply if repairs are made by customers and 3rd parties, which not appointed by 
Kanon Loading Equipment B.V. 
For consult Kanon Loading Equipment BV, Service department: +31 36 521 97 77. 
 
NOTE: This general schedule is applicable for all MLA`s, though depending on accessories included.  
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Marine loading arm MLA260 
Lubrication Scheme 
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Maintenance 
instructions MLA260  
Grease and  
Hydraulic oil  

Instruciones de 
mantenimiento BCM260 
Lubricante y aceite 
hidráulico 

 

 

 

 
 

 

GREASE. 

 

Most greasing can be done with “Kroon 
LITHEP Grease EP2” grease. 
 
 
Greasing has to be done according 
maintenance instructions and lubricating 
scheme. 
 

The following parts are provided with this 
grease : 

• Slewing rings on counterweight 
 

• Ball bearings parallel structure to 
counterweight  

• ERC spring cylinder & inside of ERC clamp 
(if appliccable) 
 

• Mechanical locking device (if appliccable) 

• Guidance slots Hydraulic QCDC (if 
appliccable) 

 

Grease type swivel joints: see DESIGN DATA 
P222060A05 drawing. 

 

HYDRAULIC OIL (IF POWER PACK IS 
APPLICABLE). 
   

                                                                        
Hydraulic oil is SHELL TELLUS S2 V32. 

(formerly Shell Tellus T32) 
 
When operating temperature -25 degrees or 
lower: 
 
Use hydraulic oil SHELL TELLUS S4 VX32. 
(formerly Shell Tellus Arctic 32) 

LUBRICANTE. 

 

La mayor parte de las actividades de 
lubricación se pueden realizar con lubricante  
“Kroon LITHEP Grease EP2”. 
 
La lubricación se debe realizar de acuerdo 
con las instrucciones de mantenimiento y el 
esquema de lubricación. 
 

Los siguientes componentes se han 
suministrado lubricados: 

• Cojinete(s) de flotador giratorio en 
contrapeso 

• Cojinetes de bola de la estructura paralela 
al contrapeso 

• Cilindro accionado por resorte del ADE y la 
abrazadera en el interior de ADE (si está 
presente) 

• Bloqueo mecánico (si está presente) 

• Las ranuras guía del ACDR hidráulico (si 
está presente) 

 

Tipo de lubricante para las juntas giratorias: 
véase plano DATOS DE DISEÑO 
P222060A05. 
 
ACEITE HIDRÁULICO (en el caso de que 
esté presente un BLOQUE DE 
ALIMENTACIÓN). 

 

El aceite hidráulico es SHELL TELLUS S2 
V32. (previo Shell Tellus T32) 

Cuando temperatura Operando es de -25 
grados o inferior: 
 
Utilice aceite hidráulico SHELL TELLUS  
S4 VX32. (previo Shell Tellus Arctic 32) 
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Maintenance 
instructions MLA260 
Hydraulically operated 
 

Instrucciones de 
mantenimiento del BCM 
260 activado 
hidráulicamente

 

 
 

 

WARNING: When maintenance requires 
disassembly of supporting parts of the MLA 
the Inboard arm ALWAYS has to be 
mechanically locked with the lock pin / lock 
bolt. For mounting instructions of the lock 
pin see section 3 of this manual 

 
 
 
Monthly: 

1. The loading arm has to be operated in all 
movements at least once a month, to avoid 
blocking of the hydraulic valves. In case of an 
emergency the blocked hydraulic valves might 
be released by means of hand-operation of the 
pin on the valve. 

 
 
2. The hydraulic QCDC (if appliccable) has to 

be inspected and greased monthly. For 
details see section QCDC of this Manual.  

 
Every three months: 

3. The hydraulic system has to be inspected 
every 3 months. For details see ‘General 
instructions and Maintenance Kanon Hydraulic 
system’ in section 3 of this Manual.  
 
 

4. It is recommended to perform the ERC dry test 
(if appliccable) every 3 months. For details see 
‘section ERC’ of this Manual. 

 
 
Twice a year: 

5. The ball bearings of the turning points of the 
parallel structure to the counterweight (if 
applicable) have to be lubricated twice a year.  

6. The slewing rings at the counterweight have to 
be lubricated twice a year. Apply ±50g of 
grease per grease nipple. Also inspect the seal 
of the slewing rings for cracks and wear.  
If requested more information about 
maintenance of the slewing rings can be 
downloaded from  
www.imo.de/Downloads.1414.0.html 
 

7. The mechanical locking device (if appliccable)  
has to be greased twice a year. 
 

8. The piston rods of the hydraulic drives have to 

ADVERTENCIA: cuando por razones de 
mantenimiento es necesario desmontar las 
partes de soporte del BCM, el brazo a bordo 
SIEMPRE se debe bloquear mecánicamente 
con el pasador de bloqueo/perno de 
bloqueo. Para obtener información más 
detallada sobre el pasador mecánico, véase 
la sección 3 de este manual. 

 
Mensualmente: 

1. El brazo de carga se tiene que utilizar en 
todos los movimientos posibles, al menos una 
vez al mes. Esto es importante para prevenir 
el bloqueo de las válvulas hidráulicas. En el 
caso de una emergencia, las  válvulas 
hidráulicas bloqueadas se pueden liberar 
mediante el uso del pasador en la válvula. 

2. El ACDR hidráulico (si es aplicable) se debe 
inspeccionar y lubricar mensualmente. Para 
consultar las instrucciones, véase la sección 
“ACDR” de este manual.  

 
Cada 3 meses: 

3. El sistema hidráulico se debe inspeccionar 
cada 3 meses. Para consultar las 
instrucciones, véase “Instrucciones generales 
y de mantenimiento del sistema hidráulico 
KANON" en la sección 3 de este manual. 
 

4. Se recomienda realizar la prueba en seco del 
ADE (si es aplicable) cada 3 meses. Para 
consultar las instrucciones, véase la sección 
“ADE” de este manual.  

 
Dos veces al año: 

5. Los cojinetes de bola de los puntos de giro de 
la estructura paralela al contrapeso (si es 
aplicable) se deben lubricar dos veces al año. 

6. Los anillos giratorios en el contrapeso se 
deben lubricar dos veces al año. Aplique ± 50 
gramos de lubricante por boquilla lubricante. 
También debe comprobar la presencia de 
roturas o desgaste en la junta o en los anillos 
giratorios. Puede descargar más información 
sobre el mantenimiento de los anillos 
giratorios en: 
www.imo.de/Downloads.1414.0.html 

7. Los bloqueos mecánicos (si es aplicable) se 
deben lubricar dos veces al año. 

 
8. Los vástagos del pistón de los accionamientos 



  
 
 

  Rev.0 

Kanon reference 
260087 
Section 6 
Page 2/2 

Maintenance 
instructions MLA260 
Hydraulically operated 
 

Instrucciones de 
mantenimiento del BCM 
260 activado 
hidráulicamente

 

 
 

 

be inspected (visually) twice a year. 
 
9. The spring cylinder and the inside of the ERC 

clamp have to be lubricated twice a year. The 
greasing can be performed during an ERC test 
procedure. Apply ±25g 
of grease to the spring cylinder. For details see 
‘section ERC’ of this Manual. 

 
 
Once a year: 

10. The Swiveljoints have to be inspected once a 
year. For details see ‘Installation and 
Maintenance instructions Swiveljoint’ in this 
Section. 
 

11. It is recommended to perform the ERC wet test 
(if appliccable) once a year. For details see 
‘section ERC’ of this Manual. 
 

12. Check the balance of the loading arm in 
freewheel mode and adjust weigths if 
necessary. For details see section ‘Transport 
and Installation’ of this manual. 
 
 

NOTE: the loading arm can be equipped with 
appendages such as a liquiphant or 
stripping pump. Maintenance instructions of 
these appendages can be found in  the 
original manufacturer documentation in 
section 8 of this manual. 

 
 
In case of trouble of which the reasons are not 
clearly known, it is advisable to consult KANON 
Loading Equipment BV service department. 
Especially if the loading arm has been overloaded, 
due to incorrect operation or external influences, or 
visually damaged. 

hidráulicos se deben inspeccionar 
(visualmente) dos veces al año. 

9. El cilindro de resorte y la parte interior de la 
abrazadera del ADE se deben lubricar dos 
veces al año. El lubricado se puede realizar 
durante un procedimiento de prueba del ADE. 
Aplique ±25g de lubricante al cilindro de 
resorte. Para obtener más información, véase 
la sección “ADE” de este manual.  

 
Una vez al año: 

10. Las juntas giratorias se deben inspeccionar 
una vez al año. Para obtener más información 
véase “Instrucciones de instalación y 
mantenimiento de las juntas giratorias” en este 
manual. 

11. Se recomienda realizar una prueba húmeda 
del ADE (si es aplicable) una vez al año. Para 
consultar las instrucciones, véase la sección 
“ADE” de este manual.  

12. Compruebe el equilibrio del brazo de carga en 
el modo Marcha libre y ajuste los pesos si es 
necesario. Si desea obtener información más 
detallada, consulte “Instalación y transporte” 
de este manual. 

 
NOTA: El brazo de carga se puede equipar 
con apéndices como un liquiphant o una 
bomba de extracción. Las instrucciones de 
mantenimiento de estos apéndices se 
pueden encontrar en la documentación 
original del fabricante, que se ha incluido en 
la sección 8 de este manual. 

 
En el caso de que se produzcan problemas, cuya 
causa sea desconocida, le recomendamos que se 
ponga en contacto con el departamento de 
servicio de KANON Loading Equipment BV. 
Especialmente, cuando se ha sobrecargado el 
brazo de carga, por un funcionamiento incorrecto 
o por influencias externas, o cuando presenta 
daños visibles. 
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Position for inspection, maintenance or repair 
of the triple with ERC 

Posición para la inspección, el mantenimiento 
o la reparación del triple con ADE 

  1.0   Introduction 

This instruction shows the position of the MLA  
during inspection and/or maintenance of the triple. 
The triple shall be manoeuvred to the riser as close  
as possible. At the height where it can be reached  
by a maintenance engineer when standing on  
the jetty. 
 
 
This instruction is intended for: 
• Kanon service engineers 
• Site maintenance engineers 

 

2.0   Procedure  

1. Manoeuvre MLA to maintenance position, as 
shown in figure 1. 
Follow instructions in section “Operating 
instructions” of this manual, if necessary. 
 
 
 

2. Activate the hydraulic lock with the hand 
levers on riser, turn off the HPP and lock start 
switch of MLA control, so movement of MLA 
cannot be started during inspection or 
maintenance. 
 

 
WARNING; before starting any work, 
please check whether the MLA is 
hydraulically locked, the HPP is turned 
off and the start switch of the MLA 
control is locked. 
 

 
3. If maintenance or repair is necessary, follow 

specific instructions in section “Maintenance & 
repair” of this manual.  
 
 

 
NOTE; in case of any doubt please contact Kanon 
Loading Equipment +31 36 52 19 777. 

 
 

1.0 Introducción 

Esta instrucción presenta la posición del BCM 
durante la inspección y/o el mantenimiento del 
triple.  
El triple se debe desplazar lo más cerca posible 
del elevador. Se debe colocar a una altura que 
pueda alcanzar un ingeniero de mantenimiento 
cuando esté de pie en el muelle. 
 
Estas instrucciones están destinadas a: 

• Ingenieros del servicio técnico de Kanon 

• Ingenieros de mantenimiento del recinto 
 

2.0 Procedimiento 

1. Desplace el BCM hasta la posición de 
mantenimiento, tal como se indica en la 
figura 1. Siga las indicaciones del apartado 
«Instrucciones de funcionamiento» de este 
manual, si fuera necesario. 
 

2. Active el bloqueo hidráulico con las palancas 
del elevador, desconecte el HPP y bloquee 
el interruptor de arranque del control del 
BCM, de forma que este no se pueda poner 
en marcha durante los trabajos de 
inspección o mantenimiento. 
 

 
ADVERTENCIA; Antes de iniciar 
cualquier trabajo, compruebe si el 
bloqueo hidráulico del BCM está 
activado, el HPP está desconectado 
y el interruptor de arranque de control 
del BCM está bloqueado. 

 
3. Si se deben realizar trabajos de 

mantenimiento o reparación, siga las 
instrucciones específicas del apartado 
«Mantenimiento y reparaciones» de este 
manual. 

 
NOTA: Si tiene cualquier duda, póngase en 
contacto con el departamento de servicio técnico 
de Kanon Loading Equipment en el +31 36 52 19 
777. 
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Position for inspection, maintenance or repair 
of the triple with ERC 

Posición para la inspección, el mantenimiento 
o la reparación del triple con ADE 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Detail A: Triple assembly  
Detalle A: conjunto triple  

Figure 1 
Figura 1 

A 

Upper part 
Parte superior 

Lower part 
Parte inferior 
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Maintenance 
instructions  
Swivel Joint  
 

Instrucciones de 
Mantenimiento de la 
junta giratoria  

 

 
 

 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
SAN810, SAN812, SAN813    SAN831            SAL835 
SAN815 
 
Maintenance 
 
This swivel joint is designed in such a way 
that regularly maintenance is minimal. The 
ballraces are provided with long life 
lubrication. Inspection is  
required once a year, re-lubrication is 
required depending upon the operating 
conditions. 
 
When relubrication is necessary, use sheet 
100338 or Design Data sheet P__A05 to 
select the proper grease.  
For relubrication remove plug (7) and add 
grease with a handgun. Don't put too much 
grease in the ballraces and avoid high 
pressure during greasing to prevent damage 
to the seal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mantenimiento 

 

Las juntas giratorias se han diseñado para 

que su mantenimiento regular sea mínimo. 

Los rodamientos de bola se suministran con 

lubricación para toda su vida útil. Es 

necesaria su inspección una vez al año. 

Dependiendo de las condiciones de uso, 

puede ser necesario volver a lubricar. 
 

 Cuando se deba volver a aplicar lubricante, 

utilice la hoja 100338 o ficha de datos de 

diseño P__A05  para seleccionar el tipo 

adecuado. Para volver a lubricar, retire el 

tapón (7) y aplique el lubricante con una 

pistola específica. No utilice demasiado 

lubricante en los rodamientos de bola. Evite 

la alta presión durante la lubricación, para 

prevenir que se produzcan daños en la junta. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7

7 

7 

F

F 

F 
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instructions  
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Instrucciones de 
Mantenimiento de la 
junta giratoria  

 

 
 

 

Function Control (F) 
 
The swivel joint outerbody is provided with a 
small hole. When product is coming out, the 
product seal is leaking and must be replaced 
immediately. Never block this function 
control. 
 
NOTE: In case of trouble of which the 
reasons are not clearly known, it is 
advisable to consult the manufacturer. 
Especially when the equipment has 
visual damages or when the loading arm 
has been overloaded, due to incorrect 
operation or external influences. 

 

Control de función (F) 

 

El cuerpo externo está provisto de un 

pequeño orificio. Cuando sale producto, esto 

significa que la junta de producto tiene una 

fuga y se debe sustituir inmediatamente. 

Nunca bloquee este control de función. 
 
NOTA: en el caso de que surjan problemas 
cuyas razones no se puedan explicar 
claramente, le recomendamos que se ponga 
en contacto con KANON Loading Equipment 
BV, concretamente con su departamento de 
servicio. Sobre todo, en aquellos casos en 
los que el brazo de carga se ha 
sobrecargado por un funcionamiento 
incorrecto o por influencias externas, o bien 
cuando presenta daños visibles. 
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General repair instructions swivel joint SAN-810, 
812, 813, 815, 819, 831 & SAL835 

Instrucciones generales de reparación uniones pivotantes 
SAN-810, 812, 813, 815, 819, 831 y SAL835 

 

 
 

 

1.0 Introduction 

The Kanon datasheet(s) of the applicable 
swivel joint type (SAN-810, 812, 813, 815, 
819, 831 & SAL835) this Kanon instruction 
shall be used as a reference to this 
instruction. 
 
 DANGER; This instruction shall 

be used as a reference only!  
Always check the IOM for the 
specific procedure. When a 
specific procedure is not available. 
Kanon advises to let a Kanon 
service engineer do maintenance. 
Call Kanon service department for 
more information at: +31 36 52 
19 777. 
 

2.0 Procedure exchange seals 

 
The numbers in this procedure refers to the 
numbers mentioned on the info sheets in 
table 1. 
 

2.1 Product seal (4) 

 
1. Unscrew Allen screws or hexagonal 

screws (9) and remove flange (3) from 
outer body (2).  

2. Take product seal (4) out of chamber. 
3. Clean seal faces thoroughly with break 

cleaner. 
4. Apply a film of grease on the seal lip, 

check drawing P_A05 for the correct 
grease. 

5. Place new product seal in outer body. 
 

6. Re-assemble the flange to the outer 
body. 

 
 

1.0 Introducción 

Se utilizarán como referencia las fichas de datos de 
Kanon del tipo de unión pivotante correspondiente 
(SAN-810, 812, 813, 815, 819, 831 y SAL835) de esta 
instrucción de Kanon. 
 

 PELIGRO: ¡Esta instrucción se utilizará 
exclusivamente como referencia!  
Siempre debe comprobar el MFM del 
procedimiento correspondiente. Cuando no 
haya un procedimiento específico disponible,
Kanon le recomienda que permita que un 
ingeniero del servicio técnico de Kanon lleve 
a cabo el mantenimiento. Para obtener más 
información, llame al departamento de 
servicio técnico de Kanon al: +31 36 52 19 
777. 
 

2.0 Procedimiento de cambio de sellos 

 
El número de este procedimiento se refiere a los 
números indicados en las fichas de información de la 
tabla 1. 
 

2.1 Sello de producto (4) 

 
1. Desenrosque los tornillos Allen o tornillos 

hexagonales (9) y retire la brida (3) del cuerpo 

externo (2).  

2. Saque el sello de producto (4) de la cámara. 

3. Limpie la superficie de los sellos con un 

limpiador de roturas. 

4. Aplique una capa de grasa en el borde del sello; 

consulte la grasa correcta en el plano P_A05. 

 

5. Coloque un nuevo sello de producto en el cuerpo 

externo. 

6. Vuelva a instalar la brida en el cuerpo externo. 
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2.2 Ball race seal (5) and dust seal 
(6) 

 
1. Remove flange (3) from outer body (2).  
2. Remove product seal (4), plugs (7). 
To remove balls, use a small magnet while 
rotating the outer body.  
3. Remove all balls (8). 
4. Remove outer body from inner body 

(1). 
5. Remove ball race and dust seals (5, 

6). 
6. Clean the ball races and O-ring 

grooves thoroughly. 
7. Apply grease on the ball races and O-

ring grooves. 
8. Place new ball race and dust seals into 

grooves of the outer body  
9. Assemble step 4 and 3 in reverse 

order.  
10. Install a new product seal.  
Before mounting the flange make sure the 
function control (F) is at the bottom which 
can be achieved by rotation of the outer 
body. 
11. Assemble flange to outer body. 

 

3.0 Welding 

Welding of the swivel joint to other piping 
can only be done by means of electric 
welding. Apply a welding method with an 
even distributed minimum heat input like 
MIG or TIG. Weld only in position 1G. 
 
 
 

2.2 Sello de recorrido de bola (5) y sello 
antipolvo (6) 

 
1. Saque la brida (3) del cuerpo externo (2).  

2. Retire el sello del producto (4) y los tapones (7). 

Para retirar las bolas, utilice un pequeño imán 

mientras hace girar el cuerpo externo.  

3. Quite todas las bolas (8). 

4. Saque el cuerpo externo del cuerpo interno (1). 

 

5. Extraiga los sellos de recorrido de bola y 

antipolvo (5, 6). 

6. Limpie bien los recorridos de bola y las ranuras 

de la juntas tórica. 

7. Ponga grasa en los recorridos de bola y en las 

ranuras de la junta tórica. 

8. Instale nuevos sellos de recorrido de bola y 

antipolvo en las ranuras del cuerpo externo.  

9. Lleve a cabo los pasos 4 y 3 en orden inverso.  

 

10. Instale un nuevo sello de producto.  

Antes de montar la brida asegúrese de que la 

función de control (F) se encuentre en la parte 

inferior haciendo girar el cuerpo externo. 

 

11. Instale la brida en el cuerpo externo. 

 

3.0 Soldadura 

La soldadura de las uniones pivotantes a otras 

tuberías tiene que ser siempre soldadura eléctrica. 

Aplique un método de soldadura con una entrada 

de calor mínima distribuida de manera uniforme, 

como MIG o TIG. Realice la soldadura únicamente 

en la posición 1G. 
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General repair instructions swivel joint SAN-810, 
812, 813, 815, 819, 831 & SAL835 

Instrucciones generales de reparación uniones pivotantes 
SAN-810, 812, 813, 815, 819, 831 y SAL835 

 

 
 

 

 

NOTE; in case of trouble of which the 
reasons are not clearly known, it is 
advisable to consult Kanon Loading 
Equipment, phone number: +31 36 52 
19 777. Especially when the equipment 
has visual damages or when the loading 
arm has been overloaded, due to 
incorrect operation or external 
influences. 

 
 

NOTA: En caso de producirse un problema por 
causas desconocidas, consulte con Kanon Loading 
Equipment en el número de teléfono: +31 36 52 19 
777. Sobre todo cuando el equipo presente daños 
visibles o cuando el brazo de carga se haya 
sobrecargado, debido a un funcionamiento 
incorrecto o a influencias externas. 
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Swivel joint 810, Model 812 
           Junta giratoria 810, Modelo SAN812 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
1. Cuerpo interno 
2. Cuerpo externo 
3. Brida 
4. Junta de producto 
5. Junta de rodamiento 
6. Junta estanca al polvo 
7. Tapón 
8. Bolas 
9. Pernos Allen 
F. Control de función 

 

Size 
tamaño  
[Inch] 

D1 
 

[mm] 

D2 
 

[mm] 

L 
 

[mm] 

Weight 
peso 
[Kg] 

6 168.3 280 233 47.4 
8 219.1 343 247 62.4 

10 273.0 407 246 80.8 
12 323.9 483 295 130.2 
16 406.5 597 314 200.0 
20 508.0 698 336 280.0 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
F. 

Innerbody 
Outerbody 
Flange 
Product seal 
Ballrace seal 
Dust seal 
Plug 
Ball 
Allen screw or hexagonal screw 
Function control 
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Total Weight [N] 871

Kanon Loading Equipment B.V. Identnr. Rev. Rev. Date Page 1 OF 1
  Edisonweg 27                                                            P.O. BOX 385

801076814 0  3899 AZ Zeewolde                                              3840 AJ Harderwijk Name : P.P.
  The Netherlands                                                      The Netherlands Date : 20-04-2005
  Tel: +31(0)36-5219777                                   Fax: +31(0)36-5219770 Swiveljoint 812 10" PTFE-C&PTFE&NBR Dwg. A3-80100000
www.kanon.nl
Nt It Qty Description Partnr Dwg/Norm/Sup Material Materialnorm Remarks Rev Att Wght[N]

1 1 Innerbody SAN 813 10" 811376004 A3-81137000 WNr 1.4462 EN 10222-5 s1=9.3 3.1 170
2 1 Outerbody SAN816 10" 82167690 A3-82167000 WNr 1.6582 EN 10083 3.1 393
3 1 Flange SAN 812 10" 831275704 A3-83127000 A105N+316L s2=9.3 3.1 230
4 1 Productseal 10" 84127001 A4-84127001 PTFE-C/301 Carbon filled PTFE - - 0
5 1 O-ring for swiveljoint SAN 812 10" 96223901 A4-96223264 PTFE With groove on side - - 0
6 1 O-ring for swiveljoint SAN 813 10" 96201497 ID CARD NBR 70° Shore A - - 0
7 2 Hex. socket pipe plug 94250807 ID CARD A2 DIN 267 - - 2
8 82 Ball for bearing 98000022 ID CARD 100Cr6 - - 36
9 12 Hex. screw M 24 x 60 mm 94150512 ISO 4017 A2-70 EN ISO 3506-1 - - 40

10 12 Washer ID 25 94050950 ISO 7089 A2 200 HV - - 0



7/10/23, 2:15 PM 801096817

Total Weight [N] 2103

Kanon Loading Equipment B.V. Identnr. Rev. Rev. Date Page 1 OF 1
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801096817 0  3899 AZ Zeewolde                                              3840 AJ Harderwijk Name : JVG
  The Netherlands                                                      The Netherlands Date : 06-01-2005
  Tel: +31(0)36-5219777                                   Fax: +31(0)36-5219770 Swiveljoint 812 16" PTFE-C&PTFE&NBR Dwg. A3-80100000
www.kanon.nl
Nt It Qty Description Partnr Dwg/Norm/Sup Material Materialnorm Remarks Rev Att Wght[N]

1 1 Innerbody SAN 813 16" 811396007 A3-81139000 WNr 1.4462 EN 10222-5 s1=12.7 3.1 440
2 1 Outerbody SAN816 16" 82169690 A3-82169000 WNr 1.6582 EN 10083 3.1 915
3 1 Flange SAN 812 16" 831295707 A3-83129000 A105+316 s2=12.7 3.1 584
4 1 Productseal 16" 84129001 A4-84129001 PTFE-C/301 Carbon filled PTFE - - 0
5 1 O-ring for swiveljoint SAN 812 16" 96223615 A4-96223264 PTFE With groove on side - - 0
6 1 O-ring for swiveljoint SAN 813 16" 96201620 ID CARD NBR 70° Shore A - - 0
7 2 Hex. socket pipe plug 94250809 A4-94250809 A2 - - 0
8 86 Ball for bearing 98000032 ID CARD 100Cr6 - - 116
9 16 Hex. screw M 24 x 70 mm 94150514 ISO 4017 A2-70 EN ISO 3506-1 - - 48

10 16 Washer ID 25 94050950 ISO 7089 A2 200 HV - - 0
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Total Weight [N] 2103

Kanon Loading Equipment B.V. Identnr. Rev. Rev. Date Page 1 OF 1
  Edisonweg 27                                                            P.O. BOX 385

801096818 0  3899 AZ Zeewolde                                              3840 AJ Harderwijk Name : JVG
  The Netherlands                                                      The Netherlands Date : 08-09-2016
  Tel: +31(0)36-5219777                                   Fax: +31(0)36-5219770 Swiveljoint 812 16" PTFE-C&PTFE&NBR Dwg. A3-80100000
www.kanon.nl
Nt It Qty Description Partnr Dwg/Norm/Sup Material Materialnorm Remarks Rev Att Wght[N]

1 1 Innerbody SAN 813 16" 811396006 A3-81139000 WNr 1.4462 EN 10222-5 s1=16.7 3.1 440
2 1 Outerbody SAN816 16" 82169690 A3-82169000 WNr 1.6582 EN 10083 3.1 915
3 1 Flange SAN 812 16" 831295707 A3-83129000 A105+316 s2=12.7 3.1 584
4 1 Productseal 16" 84129001 A4-84129001 PTFE-C/301 Carbon filled PTFE - - 0
5 1 O-ring for swiveljoint SAN 812 16" 96223615 A4-96223264 PTFE With groove on side - - 0
6 1 O-ring for swiveljoint SAN 813 16" 96201620 ID CARD NBR 70° Shore A - - 0
7 2 Hex. socket pipe plug 94250809 A4-94250809 A2 - - 0
8 86 Ball for bearing 98000032 ID CARD 100Cr6 - - 116
9 16 Hex. screw M 24 x 70 mm 94150514 ISO 4017 A2-70 EN ISO 3506-1 - - 48

10 16 Washer ID 25 94050950 ISO 7089 A2 200 HV - - 0
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1.0   Introduction 

To electrically insulate the MLA from the ship, 
an insulation flange or insulation spool is part of 
this MLA. The insulating flange is situated 
between the upper and the lower part of the 
triple assembly (figure 1) and can be used in the 
vapour line as well.  
The insulating spool (figure 3) is only used in 
the vapour line. 
 
 

1.0 Introducción 

Para aislar eléctricamente el BCM del barco, 
una brida o bobina de aislamiento forma parte 
del BCM. La brida de aislamiento se 
encuentra situada entre la parte superior y la 
parte inferior del triple  
(figura 1) y se puede usar también en la línea 
de vapor.  
La bobina de aislamiento (figura 3) solamente 
se utiliza en la línea de vapor. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1.1   Intended for 

This instruction is intended for: 
• Kanon service engineers. 
• Site maintenance engineers 

1.2   Applicable tools 

- General toolbox 
- Torque wrench 
- Insulation resistance meter 
- If applicable: dummy manifold, or ships 
manifold, a cherry-picker, pontoon  

1.1 Destinatarios 

Estas instrucciones están destinadas para: 
• Ingenieros técnicos de Kanon. 
• Ingenieros de mantenimiento del 

recinto. 

1.2 Herramientas necesarias 

- Caja de herramientas normal 
- Llave dinamométrica 
- Medidor de resistencia al aislamiento 
- Si procede: colector de pontón o colector de 
barco, una plataforma hidráulica y un pontón. 

Figure 1   Triple assemblies with insulation flange (I) 
Figura 1     Triples con brida de aislamiento (I) 

I 

Upper part 
Parte superior 

Lower part 
Parte inferior 

I 
Upper part 
Parte superior 

Lower part 
Parte inferior 
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 WARNING; replacing the insulation 

flange and/or insulation spool is a 
potentially dangerous procedure 
which can cause serious injuries and 
damage. 
Prior to starting any work, make sure 
the procedure is entirely clear and 
take appropriate safety measures. 
Work thoroughly.   
In case of any doubt please contact 
Kanon Loading Equipment, +31 36 52 
19 777. 

 
 

2.0 Stray current test 

With a stray current test, the insulation flange 
and/or insulation spool can be tested for 
damage or aging.  
Measure between the two stainless steel 
connections ( U and L) situated on upper and 
lower elbow of the triple assy, and if applicable, 
on upper and lower part of the vapour line.  
See figure 2, 3 and 4. This will also be 
applicable when a insulation spool is used. On 
the parts list P__11 (triple assy) the measuring 
points are called “ISO check”.  
 
 
 
 
For stray current test values, see the “Stray 
current test”- form of the manufacturing data 
report  
(MDR, section “Test procedures and results”). If 
measurement values are lower than prescribed 
on this form, the insulation flange and/or 
insulation spool needs to be replaced.  
When no stray current test form is present, 
please contact Kanon Loading Equipment BV. 
The stray current shall be tested once a year. In 
case the MLA is damaged, it is recommended to 
check stray current before starting a new 
loading. 
. 
 
 
 
 
 

 
 ADVERTENCIA: La sustitución de 

la brida y/o la bobina de aislamiento 
es un procedimiento que puede ser 
peligroso y puede provocar lesiones 
y daños materiales graves. 
Antes de iniciar cualquier trabajo, 
asegúrese de que el procedimiento 
esté totalmente claro y tome las 
medidas de seguridad 
correspondientes. Trabaje de forma 
meticulosa.   
En caso de duda, póngase en 
contacto con Kanon Loading 
Equipment en el  +31 36 52 19 777. 

2.0 Prueba de corriente parásita 

Con una prueba de corriente parásita se puede 
comprobar si la brida o bobina de aislamiento 
ha sufrido daños o se ha deteriorado con el 
paso del tiempo.  
Mida entre las dos conexiones de acero 
inoxidable (U y L) que se encuentran en el codo 
superior y el codo inferior del conjunto del triple 
y, si procede, en la parte superior y la parte 
inferior de la línea de vapor.  
Véanse las figuras 2, 3 y 4. Esto también 
resultará aplicable cuando se utilice una bobina 
de aislamiento. En el listado de componentes 
P__11 (triple), los puntos de medición se 
denominan «verificación ISO».  
 
En lo que respecta a los valores de prueba de 
corriente parásita, consulte el formulario 
«Prueba de corriente parásita» del informe de 
datos de fabricación  
(IDF, sección «Procedimientos y resultados de 
la prueba»). Si los valores de las mediciones 
son inferiores a las indicadas en este 
formulario, habrá que cambiar la brida y/o la 
bobina de aislamiento.  
Si no tiene el formulario de prueba de corriente 
parásita, póngase en contacto con Kanon 
Loading Equipment BV. 
La corriente parásita debe comprobarse al 
menos una vez al año. Si el BCM estuviera 
dañado, se recomienda comprobar la corriente 
parásita antes de comenzar una nueva carga 
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Figure 2 
Figura 2 

Figure 3 
Figura 3 

Figure 4, Insulation flange in vapour line 
Figura 4,  Brida de aislamiento en la línea de vapor 
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3.0   New insulation flange/spool and 
product seal swivel joint 

 
The type of insulating flange set assy or 
insulation spool can be found on parts list of 
P__11. 
 
It is recommended to exchange the product-seal 
of the swivel joint, located above the insulation 
flange, as well when the insulation flange has to 
be exchanged.  
(This is not applicable in case of an insulation 
spool or another insulating set assy, in vapour 
line). 
Follow Kanon instruction “ 008-006-000-03, 
Installation & repair instructions swivel joint” and 
use 
the Kanon datasheet for the applicable swivel 
joint. Check for the correct product seal, the 
swivel joint parts list. Documents are part of this 
actual section of the manual. 
 
 

4.0   Replacing the insulation flange 
and/or insulation spool 

1. Manoeuvre MLA in maintenance position, or in 
any position which makes the triple accessible 
for maintenance and repair. This position 
depends on the situation on site.  
It is preferable to connect the triple to a 
dummy manifold on the jetty (when delivered 
with the MLA: see parts list P__A08).  
Another way is to connect the triple to the 
ships manifold flange. 
In other cases it might be best to use a 
pontoon or a cherry-picker on the jetty. 
 
 
 
 
 

NOTE; in case of any doubt, please contact 
Kanon Loading Equipment, phone +31 36 52 19 
777. 

3.0 Nueva brida/bobina de 
aislamiento y unión pivotante de 
sello del producto 

El tipo de conjunto de brida de aislamiento o 
bobina de aislamiento se puede consultar en 
el listado de componentes de P__11. 
 
Se recomienda cambiar también el sello del 
producto de la unión pivotante, que se 
encuentra encima de la brida de aislamiento, 
cuando haya que cambiar la brida.  
(Esto no es aplicable en caso de que haya 
una bobina y otro conjunto de aislamiento en 
la línea de vapor). 
Siga las instrucciones de Kanon «008-006-
000-03, Instrucciones de instalación y 
reparación de la unión pivotante» y consulte 
la unión pivotante correspondiente en la ficha 
de datos de Kanon. Compruebe que el sello 
de producto sea correcto en el listado de 
componentes de la unión pivotante. Los 
documentos forman parte de esta sección del 
manual. 

4.0 Cambio de la brida y/o bobina 
de aislamiento 

1. Maniobre el BCM para ajustar la posición 
de mantenimiento o a cualquier posición 
que permita acceder al triple para realizar 
tareas de mantenimiento y reparación. 
Esta posición depende de la ubicación en 
el recinto.  
Es preferible conectar el triple a un 
colector de pontón en el muelle (cuando 
se suministra con el BCM; véase el 
listado de componentes P_A08).  
Otra forma consiste en conectar el triple a 
la brida del colector del barco. 
En otros casos, tal vez sea mejor utilizar 
un pontón o una plataforma hidráulica en 
el muelle. 
 

NOTA: Si tiene cualquier duda, póngase en 
contacto con Kanon Loading Equipment en el 
número +31 36 52 19 777. 
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 WARNING; if the triple is not 
connected to the ship flange or to a 
dummy manifold, the triple may 
become unstable. 

 
2. Activate hydraulic lock, turn off the HPP and 

lock start switch of MLA control, so movement 
of MLA cannot be started during replacement 
procedure. 
 
 

 WARNING; before starting any work, 
please check if hydraulic lock is 
activated, the HPP is turned off and 
the start switch of MLA   control is 
locked. 

  
 

3. Place two chain hoist(s) between upper and 
the lower part of the triple assy. In such a way, 
the MLA will stay in balance when the two 
parts are disconnected. 
 

4. Dismount the nuts and remove the bolts and 
rings from the flanges. If applicable, remove the 
bolts out of the insulation spool (vapour line). 
 

5. When changing the insulating set assembly, use 
the chain hoist(s) to create clearance between 
the flanges of the triple.  
Remove the insulating set assembly and the 
product seal of the swivel joint.  
 

6. Remove all parts of the insulating set assy and 
clean all faces and chamber of the product seal of 
the swivel joint. If applicable, remove the 
insulation spool. 

 
 

7. Position the new product seal of the swivel joint. 
 
 

8. Position the new insulating set assy or insulation 
spool. 
See figures 5, 6 and 7 with parts list of this 
document. 

 
9. When re-assembling the insulating set assy, put 

a small amount of silicone sealant on top and 
bottom face of the insulation washer (item 1) and 
on the O-ring (item 2) to keep it in place. 

 
 
 

 ADVERTENCIA: Si el triple no está 
conectado a la brida del barco o a 
un colector de pontón, podría 
quedar inestable. 

 
2. Active el bloqueo hidráulico, desconecte el 

HPP y bloquee el interruptor de arranque 
de control del BCM, de forma que este no 
se pueda poner en marcha durante el 
procedimiento de sustitución.  
 

 ADVERTENCIA: Antes de iniciar 
cualquier trabajo, compruebe si 
el bloqueo hidráulico está 
activado, el HPP está conectado 
y el interruptor de arranque de 
control del BCM está bloqueado. 

  
3. Coloque dos polipastos entre la parte 

superior y la parte inferior del triple. De 
esta manera, el BCM quedará equilibrado 
cuando se desconecten las dos piezas. 
 

4. Quite las tuercas, los pernos y los anillos de 
las bridas. Si procede, saque los pernos de la 
bobina de aislamiento (línea de vapor). 
 

5. Cuando vaya a cambiar el conjunto de 
aislamiento, utilice los polipastos para 
dejar espacio entre las bridas del triple.  
Quite el conjunto de aislamiento y el sello 
de producto de la unión pivotante.  
 

6. Quite todas las piezas del conjunto de 
aislamiento y limpie todas las caras y la 
cámara del sello de producto de la unión 
pivotante. Si procede, saque la bobina de 
aislamiento. 
 

7. Coloque el nuevo sello de producto de la 
unión pivotante. 
 

8. Coloque el nuevo conjunto de aislamiento o 
la bobina de aislamiento. 
Consulte las figuras 5, 6 y 7 con sus listados 
de componentes, en este documento. 

 
9. Cuando vaya a instalar de nuevo el conjunto 

de aislamiento, ponga una gotita de sellante 
de silicona en la cara superior y la cara 
inferior de la arandela de aislamiento 
(elemento 1) y en la junta tórica (elemento 2), 
para sujetarla. 
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10. After re-assembling the insulation flange put a 
small amount of silicone sealant on top of the 
insulation flange ring (item 10) to prevent water 
entering between the flange and the insulation 
flange ring. 

10. Tras volver a montar la brida de aislamiento, 
ponga una gotita de sellante de silicona en la 
parte superior del anillo de la brida de 
aislamiento (elemento 10) para evitar que 
entre agua entre la brida y el anillo de la 
brida de aislamiento. 

 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Figure 5, Insulating set assy swivel joint 
Figura 5, Unión pivotante del conjunto de aislamiento 

Figure 6, Insulation spool 
Figura 6, Bobina de aislamiento 

Figure 7, Insulating set assembly (no swivel joint) 
Figura 7, Conjunto de aislamiento (sin unión pivotante) 
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 CAUTION; before mounting 
upper flange, insulating flange 
assy and lower flange together, 
please take care the flanges are in 
line. See figure 8.  
When mounting flanges without 
being in line, the insulating bushes 
will be damaged by the threads of 
the bolts. 

 
11. Use the chain hoists to position the flanges 

in line. 
 
 

 PRECAUCIÓN: Antes de instalar la 
brida superior, el conjunto de aislamiento 
y la brida inferior, asegúrese de que las 
bridas estén alineadas. Véase la figura 8.  
Cuando se instalan las bridas sin 
alinearlas, los roscados de los pernos 
dañan los casquillos de aislamiento. 

 
 
 

11. Utilice los polipastos para alinear las bridas. 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Item 
Elemento 

Description 
Descripción 

1   Insulating washer - Arandela de aislamiento 
2   O-ring - Junta tórica 
3   Insulating bush for bolt - Casquillo de aislamiento para el perno 
4   Insulating ring - Anillo de aislamiento 
5   Insulating gasket - Junta de aislamiento 
6   Ring insulating flange - Brida de aislamiento de anillo (AISI 316) 
7   Washer - Arandela  
8   Hex bolt - Tornillo hexagonal 
9   Silicone Sealant - Sellante de silicona 
10   Silicone Sealant - Sellante de silicona 
11   Insulating spool - Bobina de aislamiento 
12   Nut - Tuerca 
13   Flange vapour line - Línea de vapor de brida 

Parts list for figures 5, 6 and 7 
Listado de componentes de las figuras 5, 6 y 7 
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12. Screw the bolts through upper flange and 
insulating set assy, in the swivel joint flange of 
the triple. Do not tighten jet.  
In case of smaller insulating set assemblies or 
insulation spools, position bolts and nuts 
without tightening. 
The torque on bolts (item 8, figure 5, 6 and 7) 
depends on type of insulating set assy or 
insulation spool. 
 

13. For the tightening sequence for all kind of 
flanges and torques at insulation flanges, 
please refer to Kanon instruction “000-000-
002-03, General requirements to tighten bolts 
and nuts”.  
For torques at insulation spools and small 
insulation flanges, see table 1. 
 
 

14. Tighten the bolts (or bolts and nuts 
connection) with a correctly set torque 
wrench. 
 

15. Perform the stray current test again before 
operation. 

 

12. Atornille los pernos a través de la brida superior 
y el conjunto de aislamiento, en la brida de la 
unión pivotante del triple. No apriete todavía.  
Si el conjunto de aislamiento o la bobina de 
aislamiento son de pequeño tamaño, coloque 
los pernos y las tuercas sin apretar. 
El par de los pernos (elemento 8, figuras 5, 6 y 
7) depende del tipo de conjunto de aislamiento o 
de la bobina de aislamiento. 
 

13. Puede consultar la secuencia de apriete de todo 
tipo de bridas y los pares de las bridas de 
aislamiento en la instrucción de Kanon «000-
000-002-03, Requisitos generales para apretar 
pernos y tuercas».  
Puede consultar los pares de las bobinas de 
aislamiento y las bridas de aislamiento pequeñas 
en la tabla 1. 
 

14. Apriete los pernos (o la conexión de los pernos y 
las tuercas) con una llave dinamométrica 
correctamente ajustada. 
 

15. Antes de poner en marcha el sistema, realice de 
nuevo la prueba de corriente parásita. 

 

Figure 8  Figura 8  
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Partnumber 
Número de pieza 

Description 
Descripción 

Torque (Nm) 
Par (Nm) 

99802718 Brida del conjunto de aislamiento 1" - 150# 
Insulating set flange   

54 

99803058 Brida del conjunto de aislamiento 1" - 300# 102 
99803074 Brida del conjunto de aislamiento 1" - 150# 54 
99803135 Brida del conjunto de aislamiento DN25 PN10/16 54 
99803770 Brida del conjunto de aislamiento 3" - 150# 108 

 Bobina de aislamiento 2" - 150# 
Insulating spool   

73 

99803205 Bobina de aislamiento 4" - 150# 73 
99803206 Bobina de aislamiento 6" - 150#     pernos (bolts) ¾" 103 
 Bobina de aislamiento 8" - 150#     pernos ¾" 103 
99803207 Bobina de aislamiento 10" - 150#     pernos 7/8" 204 
99803207 Bobina de aislamiento 10" - 150#  pernos M24 327 
 Bobina de aislamiento 12" - 150#     pernos 7/8" 204 
 Bobina de aislamiento 12" - 150#  pernos M24 327 
 Bobina de aislamiento 16" - 150#     pernos 1" 306 

 
        

 

Table 1 Tabla 1 
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 Single riser, single inboard, repair swivel joint 1   

1.0 Introduction 

 
This instruction describes the procedure to replace seals of swivel joint 1, for a MLA with single 
riser and single inboard. The MLA is designed with extra features to execute this procedure: 
 

- Maintenance plate on bracket locking device 
 

- Block on underside counterweight (to lift part of MLA, using a bottle jack) 
 

- Threaded rods on swivel joint 1. 
 
This type of MLA has a locking device with two spring units, two locking pins and two levers (levers 
connected for easy operating together). Descriptions of pictures mention one piece for clarity. 
 

1.1   Intended for 

This instruction is intended for: 
 

- Kanon service engineers. 
 

- Site maintenance engineers, when assigned by Kanon Loading Equipment. 
 

  
CAUTION; before executing this repair procedure, Kanon Loading Equipment requires 
you to contact our Service department, phone: (+)31 36 52 19 777. 
 

2.0 Preparation 

2.1   Safety 

Follow document “002-001-000-00, General safety requirements MLA” carefully. 
 

  
WARNING; not following the steps prescribed in this instruction may result in serious  
injuries and damaging of the equipment. 

  
WARNING; before executing this repair procedure, the MLA shall be hydraulically locked.

2.2   Reference instructions 

Instructions to refer to:  

- Kanon instruction “002-003-000-00, Locking pin and pin maintenance device inboard”. 
- Kanon instruction “000-000-002-00, General requirements for tightening bolts and nuts”. 

Drawings to refer to:  A2 - P__10, sheet 2 and parts list. 
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 Single riser, single inboard, repair swivel joint 1   

2.3   Necessary equipment 

-   General toolbox 
-   Torque wrench 
-   Manlift 
-   Bottle jack (25 ton) 
-   “Eaton” anti-block grease to avoid gripping and to reduce friction 
-   Loctite 270 

3.0 Procedure 

3.1   Connect the counterweight to the inboard arm. 

Use the maintenance plate of inboard / counterweight. The bolts and nuts to connect the 
maintenance plate are available on this plate in stored position.  
See figure 1 - the plate stored on inboard, and figure 2 - the plate mounted in maintenance 
position. 
See drawing P__10, sheet 2, for all the maintenance plates of the MLA.. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Maintenance plate in stored 
position, with bolts and nuts. 

Figure 1 

Swivel joint no. 1 
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 3.2   Remove the locking pin out of the locking device:  

All item numbering in this subsection 3.2 are referring to figure 3.  
 
- Remove the bolts and bushes at (3) from the locking device lever assembly (4). 
- Remove the 4 bolts (2) of the spring unit (1). 
- Remove the locking device lever assembly. See also figure 4. 

The locking pin (5) with the spring (not figured) will come out of the spring unit. 
 

  
CAUTION; beware the locking pin and spring can jump out the spring unit, due to 
the spring tension. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Maintenance plate, locked 
counterweight to inboard 

Figure  2 

Figure 3 

2

1

5

3

4
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3.3   Locking the inboard with removed locking pins: 

-  Insert the locking pins in the holes of the inboard lock plate from above. See figure 5. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 4 

Figure 5 

Lock plate inboard 

Locking pin 
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 Single riser, single inboard, repair swivel joint 1   

 

3.4   Installing the bottle jack: 

-  Install a bottle jack on the maintenance plate near the locking device. 
-  Operate the bottle jack till the piston is tight under the horizontal block under the counterweight.   
   See figure 6. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.5   Repair of swiveljoint 1: 

All item numbering in this subsection 3.5 is referring to figure 7.  
 
NOTE; the four threaded rods (3) shall not be removed during seal separation. 
 
1. Remove upper hexagon nuts (4) and pipes (5) from the threaded rods. 
2. Screw up the lower hexagon nuts (4) to a height of maximal 65 mm. above swivel flange, for 

aligned separation of inner body and swivel flange.  
3. Check threaded rod (3) when: 

o Loosened; remove threaded rod, apply Loctite 270. 
o Damaged; contact Kanon Loading Equipment and follow instructions.  

4. Remove all hexagon screws (7) and washers (6). 
5. Apply anti-block grease to the threaded rods (3). 

 
 
 
 

 

Figure 6 

Piston bottle jack 

Horizontal block counterweight 
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6. Operate the bottle jack until the inboard with counterweight and heel with swivel joint flange 
are lifted maximal 60 mm. from original position. See figure 8, 9 and 10. 

7. Loosen the nuts of the “stay bolt” at the locking device at inboard. See figure 8 and 9. 
8. Screw up the stay bolt, until the upper end is tight underneath the inboard. 
9. Tighten the stay bolt in this position with the nuts. 

The stay bolt is used to hold the inboard assembly in upwards position during maintenance. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 7 

Swiveljoint no.1  

4

5 

4

6 

3

7

6 

Figure 8 

Max. 60 mm. upwards

Stay bolt, to be screwed up
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 Single riser, single inboard, repair swivel joint 1   

 
The swivel joint 1 is accessible for repair / seal changing. See figure 10. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
10. Remove the old product seal from the swivel joint. 
11. Clean the product seal chamber with a Scotch-Brite or any similar product, then check the 

surfaces for scratches.  
12. Clean product seal chamber and product seal face with solvent. 
13. Insert the new product seal. 

 
After inserting the new product seal: 
 

14. Loosen the nuts of the stay bolt at locking device. 
15. Lower the stay bolt to its original position. 
16. Use the bottle jack to carefully lower the inboard assembly, counterweight and heel. 
17. Lower until swivel joint 1 is fully closed. 
18. Screw the lower hexagon nuts with washers (4, 6 of figure 7) downwards and tighten them 

cross-wise on the swivel joint flange with a torque wrench. 
 

Figure 10 

Max. 60 mm 

Figure 9 
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 Single riser, single inboard, repair swivel joint 1   

19. Place the pipes (5 of figure 7) and the upper washers and nuts (4, 6 of figure 7) on the 
threaded rods. 

20. Insert back the hexagon screws and washers (7, 6 of figure 7). 
21. Tighten the hexagon screws crosswise with a torque wrench. 
22. Remove the bottle jack. 
23. Take the locking pins out of the lock plate. 
24. Insert back the locking pins, together with their springs, in the spring units. 
25. Mount the locking levers assemblies back on the spring units, using the bolts (4 pcs/unit). 
26. Connect back the locking pin to the locking lever assembly with the applicable bolts and 

bushes. 
 

4.0 Commissioning MLA after repair 

Before operating the MLA it is recommend to perform the following tests: 
 

-  Leak test, for example as done in the assembling stage of the MLA. 
   See Manufacturing Data Report, section 6 “Test procedures and results”, “P_10-1S”. 
 
-  Functional test, to ensure the MLA can operate in its operating envelope as designed. 
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1.0   Introduction 

This instruction is applicable when: 
• the heel is equipped with swivels 10”, 12” or 16” 

and sliding brackets. 
• sliding brackets shall be assembled. 
• sliding brackets are not aligned with swivel 2L or 

2R. 
 

 
This instruction is intended for: 
• Site installation engineers. 
• Service engineers. 

 
Minimum applicable tools: 
• General toolbox 

 
• Torque wrench 
• Set feeler gauges 

 

 
 

 

1.0   Introducción 

Estas instrucciones son aplicables cuando: 
• El talón esté equipado con pivotes de 10", 12" o 

16" y abrazaderas de deslizamiento. 
• Deban montarse abrazaderas de deslizamiento. 
• Las abrazaderas de deslizamiento no estén 

alineadas con el pivote 2L o 2R. 
 

 
Estas instrucciones están destinadas para: 
• Ingenieros de instalación del recinto 
• Ingenieros del servicio técnico 

 
Herramientas necesarias mínimas: 
• Caja de herramientas normal 

 
• Llave dinamométrica 
• Juego de galgas de espesores 

 

             
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  1.  Shim    3    mm   
  2.  Shim    2    mm    
  3.  Shim   1    mm   
  4.  Shim    0,5 mm   
  5.  Slide bearing   
  6.  Washer plate   
  7.  Hexagonal bolt   
  8.  Washer     
  9.  Hexagonal nut   
10.  Hexagonal screw   
11.  Washer     
12.  Cover plate   
13.  Vertical bearing plate   
14.  Swivel outerbody   

Figura 1 Figure 1 

Aligning sliding brackets at heel 
Alineación de las abrazaderas de 

deslizamiento en el talón 
Copy of KGR nr. 100-03-EX-NL 

Copia de KGR n.º 100-03-EX-NL 

  Cuña    3    mm   
  Cuña    2    mm    
  Cuña    1    mm   
  Cuña    0,5 mm   
  Cojinete de deslizamiento   
  Arandela de placa   
  Perno hexagonal   
  Arandela     
  Tuerca hexagonal   
  Tornillo hexagonal   
  Arandela     
  Placa de cierre   
  Disco de presión vertical   
  Cuerpo exterior del eslabón giratorio



  
  
 

 
 

Kanon instruction 
002-006-002-03 

08-02-2018 
Page 2/4 

Aligning sliding brackets at heel 
Alineación de las abrazaderas de deslizamiento 

en el talón

 

 
 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.0 Assembly procedure at 
installation MLA 
 

When a number (..) is mentioned, it refers to figure 1. 
 
 
1. Place hexagonal bolts (7) and washers (8) in outer 

washer plate (6), through the vertical bearing plate 
(13) and slide bearing (5). 
 

2. Place inner washer plate (6), washers (8) and 
hexagonal nuts (9). 
 

3. Measure space between slide bearing (5) and swivel 
outerbody (14) with a feelergauge (see figure 2). 
Space between outerbody (14) and slide bearing (5) 
shall be between 0 and 0.5 mm. 

 
 
 
4. If necessary, space shall be filled up with shims (1…4) 

on the place where the slide bearing (5) rests on the 
vertical bearing plate (13).  
See figure 1.  Fill up until space is between 0 and 0.5 
mm. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.0   Procedimiento de montaje en la instalación 
del BCM 
 
Cuando se menciona un número (..), se refiere a la 
figura 1. 
 
1. Coloque pernos hexagonales (7) y arandelas (8) 

en la arandela de placa (6), a través del disco de 
presión vertical (13) y el cojinete deslizante (5). 
 

2. Coloque la arandela de placa interior (6), las 
arandelas (8) y las tuercas hexagonales (9). 
 

3. Mida el espacio entre el cojinete de deslizamiento 
(5) y el cuerpo exterior del pivote (14) con una 
galga de espesor (consulte la figura 2). El 
espacio entre el cuerpo exterior (14) y el cojinete 
de deslizamiento (5) debe ser de entre 0 y 
0,5 mm. 
 

4. En caso necesario, el espacio deberá llenarse 
con cuñas (1…4) en el lugar en el que el cojinete 
de deslizamiento (5) descansa en el disco vertical 
de presión (13).  
Véase la figura 1.  Rellene hasta que el espacio 
sea de entre 0 y 0,5 mm. 

 
 

Torque 10.9 fasteners / Par 
Swivel Nm 

10” 172 
12” 230 
16” 286 

Figura 2 Figure 2 

Galga de espesores 
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5. Tighten hexagonal nuts (9) with a torque wrench 
according values table 1. 
 
 

6. Repeat this procedure for the opposite side of the 
swivel joint outerbody, if it is necessary after 
measuring the space with the feelergauge. 
 

7.  
 

8. Place cover plate (12) and mount hexagonal screws 
(10) and washers (11). 
 

NOTE; this assembly procedure shall always be executed 
on both swivel joints (2L and 2R). 
 

3.0 Alignment procedure at 
maintenance 

When a number (..) is mentioned it refers to figure 1. 
 
 
Follow instructions before replacing the product seal of the 
swiveljoints: 
 
 
1. Measure space between slide bearing (5) and swivel 

outerbody (14) with a feelergauge (see figure 2). 
Space between outerbody (14) and slide bearing (5) 
shall be between 0 and 0.5 mm. 
 

 
 
2. If space is under 0,5 mm., go on with step 9.  

If space is above 0,5 mm. follow step 3. 
 
 
 
3. Dismount hexagonal screws (10), washers (11) and 

remove cover plate (12). 
 

4. Loosen hexagonal bolts (7). 
 

5. Use the shims on the place where the slide bearing (5) 
rests on the vertical bearing plate (13). See figure 1. 
There are four type of shims (1…4) that could be used 
to align. Fill up, eventually with shims on top of the 
existing shims, until gap between side bearing and 
outerbody is between 0 and 0.5 mm. 
 

 
 
 
 
6. Tighten hexagonal nuts (9) with a torque wrench 

according values table 1. 
 

5. Apriete las tuercas hexagonales (9) con una llave 
dinamométrica de acuerdo con los valores de la 
tabla 1. 
 

6. Repita este procedimiento en el lado opuesto del 
cuerpo exterior de la unión pivotante; si es 
necesario después de medir el espacio con la 
galga de espesores. 
 
 

7. Coloque la placa de cierre (12) y monte los 
tornillos hexagonales (10) y las arandelas (11). 
 

NOTA: Este procedimiento de montaje siempre debe 
ejecutarse en ambas uniones pivotantes (2L y 2R). 
 

3.0 Procedimiento de alineación 
durante el mantenimiento 

Cuando se menciona un número (..), se refiere a la 
figura 1. 
 
Siga las instrucciones antes de sustituir los sellos de 
producto de las uniones pivotantes: 
 
 
1. Mida el espacio entre el cojinete de deslizamiento 

(5) y el cuerpo exterior del pivote (14) con una 
galga de espesor (consulte la figura 2). El 
espacio entre el cuerpo exterior (14) y el cojinete 
de deslizamiento (5) debe ser de entre 0 y 
0,5 mm. 
 

2. Si el espacio es inferior a 0,5 mm, continúe con el 
paso 9.  
Si el espacio es superior a 0,5 mm, continúe con 
el paso 3. 
 

3. Desmonte los tornillos hexagonales (10) y las 
arandelas (11) y retire la placa de cierre (12). 
 

4. Afloje los pernos hexagonales (7). 
 

5. Utilice las cuñas en el lugar en el que el cojinete 
de deslizamiento (5) descansa en el disco vertical 
de presión (13). Véase la figura 1. Hay cuatro 
tipos de cuñas (1…4) que pueden utilizarse para 
la alineación. Rellene con cuñas, en caso 
necesario, en la parte superior de las cuñas 
existentes, hasta que el espacio entre el cojinete 
lateral y el cuerpo exterior se encuentre entre 0 y 
0,5 mm. 
 
 

6. Apriete las tuercas hexagonales (9) con una llave 
dinamométrica de acuerdo con los valores de la 
tabla 1. 
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7. Repeat this procedure for the opposite side of the 

swivel joint outerbody if necessary. 
 
 

8. Place cover plate (12) and mount hexagonal screws 
(10) and washers (11). 
 

NOTE; this alignment procedure shall always be executed 
on both swivels (2L and 2R). 
 
 
9. Follow now Kanon instruction “002-006-001-00, 

Exchange product seal swivel joint 2L & 2R”. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
7. En caso necesario, repita este procedimiento 

para el lado opuesto del cuerpo exterior de la 
unión pivotante. 
 

8. Coloque la placa de cierre (12) y monte los 
tornillos hexagonales (10) y las arandelas (11). 
 

NOTA: Este procedimiento de alineación siempre 
debe ejecutarse en ambos pivotes (2L y 2R). 
 
 
9. Ahora siga las instrucciones de Kanon «002-

006-001-00, Cambiar la unión pivotante de los 
sellos de producto 2L y 2R». 
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General. 
 
The swivel joint at the top of the inboard arm is 
equipped with a device (push-bolt, 1) to push 
the swivelflange away from the outerbody. 
Two threaded rods (2) serve as a distance 
limitation for the flange. The curved plate, 
welded on the swivel flange, serves as 
guidance. The bushes (3) protect the thread 
from damage. 

General 

 

La junta giratoria situada en la parte superior 

del brazo de carga está provista de un 

dispositivo (perno de presión, 1) para separar 

la brida giratoria del cuerpo externo. Las dos 

varillas roscadas (2) se utilizan para mantener 

una limitación de distancia de la brida. La 

placa curvada, soldada en la brida giratoria, 

sirve como guía. Los casquillos (3) protegen la 

rosca de los posibles daños. 

         
 

NOTE: Place the loading arm in stored 
position and lock the inboard arms 
with the lock pin / lock bolt and 
locking device. 

NOTA: sitúe el brazo de carga en 

posición de almacenamiento y 

bloquee los brazos a bordo con el 

pasador de bloqueo / perno de 

bloqueo y dispositivo de bloqueo. 
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Exchanging the productseal. 
 
1. Demount the pushbolt (1), remove the bush 

and remount the pushbolt. 

 
 
2. Dismount both nuts (6) from the threaded 

rods (2) and remove the bush (3). Nut (5) 
stays on its place.  

Sustitución de la junta de producto. 
 
1. Desmonte el perno de presión (1), retire el 

casquillo (3) y vuelva a montar el perno de 
presión. 
 

2. Desmonte ambas tuercas (6) de las varillas 
roscadas (2) y retire el casquillo (3). La 
tuerca (5) permanece en su lugar. 

           
 
3. Demount the hexagonal bolts (4). 

 
4. Turn the hexagonal nuts (5) slowly, up to 

the end of the threaded rod. This prevents 
problems in remounting everything. Rotate 
the pushbolt (1) clockwise, the swivelflange 
will move away from the outerbody. Keep 
on turning the pushbolt (1) until the flange 
stops against the nuts (5).  

 
 
 
5. Remove the productseal and clean the 

sealfaces thoroughly. Mount a new 
productseal. 
 

6. Remount the swivelflange against the 
outerbody in reverse order. 

 
 

3. Desmonte los pernos hexagonales (4). 
 

4. Suelte lentamente las tuercas (5) hasta el 
extremo de la varilla roscada. Esto 
previene que se produzcan problemas al 
volver a montar todo. Rote el perno de 
presión hacia la derecha (1), la brida 
giratoria se moverá, alejándose del cuerpo 
externo. Continúe girando el perno de 
presión (1) hasta que la brida se frene 
contra las tuercas (5).   
 

5. Retire la junta de producto y limpie bien las 
superficies de la empaquetadura. Monte 
una nueva junta de producto. 
 

6. Vuelva a montar la brida giratoria contra el 
cuerpo externo, siguiendo los mismos 
pasos, pero en orden inverso. 
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Repair swivel joint 4 

 

 

 
 

 

1.0 Introduction 

This instruction is intended for: 
• Service engineers Kanon loading equipment BV. 

 
This instruction is applicable when: 
 

• Leakage is found on Swivel 4 
 

2.0 Preparations   

3.1 Safety 

Read document “002-001-000-13, General safety requirements MLA” thoroughly. 
 
  WARNING; not following the steps prescribed in this instruction may result in serious 

injuries and damaging equipment 

 WARNING; MLA shall be hydraulic locked. 

 WARNING; MLA shall be pressure less. 

 WARNING; All inside product piping from the MLA shall be thoroughly cleaned. 

 
NOTE; movement of the MLA could be necessary while maintenance. Take precautions when 
applicable.   

3.2 Planning exchange product seal 

Please take care on site, the planning and situation is prepared and the MLA is accessible for 
Kanon service engineers to exchange product seals.  

3.3 Material required 

• General toolbox. 
• Torque wrench. 
• Anti-block grease. 
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• Chain hoist: that could carry the weight of the triple see P_A11. 
 

• Scaffolding: depending on the accessibility of swivel 4 scaffolding is applicable. 
 

• When one of the next part is available it could simplify the procedure: 
o Dummy manifold (when available). 
o Ship to connect MLA (when available). 

 
Contact Kanon loading equipment service department for advice at: +31 36 52 19 77 if: 

• Other materials should be needed. 
• When parts are available to simplify the procedure. 

3.0 Procedures 

3.1 Preparation procedure 

This procedure prescribes the most common procedure for repairing swivel 4. 
 

• Place MLA in maintenance position (most ideal position to access triple). 
• Switch MLA and ERC in hydraulic locking. 
• Follow all site regulations for taking out of order equipment for maintenance. 

 
Before building scaffolding around the triple be aware swivel 4 can be accessed on all sides and 
the triple can moved 60 mm. to the left or right-hand design of the MLA (see figure 1 for right-hand 
design). 
 

• Built scaffolding around triple. 
 
If there is any deviation of procedure it should be consulted with Kanon loading equipment for 
advice at:  +31 36 52 19 777. 

3.2 Swivel seal replacement 

NOTE; hold figure 1 next to the following instruction.  
 
NOTE; in the next instruction only when the word “tighten” is mentioned tightening shall be done. 
 

1. Strap a sling around the elbow behind swivel 4. 
2. Attach a chain hoist on a point capable of lifting the Triple weight, at a position similar to the 

line drawn in figure 1. 
3. Attach a chain hoist hook to the sling.  
4. Remove 5x swivel bolts according figure 2. 
5. Screw the treaded rods into the swivel-flange and tighten. 
6. Screw 2 nuts onto every treaded rod until they reach a space of 60 mm. in front of the swivel 

outerbody. 
7. Remove all other swivel bolts. 
8. Cautiously tighten chain hoist and guidance swivel flange until swivel flange and outerbody 

touches the nuts (which are spaced at 60 mm., see step 5).  
9. Remove product seal. 
10. Clean the product seal chambers and check the surfaces for scratches.  
11. Place new product seal. 
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Repair swivel joint 4 

 

 

 
 

 

 
 
 
 

12. Loosen the chain hoist. 
13. Tighten the nuts on the treaded rods evenly until product seal touches outerbody and swivel 

flange. 
14. Grease swivel bolts with anti-block grease. 
15. Screw in swivel bolts where removed. 
16. Remove a threaded rod and replace with swivel bolts (5x). 
17. Tighten swivel bolts, see document 000-000-002-00 General requirements to tighten bolts 

and nuts in the IOM for tightening. 
18. Remove chain hoist and scaffolding. 
19. Switch on electrics and hydraulic. 
20. Preform a leak test. 
21. Manoeuvre MLA in stored position. 
22. Lock MLA in hydraulic locking. 
23. MLA is ready for use. 

 
If any doubt or problem arise during this procedure please contact Kanon loading equipment 
service department at:  +31 36 52 19 777. 
 

Figure 1 Figure 2 
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Manual de instalación, funcionamiento y mantenimiento 
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Declaration Drawings as 
built 
 

Declaración Planos 
según construcción 

 

 
 

 

We, 
 
Manufacturer : Kanon Loading Equipment B.V. 
Addres  : Edisonweg 27, 3899 AZ Zeewolde, The Netherlands 
 
 
Hereby declare that the drawings included in this manual are drawings as built. 
All drawings have been checked thoroughly. When during fabrication alterations 
have been made to the design, the production drawings have been replaced by 
a revised drawing as built. 
 
 
 
Nosotros, 
 
El fabricante : Kanon Loading Equipment B.V. 
Dirección  : Edisonweg 27, 3899 AZ Zeewolde, Países Bajos 

 
Por la presente, declaramos que los planos incluidos en este manual, son los 
planos según construcción. Todos los planos se han comprobado 
detenidamente. Si durante la fabricación, se han realizado modificaciones en el 
diseño, los planos de producción se sustituirán por un plano según 
construcción revisado. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
R. Nijhuis   
Inspector de calidad  

 
 



General 
Arm not to be used for liquids incompatible with PTFE-( produd seals swivels 
and Viton o-ring OCOe. 
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Design data 

Medium 
Design pressure produd 
Design pressure vapour 
Design temperature 
Operating pressure produd 
OperaHng pressure vapour 
Operating temperature 
Flow rate I speed 
Area dassification 
(orrosion allowance 
Wind speed stored 
Wind speed operating 
Design code 

Main materials 

Pipes 
Elbows, t -pieces, reducers 
Flanges 
Plates pressure holding 
Plates strudural 
Swiveljoint innerbody 
Swiveljoint outerbody 
Swiveljoint flange 

i~ 
~ ~ 1 Test & Inspedion 
~ « 

°0 

]~I Test and inspedion 
~;2 
~ö 

~i 
H 
~ ~ 1 Surf ace Preparation 
sj 
"'~ 
~-g 
!!5 
1! ' ~ 1 Grease type 
1~ 
jij Bali race swiveljoint 
§ ~ Seal face swiveljoint 
-§,E 

H 
i~ 
",0 

H 
~l 
§~Ir-------------, H Sheet 1 of 1 

Napht a/hydrocarbons 
0-19 barg 
0-4 barg 
_10° 1+600

( 

7,5-17 barg 
0,01-0,965 bara 
0° 1+45°( 

Max. 800 m3
/h , 7 mis 

2G, IIB, T3 
1,5 mm 
56 mis 

22 mis 

: ASME B31.3-2020 normal fluid service 

A106 Gr.B 
A234 Gr. WPB 
A105 N 
P355NH 
S355J2 
W Nr. 1.4462 
W Nr. 1.6582 
A105 N 

See P222060-ITP 

See procedure I certificate P222060-2R 

Almaplex 1299 
PFPE 

o 
KANON 

o o 
KANeN 

o 
LOADING EQUIPMENT LOADING EQU IPMENT 

CE Edisonweg 27 Zeewolde NL 
tel : +31 (0)36-5219777 CE Edisonweg 27 Zeewolde NL 

tel : +31 (0)36-5219777 

FABR. NR.: P222060 

YEAR :2023 

MODEL : MLA260 

SIZE : 10" 150# 

10 NR. : P222060*1 0 

~ 112G • 

o FILE NO. KA13463 

Product 

Revision 3 

Revision 2 

FLUID GROUP : 1 

FABR. NR.: P222060 

YEAR :2023 

MODEL : MLA260 

SIZE :4"150# 

FLUID GROUP : 1 

DESIGN PRESS.: 0-4 barg 

DESIGN TEMP. :-10°C/+60°C 

OPER. PRESS. : 0,01-0 ,965 

OPER. TEMP. : 0°C/+45°C 

DESIGN PRESS.: 0-19 barg 

DESIGN TEMP. :-10°C/+60°C 

OPER. PRESS. : 0, 1-17 barg 

OPER. TEMP. : 0°C/+45°C 

TEST PRESS. : 29 barg 

TEST DATE : xxl2023 

10 NR. : P222060*1 0 TEST PRESS. : 6 barg 

~ 11 2 G TEST DATE : xxl2023 

Tag no.: MLA N° */* 0 FILE NO. KA13463 Tag no. : MLA W */* 0 

Vapour 

I 
Ident no. I Tag no. Jetty 

P222060A 10 I MLA N° 3/1 Pasta 1 
P222060B101 MLA N° 4/1 Pasta 1 
P222060C1 0 I MLA N° 3/3 Pasta 3 

Revision 1 I 11-10-29231 HFJV A Corrected vapour test pressure 
Check I I 0/l3 I /J'. / I Length ·and angle tolerances I Form ·and place tolerances 

I ~ I / .AA acc. to KGR 100·02-EX·EN. class C acc. to ISO 2768-2. class K I Roughness according to 
ISO 4287. Ra in ~ m I Units in mm 

14-12 ~ 2022 r MA~S I Design data Drawn 

Scale: 

Seismic calculation Kanon Revision 

Seismic zone factor: 0,1 9 P222060A05 1 
\\fserver\Engineering\Projects\P222060\lnventor\Orawings\P222060A10\P222060A05.idw 
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Marine loading arm connection 

Nozzle Description Type & size Acc. to norm Additional remarks 
N1 Shore connection product Wn flange 10"-150# ASME 816.5 
N2 Shore connection vapour Wn flange 4"-150# ASME 816.5 
N3 Drain connection Flange 2"-150# ASME 816.5 
N7 Purge connection Flange 2"-150# ASME 816.5 Incl. non return valve 

Maximum loads at the baseplate of the loading arm: 
- Without extra safety factors. 

For design data see drawing: I P222060A05 

- V [kN] deadload (DL) and fluid load (FL). 
- H [kN] windload (WL) worst direction . 
- M [kNm] windload (WL) worst direction and earthquake load (EL). 

Ident. no. Tag no. Rating V (kN) H (kN) M (kNm) I MLA length (m) 

P222060A10 MLA N° 3/1110"/4" -150#1 316 66 821 10,0 x 10,5 x 8,0 

Revision 3 

Revision 2 

Revision 1 I 07-03-2023 1 M~ IAdded purge connection on ri ser 
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Marine loading arm connection 

Nozzle Description Type & size 

N1 Shore connection product Wn flange 10"-150# 

N2 Shore connection vapour Wn flange 4"-150# 
N3 Drain connection Flange 2"-150# 

N7 Purge connection Flange 2"-150# 

Maximum loads at the baseplate of the loading arm: 
- Without extra safety factors. 
- V [kN] deadload (DL) and fluid load (FL). 
- H [kN] windload (WL) worst direction. 

Acc. to norm Additional remarks 
ASME 816.5 
ASME 816.5 
ASME 816 .5 
ASME 816.5 Incl. non return valve 

For design data see drawing: I P222060B05 

- M [kNm] windload (WL) worst direction and earthquake load (EL). 

Ident. no . Tag no. Rating V (kN) H (kN) M (kNm) I MLA length (m) 

P222060B10 MLA N° 4/1110"/4" -150#1 315 66 819 10,0 x 10,5 x 8,0 

Revision 3 

Revision 2 

Rev;s;on 1 I 07-03-20231 MSS IAdded purge eonennection on riser 
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Nozzle Description 
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Revision 3 

Additional remarks Revision 2 
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Check 
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Inel. blanking plate 
Inel. blanking plate 

Inel. non return valve 

Equivalent or better materials may be used by Kanon after approval. 
These materials must be defined on the checklist. if applicable. 
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Related documents 
P222060A98 I Dimensional drawing hydraulie valve bloek 
P222060A97 Dimensional drawing hydraulic power pack 

P222060A96 Hydraulie diagram power paek 

P222060A95 Hydraulic diagram valve bloek 

P222060A91 Wiring diagram 

P222060A90 Logie diagram 

P222060A40 Material / weid / ndt / loeation map 

P222060A09 Operating envelope 
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P222060A05 Design Data 
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Design updated 

Unitsinmm 

P222060A 101 2 



~> 
Sa:i 
1? .... 

j~ 
i~ 
~~ 
~g 

~~ 
~;2 
~ö 

~~ 

U 
~~ 
~~ 
~" .lI "l' 

n -". 
~i 
Bo 

!! 
~~ 
u' 
:;;~ 

ii 
§j 
H 
~i 
8"11--------, 
~! Sheet 2 of 2 

Maintenance plate 
in position 

c (1 : 15) 

@ 

Maintenance plate 
are stored 

Positon to be determine 
during production 

Revision 3 

Revision 2 

Revision 1 

Check 

Drawn 

D- D (1 : 15) 

E - E (1 : 15) 

Unilsinmm 

P222060A 10 I 2 
\\192.168. 11.102\Eng.neeringlPrOlocls\P22206Q\lnYentor\Drill'lings\P222Q60A101P222060Al0.idw 



---- - --- -

Kanon Loading Equipment B.V. Identnr. Rev. Rev. Date 
Page 

Edisonweg 27 P.O. BOX 385 
1 OF 1 

3899 AZ. Zeewolde 3840 AJ Harderwijk P222060A10 2 21-07-2023 Name : MSS 
The Netherlands The Netherlands Date : 04-01-2023 

Tel: +31 (0)36-5219777 Fax: +31 (0)36-5219770 Marine loading arm MLA260 10"/4" 150# Dwg. A2-P222060A 10 
www.kanon.nl 

Nt ft Qty Description Partnr Dwg/Norm/Sup Material Ma te ria In orm Remarks Rev Att Wght[N] 

1 1 Triple assembly 10"-150# w ERC + h. QCDC P222060A11 A2-P222060A 11 A234 GrWPB ASTMA234 3.1 12472 - ----
2 1 Outboard arm 16" x 10" L=8000 P222060A12 A2-P222060A 12 A106 GrB ASTMA106 3.1 18760 -
3 1 Inboard arm 16" L=10500 P222060A16 A2-P222060A 16 A106 GrB ASTMA106 3.1 49549 - --
4 1 Heel 16" x 16" P222060A19 A2-P222060A 19 A234 GrWPB ASTMA234 3.1 13186 -
5 1 Riser 24" x 16" L=10000 P222060A20 A2-P222060A20 API5L Gr.B API5L 2 3.1 42394 
6 1 Counterweight MLA260 P222060A23 A2-P222060A23 S235/S355 EN 10025 - - 79072 - ----
7 1 Parallel structure 4" 10500 x 5000 P222060A24 A2-P222060A24 A106 GrB ASTMA106 - - 10217 - -- - -_.-

KS 8 1 Hydraulic cylinder VDW 180/100/100x2100 95401931 A4-9540 1184 S355/1.4057 LO=5000 Spherical eye 070 - - 7107 -- -----,--
KS 1 Hydraulic cylinder VDW 160/90/90x1550 9 95401645 A3-9540 1183 S355/1.4057 LO=3785 Spherical eye 060 - - 4644 -_. -----
KS 10 2 Hydraulic cylinder slewing VDW 80/35x250 95400881 A3-9540 1150 S355/1.4057 LO=561 Spherical eye 035 - - 364 

11 2 Maintenance plate riser/counterweight P222060A82 A3-P222060A82 S355J2 EN 10025 - - 262 - -- -----
12 1 Maintenance plate inboard/counterwei!:}ht P222060A83 A3-P222060A83 S355J2 EN 10025 - - 87 - ----- ----
13 1 Hydraulic I electric system P222060A99 A2-P222060A99 316L ASTM A269/ A213 - - 2117 

Tata I Weight [N] 240231 
Description 

(NOTE STRICTLY FOR KANON INTERNAL USE) 
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Related documents 
P222060A98 I Dimensional drawing hydraulic valve block 
P222060A97 Dimensional drawing hydraulic power pack 

P222060A96 Hydraulic diagram power pack 

P222060A95 Hydraulic diagram valve block 

P222060A91 Wiring diagram 

P222060A90 Logic diagram 

P222060A40 Material / weid / ndt / location map 

P222060A09 Operating envelope 

P222060B06 Nozzle connections & Baseloads 

P222060A05 Design Data 

P222060A01 Transport drawing 
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Kanon Loading Equipment B.V. Identnr. Rev. Rev. Date 
Page 1 OF 1 

Edisonweg 27 P.O. BOX 385 
3899 AZ Zeewolde 3840 AJ Harderwijk P222060B10 2 21-07-2023 Name : MSS 
The Netherlands The Netherlands Date : 04-01-2023 

Tel: +31 (0)36-5219777 Fax: +31 (0)36-5219770 Marine loading arm MLA260 10"/4" 150# Dwg. A2-P222060B10 
www.kanon.nl 

Nt ft Qty Description Partnr Dwg/Norm/Sup Material Materialnorm Remarks Rev Aft Wght[N] 

1 1 Triple assembly 10"-150# w ERC + h. QCDC P222060A11 A2-P222060A 11 A234 GrWPB ASTMA234 3.1 12472 ------------ ---
2 1 Outboard arm 16" x 10" L=8000 P222060A12 A2-P222060A 12 A106 GrB ASTMA106 3.1 18760 _.- ----
3 1 Inboard arm 16" L=1 0500 P222060A16 A2-P222060A 16 A106 GrB ASTMA106 3.1 49549 --- --
4 1 Heel 16" x 16" P222060A19 A2-P222060A 19 A234 GrWPB ASTMA234 3.1 13186 --
5 1 Riser 24" x 16" L=10000 P222060B20 A2-P222060B20 API5L Gr.B API5L 2 3.1 42394 
6 1 Counterweight MLA260 P222060A23 A2-P222060A23 S235/S355 EN 10025 - - 79072 

I- _.- ----
7 1 Parallel structure 4" 10500 x 5000 P222060A24 A2-P222060A24 A106 GrB ASTMA106 - - 10217 - - ------

KS 8 1 Hydraulic cylinder VDW 180/100/1 00x21 00 95401931 A4-9540 1184 S355/1.4057 LO=5000 Spherical eye 12170 - - 7107 -- - -- -----
KS 9 1 Hydraulic cylinder VDW 160/90/90x1550 95401645 A3-9540 1183 S355/1.4057 LO=3785 Spherical eye 060 - - 4644 - --- ----
KS 10 2 Hydraulic cylinder slewing VDW 80/35x250 95400881 A3-95401150 S355/1.4057 LO=561 Spherical eye 035 - - 364 

11 2 Maintenance plate riser/counterweight P222060A82 A3-P222060A82 S355J2 EN 10025 - - 262 
----.. --. -~ 

12 1 Maintenance plate inboard/counterweight P222060A83 A3-P222060A83 S355J2 EN 10025 - - 87 - -- --- - - ---
13 1 Hydraulic 1 electric system P222060A99 A2-P222060A99 316L ASTM A269/A213 - - 2117 

Total Weight [N] 240231 
Description 

( NOTE STRICTLY FOR KANON INTERNAL USE ) 
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Kanon Loading Equipment B.V. ldentnr. Rev. Rev. Date 
Page 1 OF 2 

Edisonweg 27 P.O. BOX 385 
3899 AZ Zeewolde 3840 AJ Harderwijk P222060A11 1 08-11-2023 Name : MSS 

The Netherlands The Netherlands Date : 14-12-2022 

Tel: +31 (0)36-5219777 Fax: +31 (0)36-5219770 Triple assembly 10"-150# w ERC + h. QCDC Dwg. A2-P222060A 11 
www.kanon.nl 

Nt It Qty Description Partnr Dwg/Norm/Sup Material Material norm Remarks Rev Att Wght[N] 

1 2 Elbow 10" 90° SR sched. 40 0273.0x 9.3 91322737 ASME B16.9 A234 GrWPB ASTMA234 3.1 490 
----- 3.1 1741 KS 2 2 §wivelj~~~'l_.? 1_0_:_f.I_FE-C&PTFE&NB~ . 801076814 A3-801 00000 WNr 1.4462 /1.6582/St+316 s1=9.3 s2=9.3 

3 -2 f~~nge SAN 812 10" ____ 831275704 A3-83127000 A105N+316L s2=9.3 3.1 -460 
-

4 1 Wn flange 10" 150# RF s=9.3mm std ____ 92022670 ASME B16.5 A105N ASTMA105 3.1 240 -
KS 5 -16 Hex. screw M 24 x 60 mm 94150512 ISO 4017 A2-70 EN ISO 3506-1 - - -53 

6 16 Hex. screw M 24 x 75 mm 94150515 ISO 4017 A2-70 EN ISO 3506-1 - - 48 -- - - -- --
* 7 1 Insulating set assy SAN812 10"-150# _ 49800029 M-49800029 Celeron/PE Phenolic/CR - - 26 

- -- ---- -
8 1 Elbow 10" 35° SR sched. 40 0273.0x 9.3 99802221 ASME B16.9 A234 GrWPB ASTMA234 Seamless 3.1 102 - - - -- ----· - - ---·- ·----- ---
9 1 Elbow 2" 45° LR sched. 80 0 60.3x 5.5 91422222 ASME B16.9 A234 GrWPB ASTMA234 3.1 5 ---- ·-·- -- -·-·--- --- --- - ---

KS 10 1 Ball valve reduced bore flanged 2"-150# 97080814 M-97080000 A-216 Gr.WCB A-351 Gr.CF8M PTFEAS/FS 3.1 79 

11 1 Wn flange 2" 150# RF ______ s=5.5 mm 92022621 ASME B16.5 A105N ASTMA105 3.1 26 -
12 1 G_asket spir~!w. 2" 1 ?0#_ flexitallic_ cgi 96151620 96150000 316L/316L/ Graphite/316L Inner and outer ring - - 0 

- - . --
13 1 Protection beam 1 0" 20716002 A4-20715002 S355J2 EN 10025 3.1 63 

-- - -- -- ~-----
14 1 Supe_o_!! for sue port jack 1 0" 20716001 A3-20716000 A106 GrB ASTMA106 With ERC 3.1 55 

- - --
15 1 Support jack extra strong 2019 29012042 A2-29012042 316L Double pipe etc 780 - - 864 

KS 16 1 ERC red. bore 10"-150# TAZ 46770104 A2-46770100 SS/SS/PTFE Kitz new design 2013 3.1 4078 
- - ··------- --

KS 17 1 0-ring __________ 96211495 ID CARD FPM (Viton) 70° Shore A - - 0 -- - - - -
KS 18 1 .t!_yd~ulic~ ~in~er VOW 63/35x21Q _____ 95401435 A3-95401435 S355/1.4057 Trunnion mount - - 219 --
KS 19 1 Hydraulic QCDC 10" -150#Adapt. P222060A50 A4-P222060A50 A350 GrLF2 ASTMA350 without adapt. parts 3.1 2785 - -
KS 20 1 Blanking plate Kanan QCDC 1 0" 150# 46971002 A4-46971002 Alu - - 62 

KS 21 1 9-ring for Kanan QCDC 1 0" 96211487 ID CARD FPM (Viton) 70° Shore A - - 0 - -
22 1 Pip~eamless 0 60.3 x 5.54 L=70 mm 91122222 ASME B36.10 A106 GrB ASTMA106 2"-S80 3.1 5 
23 2 §.?~~t~piralw. 1 O" 150# flexitallic c_gi 96151670 96150000 316L/316L/ Graphite/316L Inner and outer ring - - 0 -~-- --
24 1 ERC Insulation spacer 10"-150# 40520007 M-40500001 A105 / A106 3.1 462 

-
25 1 ISO check 43000323 M-43000323 316L ASTMA240 3.1 1 
26 1 Safety fork 10" SAN810 SR _ 521340 A3-521340 S355J2 - - 338 

- - - -- ---- --
27 4 Hex. bolt M 16 x 70 mm 94050414 ISO 4014 A2-70 EN ISO 3506-1 - - 4 -- - ------- -
28 56 Washer ID 17 94050940 ISO 7089 A2 200 HV - - 0 . - . --- - - -- . - - - - - - - --- -· -
29 1 Triple rotation stop ______________ 20000087 A3-20000087 316L ASTM for 6"/8"/1 0" 3.1 22 - -- - - --
30 21 Hex. bolt M 24 x 110 mm 94050522 ISO 4014 A2-70 EN ISO 3506-1 - - 105 
31 3 Hex. bolt M 24 x 140 mm 94050528 ISO 4014 A2-70 EN ISO 3506-1 - - 18 

- -- -- ----- ·- -- --- -
32 24 Hex. nut M 24 94050750 ISO 4032 A2-70 EN ISO 3506-2 - - 24 ---- - ------------ ~-- -
33 48 Washer ID 25 94050950 ISO 7089 A2 200 HV - - 0 - -- - - -- ------~- - ----- ----
34 44 Hex. nut M 16 94050740 ISO 4032 A2-70 EN ISO 3506-2 - - 0 

Total Weight [N] 12510 
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Nt It Qty Description Partnr Dwg/Norm/Sup Material Material norm Remarks Rev Att Wght[N] 

35 1 Bridge on triple assembly P222060A87 A2-P222060A87 S355J2 EN 10025 1 3.1 628 
36 1 Break valve for vapour line DN100/4" P222060A33 A3-P222060A33 PE PE100 S8,3 Triple - - 112 

KS 37 1 Vapour hose 4" L=3200 99501679 A4-99500994 Dantec Danchem SG VR Loose Fl. 4"-150# 3.1 212 
38 1 Steel cable assembly P222060A66 A4-P222060A66 304 ASTM Purge hose - - 3 
39 1 Blanking plate vapour line 4" 150# P222060A70 A4-P222060A70 316L - - 54 

KS* 40 1 Quick release unit for Snap Tite 3/4"BSP 95401233 A3-95401233 316 - - 63 
KS* 41 1 Quick release connector 2mtr + 4mtr 95000583 A4-95000583 Neoprene Hytech IE2 Male 2mtr Fem. 4mtr - - 0 

42 1 Mounting plate for junction box 48100001 A4-481 00001 S355J2 Stahl 8146/x03x - - 12 
43 8 Threaded rod M16 L=150 mm 94150400 DIN 976-1 A2-70 DIN 267 - - 19 
44 8 Hex. bolt M 16 x 80 mm 94050416 ISO 4014 A2-70 EN ISO 3506-1 - - 16 
45 1 Gasket 4" 150# thickness 1.5 mm 96040640 ASME B16.5 Egraflex GHE98% - - 0 
46 2 Clamp assembly P222060A38 A4-P222060A38 316L ASTM 1 - - 40 
47 8 Supporting plate P222060A42 A4-P222060A42 S355J2 EN 10025-2 1 128 
48 1 Supporting structure for vapour P222060A43 A3-P222060A43 S355J2 EN 10025-2 1 98 

Total Weight [NJ 12736 
Nt !Description 

KS I( NOTE STRICTLY FOR KANON INTERNAL USE) 
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Operating  Instructions 
Installation / Operation 
Non return valve series RF 6666 

 

 
 
Introduction 
The following information and instructions are important for perfect installation and safe operation of the non return 
valve. 
Prior to installation and initial use of the valve, the qualified staff in charge of installing and operating the valve has 
to be instructed according to this information. 

Proper use 
The non return valve series RF 6666 is exclusively intended for the prevention of medium backflow after installation 
in the pipeline. The permissible pressure / temperature limits have to be observed. 

Nominal pressure: 
DN 15 up to DN 100: PN 6 – PN 40 
DN 125 / DN 150: PN 10 – PN 40 

Limits for metallic connection (RF 6666 M): 
 

Working temperature [°C] 20 100 150 200 250 300 350 400 

Permissible working pressure DN 15 – DN 100 [bar] 40 35 32 30 29 28 27 26 

Permissible working pressure DN 125 / DN150 [bar] 16 14 13 12 11,5 11 10,5 10,5 

Maximum working temperature for soft sealings: 
NBR (RF 6666 B): 110 °C 
EPDM (RF 6666 E): 150 °C 
FPM (RF 6666 V): 200 °C 
FEP/FPM  (RF 6666 T): 250 °C 

The suitability of the product-related parts used and their chemical resistance properties have to be clarified before 
start-up of the plant. 
The usual flow rate must not be exceeded. 
Vibrations, water hammers and cavitation as well as abrasive components result in damage of the valve and 
affect its service life. 

Valves must not be used to support the pipeline nor as a step-up. 

Earthing  the valve 
If the non return valve is used in potentially explosive zones, the body of the valve must be connected effectively 
at site with the potential compensation cable before the valve is put into operation. 

Transport and storage 
The valve must be transported and stored dry and clean. 
In humid rooms, a drying material or heating must be used to avoid condensation. 
During transport and intermediate storage the non return valve should not be outside a temperature range of 
-15°C and +30°C. 
The transport packaging protects the valve against soiling and damage. Impact and vibrations must be avoided. 

Conditions for mounting the valve 
The non return valve series RF 6666 is installed between pipeline flanges acc. to DIN 2501 or ANSI B16.5. 

Pipelines always have to be run in such a way that damaging shear and bending stresses cannot act on the valve 
body. 
The surfaces of the pipeline flanges between which the valve is installed have to be parallel to one another, the 
sealing surfaces must be clean and without damage. No cross marks may be visible. 

Do not carry out welding work on the flanges and pipelines when the non return valve has been installed, as this 
could cause damage to the valve. 

The non return valve is clamped between two pipeline flanges using two suitable seals. 
Screws, nuts and seals are not included in the manufacturer's scope of supply. 

Transport packaging 
Transport packaging protects the interior of the valve from soiling and damage. 
Do not remove the packaging until the valve is going to be installed. 
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Instrucciones de funcionamiento 
Instalación / Funcionamiento 
Válvula de no retorno de la serie RF 6666 
 

 

Introducción 
La información e instrucciones son importantes para conseguir una instalación perfecta y un funcionamiento seguro de la válvula de no 
retorno. 
El personal cualificado a cargo del montaje y funcionamiento de las válvulas debe tener la instrucción adecuada según esta información 
antes del montaje y utilización inicial de la válvula. 
 

Uso adecuado 
La válvula de no retorno de la serie RF 6666 está destinada exclusivamente a la prevención del contraflujo del medio tras el montaje en el 
conducto. Se deben respetar los límites de presión/temperatura permitida. 
Presión nominal: 
DN 15 hasta DN 100:  PN 6 – PN 40 
DN 125 / DN 150:    PN 10 – PN 40 
Límites de conexión metálica (RF 6666 M): 
Temperatura de funcionamiento [oC]  20  100  150  200  250  300  350  400 

Presión de trabajo permitida DN15 – DN100 
[bar] 

40  35  32  30  29  28  27  26 

Presión de trabajo permitida DN125/DN150 
[bar] 

16  14  13  12  11,5  11  10,5  10,5 

 

Temperatura de funcionamiento máxima para los sellos flojos: 
NBR  (RF 6666 B):  110  oC 
EPDM  (RF 6666 E):  150  oC 
FPM  (RF 6666 V):  200 oC 
FEP/FPM (RF 6666 T):  250 oC 
La adecuación de las piezas relacionadas con el producto utilizado y sus propiedades químicas de resistencia se han clarificado antes del 
arranque de la planta. 
No se debe superar el flujo habitual. 
Las vibraciones, martillos de agua y cavitación además de los componentes abrasivos provocan daños en la válvula y afectan a su vida útil. 
Las válvulas no se deben utilizar como apoyo del conducto ni como escalón. 
 

Conexión a tierra de la válvula 
Si la válvula de no retorno se utiliza en zonas potencialmente explosivas, el cuerpo de la válvula se debe conectar al lugar de forma 
eficiente con el cable de compensación de potencia antes de poner la válvula en funcionamiento.  
 

Transporte y almacenamiento 
La válvula se debe transportar y almacenar seca y limpia. 
En salas húmedas es necesario material secante o calefacción para evitar la condensación. 
Durante el transporte y el almacenamiento intermedio la válvula de no retorno no debe salirse de un rango de temperatura de entre ‐15 oC 
y +30 oC. 
El embalaje de transporte protege la válvula frente a suciedad y daños. Se deben evitar los impactos y las vibraciones. 
 

Condiciones para montar la válvula 
La válvula de no retorno de la serie RF 6666 se monta entre las bridas del conducto según la norma DIN 2501 o ANSI B16.5. 
Los conductos siempre se deben utilizar de forma que los daños por roturas o tensiones por dobleces no actúen sobre el cuerpo de la 
válvula. 
Las superficies de las bridas del conducto entre las que se monta la válvula deben estar en paralelo entre ellas, las superficies de sellado 
limpias y no mostrar daños. No deben verse marcas cruzadas. 
No realice trabajos de soldadura en las bridas y conductos cuando se haya montado la válvula de no retorno, ya que esto podría dañar la 
válvula. 
La válvula de no retorno va sujeta entre dos bridas de tubo utilizando sellos adecuados. 
Los tornillos, tuercas y sellos no se incluyen en el alcance de suministro del fabricante. 
 

Embalaje de transporte 
El embalaje de transporte protege el interior de la válvula de suciedad y daños. 
No retirar el embalaje hasta que se vaya a montar la válvula. 
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Operating instructions Installation / Operation  
Non return valve series RF 6666          

 
Installation position 
Basically the non return valve series RF 6666 can be installed in any position. 
The valve must be installed in such a way that the medium flow is in the direction indicated by the arrow on 
the body. 
A minimum operating pressure is necessary for opening the valve. 
Operation without spring is only possible in a vertical pipeline with upward flow. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Installation 
•  Prior to the mounting of the valve, flush the pipeline to remove all traces of soiling, welding residues, etc. 
•  Remove the transport packaging and check whether the flange connections are without damage and clean. 
•  Check whether the flange clearance is in accordance with the face-to-face dimension of the non return valve. 
•  Before mounting the valve, the flanges are to be sufficiently spread using a suitable tool. 
•  Insert the non return valve and the seals between the flanges. 
•  Insert the screws and nuts for flange connection. 
•  Centre the non return valve using the flange screws. The body eccentric ring (DN 15 to DN 100) or the outer 

diameter of the body (DN 125 / DN 150) of the valve are used for full centring. 
•  Remove the spreader and hand-tighten the screws. 
•  Check whether the non return valve, the seals and the counter-flanges are in true alignment. 
•  Tighten the flange screws crosswise using the stipulated torque. 

The tightening torque depends on the seals chosen. 
If no specifications are given, the following standard values can be used: 
M12 = 52 Nm M16 = 125 Nm M20 = 240 Nm M24 = 415 Nm 

Initial operation 
The non return valve has been tested for leakage using air or water. Residues of the test medium may still be on 
the contact surfaces of the valve. Possible reactions with the operating medium must be observed. 
Prior to initial operation, the pipeline must be flushed effectively to eliminate soiling and to avoid damage to the 
sealing surfaces. 

Since the non return valve is always closed during a system pressure test on pipeline sections, the testing pressure 
must not exceed the value 1,1 x PN. 

Impermissible operation 
Do not operate the valve in the cavitation area. 
Do not exceed the pressure/temperature range. 
Avoid all foreign particles on the sealing surfaces. 

Removing  the valve 
Before removing the non return valve make sure that the pipe section is depressurised and evacuated. 
In case of toxic, caustic and other outgasing media the pipe section must also be ventilated. 
Safety classification is the responsibility of the system operator. 

The non return valve is removed by loosening the flange screws and sufficient spreading of the mating flanges. 

Disposal  / repair of the valve 
After having removed the valve it has to be disassembled and cleaned to prevent injuries caused 
by residues of the medium. 
If the valve is returned to the manufacturer, a safety data sheet relating to the media must be included. 

 

 

Subject to modifications without notice. 

Edition: 2009-08-06 
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Instrucciones de funcionamiento  Instalación / Funcionamiento   

Válvula de no retorno de la serie RF 6666                                                                                                                                                   

Posición de montaje 
Básicamente la válvula de no retorno de la serie RF 6666 se puede instalar en cualquier posición. 
La válvula se debe instalar de tal forma que el flujo del medio esté en la dirección que indica la flecha del cuerpo. 
Es necesaria una presión de funcionamiento mínima para abrir la válvula. 
El funcionamiento sin muelle solo es posible en un conducto vertical con flujo ascendente. 
 
    DN 15 – DN 100          DN 125 / DN 150 

                  
Montaje 

• Antes del montaje de la válvula, enjuague los tubos para eliminar todo resto de tierra, residuo de soldadura, etc. 

• Retire el embalaje de transporte y compruebe si las conexiones de brida no presentan daños y están limpias. 

• Compruebe si la holgura la de la brida es conforme con la dimensión cara a cara de la válvula de no retorno. 

• Antes de montar la válvula, las bridas deben estar suficientemente separadas utilizando una herramienta adecuada. 

• Inserte la válvula de no retorno y sellos entre las bridas. 

• Inserte los tornillos y tuercas para la conexión de la brida. 

• Centre la válvula de no retorno utilizando los tornillos de la brida. Se utilizará el anillo eccéntrico del cuerpo (DN 15 a DN 100) o el 
diámetro exterior del cuerpo (DN 125 / DN 150) de la válvula para el centrado completo. 

• Retire la espátula y apriete los tornillos a mano. 

• Compruebe si la válvula de no retorno, los sellos y las contrabridas están realmente alineadas. 

• Apriete los tornillos de la brida de forma cruzada utilizando el par de torsión indicado. 
El par de torsión depende de los sellos elegidos. 
Si no se facilitara ninguna especificación, se podrán utilizar los valores estándar siguientes: 
M12 = 52 Nm  M16  = 125 Nm    M20 = 240 Nm     M24 = 415 Nm 

 
Operación inicial 
La válvula de no retorno se ha probado contra fugas utilizando aire o agua. Los residuos del medio de pruebas pueden seguir en las 
superficies de contacto de la válvula. Se deben tener en cuenta las posibles reacciones con el medio de funcionamiento. 
Antes del primer funcionamiento, se debe enjuagar bien el conducto para eliminar la suciedad y evitar que se dañen las superficies de 
sellado. 
Dado que la válvula de no retorno siempre está cerrada durante una prueba de presión del sistema en las secciones del conducto, la 
presión de prueba no debe superar el valor de 1,1 X PN. 
 
Funcionamiento no permitido 
No haga funcionar la válvula en la zona de cavitación. 
No supere el rango de presión o temperatura. 
Evite cualquier partícula extraña sobre las superficies de sellado. 
 
Retirar la válvula 
Antes de retirar la válvula de no retorno asegúrese de que la sección del tubo esté sin presión y vacía. 
También se deberá ventilar la sección del tubo en caso de gases tóxicos, cáusticos u otros medios. 
La clasificación de seguridad es responsabilidad del operador del sistema. 
La válvula de no retorno se retira aflojando los tornillos de la brida y separando lo suficiente las bridas de enganche. 
 
Deshecho / reparación de la válvula 
Tras haber retirado la válvula se debe desmontar y limpiar para que los residuos del medio no provoquen lesiones. 
Si se devuelve la válvula al fabricante, se debe incluir una ficha técnica con respecto al medio. 
 
Sujeto a modificaciones sin aviso previo. 
Edición: 2009‐08‐06 
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• Sandwich-Bauweise 
• Geräuscharm 
• Geringer Druckverlust 
• Einbaulage beliebig 
• Hohe Zuverlässigkeit 
• Lange Lebensdauer 
 
• Sandwich type 
• Low noise 
• Low pressure loss 
• Any position of installation 
• High reliability 
• Long service life 

 

 
Rückschlagventil Serie RF 6666 
Non return valve series RF 6666 
DN 15 – DN 100 / PN 6 - 40 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DN 15 – DN 80             DN 100 
 
 
 
 

DN 15 20 25 32 40 50 65 80 100

ØA 53 63 73 84 94 109 129 144 170

B 45 55 65 78 88 98 118 134 154

ØC 29 36 44 54 65,5 78 99 117 138

D 16 19 22 28 31,5 40 46 50 60 

ØE 15 20 25 32 39 48 62 75 90 

kg 0,1 0,15 0,25 0,5 0,7 1,1 1,5 2,5 3,7

 
 

Material Teil Nr. 
Part no. 

Bezeichnung Description 
RF 6666 M RF 6666 E 

1 Gehäuse Body 1.4408 1.4408 

2 Ventilplatte Valve plate 1.4571 1.4571 

3 Halte-Käfig Spring holder 1.4571 1.4571 

4 Feder Spring 1.4571 1.4571 

5 O-Ring O-Ring  
EPDM (E) - NBR (B) 

FPM (V) - FEP/FPM (T)

 
 Sonderausführungen in Titan, Hastelloy, Teflon, etc. auf Anfrage. 

 Special executions in Titanium, Hastelloy, Teflon, etc. on request. 
 

Änderungen vorbehalten 
Subject to changes. 
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Rückschlagventil Serie RF 6666 
Non return valve series RF 6666 
DN 15 – DN 100 / PN 6 - 40 
 

Druckverlust-Kurven / Pressure loss curves 
(bezogen auf Wasser 20°C / referred to water at 20°C) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Öffnungsdrücke / Opening pressures  [mbar] 
 

Strömungsrichtung 
Flow direction  

 
DN ↑ → ↓ 
15 32 29 26 

20 37 34,5 32 

25 35 32 29 

32 35 31 27 

40 30 26 22 

50 38 34 30 

65 41 35 29 

80 49 42,5 36 

100 37 31 25 
 
 

 Einsatzbereich / Installation: 
 

 max. Betriebsdruck 40 bar 
 max. Betriebstemperatur bis 400°C (in Abhängigkeit von der Werkstoffwahl) 
 

 max. working pressure 40 bar 
 max. working temperature up to 400°C (depending on materials) 
 



 RF6666-Datenblatt DN125-150 (D-GB).doc (ZA) Mrz. 2007 

 

 
Rückschlagventil Serie RF 6666 
Non return valve series RF 6666 
DN 125 – DN 150 / PN 16 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 Sonderausführungen in Titan, Hastelloy, Teflon, etc. auf Anfrage. 

 Special executions in Titanium, Hastelloy, Teflon, etc. on request. 
 
 

Änderungen vorbehalten 
Subject to changes. 

DN 125 150 

ØA 194 220 

ØB 112 132 

ØC 166 195 

D 90 106 

ØE 140 160 

kg 10 14 

Material Teil Nr. 
Part no. 

Bezeichnung Description 
RF 6666 M RF 6666 E 

1 Gehäuse Body 1.4408 1.4408 

2 Ventilplatte Valve plate 1.4408 1.4408 

3 Führung Support 1.4408 1.4408 

4 Feder Spring 1.4571 1.4571 

5 O-Ring O-Ring  
EPDM (E) - NBR (B) 

FPM (V) - FEP/FPM (T)

• Sandwich-Bauweise 
• Geräuscharm 
• Geringer Druckverlust 
• Einbaulage beliebig 
• Hohe Zuverlässigkeit 
• Lange Lebensdauer 
• Baulänge gemäß 

EN 558-1 Reihe 49 
(DIN 3202-K4) 

 
• Sandwich type 
• Low noise 
• Low pressure loss 
• Any position of installation 
• High reliability 
• Long service life 
• Face to face dimension  

acc. to EN 558-1 line 49 
(DIN 3202-K4) 
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1.- APPLICABLE RANGE 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

RANGE ANSI 

EFR SERIES 

FIGURE 

715 

730 

755 

770 
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2.- GENERAL INFORMATION 
 
2.1 STATEMENT 
 

JC EFR Series Ball Valves have been designed and manufactured for the use, circulation and control 
of fluids in those industrial processes in which conditions are suitable for the performance levels of the 
valves, according to the applicable standards. 
 
Steel & Stainless Steel Valves DN greater than 25 
 
JC Fábrica de Válvulas, S.A states that JC valves covered by this certificate have been designed and 
manufactured according to the following European Directive requirements:  
 

- European Pressure Equipment Directive 97/23 EC: Evaluation Procedure of Conformity Mod  
H Cat III, certified by Bureau Veritas nº CE-PED-H-JCV 001-04-ESP. Marking CE0062 Cat III  
Mod H. 

-  Directive 94/9 EC ATEX, classification Group II, Cat 2 for use in explosive atmospheres, areas    
1,2 & 21,22. Evaluation of conformity according to Appendix VIII. Marking CE Ex II2GDc. 

 
Applied harmonized and non-harmonized technical Standards: 
 

- EN 10213, EN 10204, EN12266-1, EN 15848-1 & (2)*, EN ISO 17292, EN 1983,  EN 19 :2002, 
others, see JC’s Catalogue and    Assembly & Maintenance Procedures. 

 
-     EN 13463-1:2001, EN 1127-1. 

 
The electrical and mechanical extras are not covered by this statement and will have to carry their own 
in order to be assembled with JC valves. 
 

 
Steel & Stainless Steel Valves DN lower than 32 
 
JC Fábrica de Válvulas, S.A states that JC valves covered by this certificate have been designed and 
manufactured according to the following European Directive requirements:  
 

-     European Pressure Equipment Directive 97/23 EC: classified according article 3, part 3,  
     cat SEP, must not carry the CE label. 
- Directive 94/9 EC ATEX, classification Group II, Cat 2 for use in explosive atmospheres, areas    

1,2 & 21,22. Evaluation of conformity according to Appendix VIII. Marking CE Ex II2GDc. 
 

Applied harmonized and non-harmonized technical Standards: 
 

- EN 10213, EN 10204, EN12266-1, EN 15848-1 & (2)*, EN ISO 17292, EN 1983,  EN 19 :2002, 
others, see JC’s Catalogue and    Assembly & Maintenance Procedures. 

 
-     EN 13463-1:2001, EN 1127-1. 

 
 
The electrical and mechanical extras are not covered by this statement and will have to carry their own 
in order to be assembled with JC valves. 
 
The suitability of the materials and the design of the type of valve in terms of their working conditions 
is the responsibility of the end user of the valve. 

 
* on request 
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  EFR SERIES FOR ANSI DESIGN 
 
  2.2 DESCRIPTION OF THE APPLICABLE VALVES 
 

Category III Module H  (ISO EN 9001)    
 

Series 
 

Body 
 

 
Ball 

 

 
Bore 

 

 
Class 

 
JC Fig. 

 
DN 

 

 
Flanges 

 

150 
715 

 

755 
1/2”- 12”  

 
 
 

EFR 
 
 
 

 
Two pieces 

 

 
Floating 

 
Reduced 

300 
730 

 

770 
1” - 8” 

RF 
Stock Finish

 
 
 
2.3 APPLICABLE TECHNICAL STANDARDS 
 

EN 19:       Marking of general purpose industrial valves 
EN  558:    Face-to-face and centre-to-face dimensions of metal valves for use in flanged pipe systems    

Part 2: Class-designated valves 
EN 1503-2: Valves – Materials for bodies, bonnets and covers - Part 2: Steels other than those           

specified in the European Standards. 
 
 

Fire Safety Certificate:    BS 6755 Part 2 / API 607 6th Edition / API 6FA /  
ISO 10497 

Valves Design:    API 6D / ASME B 16.34 / EN 1983 / EN ISO 17292 
Body Design:    ASME VIII Div 1 
Shell thickness:    ASME B 16.34 / BS ISO 17292 
Flanges:    ASME B 16.5 
Face-to-face Dimensions:  ASME B 16.10 / API 6D 
Shell finishing quality:   MSS SP 55 
Wetted parts, Materials and Bolting: NACE MR 01.75 
Marking:    EN 19 / API 6D / EN ISO 17292 
Pressure Testing:   API 598 / ISO 5208 / EN 12266 
Actuator Mounting Flange:  ISO - EN  5211 
Fugitive emissions:   EN 15848-1 & (2)* 

 
 
 
 
 
 

* on request 
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2.4 SCOPE OF INSTALLATION ACCORDING TO THE TYPE OF FLUID 

 (DANGEROUS FOR THE ENVIRONMENT OR HUMAN HEALTH) 
 
GROUP 1 CLASSIFICATION 
 
  .- The incorporation of additional safety elements “Double packing” is recommended for the range 

of products included in Group 1. 
 
  .- The use of valves without additional safety devices in Group I will be the responsibility of the user 

or the purchaser, as well as the advisability of installing leakage detection systems. 
 
GROUP 2 CLASSIFICATION 
 
  .- Carbon Steel valves will not be used in corrosive fluid lines. 
 
Warning is given that when the use of fluids that could cause damages to human's health, the 
environment or property, then the necessary safety elements to prevent risks must also be 
used! 
 
 
 
ENVIRONMENTAL CONSIDERATIONS: 
 
 
According to the premises marked by the ISO 14000 Regulations and the environmental policy of JC 
Fábrica de Válvulas. 
 
The recyclability of the components that form part of JC valves is the following: 
 
 
 Recyclable components: 
 
Metal parts, PTFE (hard), plastic plug (low-density polyethylene). 
  
 
 
Non-recyclable components: 
 
PTFE mixed with other compounds (Glass-fiber, graphite, etc…), nylon, graphite and graphite mixed 
with metal. 
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2.5 DESIGN CONDITIONS 
 

SERIES EFR FOR CLASS-DESIGNATED VALVES 
API 6D / ANSI B 16.34 / BS EN ISO 17292 / EN 1983 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Note 1: Seats in PTFE. For other seats material consult the JC catalogue or the manufacturer. 

 

    CLASS 150 - ISO PN 20 
 Unit A216 WCB A351 CF8M LCC 

Class psig 150 

Design Temp. ºC -29 / 230 
(see Note 1)

-50 / 230 
(see Note 1) -46/230 

Design Pressure psi/N/mm² 285/1.965 275/1.896 290/1.999 

Test Temp.  Ambient 

Test Pressure Psi/N/mm² 428/2.947 412/2.844 435/3.002 

Castings quality factor 0.8 

 
 

    CLASS 300 - ISO PN 50 
 Unit A216 WCB A351 CF8M LCC 

Class psig 300 

Design Temp. ºC -29 / 230 
(see Note 1) 

-50 / 230 
(see Note 1) 

-46/230 

Design Pressure Psi/N/mm²   740/5.102   720/4.964 750/5.170 

Test Temp.  Ambient 

Test Pressure Psi/N/mm²  1110/7.653  1080/7.446 1125/7.75 

Castings quality factor 0.8 
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3.- INSPECTION AT RECEPTION AND STORAGE 
  
3.1 All of the valves will be examined on reception, to ensure that they have not suffered any damages 

during transport, and the supplier will immediately be informed of any damages observed. 
 

3.2 The valves leave the factory in open position as a measure of protection and to ensure that no foreign 
body can damage the ball, excepting the fail to close actuated valves that close when they lack air or 
current.  (Actuator normally closed) 
 

3.3 WARNING! 
The valves will be stored under cover and protected from inclement weather conditions and 
foreign bodies. 

 
3.4 The valves will not be unpacked until they are to be definitively installed, except for purposes of 

inspection. After inspection they will be packed again. 
 
 
4.- INSTALLATION 
 
4.1 The handling and transporting of the valves must be carried out with extreme precaution and using the 

necessary and adequate means on the basis of their size and weight, in this way avoiding any risks to 
the persons that handle them. 
 

4.2 WARNING! 
Never use a wrench to hold the valve during handling, assembly or transport. 
 
Check the condition of the valve, firstly to detect any possible damages caused during their transport 
and/or handling. 
Likewise inspect the inside of the valve, as well as the interior of the pipe that connects up to the 
valve. It is of utmost importance that there are no foreign bodies that could damage the valve seats, 
insofar as these parts are fundamental to the correct operation of the valve. 
 
WARNING! 
When it is known or assumed that the valve is to be installed at a collection point for waste, such as 
welding slag, rust or scale, protective filters or screens must be placed, temporarily or 
definitively (depending on the installation), upstream, before connection with the valve. 

 
The valve must be installed in such a way that it is accessible for the necessary periodic inspection 
and maintenance required, guaranteeing the performance levels for which it has been designed. 

 
JC Standard EFR Series construction, up to –20ºC have been designed without any fluid direction 
preference – “They are Bi-directional”. 
 
When the valves have been specifically designed, even being a part of the EFR Series, to work at 
temperatures below –20 ºC or even –46 ºC (LOW TEMPERATURE), the valves will be 
“Unidirectional” and will bear an identifying plate that indicates the fluid flow direction. 

 
The valve can be installed with the stem in any position, although it is recommended that this be done 
in a vertical position, with the stem pointing upwards. 
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WARNING! 
The valves must not support stress from the piping, the installation must be carried out 
ensuring correct alignment and parallelism in order to ensure that it is not subject to any 
unexpected stress. 
 
Make sure when installing the valve that the flange seal that connects up to the valve is correctly fitted, 
following the seal manufacturer’s instructions, also ensuring that it is compatible with the circulating 
fluid. 
 
IMPORTANT! 
After installation run a final check on the valve, opening and closing it to make sure that it is working 
perfectly. 

 
WARNING! 
Make sure that the fluid used in cleaning operations and the way in which the cleaning is done 
are compatible with the installed valve. 
 
Having done the final cleaning operations prior to bringing the valve on-line, if protective filters have 
been installed they can be removed or, on the other hand if the user considers that rust or scale 
formations may be encountered, they must be left permanently in place. 

 
IMPORTANT! 
When ball valves are destined to end line, you should reduce the hydrostatic proof pressure of the line 
to 1,1 Rating pressure.  

 
 
5.- PREVENTIVE MAINTENANCE 
 
5.1 Preventative maintenance operations essentially consist of periodic inspections to ensure that the 

valve is working correctly. 
 
 

5.2 The valves must be opened and closed at least once every 6 months and, should such be required on 
the basis of the fluid or the application of the valve and its importance, opening and closing check 
plans will have to be established for shorter periods. 
 
 

5.3 The user will be responsible for establishing opening and closing plans that are adequate for the work 
conditions and the fluids used! 

 
 

5.4 WARNING! 
Never leave the valves open or closed for a long period of time. 

 
 

5.5 A very high torque increase could be due to the inclusion of foreign bodies in the seats. It is important 
not to force the valve! Proceed with an inspection of the seats in order to avoid damaging the ball. 
 
 

5.6 We advise replacement of the seals and the seats whenever an in-depth revision of the installation is 
made. 
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6.- MAINTENANCE OPERATIONS 
 
 PRECAUTIONS BEFORE DISASSEMBLY! 
 
 Make sure that the line has been closed and depressurised. 

Open and close the valve several times in order to release the pressure and drain the valve cavity. 
 
 

WARNING! 
Wear protective clothing adequate for the circulating fluid. (Comply with the safety guidelines 
laid down by the company!) 
 
Remove the valve from the line in the closed position, and clean off any remaining fluid. 
 
The replacement of parts must be done using original JC spare parts! 

 
The manufacturer will not be responsible for the malfunctioning of the valve if original JC parts 
are not used! 
 
 
 

7.- REASONS FOR PARTS REPAIR AND REPLACEMENT 

 
7.1 LEAKAGE THROUGH THE PACKING 
 
7.1.1 If a leakage is observed through the packing: 

• For valves up to DN-10”: Open-out the rib on the locking washer (46) and tighten the gland nut 
(7) by an eighth of a turn. 
Repeat this operation if the leakage persists, then return the rib to its original position. If there is 
still a leakage replace the packing (11). 

• For DN-12” valves: Open the gland (10A) by loosening the bolts (26). 
Repeat this operation if the leakage persists. If there is still a leakage replace the gland packing 
(11). 

 
 

7.2 LEAKAGE THROUGH THE BODY / TAILPIECE SEAL 
 
7.2.1 If a leakage is detected in the body seal (13) then the seal must be changed. Follow the instructions in 

point 7.5. 
 

 
7.3 LEAKAGE THROUGH THE PACKING IN VALVES WITH DOUBLE PACKING 
 
7.3.1 If a leakage is detected in the stem packing lantern ring, as an emergency measure follow the 

instructions given in point 7.1.1. In continuation replace packings and the stem O’rings, following the 
procedure indicated in point 7.6 "Change of the packing in valves with double packing". 
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7.4 CHANGE OF THE PACKING 
 

We recommend that whenever it is necessary to change the packing, the seats should also be 
replaced, along with the body seal and stem thrust washers. Nevertheless, should it not be possible to 
disassembly the valve due to process needs, then the following sequence should be carried out: 

 
 
DISASSEMBLY 
 
7.4.1 Make sure that the installation is not under pressure. 
 
7.4.2.a For valves up to DN-10”: Disconnect the handle (6), or actuator, open-out the rib on the locking 

washer (46), in order to remove the gland nut (7), take off the locking washer (46), the disk springs (8) 
and the spacer (41), should there be one. Take off the stop (9), marking its top side for reassembly, 
the thrust washer (18) and the gland (10). Remove the packing (11) without damaging the stem and 
body surfaces. 

 
7.4.2.b For DN-12” valves: Disconnect the actuator, the locking washer (471), the spring protector (58), the 

spring (8), the gland (10A) by loosening the bolts (26) and the gland (10). Remove the packing (11) 
without damaging the stem and body surfaces. 

 
7.4.3 Fit a new packing (11). 

 
 

ASSEMBLY 
 

Fit a new packing (11). 
 
7.4.4.a For valves up to DN-10”: Refit the gland (10), the new thrust washer (18), the stop (9) with the marked 

side facing up, the spacer (41), should there be one, the disk springs (8), the locking washer (46) and 
tighten the gland nut (7) up to the torque indicated in point 8. 

 
7.4.4.b For DN-12” valves: Refit the gland (10), assemble the gland (10A) tightening the bolts (26), replace 

the spring (8), the spring protector (58) and the locking washer (471). 
 

7.4.5 Before refitting the handle, or actuator, check the valve under pressure to ensure the seal of the 
packing. If a leakage is detected refer to point 7.1.1. Finish off by bending back the rib of the locking 
washer (46) for valves up to DN-10”. 

 
7.4.6 Refit the handle (6), or actuator. 
 
 
7.5 CHANGING THE SEATS, PACKING AND SEALS 
 
 
DISASSEMBLY 

 
7.5.1 Make sure that the installation is not under pressure. 

 
7.5.2 Remove the valve from the line. If the circulating fluid is noxious or inflammable precautions must be 

taken to avoid accidents. 
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7.5.3.a For valves up to DN-10”: Remove the body connector (2), making use of the notches made inside it. 

Bear in mind that there may be fluid trapped in the body cavity. 
 

7.5.3.b For DN-12” valves: Remove the hex-nuts (28) joining the body to the tailpiece, bearing in mind that 
there may be fluid trapped in the body cavity. Detach the tailpiece (2) from the body (1). 
 

7.5.4.a For valves up to DN-10”: Remove the seat (5) from the insert (2) and the seals (13) and (74) from the 
body – body connector. 
 

7.5.4.b For DN-12” valves: Remove the seat (5) from the sidepiece (2) and the seal (13) from the body - 
sidepiece. 
 

7.5.5 Turn the ball (3) to the closed position and remove it from the body. Clean the exterior surfaces of the 
bore and the slot, making sure that the pressure release needle at the bottom is not plugged. 
Check the exterior surface of the ball, particularly the area in contact with the seats and the radius of 
transition between the exterior surface and the bore. If the surface of the ball or the slot are damaged , 
replace the ball with a new one. 

 
7.5.6 Remove the seat (5) from the body.  
 
7.5.7 Disassemble the stem (4), for this operation follow points 7.4.2 and 7.4.3. Then extract the stem 

through the inside of the body. Remove the thrust washer (12). The stem will incorporate one or two 
(see figures) O’rings (72) which must also be replaced. 

 
7.5.8 Clean the interior surfaces of the body and the tailpiece, particularly in the areas that hold the seats, 

the body seal, thrust washer and packing. 
 
7.5.9 Clean and check the stem. Check that the antistatic device is working, by pushing the balls inwards in 

their housing and making sure that they return to their original position. If any of the balls are seized, 
or the stem surface is damaged, replace the stem with a new one. 
 
 

ASSEMBLY 
 

Before reassembling all of the parts make sure that they have not suffered any damage and that both 
the parts and the interior of the valves are completely clean. 
Make sure that the spare parts are JC originals, made of the same materials and with the same 
dimensions as the parts being replaced. 
For valves manufactured before 1983, the spares may be different from those for current models. The 
stems have also changed their length. In case of whatsoever doubt consult your regular supplier. 

 
WARNING! 
If the valve has to be degreased (Oxygen, Hydrogen Peroxide, etc. Services.) consult the 
manufacturer. 

 
7.5.10 Fit the thrust washer (12) to the stem (4). The spare parts set includes two thrust washers. For some 

of the nominal diameters they are the same while in others they are different. Should they be different 
then this thrust washer (12) is the one with the thicker gauge. 
Fit the O’ring (72) (two depending on the figure) into the stem slot. 
 

7.5.11 Insert the stem (4) into its housing inside the body.  
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7.5.12 Assemble the packing and the other parts according to points 7.4.4, 7.4.5 and 7.4.6 
 
7.5.13 Fit a new seat (5) to the body. 
 
7.5.14 Turn the stem to the closed position so that it can be inserted into the slot in the ball (3). 

Fit the ball (3) into place in the closed position, make sure that there is no play between the ball slot 
and the stem. 
 

7.5.15a For valves up to DN-10”: Insert the other seat (5) into the body connector (2) and the seals (13) and 
(74) into their respective housings in the body. 
Make the body connector (2) up onto the body (1) until the flange of the body connector is metal-to-
metal with the body (1). Flange height 1.6 mm. 

 
7.5.15b For DN-12” valves: Insert the other seat (5) into the tailpiece (2), and the body – tailpiece seal (13) into 

its housing in the body. 
Adjust the tailpiece (2) onto the body (1). Make sure that the holes of the two flanges are in the same 
position with regard to the valve’s axis of symmetry. 
Make up the hex-nuts (28) following the most adequate sequence (See the nut tightness torque chart 
in point 9). 
 

7.5.16 Fit the handle (6), or actuator. 
 

7.5.17 Before reassembling the valve in the line, make sure that it is a half-open position in order to check the 
packing and the body seal, and then close it, checking the seal-tightness of the seats. 

 
 

7.6 CHANGING THE PACKING IN VALVES WITH DOUBLE PACKING 
 
We recommend that when a packing change is necessary that all of the seats, body seals, O’rings and 
stem thrust washers should also be changed. Nevertheless should it be the case that it is not possible 
to remove the valve from the line, as a result of process needs, follow the sequence indicated below: 

 
 
DISASSEMBLY 
 
7.6.1 Make sure that the installation is not under pressure. 
 
7.6.2 Remove the handle (6), or actuator, open-out the rib on the locking washer (46), remove the gland nut 

(7), take off the safety washer (46), the disk springs (8) and the spacer (41), should there be one. 
Take off the stop (9), marking its topside for reassembly, and the thrust washer (18). 
 

7.6.3 Remove the bolts (933.1) with their washers (127) to separate the neck (68) from the body of the 
valve. Remove the seal (40).  

 
7.6.4 Withdraw the stem (4) from the neck and then remove the following parts in this order: 

- The gland (10) and the O’ring (72.1) 
 - The gland packing (11) 
 - The packing collar (64)  
 - The other graphite gland packing (11) 
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7.6.5 Continue to disassemble the following parts from the stem: 

- O’ring (72.2) 
- Thrust washer (12) 
- The two O’rings (72) 

 
7.6.6 Remove the guide collar (39) from the body. 

 
 

ASSEMBLY 
 

Before reassembling the new parts clean both the parts and their housings with the utmost care: 
- The gland in the body 
- The O’rings on the stem 
- The graphite gland packing, etc. on the neck 

 
7.6.7 Fit the guide collar (39) in place, lightly greased, in its housing on the body (1). 

 
7.6.8 Fit the O’rings (72) and (72.2), lightly greased, onto the stem (4). 

 
7.6.9 Place the thrust washer (12) onto the stem and insert it into the neck (68). 

 
7.6.10 Fit the seal (40) into place on the body. 
 
7.6.11 Fit the neck and stem assembly into place on the body (1), fit the safety washers (127) into place on 

the bolts and make them up. 
 

7.6.12 Assemble the following parts into the packing housing in the neck, as follows: 
-  Fully insert the graphite gland packing (11). 
- Insert the packing collar (64) and a second graphite gland packing (11). 
- Fit the gland (10) with its O’ring (72.1). 
- Fit the thrust washer (18), the stop (9), the spacer (41), the disk springs (8), the locking 

washer (46), the gland nut (7) and make them up to the torque indicated in point 8. 
 

7.6.13 Before fitting the handle, or actuator, pressure test the valve to ensure the seal-tightness of the 
packing. If a leak is detected follow the steps indicated in point 7.1.1. 
 

7.6.14 Attach the handle (6), or actuator. 
 

 



 
 
 
 

   JC VALVE ASSEMBLY AND MAINTENANCE PROCEDURE 
   REF. DOC. MMM700E Rev. 7 – May 2011 

    
 
Page 16 of 22 

 
 
8.- MAXIMUM GLAND NUT TIGHTNESS TORQUE, in mKp. 

 

NOMINAL DIAMETER PTFE PACKING GRAPHITE PACKING 

1/2" 2 2.2 

3/4" 2 2.2 

1" 2 2.2 

1.1/2" 2.5 2.5 

2" 4 4 

3" 6.5 7 

4" 7.5 8 

6" 8 8 

8" 8.5 9 

10" 9 9 

 

 

 

9.- TIGHTNESS TORQUE CHART FOR BODY/TAILPIECE UNION STUDS AND HEX-NUTS, VALUES IN 
MKG. 

 
       ANSI ASSEMBLY UNC THREAD (**) 

   
Elastic Limit 0.2%    

(Kg/mm²) 21 55 72.4 55 
Material B8/B8M L7M B7 B7M 
Stud Ø     

3/8” 1.57 4 5.44 4 

7/16” 2 5.5 7.4 5.5 

1/2” 2.6 7 9.5 7 

9/16” 4.2 11 15 11 

5/8” 6.3 16.5 22.5 16.5 

3/4” 10 27 37 27 

7/8” 16.8 44 59 43 

1” 25 65 87 72 

1.1/8” 35 93 125 93 

1.1/4” 48 128 171 128 

1.3/8” 70 167 223 167 

1.1/2” 95 247 330 247 
 

 
 (*)   LUBRICATION WITH SAE 10 AND A LOAD NO HIGHER THAN 80% OF THE ELASTIC LIMIT IS ASSUMED. 
(**)  A FRICTION COEFFICIENT OF 0.12 AND 75% OF THE ELASTIC LIMIT IS ASSUMED 
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10.-  SOFT VALVE SEAT 
10.1.- Fig. 715 (DN-1/2” ~ 10”) & Fig. 730 (DN-1” ~ 8”) 

 

HANDLE FOR DN-6” & 8” 

STEM BUSHING & “O” RING 
ONLY DN-8” AND LARGER 
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10.2.- Fig. 715 DN-12” 
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11.-  VALVE WITH DOUBLE PACKING 

HANDLE FOR DN-6” & 8” 
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12.- LOW TEMPERATURE VALVE  

HANDLE FOR DN-6” & 8” 

FLUID DIRECTION 



 
 
 
 

   JC VALVE ASSEMBLY AND MAINTENANCE PROCEDURE 
   REF. DOC. MMM700E Rev. 7 – May 2011 

    
 
Page 21 of 22 

 
13.-  AUTOMATED VALVE  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DETAIL VIEW OF COUPLING 
FOR OPERATION
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CONTROL DE REVISIONES 
 
 
 
 
 
 

MANUAL REF.DOC.MMM700E 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
REV. FECHA REALIZADO APROBADO                        DESCRIPCIÓN 

0 12/03/2001 C.Gallardo J.Tejedor Adaptación general Directiva  CE 

    1    20/06/2002 C.Gallardo       J.Tejedor Añadir nota importante pag. 8 
Eliminar tabla pag. 14 

    2 12/01/2004 C.Gallardo J.Tejedor Incorporación Declaración  ATEX 
    3 16/02/2005 J. Rubio J.Tejedor Actualización de mejoras (incorporación pos. 72 y 39) 
    4 28/09/2005 J. Rubio J.Tejedor Añadir material LCC (pag.7) 

 5 y 6 09/04/2008 J. Rubio J.Tejedor Actualización de Normas EN, pag. 5-6 
Añadir apartado “Consideraciones Medio Ambientales” pag. 7 

    7 10/05/2008 D.Grau J.Tejedor Actualización de Normas, de temperaturas de trabajo y de 
dibujos. 
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1.- GAMA APLICABLE 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                      GAMA ANSI 

  SERIE EFR 

FIGURA 

715 

730 

755 

770 



 
 
 
 

    INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y MANTENIMIENTO PARA VALVULAS DE BOLA JC       
   REF. DOC.MMM700E Rev.7– Mayo de 2011                                                                     

    
 
 Página 5 de 22 

 
2.- INFORMACION GENERAL 
 
2.1 DECLARACION 
 

Las Válvulas de Bola JC Serie EFR, se han diseñado y fabricado para la utilización, conducción 
y  control de fluidos en procesos industriales, siendo estos y sus condiciones los adecuados a las 
prestaciones  de las válvulas, según las normas aplicables. 

 
Válvulas Acero e Inox DN mayor que 25 
 
JC Fábrica de Válvulas S.A. declara que las válvulas JC cubiertas por este certificado han sido 
diseñadas y fabricadas de acuerdo con los requisitos de las siguientes Directivas Europeas: 
 
- Directiva Europea de Equipos a Presión  97/23 EC: procedimiento de evaluación de la conformidad  

Mod H Cat III, certificado por Bureau Veritas nº CE-PED-H- JCV 001-04-ESP. Marcado CE0062 Cat 
III Mod H. 

- Directiva 94/9 EC ATEX, clasificación Grupo II Cat 2 para uso en atmósferas explosivas, zonas 1, 2 y 
21, 22. Evaluación de la conformidad según anexo VIII. Marcado CE Ex II 2GDc. 

 
Normas técnicas armonizadas y no armonizadas aplicadas: 
 
- EN 10213, EN 10204, EN 12266-1, EN 15848-1 & (2)*,  EN ISO 17292,  EN 1983, EN 19:2002, otras 

ver Catálogo y Manual de Instrucciones de JC. 
 
- EN 13463-1:2001, EN 1127-1. 
 
Los accesorios eléctricos y mecánicos no quedan cubiertos por esta declaración y deberán aportar la 
suya propia para poder ser ensamblados a las válvulas de JC. 

 
 

Válvulas Acero e Inox DN menor que 32 
 
JC Fábrica de Válvulas S.A. declara que las válvulas JC cubiertas por este certificado han sido 
diseñadas y fabricadas de acuerdo con los requisitos de las siguientes Directivas Europeas: 
 
- Directiva Europea de Equipos a Presión  97/23 EC: clasificadas según el artículo 3, parte 3, cat SEP, 

no deben llevar la marca CE. 
- Directiva 94/9 EC ATEX, clasificación Grupo II Cat 2 para uso en atmósferas explosivas, zonas 1, 2 y 

21, 22. Evaluación de la conformidad según anexo VIII. Marcado CE Ex II 2GDc. 
 

Normas técnicas armonizadas y no armonizadas aplicadas: 
 
- EN 10213, EN 10204, EN 12266-1, EN 15848-1 & (2)*,  EN ISO 17292,  EN 1983, EN 19:2002, otras 

ver Catálogo y Manual de Instrucciones de JC. 
 
- EN 13463-1:2001, EN 1127-1. 
 
Los accesorios eléctricos y mecánicos no quedan cubiertos por esta declaración y deberán aportar la 
suya propia para poder ser ensamblados a las válvulas de JC. 
 
La idoneidad de los materiales y diseño del tipo de válvula respecto a las condiciones de trabajo de la 
misma son responsabilidad del usuario de la válvula. 
 
 
* bajo petición 
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SERIES EFR PARA CONSTRUCCIONES ANSI 

 
  2.2 DESCRIPCION DE LOS EQUIPOS APLICABLES   
 
             Categoría III Modulo H  (ISO EN 9001)    
 

Serie 
 

Cuerpo 
 

 
Bola 

 

 
Paso 

 

 
Rating 

 
JC Fig. 

 
DN 

 

 
Conexión

 

150 
715 

 

755 
1/2”- 12”  

 
 
 

EFR 
 
 
 

 
Dos piezas 

 

 
Flotante 

 
Reducido

300 
730 

 

770 
1” -   8” 

RF 

 
 
 
2.3 NORMAS TECNICAS APLICADAS 
 

EN 19:    Marcado de la valvulería industrial de uso general 
  EN  558:  Dimensiones entre caras opuestas y dimensiones del centro a una cara de válvulas metálicas 

para utilizar en sistemas de canalizaciones con brida - Parte 2: Válvulas denominadas por 
clases. 

EN 1503-2: Válvulas - Materiales para cuerpos y tapas - Parte 2: Aceros diferentes de los especificados 
en las normas Europeas. 

 
Certificado Fire Safe:   BS 6755 Part 2 / API 607 6TH  Edition / API 6FA / ISO 10497 
Diseño de las válvulas:  API 6D / ASME B 16.34 / EN 1983 / EN ISO 17292 
Diseño de la envolvente:  ASME VIII Div 1 
Espesor de pared:  ASME B 16.34 / BS ISO 17292 
Bridas:    ASME B 16.5 
Distancia entre caras:  ASME B 16.10 / API 6D 
Acabado superficial:  MSS SP 55 
Piezas en contacto con el fluido  
y tornillería:     NACE MR 01.75 
Marcaje:   EN 19 / API 6D / EN ISO 17292 
Pruebas a presión:  API 598 / ISO 5208 / EN 12266 
Brida montaje actuadores: ISO - EN  5211 
Emisiones Fugitivas:  EN 15848 -1 & (2)* 

 
 
 
 

* bajo petición 
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2.4 CAMPOS DE UTILIZACION SEGUN EL TIPO DE FLUIDO (CONTAMINANTE DEL MEDIO AMBIENTE 

O NOCIVOS PARA LA SALUD) 
 
CLASIFICACION GRUPO 1         
 
.- La incorporación de elementos adicionales de seguridad tipo “Doble empaquetadura” es recomendada 
para  la gama de productos  contenidos en el Grupo 1. 
 
.- La utilización de Válvulas sin los dispositivos adicionales de seguridad destinadas al Grupo 1, será 
responsabilidad del usuario o comprador, así como la conveniencia o no de instalar sistemas de 
detección de fugas. 
 
 
 
CLASIFICACION GRUPO 2         
 
.- No se emplearán válvulas en Acero al Carbono para fluidos corrosivos. 
 

¡¡Se advierte que cuando se empleen fluidos que puedan dañar la salud de las personas, 
medio ambiente, o daños a bienes, se utilicen los elementos de seguridad necesarios para 
prevenir riesgos.!! 
 
 
 
CONSIDERACIONES MEDIO AMBIENTALES 
 
De acuerdo con las premisas que marca la Normativa ISO 14000 y la política de medio ambiente de JC 
Fábrica de Válvulas: 
 
La reciclabilidad de los componentes que forman parte de las válvulas JC es el siguiente: 
 
 
* Componentes reciclables: 
   Partes metálicas, PTFE (puro), tapón plástico (Polietileno Baja Densidad).        

 

 
* Componentes no reciclables: 
   PTFE mezclado con otros compuestos (Fibra de vidrio, grafito, etc…), nylon, grafito y grafito      

mezclado con metal.        
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2.5 CONDICIONES DE DISEÑO 
 

SERIE EFR PARA VALVULAS DENOMINADAS POR CLASES 
S/API 6D / ANSI B 16.34 / BS EN ISO 17292/ EN 1983 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Nota 1: Asientos PTFE. Para otros tipos de asientos, consultar el catálogo o el fabricante. 

 
 
 
3.- INSPECCION A LA RECEPCION Y ALMACENAMIENTO 
  
3.1 Todas las válvulas se examinarán a la recepción, para verificar que no han sufrido daños durante el    

transporte.  Cualquier evidencia de daño observada en las mismas, será comunicada inmediatamente al 
suministrador. 
 

3.2 Las válvulas se suministran en posición abierta como medida de protección evitando que algún elemento 
extraño pudiese dañar la bola, salvo las que incorporan un actuador de simple efecto que a falta de aire 
o corriente cierre.  (Actuador normalmente cerrado) 
 

3.3 ¡¡ ATENCION!! 
Las válvulas se almacenarán en lugar cubierto protegidas de las inclemencias 

atmosféricas y    materias extrañas. 
 
3.4 Las válvulas no serán desembaladas hasta su instalación definitiva, excepto para inspección. Tras dicha 

inspección, las válvulas deben ser embaladas de nuevo. 
 
 
 

    CLASS 150 - ISO PN 20 
 Unidad A216 WCB A351 CF8M LCC 

Clase psig 150 

Temp. Diseño ºC -29 / 230 
(ver nota 1) 

-50/230 
(ver nota 1) -46/230 

Presión diseño psi/N/mm² 285/1.965 275/1.896 290/1.999 

Temp. Prueba  Ambiente 

Presión prueba Psi/N/mm² 428/2.947 412/2.844 435/3.002 

Factor calidad  fundición 0.8 

 

    CLASS 300 - ISO PN 50 
 Unidad A216 WCB A351 CF8M LCC 

Clase psig 300 

Temp. Diseño ºC -29 / 230  
(ver nota 1) 

-50/230 
(ver nota 1) -46/230 

Presión diseño Psi/N/mm²   740/5.102   720/4.964 750/5.170 

Temp. Prueba  Ambiente 

Presión prueba Psi/N/mm²   1110/7.653  1080/7.446 1125/7.75 

Factor calidad fundición 0.8
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4.- INSTALACION 
 
4.1 La manipulación y transporte de las válvulas se deberá realizar con extremada precaución y utilizando 

los medios necesarios y adecuados en función de su tamaño y peso, para evitar así riesgos a las 
personas que las manipulen. 
 

4.2 ¡¡ ATENCION!! 
No utilizar la palanca de accionamiento como sujeción de la válvula durante su 

manipulación, montaje o transporte. 
 

Verificar el estado de la válvula para detectar posibles daños producidos durante el transporte o 
manipulación. 

Inspeccionar igualmente el interior de la válvula y el interior de la tubería conectada a la misma.  
Es muy importante comprobar que no existan elementos extraños que puedan dañar los asientos de la 
válvula, al ser éstos parte fundamental para el correcto funcionamiento de la misma. 
 
¡¡ ATENCION!! 

Cuando se tenga la certeza o se presuma que la válvula será instalada en un punto receptor de 
desechos, como escorias de soldadura, óxidos o cascarilla, se instalarán, temporalmente o como 
elemento definitivo, dependiendo de la instalación, filtros o rejillas protectoras en la línea antes 
de la conexión con la válvula. 

 
La válvula debe ser instalada de manera que sea accesible para efectuar las inspecciones 

periódicas y operaciones de mantenimiento necesarias para garantizar las prestaciones para las cuales 
han sido diseñadas. 

 
Las válvulas JC Standard Serie EFR construcciones hasta –20ºC no tienen preferencia respecto 

al sentido del fluido – “Son Bidireccionales”. 
 

Cuando la construcción de la válvula, aún siendo de la misma serie EFR, se especifique para 
trabajar por debajo de –20 ºC y hasta –46 ºC (BAJA TEMPERATURA), las válvulas serán 
“Unidireccionales” y llevarán una flecha o placa de identificación indicando el sentido del fluido. 

 
La válvula podrá instalarse con el eje en cualquier posición, pero se recomienda que se instale 

con el mismo en sentido vertical y hacia arriba. 
 
¡¡ ATENCION!! 

Las válvulas no deben soportar esfuerzos de la tubería.  Es preciso realizar el montaje con 
una correcta alineación y paralelismo para garantizar que no estén sometidas a esfuerzos 
imprevistos. 
 

Asegurarse al instalar la válvula que la junta de la brida que conectará con la válvula se monte 
correctamente, siguiendo las instrucciones del fabricante de la junta, así como la compatibilidad con el 
fluido que circule por la tubería. 
 
¡IMPORTANTE! 

Realizar después de la instalación una comprobación final de la válvula, realizando una apertura 
y un cierre para asegurarse de su perfecto funcionamiento. 

 
 

¡¡ ATENCION!! 
Asegurarse que el fluido que se emplee en las operaciones de limpieza de la instalación y 

la forma de realizarla son compatibles con la válvula instalada. 
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Una vez finalizadas las operaciones finales de limpieza previas a la puesta en marcha, si se 

hubiesen instalado filtros protectores se podrían retirar o por el contrario si el usuario considera que 
pueden haber formaciones de oxido o formaciones de cascarilla se deberán dejar como permanentes. 

 
 

¡IMPORTANTE! 
Cuando las válvulas de bola sean destinadas a final de línea se debe limitar la presión de prueba 
hidroestática de la línea a 1,1 la presión de Rating.  

 
 
5.- MANTENIMIENTO PREVENTIVO 
 
5.1 Las operaciones de mantenimiento  preventivo consisten básicamente en una inspección periódica del 

correcto funcionamiento de la válvula. 
 
5.2 Las válvulas deben ser accionadas rutinariamente, como mínimo una vez cada mes, y dependiendo del 

fluido o la aplicación de la válvula, así como de su responsabilidad, se deberán establecer planes de 
actuación y control en plazos más cortos. 
 

5.3 ¡Es responsabilidad del usuario el establecer planes de actuación adecuados a las condiciones de 
trabajo y fluidos utilizados! 

  
5.4       ¡¡ ATENCION!! 

Las válvulas nunca deben dejarse abiertas o cerradas durante un largo periodo de tiempo. 
 
5.5 Un incremento de par muy elevado puede ser debido a la inclusión de partículas extrañas en los 

asientos.  Por lo tanto, sin forzar la maniobra de la válvula, hay que proceder a la inspección de los 
asientos, con el fin de evitar daños en la bola. 
 

5.6 Se aconseja sustituir las juntas y asientos cuando se haga una revisión a fondo de la instalación. 
  
 
 
6.- OPERACIONES DE MANTENIMIENTO 
 
 ¡¡PRECAUCIONES ANTES DEL DESMONTAJE!! 
 
             Asegurarse de que la línea ha sido cerrada y no hay presión en su interior. 

Accionar la válvula varias veces con el fin de aliviar la presión y drenar la cavidad interior de 
la misma. 

 
 
 ¡¡ ATENCION!! 

Llevar ropa protectora adecuada al fluido. (¡Cumplir con las normas de seguridad 
establecidas por su empresa!) 
 

Retirar la válvula de la línea, en posición cerrada y limpiarla de posibles restos de fluido. 
 

¡¡Cualquier sustitución de piezas deberá hacerse con piezas de repuesto originales JC.!! 
 

¡¡El fabricante no se responsabiliza del mal funcionamiento de la válvula si no son usadas 
piezas originales JC!!. 
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7.- CAUSAS DE LA REPARACION Y SUSTITUCION DE PIEZAS 

 
7.1 FUGA A TRAVES DE LA EMPAQUETADURA 
 
7.1.1 Si se observa una fuga a través de la empaquetadura: 

• En vávulas hasta DN-10”: Abrir la lengüeta de la arandela de seguridad (46) y apretar la tuerca  
prensa (7) 1/8 de vuelta. 

Repetir dicha  operación si la fuga no ha desaparecido.  Después volver a dejar la lengüeta como 
estaba.  Si continua la fuga substituir la empaquetadura (11). 

• En válvulas DN-12”: Apretar la prensa (10A) mediante los tornillos (26). 
Repetir dicha operación si la fuga no ha desaparecido. Si continua la fuga substituir la  

empaquetadura (11). 
 
 

7.2 FUGA  A TRAVES DE LA JUNTA CUERPO - LATERAL 
 
7.2.1     Si se observa una fuga a través de la junta del cuerpo (13), dicha junta debe cambiarse. 
             Seguir las instrucciones del punto 7.5. 

 
 

7.3 FUGA A TRAVES DE LA EMPAQUETADURA EN VÁLVULAS CON DOBLE EMPAQUETADURA 
 
7.3.1 Si se detecta una fuga a través de la linterna de la empaquetadura del eje, como medida de urgencia 

seguir las instrucciones del punto 7.1.1.  A continuación deberán sustituirse las dos empaquetaduras y 
las juntas tóricas del eje.  Seguir el punto 7.6 “Cambio de empaquetadura en válvulas con doble 
empaquetadura”. 

 
 
 
7.4 CAMBIO DE LA EMPAQUETADURA 
 

Recomendamos que cuando el cambio de la empaquetadura sea necesario, se sustituyan 
también los asientos, junta de cuerpo y arandelas de fricción del eje.  No obstante si, debido a 
necesidades del proceso, no es posible desmontar la válvula de la línea, seguir la siguiente secuencia: 

  
DESMONTAJE 

 
7.4.1 Verificar que no hay presión en la instalación. 
 
7.4.2.a Para válvulas hasta DN-10”:  Desmontar la palanca (6) o actuador, abrir la lengüeta de la arandela de 

seguridad (46), para quitar la tuerca prensa (7), extraer la arandela de seguridad (46), los resortes de 
platillo (8) y el anillo separador (41), en caso de haberlo.  Quitar el tope (9), marcando su cara superior 
para el montaje, la arandela de fricción (18) y el anillo prensa (10).  Extraer la empaquetadura (11) sin 
dañar las superficies de eje y cuerpo. 

 
7.4.2.b Para válvulas DN-12”:  Desmontar el actuador, la arandela de retención (471), el protector del resorte 

(58), el resorte (8), la prensa (10A) mediante los tornillos (26) y el anillo prensa (10).  Extraer la 
empaquetadura (11) sin dañar las superficies de eje y cuerpo. 

 
7.4.3 Colocar una empaquetadura nueva (11). 
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MONTAJE 

 
Colocar una empaquetadura nueva (11). 

 
7.4.4.a Para válvulas hasta DN-10”:  Poner el anillo prensa (10), la arandela de fricción (18) nueva, el tope (9) 

con su cara marcada en la parte superior, el anillo separador (41) caso de haberlo, los resortes de platillo 
(8), la arandela de seguridad (46) y apretar la tuerca prensa (7) hasta el par especificado en el punto 8. 

 
7.4.4.b Para válvulas DN-12”:  Poner el anillo prensa (10), montar el prensa (10A) mediante los tornillos (26), 

colocar el resorte (8), el protector del resorte (58) y la arandela de retención (471). 
 

7.4.5 Antes de instalar la palanca o actuador, probar la válvula a presión para verificar la estanqueidad de la 
empaquetadura.  Si se detecta fuga ver el punto 7.1.1.  Acabar doblando la lengüeta de la arandela de 
seguridad (46) en las válvulas hasta DN-10”. 

 
7.4.6 Montar la palanca (6) o actuador. 
 
 
7.5 CAMBIO DE ASIENTOS, EMPAQUETADURA Y JUNTAS 
 

DESMONTAJE 
 

7.5.1    Verificar que la instalación está sin presión. 
 

7.5.2   Desmontar la válvula de la línea.  Si el fluido transportado es nocivo o inflamable, deben tomarse todas 
las precauciones para evitar accidentes. 

 
7.5.3.a Para válvulas hasta DN-10”:  Desenroscar el inserto (2) sirviéndose de las muescas que hay practicadas 

en su interior.  Tener presente que puede haber fluido atrapado en la cavidad del cuerpo. 
 
7.5.3.b Para válvulas DN-12”:  Desenroscar las tuercas (28) de unión cuerpo lateral, teniendo presente que 

puede haber fluido atrapado en la cavidad del cuerpo.  Separar el lateral (2) del cuerpo (1). 
 

7.5.4.a Para válvulas hasta DN-10”:  Retirar el asiento (5) del inserto (2) y las juntas (13) de la unión cuerpo – 
lateral y (74). 
 

7.5.4.b Para válvulas DN-12”:  Retirar el asiento (5) del lateral (2) y la junta (13) de la unión cuerpo – lateral. 
 

7.5.5 Girar la bola (3) a la posición de cierre y sacarla del cuerpo.  Limpiar las superficies exteriores, del paso y 
de la regata, verificando que el agujero de alivio de presión situado en el fondo de la misma no esté 
obturado. 

Verificar la superficie exterior de la bola, especialmente la zona en contacto con los asientos y el 
radio de transición entre la superficie exterior y el paso.  Si la superficie o la regata de la bola están 
dañadas, sustituir la bola por una nueva. 

 
7.5.6 Sacar el asiento (5) del cuerpo.  
 
7.5.7 Desmontar el eje (4).  Para esta operación seguir los apartados 7.4.2 y 7.4.3.  Posteriormente extraer el 

eje por el interior del cuerpo.  Quitar la arandela de fricción (12).  El eje incorpora una o dos (según 
figuras) juntas tóricas (72) que deberán ser sustituidas. 

 
7.5.8 Limpiar las superficies interiores de  cuerpo y lateral, especialmente las zonas de alojamiento de 

asientos, junta del cuerpo, arandela de fricción y empaquetadura. 
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7.5.9 Limpiar y verificar el eje.  Verificar que el dispositivo antiestático funciona, presionando las bolitas hacia 

el interior de su alojamiento y comprobando que vuelven a su posición.  Si alguna bolita está bloqueada 
o la superficie del eje dañada, sustituir el eje por uno nuevo. 
 
 
MONTAJE 

 
Antes de montar las piezas, se comprobará que no han sufrido ningún daño y que la limpieza de 

éstas y del interior de las válvulas es completa. 
Verificar que los recambios son originales JC, en los mismos materiales y con las mismas 

dimensiones que las piezas a sustituir. 
             Para válvulas fabricadas antes de 1983, los recambios pueden ser diferentes de los actuales. 
También los ejes han cambiado su longitud.  Si tiene alguna duda, consulte a su proveedor habitual. 

 
¡¡ATENCION!! 

Si la válvula debe ser desengrasada (Servicio de Oxígeno, Peróxido de Hidrógeno, etc.), 
consulte al fabricante. 

 
7.5.10 Se introduce la arandela de fricción (12) en el eje (4).  En el juego de recambios hay dos             

arandelas de fricción.  En algunos diámetros nominales son iguales; en caso de ser diferentes, ésta 
arandela (12) es la de más espesor. 
 Colocar la junta tórica (72) (dos según figuras) en la regata del eje. 
 

7.5.11 Introducir el eje (4) en su alojamiento por el interior del cuerpo.  
 
7.5.12 Montar la empaquetadura y resto de piezas según los apartados 7.4.4, 7.4.5 y 7.4.6 
 
7.5.13 Colocar un asiento (5) nuevo en el cuerpo. 
  
7.5.14 Girar el eje a la posición cerrada para que pueda introducirse en la regata de la bola (3). 

Montar la bola (3) en posición cerrada, verificando que no hay juego entre la regata de la bola y el eje. 
 

7.5.15a Para válvulas hasta DN-10”:  Introducir en el inserto (2) el otro asiento (5) y las juntas (13) y (74) en sus 
respectivos alojamientos del cuerpo. 
Roscar el inserto (2) sobre el cuerpo (1) hasta que la valona del inserto haga tope metálico con el cuerpo 
(1).  Altura resalte 1.6 mm.     

 
7.5.15b Para válvulas DN-12”:  Introducir en el lateral (2) el otro asiento (5), y en su alojamiento del cuerpo la      

junta cuerpo – lateral (13). 
Ajustar el lateral (2) sobre el cuerpo (1).  Verificar que los taladros de ambas bridas están en la misma 
posición respecto al eje de simetría de la válvula. 
 Atornillar las tuercas (28) siguiendo la secuencia adecuada (Ver par de apriete de las tuercas en el punto 
9). 
 

7.5.16 Montar la palanca (6) o actuador. 
 

7.5.17 Antes de montar de nuevo la válvula en la línea, probarla en posición entreabierta para verificar la 
estanqueidad de la empaquetadura y junta cuerpo y, a continuación, cerrarla y probar la estanqueidad de 
los asientos. 
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7.6 CAMBIO DE EMPAQUETADURA EN VÁLVULAS CON DOBLE EMPAQUETADURA 

 
Recomendamos que cuando el cambio de empaquetadura sea necesario, se cambien también 

los asientos, junta del cuerpo, juntas tóricas y arandelas de fricción del eje.  No obstante si, debido a 
necesidades del proceso, no es posible desmontar la válvula de la línea, seguir la siguiente secuencia: 

 
 
 DESMONTAJE 
 
7.6.1 Verificar que no hay presión en la instalación. 
 
7.6.2 Desmontar la palanca (6) o actuador, abrir la lengüeta de la arandela de seguridad (46), quitar la tuerca 

prensa (7), extraer la arandela de seguridad (46), los resortes de platillo (8) y el anillo separador (41), en 
caso de haberlo. 
            Quitar el tope (9), marcando su cara superior para el montaje y la arandela de fricción (18). 
 

7.6.3 Extraer los tornillos (933.1) con sus arandelas (127) para separar el carrete (68) del cuerpo de la válvula.  
Sacar la junta (40).  

 
7.6.4 Sacar el eje (4)  del carrete y continuar extrayendo las piezas en el siguiente orden: 

            - La anilla prensa (10) y la junta tórica (72.1) 
               - El anillo de grafito (11) 
              - El casquillo prensa (64)  
              - El otro anillo de grafito (11) 

 
7.6.5 Seguir desmontando las piezas siguientes del eje: 

- Junta tórica (72.2) 
- Arandela de fricción (12) 
- Las dos juntas tóricas (72) 

 
7.6.6 Extraer el casquillo guía (39) del cuerpo. 
 

 
MONTAJE 
 

Antes de montar los recambios, limpiarlos cuidadosamente, al igual que sus alojamientos: 
- Del casquillo en el cuerpo 
- De las juntas tóricas en el eje 
- De los anillos de grafito, etc.  en el carrete 

 
7.6.7     Alojar el casquillo guía (39) en su alojamiento del cuerpo (1), ligeramente engrasado. 

 
7.6.8 Montar las juntas tóricas (72) y (72.2) sobre el eje (4), ligeramente engrasadas. 

 
7.6.9 Colocar la junta de fricción (12) en el eje e introducirlo en el carrete (68). 

 
7.6.10 Colocar la junta (40) en su posición en el cuerpo. 
 
7.6.11 Montar el conjunto carrete y eje en el cuerpo (1), poner las arandelas de seguridad (127) en los tornillos  

y atornillarlos. 
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7.6.12 Montar las piezas en el alojamiento de la empaquetadura del carrete en el siguiente orden: 

- Introducir hasta el fondo una anilla de grafito (11). 
- Introducir casquillo prensa (64) y una segunda anilla de grafito (11). 
- Colocar el casquillo (10) con su junta tórica  (72.1). 

  - Colocar la arandela de fricción (18), el tope (9), la anilla suplemento (41), los muelles de platillo 
(8), la arandela de seguridad (46), la tuerca prensa (7) apretándola según el par indicado en el punto 8. 
 
 

7.6.13 Antes de instalar la palanca ó actuador, probar la válvula con presión para verificar la             
estanqueidad de la empaquetadura.  Si se detecta fuga proceder como indica el punto 7.1.1. 

7.6.14 Montar la palanca (6) ó actuador. 
 

 

 
8.- PAR DE APRIETE MAXIMO DE LA TUERCA PRENSA EN m.Kp. 

 

DIAMETRO NOMINAL EMPAQUETADURA PTFE EMPAQUETADURA GRAFITO 

1/2" 2 2.2 

3/4" 2 2.2 

1" 2 2.2 

1.1/2" 2.5 2.5 

2" 4 4 

3" 6.5 7 

4" 7.5 8 

6" 8 8 

8" 8.5 9 

10" 9 9 
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9.- TABLA DE PARES DE APRIETE DE LOS TORNILLOS / TUERCAS DE UNION DEL  
           CUERPO– LATERAL.  VALORES EN MKG. 

 
         ROSCA UNC (**)    

Limite elástico 0.2%    
(Kg/mm²) 21 55 72.4 55 
Material B8/B8M L7M B7 B7M 
ØTornillo     

3/8” 1.57 4 5.44 4 

7/16” 2 5.5 7.4 5.5 

1/2” 2.6 7 9.5 7 

9/16” 4.2 11 15 11 

5/8” 6.3 16.5 22.5 16.5 

3/4” 10 27 37 27 

7/8” 16.8 44 59 43 

1” 25 65 87 72 

1.1/8” 35 93 125 93 

1.1/4” 48 128 171 128 

1.3/8” 70 167 223 167 

1.1/2” 95 247 330 247 
 

 
 

(*)   CALCULO CON LUBRICACION CON SAE 10  Y CARGA NO SUPERIOR AL 80% DEL LIMITE ELASTICO. 
(**)  CALCULO CON UN COEFICIENTE DE FRICCION DE 0.12 Y 75% DEL LIMITE ELASTICO 
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10.-  VALVULA ASIENTO BLANDO 
10.1.- Fig.715 (DN-1/2” ~ 10”) & Fig.730 (DN-1” ~ 8”) 
 

 
  

PALANCA PARA DN-6” & 8” 

CASQUILLO EJE Y 
JUNTA TORICA 

SOLO DN-8” Y SUPERIOR 
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10.2.- Fig.715 DN-12” 
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11.-  VALVULA CON DOBLE EMPAQUETADURA 

PALANCA PARA DN-6” & 8” 
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12.- VALVULA PARA “LOW TEMPERATURE”  

PALANCA PARA DN-6” & 8” 

SENTID
O D

E F
LUID

O
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13.-  VALVULA CON ACCIONAMIENTO  

DETALLE ACOPLAMIENTO 
PARA ACCIONAMIENTO
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SAFETY

SAFETY ALERTS

The safety alert symbol is used in decals on the unit 
and with proper operation procedures in this 
manual.

Understand the safety message. It contains 
important information about personal safety on or 
near the unit.

 

NOTATIONS

NOTE:  General reference information for proper 
operation and maintenance practices.

IMPORTANT:  Specific procedures or information 
required to prevent damage to unit or 
attachment.

PRACTICES AND LAWS

Practice usual and customary safe working 
precautions for the benefit of yourself and others. 
Be alert to unsafe conditions and the possibility of 
minor, moderate, or serious injury or death. Learn 
applicable rules and laws in your area.

REQUIRED OPERATOR TRAINING

Original purchaser of this unit was instructed by the 
seller on safe and proper operation. If unit is to be 
used by someone other than original purchaser; 
loaned, rented or sold, ALWAYS provide this 
manual and any needed safety training before 
operation.

ALWAYS read and understand the documentation 
for any machine to be controlled by radio remote 
control.

POSSIBLE SOURCES OF DANGER

This device is part of a system that makes remote 
control via radio signals possible. However, the 
transmission of control commands can take place 
around obstacles and out of the operator’s direct 
sight. Take the following precautions to prevent 
accidental start-up and possible injury or damage:

1. Switch "OFF" the transmitter when it is not in 
use. If equipped, remove the key if the unit is 
placed any distance away from the operator.

2. Disconnect the power supply from the receiver 
before any assembly, maintenance or repair 
work is done.

IMPORTANT:  AVOID SYSTEM DAMAGE - 
ALWAYS disconnect receiver power 
supply and control wiring before 
welding on any part of the machine 

3. Never remove or alter any of the safety 
features.

4. ALWAYS confirm that the machine and radio 
remote control Stop functions work properly 
BEFORE beginning any machine operation.

PROTECTIVE FEATURES

This system is equipped with electronic and 
mechanical safety features. Control signals from 
other transmitters cannot be processed because 
transmission coding is unique to each system

TO STOP IN AN EMERGENCY

1. Press the red STOP pushbutton.

2. If equipped, turn the key to "OFF".

3. Wait for all moving machine parts to stop.

4. Refer to machine’s operator manual for further 
instructions.

MAINTENANCE

Always shut off power to the machine, transmitter 
and receiver before any assembly, maintenance or 
repair.

DANGER:IMMINENTLY HAZARDOUS 
SITUATION! If not avoided, WILL 
RESULT in death or serious injury.

WARNING: POTENTIALLY HAZARDOUS 
SITUATION! If not avoided, COULD 
RESULT in death or serious injury.

CAUTION: POTENTIALLY HAZARDOUS 
SITUATION! If not avoided, MAY RESULT 
in minor or moderate injury. It may also be 
used to alert against unsafe practices. 

!

!

!
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INTRODUCTION

Thank you for purchasing the Hetronic radio remote 
control system. Hetronic radio remote controls 
provide outstanding remote control value, quality, 
performance and safety.

YOUR MANUALS

Before operation of your machine and radio remote 
control system, read and understand the manuals 
for all of your system components.

PRODUCTION AND SYSTEM NUMBERS

Before contacting your dealer or Hetronic about 
service, repair or replacement parts, note the 
equipment Production and System numbers. These 
numbers are located on the label affixed to the unit.

REPLACEMENT PARTS

Use only Hetronic replacement parts. Use of other 
replacement parts may adversely affect the 
performance, durability, and safety of this system 
and may void the warranty.

Hetronic disclaims liability for any claims or 
damages, whether warranty, property damage, 
personal injury or death arising out of the use of 
unauthorized replacement parts.

BEFORE OPERATING YOUR SYSTEM

Confirm that installation of all your system 
components has been properly completed.

ALWAYS confirm that the machine and radio 
remote control Stop functions work properly.

Understand all Safety Precautions provided in the 
manuals and review control functions and operation 
of the machine and this radio remote control 
system.

Confirm that surge suppressors are used when the 
receiver is controlling magnetic contactors.

When not in use, turn the transmitter off and store in 
a safe place to prevent unauthorized use.

If the machine does not respond properly, 
immediately stop operation. Turn off the transmitter 
and report the condition to your supervisor.

Turn off the transmitter and remove the key (if so 
equipped) before any maintenance work is done.

Always have fresh batteries on hand or an optional 
rechargeable battery pack in the battery charger to 
ensure the availability of a fully charged battery.

Installation, setup and service must be performed by 
authorized and qualified personnel only.

 Figure 1:  Unit Label Areas and Meanings

Type: Channel:

Production-No.:

System-No.:

www.hetronic.com
1

2

3

4

5

1. Specific approvals, such

    as BTZ, FCC, CE, etc. 

2. Type of transmitter or receiver.

3. Frequency and RF unit.

4. Eleven-digit Production Number.

Unit Label Areas and Meanings

00000000000

00000000000

5. Eleven-digit System Number.
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ABOUT YOUR RECEIVER

DESCRIPTION AND FEATURES

GENERAL DESCRIPTION

The RX 14-HL is an expandable receiver baseboard 
that has been designed to work in conjunction with a 
variety of transmitting devices. For detailed 
transmitter information, see your transmitter 
documentation.

Several expansion boards are available for use with 
this receiver baseboard, providing additional analog 
and digital outputs.

For more information regarding expansion boards, 
see “About Expansion Boards (Optional)” on 
page 17.

 Figure 1:  Receiver Housing, Baseboard and Optional Expansion Boards

Receiver

Housing

RX 14-HL Baseboard

Optional Expansion Boards

RS-232

Port

Status

Lights
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GENERAL DESCRIPTION (CONTINUED)
The RX 14-HL is contained within a IP65-rated 
housing that provides reliable protection from 
routine cleaning and the elements.

Four LED status lights located on the right side of 
the housing provide the operator with important 
operating status information. See “Status Lights” on 
page 5.

Power for the receiver baseboard can be supplied in 
2 ways: 1) using AC power (120 to 240 Vac) or 48 
Vac with a separate input, 2) using DC power with 
inputs ranging from 8 to 30 Vdc.

The receiver baseboard features 4 optically isolated 
signal inputs and the following 3 outputs:12 SPST 
relays, 2 SPDT power relays, and 1 Serial 
Peripheral Interface (SPI) to connect various 
expansion boards.

Input and output operating parameters are 
adjustable using a Pocket PC, MFSHL-232 Adapter, 
H-Link modem and H-Link software.

For detailed programming instructions, see the "H-
Link Programming Manual for Pocket PC--Receiver 
Type: RX 14-HL." Document Number: 
PRO_RX14_W_0.

RX 14-HL FEATURES

 • 1 E-Stop output

 • 4 optically isolated signal inputs (8-30Vdc or 
48-240Vac)

 • 14 hardwired digital outputs

 • Expansion of up to 16 additional digital 
outputs

 • Expansion of up to 4 additional proportional 
outputs

 • RS-232 interface for back up cable control 
and programming

 • 12-24Vdc supply power for DC applications

 • AC supply (120 to 240 Vac) or 48 Vac with 
separate input

 • Built-in Hetronic 70 pin quick disconnect 
connector

 • External antenna
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 Figure 2:  MFSHL-232 Adapter and Pocket PC with H-Link Modem

H-LINK

MFSHL-232

Note: You may need

to rotate the adapter

to align it properly with

the RS-232 Port

H-LINK 2

Pocket PC and

H-Link Modem

MFSHL-232

Interface Adapter

RS-232

Port

Table 1: Status Lights

Light
Condition

Not Lit Steadily Lit Blinking

Operation No Power -- Power Detected

Signal Not Receiving -- Receiving Correct Telegram

Error No Error -- Error Detected

Normal Not Receiving Receiving --

Operation
Signal
Error

Normal
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MOUNTING YOUR RECEIVER

1. Determine the receiver location, keeping in 
mind the following conditions:

 • The receiver will be accessible and 
protected from violently thrown materials.

 • The status lights will be visible to the 
operator.

 • The mounting area will accommodate 4 
mounting holes in the required pattern.

 • There will be enough room for the antenna 
and connector plugs or housings.

NOTE:  If the receiver will be mounted inside of a 
control panel or other enclosure, see 
“Installing Your External Antenna (Optional)” 
on page 7.

2. Drill 4 mounting holes. See “Drill Pattern and 
Hardware” for illustration.

3. Attach the receiver housing to the desired 
mounting surface.

 Figure 1: Receiver Dimensions

4. Screw on the antenna provided with the 
receiver (by the nut). Do not overtighten. 

NOTE:  For best reception, position the antenna 
straight up and confirm that the surrounding 
area is free of obstructions, especially metal.

 Figure 2:  Drill Pattern and Hardware

Signal
Error

Normal

Operation

107.0 mm

(4.21 in)

161.0 mm

(6.34 in)

Keep area free

of obstructionsPosition Antenna

Straight up

4.57”

116mm

Drill 4 Mounting Holes
Hole Size: 9/32” (7mm)

Bolt Size: 1/4” (6mm)

9.13”

232mm
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INSTALLING YOUR OUTPUT WIRING

Output wiring must be properly connected for your 
specific requirements. Make all connections with 
good quality contacts or solder joints to ensure 
proper electrical contact.

Detailed receiver wiring information is supplied with 
the documentation inside the front cover of your 
receiver.

Supply voltage and ground wiring must be 
connected to reliable connecting circuitry.

Power supply wiring must be at least AWG 12 for 
DC applications (to prevent power drop). For metric 
equivalent wire and cable sizes, see “AWG Metric 
Conversions” on page 25.

CONNECTING YOUR ELECTRICAL WIRING

Connect all remaining wires according to the wiring 
diagram of the machine and the radio remote 
control.

ATTACHING YOUR WIRING HARNESS

Plug your wiring harness into the receiver and into 
the corresponding machine controls.

CAUTION: Assign a qualified technician to 
connect the wiring.

Improper wiring connections may cause 
serious component damage and void the 
warranty.

WARNING: Do not use a chassis ground or 
equipment damage will result. Connect the 
ground wire to the vehicle battery negative 
post.

Assign a qualified technician to calculate the 
current and voltage drop, and determine the 
proper cable size for your application.

WARNING: Induced voltage spikes can 
cause erratic controls performance.

Make sure output control signals for any 
proportional control valves are routed 
separately from wiring that could produce 
transient voltage interference.

!

!

!
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COMPONENTS AND CONNECTIONS

 Figure 1: RX 14-HL Components

Table 1: RX 14-HL Components

1 70 Pin Connector (X1) 10 Antenna Port (used with transceiver only)

2 Cable Control/Programming Port (X2) 11 Expansion Board Platform Ground

3 Fuse (6.3AL 250 V) 12 Radio Frequency Module (A2)

4 Emergency Stops (SPST relays) 13 Scan Stop

5 Expansion Board Port (SPI) 14 External Radio Frequency Module Port (X5)

6 RS232 Port 15 Status Lights (LEDs) Diagnostic

7 Voltage Supply Port 16 Mounting Screw Recesses (Threaded)

8 Address Module 2 17 Output Relays (K1-14) with LEDs

9 Address Module 1 18 Expansion Boards (A3/A4)
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 Figure 2: RX 14-HL Connections
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 Figure 3: RX 22-HL Connections
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 Figure 4: RX 30-HL Connections
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 Figure 5: RX 14-PT-HL Connections
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 Figure 6: RX 28-PT-HL Connections
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 Figure 7: RX 14 Prop-HL Connections
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 Figure 8: RX 26 Prop-HL Connection
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ACCESSORIES

INSTALLING YOUR EXTERNAL 
ANTENNA (OPTIONAL)

There are numerous configurations of external 
antennas. The following procedure explains how to 
install the external antenna commonly used with this 
receiver.

If you need further information, please contact your 
supervisor for next steps.

1. Unscrew the existing antenna (by the nut) from 
the receiver housing.

 Figure 1: Existing Antenna

NOTE:  See the following “Antenna Extension 
Diagram” for orientation.

2. Screw the antenna (1) to the antenna 
extension (4). Do not overtighten.

3. Screw the receiver connection (5) to the 
antenna base (6). Do not overtighten.

 Figure 2:  Antenna Extension Diagram

4. Insert the mounting screws through the 
mounting screw holes (3).

5. Secure the Antenna Wall Mount Holder (2) to 
the desired mounting surface.

CAUTION: Choose the correct antenna 
length for your application.

Do not cut, splice, alter or coil your antenna 
or reception may be adversely affected.

CAUTION: Unscrew antennas by the nut or 
equipment damage will result.

!

!

Unscrew by

the nut

Table 1: Antenna Extension

1 Existing Antenna

2 Antenna Wall Mount Holder

3 Mounting Screw Holes

4 Antenna Extension

5 Receiver Connection

6 Antenna Base

WARNING: Do not route the antenna cable 
with power or control wiring. Intermittent 
signal loss will result.

4

1

2

3

5
6

!
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ABOUT EXPANSION BOARDS 
(OPTIONAL)
The RX14-HL receiver is designed for expansion, 
and offers up to 16 additional digital and 4 additional 
proportional outputs in various configurations.

Expansion boards attach to the top of the 
baseboard. You may attach 1 or 2 expansion 
boards to the baseboard, depending on how many 
outputs are needed for your application.

For detailed expansion board specifications, see 
“Expansion Board Specifications” on page 18.

For expanded configurations, see Table 2 on 
page 17 and Table 3 on page 17.

The following standard configurations are available 
to order:

 • RX 14-PT-HL

 • RX 14 PROP-HL

 • RX 22-HL

 • RX 30-HL

 • RX 26-PROP-HL

 • RX 28-PT-H

)

Table 3: Standard Expanded Configurations (2 Expansion Boards)

Table 2: Standard Expanded Configurations (1 Expansion Board)

Configurations Boards Used

RX 14-PT-HL
RX 14-HL 
Baseboard

+ GDAW-K6

RX 14-PROP-HL
RX 14-HL 
Baseboard

+ PROP4-K4

RX 22-HL
RX 14-HL 
Baseboard

+ REL-8

Configurations Boards Used

RX 28-PT-HL
RX 14-HL 
Baseboard

+ REL-8-Ext + GDAW-K6

RX 26-PROP-HL
RX 14-HL 
Baseboard

+ REL-8-Ext + PROP4-K4

RX 30-HL
RX 14-HL 
Baseboard

+ REL-8-Ext + REL-8
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INSTALLING YOUR EXPANSION BOARD (OPTIONAL)
The following procedure explains how to install 1 
expansion board. If you need further information, 
please contact your supervisor for next steps.

NOTE:  Expansion boards require mounting and 
grounding hardware. Use stainless steel or 
galvanized hardware except where noted.

Before you begin, obtain the desired expansion 
board and the following hardware:

 a. 2 Mounting Screws (M5x25)

 b. 2 Tooth Discs (5.1)

 c. 2 Mounting Spacers (20x10x18mm)

 d. 1 Grounding Screw (SS, M4x12)

 e. 1 Tooth Disc (4.3)

 f. 1 Grounding Spacer (Brass, 
6.35x4.34x6.35mm)

1. Remove the receiver housing cover and 
identify the following areas on the baseboard:

 • SPI Port

 • Mounting Screw Recesses

 • Grounding Platform

 Figure 3:  Expansion Board Mounting
Locations on the RX 14-HL Baseboard

2. Pick up the mounting screws (a) and slide 1 
tooth disk (b) on each mounting screw. Set 
aside.

3. Pick up the grounding screw (d) and slide on 1 
tooth disk (e). Set aside.

Table 4: Expansion Board Specifications

Board Outputs Rated at: LED Prop Input Prop Output

REL-8 7 Relays (SPST) 8A/250Vac Yes -- --

1 SPDT Relay 8A/250Vac Yes -- --

GDAW-K6 6 Relays (SPST) 8A/250Vac Yes -- --

1 Prop Isolated Analog 
with 1 safety relay

-- No
100 ohm output 
impedance, 25mA 
max. 

PROP4-K4 4 Relays (SPST) 8A/250Vac Yes -- --

4 Prop Isolated Analog 
with 1 safety relay

-- No
100 ohm output 
impedance, 25mA 
max. 

REL-8 
Extension

7 Relays (SPST) 8A/250Vac Yes -- --

1 SPDT Relay 8A/250Vac Yes -- --

WARNING: Installation must be performed by 
a qualified technician who has been trained 
by Hetronic and has read and understood all 
of the safety information provided in the 
Safety Section of this manual.

!

K2 K1

K3 K4 K5 K6 K7 K8 K9 K10 K11 K12 K13 K14 K15 K16

Mounting Screw Recesses

SPI Port

Grounding

Platform
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4. Center the 2 rectangular spacers (c) in the 
mounting screw recesses.

5. Center the grounding spacer (f) on the 
grounding platform.

 Figure 4: Expansion Board
Hardware Locations

6. Insert the 2 mounting screws (a) with tooth 
discs (b) into the mounting screw holes on top 
of the expansion board.

7. Insert the grounding screw (d) with tooth disc 
(e) in the grounding hole in the center of the 
expansion board.

8. Holding the expansion board parallel to the 
baseboard, carefully align the SPI connection 
surfaces.

9. Lower the expansion board so the mounting 
screws and the grounding screw pass through 
the spacers and into the threaded recesses.

10. Seat the expansion board into the SPI port.

11. Distributing pressure evenly, carefully tighten 
the mounting screws and the grounding screw. 
Do not overtighten.

12. Replace the receiver housing cover and 
prepare to setup your unit.

NOTE:  For setup instructions, see the "H-Link 
Programming Manual for Pocket PC--
Receiver Type: RX 14-HL." Document 
Number: PRO_RX14_W_0.

SPI Connection

Mounting Screw Holes
Grounding

Hole
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TROUBLESHOOTING

If the system does not operate after normal start-up, 
follow the recommended troubleshooting sequence 
to help isolate the cause and determine corrective 
action.

Error Codes are defined by the customer. See 
Technical Documentation provided with your system 
for specific Error Codes.

If the Error Code is not listed in your Technical 
Documentation, please contact Hetronic or your 
Dealer for more information.

If the system will not respond to the steps below or 
the Receiver Display indicates a failure, contact the 
Hetronic Service Department or your authorized 
dealer.

Table 1: Technical Specifications for All RX 14-HL Baseboard Configurations

Symptom Probable Cause Remedy

System will not 
initialize after 
normal start-up 
procedure

E-Stop reset

Push the Start button again. If the system is 
being initialized from an E-Stop condition, the 
Start button must be pressed twice - first to 
clear the E-Stop, then again, to start the 
system.

Joystick or paddle lever 
not in center position

Be sure that all joysticks and paddle levers are 
in center position when the Start button is 
activated.

E-Stop switch engaged
Pull out E-Stop switch. Restart system by 
pressing Start twice.

Battery fully discharged
Check battery to ensure a full charge. Replace 
with fully charged battery if necessary.

No power to the receiver

Check the diagnostic Display on the side of the 
receiver to be sure power is applied. Ensure 
that the system is securely grounded to the 
negative battery terminal. The Display also 
indicates normal transmitter communication, 
interference, and E-Stop conditions.

The transmitter 
is turned on, but 
does not 
transmit (Power 
LED not 
flashing)

Battery is discharged Replace battery with a fully charged battery.

Coder board fuse Check fuse and replace if necessary.

Broken key switch
Check wiring on key switch. Replace key 
switch, wiring or contact element.

Coder board failure Contact Hetronic or your Dealer.
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Transmitter is 
transmitting 
(Power LED 
flashing), but 
machine will not 
respond

E-Stop switch engaged
Pull out the E-Stop pushbutton and press the 
Start/Horn pushbutton

Transmitter out of range
Take the transmitter back into the range of the 
receiver. Press the Start/Horn pushbutton.

Receiver power off Turn on power to receiver.

Joystick, paddle lever or 
switch not in center 
position when transmitter 
turned on

Ensure that all control devices are in center 
(neutral) position when the Start button is 
activated.

E-Stop failure in 
transmitter

Check E-Stop pushbutton for damage. Check 
wiring to contact element for broken or 
disconnected wires. Repair or replace E-stop 
pushbutton or wiring.

Blown fuse in receiver Check all fuses. Replace if necessary.

All machine 
motions 
operate 
intermittently

Receiver antenna loose 
or missing

Tighten or replace antenna.

External antenna (if 
used) has loose 
connection, poor 
grounding or interference

Tighten antenna and ground connection. See 
"Connecting an External Antenna" Section for 
operational precautions.

Connector wiring too 
close to power wiring

Control wiring must be run separately from 
power wiring.

Connector inside 
receiver is loose

Check all connectors, reseat if necessary.

Some machine 
motions 
operate 
intermittently

Machine motion wiring 
may be loose.

Check wiring from receiver to plug and from 
plug to Machine motion actuator.

Connector inside 
receiver is loose

Check all connectors, reseat if necessary.

Connector wiring too 
close to power wiring

Control wiring must be run separately from 
power wiring.
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SPECIFICATIONS

The specifications apply to all configurations using 
the RX 14-HL baseboard unless otherwise noted. 

Weight and output specifications vary per standard 
configuration.

Table 1: Technical Specifications for All RX 14-HL Baseboard Configurations

Housing Material PA + 30% Glass Fill

Environmental 
Protection

IP 65 (Exceeds Nema 12/13)

Dimensions

Length: 9.7 in., 246 mm

Height: 11.7 in., 298 mm

Depth: 4.5 in., 115 mm

Note: These dimensions include the vibration mounts, antenna and sure seal 
connector.

Antenna External

LED Diagnostics Power/operation, TX signal reception, E-stop error, TX signal type

Inputs 4 On/Off isolated inputs at 12-24 Vdc. Inputs are fully programmable.

Frequency Range 419 MHz, 429 MHz, 434 MHz, 447 MHz, 458 MHz, 480 MHz, 868 MHz

RF Unit Type CS synthesized with multiple frequencies

Typical Operating 
Range

Up to 300 ft., (100 m)

Safety Address
20-bit (over 999,999 individual possibilities)

Address Module (ADMO)

Safety
Active and passive Stop function

Parity & Checksum

Temperature 
Range

-11 to +158 degrees F (-25 to +70 degrees C)

Humidity Range 0 - 97% maximum non-condensing

Response Time Less than 100 msec.

Baud Rate Up to 9600 baud (selectable via H-Link)

Standard Features

Fully programmable via Pocket PC with H-Link modem

Built-in quick disconnect connector

Vibration mounts

Standard Options MFSHL-232 serial link for H-Link programming
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STANDARD CONFIGURATIONS

Standard 
Configurations

Weight

Functionality
Includes the RX 14-HL baseboard

and the following expansion boards

Inputs Outputs REL-8 GDAW-K6 PROP4-K4
REL-8 
Extension

RX 14-HL

(Baseboard)

1.7 kg

(3.8 lbs)
4 Digital 14 Digital -- -- -- --

RX 14-PT-HL
1.8 kg

(4.0 lbs)
4 Digital

20 Digital

1 Prop.
X

RX 14-PROP-HL
1.8 kg

(4.0 lbs)
4 Digital.

18 Digital

4 Prop.
X

RX 22-HL
1.8 kg

(4.0 lbs)
4 Digital 22 Digital X

RX 30-HL
1.9 kg

(4.2 lbs)
4 Digital 30 Digital X X

RX 26-PROP-HL
1.9 kg

(4.2 lbs)
4 Digital

26 Digital

4 Prop.
X X

RX 28-PT-HL
1.9 kg

(4.2 lbs)
4 Digital

28 Digital

1 Prop.
X X
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FORMS AND ADDITIONAL INFORMATION

INSTALLATION AND SAFETY DATA SHEET

This form must be completed and signed by the 
person responsible for installation of this radio 
remote control system.

Hetronic assumes no responsibility for the correct 
installation of the radio remote control system.

The equipment operator must ensure that the radio 
remote control system and the machine operate 
correctly together.

The operator must also ensure that all safety 
devices and features are in place and operating 
correctly.

The operator is responsible for understanding and 
following all safety precautions in this and other 
applicable documentation.

MACHINE DATA
 

Manufacturer

Model Number

Serial Number

Year of Production

Radio Remote Control 
Data

Manufacturer Hetronic

Model

System/Transmitter 
Type

Transmitter Production 
Number

Receiver Production 
Number

System Number

I/We installed the radio remote control system, performed the safety test and inspected the machine. The 
appropriate instructions and rules of this machine type are followed.

Place

Date

Company

Name of Installation 
Technician

Signature
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AWG METRIC CONVERSIONS

GLOSSARY

AWG

Metric Equivalents

mm sq.
Cable Size mm 

sq.

20 0.52 0.75

18 0.82 1.0

16 1.32 1.5

14 2.1 2.5

12 3.3 4

10 5.32 6

8 8.5 10

Acoustic signal A buzzer or other sound intended to be heard as an alert

Analog signal Proportional - stepless or infinite control

Belly box
A transmitter that is secured to the front of the operator’s body by a belt, strap or 
breastplate/harness.

Coder Converts parallel signals into a serial data message

Decoder Coverts a serial data message into parallel signals

Digital signal On/off control

Latching control
The function activates when the control is pushed and released. The function stays 
on until the control is pushed and released again.

Mainline contactor The primary power supply contactor to the machine controls.

Maintained control
The function activates when the control is placed in the ON position. The function 
stops when the control is placed in the OFF position.

Momentary control
The function activates when the control is placed in the ON position. The control 
must be held in place to stay ON. When the control is released, it returns to the 
OFF position and the function is stopped.

Proportional control A multi-speed function control that goes faster as the control is pressed further.



26

ABBREVIATIONS

A/D Analog to digital conversion MOV
Metal Oxide Varistor type of surge 
suppressor

AK
Analog channel (German: Analog 
Kanal) mW Milliwatt

AMP Ampere NiCd Nickel Cadmium

AWG American Wire Gauge NiMh Nickel Metal Hydrite

BPS Bits Per Second PLC Programmable Logic Controller

CPU Central Processing Unit PLL Phased Locked Loop

DPST Double Pole Single Throw PTO Press to operate

DPDT Double Pole Double Throw PWM Pulse Width Modulation

DK Digital channel (German: Digital Kanal) R/C
Resistor/Capacitor type of surge 
suppressor

EMC Electromagnetic Compatibility RF Radio Frequency

EMI Electromagnetic Immunity RMS Root Mean Squared

EEPROM
Electrically Erasable Programmable 
Read-Only Memory

Rx Receiver

EPROM
Erasable Programmable Read-Only 
Memory

RxD Receiving data

FM Frequency Modulation SMD Surface Mount Device

GND Ground SMT Surface Mount Technology

HF High Frequency SPST Single Pole Single Throw

KHz Kilohertz SPDT Single Pole Double Throw

LED Light Emitting Diode TTL Transistor Logic

LTO Lift to operate Tx Transmitter

mAh Milliampere hours TxD Transmitting data

mA Milliampere Ub Operating power

msec Millisecond VAC Volts Alternating Current

MHz Megahertz VDC Volts Direct Current
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1. Introduction

1.

1.1  Operating Manual

We are glad that you have chosen a HETRONIC quality product. Our safety radio remote control systems 
offer maximum quality, reliability and innovation.

Do you want to know more about company HETRONIC?

Just visit our website!

 Read the manual of all system components carefully in full before operating the system. The content   
 will make yourself familiar with the safety instructions and the controls during standard operation and   
 maintenance. Keep the manual in a place where the operator can access it at any time.

1.2  How to use this Manual

 • This manual is part of the product.
 • This manual has to be retained as long as the system is operated.
 • This manual has to be passed on to every future owner or user of the system.
 • Please assure, that each available appendix is attached to the manual, f.e. technical data sheet, 

EX-Declaration of Conformity

1.3  Production and System Numbers

 When you contact your dealer or HETRONIC partner for repair work, maintenance or spare parts, please  

 plate on the outside of the transmitter and receiver housing.

Please notice the attached drawings and the respective technical data 
sheets on our website!

1

2 3

4

5

Type: RF-Band.

Production-No:

System-No:

Country 
Indicator

Month Year System 
number

A H-D (Germany) 1 04 09 100001

B H-M (Malta) 2 04 09 100001

C H-US (U.S.A.) 3 04 09 100001

D H-I (Italy) 4 04 09 100001

E H-A (Asia) 6 04 09 100001

F H-CEE (Austria) 7 04 09 100001

z. B. A = 10409100001 = produced in Germany, April, 2009 # 100001
z. B. B = 70409100001 = produced in Austria, April, 2009, # 100001 usw.

Type Plate – Labeling and meaning

1. Approvals
2.  Transmitter and receiver type
3. Frequency and RF type
4. Production number
5.  System number

Explanation for item 5. System number
Each system number consists of 11 digits. Be-

digits from left to right:

  Country Indicator

Month of production
Year of production

System number

10409178000

1
04
09
178000
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2. Safety Precautions

2.1 Safety of this Radio Remote Control System
This radio remote control system is equipped with both, electronic and mechanical protection devices for 
the functional safety, fault-free operation and interference resistance. Control commands from other trans-
mitters cannot be processed or transmitted to other receiver units, as all information from the transmitter 
and the receiver is enclosed.

2.2 Safety Information
Using a radio remote control system allows the operator for more mobility in his working area and increased 
precision. However, the user and the maintenance staff always have to be attentive, in order to access all 
these advantages. The operator always has to keep an eye on the machine running, as this is necessary to 
assure a proper and safe operation of the radio remote control system.

2.3 Authorized Operators have to be instructed according to the industrial safety

regulations!
Always check the operating instructions of your machine to receive more important information! 

The operator has to assure that unauthorized persons cannot operate the transmitter. For this, he has to 
turn off the key switch, remove the key or the rechargeable battery and store the transmitter in a lockable 
location. This is the only way to prevent undesired use or misuse by unauthorized persons. The operator 
must have access to all operating instructions, which are necessary for the proper operation of the machine 
to be controlled. If the system is not used by the buyer himself, if it was lent, rented or sold, please provide 
this operating manual and the required safety instructions before operation. 

Before operating this radio remote control, the operator has to read and fully understand all in-

structions of every chapter of this manual.

2.4 Sources of Risk

The system is designed for permitting machines to be controlled by radio remote control. However, control 
commands are also transmitted outside your range of vision and through or around obstacles.

Therefore:
• Switch the transmitter off and pull the key from the key switch, if it is not in use.
• Remove the rechargeable battery, if your transmitter does not have a key switch.

• The transmitter may not be operated without a corresponding antenna. This antenna is an approx. 

• If you carry the replacement battery into the EX area, it must be carried with you.
• The antenna of the EX transmitter may only be replaced outside of the explosion-proof area.
•  ATTENTION! In case of non-compliance, warranty claims according to the Civil Code 

(BGB) and the Commercial Code (HGB), and the duty of replacement according to the 

Product Liability Act are excluded.

This sign indicates important information relevant for the explosion protection of this control system.
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2. Safety Precautions

2.5 Safety Precautions in the Working Area

Make sure, that there are no risks for the operator within the working area of the radio remote control. En-
sure that there are no obstacles in the working area and that dangerous situations affecting the operational 
safety are avoided. 

Make sure, you position yourself securely. Before each use of the radio remote control system, ensure that 
nobody is within the working area or the swiveling range of your load. If a carrying strap is provided for 
your transmitter, it has to be used.

2.6 Protection Devices

All industrial HETRONIC radio remote control systems are equipped with an emergency stop button, loca-
ted on the control panel of the transmitter.

The radio remote control system is provided with protection devices, which are activated automatically in 
the following cases:
•  Radio interference within the working area, affecting the frequency range of the HETRONIC radio 

remote control.
• Exceeding the range of the transmitter.
• Protective shroud, hoop guard, or underlying function keys. These safety devices protect the control 

elements from unintended activation, thereby preventing unintended control commands.
• The transmitter and batteries have an intrinsically safe design (safety class „i“). The transmitter has 

9

batteries, the EX batteries have a black housing with gray/red type plate for preventing operation   
with incorrect batteries.

In these cases, the radio remote control will be stopped immediately and the output signals of the receiver 
are interrupted.

Unlock 
stop button 
by turning 
clockwise

Momentary stop

2.7 In Case of Emergency

1 Press the red stop button. 
2 Turn the key switch to position „OFF“.
3 Wait until the machine has stopped. 
4 Proceed as instructed in the operating manual for your machine.

System operators are obligated to:
•   keep the systems in proper condition.
•   operate the systems properly.
•   constantly monitor the systems and to check whether the explosion protection is still effective.

Push-pull stop Stop button Momentary stop



31

3. Protection Devices

3.1 Transmitter

Key switch:

Almost all HETRONIC transmitters are equipped with a key switch. This key enables the operator to switch 
off the transmitter, when it is not in use. Furthermore, the key switch prevents undesired use or misuse by 
unauthorized persons and is a helpful device in case of maintenance work on the machine.

Self test:

Button „start/horn“ – Neutral position:

After the self test, the transmitter has to be started by pushing the start/horn button. This will activate the 
receiver. All control functions have to be in neutral position, in order to start the system. If one of the control 
functions is activated, the system cannot be started. This protective measurement ensures that machine 
motions cannot be activated accidentally. You cannot skip the start button by destructing it or shutting it 
down. If the start button is pushed during the self test, the system will not start.

Stop button:

The transmitters are equipped with a tamper-proof stop button. The stop signal is transmitted as a digital 
signal. Furthermore the stop button status is monitored during the self test when the system is started. If 
the stop button is activated during the startup procedure, the system will not operate. The stop button is 
the most important protection device of the radio remote control. It ensures that the operator can immedi-
ately stop the machine during operation.

Battery monitoring:

The transmitter´s electronics permanently monitors the battery status. If the battery voltage is low, an 
optical or acoustic signal for about 30 seconds will alert the operator. Then the transmitter automatically 
sends out a stop signal and brings the machine into a safe state. Please note that advanced low voltage 
recognition (approx. 10 minutes) is also available.

Mechanical construction:

A mechanical guard on the transmitter protects the buttons and joysticks from shocks and dropping. For 

transmitter housing meets the requirements of daily operation.

3.2 Receiver
Self test:

The software runs a self test after the receiver is powered. If the self test is negative, the receiver will not 
start and remain in a safe state.

Emergency stop circuit:

-
nitoring.

STOP:

When the receiver receives the emergency stop signal from the transmitter:

- the internal power supply to the output modules will shut down.
- a fail-safe, self-monitoring emergency stop output relay will be activated.

Power supply:

The receiver has its own electronic power supply, which powers all receiver modules.

3.3 System
System number:

Each radio remote control has its own address. It ensures that only the designated transmitter can activate 
the corresponding receiver.

Radio interference:

In case of radio interference, the system will switch into a safe mode after 450 ms.

Software:

After the turn-on procedure, the software of the system performs a system test, where all safety devices 
are checked.



32

4. Installation

4.1 Positioning of the Receiver Unit

When mounting the receiver, ensure that the antenna has maximum radio reception, in order to have a 
radio remote control that functions properly. Metal parts of the machine to be controlled in the immediate 
vicinity of the receiver unit impair a proper radio reception. If the receiver is to be installed inside a metal 
housing or in a shielded area, an appropriate extension and an adequate antenna have to be used in order 
to achieve a suitable operating range. Contact HETRONIC to get more detailed information. Furthermore 
the receiver has to be mounted in a safe and easily accessible place, in order to facilitate future installation 
and maintenance work. Install the receiver unit with the cable connections downwards.

ATTENTION!

• The installation of the receiver unit on the electric system of the machine may only be performed  

 features of the radio remote control.

•  Both, the transmitter and the receiver have to be powered down during installation work.

•  All instructions, concerning the health of persons within the immediate vicinity of installation,  

•  HETRONIC will not accept liability or provide a guarantee in the event of personal injury or  

 damage to property, resulting from improper or negligent use of the remote control or   

 non-compliance with the regulations or instructions.

4.2 Installation of the Output Wiring

Switch the power supply of the machine off before attaching the voltage supply of the receiver.

and may void your guarantee. The output wiring has to be installed according to the connection diagram 
of the machine and the radio remote control. Only use contacts of good quality, to ensure a proper electric 

power supply and the ground wire are extremely important. They have to 
be connected to fail-safe electrical connections.

4.3 Proper Installation of the Receiver Unit 
 (See drawing below)

 When mounting the receiver unit ensure that no big metal surfaces shield the external antenna.

If this control is equipped with a receiver for the EX area, then please observe the additional operating ma-
nual and operating regulations provided with the receiver for connecting and startup.

!

4.4 Mounting Antennas

Important! To guarantee a troublefree operation, 

follow the instructions given below to mount the antennas.!

General:

•  Only antennas that have been approved by
 HETRONIC may be used.
•  Neither the receiver nor the transmitter may be 
 used without antenna.

For Feedback-Systems:

• Keep a minimum distance of 3 to 6 ft. 
 between the receiver antenna and the 
 transmitter antenna.
•  Mount the receiver antenna horizontally, 
 the transmitter antenna vertically.

Radio signal

Antenna

Drawing of the 
reception range
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5. Check before Operation

5.1 Note for Operation

Have you read and understood the operating manual, in particular section 2 „Safety precautions“ and 
section 3 „Protection device“? Please do not use the device until you have done so!

5.2 Visual Inspection

ATTENTION!

Always check the transmitter for damages each time before use!

• Are all protection devices present and fully functional?
• Are there any broken parts?
• Are all rubber sleeves and the pushbutton caps in good order? (transmitter)
• Are all connections and cables in good order? (receiver)

ATTENTION!

Never operate a radio remote control that shows any kind defects! All defects have to be 

The EX protection of this control is only fully guaranteed if the housing and all the control elements moun-
ted on it are free of mechanical damage. At least protection class IP 54 must be ensured.

5.3 Prior to Operation

 • Make sure, the system has been installed completely.
• Make yourself familiar with all safety precautions of the operating manual.
• Notice all safety precautions of the operating manual and check the control functions and the operation 

of machine and radio remote control.
• If the transmitter is not operated, turn it off and store it in a safe place, inaccessible for unauthorized 

persons.
• Always check that the stop function of the machine and the radio remote control work perfectly.
• If the machine does not respond correctly, immediately stop operation. Turn off the transmitter and 

• Remove the batteries of the transmitter and disconnect the power supply of the receiver before any 
maintenance work is done.

• Installation, adjustment and maintenance may only be performed by authorized technicians. 
• Only use original HETRONIC spare parts.

ATTENTION!

In case of problems, turn off the machine immediately. Never operate a machine if the emergency 

stop does not operate properly. In case of disregarding this rule there is risk of personal injury 

or collateral damage. Performing work steps not complying with this operating manual may lead 

to the loss of your operating license and result in the expiration of your guarantee!

5.4 Functional Test of the Stop Button

ATTENTION!

Check the emergency stop button each time before operating the radio remote control system!

 • Make sure, that the transmitter is either operated with completely charged HETRONIC batteries.
• Put the key into the key switch on the transmitter. (only for transmitters with key switch)
• Start the transmitter as described in 6.1 or 6.2.
• Now check if the stop button is working properly. Proceed as follows:

(1) Push the stop button on the transmitter.

• If the stop button works properly – you may start the system.

• Now your radio remote control is ready for operation. Activate any of the functions using the transmit-  
ter and check if the machine operation immediately stops if the function is interrupted

!

!

!
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6. Startup Procedure

6.2  Startup Procedure for Transmitters WITH Key Switch

 1. The key switch is used to start the transmitter
 2. After the startup procedure, you should hear 2 short acoustic signals

 4. The stop button has to be checked every day (see section 5.4.)
 5. Press the green start button in order to start the system. The layout of your transmitter may vary from  
     the pictures below. Please refer to your drawings for information about the function of the buttons.
 6. Attention: Control functions which are not in neutral position prevent the startup!

6.1  Startup Procedure for Transmitters WITHOUT Key Switch

 1. Insert a rechargeable battery
 2. The transmitter will be started by activating the green start button
 3. Transmitter with inching operation will be started by activating a function button

 5. If the function button is released, the motion will be stopped

MINI ERGO F

1 2 3

6.3  Receiver Status Display

 1. Compact version with vision panel
     The LED Display is on the right side of the housing.
 2. Compact version without vision panel
     The LEDs are only visible when receiver lid opened.
 3. Modular Version
     There are 3 LEDs on both the decoder and the emergency stop decoder

  LED explanation

  Yellow =  Operation
  Green  =  Radio link
  Red =  Failure
  Yellow  =  Normal (stop condition)

Green start button
and key switch

Red stop buttonGreen start button
and key switch
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7. Operation of  HL Systems

  H-Link

 control system, without opening it! The wiring and assignment is replaced by a wireless data exchange   

 address, transmitter frequency channel, automatic shutdown, interlocking, output adjustment and many  
 more. Refer to the Ergo F operating manual to get more information. After the initial programming by   
 HETRONIC, you can set the frequency channel for transmitter type ERGO F without using H-Link.

POCKET PC mit H-Link Karte

ERGO F

Serielle Programmierschnitt-
stelle

RX Varianten H-Link

H-Link
Programmierschnittstelle

H-Link USB-Stick 
for Laptop/PC  

The system may only be programmed outside of the EX area by an authorized expert.

RX types H-Link

Serial programming interface

H-Link programming 
interface
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8. CAN Handheld Control

8.1 Connecting the Handheld Control

8.2 Plug Connection

8.3 Direct M Screw Connection

The handheld control is connected either directly to a machine using an M screw connection or using a plug 
connection. Via this cable, the handheld control is provided with an intrinsically safe power supply with a 
maximum voltage of 12.8 VDC. It exchanges data with the machine using a CAN bus interface. More details 
on hooking up the handheld control to the machine using the cable must be acquired from the correspon-

If the handheld control has a plug connection, make sure that only suitable, approved connecting cables are 
used. The connecting cable must be properly secured after being attached. If the connecting cable is not 
connected, the plug connection must be protected with the corresponding sealed cable end.

If the handheld control is connected to the machine directly with a cable via an M screw connection, please 
make sure that the screw connection has been properly tightened. Also ensure that the cable doesn‘t shake 
anywhere and that the minimum bending radii are adhered to.

GR
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9. Cable Control System

9.1 Use of the Cable Control System

HETRONIC remote control systems can be equipped with an optional cable control system. This enables 
the system also to be operated where it is not possible to establish interference-free radio communica
tions due to external high-frequency sources of interference, or at locations or times in which the use of 
radio communications is not allowed.  

9.2 Approved Control Cables

The handheld transmitter may only be used with a control cable which has been approved for use with 
this particular transmitter. The plug of the control cable must bear the imprint „Belongs to Transmitter 
xxx-K-L-EX-yyy/xxx-K-L-EX2-yyy/xxx-K-L-EX22“, with the values for X and Y derived from the following 
table.

Only control cables with max. 25m and the label „Belongs to ____-K-L-EX-IIC“ can be connected to trans-
mitter model ...EX-IIC.

Only control cables with max. 90m and the label „Belongs to ____-K-L-EX-IIB“ or „Belongs to ____-K-L-EX-I“ 
may be connected to transmitter models …EX-IIB and … EX-I.

9.3 Connecting the Control Cable

Procedure:

 • The end of the control cable, whose plug has not contacts, must be connected using a suitable coun-
terpart piece to the receiver unit.

• The handheld transmitter must be switched off (key switch in off position).

• The blind cap of the plug connection on the transmitter must be removed in order to operate the 
remote control system using the cable.

• Now the end of the corresponding control cable which has plug contacts is plugged into the socket of 
the plug connector on the handheld transmitter and locked.

• By plugging in the control cable, the handheld transmitter is switched to cable operation provided it is 
equipped as a transmitter, i.e. the RF part of the transmitter is switched off. 

• Now you can switch on the handheld transmitter again and your machine will be controlled via the 
control cable.

The handheld transmitter is equipped with a plug connection for use with control cable. Only the designated 
type of control cable may be connected. The plug connection is protected to prevent any energy from being 
released which may ignite a potentially explosive mixture, even when linking the contacts.

xxx yyy

NOVA-L I

NOVA-XL IIB

GL IIC

GR

EURO
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10. Battery Charger and Rechargeable Batteries

10.1  Replacing and Charging Rechargeable Batteries

 The batteries have to be fully charged before startup!
 Place the charger in a clean and dry location. Connect the charger, depending on the type, to a permanent  
 power supply.
 Insert the empty battery into the charger and the charging process will start automatically.

 Battery chargers of HETRONIC are equipped with a charging state recognition. When the batteries are fully  
 charged, the battery charger automatically switches over to trickle charging.

NOTE!

 In order to avoid down times, we recommend to always have a fully charged battery pack ready.

Changing the Rechargeable Battery 

Ensure that there is no dirt in the battery compartment, as this can result in contact interference. The  
 electronic system of the transmitter continuously monitors the battery voltage. When this falls below a   

 acoustic signal, depending on the transmitter design.  The system then shuts down approx. 10 minutes   
 later.

 Proceed as follows:
 • Bring the machine into a secure state as soon as possible.
 •  Use the key switch to switch off the transmitter (Position 0).

 HETRONIC batteries:
 • Remove the empty battery, press the edge lips forwards and withdraw upwards.
 •  Get a charged battery and insert it in the designated spaces in the battery compartment of the trans- 
  mitter with the two contacts forward and the two guide supports backward.
 •  Then press the battery toward the battery holding compartment until it is completely engaged.

 Charging the Rechargeable Battery

Make sure that the battery charger is intended for charging explosion-proof equipment and that you are 
located outside of a potentially explosive area or in a specially designated space for charging batteries.

Model MINI-EX-___ batteries may only be used as power supplies for explosion-proof equipment within a 
potentially explosive area if they are secured against falling out of the battery compartment.

You must therefore ensure that the battery is correctly engaged when inserted and has a secure 
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10. Battery Charger and Rechargeable Batteries

10.2  Display and Error Messages of the HETRONIC Battery Charger

 LED-Display of the battery charger

 Error messages of the battery charger

 •  Yellow LED [1] is blinking: short circuit in the battery block

 In both cases the battery may no longer be used!

 ATTENTION!

 Only use original HETRONIC batteries! Failure to observe may result in explosion hazard. Escaping

 NOTE!

 Rechargeable battery packs are to be treated as hazardous waste and have to be disposed properly.
 Defective rechargeable battery packs can also be disposed directly through HETRONIC.

!

Zone 1 Zone 2/22

Available Plug Versions 

for HETRONIC Charger
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10. Battery Charger and Rechargeable Batteries

10.3 Battery Charger MINI UCH-2-AC-EX bzw. MINI UCH-2-DC-EX (Zone 1)

10.4 Rechargeable Battery MINI-EX___ (I/IIB/IIC) (Zone 1)

The polarity of the battery charger is reversed in order to charge batteries with type MINI-EX-___. For this 
reason, never try to charge batteries which do not have this design, as otherwise the battery charger and 
the battery will be destroyed.
In order to achieve the longest possible service life for your batteries, they should only be charged again 
when the low-voltage indicator of the respective transmitter emits an acoustic or visual signal, depending 
on the design.
MINI UC -2-AC-E  and MINI U -2-DC-EX battery chargers may only be operated outside of po-

tentially explosive areas.

The explosion-proof battery of type MINI-EX-___ is used as a power supply for intrinsically safe handheld 

event of a short circuit of the connection terminals.
For discharging, the battery is inserted into the corresponding battery compartment of the device to be 
supplied.
The battery is intended for discharging and replacement within the potentially explosive area.
The replacement battery can be carried into the EX area, but must be carried on your person. The battery 
may only be charged using battery charges specially labeled with EX from the HETRONIC company of the 
type MINI UCH-2-AC-EX or MINI UCH-2-DC-EX and only outside of potentially explosive areas.
The battery housing consists of a black polyester based thermoset material.

of the EX batteries have been replaced in order to prevent operation of the intrinsically safe equipment with 
the wrong batteries.

10.5 Battery Charger UCH-2-AC-EX2 / UCH-2-DC-EX2 (Zone 2/22)

The polarity of the battery charger is reversed in order to charge type MINI-EX2-_ _ _ /MINI-EX22 batte-
ries. For this reason, never try to charge batteries which do not have this design, as otherwise the battery 
charger and the battery will be destroyed.
In order to achieve the longest possible service life for your batteries, they should only be charged again 
when the low-voltage indicator of the respective transmitter emits an acoustic or visual signal, depending 
on the design.

Battery charger UCH-2-AC-EX2 or UCH-2-DC-EX2 may only be operated outside of potentially 

explosive areas.

10.6 Rechargeable Battery MINI-EX2-___(IIB/IIC) / MINI-EX22 (Zone 2/22)

The explosion-proof battery MINI-EX2-_ _ _ /MINI-EX22 is used as a power supply for intrinsically safe 
handheld equipment (e.g. transmitters) in potentially explosive areas. Its task is to limit the current to 

into the corresponding battery compartment of the device to be supplied. 

The battery is intended for discharging within the potentially explosive area. 
The battery may only be charged using battery charges specially labeled with EX from the HETRONIC   
company of the type UCH-2-AC-EX2 or UCH-2-DC-EX2 and only outside of potentially explosive 

areas.
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11. Diagnostics

Do you have any questions?

Please contact your dealer or our HETRONIC service team. 
We are here to help you.

Problem Possible Cause Solution 

The transmitter does not respond 
when it is switched on.

The battery is empty. Charge or replace the batteries.

The fuse is blown.
The fuse has to be replaced by an 

authorized expert.

The key switch is broken.
The key switch has to be replaced by 

an authorized expert.

Rechargeable battery is charged, 
but the transmitter does not re-
spond when it is switched on.

The battery contacts are soiled.
Please clean the battery contacts 

using a cloth.

Communication failure between 
transmitter and receiver

The range has been exceeded. Move towards the receiver.

A radio remote control with the 
same frequency is operated in close 

proximity.

The RF settings have to be adjusted 
by an authorized expert.

There is an object between trans-
mitter and receiver.

Please change the position of the 
transmitter or modify the antenna 

position by using an antenna 
extension.

The operation time is short. The battery is empty or broken.
Charge the battery and insert a fully 
charged battery into the transmitter. 
Check the LED display of the charger.



42

11. Diagnostics

Do you have any questions?

Please contact your dealer or our HETRONIC service team. 
We are here to help you.

Problem Possible Cause Solution 

The radio signal is good, but some 
of the activated functions do not 

work.

The connection between the machi-
ne and the receiver is broken.

Perhaps there are some cables loose. 
Check the receiver wiring on the re-

spective function for loose wires.

The output module is defective. the receiver output module when the 
respective function is activated.

The system does not start after 
standard startup.

The stop button is engaged or 
broken.

Release the stop button. Activate the 
start/horn switch.

A joystick is not in neutral position.
Ensure that all joysticks are in neutral 

position.

The battery of the transmitter is 
empty.

Check the batteries and replace if 
necessary.

The receiver is currentless.
The yellow LED (diagnostic display) 

The start button is broken.
The start button has to be replaced 

by an authorized expert.
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12. General Technical Data

12.1 System 

   approval and freely assignable frequency ranges in over 40 countries
RF synthesizer: Microprocessor-controlled PLL synthesizer with 32 selectable frequencies

Modulation: FM – narrow bandwidth

Bandwidth: 25kHz, according to the system

Range: up to 100 meters with standard antenna

Addressing: 20-bit (1 million different possibilities)

Temperature range: -20°C up to +40°C

Resistance to moisture: 0-97% max. (non-condensing)

Response time: approx. 450 ms

Baud rate: 2400/4800/9600 bps

Diagnosis: Status displays for RF communication, operating voltage displays for transmitter
   and receiver, low battery indication

Control function: Up to Performance Level »c« according to EN ISO 13849-1:2008
   (depending on the technical version)

Stop function: Up to Performance Level »d« according to EN ISO 13849-1:2008 
   (depending on the technical version)

12.2 Transmitter

Type: Ergonomically designed housing

   other materials available on demand

Protection class: IP65

Antenna: External

Battery : Electrically separated, with gold-plated, self-cleaning contacts

Operating time: 12 hours standard, depending on the system

Pushbuttons: single or double stage

Joysticks: All joysticks with automatic reset function, multiple-steps and proportional, dead
   man button optional, moisture repellent and ergonomically designed
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12. General Technical Data

12.3 Receiver 

Connection: Via moisture repellent connecting plug

Protection class: IP65/IP66

Operating voltage: 12/24 VDC, 48/115/230 VAC

Antenna: external antenna, with moisture repellent connection, partly internal

Digital outputs: Fail-safe and self-monitoring emergency stop circuit, all relay outputs 275VAC/8A

Prop. resolution: 8 Bit (256 steps per function), built-in ramp function selectable

Prop. outputs: PWM signal with selectable dither frequency and current range, linear output 
voltage, setting of proportional functions via the transmitter (Quick set) or via 
potentiometer, multiple speed ranges selectable, all proportional functions may be 

12.4 EX Zone 1 Receivers in Various Models

Equipment category: II 2G EX d/de [ia] IIC T6

Protection class:  IP65/IP66

Housing material:  d-enclosure: die-cast aluminum (IIC) or light metal

e-enclosure: sheet steel

Antenna:  External, designed with screw connection with ignition protection class „i“ 
(intrinsically safe)

Connection: via M screw connection in e-space

Weight:  approx. 30 kg depending on design

12.5 Handheld Control

Type:  Ergonomically designed housing

Housing material:  the transmitter is made of plastic and has an anti-static/conductive surface 
9

on housing type used.

Protection class:  at least IP 54

Weight:  usually approx. 1.9 kg to 4 kg, but depending on transmitter type and equipment

Push buttons:  one- or two-stage

Joystick:   all joysticks have automatic return, are moisture-repellant and have an 
ergonomic design

EX-protection:  Ignition protection class „i“ (intrinsically safe) 

I M2 Ex ib I

Ambient temperature:   Ta = -20°C to +40°C
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12. General Technical Data

12.6 EX Rechargeable Batteries

Type: Akku MINI-EX-I   I M2 Ex ia I

Akku MINI-EX-IIB II 2G Ex ia IIB T4

Akku MINI-EX-IIC  II 2G Ex ia IIC T4

Akku MINI-EX2-IIB II 3G Ex ic IIB T4

Akku MINI-EX2-IIC II 3G Ex ic IIC T4

Akku MINI-EX22   II 3D Ex tD A22 T90°C IP65

Nominal capacity: 800mAh

Ambient temperature:  Ta = -20°C to +40°C

Housing:  black polycarbonate

Dimensions:  approx. (60 x 53 x 22)mm

Service life:  approx. 900 charges

Type:  NiMh

12.7 EX Battery Charger

Operating voltage:
UCH-2-AC-EX: 90-270 VAC
UCH-2-AC-EX2: 90-270 VAC

UCH-2-DC-EX: 10-30 VDC
UCH-2-DC-EX2: 10-30 VDC

Charging current:  300mA

Open-circuit voltage: ca. 19 VDC

Contacts: Gold-plated self-cleaning contacts

Max. permissible outer 
inductivity

Max. permissible outer 
capacity

MINI-EX-I 70µH 500µF

MINI-EX-IIB 70µH 500µF

MINI-EX-IIC 22µH 100µF

MINI-EX2-IIB 70µH 500µF

MINI-EX2-IIC 70µH 500µF

MINI-EX22 70µH 500µF
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12. General Technical Data

12.8 Technical Data Sheets

Technical data sheets with further information are available on the HETRONIC website. 

12.9 General

The constitutional countries of the EC Declaration are valid for all members states of the European Community.

ATTENTION!

The use of the CS434 RF module is not subject to registration or payment of a fee. Never operate 

the transmitter without an antenna, as this may destroy the RF module. The frequency is preset   

by HETRONIC in the factory. In case of radio link problems with your system, please contact your 

dealer or the HETRONIC after sales service.

!
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13. Maintenance, Guarantee, Disposal

13.1 Maintenance

In order to always have a safe radio remote control please note the following information:
Each radio remote control has to be inspected on a regular basis, at least once a year. The maintenance 
staff has to ensure that power to the transmitter and the receiver is shut off during maintenance and 
inspection work. A preventive maintenance by the operator on a regular basis will make for an extended 
service life. 

Possible repairs may only be performed in service stations that are authorized or recommended by
HETRONIC or directly in HETRONIC’s service and spare parts department..

The use of non original spare parts or the assignment of unauthorized personnel will immediately void 
your guarantee.

ATTENTION!

In case of oxidized electric contacts, do not use antioxidant or similar! Please contact your 

HETRONIC dealer for the immediate replacement of the affected parts. The use of chemical 

agents will cause damage on the internal components of the radio remote control.  

13.2 Guarantee and Warranty

The guarantee and warranty conditions are listed in the General Terms and Conditions, alternatively in the 
Delivery and Payment Terms and Guarantee Conditions.

13.3 Disposal

Avoid the pollution of the environment! Electronic devices and their components 

are hazardous waste! This applies particularly to rechargeable battery packs! 

Charge a specialist disposal company with the recycling and disposal! Defective 

rechargeable battery packs may also be disposed of directly through HETRONIC! 

and Health

according to the ordinance on industrial safety and health, with an adequate professional education, work 
experience and contemporary occupational activity.

13.5 Spare Parts

Only use HETRONIC spare parts. The use of other spare parts may affect the performance, the durability 
and the safety of the system and result in the expiration of the warranty.

HETRONIC excludes all liability claims for material damages, personnel injury or death, which result from 
the use of unauthorized spare parts or services.

Following initial installation, the explosion-proof electrical systems must be checked regularly for proper 
-

gnized expert.

The results of the inspection and of the constant checks must be recorded in writing and stored for a mi-

agency at any time on request.

!
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AK Analog channel

DK Digital channel 

EPROM Electrical programmable read-only memory 

FM Frequency modulation 

GND Ground 

HF High frequency 

KHz Kilohertz

LED Light emitting diode 

mAH Milliampere hours 

mA Milliampere 

msec Millisecond 

MHz Megahertz

mW Milliwatt

NiMH Nickel Metal Hydrite 

PWM Pulse width modulation 

RF Radio frequency 

RX Receiver

SMD Surface mounted device 

TTL Transistor logic 

TX Transmitter 

UB Operating power 

VAC Volts alternating current 

VDC Volts direct current

14.1 Abbreviations

Acoustic signal Buzzer or other sound, warning signal

Analog signal Proportional stepless control

Coder Converts input signals into serial data.

Decoder Converts serial data into output signals.

Digital signal On/off function

Maintained control
The function is activated, if the control is in position „on“. If the control is released, it 
returns to position „off“ and the function stops.

Momentary control The function is activated as long as the button is pushed.

Proportional control Proportional control



49

15. Installation and Safety Test Declaration

This form must be completed and signed by the person responsible for the installation of the system.

HETRONIC will not accept liability for the correctness of the installation of the radio remote control system. The 
operator has to assure, that the radio remote control and the machine have been adapted and tested, and that all 
relevant safety precautions are maintained. The operator has to follow all safety precautions of this manual and 
other relevant instructions.

Machine Data        Data of the Radio Remote Control

Manufacturer Manufacturer

Type number Model

Serial number Type

Production year System number

I/We have carried out the installation, startup and safety checks for the radio remote control system on the above 
mentioned machine. In doing so, the latest standards and regulations, applicable to this type of machine, have 
been maintained.

      Name of the testing EX-Expert: …………………………………………………………………………………………………………

Location, date

Company (address) / stamp

Name of responsible person         Signature



Technical Sales Sheet TECS_NO_007.2
11-01-2010

Transmitter Group: Nova-XL Series
 
Housing:
 Impact resistant polymer composite

Weight:
 1.9 kg (4.1 lbs) typical depending on configuration

Dimensions:
 Height: 165 mm (6.5 in)
 Width: 312 mm (12.3 in)
 Depth: 170 mm (6.7 in)

Environmental Protection:
 IP 65 (Exceeds Nema 12/13)

Power Supply:
 3.6 V NiMH rechargeable battery pack or battery adaptor
 with three 1.5 V AA batteries

Operation Time:
 Varies depending on battery type and output power

Diagnostics:
 Status LED for operation and standard/advanced
 low battery detection

Typical Control Configuration Options:
 �Single and dual axis joysticks
 �Single axis paddle levers
 �Any combination of key switches, toggle switches, push buttons, 

rotary switches and stop switch
 �Customized switches available upon request
 �Half and full duplex feedback
 �Cable back-up

Frequency:
 419, 429, 434, 447, 458, 480, 868, 1216 MHz

RF Unit:
 Type CS synthesized with multiple frequencies

Antenna:
 Internal typical, external via TNC connector available 

Power (RF Output):
 < 10 mW typical, can be customized to suit application

Typical Operating Range:
 Varies depending on antenna and RF output, approximately
 100 m (300 ft) typical for internal antenna and 10 mW RF output

Baud Rate:
 Up to 9600 bps depending on application

Safety:
 20-bit programmable address concept with up to 1 million combinations
 Active and passive Stop function
 Parity & Checksum

Temperature Range:
 -25o C . . . +70o C (-13o F . . . +158o F)

Humidity Range:
 0 - 97% maximum non-condensing

Response Time:
 Less than 100 msec

Nova-XL Paddle Lever

Nova-XL Joystick



General Description

•	 Ergonomic	and	robust	design	with	the	highest	possible		
	 variability	
•	 Supreme	performance	with	outstanding	ease-of-use
•	 Individually	configurable	transmitter	for	your	special		
	 application
•	 Key	switch,	stop	button,	toggle	switches,	push	buttons,	
	 linear	joysticks	in	Y	direction	or	joysticks	in	X	/	Y		 	
	 direction,	LED	status	display
•	 Individual	labelling	available
•	 Receiver	programming	via	transmitter	possible	(Quick-Set)
•	 Optional	cable	control	
•	 Multifunction	display	via	LCD	and	LED	available
•				Tandem	operation	optional

Technical Data Sheet NOVA-XL Proportional

Control Functions and Accessories

	 Start	button
	 Key	switch		
	 Stop	button
	 Push	button
	 Toggle	switch	
	 Joystick
	 Multifunction	display
	 LED	status	display
	 LED	feedback
	 Original	HETRONIC	battery	charger	and	battery

www.hetronic.at  •  www.hetronic.de














 





 



Technical Data Sheet NOVA-XL Proportional

©	HETRONIC	Germany	GmbH	•	Version	2

Dimensions

Safety Precautions 
Attention:  Make sure that you have read and fully understood the manuals to both the safety radio  
   remote control and the machine to be operated prior to commissioning!

Always check if	the	stop function is	working	properly	before	operating	the	machine.	
Please check the following points prior to each machine operation!
				Inspect	the	transmitter	for	possible	damage
				Check	the	function	of	the	stop	button		by	means	of	the	LED	status	display		
		 (Transmitter	on:	LED	flashes	/	if	stop	button	is	activated:	LED	flashes	faster)
				You	will	hear	an	audible	signal	when	activating	the	transmitter	(default	setting)

Transmitter Operation
The transmitter may only be operated by trained and authorised personnel! Insert	a	fully	charged	battery	
into	the	battery	compartment	of	the	transmitter.	Start	the	transmitter	by	turning	the	key switch	.	The	LED status 
display	 must	flash	green	now	and	a	buzzing	sound	will	confirm	the	system	check	(approx.	2	seconds).	After	the	
startup	procedure	you	can	start	the	system	with	the	start button .	With	the	joystick 	and	the	push buttons	 
or	the	toggle switches	 you	can	activate	the	designated	function.	The	activated	functions	are	now	being	transmit-
ted	to	the	receiver.	The	specific	functions	of	the	buttons/switches	are	described	in	the	enclosed	drawing!
You	can	stop	the	system	by	engaging	the	stop button		(conduct	only	in	case	of	emergency).
LED status display: Flashing (green)  =  Transmitter is ready for operation
    Flashing (green/red)  =  10-minute-notice for low battery voltage 
Buzzer:   An	interval	signal	gives	notice	in	case	of	low	battery	voltage.	After	approx.	1	minute	the		 	
	 	 	 	 transmitter	will	shut	down.

Technical Data

Material polyamide	with	glass	fibre
Weight approx.	1800	g
Diagnostics status	LED
RF technology synthesizer
RF output <	10	mW
Temperature range -25	up	to	+70°	C
Antenna internal	or	external
Frequency range 434/869	MHz	(for	EU,	other	frequencies	upon	request)
Safety address 20	bit	(1	Mio.)
Protection type IP	65
Operating time 20	hours	and	more
Power supply 3,6	VDC

W = 315 mm

D = 170 mm

H = 165 mm
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QUICK
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Local But Global

CHANGING YOUR BATTERIES

NOTE:  The battery compartment is located in the 
back of the transmitter.

ALKALINE BATTERIES
1. Remove the Battery Adapter Case from the 

battery compartment and dispose of the 
discharged batteries.

2. Insert 3 fresh batteries (Size AA) into the 
Battery Adapter Case, and snap it into place.

RECHARGEABLE BATTERY
1. Remove the discharged battery from the 

battery compartment.
2. Snap a fully-charged replacement battery into 

the battery compartment.

CHARGING YOUR BATTERY

1. Confirm that your Hetronic battery charger is 
powered ON.

2. Insert the discharged battery into the battery 
compartment as shown and snap into place.
The CHARGE LED flashes for 2 seconds, then 
stays lit.
When fully charged, the READY LED lights up 
and the CHARGE LED turns OFF.

NOTE:  Your battery is damaged if no LEDs light up 
(open cell) or the CHARGE LED flashes 
constantly (shorted cell).

CHARGE

FAST CHARGE

READY

Battery

Compartment

Rechargeable

Battery

AVOID DELAYS
To ensure that the 

charging process has 
begun, ALWAYS 
confirm that the 

battery charger is 
powered ON, and the 
proper CHARGE LED 

lights remain lit as 
noted in these 
instructions.

Battery Charger & Rechargeable Battery

FAST CHARGING YOUR BATTERY
1. Insert the discharged battery into the battery 

compartment and snap into place. The 
CHARGE LED flashes for 2 seconds, then 
stays lit.

2. Press FAST CHARGE. The FAST CHARGE 
LED also lights up and stays lit. When the 
READY LED lights up and the CHARGE and 
FAST CHARGE LEDs turn OFF, your battery is 
fully charged,

NOTE:  Charging time could take up to 5 hours 
depending on your battery condition.

TROUBLESHOOTING

Batteries not charging:

 • No power to the Charger. Supply power.
System not initializing after normal START:

 • Disengage STOP pushbutton.
 • Check batteries, replace if needed.
 • Confirm that the receiver is powered ON.

Transmitter is ON, but does not transmit (status light 
is not flashing green):

 • Check batteries, replace if needed.
 • If batteries are fresh or fully charged, there may 

be an internal failure (see supervisor).
Unit is transmitting, but the machine not responding:

 • Out of range. Restart transmitter within range.
 • Confirm that the toggle switch is in the OFF 

position (this is normally the “center” position).
 • Receiver is not powered ON. Turn ON receiver.
 • Blown Fuse. Check and replace if needed.
 • Transmitter/receiver frequency channels do not 

match (see your supervisor).
 • Transmitter/receiver addresses do not match 

(see your supervisor).
All machine functions operate intermittently:

 • Receiver antenna connection or ground loose.
 • Interference.
 • Connector inside receiver is loose.

Some machine functions operate intermittently:

 • Machine motion wiring is loose. Check wiring 
from receiver to plug, from plug to actuator.

 • Connector inside receiver is loose.

NOVA XL TRANSMITTERS

QRCD_NO_003.0
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READ THIS FIRST

BEFORE OPERATION

Check the condition of your transmitter once a day, 
before the start of an operation and at all shift 
changes:

 • Visually check the transmitter for any physical 
wear or damage.

 • Confirm that you can read and understand all of 
the safety labels.

HOLDING YOUR TRANSMITTER

Hold the transmitter upright with the front facing you. 
Confirm that you are able to easily read and 
understand all operation text and symbols.

DANGER: Do not operate this transmitter 

unless you have been trained in the safe and 

proper operation of the radio control system 

and the machinery it is to control.

Be alert to unsafe conditions and be aware 

that radio remote control commands can take 

place around obstacles and out of your direct 

sight.

ALWAYS confirm that the machine and 

remote control STOP functions work properly 

BEFORE beginning any machine operation.

Turn OFF the transmitter when not in use. 

Remove the Memory Key (if equipped) when 

the unit is placed any distance away from 

you.

WARNING: Test the STOP function. NEVER 

operate the machine if the STOP function 

does not work properly.

WARNING: Never operate a transmitter with 

worn or damaged parts.

WARNING: Holding the transmitter 

improperly while operating your machine 

could result in unexpected machine response

!

!

!

!

STARTING YOUR TRANSMITTER

1. Confirm that all equipment manufacturer safety 
measures have been followed.

2. Confirm batteries are fresh or fully-charged.
3. Depress the STOP pushbutton.
4. Rotate the KEY SWITCH to the ON position.

NOTE:  If the KEY SWITCH fails to turn, confirm that 
the KEY CAP is fully inserted.

A buzzer sounds, then in about 3 seconds, a 
second buzzer sounds.
After a brief self-test, the green Operational 
LED flashes.

NOTE:  The Operational LED is not shown here 
because the specific location varies per 
application.

5. Determine the type of STOP pushbutton 
supplied with your transmitter (see below), and 
disengage the STOP function accordingly:

 • Pull-out Type—pull out the STOP pushbutton 
(do not twist).

 • Twist Type—twist the STOP pushbutton.

6. Press the green START/HORN pushbutton
(if equipped).

7. Test the machine functions to ensure that the 
machine responds as expected.

8. Push in the STOP pushbutton and test the 
machine functions again to confirm that they 
DO NOT function.

DANGER: Machine functions operate during 

this test. Confirm that it is safe to test the 

functions and there are no obstacles near the 

machine.

Pull-out Type Twist Type

!

9. Repeat step 5.
10.  Press the START/HORN pushbutton

(if equipped).
Your system is ready for operation.

STOPPING YOUR TRANSMITTER

1. Depress the STOP pushbutton
2. Rotate the KEY SWITCH to the OFF position.
3. Remove the KEY CAP.

Store the KEY CAP in a safe place to prevent 
unauthorized use.

EMERGENCY STOPPING

Press the STOP pushbutton. Confirm that all 
dangerous situations are corrected before restarting.

UNDERSTANDING THE OPERATION LED
The green Operation LED indicates the following 
operational condition and status:

 • Steady Green - Transmitter is ON, but not yet 
operational.

 • Flashing Green - Transmitter is operational.

LOW BATTERY ALERT

During operation, a buzzer sounds to alert you to a 
low battery condition.

For safety reasons, the transmitter automatically 
shuts down after 30 seconds. Use this time to place 
your machine in a safe position.

To restart your transmitter, replace the discharged 
batteries, and see the Starting Your Transmitter 
procedure for next steps.

DANGER: If any machine functions operate 

with the STOP pushbutton depressed, STOP 

IMMEDIATELY, turn OFF the transmitter, 

remove the batteries, and see your supervisor 

for next steps.

!
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���������	
������
� ��������������������������������  !��
��"��������#��"����������$���"������%� !�&'�	(�)*
+�+���	�,�)*���-��
).��
/��%��0��1���������2�����1�"���34�56 73�8!9��:;:8< !!!=7%�8!9��:;:8<�9997�">������ 73�8!9��:;: < !!�73�8!9��:;: ?4�< !� =7%�8!9��:;: < !!�=7%�8!9��:;: �4����< !� @A��)
B��
�	.��-�'.)�
(
��+��4�"���C������=7%7D3���2����E��"���������2��F��E��G# =7%7D�H�I���J!!K�L3���2����E��"���������2��F��E���� =7%7D�H�I���J!!K�L3���2����E��"���������2��F��E���# =7%7D�H�I���J!!K�LM�1�2�$������4�7L3���2����E��"���������2��F��E��G# H�I�!!�4�7L� !�N�L3���2����E��"���������2��F��E���� H�I�!!�4�7L� !�N�L%��0��1�����74% �6�%5�!� ? !��4�"���C������
�%��"��2�����O� ��8:!�8;4�"���C������5P �5P���P��"��Q�G�����2�H��E���4�"���C������%R4 �%R4���P��"��Q�G�����2�H��E���4�"���C������%%%5#��������E�2�$����  ! !K  K�;!!  ;;M�1�2�$������37HR=%��"�0������37HR= GST�8J�K9KL'�	+
�
�	.���*U
.	��V.���1E���"�����1#���"� : ;�JJJ��!!�W%��:�K�JJJ� � �W
�������*.�X	
�����E���������D��� %�#2���"����2����2��������� HI�R�E��0�����0���"�2 HI�G��������E��"������ =H88�?�=H8N%�#2���>1�"�����2���#2� �QN�11�Y�!Q �116��������02�D��� Z��!��D�[�#�2����\1�������"����2 H]%R�������"���������2 !QK��11 	̂(�)*��
_	�̀.	.)�V4E2�������������1E������E�2�$�������DE2����� ����=��"����������������'�	.a
_	bc dedfbg

R�����������"��� 3T�:� G[:3:;�

��\�����E�#2�������<� 

! !:� :�;�
��\�������
�����<� ! �:!�:�;�<��!8

��;h�E�JE�0

 ijklmnomp�qrs�tuv�wwt�vvvvxkyykzjq{|}~���z�|y �m�on����k�ykyykzj��|}~��}�l��n�|j�k�����m���knkzmjk�����zk�jm�on��zlm}o�n��k�j���yz��|}�����k�xkyykzjq{|}~�������ykyykzj��|}~��}�l �������p�qv�����r�t����v�m�on���|��ykyykzj��|}~��}�l �on�my|zp�qt��twws�s�sv�m�on������ykyykzj��|}~��}�l



�����������	
�� 
����
��
���������
��
��������
����� �!� "#$%��&'%"%()
*��+�
��
,�-.�������/
�

0�0%��%�(
*��+�
��
��
�����/
�0��%0�%�(
/
�01

$�(2�,�3,��

456789:;9<
=>?
@AB
CC@
BBBBD7EE7F6=GHIJK
LFMHE N9O;:NMPQ7RE7EE7F6ONHIJKRIM8SM:KH6T7
UVMT9K
W7:7F967K
KMXF7
69
;:NMF89I;Y:
Q7
6MK
EFMQHITMK
Q7
D7EE7F6=GHIJKURZZZRE7EE7F6ONHIJKRIM8 [[R
\\R<
=B
]]̂
>_@
̂̂ B̂N9O;:NMPHKRE7EE7F6ONHIJKRIM8 ;̀:W9EHF<
=@a
@CC?
?̂?BN9O;:NMPKWRE7EE7F6ONHIJKRIM8



��������	
�	���
�������������� �����
�
�	
�	�� �����	
� 
��
!�"
�
���#
��
�$�
%��&'
 
 
 
 
 

()*+,-).,-
/0 1/2
3
/44 5678 589+:;,):<=
(<><?+,+@<=
-A+:)B):<>).,-!C���D��E
�������� ��
����F
����	�
G��HI�� ��
�F 	 �J��KK��	�
� 	
����E
�������	 �� �
�������������� ��������DJ���
	�
� 	
����E
�������	 �� &
###
L#��
��K	�������
�����


J�
 &#�K	�������
�����


��
 &#LK	�������
�����


L&�
 &#'�I�� ��
�F 	 ��C�
	M.*),<=
@<>),N-�������
�����E	 �� '#�
O
GK�
�  
�P#
�
QRH!C���D��E
�
	S�	��F � &
###
��&&
TU��

	��
������ �����	���
��E
 ���	
���
�	�	��	� ���#
L
�J�	���
��E
 ���	
�	�	��	� V
�
�JWX,:>).,<=
-<B+>Y
@+=<>+Z
A<@<*+>+@- �K	�	��	
���	[
�&�&���

���
\��	
��
����	[
�&�&
������
]��	���	[
�&%��

�̂	�E# ��

_̀ abcdef
ghi
jkl
mmj
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ǹoòapgqrstu
nav~rsy
�dxvabcy|vdz����f
gl
���
h�j
���l �|d}covàf
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4!!Ĉ"#1" 57�
���
,����
�>�
��::;���
�-,�:;-��
��
-��-�
�>-�
�-�
6�
�;�������-���-;;D�>-�/��5o�H�����
WPh���P\P���
X	�
ih��R\P��
T�	�P���	�
jPkP

[�(����
�;�������-���
�>-�/��
F>��>
���;�
����;�
��
�;�������-���
����>-�/��F>�;�
����-;;��/A
�:��-���/A
��
,-���-����/
�>�
������5o�H�H�
WPh���P\P���
�	
�P�Z�����o�H�H���
WPh���P\P���
X	�
g���P
��
����������

K
q�XP
rRR������9������
�>�
������
G��,
�,:-��
�GG����
6D
,������/
��
-
����������/���;�����
�G
��
��
����
��
�>�
��,:��-����
�-�/�
6��F���
�>�
,���,�,:��,����6;�
-,6����
��,:��-����
-��
"1!
835'����
�>�
������
F��>
-�
;�-��
-
��/���
�G
:���������
�G
�91!
-�������/��
�*3_*�
4!&1̂5u�
vRP����	�S
�����P����PS
WPR���]6�����
�>�
�:���G��
����������
�G
���5L-G��D"��;��-��
,-�.��/�
-��
G����
��
�>�
�-,�:;-��
�G
�>�
������
��
�>��-,�:;-��
��::;���57�
���
���
-
�-,-/��
��
:�;;����
������57�
���
��:-��A
,���GDA
��
,-��:�;-��
�>�
������5'���G��-�����
-��
:��,�����
��;D
�G
-::�����
��
�>��
�����������
,-��-;
-����
�>�
������"��;-���
����,���-����5�G
�>���
��
-
��G���A
-;F-D�
��:;-��
�>�
������
F��>
-�
���/��-;
������57�
���
��,���
�>�
F-����/
,-�.��/�5u���
WPh���P\P���
X	�
g���P
��
����������

K
q�XP
rRR������]�;D
�:��-��
�>�
������
F��>
���������-;;D
�-G�
��������
-�������/
��
�*3_*�4!!Ĉ"  5)>�
�D:�
�G
:���������
��
�����,����
6D
�>�
���������
���������-;;D
�-G��������5u�H�
WPh���P\P���
X	�
ih��R\P��
T�	�P���	�
jPkP

Ql]6�����
�>�
��,:��-����
�-6;�
G��
�>�
������:�����/
�M��:,���
:���������;���;
��
�>�
�����G��-��5(;��
�6�����
�>�
,-2�,�,
:��,����6;�
-,6����
��,:��-����
��-���
��
�>����>���-;
�-�-5
%��:
��
�>�
;�F��
�G
�>�
�F�
�-;���5u�N�
WPh���P\P���
X	�
ih��R\P��
T�	�P���	�
jPkP

[�]6�����
�>�
��,:��-����
�-6;�
G��
�>�
������:�����/
�M��:,���
:���������;���;
��
�>�
�����G��-��5(;��
�6�����
�>�
,-2�,�,
:��,����6;�
-,6����
��,:��-����
��-���
��
�>����>���-;
�-�-5
%��:
��
�>�
;�F��
�G
�>�
�F�
�-;���5
_
1!1 "!&  
_
#



���������	
����
����
����	����
��
�
��
	������������������� !�� �"#��$ %��� $�&��'(�� !��)(����#(*+,*-��.%,#"�* �#�( �) ,(*&���&�,*� !��)�� ,',)$ �/0&�(�(������� !��"$1,"%"�#��",��,�&��$"�,�* � �"#��$ %���� $ �+�,*� !� �)!*,)$&�+$ $/�2��#� (� !��&(3���('� !�� 3(��$&%��/4��5��	��
67�8
9����

7�5	����9�:!�);� !��#$);$-,*-�$*+�)(* �* ��'(��+$"$-�/:!�);�,'�<(%�!$�����)�,��+�����<�, �"�$*+�,'� !��, �"����)�,��+�$��� !�(*���<(%�(�+���+/2��#� !��(�,-,*$&�#$);$-,*-/�0&3$<��� (���$*+� �$*�#(� � !��+��,)��,*� !�(�,-,*$&�#$);$-,*-/= (��� !��+��,)��,*�$�)&�$*�$*+�+�<��*�,�(*"�* /�>!��#��",  �+�$"�,�* )(*+, ,(*��"%� ����)(*�,+���+?�����+$ $�!�� />!��+��,)�?��%,& @,*�)("#(*�* �?�#$);$-,*-?�$*+�$*<��$  ��,���)(* $,*�+3, !,*�"%� ����+,�#(��+�,*�)("#&,$*)��3, !� !��$##&,)$�&��&$3��$*+-%,+�&,*���('� !�����#�) ,���)(%* �</AB��C9
	��9���D�9��
��9��E0:@EFG >:�HI�:@JE/00KL/M/NNOPQ0RSE1G� 0RSE1�TK/ONTKFAA��U9��
6V�����9�
�8��W�	�9��59
9AA�A�����	����
��
�
��
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These instructions are protected by copyright!

They may not be reproduced and distributed in any ways/
by any means without prior written consent of the author

according to Articles 16 and 17  of the German Copyright Act.
Sperian Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG

will prosecute any violations against this
under Article 106 of the German Copyright Act.
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A General

A 1. Anyone working with or on SÖLL fall protection systems in accordance with EN 353/part 1
must be familiarized with these instructions prior to using the system. Use which is not in
accordance with these instructions constitutes a risk to human life!

A 2. The operator of the fall protection system must ensure that these instructions are either
• retained in a dry and secure condition at the installation or
• retained by the operator, whereby he or she must ensure that the user is aware of the

storage location of these instructions and that the documents are accessible at all times.

A 3. If requested, the plant operator must present these instructions to the manufacturer of the fall
protection system (Sperian Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG or a dealer
authorized by the same).

A 4. The SÖLL fall protection system must be used in accordance with the instructions for the
relevant SÖLL fall arrester.

A 5. The fitment and use of SÖLL accessories to such fall protection systems must strictly adhere
to the relevant instructions for the fitment and use thereof.

A 6. In case of the use of further personal protective equipment, relevant instructions must be
followed.

A 7. National regulations on accident prevention and use of safety equipment for construction work
must be adhered to.

A 8. Söll fall protection systems may only be fitted and used with original Söll components/
elements. The combination with non-original components/elements may influence the safety
of SÖLL fall protection systems. In such cases, Sperian Fall Protection Deutschland GmbH &
Co. KG and a dealer authorized by the same refuse to accept product liability. In addition,
such systems are not properly approved and authorized since SÖLL fall protection systems
are tested, approved and authorized as complete systems. Full liability will therefore rest with
the operator.

A 9. Söll fall protection components, made of stainless steel grade 1.4571 are pickled. They
should be stored and further processed in an appropriate way.

A 10. The check list (see Section H) must be fully and correctly compiled by the chief engineer of
the installing company by means of an indelible pen.

A 11. Before and during the use of the installed fall protection system, the system must be visibly
inspected to ensure that it is operating properly.

A 12. While fastening clamps, the bars may deform a little. This may cause breaks to the layer of
zinc. This has no adverse effect to safety, durability or corrosion resistance.

A 13. With a weight of 100 kg and fall factor 2 situation (worst-case scenario) the  height required
under the feet of the user is at least 2 m.
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A 14. The system has been tested and approved by "Stelle 0158: EXAM BBG Prüf- und Zertifizier
GmbH, Zertifizierungsstelle, Dinnendahlstraße 9, 44809 Bochum.

B Installation

B 1. The installation components consist of

- several ladder sections which may be fitted as required,
- A profile connector fixed on each ladder section with:

version steel: 2 special bolts with nut and toothed lock washer
version stainless steel: 2 special bolts with self-locking nut DIN 985

- a corresponding amount of mounting brackets, which must be fixed with a maximum
distance of 1680mm.

For every climbing path at least

- 1 "Bottom End Stop", Part No. 11632
- 1 "Top End Stop", Part No. 11631

or one "Rigid End Stop", Part No. 11634.

The bolts for wall anchorage must be chosen to suit the relevant under structure and if needed
must be design proven.

All bolt connections shall be secured using the lock washers/nyloc nuts as delivered together
with the referred bolts. Refer to Section F „Bolt connections/securing of bolts“.

B 2. Equipment required for easy mounting:

2 open wrenches, SW 19
1 open wrench, SW 17
1 open wrench for wall bolts, according to requirements
1 open wrench, SW 13.

For mounting to existing structures:

2 fall arresters,
2 full body harnesses according EN 361,
1 cantilever arm with pulley (for a max. load of 20 kg),

purchase order no. 17563, for lifting and lowering of ladder sections,
1 rope for cantilever arm, maximum diameter 12 mm, length as required,
1 toolbox,
2 walkie-talkies, and
Min. 1 additional safety lanyard according to EN 354/355 with energy absorber for
each person to protect the mounting person against falls from height during the
installation.
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B 3. Personnel required for installation:
two persons

B 4. Before installation, all ladder sections should be laid out in the mounting sequence (watch out
for section numbers;  this applies especially in case of curved climbing paths).

Caution:
If a recess (Fig. 4/Detail 1.3) is provided in one of the sections delivered, this section of the
ladder must be used as first element of the climbing path if fitted from the bottom upwards. It
may never be used at higher levels since it would include the risk of a fall from a height,
causing fatal injuries or damage to property.

B 5. Components must be handled carefully. Ladder sections must not be thrown.

B 6. Before installation, ladder sections must be cleaned from dirt - in particular on connecting
surfaces. They should not come into contact with cement, mortar or similar substances.
Remnants of mortar must be wiped off immediately. Especially the sliding surfaces for the fall
arrester on the inside and outside of the guide-rail must be free of dirt.

B 7. Damaged parts may neither be used nor repaired but must be replaced by new ones.

B 8. Minimum bolt dimensions for the installation of Söll fall protection ladders:

The minimum bolt size is M 12. According to DIN 18799-3, the bolts used on chimneys must
be of stainless steel A 4 DIN ISO 3506-1, at least M 20 or, when used for anchoring, 1.25 m
M 12 bolts. Ordering of the mounting brackets must be based on the minimum dimensions.

B 9. We specifically stress that only those dowels may be used which are permitted by site
inspection engineers.

B 10. For concrete structures we recommend the use of injection anchor or undercut dowels (such
as Hilti, Fischer, UPAT or Liebig); follow technical instructions given by the manufacturer.

In case of installation on brick wall constructions we recommend you to consult the
responsible design engineer for an approval in each specific case.

Use the following instructions to calculate the anchoring forces.
Always select the least favourable loading result.

• Extreme influences (fall accident):
In case a load F4 = 6 kN acting along the centre of the ladder is
to be assumed. This load may be distributed over four mounting
brackets (if available).

• Varying influences (loads appearing during use):
In this case it shall be assumed that loads F2 = 1,5 kN appears
at a distance of 30 cm in front of the ladder centre and in
distances of 2 m from each other influence the installation. Also
consider a horizontal load F5 = 0,3 kN influencing the attachment
at the most unfavourable location.
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B 11. Using a recommended mounting distance between brackets of 1.400 mm up to a max. of
1.680 mm.

B 12. When the climbing path ends on a platform, the ladder/guide-rail must rise at least 1000 mm
above the upper edge of the platform. If the last anchorage point is situated more than 380
mm below the end of the rail, a reinforcement profile of 50 x 30 x 3 mm has to be used that:
• extends over the last two mounting brackets
• is connected to the rail at distances of 560 mm
• does not have any rail connection

B 13. In case of lying structures (e.g. antenna towers) or in case a scaffolding is at hand we
recommend the ladder system be installed from the top and downwards.

For upright structures (e.g. buildings) the installation shall be performed from the ground and
upwards.

B 14. Caution:
By using a mounting distance of 1120 mm, the installation of the ladder may be carried out
without a scaffold. When using a greater mounting distance, an installation scaffold is
required. The person installing the equipment uses a full-body harness and a fall arrester. In
order to be protected against a fall from a height where the fall arrester slips from the rail, or
the not completely installed ladder bends backwards, the installer must always use a safety
lanyard with shock absorber in accordance to EN 354/355 or a retaining rope in accordance
with EN 358 (see Fig. 1).
Warning!
The proper functioning of the fall arrester can only be guaranteed in that part of the guiding rail
that is located between gated end stops as well as during proper use.

Installation or dismounting of the fall arrester on the guiding rail as well as moving beyond the
gated end stop may only be done in a safe position (e.g., firm ground, safe platform).
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Fig. 1
B 15. Erection staff can during the installation secure themselves by using:

Safety lanyard (acc. to EN 354/355) connected to the center rail to the ladder under the
highest situated properly secured mounting bracket

The carabiner of a safety lanyard (EN 354/355) is connected to a mounting bracket

Support lanyard (EN 358) routed around the centre rail of the ladder

The use of an external anchorage point

Fig. 1

EN 354/355     EN 358
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Fig. 2a, b, c
B 16. Before mounting the ladder sections to the structure, the mounting brackets (2.0) are loosely

to be attached to the guide rail of the ladder (1.1) at a distance of max. 1680 mm.

Important:
Every ladder section should be connected to the support structure by at least one mounting
bracket!

Comment:
Two ladder sections jointed together by means of an exit section (part No. 11317/16978) are
to be considered as one single ladder section. An exit section is not a ladder connection!

Notice:
Many years of experience lead to the following recommendations:

use ladder sections with a length of at least 1680 mm to ensure that every ladder section
automatically will have at least one mounting bracket

ladder sections with a length shorter than 1680 mm shall preferably be used in the
beginning of the system

the last ladder section should be installed using two mounting brackets

Should an existing system have to be extended with a ladder section shorter than
1680 mm, do not install that section at the end of the system but rather between two
already installed taller sections.
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   Version: Steel Version: Stainless steel

Warning:
Using a recommended mounting distance between brackets of 1.400 mm up to a max. of
1.680 mm, the minimum number of mounting brackets on a Söll safety ladder system must not
be less than four! (eg. on a system with just 1 ladder section.)

Exceptions:
For ladder sections with a max. length of 2240 mm the use of two mounting brackets is
acceptable. For sections up to 3920 mm a minimum of three brackets shall be used. Make
sure that the mounting brackets used (and their support structure) are suited to absorb a load
of 6 kN. (see sect. B 10)

Fig. 2a
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Fig. 2b Mounting distance: 1680 mm

Fig. 2c Mounting distance: 1120 mm
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B 17. Torque ranges:

When tightening mounting screws in steel quality 8.8 used in combination with tooth lock
washers the following tightening torque range is recommended:

Screw size: M 10 M 12 M 16 M 20
20 Nm 25 Nm 60 Nm 120 Nm

When tightening mounting screws in stainless steel quality 1.4571 in combination with Söll
supplied auto-locking nuts (DIN 985) the following torque range is recommended:

Screw size: M 10 M 12 M 16 M 20
40 Nm 45 Nm 85 Nm 150 Nm

Fig. 3
B 18. The first ladder section with red plastic ribbon (3.0) and notches (1.2) pointing upwards is put

onto the mast. The mounting bracket (2.0) is attached to the structure with the appropriate wall
anchorage bolt. The ladder section is brought in vertical line by means of oblong holes (2.1) in
the brackets. Make sure that bolts are properly secured (see Section F).

Warning:
The red ribbon plastic (3.0) at the top of each ladder section is not an end stop!
It will not prevent the fall arrester from slipping out of the rail!

Fig. 3
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Fig. 4
B 19. In case the „bottom end stop“ (4.0) has not already been mounted by the manufacturer, than it

must be fixed with the guide rail (1.1) from the rear through the oblong hole so that the „bottom
end stop“ (4.0) is at least 260 mm and 575mm at a maximum above the recess (1.3). The
locking bolt (4.1) of the end stop must be on the right side of the guide rail (1.1).

The "Bottom End Stop" prevents the fall arrester from being inserted incorrectly and
from accidentally sliding out of the rail.

Fig. 4

Fig. 5
B 20. In case there is no recess, the „bottom end stop“ (4.0) must be mounted in the oblong hole

above the 2nd. notch (1.2).  In this case, please make sure that the locking bolt (4.1) is on
the right side of the guide rail (1.1)

Fig. 5
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Warning:
In order to prevent the incorrect insertion of the fall arrester, it must only be inserted after the
„Bottom End Stop“ has been installed.

Warning:
The red PVC-strap (see fig. 3/det. 3.0) must only be surpassed with a fall arrester when the
next ladder section:
• is properly connected to the lower ladder section
• and is attached to the support structure by means of at least one mounting bracket.

During the installation work the fall arrester must never pass the last bracket that has
been properly attached to the support structure (refer to item B 14/B 15).

B 21. Special case:
If a vertical ladder is not mounted directly at ground level, 2 „lower ascending locks“ must be
fitted:
• The first (A) directly at the beginning, above the 2nd. notch of the ladder,  in order to prevent

incorrect attachment of the fall arrester (see also Point B 19., B 20.),
and

• the other (B) at a height of approx. 1,600 mm, in order to prevent the operator from losing
his footing when descending.



14

Sperian Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG, D-95015 Hof-Bavaria, P. O. B. 16 46,  Phone +49/92 81/83 02-0, Fax +49/92 81/36 26, soell@sperianprotection.com

Safety in Action

Fig. 6
B 22. The next ladder section to mount must be rested against the structure and inserted vertically

into the ladder section which has already been fixed.

Fig. 6
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B 23. Minimum Gap Width:

Mounting recommendations:

- Under positive ambient temperature, gap width 2 mm
- Under negative ambient temperature, gap width 3 mm
- During re-exanimation, make sure that the maximum gap width of 5 mm is not exceeded

(independently from the ambient temperature)

Fig. 7
B 24. Insert the upper bolt (5.0) of the rail connector (6.0) as shown. The nut should only be

tightened when the added ladder section is in alignment to the lower one and at least one
bracket of the upper section has been fixed. Secure bolt.

Fig. 7

B 25. Now cut plastic ribbon (Fig. 3/Detail 3.0) of the lower ladder section.

Note:
The bolts pre-assembled in the plant must also be secured!

           Version: steel       Version: stainless steel
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B 26. During the installation work ensure that:

• in the X-direction ladder sections are vertically installed

• in the Y-direction ladder sections are located int eh range of 0° bis 15°.

Exception:
In case of curved systems follow angle directions given in chapter D !
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Fig. 8
B 27. Caution:

When the climbing path ends on a platform, the ladder must rise at least 1000 mm above the
upper edge of the platform. For design reasons the guide rail of the ladder must be reinforced
if, at the end of the ladder run, the guide-rail rises more than 380 mm above the last mounting
bracket. Projections of more than 380 mm without extra reinforcement are not
permitted.

Warning:
Unsupported ladder sections with a length of more than 380 mm are not allowed without
reinforcement profiles!

When installing the stainless steel / hot dip galvanized steel reinforecement profile 50 x 30 x 3
mm the following shall be noted:
• the reinforcement profile shall be connected to the ladder from the rear at intervals of

560 mm
• the reinforcement profile must extend downwards over at least two mounting brackets
• along the total length of the reinforcement profile no ladder joints are allowed
• the reinforcement profile must be in one section only

Fig. 8
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Fig. 9a and 9b
B 28. At the upper end of the climbing path at least the "Top End Stop" (7.0), normally the "Rigid

End Stop" (8.0) must be fitted to the uppermost complete rectangular cut out (1.4) of the
guide-rail, as shown. The top end stop prevents the fall arrester from being inserted
incorrectly and from accidentally sliding out of the rail. In order to release the fall
arrester, the pivotable lever (7.1) of the top end stop must be lowered. The rigid end stop
(8.0) generally prevents the fall arrester from being taken out of the guide-rail.

Caution:
The "Top End Stop" must be installed in such a way, that the pivotable lever (Fig. 9a/detail
7.1) is to the right hand side of the rail. The "Rigid End Stop" must be installed in such a way
that both of its sides (Fig. 9b/detail 8.1) embrace the rail from the front as shown.

Fig. 9a

"Top End Stop“

Fig. 9b

"Rigid End Stop“
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Fig 10a und 10b
B 29. Mounting of foot rests (9.0) (10.0) without spar support

Version: Steel, hot-dip-galvanized, part No. 23723
If included in the delivery, the hinge (9.1) must be fixed on the central spar (1.1) through the
oblong hole about the rung (1.5) by means of the included Söll – special bolt M12x35. The
fixation (9.2) must show in the same oblong hole about the rung.

Fig. 10a

Installation hint:
The folded down footrest shall rest upon the rung (1.5) !

Note!
Install rest platforms as local regulations may require.
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Version: Stainless steel, part No. 17249
If included in the delivery, the hinge (10.1) must be fixed on the central spar (1.1) through the
oblong hole underneath the rung (1.5) by means of the included Söll – special bolt M12x35.
The fixation (10.2) must show in the same oblong hole underneath the rung.

Fig. 10b

Installation hint:
The folded down footrest shall rest upon the rung (1.5) !

Note!
Install rest platforms as local regulations may require.
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Fig 11a und b
B 30. Installation of foot rests (11.0) with spar support

Version: Steel, hot-dip-galvanized, part No. 23980
If included in the delivery, the hinge (11.1) (12.1) is to be fixed on the central spar (1.1) by
means of the Söll special bolt M12x80 through the oblong hole above the rung (1.5). For this
purpose, a hole of 13mm ∅ must be drilled before assembling in the spar support at the
same height of the oblong hole. The distance piece (11.2) must be fixed between the central
spar and the spar support.

Fig. 11a

Version: Stainless steel, part No. 22395

Fig. 11b

Installation hint:
The folded down footrest shall rest upon the rung (1.5) !

Note!
Install rest platforms as local regulations may require.
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C Information regarding curves

C 1. For aluminium ladders the below are the smallest possible bending radiae:
Type Y-spar (YAL) 3000 mm
Type twin ladder (ZAL) 3000 mm

C 2. Curve types

Fig 12

C 3. For fall arrest sytems type ""Söll-GlideLoc"TM" the following are the maximum permissible
curve angels:

Curve type max. curve angel

III + 20 °
IV - 8 ° up to + 20 °
V - 8 °

A = Bottom edge of ladder to salient point of structure
B = Of-set
C = Angle (max. 15°)

D = Bottom edge to centre of obstruction
E = Width of obstruction
F = Upper edge of ladder to off-set
G = Of-set (max 260 mm)
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D Inspection and approval

Note:
Particular attention is required when ascending and descending the first 2 m of ladder, as it
may not be possible to prevent the user from falling to the ground.

Both before and during use, consideration should be given to how rescue operations can be
performed safely and effectively.

A fall protection device according to EN 353 Part 1 should only be used by persons who
• have been trained and/or are otherwise proficient in its use, or
• are under the direct supervision of a person who has been trained and/or is otherwise

proficient in its use.
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Fig. 13
At the "OK to climb" inspection the following details have to considered:

• Every ladder section needs to have at least one mounting bracket
• The connection between two ladder sections must be flush and smooth
• In the X-direction ladder section shall be vertical
• In the Y-direction the angle between the vertical line and the ladder sections may range

from 0° bis 15°. (Exception: in the area near bends)
• Curves must be made in accordance with instructions in chapter C.
• Always check the following screw connections:

mounting bracket to support structure
mountig bracket to ladder rail
connections between ladder sections
attachment of end stops to rail

• all screw connections have to be properly tightened and secured against unintended
opening (refer to section E). Even bolts pre-assembled in the factory must be checked and
secured where appropriate.

• the stop lever in end stops must automatically fall into lock position.

Note:
Installer shall agree with system owner about the necessary quantity of fall arresters (e.g.
Compact) needed. Every system shall include at least two fall arresters.

Fig. 13
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E Bolt connections/securing of bolts

At use of hot dip galvanised screws the tooth washer ensures satisfactory securing of the
screw/nut connection.

At use of stainless steek screws self-locking nuts (nyloe or similar) shall be used.

F Maintenance

Warning:
The fall arrest system must not be used if defects have been noted or in case of doubts as to
its proper function. Before further use an inspection by a competent person is needed or the
defective parts have to be replaced.

F 1. Fall arrest systems shall as need arises, however at least once per year be inspected and
approved by competent person.

Exceptions:
Rigid type fall arrest systems with a guided fall arrester should be inspected as need arises
by a competent person.

Competent person is a:
person who thanks to his eduction and experience in the field of personal protective
equipment against falls from height has sufficient knowledge about applicable state and local
safety regulations, applicable standards (e.g. EN-standards) and is thus capable and thus
authorized by Söll of judging the correct status and use of systems and products against falls
from height.

F 2. Fall arresters must be examined by a competent person at least once a year and after every
fall incident. In such cases refer to the relevant instructions of the fall arrester.

F 3. Check the proper condition and functionning of all elements of the fall protection system
before and during use.

F 4. The end stops (Fig. 4/detail 4.0; Fig. 9a/b/detail 7.0/8.0) at the lower and upper end of the
climbing path must have been installed. The pivotable lever (Fig. 4/detail 4.1; Fig. 9a/detail
7.1) at the right hand side of the rail must independently snap back into its initial position and
thus block the fall arrester.

F 5. Guide-rails must always be free of dirt.

F 6. All bolt connections must be tightly fastened and secured, see section E.
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F 7. At every location of a fall arrest system where a fall arrester may be connected or
disconnected to the system a permanent sign board with the following information shall be
displayed:

- Year of manufacture
- System manufacturer´s or importer´s name
- Type of fall system e.g. DIN EN 353-1
- "Anyone using the system shall use a full body safety harness and an appropriate fall

arrester"

Note: Sign Boards may consist of stamped aluminium plates.
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Further Remarks
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G Check list for the inspection and
approval of Söll-"Söll-GlideLoc" fall
arrest systems

Hot Dip Galvanized Steel Part No. YST
Pickled Stainless Steel Part No. YA4

The check list on pages 28-30 must be fully and correctly compiled by the chief engineer of the installing company by
means of an indelible pen. He is responsible for the correctness of all the information provided therein. Any checkpoint
with a "No" remark must be explained under the defects, irregularities on page 30.

Control Activity Remarks

(please cross)

yes    no

• Every ladder section uses at least one mounting bracket. (see section B 16)

• The mounting distance of the brackets does not exceed 1680 mm and complies with section B 16.

• The gaps at the guide-rail joints comply with section B 23.

• The bolt connections between structure and mounting elements comply

with sections B 8, B 9 and B 10.

• The mounting elements are correctly installed and all bolt connections are tightly fastened.

(tightening torques as per section B 17 are used)

• Even screwed connections pre-assembled in the factory were inspected (for tightening

torques see Section B 17)

• All bolt connections are secured against loosening in accordance with section D.

• A "Bottom End Stop" has been installed at the beginning of the climbing

path in accordance with sections B 19/20.

• A "Top End Stop" or a "Rigid End Stop" has been installed at the

upper end of the climbing path in accordance with section B 28.

• If the ascent route does not start directly at ground level, 2 ascending locks must

be fitted as described in Section B 21.

• Resting platforms have been properly installed at a distance of 10 m

and were tested for function.

• In accordance with section B27 there are no rail projections of more

than 380 mm without extra reinforcement.

• The rail reinforcement was installed in accordance with section B 27.

• The guide-rails are free of dirt.

• Only anticorrosive, or hot dip galvanized mounting elements and bolt connections have been used.

• The SÖLL fall arrester can only be inserted into the guide-rail in the direction in which it travels.

• System owner has at least two Söll fall arresters.

• A Söll-system sign is posted.
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• Test climbing has taken place.

• This manual was handed over to the operator.

• Only original components from Sperian Fall Protection

Deutschland GmbH & Co. KG were used.

Please turn over!
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Defects, irregularities and deviations from the checklist must be noted here:

competent person/installer signature date

Installation Site:

Owner:

Street:

City:

Telephone:

Fax:

Manual handed over to:

name (site operator or representative) signature

Chief engineer of the installing company:

name signature

Place: Date:

Noted defects/shortcomings

Installing company:

Street:

City:

Telephone:

 Fax:
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A Temas Generales

A 1. Este Dossier se ha de facilitar a todas aquellas personas que trabajen con o mediante las Líneas
de Vida de Söll (según EN 353/1) antes de su uso. Una actuación contraria a estas
instrucciones puede provocar un alto riesgo de vida.

A 2. El operador del sistema de protección ascensional debe asegurar que este manual de
instrucciones
• se guarde en un lugar seguro y seco cerca del equipo o
• se guarde con el operador mismo. En este caso, éste debe asegurar que el usuario

conozca el lugar de conservación y que la documentación esté accesible en cualquier
momento.

A 3. A petición del fabricante de las Líneas de Vida (Söll GmbH o un distribuidor autorizado) se
ha de presentar este manual.

A 4. Para el uso adecuado del sistema anticaídas se ha de observar también las instrucciones de
uso del dispositivo de seguridad.

A 5. El montaje y el uso de accesorios de Söll GmbH se ha de efectuar según nuestras
instruciones al respecto.

A 6. El uso de accesorios complementarios debe ser realizado según las instrucciones al
respecto.

A 7. Respeten las instrucciones y normativas vigentes para trabajos en alturas.

A 8. El montaje de Sistemas Anticaídas de Söll es únicamente permitido en combinación con
elementos y accesorios de nuestra casa. La combinación con artículos de otros fabricantes
puede afectar y disminuir la seguridad y, a continuación, provocar un accidente laboral. En
estos casos no nos responsabilizamos acerca el producto. Debido a la aprobación de
nuestras Líneas de Vida en concepto de sistemas integrales no cabe la posibildad de
homologar una línea „combinada“. En este caso pasará la responsabilidad total al
propietario de la Línea de Vida.

A 9. Referente a las escaleras inoxidables recomendamos un almacenaje y un retrabajo
adecuado según las características del material.

A 10. El responsable de montaje/obra debe rellenar todos los campos de la Lista de Control
(capítulo G) mediante un boligrafo.

A 11. Antes y durante todos los accesos a la Línea de Vida se ha de efectuar un control visual y
de funcionamiento del mismo.

A 12. La fijación de las escaleras mediante nuestras abrazaderas puede provocar unapequeña
deformación y, a consecuencia, una rotura de la capa de zinc en la zona de
deformación de la escalera: estos síntomas no conducen hacia algún tipo de riesgo o
facilitación de oxidación.
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A 13. Con una masa de prueba de 100 kg y un factor de caída de 2 (condiciones para el caso más
desfavorable), la altura necesaria asciende al menos a 2,0 m por debajo de los pies del
usuario.

A 14. Centro responsable notificado 0158: EXAM BBG Prüf- und Zertifizier GmbH,
Zertifizierungsstelle, Dinnendahlstraße 9, 44809 Bochum.

B Montaje

B 1. El conjunto de montaje consta de:

- Varias piezas de escalera acoplables en función de las necesidades.
- Un elemento de unión perfilado sujeto a cada pieza de escalera con:

a) 2 tornillos especiales, tuercas y arandelas dentadas en caso de acero
b) 2 tornillos especiales y tuercas autofijadoras DIN 985 en caso de acero inoxidable

- Una cantidad apropiada de estribos de fijación que han de sujetarse a una distancia de
1.680 mm como máx.

Por cada línea de vida se ha de montar:

- Un tope de recorrido inferior  Ref.: 21049
- Un tope de recorrido superior con función de apertura Ref.: 21050

o un tope de recorrido superior sin función de apertura Ref.: 11634

Los tacos y tornillos para la fijación sobre la estructura a montar deben ser escogidos según
las condiciones de la misma y, en caso necesario, verificados/comprobados acerca sus
resistencias de extracción.

En las uniones atornilladas han de utilizarse los elementos de seguridad; véase al respecto
el apartado F „Uniones / frenos atornillados“.

B 2. Herramientas necesarias:

2 Llaves Inglesas  „19“
1 Llave Inglesa   „17“
1 Llave inglesa, según los tornillos montados a la estructura.
1 Llave Inglesa   „13“
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En caso de montaje sobre Líneas de Vida existentes:

2 Dispositivos de Seguridad
2 Arneses según EN 361
1 Polea (carga máx. 20kg.), Ref.: 17563
1 Cuerda para Polea, diámetro máx.: 12 mm
1 Bolso portaherramientas
2 Equipo de comunicación (Radio comunicadora).
Como mínimo: Una (1) cuerda de seguridad con absorbedor de energía incluido
según EN 354/355.

B 3. Personal / Montaje

Número mínimo : 2 Operarios

B 4. Antes del montaje recomendamos preparar todos los tramos según sus posiciones
definitivas sobre el mástil (acorde a la numeración de los tramos), sobre todo al disponer
de tramos doblados.

¡ Atención: Peligro de vida !
En caso de disponer de un tramo con apertura de raíl (ver Fig. 4/detalle 3.1) éste se
deberá montar como 1 er tramo de la línea de vida, es decir que será el tramo inicial de
la Línea de Vida. Nunca se montará en otra posición; cabe la posibilidad de
desconectarse involuntariamente del sistema!

B 5. Traten cautelosamente todos los elementos de la Línea de Vida, no tiren los tramos (y otros
componentes) al suelo.

B 6. Antes de ser montados y fijados se ha de limpiar los tramos, sobre todo en la zona de
conexión. Eviten el contacto con cemento, argamasa etc. Recomendamos eliminar todas
substancias similares a las descritas. Mantenga limpias las Líneas de Vida, sobre todo en la
zona de deslize (raíl).

B 7. No monten y reparen piezas defectuosas. Deben ser sustituidas por nuevos módulos.

B 8. Dimensionado mínimo de la sujeción de escaleras de protección de subida:
La métrica mínima de los tornillos es M12. Según DIN 18799-3, en las chimeneas están
prescritos tornillos de acero inoxidable A 4DIN EN ISO 3506-1 de al menos M20 o M12 en
separaciones de anclaje de hasta 1,25 m. El pedido de los estribos de fijación ha de
adaptarse al dimensionado mínimo.

B 9. Se aplicarán únicamente tacos homologados según los organismos responsables.

B 10. Para edificios de hormigón recomendamos tacos de destalonamiento (p. ej. Hilti, Fischer,
UPAT, Liebig); respete la información técnica del fabricante en el procesamiento.

Para los diferentes tipos de mampostería se recomienda una recepción individual previa
consulta con la autoridad de supervisión de obras.
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Para calcular las fuerzas de anclaje según DIN 18799 han de realizarse
las siguientes comprobaciones, teniendo que recurrirse siempre al
caso más desfavorable para el dimensionado:

• Influencias inusuales (carga de caída):
Aquí ha de suponerse una carga equivalente efectiva en el eje
del larguero de F4 = 6 kN. Esta carga puede distribuirse en
cuatro elementos de sujeción (siempre que existan).

• Influencias variables(carga móvil):
Aquí ha de calcularse el esfuerzo de las cargas de trabajo F2=
1,5 kN aplicadas excéntricamente 30 cm delante del larguero de
la escalera y que actúan superpuestas a distancias de 2,0 m en
sentido de la misma y una carga equivalente de F5 = 0,3 kN que
actúa horizontalmente (en el punto más desfavorable).

B 11. Recomendamos una distancia entre los soportes de fijación de 1400 mm. La distancia
máxima será 1680 mm.

B 12. Si el trayecto de subida termina en un descansillo, la barra de guía ha de desplazarse al
menos 1.000 mm por encima del borde superior del descansillo según BGV D 36. En un
saliente de más de 380 mm por encima del último punto de sujeción, por motivos estáticos
ha de utilizarse un refuerzo de larguero de 50x30x3 mm que:
• supere los dos últimos estribos de fijación,
• esté firmemente unido con una barra de guía cada 560 mm y
• no presente ningún golpe.

B 13. En las estructuras de construcción horizontales (p. ej. postes de antenas) o cuando existen
andamios recomendamos el monta el montaje de arriba a abajo.

En construcciones ya existentes (p. ej. en edificios) el montaje sin andamio realiza de abajo
a arriba.

B 14. Atención:
En una distancia de sujeción de 1120 mm, el montaje puede realizarse directamente desde
la escalera sin andamio.

El montador utiliza para ello una correa y equipo de recogida. En caso de una eventual
salida del equipo de recogida de la barra de guía o para estar protegido contra caídas por
una curvatura de la escalera, el montador ha de protegerse siempre con un cable de
seguridad provista de amortiguador de caída según EN 354/355 o un cable de retención
según EN 358 de acuerdo con la fig. 1.

Si la distancia de sujeción es mayor recomendamos necesariamente el uso de un andamio.

La función del equipo de recogida sólo se garantiza en la zona de las barras de guía
asegurada por los bloqueos de subida así como mediante un uso adecuado.

La introducción o extracción del equipo de recogida de la barra de guía así como
sobrepasar los bloqueos de subida ha de producirse en una posición segura (p. ej. suelo
firme o plataforma asegurada).
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Fig. 1
B 15. Alternativas de seguridad al realizar montajes desde la escalera:

Rodee el larguero central con el cable de seguridad según EN 354/355 por debajo del
último estribo unido firmemente al edificio y la escalera
Rodee el estribo de fijación con el mosquetón del cable de seguridad según 354/355
Rodee el larguero central con el cable de retención según EN 358
Uso de un punto de tope externo

Fig. 1

EN 354/355     EN 358
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Fig. 2a, b, c
B 16. Antes de fijar la escalera sobre la estructura a montar, se posicionarán los soportes en la

escalera sin apretar los tornillos (a una distancia máxima de 1680 mm, ver Fig. 2a).

Importante:
¡Cada pieza de escalera ha de montarse con al menos un estribo de fijación!

Explicación:
Dos piezas de la escalera unidas con un dispositivo de salida (nº de pedido: 11317/16978)
han de considerarse como una única pieza de la escalera. ¡Un dispositivo de salida no es
ninguna juntura de escalera!

Observación:
De la experiencia dilatada de empresas de montaje se desprenden las siguientes
recomendaciones:

Si se utilizan piezas de escalera con longitudes superiores a 1680 mm puede
conseguirse que se monte cada pieza con un estribo de fijación.
Utilice piezas de escalera con longitudes inferiores a 1680 mm al principio del trayecto
de subida.
Monte la última pieza de escalera en el extremo del trayecto de subida con dos estribos
de fijación.
En prolongaciones de trayectos de subida con piezas de escalera de longitud inferior a
1680 mm, no monte una de estas piezas en el extremo del trayecto de subida, sino entre
dos piezas (más largas) ya existentes.

Atención:
La distancia de sujeción recomendada asciende a 1.400 mm, máx. 1.680 mm, teniendo que
utilizarse al menos 4 estribos de fijación por cada trayecto de subida.
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Excepción:
En una longitud de trayecto de subida de hasta 2240 mm puede sujetarse con 2 estribos, si
la longitud es de 3920 mm habrán de utilizarse 3. Aquí ha de tenerse en cuenta que los
estribos de fijación existentes han de soportar la carga de 6 kN que se produce en una caída
(véase al respecto el apartado B 10

Fig. 2a

Ejecución: Acero Ejecución: Acero inoxidable
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Fig. 2b Distancia entre soportes: 1680 mm

Fig 2c Distancia entre soportes: 1120 mm
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B 17. Pares de apriete:

Para apretar los tornillos de sujeción de acero - calidad 8.8 en combinación con la arandela
dentada recomendamos como par de apriete:

En: M 10 M 12 M 16 M 20
20 Nm 25 Nm 60 Nm 120 Nm

Para el apriete de los tornillos de sujeción de acero inoxidable - 1.4571 en combinación
con la tuerca hexagonal autofijadora DIN 985 incluida en el suministro recomendamos como
par de apriete:

En: M 10 M 12 M 16 M 20
40 Nm 45 Nm 85 Nm 150 Nm

Fig. 3
B 18. Fijar el primer tramo sobre la base, siempre con la cinta roja de plástico (3.0) y los

retenedores (1.2) hacia arriba. Fijar los soportes (2.0) sobre la base. Ajustar la posición
exacta de la escalera a plomo y apretar los tornillos. Siempre se utilizará los tornillos
adecuados (ver Apartado E).

Atención:
¡La cinta roja de plástico (3.0) no sirve como bloqueo de subida!

Fig. 3
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Seguridad superior

Fig. 4
B 19. Si no se ha montado previamente en fábrica, atornille el „bloqueo inferior de subida“ (4.0) a

la barra de guía (1.1) desde la parte posterior a través del taladro rectangular de forma que
el „bloqueo inferior de subida“ (4.0) se encuentre al menos 260 mm por encima del escote
(1.3), pero sin superar los 575 mm. El pestillo (4.1) del bloqueo de subida ha de encontrarse
en el lado derecho de la barra de guía (1.1).

El „bloqueo inferior de subida“ impide una colocación errónea y una salida involuntaria
del equipo de recogida.

Fig. 4
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Fig. 5
B 20. Si no existe ningún escote, el „bloqueo inferior de subida“ (4.0) ha de montarse en el taladro

rectangular por encima del 2º saliente receptor (1.2). En este caso ha de procurarse que
el pestillo de bloqueo (4.1) se encuentre en el lado derecho de la barra de guía (1.1).

Fig. 5

Atención:
Para evitar la introducción errónea del dispositivo de seguridad se recomienda introducir
éste al sistema despúes de haber montado el tope inferior.

Atención:  
La cinta roja de plástico (véase la fig. 3/detalle 3.0) no debe sobrepasarse con el equipo de
recogida hasta que la siguiente pieza de escalera:
• esté atornillada con la pieza de acoplamiento y
• esté sujeta al edificio con al menos un estribo de fijación.

Durante el montaje, no se desplace nunca con el equipo de recogida por encima del
último estribo de fijación que se encuentra firmemente unido al edificio (se han de
considerar los puntos B 14/B 15).
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B 21. Caso especial:
Si una escala no comienza directamente al nivel del suelo, se han de montar 2 „bloqueos
inferiores de subida“:

• el primero (a) directamente al comienzo del 2º saliente receptor, para evitar una
colocación errónea del equipo de recogida (véase también el punto B 19., B 20.), y

• el otro (b) a una altura de aprox. 1600  mm, para evitar que el trabajador caiga  al vacío al
bajar.
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Fig. 6
B 22. A continuación se conectará el siguiente tramo (siempre perpenticularmente, a plomo) con el

tramo anterior.

Fig. 6
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B 23. Anchuras mínimas de hendidura

Recomendaciones de montaje:

- En temperaturas ambientales positivas, anchura de hendidura: 2 mm
- En temperaturas ambientales negativas, anchura de hendidura: 3 mm
- En comprobaciones repetidas debería garantizarse que no se supere la anchura de

hendidura máx. de 5 mm (independientemente de las temperaturas ambientales).

Fig. 7
B 24. El tornillo superior del perfil de conexión (5.0) se introducirá por el perfil (6.0) y se fijará

mediante la tuerca correspondiente en la zona trasera del raíl. El tornillo no se apretará hasta
obtener la posición correcta del raíl y ésta este fijada como mínimo mediante un soporte de
fijación (ver Fig. 7).

Fig. 7

B 25. Eliminar/quitar la cinta roja de plástico (Fig. 3, detalle 3.0)

Observación:
¡También han de fijarse los tornillos montados previamente en fábrica!

Ejecución: Acero Ejecución: Acero inoxidable
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B 26. Durante el montaje ha de procurarse que

• las piezas de la escalera se monten perpendicularmente en sentido X.
• el ángulo entre el plano perpendicular y las piezas de la escalera se encuentre en un

margen de 0° a 15° en sentido Y.

Excepción:
¡En las zonas de curvas han de respetarse las indicaciones de ángulos del Capítulo D!
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Holvertsárkung  - Refuerzo
Acero galvanizado, Ref.: HV-ST
Acero inoxidable, Ref.: HV-A4

Fig. 8
B  27. Atención:

Si el trayecto de subida termina en un descansillo, la barra de guía ha de desplazarse al
menos 1.000 mm por encima del borde superior del descansillo según BGV D 36. Por
motivos estáticos, la barra de guía de la escalera ha de reforzarse si existe un saliente en el
extremo de la escalera de más de 380 mm a partir del último estribo de fijación.

¡Se prohíben salientes de más de 380 mm sin refuerzo de larguero!

En el montaje del refuerzo del larguero de acero galvanizado / inoxidable 50x30x3 mm ha de
tenerse en cuenta lo siguiente:
• El refuerzo del larguero se atornilla desde la parte posterior a una distancia de 560 mm

de la barra de guía.
• El refuerzo del larguero ha de descender hasta al menos 2 estribos de fijación.
• A lo largo de todo el refuerzo del larguero no debe existir ninguna juntura de barra de guía.
• El refuerzo del larguero tampoco debe presentar ninguna juntura.

Fig. 8
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Fig 9a y 9b
B 28. En la parte superior de la escalera se ha de montar el tope superior con apertura (7.0) o fijo

(8.0); este será montado en la última  perforación rectángular del raíl. El tope evita una
desconexión involuntaria y la introducción errónea del dispositivo. Para extraer el
dispositivo del sistema se ha de mover la palanquita al lateral del tope hacia abajo. El tope
superior (8.0) fijo evita por completo la salida del dispositivo de seguridad.

Atención:
El tope superior con apertura (7.1) se montará de tál manera, que la palanquita se encuentre
en el lateral derecho del raíl. El tope superior fijo (8.1) se montará de tal manera que el perfil
abarque el raíl por la zona frontal.

Fig. 9a

"Tope superior con apertura"

Fig. 9b

"Tope superior fijo"
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Fig 10a y 10b
B 29. Montaje de descansillos de reposo (9.0)(10.0) sin refuerzo de larguero

Ejecución: de acero, galvanizado por inmersión en caliente, nº de pedido: 23723
Si estuviera incluida en el volumen de suministro, sujete la bisagra (9.1) en el larguero central
(1.1) introduciendo el tornillo especial Söll M12x35 en el agujero oblongo por encima del
peldaño (1.5). La fijación (9.2) ha de indicar al mismo agujero oblongo por encima del
peldaño.

Fig. 10a

Instrucciones de montaje:
¡El descansillo abatido ha de descansar horizontalmente sobre el peldaño (1.5)!

¡Atención!
Los descansillos de reposo han de montarse cada 10 m según el reglamento de lugares de
trabajo.
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Ejecución: Acero inoxidable, decapado, nº de pedido: 17249.
Si estuviera incluida en el volumen de suministro, sujete la bisagra (10.1) en el larguero
central (1.1) introduciendo el tornillo especial Söll M12x35 en el agujero oblongo por debajo
del peldaño (1.5). La fijación (9.2) ha de indicar al mismo agujero oblongo por debajo del
peldaño.

Fig. 10b

Instrucciones de montaje:
¡El descansillo abatido ha de descansar horizontalmente sobre el peldaño (1.5)!

¡Atención!
Los descansillos de reposo han de montarse cada 10 m según el reglamento de lugares de
trabajo.
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Fig 11a y b
B 30. Montaje de descansillos de reposo (11.0) con refuerzo de larguero

Ejecución: de acero, galvanizado por inmersión en caliente, nº de pedido: 23980.
Si estuviera incluida en el volumen de suministro, sujete la bisagra (11.1)(12.1) en el larguero
central (1.1) introduciendo el tornillo especial Söll M12x80 en el agujero oblongo por encima
del peldaño (1.5). Efectúe para ello un taladro Ø 13 mm en el refuerzo del larguero a la altura
del agujero oblongo antes del montaje. La pieza distanciadora (112)(12.2) ha de colocarse
entre el larguero central y el refuerzo del mismo.

Fig. 11a
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Ejecución: acero inoxidable, decapado, nº de pedido: 22395

Fig. 11b

Instrucciones de montaje:
¡El descansillo abatido ha de descansar horizontalmente sobre el peldaño (1.5)!

¡Atención!
Los descansillos de reposo han de montarse cada 10 m según el reglamento de lugares de
trabajo.
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C Información sobre curvas

C 1. Los mínimos radios de curvas posibles para escaleras de acero y acero inoxidable son los
siguientes:

C 2. Tipos de curvas:

C 2. En dispositivos de protección de subida tipo „GlideLocTM“ pueden alcanzarse los
siguientes valores máximos de ángulos de curvas.

A = Borde inferior de la pieza de la escalera hasta
el punto de inflexión del edificio en mm

B = Desplazamiento en mm
C = Ángulo en grados (máx. 15°)
D = Borde inferior de la pieza de la escalera hasta

el centro del obstáculo en mm
E = Anchura del obstáculo en mm
F = Borde superior de la pieza de la escalera hasta

el desplazamiento en mm
G = Desplazamiento en mm (máx. 260 mm)

Nº de pedido Artículo Radio mínimo en mm 

    

YST Puntal Y, acero galvanizado por inmersión en caliente 1000  

YA4 Puntal Y, acero 1.4571 decapado 1000  

    

 

Tipo de curva Ángulo máximo de curva  

  

III + 20° 

IV - 8° bzw. + 20° 

V - 8° 
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D Inspección y recepción

Observación:
En los primeros 2 m del trayecto de subida ha de tenerse especial precaución al ascender y
descender, pues la posibilidad de caerse al suelo es bastante alta.

Antes y durante el uso debería considerarse la forma en que pueden realizarse medidas de
salvamento con seguridad y eficacia.

Un dispositivo de protección de subida según EN 353, parte 1 sólo debería utilizarse por
personas
• entrenadas y/o expertas en otro tipo de sistemas o
• que se encuentren bajo la supervisión directa de una persona entrenada y/o experta en

otro tipo de sistemas.

En la recepción ha de prestarse atención a los siguientes puntos:
• Cada pieza de la escalera ha de estar montada con al menos un estribo de fijación.
• La transición entre dos barras de guía debe alineada.
• Las piezas de la escalera han de estar montadas perpendicularmente en sentido X

(véase la fig. 14).
• El ángulo entre el plano perpendicular y las piezas de la escalera ha de encontrarse en un

margen de 0° a 15° en sentido Y. Excepción: en zonas de curvas (véase la fig. 14)
• Las curvas han de coincidir con los datos del capítulo D.
• Se han de comprobar las siguientes uniones atornilladas:

-> Estribo con el edificio
-> Estribo con el larguero de la escalera
-> Uniones de juntura de las barras de guía
-> Sujeción de los bloqueos de subida y finales

• Todas las uniones atornilladas han de asentarse firmemente y estar fijadas para no
soltarse. También han de verificarse y fijarse eventualmente los tornillos montados
previamente en fábrica (véase el apartado F)

• Los cierres de bloqueos de subida han de retroceder automáticamente a la posición
inicial.

Observación:
El número de equipos de recogida necesarios (p. ej. Compact) ha de establecerse de
común acuerdo con el cliente, aunque deben ser al menos 2.
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Fig. 13

E Atornillados y Medios de aseguramiento.

En tornillos de acero galvanizados por inmersión en caliente, la fijación se garantiza por la
arandela dentada incluida en el suministro.

En tornillos de acero inoxidable se utiliza una tuerca autofijadora especial como elemento de
fijación.
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F Mantenimiento

Atención:  
El dispositivo de protección de subida no debe utilizarse cuando se detectan defectos o
surgen dudas sobre la fiabilidad de las condiciones. El dispositivo no debe utilizarse hasta
que un experto lo autorice. Eventualmente han de devolverse a fábrica componentes del
sistema.

F 1. En función de las necesidades, los dispositivos de protección de subida han de
comprobarse al menos anualmente por un experto en lo referente a su perfecto estado (BGR
198).

Excepción:
En función de las necesidades, los dispositivos de protección de subida con guía fija han de
comprobarse por un experto en lo referente a su perfecto estado.

Un experto es:
„quien debido a su formación técnica (p. ej. participación exitosa en un curso) o experiencia
posee suficientes conocimientos en el área de equipamientos personales de protección
contra caídas y se encuentra familiarizado con las normas estatales relevantes de protección
laboral, normas de prevención de accidentes, directrices y regulaciones generalmente
reconocidas de la técnica (p. ej. normas EN, regulaciones técnicas de otros estados
miembros de la Unión Europea u otros estados adheridos a la Comunidad Económica
Europea), de forma que pueda valorar las condiciones de fiabilidad laboral y el empleo
adecuado de equipamientos personales de protección contra caídas“.

F 2. Los dispositivos de seguridad serán controlados como mínimo una vez por año, en caso de
haber tenido una incidencia con el dispositivo éste será verificado inmediatamente.

F 3. Antes y durante todas las subidas al sistema éste será controlado visualmente acerca
funcionalidad y su correcto montaje.

F 4. Los topes de recorrido, tanto los inferiors como yambien los superiores (Fig. 4, detalle 4.0/
Fig. 9a, detalle 7.0 y 8.0) deben de estar montados y fijados. La palanquita (Fig. 4, detalle
4.1 y Fig. 9a, detalle 7.1) en el lateral derecho del raíl debe actuar con su propio peso y evitar
la introducción incorrecta del dispositivo.

F 5. Los railes deben estar limpios para evitar problemas de deslizamiento del dispositivo de
seguridad.

F 6. Todas las uniones atornilladas han de estar firmes y aseguradas;, véase al respecto el
apartado F.
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F 7. En cada punto de entrada y salida ha de colocarse una marca distintiva suficientemente
grande y duradera que contenga los siguientes datos:

- Año de fabricación
- Fabricante, proveedor o importador de la escalera de subida
- Forma del dispositivo de protección de subida según DIN EN 353-1
- Observación: „Utilice la escalera solamente con correa y equipo de recogida“.

La colocación de la marca distintiva puede obviarse en los puntos de entrada y salida que
sólo sean accesibles a través de la escalera correspondiente.

Observación: Una marca distintiva de aluminio troquelado y revestido se considera p. ej.
duradera.
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Espacio para notas



30

Sperian Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG, D-95015 Hof-Bayern, Postfach 16 46,  Telefon +49/92 81/83 02-0, Telefax +49/92 81/36 26, soell@sperianprotection.com

Seguridad superior

G Lista de control para la recepción de
sistemas Söll para el dispositivo de
protección de subida tipo TM „GlideLoc

Acero galvanizado Ref.: YST
Acero inoxidable Ref.:  YA4

El jefe de obra de la empresa de montaje ha de rellenar completamente la lista de control de la página 30 - 32 con un
rotulador de tinta indeleble, y es responsable de que todos los datos sean correctos. Si se contesta un punto de
control con „No“, se tendrá que explicar esta respuesta en la lista „Lugar para notas“ en la pág. 32.

Check-List Nota de inspección

Sí   No

• Cada pieza de escalera ha de montarse con al menos un estribo de fijación.

• La distancia entre los soportes de fijación es de 1400 hasta máx.1680 mm

y corresponde a las instrucciones en el apartado B 16.

• Las hendiduras entre los tramos corresponde al apartado B 23.

• Las conexiones de atornillados enter la estructura y la escalera corresponden o

al apartado B 8, B 9 y B 10.

• Los elementos de fijación están montados correctamente y los tornillos apretados correctamente.

(véase los pares de apriete en el apartado B 17)

• También se han verificado las uniones atornilladas montadas previamente en fábrica

(véase los pares de apriete en el apartado B 17)

• Todos los tornillos han sido asegurados contra la autoapertura (según apartado E).

• Al principio del trayecto de subida se encuentra montado un „bloqueo inferior de subida“

conforme al apartado B 19/20.

• En el extremo del trayecto de subida se encuentra montado un „bloqueo superior

de subida“ o un „bloqueo final“ conforme al apartado B 28.

• Al principio del trayecto de subida, no directamente a nivel del suelo,

se encuentran montados dos bloqueos de subida conforme al apartado B 21.

• Los descansillos de reposo están montados adecuadamente a una distancia de 10 m
(según el reglamento de lugares de trabajo), y se halla comprobada su función

(véase los apartados B 29 y B 30).

• De acuerdo con el apartado B 27, no existen salientes libres de escalera sin

refuerzo de larguero de más de 380 mm.

• El refuerzo del larguero se montó conforme al apartado B 27.

• La barra de guía está exenta de suciedad.

• Se han utilizado exclusivamente uniones atornilladas y elementos de sujeción

protegidos contra corrosión.
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• El equipo de recogida Söll sólo puede insertarse en el trayecto de subida en sentido de acción.

• El cliente dispone de al menos dos equipos de recogida Söll.

• Existe la placa de identificación.

• Se ha realizado un recorrido de prueba.

• Se han entregado al cliente estas instrucciones.

• Sólo se han utilizado componentes de Sperian Fall Protection

Deutschland GmbH & Co. KG. 
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Las anomalías, irregularidades y desviaciones de la lista de control deberán
registrarse aquí

Especialista Firma Fecha

Empresa de montaje:

Calle:

Localidad:

Teléfono:

Fax:

Objeto:

Explotador:

Calle:

Localidad:

Teléfono:

Fax:

Entregado a:

(Explotador o su representante)    Nombre Firma

Director de obra de la empresa de montaje:

   Nombre Firma

Lugar:        Fecha:

Espacio para notas

Lista de anomalías
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Instruction for use and maintenance 
of sliding type fall arrester type Comfort® for use in "Söll GlideLocTM" fall 
arrest systems in accordance with EN 353-1 and CSA Z259.2.1-98 

 

Part no. 22697 with self-locking carabiner hook 
Part no. 22690 with screw carabiner hook 

 
 
 
 
 
 

Serial number:  ________________________________ 
 

Date of manufacture:      ________________________________                                                           
 

(The following must be completed by the operator in permanent waterproof ink.) 
 

Date of initial operation:      ______________________________                                                        

Operator/user:   ______________________________________                                                                     

Street:  ______________________________________ 

Place:  ______________________________________ 
 

Tel:                                              Fax:       __________________                                
 

 

 

Version. 22.07.2009                                                      

Technical specifications are subject to change without notice. 
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These instructions are protected by copyright! They may not be 
reproduced and distributed in any ways/ by any means without prior written 

consent of the author according to Articles 16 and 17 of the German Copyright 
Act. Sperian Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG will prosecute any 

violations against this under Article 106 of the German Copyright Act. 

 
          In this issue the following has been changed: 

                         logotype       
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A General 

Note: 
EN standards references apply to users of the product in the European Union.  CSA standards 
references apply to users in Canada. CSA certification is applicable to the fall arrester and rail 
system only. 

 

A 1.  Anyone working with or on SÖLL fall protection systems must be familiarized with these instructions 
prior to using the system. Use which is not in accordance with these instructions constitutes a risk to 
human life. 

Note: 
The  Comfort  fall  arrester  cannot  be  used  in  explosive  areas. 

A 2.  The operator of the fall protection system as well as the user of the fall arrester must properly ensure 
that this manual is always stored in a dry place together with the appropriate fall arrester and is 
available for consultation at all times. 

A 3.  If requested, the user must present this manual to the manufacturer of the fall protection system 
(Sperian Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG or a dealer authorized by the same). When the 
fall arrester  is  sent  to  the  manufacturer,  this  manual  must  be enclosed. 
 

A 4.  The national safety regulations must be followed. 

A 5.  The fall arrester Comfort is part of the SÖLL fall protection system on a rigid anchorage line Type "Söll 
GlideLocTM"  in accordance with EN 353/part 1. It is designed and may be used as personal 
protective equipment only. It must not be used for different applications, eg. as load carrier for 
material or as load arrester! The operator of the fall protection system must properly ensure that the fall 
arrester belongs to the user in person and is used by him in accordance with these instructions. Only 
one person may be attached to the fall arrester at any given time. After use, the fall arrester must not 
be left connected to the fall protection system. 
 
The fall arrester Comfort may only be used in original SÖLL fall  protection  systems,  for  
which  the  EG-test  certificate type "Söll GlideLocTM" is available. The use of the Söll Comfort® fall 
arrester in systems produced by other manufacturers than Söll may impair the function of the fall 
arrester. In such cases, Sperian Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG and its authorized dealers 
refuse to accept product liability. Full liability will therefore  rest  with  the  operator. 
 

A 6. The fall arrester may be used only together with harnesses which are tested and approved according 
to EN 361 or CSA Z259.10 (Class AL) and which are equipped with D-rings intended for the 
attachment of the fall arrester. 

 
 

Note: 
The fall arrester Comfort must always be connected with the fall arrester D-ring of the harness. 

 
A 7.  The fall arrester should always be handled in a manner that will protect it from damage or corrosion. 

 
A 8.  Use of the fall arrester is not suitable when the user is positioned on an unstable surface, fine grain 

material, or particulate. 
 

A 9. The maximum arrest distance, when dynamically tested in accordance with the   requirements of the 
CSA Z259.2.1-98 standard, amounts to 1m. 
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B Inspection prior to use 

B 1.  Prior to every use, the fall protection system components, such as the fall arrester, lanyard, carabiner and 
harness must be inspected to verify that they conferm to compatibility and safe working conditions (see  
maintenance checklist in Section E 3!). 

B 2.  The fall arrest system shall not be used when the safe working condition of all components cannot be 
assured. Any non conforming items must be removed from service and returned to the factory for repair, 
recertification or replacement.  

B 3.  Before and during ascending it should be planned how to effect. 

 

C Insertion and Use of the Fall Arrester 

Fig.1 
Warning 

C1.  The fall arrester, properly used in connection with a full body harness, protects its user during ascent and 
desert against falls. When working in or along the climbing path, the climber shall always use an additional  
EN 354 (or CSA approved) safety lanyard or an EN 358 (or CSA approved) pole strap to secure himself. The 
lanyards shall be attached to attachment points (e.g. a ladder mounting bracket) of sufficient strength to 
withstand the impact of a fall. This requirement also applies for persons stopping at a rest platform. The 
lanyards shall always be kept as short as possible to minimize the risks of a fall. (see fig. 1)  

 

 
Fig. 1 

 

 

A fall arrester according to EN 353-1 shall be used only by persons who:  
•   have been trained or are otherwise competent  
•   are supervised directly by a trained or competent person. 
 
Fig.2 
C 2.  Insert the fall arrester correctly in the lower end of the rail (6.0) or in the sparing (6.1) which must 
always be at the height of the waist or lower (see view "A"). The locking pin (1.2) protruding from the 
side must be on the right, the engraved arrow (1.10) on the side of the fall arrester must show to the top. 
 
Together with the end stop (7.0), the safety pin (1.2) 
prevents  the  fall  arrester  from  being  inserted  incorrectly 
and from accidentally sliding out of the rail. 
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Fig.2 – Illustration: self-locking carabiner hook 
 

 

 

Fig. 3 
C 3.  Open the carabiner hook (4.0) on the fall arrester. 

a) With the self locking carabiner hook, the knurled ferrule (4.1.)  must  be  twisted  backwards  
and  pushed  towards inside.  

b) With the screw carabiner hook, the knurled ferrule (5.1) must be  twisted  back  completely  
and  pushed  towards  inside. Insert directly into the anchorage point of the full body harness. 

a) Self locking carabiner hook: when releasing, the knurled ferrule (5.1) must be twisted back 
again completely. 

Attention! 
An unlocked carabiner hook (open knurled sleeve) presents a danger to life. 

Fig. 3 - Illustration: self-locking carabiner hook 

 

 

 

CORRECT  WRONG 
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Fig. 4 
Warning - risk for fatal injury! 
The carabiner of the Comfort fall arrester must only be attached directly to the frontal D-ring of the user's 
harness. This requirement applies to vertical as well as horizontal use in EN 353-1 systems. CSA requires 
that the device be connected directly to the frontal attachment point of a Class AL full-body harness. The 
length of the connector (distance between the front face of the rail and the attachment D-ring of the users 
harness), as required by both EN and CSA standards, must not exceed 200 mm. (see fig. 3) 

 

 

Fig. 4 
 

 

 

C 4.  The abdominal or thoraxic strap of the full body harness must fit the body tightly (see 
fig. 3). 

C 5.  It is now possible to climb the ladder. For descend, the arresting catch (fig. 6 detail 2.0) of the fall 
arrester must be unlocked. There are two ways of doing this: 
a)   Lean back and thereby unlock the arresting catch 
b)   You are in the vicinity of the ladder and the fall arrester is hanging down. The weight of the fall 
arrester will unlock the arresting  catch. 

 

D Removal of the Fall Arrester from Guide Rail 
 

Warning: 
Before removing the fall arrester from the guide-rail or before disconnecting from the fall arrester at a 
height, protection against falls from a height must be provided by other means. 

 
D 1.  To remove the fall arrester from the anchorage rail, the end stop (fig. 

2 detail 7.0) must be passed. This is done by lifting or lowering the pivotable safety gate (fig. 2 detail 7.1) 
of the end stop. In case an exit device is used, the relevant instructions must be followed. 
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E Maintenance 
 

E 1.  A fall arrester which has arrested a person's fall from a height must not be used again until a competent 
person has agreed on its further use. If no competent person is available, the fall arrester must be returned 
to the manufacturer  or authorized dealer for inspection together  with  these  instructions. 

 

E 2.  Depending on use requirements and operational conditions, the fall arrester must be inspected by a 
competent person for unimpaired condition to ensure it is in perfect working condition as required, but at 
least once a year. For reasons of safety the fall arrester may only be repaired by the manufacturer. 

A  competent  person  is: 
One who is knowledgeable of manufacturer's recommendations and instructions on manufactured 
components and is capable of identifying existing and predictable hazards in any component of a 
personal fall protection system and related equipment used in the work environment and who has 
authorization to take prompt corrective measures to eliminate or control the hazards. He must be familiar 
with the relevant guidelines, national and international safety regulations and generally acknowledged 
rules of safety technology (e.g., EN  standards). 
 

E 3. Maintenance  checklist  (see fig. 6) 
 

The checklist must be completed by a competent person using permanent waterproof ink and must be 
signed by that person. The individual items to be checked must be marked with "OK" or "F" (faulty). 
The competent person shall be responsible for the correct nature of the information.  If an ”F” has 
been noted in the remarks, this fault can be corrected and taken away only by the competent person, 
that is when it concerns removal of dirt (colour, mortar, concrete) on bodies and contact areas and 
also when it concerns clearing of text or renewal of labels. This procedure shall be noted in the 
”Remarks” with date and signature of the competent person. 

 
If there is dirt on the inside parts of the fall arrester or if there are defects which involve dismantling, 
the fall arrester must be sent to the manufacturer (together with the instructions) for inspection, repair 
and approval. 
 
 
For reasons of safety, repairs may only be carried out by the  manufacturer. 

 
Fig. 5 
Example  for  marking  and  labelling: 

 

Fig. 5 

 

 
 
construction year X?? 
serial number ???? 
    monitoring testing institute 

advice to read the maintenance checklist 
Söll Glideloc  type denomination of the guided type fall arrester 
EN 353-1  reference to the European standard 

  Authorization mark for Poland 

After a completed service inspection (no defects remaining) the fall arrester may be equipped with the 
approval label (showing when next inspection at the latest shall take place). 
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F Care 
 

F 1.  The entire fall arrester is to be washed with water and dried using an absorbent cloth. Do not clean it 
with trichloroethane containing quick-cleaning agents, thinning agents or cold-cleaning agents. Do not use 
grease. 

 
F 2.  Rollers (fig. 6 detail 1.3) are equipped with friction bearings and are greased in the  factory. 

 
F 3.  Swivelling shackles (fig. 6 detail 3.0) are to be lubricated slightly. F 4.  Oil the knurled sleeve 

(fig. 6 detail 4.1/5.1) if required. 

F 5.  Attention! 
Do not expose the fall arrester to chemicals. 

 
 

G Storage 
 

When storing the fall arrester, it must be clean, as dry as possible and free from dust. It must not be 
stored in the direct proximity of heat sources. 
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Instrucciones de uso y mantenimiento del 
dispositivo anticaídas deslizante tipo Comfort® para 
su uso en sistemas anticaídas "Söll GlideLocTM" de 
conformidad con la norma EN 353-1 y CSA Z259.2.1-

98 
 

Pieza nº 22697 con gancho de mosquetón de cierre automático 
Pieza nº 22690 con gancho de mosquetón de tornillo 

 
 
 
 
 
 

Número de serie:  ________________________________ 
 

Fecha de fabricación:  ________________________________   
 

(Lo siguiente debe ser completado por el operario con tinta permanente resistente al agua.) 
 

Fecha de funcionamiento inicial: ______________________________      

Operario/usuario:   ______________________________________ 

Calle:  ______________________________________ 

Lugar:  ______________________________________ 
 

Teléfono:                                              Fax:       __________________                                
 

 

 

Versión. 22.07.2009                                                      
Las especificaciones técnicas están sujetas a cambio sin previo aviso. 
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¡Estas instrucciones están protegidas por derechos de autor! 
No se permite la reproducción y distribución de cualquier forma / por cualquier 
medio sin el consentimiento previo y por escrito del autor de acuerdo con los 

artículos 16 y 17 de la Ley de Copyright alemana. Sperian Fall Protection 
Deutschland GmbH & Co. KG perseguirá cualquier violación en contra de estas en 

virtud del artículo 106 de la Ley de Copyright alemana. 

 
          En esta edición ha cambiado lo siguiente: 

                         logotipo       
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A General 

Nota: 
Las referencias a las normas EN se aplican a los usuarios del producto de la Unión Europea.  Las 
referencias a las normas CSA se aplican a los usuarios de Canadá. La certificación CSA es 
aplicable únicamente al dispositivo anticaídas y al sistema de rieles. 

 

A 1.  Cualquier persona que trabaje en o con sistemas de protección anticaídas SÖLL debe estar familiarizado 

con estas instrucciones antes de utilizar el sistema. El uso que no sea de acuerdo con estas 
instrucciones constituye un riesgo para la vida humana. 

Nota: 
El dispositivo anticaídas Comfort no se puede utilizar en zonas explosivas. 

A 2.  El operario del sistema de protección anticaídas, así como el usuario del dispositivo anticaídas, debe 
garantizar que este manual siempre se almacena de manera adecuada en un lugar seco junto con el 
dispositivo anticaídas adecuado y que se puede consultar en todo momento. 

A 3.  Si se solicita, el usuario debe presentar el manual al fabricante del sistema de protección anticaídas 
(Sperian Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG o un intermediario o distribuidor autorizado por el 
mismo). Cuando el dispositivo anticaídas se envíe al fabricante, deberá adjuntar este manual. 
 

A 4.  Deben seguirse las normas nacionales de seguridad. 

A 5.  El dispositivo anticaídas Comfort forma parte del sistema de protección anticaídas SÖLL en una línea de 
anclaje rígida tipo "Söll GlideLocTM" de conformidad con la norma EN 353/parte 1. Se ha diseñado y 
puede ser utilizado como un equipo de protección personal. No debe ser utilizado para aplicaciones 
distintas, por ejemplo, como portador de cargas para el material o como recogedor de cargas. El operario 
del sistema de protección anticaídas debe garantizar adecuadamente que el dispositivo de anticaídas 
pertenece al usuario en persona y que éste lo utiliza de acuerdo con estas instrucciones. Sólo una 
persona puede estar unida al dispositivo anticaídas en cualquier momento dado. Después de su uso, el 
dispositivo anticaídas no se debe dejar conectado al sistema de protección anticaídas. 
 
El dispositivo anticaídas Comfort sólo se puede utilizar en sistemas de protección anticaídas SÖLL 
originales, por los cuales esté disponible el tipo de certificado de prueba EG "Söll GlideLocTM". El 
uso del dispositivo anticaídas Söll Comfort® en sistemas producidos por otros fabricantes distintos a Söll 
puede perjudicar el funcionamiento del dispositivo anticaídas. En tales casos, Sperian Fall Protection 
Deutschland GmbH & Co. KG y sus distribuidores autorizados se niegan a aceptar la responsabilidad por 
el producto. Por lo tanto, toda la responsabilidad recaerá en el operario. 
 

A 6. El dispositivo anticaídas sólo podrá utilizarse junto con arneses que hayan sido probados y aprobados de 
acuerdo con EN 361 o CSA Z259.10 (Clase AL) y que estén equipados con anillos en D destinados a la 
fijación del dispositivo anticaídas. 

 
 

Nota: 
El dispositivo anticaídas Comfort debe estar siempre conectado al anillo en D del dispositivo anticaídas 
del arnés. 

 
A 7.  El dispositivo anticaídas siempre debe ser manejado de manera que esté protegido de posibles daños 

o de la corrosión. 
 

A 8.  El uso del dispositivo anticaídas no es adecuado cuando el usuario se coloca sobre una superficie 
inestable, material de grano fino o partículas. 

 
A 9. La distancia de detención o caída máxima, cuando se comprueba de forma dinámica de acuerdo con los 

requisitos de la norma CSA Z259.2.1-98, asciende a 1 m. 
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B Inspección previa al uso 

B 1.  Antes de cada uso, se deben inspeccionar los componentes del sistema de protección anticaídas, como el 
dispositivo anticaídas, la correa, el arnés y el mosquetón para verificar que se ajustan a las condiciones de 
compatibilidad y seguridad en el trabajo (véase la lista de verificación de mantenimiento en la Sección E 3!). 

B 2.  El sistema anticaída no se utilizará cuando la condición de máxima de seguridad de todos los componentes 
no se pueda asegurar. Los artículos no conformes deben ser retirados de servicio y devolverse a la fábrica 
para su reparación, renovación de la certificación o reemplazo.  

B 3.  Se deberá planificar cómo hacerlo antes y durante el ascenso. 

 

C Inserción y uso del dispositivo anticaídas 

Fig.1 
Advertencia 

C1.  El dispositivo anticaídas, utilizado correctamente junto con un arnés de cuerpo completo, protege a sus 
usuarios durante el ascenso y el desierto contra las caídas. Cuando trabaje en o a lo largo de la ruta de 
escalada, el escalador siempre utilizará una correa adicional EN 354 (o CSA aprobado) o un cordón de 
seguridad o una correa de polea EN 358 (o aprobado por CSA) para asegurarse a sí mismo. Las correas se 
pueden unir a los puntos de fijación (por ejemplo, un soporte de montaje de escalera) de resistencia 
suficiente para soportar el impacto de una caída. Este requisito también se aplica a las personas que 
realizan paradas en una plataforma de descanso. Las correas de seguridad siempre deben ser lo más cortas 
posible para minimizar los riesgos de caída. (ver la Fig. 1) 

 

 
Fig. 1 

 

 

Un dispositivo anticaídas según la norma EN 353-1 deberá ser utilizado sólo por personas que:  
•   hayan sido formadas o que sean competentes  
•   sea supervisadas directamente por una persona capacitada o debidamente formada. 
 
Fig.2 
C 2.  Inserte el dispositivo anticaídas correctamente en el extremo inferior del riel (6.0) o en el recambio 
(6.1) que debe estar siempre a la altura de la cintura o más abajo (véase vista "A"). El pasador de sujeción 
(1.2) que sobresale del lateral debe estar a la derecha y la flecha grabada (1.10) en el lado del dispositivo 
anticaídas debe estar boca arriba. 
 
Junto con el tope final (7,0), el pasador de seguridad (1.2) impide que el dispositivo anticaídas se 
inserte incorrectamente y se deslice accidentalmente fuera del carril. 
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Fig.2 – Ilustración: gancho del mosquetón de bloqueo automático 
 

 

 

Fig. 3 
C 3.  Abra el gancho de mosquetón (4.0) del dispositivo anticaídas. 

a) Con el gancho de mosquetón de bloqueo automático, la férula estriada (4.1.)  Debe girarse hacia 
atrás y empujarse hacia dentro.  

b) Con el gancho de mosquetón de tornillo, la férula estriada (5.1) debe girarse de nuevo 
completamente hacia atrás y empujarse hacia dentro. Insértela directamente en el punto de anclaje 
del arnés de cuerpo completo. 

a) Gancho del mosquetón de bloqueo automático: cuando se libera, la férula estriada (5.1) debe 
girarse de nuevo por completo. 

Atención 
Un gancho de mosquetón desbloqueado (manguito estriado abierto) representa un peligro para la vida. 

Fig. 3 - Ilustración: gancho del mosquetón de bloqueo automático 
 

 

 

CORRECTO  INCORRECTO 
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Fig. 4 
Advertencia - ¡ riesgo de lesiones mortales! 
El mosquetón del dispositivo anticaídas Comfort sólo debe fijarse directamente al anillo en D frontal del 
arnés del usuario. Este requisito se aplica al uso tanto vertical como horizontal en los sistemas EN 353-1. 
CSA requiere que el dispositivo pueda conectarse directamente al punto de fijación frontal de un arnés de 
cuerpo completo de la Clase AL. La longitud del conector (distancia entre la cara frontal del riel y el anillo de 
fijación en D del arnés del usuario), como se requiere por las normas EN y CSA y, no debe superar los 200 
mm. (véase la Fig. 3) 

 

 

Fig. 4 
 

 

 

C 4.  La correa abdominal o torácica del arnés de cuerpo completo debe ajustarse al cuerpo con 
fuerza (véase Fig. 3). 

C 5.  Ahora es posible subir la escalera. Para descender, el dispositivo de cierre de sujeción (Fig. 6 detalle 2.0) 
del dispositivo anticaídas debe estar desbloqueado. Hay dos maneras de hacer esto: 
a)   Apoye la espalda y así desbloqueará el cierre de sujeción 
b)   Usted está en las inmediaciones de la escalera y el dispositivo anticaídas está colgando hacia 
abajo. El peso del dispositivo anticaídas desbloqueará el cierre de sujeción. 

 

D Retirada del dispositivo anticaídas del riel guía 
 

Advertencia: 
Antes de retirar el dispositivo anticaídas del riel guía o antes de desconectarlo del dispositivo anticaídas 
en altura, se debe proporcionar protección contra caídas de altura por otros medios. 

 
D 1.  Para retirar el dispositivo anticaídas del riel de anclaje, se debe pasar el tope final (Fig. 2 detalle 7.0). Esto 
se hace al elevar o bajar la puerta de seguridad pivotante (Fig. 2 detalle 7.1) del tope final. En caso de que se 
utilice un dispositivo de salida, se deberán seguir las instrucciones pertinentes. 
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E Mantenimiento 
 

E 1.  Un dispositivo anticaídas que ha detenido la caída de una persona desde una altura no debe ser utilizado de 
nuevo hasta que una persona competente haya acordado su uso posterior. Si no hay ninguna persona 
competente disponible, el dispositivo anticaídas debe ser devuelto al fabricante o distribuidor autorizado 
para su inspección, junto con estas instrucciones. 

 

E 2.  Dependiendo de los requisitos de uso y de las condiciones de funcionamiento, el dispositivo anticaídas debe 
ser inspeccionado por una persona competente para asegurarse de que está en perfectas condiciones de 
uso y funcionamiento según sea necesario, pero al menos una vez al año. Por razones de seguridad, el 
dispositivo anticaídas sólo puede ser reparado por el fabricante. 

Una persona competente es: 
Una que tenga conocimiento de las recomendaciones e instrucciones del fabricante sobre los 
componentes fabricados y sea capaz de identificar los peligros existentes y predecibles en cualquier 
componente de un sistema de protección personal anticaídas y de los equipos utilizados en el entorno de 
trabajo y que tenga autorización para tomar medidas correctivas inmediatas para eliminar o controlar los 
peligros. Debe estar familiarizado con las directrices pertinentes, así como con las normas de seguridad 
nacionales e internacionales y, en general con las normas tecnológicas de seguridad reconocidas (por 
ejemplo, las normas EN). 
 

E 3. Lista de verificación de mantenimiento (véase Fig. 6) 
 

La lista de verificación debe ser completada por una persona competente con tinta permanente 
resistente al agua y debe ser firmada por esa persona. Los elementos individuales que deben 
controlarse deben estar marcados con "OK" o "F" (defectuoso). La persona competente será 
responsable de la naturaleza correcta de la información.  Si aparece una "F" anotada en los 
comentarios, este defecto puede ser corregido y reparado solamente por la persona competente, como 
cuando se trata de la eliminación de suciedad (color, argamasa, hormigón) en los cuerpos y áreas de 
contacto y también cuando se trata de limpieza de texto o renovación de etiquetas. Este procedimiento 
se hará constar en las "Observaciones" con la fecha y la firma de la persona competente. 

 
Si hay suciedad en las partes internas del anticaídas o si hay defectos que impliquen el 
desmantelamiento, el dispositivo anticaídas debe ser enviado al fabricante (junto con las instrucciones) 
para la inspección, reparación y aprobación. 
 
 
Por razones de seguridad, las reparaciones sólo pueden ser realizadas por el fabricante. 

 
Fig. 5 
Ejemplo de marcado y etiquetado: 

 

Fig. 5 

 

 
 
año de construcción X?? 
número de serie. ???? 
    supervisión del instituto de pruebas 

consejos para leer la lista de mantenimiento 
Söll Glideloc  tipo de denominación del anticaídas de tipo guía 
EN 353-1  referencia a la norma europea 
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  Marca de autorización para Polonia 

Después de una inspección de servicio completa (sin que se observen defectos), el dispositivo anticaídas 
puede estar equipado con la etiqueta de aprobación (mostrando la próxima inspección que debe llevarse a 
cabo). 
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F Cuidados 
 

F 1.  Todo el dispositivo anticaídas debe ser lavado con agua y secado utilizando un paño absorbente. No lo 
limpie con tricloroetano que contenga agentes de limpieza rápida, agentes anticoagulantes o agentes de 
limpieza en frío. No utilice grasa. 

 
F 2.  Los rodillos (Fig. 6 detalle 1.3) están equipados con cojinetes de fricción y están lubricados en la fábrica. 

 
F 3.  Los grilletes de izaje giratorios (Fig. 6 detalle 3.0) deben ser lubricados ligeramente. F 4.  

Engrase el manguito estriado (Fig. 6 detalle 4.1/5.1) si es necesario. 
F 5.  ¡Atención! 

No exponga el dispositivo anticaídas a productos químicos. 
 
 

G Almacenamiento 
 

Cuando guarde el dispositivo anticaídas, éste debe estar limpio, tan seco como sea posible y libre de 
polvo. No se debe almacenar cerca de fuentes de calor. 
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1

EN
 1- Back attaching element or back D’ ring 2- Shoulder straps, 3- Front attachment webbing points, 3bis- Chest 

attachment point via one D-Ring, 4- Left park point plate with identification , 4bis- Right park point plate, 5-  Front 
adjustment Buckles, 6- Support strap, 7- Automatic buckles, 7bis- Rapco buckles, 8- Labels indicating the attach-
ment, 9- Park points, 10- Back plate with fall indicator. 11- Chest strap.

FR
 1- Point d’accrochage ou D dorsal, 2- Sangle bretelle, 3- Points d’accrochage thoracique en sangle, 3bis- Point 

d’accrochage thoracique en « D », 4- Plaque du porte-outils gauche + marquage, 4bis- Plaque du porte-outils 
droite 5-  Boucles de réglage avant, 6- Sangle de confort, 7- Boucles automatiques, 7bis- Boucles rapco, 8- Eti-
quettes indiquant les points d’accrochages, 9- Porte-outils, 10- Plaque dorsale avec Témoin de chute, 11- sangle 
thoracique ou bavaroise

DE
 1- Rückenbefestigung oder rückseitiger D-Ring, 2- Schulterriemen, 3- Vordere Gurtbefestigungen, 3b- 

Anschlagpunkt mit einem D-Ring für Brust, 4- Platte für Werkzeughalter (links) mit Identifikation, 4b- Platte für 
Werkzeughalter (rechts), 5- Vordere Einstellschnallen, 6- Tragegurt, 7- Automatikschnallen, 7b- Rapco-Schnallen, 
8- Aufkleber mit Angabe der Befestigung, 9- Platte für Werkzeughalter, 10- Rückseitige Platte mit Absturzanzeige. 
11- Brustgurt

ES
 1- Elemento de enganche dorsal o «D» dorsal, 2- Correas de hombros, 3- Puntos elásticos de enganche fron-

tal, 3bis- Puntos de enganche torácicos mediante «D», 4- Placa de portaherramientas izquierda con identificación, 
4bis- Placa de portaherramientas derecha, 5- Hebillas de enganche frontal, 6- Correa de soporte, 7- Hebillas au-
tomáticas, 7bis- Hebillas Rapco, 8- Etiquetas que señalicen los puntos de enganche, 9- Portaherramientas, 10- 
Placa dorsal con indicador de caída. 11- Correa torácica

2

3 3bis

4

5

6

7

8

9

10

7bis

3bis

11
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PT
 1- Elemento de amarração dorsal ou «D» dorsal, 2- Alças, 3- Pontos de amarração frontal da correia, 3bis- 

Ponto de amarração torácica através do «D», 4- placa de pontos de estacionamento à esquerda com identificação, 
4bis- placa de pontos de estacionamento à direita, 5- Fivelas de ajuste frontal, 6- Correia de suporte, 7- Fivelas au-
tomáticas, 7bis- Fivelas Rapco, 8- Etiquetas indicando a amarração, 9- Pontos de estacionamento, 10- Placa traseira 
com indicador de queda.11- Correia torácica

NL
 1- Rugverankeringselement of D-ring achterzijde, 2- Schouderbanden, 3- Riemsluiting aan de voorkant, 

3bis- Borstverankeringspunt via één D-ring, 4- linker plaat voor parkeerpunten (bevestigingspunten) met iden-
tificatie, 4bis- rechter plaat voor parkeerpunten (bevestigingspunten), 5- Verstelgespen aan de voorzijde, 6- Hul-
priem, 7- Automatische gespen, 7bis- Rapco-gespen, 8- Labels die de bevestiging aangeven, 9- Parkeer- of beves-
tigingspunten, 10- Rugplaat met valindicator.11- Borstband

Da
 1- Rygplaceret forankringssystem eller D-ring, 2- Seletøj, 3- Remforlængerpunkter foran, 3bis- Brystforan-

kringspunkt via én D-ring, 4- plade med holdepunkter i venstre side med identifikation, 4bis- plade med holde-
punkter i højre side, 5- Justeringsspænder foran, 6- Støttestrop, 7- Automatiske spænder, 7bis- Rapco-spænder, 
8- Mærkater, der angiver fastgørelsen, 9- Værktøjsholder, 10- Bagplade med faldindikator.11- Brystremmen

FI
 1- Takakiinnityslaite tai taka D-rengas, 2- Olkavyöt, 3- Etuvyökiinnikkeet, 3bis- Rintakiinnityspiste D-renkaal-

la, 4- kiinnityspisteiden levy vasemmalla tunnistuksella, 4bis- kiinnityspisteiden levy oikealla, 5- Etusäätösoljet, 
6- Tukinauha, 7- Automaattisoljet, 7bis- Rapco-soljet, 8- Merkinnät,jotka näyttävät kiinnityksen, 9- Kiinnityspisteet, 
10- Takalevy putoamisen ilmaisulla.11- Rintanauha

No
1- Festeelement for rygg eller rygg D-ring, 2- Skulderstropper, 3- Festepunkter for stropper forside, 3b- Feste-

punkter bryst via en D-ring, 4- Plate for festepunkter venstre med identifikasjon, 4b- Plate for festepunkter høyre, 
5- Justeringsspenner forside, 6- Støttestropp, 7- Automatiske låsespenner, 7b- Rapco låsespenner, 8- Etiketter som 
viser festet, 9- Festepunkter, 10- Ryggplate med fallindikator.11- Bryststroppen

SV
 1- Ryggfäste eller D- ring på ryggen, 2- Axelband, 3- Vävbandsfästpunkter på framsidan, 3bis- Bröstfästpunkt 

via en D-ring, 4- platta med fästpunkter, vänster, med identifikation, 4bis- platta med fästpunkter, höger, 5- Främre 
justeringsspännen, 6- Stödrem, 7- Automatiska spännen, 7bis- Rapco-spännen, 8- Etiketter som visar fästet, 9- 
Fästpunkter, 10- Ryggplatta med fallindikator.11- Bröststremmen

IT
 1- Elemento di ancoraggio dorsale o anello a ‘D’ posteriore, 2- Bretelle, 3- Punti di ancoraggio della cinghia 

anteriori, 3bis- Punto di ancoraggio toracico tramite anello a D, 4- piastra dei punti di fissaggio sx con identifica-
zione, 4bis- piastra dei punti di fissaggio dx, 5- Fibbie di regolazione anteriore, 6- Cinghia di supporto, 7- Fibbie 
automatiche, 7bis- Fibbie Rapco, 8- Etichetta di indicazione della piastra di ancoraggio, 9- Punti di fissaggio, 10- 
Piastra dorsale con indicatore di caduta.11- Cinghia toracica

PL
 1- Element mocowania na plecach lub sprzączka „D” mocowania na plecach, 2- Pasy naramienne, 3- Przed-

nie punkty mocowania pasów, 3bis- Punkt mocowania poprzez jedną sprzączkę „D” na klatce piersiowej. 4- Lewa 
płytka ze ściągaczami z identyfikacją, 4bis- Prawa płytka ze ściągaczami, 5- Przednie sprzączki regulujące, 6- Pasek 
podtrzymujący, 7- Sprzączki automatyczne, 7bis- Sprzączki firmy Rapco, 8- Plakietki wskazujące sposób mocowa-
nia, 9- Ściągacze, 10- Tylna płytka ze wskaźnikiem upadku.11- Pas na klatcę piersiowej

Ru
 1- Задний соединительный элемент или заднее D-образное кольцо, 2- Плечевые лямки, 3- Передние 

крепежные элементы, 3bis- Нагрудный крепежный элемент, проходящий через D-образное кольцо, 4- 
Левая пластина точек закрепления с указателями, 4bis- Правая пластина точек закрепления, 5- Пряжки с 
фронтальной регулировкой, 6- Поддерживающая опора, 7- Автоматические пряжки, 7bis- Пряжки Rapco, 
8- Метки, обозначающие порядок соединения, 9- Точки закрепления, 10- Задняя пластина с индикатором 
падения.11- Hагрудный
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LT
1- galinis jungiamasis elementas arba galinis D žiedas, 2- pečių diržai, 3- priekiniai diržo tvirtinimo taškai, 

3bis- krūtinės tvirtinimo taškas su vienu D žiedu, 4- kairioji prisitvirtinimo taškų plokštelė su identifikacija, 4bis- 
dešinioji prisitvirtinimo taškų plokštelė, 5- priekinės reguliuojamosios sagtys, 6- laikantysis diržas, 7- automatinės 
sagtys, 7bis- „Rapco“ sagtys, 8- etiketės, nurodančios tvirtinimą, 9- prisitvirtinimo taškai, 10- galinė plokštelė su 
kritimo indikatoriumi.11- Krūtīnes juosta

ET
 1- Seljapoole kinnituselement ehk selja D-rõngas, 2- Õlarihmad, 3- Eesmised kinnituspunktid, 3b- Rindkere 

kinnituspunkt ühe D-rõngaga, 4- Vasakpoolsed plaadi kinnituspunktid koos tähistusega, 4b- Parempoolsed plaadi 
kinnituspunktid, 5- Eesmised reguleerimispandlad, 6- Tugirihm, 7- Automaatpandlad, 7b- Rapco pandlad, 8- Kinni-
tuskohti tähistavad sildid, 9- Kinnituspunktid, 10- Kukkumisnäidikuga seljaplaat.11- Rinnarihm

LV
 1- Muguras stiprinājuma elements vai muguras D veida gredzens, 2- Plecu siksnas, 3- Priekšpuses stiprinājumu 

punkti auduma siksnām, 3bis- Krūšu stiprinājuma punkts caur vienu D veida gredzenu, 4- Aiztures punktu plāksne 
ar identifikāciju, 4bis- Aiztures punktu plāksne labajā pusē, 5- Priekšpuses regulēšanas sprādzes, 6- Atbalsta siksna, 
7- Automātiskās sprādzes, 7bis- Rapco sprādzes, 8- Marķējumi, kas apzīmē stiprinājumu, 9- Aiztures punkti, 10- 
Aizmugurējā plāksne ar kritiena indikatoru.11- Krūšu siksnu

Hu
 1- Hátsó rögzítőelem vagy hátsó D-gyűrű, 2- Vállhevederek, 3- Elülső hevedercsatlakoztatási pontok, 3B- 

Mellkasi csatlakoztatási pont (1 darab D-gyűrűn keresztül), 4- Azonosítóval ellátott pihenési pontok táblája, 4B- 
Pihenési pontok táblája – jobb, 5- Elülső állítócsatok, 6- Támasztószíj, 7- Önkioldó csatok, 7B- Gyorskioldó csatok, 
8- A rögzítést jelölő címkék, 9- Pihenési pontok, 10- Zuhanási jelzéssel ellátott hátlap.11- Mellhevedert

Ro
1- Element de agățare spate sau Inel „D” dorsal, 2- Curele de umăr, 3- Puncte frontale de agățare a plasei, 

3bis- Punct de agățare pe piept printr-un inel „D”, 4- placă de puncte de parcare stânga cu identificare, 4bis- placă 
de puncte de parcare dreapta, 5- Catarame frontale de ajustare, 6- Curea de sprijin, 7- Catarame automate, 7bis- 
Catarame Rapco, 8- Etichete care indică elementul agățat, 9- Puncte de parcare, 10- Placă spate cu indicator de 
cădere 11- Cureaua pectorală.
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EN
 

General instructions for use  
PERSoNaL PRoTECTIoN EquIPMENT

FaLL aRREST HaRNESS
CoMPLIaNT WITH STaNDaRD EN 361:2002

1- INTRoDuCTIoN

1-1 IMPoRTaNT PLEaSE NoTE:

You have just acquired Personal Protective Equipment 
(PPE) and we thank you for your confidence. Please 
follow the instructions given here BEFoRE EVERY 
uSE oF THE EquIPMENT, in order to gain maximum 
benefit. Failure to follow the instructions given in this 
manual may have grave consequences.

 We recommend that you re-read these instructions 
from time to time. In addition, the manufacturer or its 
representative declines all responsibility in case of any 
use, storage method or maintenance carried out in any 
other manner than that described in this manual. 

FaILuRE To CoMPLY WITH THESE INSTRuCTIoNS 
MaY LEaD To MaLFuNCTIoNING oF THE 
PRoDuCT aND BE DETRIMENTaL To THE 

aRREST oF a FaLL, THuS RESuLTING IN SERIouS 
INJuRIES oR DEaTH FoR THE uSER

IF THE BuYER IS NoT THE END uSER, IT IS 
IMPoRTaNT THaT THESE INSTRuCTIoNS aRE 

GIVEN To THE END uSER

In the interests of the user’s safety, if the product is 
resold outside of the original destination country, the 
seller must provide the following information in the 
language habitually used in the country of use:
maintenance instructions 

 instructions for periodical examination;

 instructions concerning repairs;

additional information required that is specific to 
the equipment.

1-1 LIST oF PRoDuCTS CoNCERNED(cf. p 8-9)

1-2 CoNTaCT

1-3 PRoDuCT DESCRIPTIoN (cf. p 4-7)

COMPLIES WITH STANDARD EN 361 

Full body harness (made of straps, synthetic fibres, 
information about material available on equipment 
marking) with or without connectors (Compliant with 
EN 362).

1-4 CoMPaTIBILITIES

A fall arrest harness is designed to be used together 
with other components forming part of personal fall 
arrest systems (compliant with EN 363).

It is necessary to be completely sure before use that 
the recommendations specific to each element asso-
ciated with this product are respected, as defined in 
their corresponding instructions, that they comply 
with the applicable European standards or otherwise 
any other appropriate standard and that their safety 
functions do not interfere with one another.

Check that the product you have just acquired is com-
patible with the recommendations of the other system 
components.

1-5 HazaRDS 

In conjunction with fall arrest systems, this harness is 
designed to protect against fall  from height that may 
cause serious injuries. 

While in use, protect your PPE against all risks connec-
ted with the work environment: thermal, electrical or 
mechanical shocks, acid splashes, sharp edges, etc. …

1-6 PERFoRMaNCE

This equipment has undergone a standard EC exami-
nation (EN 361)with a notified body (cf p95), which 
issued an EC certificate confirming that all equipment 
produced and the corresponding instructions comply 
with Directive 89/686/EEC.

1-7 LIMITaTIoNS aND CaPaBILITIES

Only a fall arrest harness which is compliant with EN 
361 is allowed to be used in a fall arrest.

This harness shall be used as a part of a fall arrest sys-
tem (eg work on roofs, terrace, scaffolding, ….), and 
shall not be used for work positioning or suspension 
work. 

Never use this harness for load carrying. 

If the harness has suffered a fall, it must be withdrawn 
from the field. 

Honeywell Fall Protection France SaS
35-37, rue de la Bidauderie

18100 VIERzoN CEDEX - FRaNCE
TéI: (33) 02 48 52 40 40

Fax : (33) 02 48 71 04 97
e-mail: techniserv .hsp@honeywell .com

Web: www .honeywellsafety .com
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1-8 TRaINING

2 - PRIoR uSE INFoRMaTIoN

Whenever possible, it is strongly recommended that 
this equipment is personally assigned to a single user. 

2-1 TRaNSPoRTaTIoN, SToRaGE aND 
PaCkaGING

Store away from sources of heat. Store the harness 
away from humidity and ultraviolet light,

Avoid any atmosphere that is corrosive or excessively 
hot or refrigerated.

During transport, check that your PPE is stored well 
away from any source of heat, damp, corrosive atmos-
phere, ultraviolet rays, etc. … This harness is sold in rot 
proof and waterproof plastic packaging, with its ins-
tructions for use.

2-2 HoW To SELECT THE aPPRoPRIaTE SIzE 

(cf. p 3)

WaRNING

activities at height are dange-
rous and can cause serious ac-
cidents and injuries . We remind 
you that you are personally liable 
in the case of an accident, injury 
or fatality to either yourself or a 
third party during or following 
the use of one of our products . 
The use of our products is reser-
ved to authorized persons who 
have gone through the proper 
training or who are operating un-
der the supervision and instruc-
tion of an authorized superior .
Ensure that you have been ade-
quately trained in the use of 
this PPE and make sure that you 
fully understand how it works . If 
there is any doubt, do not take 
any risks but rather seek advice . 
Good physical condition is requi-
red in order to carry out work at 
height . Certain medical contrain-
dications can threaten the user’s 
safety (taking medications, car-
diovascular problems, etc .) du-
ring normal use of the PPE and 
in emergencies . In any case of 
doubt, consult your physician .
The product must not be used by 
persons weighing more than 140 
kilograms .

2-3 CHECkING

Before each use, carry out a thorough visual examina-
tion to ensure that the PPE, as well as any other equip-
ment that may be attached to it (connector, lanyard, 
etc.) is complete. Make all necessary arrangements 
for the implementation of any rescue in total safety. 
In the event of your product being damaged, consult 
the manufacturer or his agent. If you have any doubts 
regarding the safe condition of the product, or if the 
product has been used to arrest a fall, it is essential to 
your personal safety that the PPE be withdrawn from 
service and sent back to the manufacturer or a qua-
lified repair centre for checking, or destruction. Fol-
lowing examination, the centre will either deliver or re-
fuse written authorisation to re-use the PPE. It is strictly 
forbidden to modify or repair a PPE yourself. Only the 
manufacturer or a repair centre is qualified to carry out 
these repairs.

Check the serviceable condition of the harness: (cf.VII) :
No incipient breaks in the webbing, 

No deformation of the D-links,

Correct operation of the buckle systems,

 Integrity of the seams,

Good condition of the metal components.

The non-tripping of the fall indicators

Your harness may have several fall indicators : 

On the back plate (where the back D-Ring is) : if 
this fall indicator is triggered, an element of the 
back plate will break. 

On the front webbing loops (front attachment 
webbing points) : if this fall indicator is triggered, 
the red stitching on each chest webbing loops will 
break. A fall indicator will then be visible (warning 
label indicating that the product should not be 
used anymore)

On the chest strap (chest attachment point via 
one D-Ring) : if this fall indicator is triggered, the 
red stitching on the chest strap will break.



16

2-4  PuTTING aND aDJuSTMENT oN THE FaLL 
aRREST HaRNESS

Please proceed as follows in order to put your harness 
on without difficulty (cf. I):
Take the harness by the Back ‘D’ ring,

Put on the shoulder straps one after the other,

Pass the thigh straps between your legs, in order 
to lock them into the buckles on either side of 
your hips. Be careful not to cross the thigh straps

Adjust the thigh straps by pulling or releasing the 
strap end (cf. G)

Close the chest strap,

Adjust the front adjustment buckles one after the 
other by pulling on or releasing the end of the 
strap. (cf. I)

Adjust the chest straps horizontally by pulling on 
or releasing the end of the strap, or vertically by 
pulling the park points up or down (depending on 
the harness model).

For a fall arrest harness to be totally efficient, it must be 
properly adjusted (not too tight or too loose, and thigh 
straps must be in a horizontal position on the legs). 
Please note: harnesses made of elasticised webbing 
require a tighter fit.

Once your harness is adjusted, check that no webbing 
is twisted or crossed over, that all the buckles are cor-
rectly attached and that the back ‘D’ is situated at the 
level of the shoulder blades. For optimum safety, do 
not hesitate to seek help.

2 - 5 HoW To TakE oFF THE HaRNESS

After work, once there is no risk of fall from height 
anymore, unlock the different buckles to take off the 
harness.

3 - uSE

3 - 1 uSE INFoRMaTIoN

To correctly attach the fall arrest harness to an ancho-
rage point (compliant with EN 795) and make sure that 
the work will be performed in a way that it minimizes 
as much as possible the risk of fall and reduces the 
work height, we recommend that you proceed as fol-
lows:
To connect an energy absorber (compliant with 

EN 355) to the back attaching element of the fall 
arrest harness ( cf. EN 355) or an automatic retrac-
table fall arrester (compliant with EN 360).

For the chest attaching element of the fall arrester 
of the harness, connect a mobile fall arrester 
which includes an anchorage support (rigid 
compliant with. EN 353-1, flexible compliant with 
EN 353-2).

aNCHoRaGE PoINT

If possible, to be used with anchorage devices (confor-
med to the EN 795 standard - please refer to the cor-
responding user instruction) or structural anchor. that 
is to say elements fixed to last to a structure (wall, 
post…).

Check that the anchorage point:

Offers minimum resistance of 12 kN,

 Is situated ideally above the operator, (cf. X).

 Is vertically in line with the working surface: (maxi-
mum angle ± 30°),

 Is totally suited to the equipment attaching device

Has no sharp edges

CaRaBINER

Connector is compliant with EN 362 standard

The carabiner must be connected directly to the 
harness with no intermediary buckle.

When the carabiner is used for attachment to an 
anchorage point, check for compliance with the 
recommendations of the «ANCHORAGE POINT” 
paragraph.

It is also possible to use a webbing anchor point (EN 
795) or an anchoring clamp (EN 362) to attach 
oneself to an anchorage point.

WHEN CoNNECTING THE CaRaBINER, MakE 
SuRE THaT THE LoCkING SYSTEM IS IN PLaCE .

CauTIoN:

The carabiner is an essential component for your sa-
fety (please refer to the corresponding user instruc-
tion). We therefore advise you to:
Assign the connector to a single person where 

possible,

Check before each use for any signs of deforma-
tion or, wear and for the correct operation of the 
locking system,

 If it has a manual locking system, do not attach 
and remove it several times during a working day

SIMILaRLY, IF THE CaRaBINER HaS BEEN uSED 
To aRREST a FaLL, IT IS NECESSaRY FoR THE 

SakE oF SaFETY, To RETuRN IT FoR CHECkING .

 

The attachment of the fall arrest system to the harness 
MuST BE MaDE SoLELY by the back attaching ele-
ment provided for the purpose (”D” link or webbing 
attaching extension) (cf. III)) or by chest anchorage 
points (webbing links or ”D” link) (cf. IV & V). The chest 
attaching webbing points must imperatively be used 
with two points at the same time. When connecting a 
shock-absorbing lanyard to the dorsal extension strap 
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on the harness, ensure that the total length of the la-
nyard + extension strap + connector does not exceed 
2m. When connecting a shock-absorbing lanyard to 
the dorsal extension strap on the harness , ensure that 
the total length of the lanyard + extension strap + 
connector does not exceed 2m.

During use, check the adjusting and/or attaching parts  
from time to time.

SPaCE CLEaRaNCE

If there is a risk of falling, or if anchorage can only be 
provided below the attaching points of the harness, it 
is essential to use a lanyard fitted with an energy absor-
ber Before using an energy absorber incorporated into 
a lanyard, check for a minimum space clearance below 
the user’s feet as necessary, to prevent any collision 
with the structure or the ground (please refer to the 
corresponding user instruction). With a weight of 100 
kg and a fall factor of two (worst case scenario), the air 
clearance D is the stopping distance H (2L+1.75m) plus 
an additional distance of 1 m. (cf. VIII). Important: if the 
harness is equipped with an extension strap, take this 
into account when calculating the clearance distance. 

3-2 WaRNING

Park points can resist to a load of 2 kg. If the load 
connected to these park points exceed the maximal 
load or if you pulled down sharply on the park point 
ring, the ring will then come off the plate. If the ring 
comes off the plate, it is still possible to attach it back 
to the plate without any impact on the safety of the 
harness reliability. 

For a fall arrest harness to be totally efficient, it must be 
properly adjusted  (cf II-IV)

3-3  EMERGENCY PRoCEDuRES

“whenever a fall protection system is used, a plan must 
be established to deal with any emergency that may 
happen (eg a rescue after a fall)”

4 - aFTER uSE INFoRMaTIoN

4-1 CLEaNING
The harness should be cleaned with water and a 

mild soap (neutral PH). Never use acid, solvents or 
any solvent-based product,

Leave to dry in a well-ventilated area, away from 
sources of heat. Store the harness away from 
humidity and ultraviolet light,

Avoid any atmosphere that is corrosive or excessi-
vely hot or refrigerated.

4-2 PERIoDIC EXaMINaTIoN

These instructions must be kept with the product. Fill 
in the identification sheet and enter the markings in-
formation. This periodic examination, which verifies 

the effectiveness and strength of the equipment is in-
dispensable in guaranteeing the user’s safety. It is your 
responsibility to make sure that this sheet is updated 
and stored. In the absence of any written record on 
the identification sheet, the product will be conside-
red not to have been maintained and no warranty will 
be granted by the manufacturer. A qualified person 
must examine this equipment at least once each year, 
in strict compliance with the instructions of the ma-
nufacturer and the examination must be recorded on 
the attached sheet and on the label provided on the 
harness for this purpose. The frequency of the exami-
nation must be increased in accordance with regula-
tions in case of heavy usage or in difficult environmen-
tal conditions. The legibility of the product markings 
must be checked.

4-3 LIFESPaN

The maximal life of PPE that is predominantly textile 
is evaluated as being 10 years after the date of manu-
facture. However, the following factors may reduce the 
performance of the product and its lifespan: intensive 
use, incorrect storage, improper use, fall arrest, defor-
mation, contact with chemical products (alkali and 
acid), exposure to sources of heat > 60°C, exposure 
to high sources of cold <-30 ° C, high exposure to ul-
traviolet rays, dirty environment, or very wet environ-
ment. ( cf. 9 ).

5 - MISCELLaNEouS

5-1 IDENTIFICaTIoN (cf. p 86-91)

5-2 aPPLICaBLE DIRECTIVES (cf. 1 -6 )

5-3 NoTIFIED BoDY (cf. p 95)
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Instrucción de utilización

aRNéS CoNTRa CaÍDaS
DE CoNFoRMIDaD CoN La NoRMa EN 361:2002

1- INTRoDuCCIÓN

1-1 oBSERVaCIoNES IMPoRTaNTES:

Agradecemos su confianza por haber adquirido un 
Equipo de Protección Individual (EPI).Para que se 
sienta satisfecho con este producto, le pedimos que, 
aNTES DE CaDa uTILIzaCIÓN, siga las instrucciones 
de este manual. No respetar las consignas descritas en 
este manual podría acarrear repercusiones graves.

Le aconsejamos que vuelva a leer las instrucciones 
periódicamente. Además, el fabricante o su mandatario 
rehúsan toda responsabilidad en caso de utilización, 
almacenamiento o mantenimiento efectuados de 
manera distinta a la que se ha descrito en este manual. 

EL INCuMPLIMIENTo DE ESTaS INSTRuCCIoNES 
PuEDE DERIVaR EN EL FuNCIoNaMIENTo 

INCoRRECTo DEL PRoDuCTo Y EN DaÑoS EN 
EL aRNéS CoNTRa CaÍDaS, aCaRREaNDo aSÍ 
LESIoNES GRaVES o La MuERTE DEL uSuaRIo

SI EL CoMPRaDoR No ES EL uSuaRIo, 
DEBERÁ IMPERaTIVaMENTE ENTREGaR ESTaS 

INSTRuCCIoNES a ESTE ÚLTIMo .

En caso de que el producto se revenda fuera del 
primer país de destino, por seguridad para el usuario, 
el revendedor deberá suministrar en el idioma del país 
de utilización del producto:

 las instrucciones de mantenimiento;

 las instrucciones para las revisiones periódicas;

 las instrucciones relativas a las reparaciones;

 la información adicional de requisitos específicos 
del equipo.

1-1 LISTa DE PRoDuCToS RELEVaNTES (cf. p. 8-9)

1-2 CoNTaCTo

1-3 DESCRIPCIÓN DEL PRoDuCTo (cf. p. 4-7)

DE CONFORMIDAD CON LA NORMA: EN 361 

Arnés de cuerpo entero (con correas, de fibras sintéti-
cas, información del material disponible en la etiqueta 
del equipo) con o sin conectores (conforme a EN 362).

1-4 CoMPaTIBILIDaDES

Un arnés contra caídas está destinado a ser utilizado 
en asociación con otros componentes formando 
parte de los sistemas individuales anticaída (conforme 
a EN 363).

Antes de cualquier utilización, es necesario 
asegurarse de que se respeten las recomendaciones 
correspondientes a cada accesorio asociado a este 
producto tal y como están definidos en sus respectivos 
manuales, que respeten las normativas europeas 
aplicables o, en su defecto, cualquier otra normativa 
apropiada, y que sus funciones de seguridad no 
interfieran entre ellas.

Verificar que el producto que acaba de comprar sea 
compatible con las recomendaciones de los otros 
componentes del sistema anticaída.

1-5 RIESGoS

En combinación con sistemas anticaída, este arnés 
está diseñado para proteger contra caídas desde 
alturas que pueden acarrear lesiones serias. 

Durante el uso, proteger el EPI contra todo riesgo 
relacionado con el entorno de trabajo: choques 
térmicos, eléctricos o mecánicos, salpicaduras de 
ácidos, aristas afiladas, etc.

1-6 RENDIMIENTo

Este equipo se ha sometido a un examen estándar 
“CE” (EN361) con un organismo notificado (cf. p. 95), 
el  cual emitió un certificado CE que confirma que 
todos los equipos fabricados, así como las instrucciones 
correspondientes, cumplen con la Directiva 89/686/CEE.

1-7 LIMITaCIoNES Y CaPaCIDaD

Para detener caídas sólo se permite la utilización de 
arneses contra caídas que sean conformes con la 
norma EN 361.

Este arnés debe utilizarse como parte de un sistema 
anticaída (p. ej. trabajo en tejados, terrazas, andamios, 
etc.) y no como sistema de mantenimiento durante  
el trabajo u obras en suspensión. 

No utilice el arnés para transportar cargas. 

Si el arnés se ha caído, debe retirarse de la obra. 

Honeywell Fall Protection France SaS
35-37, rue de la Bidauderie

18100 VIERzoN CEDEX - FRaNCE
TéI: (33) 02 48 52 40 40

Fax : (33) 02 48 71 04 97
e-mail: techniserv .hsp@honeywell .com

Web: www .honeywellsafety .com
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1-8 FoRMaCIÓN

2 - INFoRMaCIÓN PREVIa aL uSo

Cuando sea posible, se aconseja firmemente atribuir 
personalmente el EPI a un solo usuario. 

2-1 TRaNSPoRTE, aLMaCENaMIENTo Y EMBaLaJE

Consérvese alejado de fuentes de calor. Almacene el 
arnés alejado de zonas húmedas y de la luz ultravioleta;

Evite toda atmósfera corrosiva, sobrecalentada 
o refrigerada.

Durante el transporte, procure conservar su EPI en un 
lugar protegido contra toda fuente de calor, humedad, 
atmósfera corrosiva, rayos ultravioleta, etc. Este 
arnés se vende en un embalaje de plástico cerrado 
herméticamente en material imputrescible, junto con 
su manual de utilización

2-2 CÓMo SELECCIoNaR EL TaMaÑo aPRoPIaDo 

(cf. p. 3)

2-3 VERIFICaCIÓN

Antes de cada utilización se debe realizar un examen 
visual riguroso para garantizar la integridad del EPI, 
así como de cualquier otro equipo asociado (conector, 
cabestro, etc.)y se deben tomar las medidas necesarias 
para la puesta en marcha de un eventual salvamento 
con plena seguridad. Si su producto estuviese dañado, 
consulte al fabricante o a su mandatario. Si tiene dudas 
en lo que se refiere a la seguridad de un producto o 
si el producto ha sido utilizado para frenar una caída, 
es esencial para su seguridad que el EPI no se vuelva 
a utilizar y sea enviado al fabricante o a un centro de 
reparación cualificado para verificación o destrucción. 
Después del examen, el centro entregará o no una 
autorización por escrito para poder volver a utilizar 
el EPI. Está estrictamente prohibido que el usuario 
modifique o repare un EPI; sólo el fabricante o un 
centro de reparación están facultados para realizar 
estas reparaciones.

Antes de cada utilización, usted debe verificar: (cf. VII):

que no exista un inicio de rotura de la correa;

que las “D” no estén deformadas lo más mínimo;

que las hebillas funcionen perfectamente;

que las costuras estén intactas;

que los equipos metálicos estén en perfecto 
estado;

que los indicadores de caída no se enganchen.

Su arnés puede estar equipado con varios indicadores 
de caída: 

En la placa dorsal (donde está la anilla “D” dorsal): 
si se activa este indicador, se romperá un elemento 
de la placa dorsal. 

En los bucles de cinta frontales (puntos elásticos 
de enganche frontal): si se activa este indicador 
de caída, la costura roja de los bucles de cinta 
torácicos se romperá. En ese caso, se encenderá 
un indicador de caída (aviso que indica que 
debería dejar de usarse el producto)

Sobre la correa del pecho (punto de enganche 
torácico mediante una anilla D): si se activa este 
indicador, la costura roja de la correa del pecho 
se romperá.

aTENCIÓN

Las actividades realizadas en al-

tura son disciplinas peligrosas 

que pueden provocar accidentes 

y heridas graves. Le recordamos 

que usted asume personalmente 

la responsabilidad en caso de ac-

cidente, herida o fallecimiento 

durante o consecutivamente a la 

utilización de nuestros productos, 

por usted o por una tercera perso-

na. La utilización de nuestros pro-

ductos está reservada a personas 

competentes que hayan cursado 

una formación adecuada o, que 

se encuentren bajo la responsa-

bilidad de un superior capacitado. 

Prepárese para el uso de este EPI 

y asegúrese de que ha comprendi-

do totalmente su funcionamiento. 

En caso de duda, no se arriesgue 

lo más mínimo e infórmese. Es 

obligatorio estar en buena condi-

ción física para efectuar trabajos 

en altura. Ciertas contraindica-

ciones médicas pueden ir contra la 

seguridad del usuario (ingesta de 

medicamentos, problema cardio-

vascular…) durante la utilización 

normal de la EPI y en caso de ur-

gencia. En caso de duda, consulte 

con su médico. El producto no 

debe ser utilizado por personas 

que pesen más de 140 kg.
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2-4 INSTaLaCIÓN DEL aRNéS CoNTRa CaÍDaS

Para colocarse fácilmente el arnés, recomendamos 
proceder de la siguiente manera (cf. I):
Coja el arnés por la “D” de enganche dorsal.

Coloque las cintas de hombros, una por una.

Pase las correas para las botas de cadera por 
la entrepierna para bloquearlas en las hebillas 
localizadas en cada lado de las caderas. Asegúrese 
de no cruzar las botas de cadera.

Ajuste las botas de cadera tirando o aflojando 
el extremo de la correa (cf. 2).

Cierre la correa torácica.

Ajuste las hebillas de ajuste frontal tirando 
o aflojando el extremo de la correa. (cf. I)

Ajuste las correas del pecho horizontalmente 
tirando o aflojando el extremo de la correa, 
o verticalmente moviendo hacia arriba o hacia 
abajo los portaherramientas (dependiendo del 
modelo de arnés).

Para que el arnés contra caídas sea plenamente eficaz, 
debe ajustarse correctamente (no muy apretado 
ni muy flojo, y las correas para las botas de cadera 
deben estar colocadas sobres las piernas de manera 
horizontal). Nota: los arneses de cinchas elásticas 
requieren un ajuste más apretado.

Una vez ajustado el arnés, verifique por última vez que 
ninguna correa esté retorcida ni cruzada, que todas las 
hebillas estén correctamente bloqueadas y que la “D” 
dorsal esté correctamente ubicada a la altura de los 
omóplatos. Para mayor seguridad, no dude en solicitar 
ayuda.

2-5 CÓMo RETIRaR EL aRNéS

Cuando se finalice el trabajo y ya no exista riesgo de 
caída desde altura, desbloquee las diferentes hebillas 
para quitarse el arnés.

3 - uSo

3-1 INFoRMaCIÓN DE uSo

Para unir de manera correcta el arnés contra caídas  
a un punto de anclaje (conforme a EN 795), y asegurarse 
de que el trabajo se realizará de manera que se 
minimicen al máximo los posibles riesgos de caída y se 
reduzca la altura de trabajo, le recomendamos:

Que conecte al elemento de enganche dorsal 
del anticaída del arnés un freno absorbente de 
energía cinética (conforme a EN 355) o bien un 
anticaída retráctil (conforme a EN 360).

Que conecte al elemento de enganche torácico 
del anticaída del arnés un anticaída móvil que 
incluya un soporte de seguridad (rígido conforme 
a EN 353-1, flexible conforme a EN 353-2).

PuNTo DE aNCLaJE

Si es posible, deberá utilizarse con dispositivos de 
anclaje (conforme a la norma EN 795; consulte el 
manual de instrucciones correspondiente) o bien 
anclajes estructurales, es decir, elementos fijados de 
forma duradera sobre una estructura (pared, poste, etc).

En todos los casos, compruebe que el punto de anclaje:

Tenga una resistencia mínima de 12 kN;

Esté situadoidealmente por encima del operador 
(cf. X);

Se encuentre en el eje vertical del plan de trabajo: 
(ángulo máximo ± 30°);

Se adapte perfectamente al dispositivo de 
enganche del equipo;

No presente aristas afiladas.

MoSquETÓN

Conector conforme a la norma EN 362.

El mosquetón debe estar conectado directamente 
al arnés sin hebillas entre ellos.

Cuando el mosquetón se utiliza para fijarlo 
a un punto de anclaje, lea atentamente las 
recomendaciones del apartado “PUNTO DE 
ANCLAJE” y respételas.

También es posible utilizar una anilla de cincha 
(EN 795) o una pinza de amarre (EN 362) para 
engancharse al punto de anclaje.

aL CoNECTaR EL MoSquETÓN, aSEGÚRESE 
DE quE EL SISTEMa DE CIERRE ESTé BIEN 

CoLoCaDo .

aTENCIÓN

El mosquetón es un elemento esencial para su 
seguridad (consulte el manual de instrucciones). En 
cada uso, le recomendamos que:
Atribuya el conector a una sola persona en 

particular siempre que sea posible;

Compruebe que el sistema de cierre funcione 
perfectamente y que no existan deformaciones o 
marcas de uso;

Si tiene un sistema de bloqueo manual, no lo 
enganche y desenganche varias veces en un 
mismo día de trabajo.

aSIMISMo, SI EL MoSquETÓN Ha INTERVENIDo 
EN La PaRaDa DE uNa CaÍDa, PoR RazoNES 

DE SEGuRIDaD, ES PRIMoRDIaL quE 
uN ESPECIaLISTa CoMPRuEBE Su BuEN 

FuNCIoNaMIENTo .

El enganche del sistema anticaída al arnés DEBE 
EFECTuaRSE oBLIGaToRIa y ÚNICaMENTE por 
medio del elemento provisto a tal efecto (bucle de la “D” 
o extensión de enganche de cinta; cf. III) o los puntos 
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de enganche torácicos (bucle de la “D”; cf. IV  y  V). 
Los puntos de enganche torácicos deben utilizarse 
imperativamente por los dos puntos simultáneamente. 
Si se conecta una correa con absorbente de energía al 
prolongador de enganche dorsal del arnés, asegúrese 
de que la longitud total correa + prolongador + 
conector no supere los 2 metros. Si se conecta una 
correa con absorbente de energía al prolongador 
de enganche dorsal del arnés, asegúrese de que la 
longitud total correa + prolongador + conector no 
supere los 2 metros.

En el transcurso de la utilización, compruebe 
regularmente los elementos de ajuste y/o de fijación.

aLTuRa LIBRE

Si existe riego de caída o si el anclaje sólo se puede hacer 
por debajo del punto de anclaje del arnés, conviene 
imperativamente utilizar una correa con absorbente 
de energía. Antes del uso de un absorbente de energía 
integrado a una correa, compruebe que exista una 
altura libre mínima necesaria bajo los pies del usuario 
para evitar todo tipo de colisión con la estructura o el 
suelo (consulte el manual de instrucciones). Con una 
masa de 100 kg y una situación de factor 2 de caída 
(el caso más desfavorable), la altura libre D será la 
distancia de frenado H (2L + 1,75 m) más una distancia 
suplementaria de 1 m (cf. VIII). Atención: si el arnés está 
provisto de un prolongador, es necesario tenerlo en 
cuenta para el cálculo de la altura libre. 

3-2 aDVERTENCIa

Los portaherramientas aguantan un peso de hasta 
2 kg. Si la carga conectada a los portaherramientas 
excede la carga máxima o si estira hacia abajo de 
manera brusca de la anilla del portaherramientas, la 
anilla se saldrá de la placa. Si la anilla se sale, es posible 
volver a engancharla a la placa sin perjuicio alguno 
para la seguridad de funcionamiento del arnés. 

Para que el arnés contra caídas sea plenamente eficaz, 
debe ajustarse correctamente (cf. II-IV)

3-3 PRoCEDIMIENToS DE EMERGENCIa

“Siempre que se utilice un sistema de protección contra 
caídas debe diseñarse un plan de actuación para casos 
de emergencia (p. ej. plan de rescate después de una 
caída)”.

4 - INFoRMaCIÓN PoSTERIoR aL uSo

4-1 LIMPIEza
Limpie el arnés con agua y jabón suave (pH neutro). 

No utilice en ningún caso disolventes ácidos o 
básicos;

Déjelo secar en un lugar bien ventilado y alejado 
de cualquier fuente de calor. Almacénelo en 
un lugar protegido de la humedad y los rayos 
ultravioleta;

Evite toda atmósfera corrosiva, sobrecalentada 
o refrigerada.

4-2 EXaMEN PERIÓDICo

Conserve estas instrucciones junto con el producto. 
Rellene la ficha de identificación e introduzca 
los datos del etiquetado. El examen periódico 
que verifica la eficacia y resistencia del equipo es 
indispensable para garantizar la seguridad del usuario. 
Es su responsabilidad conservar y mantener esta hoja 
actualizada. En caso de que no existan registros por 
escrito en la ficha de identificación, se considerará 
que el producto no se ha sometido a mantenimiento 
y el fabricante no otorgará ninguna garantía. Una 
persona cualificada debe examinar el equipo al 
menos una vez al año en cumplimiento estricto de 
las instrucciones del fabricante, y se deben introducir 
los datos de tal examen en la ficha adjunta y en la 
etiqueta incorporada en el arnés para este propósito. 
La frecuencia del examen debe aumentar en función 
de la reglamentación, en caso de un uso habitual o 
con condiciones medioambientales difíciles. Debe 
comprobarse que las etiquetas del producto son 
legibles.

4-3 DuRaCIÓN DE VIDa

La duración de vida máxima del EPI en el que domina 
el textil se estima en 10 años a partir de la fecha de 
fabricación. Sin embargo, los siguientes factores 
pueden reducir las cualidades técnicas del producto 
y su durabilidad: uso intensivo, almacenamiento 
incorrecto, mala utilización, parada de una caída, 
deformación, contacto con productos químicos 
(alcalinos y ácidos), exposición a fuentes de calor 
elevadas >60 °C, exposición a fuentes de frío elevadas 
<-30 °C, alta exposición a rayos ultravioleta o atmósfera 
muy húmeda (cf. IX).

5 - MISCELÁNEa

5-1 IDENTIFICaCIÓN (cf. p. 86-91)

5-2 DIRECTIVaS aPLICaBLES (cf. 1-6)

5-3 oRGaNISMo NoTIFICaDo (cf. p. 95)
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CONNECTION LANYARD ENERGY
A B S O R B E R  L A N Y A R D
L O N G E  D E  C O N N E X I O N
LONGE À ABSORBEUR D'ÉNERGIE
PERSÖNLICHE CHUTZAUSRÜSTUNG
VERBINDUNGSMITTEL FALLDÄMPFER
O R R E A D E  C O N E X I Ó N
CORREACON ABSORBEDOR  DEENERGÍA
L O N G E  D E  C O N E X Ã O
LONGE COM ABSORVENTEDE ENERGIA
VERBINDINGSRIEM RIEM MET
E N E R G I E - O P V A N G E R
F O R B I N D E L S E S T Ø J R
TØJR MED ENERGIABSORBATOR
K I I N N I T Y S H I H N A
E N E R G I A A S I T O V A H I H N A
SIKRINGSTAU ENERGIDEMPER
KOPPLINGSLINA FALLDÄMPARLINA
C O R D I N O  D I  C O N N E S S I O N E
CORDINO CON ASSORBITORED’ENERGIA
L I N A ¬ Æ C Z Æ C A
LINA Z POCH¬ANIACZEM ENERGII
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Date

Datum
Fecha 
Data
Pvm. 
Dato 

Relevant organization or person

Organisme ou personne compétente

Prüfstelle oder zuständiger Fachmann - Bevoegde instel-
ling of persoon - Organismo o persona competente -

Organismo ou pessoa competente 
Valtuutettu henkilö tai organisaatio - Institution eller kom-

petent person-Behörig organism eller person -
Kompetent institusjon eller person

Result

Résultat

Ergebnis 
Resultaat

Risultato Resultado
tulos - Resultat

INSPECTION - VERIFICATION
PRÜFUNG - CONTROLE - VERIFICHE - VERIFICACIONES - VERIFICAÇÃO

TARKASTUKSET - EFTERSYN - KONTROLL - KONTROLL UTFØRT - 

Reference

Référence

Manufacturing Year

Année de fabrication

Date of first use

Mise en service

Serial number

No de série

Purchase Date

Date d’achat

Kenn-Nr. / Codenummer / Riferimento  
Referencia / Referência / Viitekoodi 
Referens / Referansenummer

Herstellungsjahr / Fabricagejaar 
Anno di fabbricazione
Año de fabricación / Ano de fabrico 
Valmistusvuosi / Fabrikasjonsår /

Fabrikationsår / Tillverkningsår

Kaufdatum / Aankoopdatum 
Data d’ acquisto / Fecha de compra 
Data de compra / Osto-pvm 
Købsdato / Inköpsdatum / Kjøpsdato

Serien-Nr. / Serienummer
No di serie
Sarjanumero / Serienr.

Datum der ersten Inbetriebnahme 
Datum van 1 ste ingebruikname
Datta della 1a messa in servizio 
Fecha de la 1a puesta en servicio
Data de 1a colocação em serviço 
Ensimmäïnen käyttöönotto-pvm.
Dato for 1 ibrugtagning 
Datum då utrustningen tas i bruk 
Tatt i bruk første gang den 

Ausrüstung vergeben an 
Uitrusting toebedeeld aan
Equipaggiamento attribuito a 
Equipo atribuído a
Equipamento atribuído a 
Kenen käyttöön laittesto on annettu
Utstyr tildelt / Udstyr tidelt 
Utrustning tilldelad

INDIVIDUAL PROTECTIVE EQUIPMENT DESCRIPTION CARD FICHE
DESCRIPTIVE D’EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE

Beschreibung der Individualschutzaustrüstung 
Kaart met omschrijving van individuele bev gingsuitrusting

Scheda descrittiva dell’ equipaggiamento di protezione individuale  • Ficha descriptiva del equipo
de protección individual contra caidas • Ficha descritiva de equipamento de proteccão individual

Henkilösuojaukseen käytettävän välineistön määrittelylomake
Datalab for udstyr til individuel beskyttelse  • Kort som beskrver en personlig skyddsutrustning  

Kontroll-liste for personlig verneutstyr 

Equipment assigned to 

Equipement attribué à 

1

2

3

4

5

6
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CORDINO CON ASSORBITORED’ENERGIA
L I N A ¬ Æ C Z Æ C A
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I N D E X

GB    English P. 0 2 - 0 3

F Français P. 0 4 - 0 5

D Deutsch P. 0 6 - 0 7

E Español P. 0 8 - 0 9

P Português P. 1 0 - 11

NL Nederlands      P. 1 2 - 1 3

DK Dansk P. 1 4 - 1 5

FIN Suomi P. 1 6 - 1 7

NOR Norsk P. 1 8 - 1 9

S   Svenska P. 2 0 - 2 1

I Italiano P. 2 2 - 2 3

PL Polski P. 2 4 - 2 5

Picture guide

Inspection sheet



C O N N E C T I O N  L A N Y A R D  GB
CONNECTION LANYARD

ENERGY ABSORBER LANYARD

INSTRUCTIONS FOR USE AND UPKEEP

■ IMPORTANT POINTS 

You have just acquired Personal Protective
Equipment (PPE) and we thank you for your
confidence. In order for this product to meet all
your requirements, we ask you BEFORE
EACH USE, to follow the instructions in this
manual. 

Disregarding the instructions described in this
manual could give rise to some serious reper-
cussions. We advise that you re-read these ins-
tructions from time to time. In addition, the
Supplier or his agent declines all responsibility
for any use, storage methods or maintenance
carried out in any other manner than that des-
cribed in this manual. 

IF THE BUYER IS NOT THE END USER,IT
IS IMPORTANT THAT THESE
INSTRUCTIONS ARE GIVEN TO THE
LATTER.

Check that the PPE you have acquired is
compatible with the recommendations of all other
components of the fall arrest system. It is necessary
to be completely sure before use that the
recommendations specific to each element
associated with this product, such as defined in
their instructions, are respected. 
Whenever possible, it is strongly advised to
personally attribute the PPE to an individual user.
While in use, protect your PPE against all risks
connected with the work environment: thermal,
electrical or mechanical shocks, acid discharges,
etc…

ATTENTION
Activities at height are dangerous and can bring
about serious accidents and injuries.  We
remind that you are personally responsible in
the case of an accident, injury or fatality to
either yourself or a third party during or follo-
wing the use of one of our products.  The use of
our products is reserved for competent people,
who have gone through the proper training or
who are operating under the supervision and
instruction of a competent and experienced per-
son. Ensure that you have been adequately trai-
ned in the use of this PPE and make sure that
you have fully understood how it works. If
there is any doubt, do not take any risks but
seek advice. A good physical condition is obli-
gatory in order to carry out work from a height.

CONFORM TO THE NORM EN 354
Connecting lanyard of webbing or rope of
synthetic fibres, looped and/or with thimbles
with/without connectors (cf. EN 362) – Must not
be used except as restraint or work positioning
system.

CONFORM TO THE NORM EN 355
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Lanyard with webbing or rope energy absorber of
synthetic fibres, looped and/or with thimbles
with/without connectors (cf EN 362) – Designed
more specifically for use in conjunction with a fall
arrest harness (cf. EN 362) as fall arrest system (cf.
EN 363).

■ USE

• The lanyard must only be connected by
theextremities intended for this purpose.

• Do not tie a knot in the lanyard.
• Protect the lanyard from exposed edges, which

could damage it in case of a fall.
• Do not join two lanyards together.
• The MAXIMUM length from the anchorage

point to the attachment point of the harness
must NEVER exceed 2 metres.

• Reduce by a maximum the flex of a lanyard.
• When the energy absorber is interdependent of

the lanyard and the length of both (lanyard +
absorber)  is less than 2 metres, it is forbidden
to modify the length with other connection
elements.

• Do not use the lanyard as a service rope or a
handling rope.

• During use, regularly check the adjusting
and/or attaching elements.

With an energy absorbing lanyard, check before
use that there will be sufficient clearance in the
event of a fall. If there is a risk of falling or if the
anchorage can only be made above the
attachment point of the harness, it is necessary to
use a lanyard equipped with an energy absorber.

■ BEFORE EACH USE

Check the state of service of the lanyard:
• Absence of the start of any breakage or tearing in

the textile elements.
• Absence of any deformation of the thimbles
• The reliability of the splices
• Absence of any deforming or use of the

connectors.
• The smooth working of the connectors.
• The good condition of the metallic elements
• Absence of any deterioration (tearing, excessive

use, burning, etc) of the cord or the webbing.

Check the state of service of the 
energy absorber:

• Absence of any deterioration (tearing, excessive
use, burning, etc) of the textile buckles.

• Absence of any deterioration (tearing) of the
protective  cover.

In case of doubt, you must stop using the lanyard
since the energy absorber was not designed to stop
more than one fall.

Important recommendations :
Before each use, it is advisable to carry out an
in-depth visual examination in order to assure
the integrity of the PPE and take any steps nee-
ded to carry rescue in total safety. In the event
of your product being contaminated, consult
the manufacturer or his agent.  If you have any
doubts regarding the safety of the product, or if
the product has been used to arrest a fall, it is



03
 E N E R G Y  A B S O R B E R  L A N Y A R D

essential for your safety that the PPE be with-
drawn from service and either returned to the
manufacturer or to a qualified repair centre for
checking or destruction. Never try to modify or
repair a piece of PPE yourself; only the manu-
facturer or a repair centre are able to carry out
these repairs. These instructions must be kept
with the product.

IMPORTANT 
These instructions must be kept with the pro-
duct.  This PPE must be examined at least once
a year by the manufacturer or by an approved
person and the check must be logged in the log-
sheet supplied in the appendix.  It is estimated
that the average life duration is 5 years.
However, the following factors may reduce the
performance of the product and the life dura-
tion: incorrect storage, incorrect use, fall arrest,
mechanical deformation, contact with chemi-
cals (acids and alkalis), exposure to high
sources of heat > 60°C.

Anchorage point :
It is preferable to use an anchorage point situated
above the user.  If possible, use structural
anchorage points that conform to the standard
EN795 intended for this purpose. The resistance
of the anchorage point must, in all cases, be
superior to 10KN and :
• be situated above the operator
• in the vertical axis to the work surface.

(maximum angle +/- 30°)

■ MAINTENANCE AND STORAGE

Good maintenance and appropriate storage of
your PPE will prolong the working-life of your
product, while guaranteeing your safety.
Be sure to comply with these recommenda-
tions:
• The harness should be cleaned with water

and a mild soap. Never use acid, solvents or
anything based on this. 

• Leave it to dry in a well-ventilated area,
away from sources of heat.  Store the
harness from humidity and ultraviolet light.  

• Avoid any corrosive atmosphere and
excessive heat or cold.

KARABINER
Connector conforming to standard EN 362

When the karabiner is used for attachment to
an anchorage point, check that the anchorage
point:
• is located ABOVE the user,
• Offers strength of at least 10 kNs strength

of at least 10 kN

WHEN CONNECTING THE KARABI-
NER, CHECK THAT THE LOCKING SYS-
TEM IS PROPERLY POSITIONED.

Caution :
The karabiner is an essential element as
concerns your safety. Therefore, we advise
the following:
• Attribute the connector to a particular

person whenever possible,

• Before each use, check in particular for
deformation and for the absence of any
signs of wear and that the locking system
works properly.

• Do not attach and remove the device several
times during the day if it features a manual
lock.

SIMILARLY, IF THE KARABINER HAS
BEEN USED TO ARREST A FALL, FOR
SAFETY REASONS, IT IS ESSENTIAL
TO RETURN IT FOR CHECKING.

TRANSPORT
During transport, check that your PPE is stored
away from any source of heat, damp, corrosive
atmosphere, ultraviolet light etc. …

MEANINGS OF MARKINGS
For the harnesses alone:
• the name, the trademark or any other means

of identification provided by the
manufacturer or the supplier,

• the batch or serial number,
• the year of manufacture,
• CE xxxx : EC Logo followed by the number

of the notified organisation, *(1)
• Product description and/or reference.*(1)

*(1) : If mandatory



L O N G E  D E  C O N N E X I O N    F
LONGE DE CONNEXION

LONGE À ABSORBEUR D'ÉNERGIE

NOTICE D’UTILISATION 
ET D ‘ENTRETIEN

REMARQUES IMPORTANTES

Vous venez d’acquérir un équipement de
protection individuelle (EPI) et nous vous
remercions de votre confiance. Afin que ce produit
vous donne entière satisfaction, nous vous
demandons, AVANT CHAQUE MISE EN
SERVICE de suivre les instructions de ce manuel.

Le non-respect des consignes décrites dans ce
manuel pourrait avoir des répercussions graves.
Nous vous conseillons de relire périodiquement
ces instructions. De plus le fabricant ou son
mandataire décline toute responsabilité en cas
d’utilisation, de stockage ou d’entretien,
effectué d’une manière autre que ce que
nous vous décrivons dans ce manuel. 

SI L'ACQUÉREUR N'EST PAS
L'UTILISATEUR, IL DEVRA
IMPERATIVEMENT FAIRE PARVENIR
CES INSTRUCTIONS A CE DERNIER.
Il est nécessaire de s’assurer avant toute utilisation
que les recommandations propres à chaque
élément associé à ce produit, telles que définies
dans leurs notices, sont respectées. Lorsque cela
est possible, il est fortement conseillé d’attribuer
personnellement l'EPI à un seul et même
utilisateur. Vérifiez que l'EPI que vous venez
d’acquérir est bien compatible avec les
recommandations des autres composants du
système antichute.En cours d’utilisation,protégez
votre EPI contre tout risque lié à l’environnement
de travail : choc thermique, électrique  ou
mécanique,, projection d’acide, etc 

ATTENTION
Les activités en hauteur sont des disciplines
dangereuses qui peuvent provoquer des accidents
et des blessures graves. Nous vous rappelons que
vous assumez personnellement la responsabilité
en cas d'accident, de blessure ou de décès pendant
ou suite à l'utilisation de nos produits, à vous-
même ou à une tierce personne. 
L’utilisation de nos produits est réservée à des
personnes compétentes,ayant suivi une formation
adéquate ou, sous la responsabilité d’un supérieur
compétent. Entraînez-vous à l’usage de cet EPI et
assurez vous d’avoir pleinement compris son
fonctionnement.  En cas de doute, ne prenez pas
de risque mais renseignez-vous ! Une bonne
condition physique est obligatoire pour effectuer
des travaux en hauteur.

CONFORME À LA NORME EN 354
Longe ( en sangle ou corde,  en fibres synthétiques,
synthétiques, 
connecteurs (cf. EN 362) – Ne doit être utilisée
qu’en tant que système de retenu ou de maintien
au travail.

CONFORME À LA NORME EN 355
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Longe à absorbeur d’énergie en sangle ou cordage
en fibres synthétique,bouclée et/ou cossée avec ou
sans connecteurs (cf. EN 362) – Destinée plus
particulièrement à une utilisation en liaison avec
un harnais d’antichute (cf. EN 361) comme
système d’arrêt des chutes (cf. EN363).

■  UTILISATION 

• La longe ne doit être connectée que par les
extrémités prévues à cet effet

• Ne pas faire de nœud dans la longe 
• Protéger la longe des arêtes vives, qui

pourraient l'endommager en cas de chute
• Ne pas rabouter 2 longes entre elles
• La longueur MAXIMALE du point

d’ancrage au point  d’accrochage du harnais
ne doit JAMAIS excéder 2 mètres 

• Réduire au maximum le mou d’une longe.
• Lorsque l’absorbeur d’énergie est solidaire

d’une longe et que la longueur de l’ensemble
(longe + absorbeur) est inférieure à 2 mètres,
il est interdit d’en modifier la longueur avec
tout autre élément de liaison. 

• Ne pas utiliser la longe comme corde de
service ou corde de manutention. 

• En cours d’utilisation, vérifier régulièrement
les éléments de réglage et/ou de fixation.

Pour une longe à absorbeur d'énergie, vérifiez
avant utilisation l'existence d'un tirant d'air
suffisant en cas de chute. S'il y a risque de chute ou
si l’ancrage ne peut se faire qu’au-dessous du point
d’accrochage du harnais, il convient d’utiliser
impérativement une longe munie d’un dissipateur
d’énergie.

■ AVANT CHAQUE UTILISATION 

Vérifiez l'état de service de la longe :
• L’absence d’amorce de déchirure ou  de

découture des éléments textiles
• L’absence de déformation des cosses 
• L’intégrité des épissures 
• L’absence de déformation ou d’usure  des

connecteurs
• Le bon fonctionnement des connecteurs 
• Le bon état des éléments métalliques 
• L’absence de détérioration (déchirure, usure,

brûlure, etc…) de la corde ou de la sangle.

Vérifiez l'état de service de l'absorbeur d'énergie :
• L’absence de détérioration (déchirure, usure,

brûlure, etc…) des boucles textiles 
• L’absence de détérioration (déchirure) du

fourreau de protection.

En cas de doute, il convient de cesser d'utiliser la
longe, l'absorbeur d'énergie n'étant pas conçu pour
stopper plus d'une chute. 

Recommandation importante :
Avant chaque utilisation, il y a lieu de procéder à un
examen visuel approfondi afin de s'assurer de
l'intégrité de l’EPI et, de prendre des dispositions
concernant la mise en œuvre d’un éventuel
sauvetage en toute sécurité. En cas de
contamination de votre produit consulter le
fabricant ou son mandataire. Si vous émettez des

Longe ( en sangle ou corde,  en fibres synthétiques,
synthétiques, bouclée et/ou cossée avec ou sans
connecteurs (cf. EN 362) – Ne doit être utilisée
qu’en tant que système de retenu ou de maintien
au travail.

CONFORME À LA NORME EN 355
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doutes quant à l’état de sûreté d'un produit ou si le
produit a été utilisé pour arrêter une chute, il est
essentiel pour votre sécurité que l’EPI soit retiré
du service et qu'il soit renvoyé au fabricant ou à un
centre de réparation qualifié pour vérification, ou
destruction. Ne jamais tenter de modifier ou de
réparer vous-même un EPI, seul le fabricant ou un
centre de réparation est habilité à effectuer ces
réparations.

IMPORTANT
Ces instructions doivent être conservées avec le
produit. Cet EPI doit être examiné, au moins une
fois par an, par le fabricant ou par une personne
agréée, la vérification devant être enregistrée sur
la fiche remise en annexe. On estime sa durée de
vie moyenne à 5 ans. Cependant, les facteurs
suivants peuvent réduire la performance du produit
et la durée de vie : mauvais stockage, mauvaise
utilisation, arrêt d’une chute, déformation
mécanique, mise en contact avec des produits
chimiques (acides et basiques), exposition à de
fortes sources de chaleur > 60°C.

Le point d’ancrage :
Choisir de préférence un point d’ancrage situé au
dessus de l’utilisateur.  Utiliser si possible des
ancres structurelles conformes à la norme EN 795
prévue à cet effet. La résistance du point d’ancrage
devrait, dans tous les cas, être supérieure à 10 KN
et :
• située au-dessus de l’opérateur. 
• dans l’axe vertical du plan de travail :

(angle maxi ± 30°).

■ ENTRETIEN ET STOCKAGE 

Un bon entretien ainsi qu'un stockage adéquat de
votre EPI assureront une meilleure longévité au
produit tout en garantissant votre sécurité.
Veuillez à respecter strictement ces
recommandations :
• Nettoyez le à l'eau et au savon doux. N'utilisez

en aucun cas des solvants acides,ou des bases. 
• Laissez le sécher dans un endroit ventilé et à

distance de tout feu direct ou de toute autre
source de chaleur.  Stockez le dans un local à
l'abri de l'humidité et des rayons ultraviolets

• Evitez toute atmosphère corrosive,
surchauffée ou réfrigérée.

MOUSQUETON
Connecteur conforme à la norme EN 362

Lorsque le mousqueton sert à se fixer à un point
d’ancrage, vérifiez que le point d’ancrage :
• Est situé AU-DESSUS de l’utilisateur,
• A une résistance minimum de 10 KN.

AU MOMENT DE LA CONNEXION DU
MOUSQUETON, VERIFIEZ QUE
LE SYSTEME DE VERROUILLAGE EST BIEN
EN PLACE.

ATTENTION :
Le mousqueton  est un élément essentiel à votre
sécurité. Nous vous recommandons donc :
• D'attribuer le connecteur à une personne en

particulier à chaque fois que cela en possible.
• De le vérifier avant chaque utilisation pour

s'assurer notamment de l'absence de
déformation, de l’absence de marque d’usure et
du bon fonctionnement du système de
verrouillage.

• De ne pas l’attacher et retirer plusieurs fois dans
une journée de travail , si celui-ci possède un
verrouillage manuel.

DE MEME, SI LE MOUSQUETON A ETE UTI-
LISE POUR ARRETER UNE CHUTE, IL EST
ESSENTIEL, POUR DES RAISONS DE SECU-
RITE, DE LE RETOURNER POUR VERIFICA-
TION.

TRANSPORT

Lors du transport vérifiez que votre EPI soit rangé
à l’abri de toute source de chaleur, humidité,
atmosphère corrosive, rayons ultraviolets, etc. …

SIGNIFICATION DU MARQUAGE
• le nom, la marque commerciale ou tout autre

moyen d'identification du fabricant ou du
fournisseur,

• le numéro de lot ou le numéro de série,
• L’année de fabrication,
• CE xxxx : Logo CE suivi du n° de l’organisme

notifié,
• EN xxx : Norme européenne d’homologation

soumit à cet EPI, *(1)
• La désignation du produit et/ou, la référence.

*(1)

*(1) : si obligatoire
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PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG
VERBINDUNGSMITTEL

FALLDÄMPFER

G E B R A U C H S A N W E I S U N G

■ WICHTIG

Sie haben eine persönliche Schutzausrüstung
(EPI) bezogen – wir danken Ihnen für Ihr
Vertrauen. Damit das Produkt Ihren Ansprüchen
und Bedürfnissen gerecht wird, bitten wir Sie,
VOR JEDER INBETRIEBNAHME die
Anweisungen dieser Anleitung zu beachten.

Die Nichtbeachtung der Vorschriften dieser
Anleitung kann schwere Folgen haben. Wir raten
Ihnen, die Anweisungen von Zeit zu Zeit nachzu-
lesen. Der Hersteller bzw. sein Vertreter lehnen
jede Verantwortung ab, wenn die Benutzung,
Lagerung oder Instandhaltung in einer anderen
Art und Weise erfolgt, als hier beschrieben ist.

WENN DER KÄUFER NICHT DER
BENUTZER IST, SO IST DIESE
GEBRAUCHSANWEISUNG AN DEN
ANWENDER WEITERZUGEBEN.

Überprüfen Sie,ob diese PSA kompatibel mit den
anderen Absturzsicherungs-komponenten ist. Es
ist erforderlich, vor dem Gebrauch absolut sicher
zu sein,daß die spezifischen Einsatzvorschläge der
anderen Produkte sich mit diesemProdukt nicht
widersprechen.
Es wird empfohlen, diese PSA individuell
persönlich einem bestimmten An-wender zur
Verfügung zu stellen.Wenn Sie die PSA im
Einsatz haben,schützen Sie sie gegen jede Art von
Einwirkungen aus der Arbeitsumgebung, wie
thermische, elektrische oder mechanische
Beanspruchungen bzw. Angriffe von Säuren o. ä..

ACHTUNG
Tätigkeiten in der Höhe sind gefährlich und kön-
nen schwere Unfälle und Verletzungen verursa-
chen. Wir erinnern Sie daran, daß Sie persönlich
verantwortlich sind, falls es bei der Benutzung
unserer Produkte zu einem Unfall, zu
Verletzungen oder zum Tod Ihrer eigenen oder
einer anderen Person kommen sollte. 
Die Benutzung unserer Produkte ist fachkundi-
gen, entsprechend geschulten Personen vorbehal-
ten oder nur unter der Verantwortung eines fach-
kundigen Vorgesetzten gestattet. Üben Sie sich im
Gebrauch des EPI und vergewissern Sie sich, dass
Sie gut verstanden haben, wie er funktioniert.
Gehen Sie im Zweifelsfall kein Risiko ein, son-
dern bitten Sie um Rat und Hilfe ! Arbeiten in der
Höhe setzen eine gute körperliche Kondition
voraus.

KONFORM ZU EN 354 :
Verbindungsleine aus Synthetikfasergurt oder -seil
mit Schlaufe und/oder Spleiss und mit oder ohne
Karabiner (gem. EN 362) - Darf nur als Rückhalte-
oder  Arbeitshaltesystem benutzt werden.

KONFORM ZU EN 355 :
Leine mit Sturzddämpfer aus Synthetikfasergurt

oder -seil mit Schlaufe und/oder Spleiss und mit
oder ohne Karabiner (gem. EN 361) als
Sturzsicherungssystem (gem. EN 363) in
Verbindung mit einem Gurtzeug zur
Sturzsicherung

■ GEBRAUCH

• Die Leine darf nur an den hierzu
vorgesehenen Enden angeschlossen werden.

• Die Leine darf nicht verknotet werden.
• Die Leine vor scharfen Kanten schützen, die

sie im Sturzfall beschädigen könnten.
• Zwei Leinen dürfen nicht miteinander

verbunden werden
• Die MAXIMALE Länge zwischen

Anschlagpunkt und Befestigung am Gurtzeug
darf NIEMALS mehr als 2,00 m betragen

• Dafür sorgen, dass die Leine nicht zu locker
ist.

• Wenn der Sturzdämpfer zu einer Leine gehört
und die Gesamtlänge (Leine + Sturzdämpfer)
weniger als 2 m beträgt, darf die Länge durch
Anbringen anderer Verbindungsmittel nicht
verändert werden.

• Die Leine nicht als Bedien- oder Lastenseil
benutzen. 

Bei Benutzung einer Leine mit Sturzdämpfer vor
dem Einsatz prüfen,ob im Sturzfall eine genügend
große freie Höhe vorhanden ist. Bei Sturzgefahr
oder wenn der Anschlagpunkt nur unter dem
Befestigungspunkt für das Sicherheitsgurtzeug
anzubringen ist, muss unbedingt eine Leine mit
Sturzdämpfer benutzt werden.

■ VOR JEDEM GEBRAUCH

Kontrollieren Sie den Zustand des
Verbindungsmittels wie folgt :
• Anrisse oder aufgeplatzte Nähte an den

Textilteilen 
• Verformung der Seilkauschen
• Einwandfreier Zustand der Spleißstellen
• Verformung oder Beschädigung der

Karabiner
• Einwandfreies Funktionieren der Karabiner
• Einwandfreier Zustand der Metallteile
• Beschädigungen (Risse, Verschleiß,

Brandstellen usw.) des Seils oder Gurtes

Kontrollieren Sie den Zustand des
Falldämpfers wie folgt :
• Beschädigungen (Risse, Verschleiß,

Brandstellen usw.) der Textilschlaufen
• Beschädigungen (Riss) der Schutzstulpe

Im Falle eines Zweifels, beenden Sie sofort die
weitere Nutzung des Verbindungsmittels.
Der Falldämpfer ist nur für einen einmaligen
Absturzfall konzipiert.

Wichtige Empfehlungen :
Vor jedem Gebrauch ist es notwendig, den EPI
gründlich auf Vollständigkeit zu überprüfen und
Maßnahmen für eine eventuelle Rettung unter
einwandfreien Sicherheitsbedingungen zu treffen.
Bei Verschmutzung Ihres Produktes den
Hersteller oder seinen Vertreter zu Rate ziehen.
Falls Sie Zweifel am Sicherheitszustand eines



07
        F A L L D Ä M P F E R

Produktes haben oder wenn das Produkt zum
Abfangen eines Sturzes gedient hat, ist es für Ihre
Sicherheit unerläßlich, den EPI auszusondern und
zur Überprüfung oder Vernichtung an den
Hersteller oder eine zuständige Reparaturstelle
einzuschicken. Niemals versuchen, einen EPI
selbst zu verändern oder auszubessern. Nur der
Hersteller oder eine Reparaturstelle sind zur
Ausführung derartiger Ausbesserungen befugt.

WICHTIG
Die vorliegende Gebrauchsanweisung ist bei dem
Produkt aufzubewahren. Der EPI muß mindestens
einmal jährlich vom Hersteller oder einer zugelas-
senen Person geprüft werden, die Prüfung ist auf
dem Formular im Anhang zu bestätigen. Die
durchschnittliche Lebensdauer eines EPI wird auf
5 Jahre geschätzt. Folgende Faktoren können
jedoch die Leistungsfähigkeit des Produktes und
seine Lebensdauer beeinträchtigen : ungünstige
Lagerung, unsachgemäße Benutzung,
Sturzsituation, mechanische  Verformungen,
Berührung mit chemischen Stoffen (Säuren oder
Basen), Nähe großer Wärmequellen > 60°C.

Anschlagpunkt :
Der Anschlagpunkt sollte über dem Benutzer
liegen. Hierzu nach Möglichkeit
Konstruktionsanker gem. Norm EN 795
benutzen.. Der Anschlagpunkt muß auf jeden Fall
eine Widerstandskraft von mehr als 10 KN
aufweisen und :
• über dem Benutzer liegen
• senkrecht zur Arbeitsebene stehen (maximaler

Winkel + 30°)

■ LAGERUNG UND WARTUNG

Gute Pflege und Lagerung verlängern die
Lebensdauer Ihres EPI und sorgen für Ihre
Sicherheit. Die nachstehenden Empfehlungen
sind streng zu beachten :
• Der Auffanggurt sollte mit Wasser und milder

Seife gereinigt werden. Benutzen Sie niemals
säure- oder lösemittelhaltige Reinigungs-
mittel.

• Lassen Sie ihn in einer gut gelüfteten
Umgebung trocknen – fern von Hitzequellen.
Lagern Sie den Auffanggurt ohne hohe
Luftfeuchtigkeit  und setzen Sie ihn keiner
UV-Strahlung aus.

• Vermeiden Sie jegliche Korrosionsgefahr und
extreme  Kälte oder Hitze.

KARABINER
Verbindungselement gem. Norm EN 362

Wenn der Karabiner dazu dient, an einem
Anschlagpunkt befestigt zu werden, sicherstel-
len dass
der Anschlagpunkt :
• ÜBER dem Benutzer liegt
• einer Beanspruchung von mindestens 10 kN

standhält 

BEI ANSCHLUSS DES KARABINERS
DARAUF ACHTEN, DASS DAS SCHLIESS-
SYSTEM KORREKT EINRASTET.

ACHTUNG :
Der Karabiner ist ein wesentlicher Bestandteil
für Ihre Sicherheit. Daher empfehlen wir
Ihnen:
• den Karabiner möglichst einer bestimmten

Person individuell zuzuweisen
• den Karabiner vor jeder Benutzung auf

Verformungen und Anzeichen von Verschleiss
sowie auf einwandfreies Funktionieren des
Schließmechanismus zu untersuchen.

• Einen von Hand zu schließenden Karabiner
innerhalb eines Arbeitstages nicht mehrmals
lösen und wieder anbringen.

WENN EIN KARABINER ZUM ABFANGEN
EINES STURZES GEDIENT HAT, IST ES
AUS SICHERHEITSGRÜNDEN UNBE-
DINGT NOTWENDIG, IHN ZUR
ÜBERPRÜFUNG EINZUSCHICKEN.       

TRANSPORT

Beim Transport darauf achten, dass Ihr EPI vor
Wärmequellen, Feuchtigkeit, aggressiven
Umgebungsbedingungen, UV-Strahlen usw.
geschützt ist.

BEDEUTUNG DER MARKIERUNG
• Name, Warenzeichen oder jedes sonstige

Mittel zur Kennzeichnung des Herstellers
oder Lieferanten

• Los- oder Seriennummer
• Baujahr
• CE xxxx : Logo EC und Nr. der notifizierten

Stelle
• EN xxx : den EPI betreffende europäische

Zulassungsnorm *(1)
• Name und/oder Bestellnummer des Produktes

*(1)

*(1) : soweit vorgeschrieben
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ORREA DE CONEXIÓN 
CORREA CON ABSORBEDOR

DE ENERGÍA 

INSTRUCCIONES DE UTILIZACIÓN Y
MANTENIMIENTO

■ OBSERVACIONES  IMPORTANTES

Usted acaba de adquirir un Equipo de Protección
Individual (EPI) y le agradecemos por su confianza.
Para que este producto le dé entera satisfacción, le
pedimos, ANTES DE CADA PUESTA EN SERVI-
CIO, seguir las instruciones de este manual.

No respetar las consignas descritas en este manual
podría tener repercusiones graves.  Le aconsejamos
relea periódicamente estas instrucciones. Además, el
fabricante o su mandatario rehusan toda responsabi-
lidad en caso de utilización, almacenamiento o man-
tenimiento, efectuados de manera distinta a la que se
ha descrito en este manual.

SI EL COMPRADOR NO ES EL USUARIO,
DEBERÁ IMPERATIVAMENTE ENTREGAR
ESTAS INSTRUCCIONES A 
ÉSTE ÚLTIMO.

Antes de la utilización,es necesario asegurarse de que se
respeten las recomendaciones correspondientes a cada
elemento asociado a este producto, tal como están 
definidas en sus manuales respectivos.
Cuando sea posible, se aconseja mucho atribuir
personalmente el EPI a un solo usuario.
Verificar que el EPI que acaba de comprar sea
compatible con las recomendaciones de los otros
componentes del sistema anticaída. Durante la
utilización, proteger el EPI contra todo riesgo
relacionado con el entorno de trabajo: choque térmico,
eléctrico o mecánico, salpicadura de ácido, etc.

ATENCIÓN
Las actividades realizadas en altura son disciplinas
peligrosas que pueden provocar accidentes y heridas
graves.  Recordamos que usted asume personalmente la
responsabilidad en caso de accidente, herida o deceso
durante o consecutivamente a la utilización de nuestros
productos,por usted o por una tercera persona.  Lo mejor
es aprender a utilizar nuestros productos bajo la
supervisión y la instrucción de una persona competente
y experimentada.  Prepárese en el uso de este EPI y
asegúrese de que ha comprendido totalmente su
funcionamiento.  En caso de duda, no tome ningún
riesgo e infórmese. Es obligatorio estar en una buena
condición física para 
efectuar trabajos en altura.

CONFORME A LA NORMA EN 354
Correa de conexión de cinta o cuerda de fibras sintéticas,
rizada y/o rematada, con o sin conectores (Conforme
EN 362) – Sólo debe utilizarse como sistema de
retención o de sujeción en el trabajo.

CONFORME A LA NORMA EN 355
Correa con absorbedor de energía de cinta o cuerda de
fibras sintéticas, rizada y/o rematada, con o sin
conectores (Conforme EN 362) – Destinada más
especialmente a una utilización en enlace con un arnés

de anticaída (cf. EN 361) como sistema de retención de
caídas (cf. EN 363).

■ UTILIZACIÓN

• La correa sólo debe conectarse por los extremos
previstos con este objeto.

• No hacer nudos en la correa   
• Proteger la correa de las aristas vivas que

pudieran deteriorarla en caso de caída
• No empalmar 2 correas entre sí 
• La longitud MÁXIMA del punto de anclaje al

punto de enganche del arnés NUNCA debe ser
superior a 2 metros.

• Reducir al máximo la holgura de una correa.
• Cuando el absorbedor de energía es solidario de

una  correa, y si la longitud del conjunto (correa
+  absorbedor) es inferior a 2 metros, está
prohibido modificar la longitud con cualquier
otro elemento de unión.        

• No utilizar la correa como cuerda de servicio o
cuerda de manutención.

• Durante la utilización verifique regularmente los
elementos de ajuste y/o de fijación.

Antes de utilizar una correa con absorbedor de energía,
cerciórese de que hay un tirante de aire suficiente en caso
de caída.Si hay riesgo de caída o si el anclaje sólo puede
realizarse por debajo del punto de enganche del arnés,
debe utilizar obligatoriamente una correa equipada de
un disipador de energía.   

■ ANTES DE CADA UTILIZACIÓN

Verifique el estado de servicio de la correa:
•  Ausencia de inicios de desgarro o de descosido

de los elementos textiles
•  Ausencia de deformación de los terminales

Integridad de los empalmes
•  Ausencia de deformación o de desgaste de los

conectores
• Correcto funcionamiento de los conectores 
• Buen estado de los elementos metálicos
• Ausencia de deterioros (desgarro, desgaste,

quemadura, etc.) de la cuerda o de la correa. 

Verifique el estado de servicio del absorbedor de
energía :
•  Ausencia de deterioros (desgarro, desgaste,

quemadura, etc.) de las hebillas textiles
•  Ausencia de deterioros (desgarro) de la funda de

protección. 

En caso de dudas, no utilizar la correa, ya que el
absorbedor de energía no ha sido diseñado para frenar
más de una caída. 

Recomendaciones importantes :
Antes de cada utilización, se debe proceder a un exa-
men visual intenso con objeto de asegurarse de la
integridad del EPI, y tomar todas las disposiciones
referentes a la instalación de un eventual salvamento
en toda seguridad. Si su producto estuviese contami-
nado, consulte al fabricante o a su mandatario. Si
tiene dudas en lo que se refiere a la seguridad de un
producto o si el producto  ha sido utilizado para fre-
nar una caída, es esencial para su seguridad que el
EPI sea retirado del servicio y que sea enviado al
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fabricante o a un centro de reparación cualificado
para verificación o destrucción.
No intente nunca modificar o reparar usted mismo
un EPI, solamente el fabricante o un centro de repa-
ración están habilitados para efectuar dichas repara-
ciones.

IMPORTANTE
Estas instrucciones deberán conservarse con el pro-
ducto. Este EPI deber ser examinado al menos una
vez al año por el fabricante o una persona autoriza-
da; la verificación deberá ser registrada en la ficha
que aparece en el anexo.
Su durabilidad se estima a 5 años. Sin embargo, los
siguientes factores pueden reducir las cualidades téc-
nicas del producto y su durabilidad: almacenamien-
to incorrecto, mala utilización, parada de una caída,
deformación mecánica, puesta en contacto con pro-
ductos químicos (ácidos y básicos), exposición a ele-
vadas fuentes de calor > 60ºC.

El punto de anclaje :
Seleccione de preferencia un punto de anclaje 
localizado encima del usuario. Si es posible, utilice
anclas estructurales en conformidad con la norma
EN795, previstas a este efecto.La resistencia del punto
de anclaje en todos los casos deberá ser superior a 10KN
y 
•  situarse por encima del operador,
•  en el eje vertical del plan de trabajo  

(ángulo máximo ± 30)-

■ MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Un buen mantenimiento, así como un almacena-
miento adecuado de su EPI, contribuirán a una
mayor longevidad del producto, al mismo tiempo
que garantizan su seguridad :
•  Límpielo con agua y con jabón suave.No utilice

en ningún caso disolventes ácidos, o bases. 
• Déjelo secar en un lugar ventilado y alejado de

todo  fuego directo o de cualquier otra fuente de
calor. Almacénelo en un local protegido de la
humedad y de  los rayos ultravioleta. 

• Evite toda atmósfera corrosiva, sobrecalentada o
refrigerada.

MOSQUETON
Conectador en conformidad con la norma EN
362.

Cuando el mosquetón sirve para fijar un punto de
anclaje, verifique que el punto de anclaje:
• Esté situado POR ENCIMA del usuario,
• Con una resistencia mínima de 10 KN:

EN EL MOMENTO DE LA CONEXION DEL
MOSQUETON, VERIFIQUE QUE EL SISTEMA
DE BLOQUEO ESTE BIEN
INSTALADO

ATENCION
El mosquetón es un elemento esencial para su
seguridad. Por consiguiente, nosotros le aconseja-
mos:
• Atribuir el conectador a una persona en

particular, cada vez que esto sea posible.
• Verificarlo antes de cada utilización para

asegurarse principalmente de que no exista
ninguna deformación, ni marca ni desgaste, y

verificar asimismo el buen funcionamiento del
sistema de bloqueo.

• No lo ate y retire varias veces durante un mismo
día de trabajo, si éste posee un bloqueo manual.

DEL MISMO MODO, SI EL MOSQUETON HA
SIDO UTILIZADO PARA EVITAR UNA
CAIDA, ES ESENCIAL, POR
MOTIVOS DE SEGURIDAD,
DEVOLVÉRNOSLO PARA VERIFICACION.

TRANSPORTE 

Durante el transporte, verifique que su EPI sea
conservado en un lugar protegido contra toda fuente
de calor, humedad, atmósfera corrosiva, rayos
ultravioleta, etc...

SIGNIFICACION DEL MARCADO

•  el nombre, la marca comercial o cualquier otro
medio de identificación del fabricante o del
proveedor,

•  el número de lote o el número de serie,
•  el año de fabricación,
•  CE xxxx: Logotipo CE seguido del nº del

organismo no tificado,
•  EN xxx: Norma europea de homologación

sometida a este EPI ,* (1)
•  la designación del producto y/o la referencia *

(1)

* (1) : si obligatorio
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LONGE DE CONEXÃO
LONGE COM ABSORVENTE

DE ENERGIA

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E DE
MANUTENÇÃO

■ NOTAS IMPORTANTES

Acaba de adquirir um Equipamento de
Protecção Individual (EPI) e agradecemos a
sua confiança. Para que este produto lhe dê
uma satisfação total, pedimos que ANTES
DE QUALQUER COLOCAÇÃO EM SER-
VIÇO siga com atenção as instruções deste
manual.

O não cumprimento das recomendações des-
critas neste manual poderia ter repercussões
graves. Aconselhamos que leia periodicamen-
te estas instruções. Além disso, o fabricante
ou o seu mandatário declina qualquer respon-
sabilidade no caso de utilização, armazena-
gem ou manutenção efectuada de uma manei-
ra diferente da descrita neste manual.

SE O COMPRADOR NÃO FOR O
UTILIZADOR,ELE DEVERÁ FORNECER
IMPERATIVAMENTE ESTAS
INSTRUÇÕES AO UTILIZADOR.

Antes de qualquer utilização, é necessário
certificar-se de que as recomendações específicas
a cada elemento associado a este produto, tais
como definidas nos respectivos manuais, são
cumpridas. Sempre que possível, é fortemente
aconselhável atribuir pessoalmente o EPI a um
único utilizador. Verifique se o EPI que acaba de
adquirir é compatível correctamente com as
recomendações dos outros componentes do
sistema anti-queda. Durante a utilização,proteja o
seu EPI contra qualquer risco relacionado com o
ambiente de trabalho:choque térmico,eléctrico ou
mecânico, projecção de ácido, etc.

ATENÇÃO
As actividades em altura são disciplinas per-
igosas que podem provocar acidentes e feri-
mentos graves. Recordamos que assume pes-
soalmente a responsabilidade no caso de aci-
dente, de ferimento ou de morte durante ou
em consequência da utilização dos nossos
produtos, a si próprio ou a um terceiro. A uti-
lização dos nossos produtos é reservada às
pessoas competentes, que tiveram uma for-
mação adequada, ou sob a responsabilidade
de um superior competente. Pratique o uso
deste EPI e certifique-se de ter entendido
completamente o seu funcionamento. No
caso de dúvida, não corra riscos mas informe-
se !
Uma boa condição física é obrigatória para
efectuar trabalhos em altura.

CONFORME À NORMA EN 354
Longe de conexão em sangle de poliamida ou
corda em fibras sintéticas,com fecho e/ou elo com
ou sem conectores (Conforme EN 362) – Só deve
ser utilizado como sistema de retenção ou de

manutenção no trabalho. 

CONFORME À NORMA EN 355
Longe com absorvedor de energia em sangle ou
corda em fibras sintéticas com fecho e/ou elo com
ou sem conectores (Conforme EN 362) –
Destinado mais particularmente a um uso em
ligação com um arnês de anti-queda (Conforme
EN 362) como sistema de paragem de quedas
(Conforme EN 363). 

■ USO

• O longe só deve ficar conectado pelas
extremidades previstas para o efeito

•  Não dar nós no longe
•  Proteger o longe dos ângulos vivos que o

podem  danificar em caso de queda
•  Não unir 2 longes  entre si
• O comprimento MÁXIMO do ponto de

ancoragem ao ponto de fixação do arnês
NUNCA deve exceder 2 metros.

•  Esticar bem o longe.
•  Quando o absorvente de energia está solidário

de um longe e que o comprimento do conjunto
(longe + absorvente) é inferior a 2 metros, é
proibido modificar o respectivo comprimento
com qualquer outro elemento de ligação. 

•  Não utilizar o longe como corda de serviço ou
corda de manutenção. 

•  Durante a utilização, verificar regularmente os
elementos de ajuste e/ou de fixação.

Para um longe com absorvente de energia,
verifique antes de usar a existência de um tirante
de ar suficiente em caso de queda. Em caso de risco
de queda ou se a ancoragem apenas se puder fazer
abaixo do ponto de fixação do arnês, convém
utilizar imperativamente um longe equipado com
um dissipador de energia.

■ ANTES DE CADA UTILIZAÇÃO

Verifique o estado de serviço do longe :
•  Se não existe um começo de ruptura ou um

elemento  têxtil descosido.
•  Se não existe deformação  dos elos
•  A integridade das junções
•  Ausência de deformação ou de desgaste dos

conectores
•  Bom funcionamento dos conectores
•  Bom estado dos elementos metálicos
•  Ausência de deterioração (ruptura, desgaste,

queimadura, etc.) da corda ou do sangle.

Verifique o estado de serviço do absorvente de
energia :
•  Ausência de deterioração (ruptura, desgaste,

queimadura, etc.) das argolas têxteis.
•  Ausência de deterioração (ruptura) da bainha

de protecção. Em caso de dúvida, convém
deixar de utilizar o longe, uma vez que o
absorvente só foi concebido para travar uma
única queda. 

Recomendações importantes :
Antes de cada utilização, é necessário efec-
tuar um exame visual profundo para se asse-
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gurar da integridade do EPI e tomar as dispo-
sições relativas à aplicação de um eventual
salvamento com toda a segurança. Em caso
de contaminação do seu produto, consultar o
fabricante ou o mandatário. Se tiver qualquer
dúvida quanto ao estado de segurança de um
produto ou se o produto foi utilizado para
parar uma queda, é essencial para a sua segu-
rança que o EPI seja retirado do serviço e seja
enviado ao fabricante ou a um centro de repa-
ração qualificado para verificação, ou destrui-
ção. Nunca tente modificar ou reparar direc-
tamente um EPI. Só o fabricante ou um cen-
tro de reparação estão habilitados para efec-
tuar essas reparações. 

IMPORTANTE
Estas instruções devem ser conservadas com
o produto. Este EPI deve ser examinado, pelo
menos uma vez por ano, pelo fabricante ou
por uma pessoa autorizada, devendo a verifi-
cação ser registada na ficha entregue em
anexo. A sua vida útil está avaliada em média
a 5 anos. No entanto, os factores seguintes
podem reduzir o desempenho do produto e a
vida útil: má armazenagem, paragem de uma
queda, deformação mecânica, entrada em
contacto com produtos químicos (ácidos ou
básicos), exposição a fontes de calor elevado
> 60°C.

O ponto de fixação :
Escolher de preferência um ponto de fixação
situado acima do utilizador. Se possível, utilizar
fixadores estruturais obedecendo à norma EN795
previstos para o efeito. A resistência do ponto de
fixação deveria em todos os casos ser superior a 10
kN e 
•  situar-se acima do operador,
•  no eixo vertical do plano de trabalho 

(ângulo máximo ± 30°).

■ LIMPEZA E AMAZENAGEM

Uma boa limpeza assim como uma armaze-
nagem adequada do seu EPI assegura melhor
longevidade ao produto enquanto garante a
sua segurança:
•  Limpe-o com água e sabão macio. Nunca use

solventes ácidos ou bases.
•  Deixe-o secar em local ventilado e distante de

qualquer fogo directo ou de qualquer  outra
fonte de calor. Arrume-o em local  abrigado da
humidade e dos  raios  ultravioletas.

•  Evite qualquer atmosfera corrosiva, com
excesso de  aquecimento ou refrigerada.

MOSQUETÃO
Conector segundo a norma EN 362

Quando o mosquetão serve para se fixar a um
ponto de ancoragem, verificar se o ponto de
ancoragem:
•  Está situado ACIMA do utilizador,
•  Tem uma resistência mínima de 10 KN.

AO FAZER A CONEXÃO DO
MOSQUETÃO, VERIFICAR SE O SISTEMA
DE BLOQUEIO ESTÁ BEM NO SÍTIO.

ATENÇÃO:
O mosquetão é um elemento essencial para a
sua segurança. Por isso recomendamos:
•  De atribuir o conector a uma pessoa em

particular sempre que for possível.
•  De o verificar antes de cada utilização para se

certificar nomeadamente da ausência de
deformação, da ausência de marca de desgaste
e do bom funcionamento do sistema de
bloqueio.

•  De não o fixar e retirar várias vezes no dia de
trabalho, se tive um bloqueio manual.

DE IGUAL MODO, SE O MOSQUETÃO
FOI UTILIZADO PARA PARAR UMA
QUEDA, É ESSENCIAL, POR MOTIVOS
DE SEGURANÇA, ENVIÁ-LO PARA
VERIFICAÇÃO.
TRANSPORTE

Durante o transporte, verifique se o seu EPI está
arrumado protegido de qualquer fonte de calor,
humidade, atmosfera corrosiva, raios
ultravioletas, etc. 

SIGNIFICADO DA MARCAÇÃO
• O nome, a marca comercial ou qualquer outro

meio de identificação do fabricante ou do for-
necedor,

• O número de lote ou o número de série,
• O ano de fabrico,
• CE xxxx: Logo CE seguido do n° do organis-

mo notificado,
• EN xxx: Norma europeia de homologação

sujeita a este EPI, *(1)
• A designação do produto e/ou, a referência.

*(1)

*(1) : se obligatório
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VERBINDINGSRIEM
RIEM MET ENERGIE-OPVANGER

GEBRUIKS- EN
ONDERHOUDSAANWIJZINGEN

■ BELANGRIJKE AANWIJZINGEN

U heeft zojuist een Persoonlijk
Beschermingsmiddel (EPI) aangeschaft en wij
danken u voor het vertrouwen dat u in onze
onderneming stelt. Voor een optimaal gebruik
van het product verzoeken wij u de volgende
aanwijzingen van de handleiding VOOR IEDE-
RE INGEBRUIKSTELING met zorg op te vol-
gen.

Het niet naleven van de in deze handleiding
beschreven voorschriften kan tot ernstige
gevolgen leiden. Wij raden u dan ook aan deze
voorschriften geregeld te herlezen. Daarnaast
kan de fabrikant of zijn mandataris niet aans-
prakelijk worden gesteld bij gebruik, opslag of
onderhoud op een andere wijze dan de in de
handleiding beschreven methodes.

INDIEN DE KOPER NIET DE GEBRUIKER
IS, DIENT HIJ DEZE AANWIJZINGEN
VERPLICHT AAN DEZE GEBRUIKER
DOOR TE GEVEN.

U dient zich voor elk gebruik ervan te vergewissen
dat de aanwijzingen omtrent alle respectievelijke
onderdelen van dit product die in deze handleiding
beschreven staan in acht
worden genomen.Het wordt nadrukkelijk
aanbevolen om de EPI, indien mogelijk, aan één
en dezelfde gebruiker voor persoonlijk gebruik te
verstrekken. U dient te controleren of de EPI die u
heeft aangeschaft overeenkomt met de
voorschriften van de andere onderdelen van het
v a l b e s c h e r m i n g s s y s t e e m .
Bescherm uw EPI tijdens het gebruik tegen elk
met de werkomgeving verbonden risico:
thermische, elektrische, mechanische schokken,
opspatten van zuren, enz….

OPGELET
Werkzaamheden op grote hoogte zijn gevaar-
lijk en kunnen ongelukken en ernstige verwon-
dingen veroorzaken. Wij wijzen u er nogmaals
op dat u de verantwoording draagt voor uzelf
en derden bij ongelukken, verwondingen of
overlijden tijdens of naar aanleiding van het
gebruik van onze producten. Het gebruik van
onze producten onder het toezicht en de ins-
tructies van een deskundig en ervaren persoon
is de beste leerwijze. U dient door oefening u
het gebruik van de EPI eigen te maken en u
ervan te vergewissen de werking volledig te
begrijpen. Neem bij twijfels geen risico’s, maar
doe navraag omtrent het gebruik. Een goede
lichamelijke conditie is een vereiste  voor werk-
zaamheden op grote hoogte.

CONFORM MET NORM EN 354
Verbindingsriem met een band of koord uit
synthetische vezels,vastgemaakt met gespen en/of

ogen, met of zonder verbindingsstukken
(Conform met EN 362) – Mag enkel gebruikt
worden als houd- of draagsysteem nodig voor uw
werkzaamheden. 

CONFORM MET NORM EN 355
Riem met energie-opvanger, met een band of
koord uit synthetische vezels, vastgemaakt met
gespen en/of ogen, met of zonder
verbindingsstukken (Conform met EN 362) – In
het bijzonder bedoeld om te worden gebruikt in
een systeem met een vanginrichting (cf. EN363).

■  GEBRUIK

• De riem mag enkel vastgemaakt worden
met de uiteinden die hiervoor voorzien zijn 

• Maak geen knoop in de riem 
• Bescherm de riem tegen scherpe kanten die

hem bij een val zouden kunnen beschadigen 
• Knoop geen twee riemen aan elkaar 
• De MAXIMALE afstand tussen het

bevestigingspunt en het punt waar de riem
aan het harnas gehaakt wordt  mag NOOIT
meer dan 2 meter bedragen,

• Trek de riem zo strak mogelijk aan.
• Wanneer de energie-opvanger in verbinding

staat met een riem en de lengte van het
geheel (riem + opvanger) nog geen 2 meter
is, mag u de lengte niet aanpassen door
middel van een verbindingselement (om het
even welk). 

• Gebruik de riem niet als dienst- of
handlingkabel. 

• Controleer tijdens het gebruik regelmatig
de afstel- en/of bevestigingselementen.

Ga voor een riem met een energie-opvanger steeds
voor elk gebruik na of er genoeg optrekkracht
aanwezig is ingeval er zich een val voordoet. 

Indien de kans op een val bestaat of indien u zich
enkel kan vasthaken onder het bevestigingspunt
van het harnas, is het uitdrukkelijk nodig dat u een
riem met een energieverspreider draagt.

■ VOOR ELK GEBRUIK

Ga de werkingstoestand van de riem na
en controleer het volgende :
• dat de textielonderdelen van de riem niet

beginnen te scheuren of dat de naden
beginnen te lossen.

• dat de ijzeren ringen niet vervormen 
• dat de splitsen nog goed vastzitten 
• dat de verbindingsstukken niet vervormd of

versleten zijn de goede werking van de
verbindingsstukken 

• dat de metalen elementen in goede staat zijn 
• dat de koord of band niet beschadigd is

(gescheurd, versleten geschaafd, enz…)
Ga de werkingstoestand van de riem na
en controleer het volgende :
• dat de textielgespen niet beschadigd zijn

(gescheurd, versleten, geschaafd, enz….) 
• dat de beschermende omkleding niet

beschadigd is (gescheurd).      

Ingeval van twijfel kan u best het gebruik van de
riem stopzetten. De energie-opvanger werd niet
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ontworpen om meer dan een val te breken.

Belangrijke aanbevelingen :
Voor elk gebruik doet u er goed aan over te
gaan tot een visueel onderzoek om de volledi-
gheid van de IUB (=Individuele Uitrusting voor
Bescherming) te verzekeren en voorzorgen te
nemen in verband met de uitvoering van een
eventuele redding. In geval van contaminatie
van uw product, gelieve contact op te nemen
met de fabrikant of zijn mandataris. Indien u
twijfels heeft inzake de veiligheid van een pro-
duct of indien het product gebruikt werd om
een val op te vangen, is het voor uw eigen vei-
ligheid van essentieel belang dat de IUB niet
langer meer gebruikt wordt en dat hij terugge-
zonden wordt naar de fabrikant of naar een
erkend reparatiebedrijf voor controle of vernie-
tiging. Probeer nooit zelf een IUB te verande-
ren of te herstellen, alleen een fabrikant of een
reparatiebedrijf zijn in staat om deze reparatie
uit te voeren.
BELANGRIJK
Deze instructies moeten samen met het product
bewaard worden. Deze EPI dient minstens één
keer per jaar door de fabrikant of een erkende
reparateur nagekeken te worden, en de contro-
lebeurt dient op de bijgaande kaart genoteerd te
worden. Men schat de gemiddelde levensduur
van het product op 5 jaar. Maar de volgende
factoren kunnen de prestaties van het product
en de levensduur negatief beïnvloeden : slechte
opberging, slecht gebruik, het opvangen van
een val, mechanische vervorming, het contact
met chemische producten (zuren en basische
stoffen), blootstelling aan grote warmtebronnen
van meer dan 60°C. 

Het aanknopingspunt :
Kies bij voorkeur een aanknopingspunt dat zich
boven de gebruiker bevindt. Gebruik indien
mogelijk structurele haken  die in
overeenstemming zijn met de norm EN 795
die voor dit doel bestemd zijn.
De weerstand van het aanknopingspunt zou in elk
geval meer moeten zijn dan 10KN en 
• zich bevinden : boven de gebruiker,
• in de verticale as van de werkoppervlakte

(maximum hoek +/-30°).

■  ONDERHOUD EN BERGING

Een goed onderhoud evenals een correcte ber-
ging draagt bij tot een langere levensduur van
het product en uw zekerheid blijft gegaran-
deerd.
Zorg ervoor dat deze aanbevelingen nauwgezet
opgevolgd worden :
• Maak hem schoon met water en een zachte

zeep. Gebruik in geen enkel geval bijtende
oplosmiddelen of base. 

• Laat drogen op een goed verluchte plaats en
op afstand van vlammen of andere bronnen
van warmte. Berg op in een lokaal dat
beschermd is tegen vocht en
ultravioletstralen. 

• Vermijd elke corrosieve, oververwarmde of
te koude  atmosfeer.

GESP

Metalen elementen conform met de norm EN
362.
Als de gesp dient om aan een aanknopingspunt
bevestigd te worden, controleer of het aankno-
pingspunt:
• zich BOVEN de gebruiker bevindt
• een minimum weerstand van 10 KN heeft

CONTROLEER OP HET MOMENT VAN DE
AANSLUITING VAN DE GESP OF HET
BEVESTIGINGSSYSTEEM GOED
GEPLAATST IS.

OPGELET
De gesp is een belangrijk onderdeel voor uw vei-
ligheid. Wij raden u dus aan :
• het metalen element aan één enkele persoon

toe te kennen in de mate van het mogelijke.
• Dit onderdeel te controleren met name op

vervorming, tekens van slijtage en tevens de
goede werking van het vergrendelingssysteem
te controleren.

• Hem niet meerdere keren per dag vast- en
losmaken op eenzelfde werkdag als deze een
handmatige vergrendeling bezit.

ALS DE GESP GEBRUIKT WERD OM EEN
VAL OP TE VANGEN  IS HET UITERST
BELANGRIJK OMWILLE VAN VEILI-
GHEIDSREDENEN DEZE TERUG TE ZEN-
DEN VOOR CONTROLE.

*(1): indien verplicht

TRANSPORT

Controleer tijdens het transport of de
opbergplaats van uw IUB beschermd is tegen
elke warmtebron, vochtigheid, corrosieve
atmosfeer, ultraviolette stralen, enz…
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FORBINDELSESTØJR
TØJR MED ENERGIABSORBATOR

BRUGS- OG
VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING

■ VIGTIGE BEMÆRKNINGER

De har netop købt personligt beskyttelsesudstyr, og
vi takker for den tillid, De derved har vist os. For
at få optimal nytte af produktet beder vi Dem om
FØR HVER ANVENDELSE at følge anvisninger-
ne i denne vejledning.

Manglende overholdelse af de instruktioner, der
gives i denne vejledning, kan få alvorlige følger.
Det anbefales at læse disse instruktioner med
jævne mellemrum. Fabrikanten eller dennes
forhandler fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde af
brug, opbevaring og vedligeholdelse, der ikke sker
i overensstemmelse med anvisningerne i denne
vejledning.

HVIS KØBEREN AF DETTE PRODUKT IKKE ER
BRUGEREN, SKAL KØBEREN SØRGE FOR AT
GIVE DENNE VEJLEDNING TIL BRUGEREN.

Før brug skal man sikre sig, at alle de anvisninger, der
gælder for hvert element, som dette produkt består af,
overholdes i overensstemmelse med den pågælden de
betjeningsvejledning. Det anbefales så vidt muligt at
tildele et personligt  beskyttelsesudstyr til en bes temt
bruger. Kontroller, at det personlige beskyttelsesudstyr,
som De netop har købt, er kompatibelt med
anvisningerne for de andre komponenter, der indgår i
faldsikring ssystemet.
Beskyt altid det personlige beskyttelsesudstyr under
brug mod de risici,der er forbundet med arbejdsmiljøet,
f.eks. termisk, elektrisk eller mekanisk stød, opsprøjt af
syre, mv.

ADVARSEL
Arbejde, der udføres i højden, er farligt og kan
medføre alvorlige ulykker og skader. Derfor min-
der vi om, at De personligt er ansvarlig i tilfælde af
uheld, skader eller dødsfald under eller som følge
af, at enten De selv eller tredjemand bruger vore
produkter.  Brugen af vore produkter er forbeholdt
kompetente personer, som har fået passende
uddannelse, eller som arbejder under overvågning
af en kompetent overordnet person. Træn i at bruge
dette personlige beskyttelsesudstyr, og vær sikker
på, at De er helt fortrolig med brugen af udstyret. I
tilfælde af tvivl skal De ikke tage nogen chancer,
men få svar på eventuelle spørgsmål. Det er obli-
gatorisk at være i god fysisk form for at udføre
arbejde i højden.

I OVERENSSTEMMELSE MED NORMEN EN 354
Forbindelsestøjr i form af en rem eller tovværk i
syntetiske fibre,der er lukket og/eller fastgjort med eller
uden forbindelsesdele (jf. EN 362). Må udelukkende
anvendes som holdesystem eller til fastholdelse ved
arbejdsstedet.

I OVERENSSTEMMELSE MED NORMEN EN 355
Tøjr med energiabsorbator i form af en rem eller
tovværk i syntetiske fibre,der er lukket og/eller fastgjort
med eller uden forbindelsesdele (jf. EN 362). Specielt

beregnet til brug i forbindelse med et faldsikringsseletøj
(jf. EN 361) som faldsikringssystem (jf. EN 363).

■ ANVENDELSE

• Tøjret må kun forbindes ved hjælp af de ender, der
er beregnet hertil.

•  Der må ikke slås knuder på tøjret.
•  Beskyt tøjret mod skarpe kanter, der kan ødelægge

det i tilfælde af fald.
•  Sammenføj ikke 2 tøjr.
•  Den MAKSIMALE længde fra fæstningspunktet

til selens ophængningspunkt må ALDRIG
overstige 2 meter.

•  Tøjrets slappe del skal strammes mest muligt op.
•  Når energiabsorbatoren er uadskilleligt forbundet

med  et tøjr, og den samlede længde på tøjr og
absorbator  er mindre end 2 meter, er det forbudt at
ændre  længden med et andet forbindelseselement. 

• Brug ikke tøjret som arbejdstov eller
håndteringstov. 

• Det er påkrævet med regelmæssige mellemrum
under brugen at kontrollere indstillings- og
fastspændingselementerne.

Før brug af tøjr med energiabsorbator, skal det
kontrolleres, at frihøjden i tilfælde af fald er
tilstrækkelig.I tilfælde af risiko for fald, eller hvis tøjret
kun kan fastgøres under selens ophængningspunkt, skal
der bruges tøjr med energispreder.

■ FØR HVER ANVENDELSE

Kontroller tøjrets stand :
• At der ikke er tegn på flænger eller syninger, der er

gået op, på stofelementerne.
• At kabelskoene ikke er deformerede.
• At splejsningerne er uskadte.
• At forbindelsesdelene ikke er deformerede eller

slidte.
• At forbindelsesdelene virker korrekt.
• At metaldelene er i korrekt stand.
• At tøjret eller remmen ikke er beskadiget, f.eks. med

flænger, slitage,gennembrænding mv.

Kontroller energiabsorbatorens stand:
• At tekstilspænderne ikke er beskadiget, f.eks. med

flænger, slitage, gennembrænding mv.
• At beskyttelseskappen ikke er beskadiget, dvs.

flænget.

I tilfælde af tvivl må tøjret ikke anvendes, da
energiabsorbatoren ikke er beregnet til at standse mere
end ét fald.  

Vigtige henstillinger :
Før hver anvendelse skal man se seletøjet nøje
efter for at sikre sig, at det er i driftssikker stand
og tage forholdsregler for iværksættelse af en
eventuel redning under sikre forhold. Kontakt
fabrikanten eller forhandleren i tilfælde af, at pro-
duktet bliver forurenet. Hvis De er i tvivl om pro-
duktets sikkerhedstilstand, eller hvis produktet
har været brugt til at standse et fald, er det vigtigt
af hensyn til Deres sikkerhed, at det personlige
beskyttelsesudstyr tages ud af brug, og at det
returneres til fabrikanten eller en kvalificeret
reparatør til kontrol eller i givet fald destruktion.
Prøv aldrig selv at ændre eller reparere personligt
beskyttelsesudstyr. Kun fabrikanten eller et servi-
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cecenter må udføre reparationsarbejde.

VIGTIGT
Disse anvisninger skal opbevares sammen med
produktet. Dette personlige beskyttelsesudstyr skal
kontrolleres mindst en gang om året af fabrikanten
eller en autoriseret person, og kontrollen skal
registreres på vedlagte kort. Udstyrets gennemsnit-
lige levetid er beregnet til 5 år. Følgende faktorer
kan dog forkorte produktets levetid og nedsætte
dets ydeevne: Forkerte opbevaringsforhold, forkert
brug, stop af et fald, mekanisk deformation, berø-
ring med kemikalier (syrer og baser), udsættelse
f o r
kraftige varmekilder > 60°C.

Forankringspunkt :
Vælg så vidt muligt et forankringspunkt, der er placeret
oven over brugerens position. Brug helst strukturelle
forankringer beregnet hertil og i overensstemmelse med
normen EN 795.
Forankringspunktets modstandskraft skal under alle
omstændigheder være på mere end 10 KN og 
• være placeret over brugerens position i
• arbejdsplanets lodrette akse
(maks. vinkel ± 30°).

■ VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

Korrekt vedligeholdelse og passende opbevaring
af det personlige beskyttelsesudstyr sikrer en læn-
gere levetid for produktet og garanterer brugerens
sikkerhed.
Overhold derfor nøje følgende henstillinger:
• Rengør seletøjet med vand og brun sæbe. Brug

aldrig opløsningsmidler på syrebasis eller baser
(kaustisk soda). 

• Lad seletøjet tørre på et godt ventileret  område
langt fra åben ild og anden varmekilde. Opbevar
seletøjet i  et lokale uden fugt og uden ultraviolette
stråler. 

• Undgå korrosiv luft, overopvarmning samt
nedkøling.

KARABINHAGE
Konnektoren er i overensstemmelse med normen
EN 362

Når karabinhagen bruges til at fastgøre brugeren
til et forankringspunkt, skal det kontrolleres, at
forankringspunktet:
• Er placeret OVER brugeren.
• Har en minimal modstandskraft på 10 KN.

KONTROLLER, AT LÅSESYSTEMET ER
KORREKT PLACERET, NÅR KARABINHA-
GEN FASTGØRES.

ADVARSEL:
Karabinhagen er et væsentligt element for bruge-
rens sikkerhed. Det anbefales derfor:
• At tildele konnektoren til en bestemt person så

vidt dette er muligt.
• At kontrollere konnektoren før hver brug for

blandt andet at sikre, at der ikke er sket en
deformering, at der ikke er nogen slidmærker,
samt at låsesystemet virker korrekt.

• Ikke at fastgøre og fjerne den flere gange i løbet
af en arbejdsdag, hvis den er udstyret med
manuel låsning.

ENDVIDERE ER DET AF AFGØRENDE
BETYDNING FOR BRUGERENS SIKKE-
RHED, AT KARABINHAGEN RETURNERES
FOR AT BLIVE KONTROLLERET, HVIS DEN
HAR VÆRET BRUGT TIL AT STANDSE ET
FALD.

TRANSPORT

Under transport skal det kontrolleres, at det personlige
beskyttelsesudstyr er beskyttet mod varmekilder,
fugtighed, korrosiv atmosfære, ultraviolette stråler osv.

MÆRKNING

• Fabrikantens eller forhandlerens navn, varemærke eller
anden identifikation

• Partinummer eller serienummer
• Fabrikationsår
• CE xxxx: CE-logoet efterfulgt af nummeret på en god-

kendt organisation,
• EN xxx: Den europæiske norm, der ligger til

grund for godkendelsen af dette personlige bes-
kyttelsesudstyr *(1).

• Produktets betegnelse og/eller reference *(1).

*(1): Hvis påkrævet.
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KIINNITYSHIHNA
ENERGIAA SITOVA HIHNA

KÄYTTÖ- JA HUOLTO-OHJEET

■ TÄRKEITÄ HUOMAUTUIKSIA

Olet hankkinut henkilöturvalaitteen (EPI), ja
kiitämme luottamuksestasi. Odotuksiasi
parhaiten vastaavan toiminnan aikaansaami-
seksi pyydämme ENNEN JOKAISTA
KÄYTTÖÄ noudattamaan tämän oppaan
neuvoja.

Tässä oppaassa annettujen ohjeiden laimin-
lyönti saattaa aiheuttaa vakavia seurauksia.
Kehotamme siksi lukemaan säännöllisesti
nämä ohjeet. Lisäksi valmistaja tai hänen
laillinen edustajansa kieltäytyvät kaikesta
vastuusta silloin, kun laitteen käyttö, säilytys
tai huolto on tapahtunut toisin kuin tässä
oppaassa kuvatulla tavalla.  

MIKÄLI OSTAJA ITSE EI OLE
KÄYTTÄJÄ, HÄNEN ON
EHDOTTOMASTI ANNETTAVA NÄMÄ
OHJEET LAITTEEN 
VARSINAISELLE KÄYTTÄJÄLLE.

On välttämätöntä varmistaa ennen jokaista
käyttöä, että kaikkia laitteeseen kuuluvia osia
koskevat suositukset otetaan huomioon sellaisina
kuin ne on esitetty tässä selosteessa. Korostamme,
että EPI-laite tulisi antaa kullekin henkilölle -
milloin suinkin mahdollista - yksistään oma-
kohtaiseen käyttöön.  Tarkista, että hankittu EPI-
laite on hyvin yhteensopiva muiden putoamissuoja
laitteiden osien suositusten kanssa. Suojele EPI-
laitetta käytössä kaikilta työympäristöön liittyviltä
riskitekijöiltä: lämpö- tai -mekaaniset iskut,
happopärskeet, jne… 

HUOMIO 
Korkealla suoritettavat tehtävät ovat vaaralli-
sia, ja niissä voi tapahtua vakavia, pahoja
vammoja aiheuttavia onnettomuuksia.
Muistutamme, että onnettomuuden sattuessa
olet itse vastuussa tuotteidemme käytöstä tai
sen seurauksena itsellesi tai toiselle aiheutu-
neista vammoista. Tuotteidemme käyttö on
varattu päteville, asianmukaisen koulutuksen
saaneille henkilöille tai sellaisille, jotka toi-
mivat pätevän esimiehen valvonnassa.
Harjoittele EPI-laitteiden käyttöä ja varmista,
että olet täysin ymmärtänyt niiden toiminnan.
Älä vaaranna itseäsi epäselvässä tapauksessa,
vaan ota selvää asiasta. Korkealla suoritetta-
vat työtehtävät vaativat ehdottomasti hyvän
fyysisen kunnon.

STANDARDIN EN 354 MUKAINEN
Soljella ja/tai kiinnityskengällä varustettu
tai ilman kiinnitysvälineitä oleva,
tekokuituremmistä  tai -punoksesta valmistettu
kiinnityshihna (vrt. EN 362). – Työssä saa käyttää

ainostaan tukivälineenä tai pitimenä. 

STANDARDIN EN 355 MUKAINEN
Soljella ja/tai kiinnityskengällä varustettu
tai ilman kiinnitysvälineitä oleva,
tekokuituremmistä tai -punoksesta tehty,energiaa
sitova hihna (vrt. 362) – Suunniteltu ennen muuta
käytettäväksi putoamisen estävien valjaiden
kanssa turvavälineenä  putoamisen
pysäyttämiseksi (vrt. 363). 

■ KÄYTTÖTAPA 

•  Hihnan saa kiinnittää vain tarkoitukseen
tehdyillä, päissä olevilla liittimillä.

•  Älä tee hihnaan solmuja. 
•  Vältä hihnan kosketusta teräviin särmiin, jotka

voivat  vioittaa sitä putoustilanteessa. 
•  Älä liitä hihnaa toisen jatkoksi.
•  Kiinnityspiste EI KOSKAAN saa olla 2 metriä

KAUEMPANA ankkurointipisteestä. 
•  Jätä hihnaan mahdollisimman vähän löysää.
•  Kun energiaa sitova osa  kuuluu kiinteästi

hihnaan ja kun niiden kokonaispituus (hihna +
energian sitoja)   on alle 2 metriä, on kiellettyä
muuttaa pituutta minkään muun liitinvälineen
avulla. 

•  Älä käytä hihnaa apuköytenä tai tavaroiden
nostoon. 

•  Käytön aikana tarkista säännöllisesti säätö- ja/tai
kiinnitysmekanismit. 

Tarkista ennen käyttöä energiaa sitovan hihnan
suhteen, että putoamistapauksessa alla on
riittävästi tyhjää tilaa. Jos on olemassa
putoamisvaara ja ankkuripiste saadaan vain
valjaiden kiinnityspisteen alapuolelta, on
ehdottomasti  käytettävä energiaa sitovaa hihnaa. 

■ ENNEN JOKAISTA KÄYTTÖÄ

Tarkista hihnan käyttökunto niin, että :
•  Kangasosat ja ompeleet ovat ehjät ja, että niissä

ei esiinny alkavan repeytymisen merkkejä
•  Kiinnityskengät eivät ole vääntyneet 
•  Punokset ovat ehjät 
•  Kiinnittimet eivät ole kuluneet tai vääntyneet
•  Kiinnittimet toimivat hyvin 
•  Metalliosat ovat hyvässä kunnossa 
•  Köysi tai hihna ei ole vahingoittunut (repeämät,

kulumat, palamisjäljet, jne.)

Tarkista energiaa sitovan hihnan käyttökunto niin,
että :
•  Kangassoljet eivät  ole vahingoittuneet

(repeämät, kulumat, palamisjäljet, jne.)
•  Suojatupet eivät ole vahingoittuneet (repeämät).

Epäilyttävissä tapauksissa on aiheellista olla
käyttämättä hihnaa, koska energian sitoja ei ole
suunniteltu esim. 
useampaa kuin yhtä putoamista varten.

Tärkeitä ehdotuksia :
Ennen EPI-laitteen käyttöä sinun on joka
kerta syytä suorittaa perusteellinen, silmänva-
raisesti tapahtuva tarkastus varmistaaksesi,
että laite on ehjä ja ryhtyä toimenpiteisiin,
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jotka liittyvät mahdollisen pelastusohjelman
aloittamiseen turvallisissa olosuhteissa.
Mikäli laitteesi on saastunut, ota yhteyttä val-
mistajaan tai hänen lailliseen edustajaansa.
Jos tuotteen varmuus herättää sinussa epäilyä
tai jos tuotetta on käytetty putoamisen pysäy-
tykseen, turvallisuutesi vuoksi laite on
välttämättä poistettava käytöstä ja annettava
valmistajan tai korjaamon tarkastaa tai tuhota
se. Älä koskaan yritä itse muuttaa tai korjata
EPI-laitetta. Vain valmistaja tai korjaamo
omaa valtuudet korjauksien suorittamiseen. 

TÄRKEÄÄ
Nämä ohjeet on säilytettävä laitteen mukana.
Tämä EPI-laite on tarkastettava ainakin ker-
ran vuodessa tehtaalla tai valtuutetun hen-
kilön toimesta ja tämä toimitus on päivättävä
liitteessä  olevaan lomakkeeseen. Sen kes-
kimääräinen käyttöikä on arviolta 5 vuotta.
Siitä huolimatta seuraavat tekijät saattavat
vähentää tuotteen toimintakykyä ja
käyttöikää: huono säilytys, huono käyttö,
putoamisen pysäytys, mekaaninen vioittumi-
nen, kemiallisten aineiden (kuten happojen ja
emäksien) kanssa kosketuksiin joutuminen,
voimakkaalle kuumuuslähteelle > 60 °C altis-
taminen.

Ripustuspiste :
Valitse ripustuspiste mieluimmin käyttäjän
yläpuolelta. Käytä, mikäli mahdollista, tähän
käyttöön suunniteltuja standardin EN795
mukaisia rakenteellisia ripustimia.
Ripustuspisteen kantokyvyn on aina oltava yli 10
kN ja 
•  sijaittava käyttäjän yläpuolella pystysuunnassa
•  työskentelykohdasta  (suurin  poikkeamakulma

± 30°).

■ YLLÄPITO JA SÄILYTYS

Laitteesi hyvä huolto ja asianmukainen säily-
tys varmistavat sille pitemmän käyttöiän ja
ovat samalla takeena turvallisuudestasi.
Noudata tunnontarkasti seuraavia ohjeita :
•  Puhdista vedellä ja miedolla saippualla. Älä

käytä missään tapauksessa hapanta tai emäksistä
liuotinta.

•  Kuivata ne tuuletetussa paikassa loitolla  tulesta
tai  muusta kuumuuslähteestä. Säilytys suojassa
kosteudelta ja ultraviolettisäteilyltä.

•  Vältä syövyttävää, liian kuumaa tai kylmää
sijoituspaikkaa.

SÄPPI
Standardin EN 362 mukainen

Varmista säppiä kiinnttittäessäsi,että ripustuspiste:
•  sijaitsee käyttäjän YLÄPUOLELLA
•  kestää vähintään 10 KN.

TARKISTA SÄPPIÄ KIINNITTÄESSÄSI,
ETTÄ LUKITUSMEKANISMI ON TÄYSIN
KOHDALLAAN.   

HUOMIO:
Säppi on olennainen turvalaitteen osa. Siksi
suosittelemme seuraavaa:
•  anna kiinnitys tietyn henkilön vastuulle aina,

kun se on mahdollista.
•  tarkista se ennen jokaista käyttöä varmistaaksesi

ennen kaikkea, ettei säpissä ole vikoja eikä
kulumisen merkkejä ja että se lukkiutuu hyvin.

•  älä myöskään kiinnitä äläkä poista säppiä monta
kertaa saman työpäivän aikana, jos siinä on
käsikäyttöinen lukitus.

JOS SÄPPIÄ ON LISÄKSI KÄYTETTY
PUTOAMISEN PYSÄYTYKSEEN,
SE ON PALAUTETTAVA
TURVALLISUUSSYISTÄ TEHTAALLE
T A R K A S T E T T A V A K S I .

KULJETUS

Tarkasta laitetta kuljettaessasi, että se on suo-
jassa mahdolliselta kuumuuslähteeltä, kosteu-
delta, syövyttävältä ilmanalalta, ultraviolet-
tisäteilyltä yms.

TUOTEMERKINNÄN MERKITYS
•  nimi, tavaramerkki tai mikä tahansa muu

valmistajan tai hankkijan käyttämä
tunnistamistapa,

•  erä- tai sarjanumero,
•  valmistusvuosi,
• CE xxxx : Euroopan yhteisöjen (CE) logo, jota

seuraa ilmoitetun organismin numero,
•  EN xxx : Euroopan yhdenmukaisuusnormi,

jonka alainen tämä EPI-laite on,
• Tuotenimike ja/tai -viite.  *(1)

*(1): mikäli pakollinen



S I K R I N G S T A U  N
18

SIKRINGSTAU
ENERGIDEMPER

FORSKRIFTER FOR BRUK OG
VEDLIKEHOLD

■ VIKTIGE BEMERKNINGER

Du har gått til anskaffelse av et Personlig
Verneutstyr (EPI), og vi vil gjerne takke deg
for den tillit du har vist oss. For at du skal
kunne bli hundre prosent fornøyd med dette
utstyret, ber vi deg om å overholde de
nedenstående anvisninger FØR APPARATET
TAS I BRUK FØRSTE GANG.

Dersom de forholdsregler som gis i dette ins-
truksjonsheftet ikke blir fulgt, kan det ha
alvorlige konsekvenser. Vi anbefaler at du
regelmessig leser igjennom disse instruksjo-
nene. Fabrikanten eller dennes representant
frasier seg dessuten ethvert ansvar ved pro-
blemer som måtte oppstå dersom utstyres blir
brukt, oppbevart eller vedlikeholdt på annen
måte enn det som beskrives i dette heftet.

DERSOM KJØPEREN IKKE ER DEN
PERSON SOM SKAL BRUKE UTSTYRET,
ER DET KJØPERENS PLIKT Å INFORMERE
BRUKEREN OM DE NEVNTE
INSTRUKSJONER.

Før utstyret tas i bruk skal man påse at alle
forholdsregler som angår de forskjellige
elementene i utstyret blir forsvarlig overholdt i
henhold til de instruksjoner som følger med dem.
I den grad det lar seg gjøre, skal det personslige
verneutstyret helst brukes av samme person.
Kontroller at det verneutstyret du har kjøpt er
kompatibelt med de andre komponentene i den
f a l l s i k r i n g s a n o r d n i n g e n  
som brukes.Under bruk skal man beskytte
verneutstyret mot enhver risiko som kan
fremkalles av forholdene på arbeidsplassen:
varmesjokk, elektriske eller mekaniske støt,
syresprut, osv...

VIKTIG
Arbeid i høyden er farlig og kan medføre
ulykker og alvorlige skader. Vi minner om at
du selv står ansvarlig for eventuelle ulykker,
skader eller dødsfall på deg selv eller en
annen person som måtte inntreffe under eller
som følge av bruk av våre produkter. Bruk av
våre produkter er forbeholdt kompetente per-
soner som har fått den nødvendige opplæring,
eller som arbeider under oppsyn av en erfa-
ren, ansvarlig person. Tren deg på bruken av
verneutstyret, og påse at du har forstått hvor-
dan systemet fungerer. Dersom du skulle

være i tvil, ta ingen sjanser, spør om råd!
Det er nødvendig med en god fysisk kondis-
jon for å utføre arbeid i høyden.

SVARER TIL NORMEN EN 354
Sikringstau bestående av remmer eller rep i
syntetiske fibre med spenner og/eller maljer, med
eller uten koplingsledd (jf. EN 362). Skal kun
brukes som festesystem eller som støtte under
arbeid.

SVARER TIL NORMEN EN 355
Energidempende line bestående av remmer eller
rep i syntetiske fibre med spenner og/eller maljer,
med eller uten koplingsledd (jf. EN 362). Spesielt
beregnet på bruk med fangbelte (jf. EN 361) i et
fallsikringssystem (jf. EN 363).

■ BRUK

•  Kun tauets ender skal brukes til feste.
•  Påse at det ikke er knuter på tauet. 
•  Påse at tauet ikke kommer i kontakt med

skarpe kanter som kan forårsake skader i
tilfelle fall.

• Du må under ingen omstendigheter binde
sammen 2 tau.

• Den MAKSIMALE avstanden mellom tauets
festepunkt  og fangbeltets festepunkt må
ALDRI være større enn 2 meter.

•  Reduser tauets slakk så mye som mulig.
•  Dersom energidemperen er festet til tauet, og

dersom de til sammen (energidemper + tau)
har en lengde på  under 2 meter, skal ikke
denne lengden endres ved  bruk av andre
koplingselementer.

•  Tauet skal ikke brukes til håndtering av
materiale eller til transport.

•  Kontroller regelmessig alle justerings-
og/eller festeelementer under bruk.

For tau med energidemper skal det være
tilstrekkelig klaring for fall.
Dersom det er risiko for fall eller dersom tauet ikke
kan festes til et punkt som befinner seg over
festepunktet for fangbeltet, skal man bruke et tau
med energidemper.

■  HVER GANG FØR TAUET TAS I BRUK

Sjekk tauets tilstand. Sjekk spesielt :
•  At tekstilelementene ikke er opprevet eller

begynner å gå opp i sømmene,
•  At maljeforsterkningene ikke er deformerte,
•  At spleisene er intakte,
•  At koplingsleddene ikke er deformerte eller

slitte,
•  At koplingsleddene fungerer som de skal,
•  At metallelementene er i god stand,
•  At repet eller remmen som tauet består av

ikke er beskadiget (revnet, slitt, brent,
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el.lign..)

Sjekk energidemperens tilstand. Sjekk spesielt :
•  At festespennene i tekstil ikke er beskadiget

(revnet, slitt, brent, el.lign....)
•  At trekket ikke er beskadiget (revnet).

Ved den aller minste tvil, bør man unngå å bruke
tauet. Energidemperen er ikke beregnet på å
forhindre mer enn ett fall.

Viktige forholdsregler :
Hver gang fangbeltet skal tas i bruk, skal sys-
temet først tas til nøye ettersyn for å forsikre
seg at utstyret er i perfekt bruksstand og at de
nødvendige forholdsregler når det gjelder
fallsikring er tatt. Ved problemer med utsty-
ret, ta kontakt med fabrikanten eller dennes
representant. Dersom du er i tvil om at utsty-
ret er i forsvarlig stand eller dersom det har
blitt brukt til å stoppe et fall, må det ikke
brukes. Av sikkerhetsgrunner, skal det da
sendes til fabrikanten eller en godkjent repa-
ratør for reparasjon eller kassering. Du må
ikke selv utføre endringer eller reparasjoner
på verneutstyret. Dette skal kun gjøres av
fabrikanten eller en godkjent reparatør.

VIKTIG
Disse instruksjonene skal oppbevares sam-
men med utstyret. Dette verneutstyret skal
kontrolleres av fabrikant eller godkjent servi-
cesenter minst én gang i året. Ved utført kon-
troll skal vedlagte kontrollkort fylles ut.
Verneutstyret regnes å ha en brukstid på 5 år.
Men følgende faktorer kan redusere produk-
tets yteevne og levetid: oppbevaring under
dårlige forhold, feilaktig bruk, effektiv bruk
for å stoppe et fall, mekanisk deformasjon,
kontakt med kjemiske produkter (syre eller
base) og utsettelse for høye temperaturer >
60°C.

Festepunktet :
Hver gang det lar seg gjøre, skal man velge et
festepunkt som ligger over brukeren.  Bruk om
mulig festestrukturer som er i overensstemmelse
med normen EN795. Festepunktet skal under alle
omstendigheter ha 
en motstandsevne på over 10KN og
•  det skal befinne seg: over brukeren,
•  og i loddrett akse i forhold til arbeidsplanet

(maks. vinkel ± 30°).

■  VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

For å bevare fangbeltet i god stand og for å
garantere brukerens sikkerhet, er det viktig at
fangbeltet blir korrekt vedlikeholdt og at det
blir oppbevart under de rette forhold.
•  Fangbeltet rengjøres med vann og et mildt

såpemiddel. Bruk aldri syreholdige
løsningsmidler eller baser (kaustisk soda). 

•  La fangbeltet tørke på et godt ventilert sted,
og på god avstand fra åpen ild eller annen
varmekilde. Oppbevar fangbeltet i et lokale
der det ikke kan bli utsatt for fuktighet eller
ultrafiolette stråler.

•  Unngå rustfremkallende, overoppvarmet eller
nedkjølt luft.

KARABINKROK
Karabinkrok i overensstemmelse med norm EN 362.

Dersom karabinkroken festes til et festepunkt, kontroller da at
dette festepunktet:
•  befinner seg OVER brukeren.
•  Har en minimums motstandevne på 10 KN.

NÅR KARABINKROKEN FESTES, KONTROLLER AT
LÅSEN ER PÅ PLASS.

VIKTIG
Karabinkroken er en viktig del av sikkerheten. Vi anbefaler
derfor:
•  At karabinkroken i den grad det lar seg gjøre, hver gang

blir brukt av én og samme person.
•  Å kontrollere systemet hver gang før det tas i bruk. Sjekk

om det forekommer tegn il deformasjon eller slitasje, og
sjekk at låsen fungerer som den skal.

•  Dersom karabinkroken er utstyrt med manuell lås, må
man ikke feste og løsne kroken flere ganger etter
hverandre i løpet av arbeidsdagen.

DERSOM KARABINKROKEN HAR BLITT BRUKT TIL
Å STOPPE ET FALL, SKAL DEN AV
SIKKERHETSGRUNNER SENDES INN TIL
KONTROLL.

TRANSPORT

Ved transport, påse at verneutstyret ikke er utsatt for sterk
varme, fuktighet, rustfrembringende luft, ultrafiolette
stråler, el.lign.

MERKING
•  navn, merke eller annen identifikasjon av fabrikant eller

leverandør.
•  varegruppenummer eller serienummer.
•  fabrikasjonsår.
•  CE xxxx. CE logo etterfulgt av nummeret for den

organisme der utstyret er blitt registrert.
•  EN xxx : den europeiske norm som gjelder for dette

verneutstyret *(1). 
•  Beskrivelse av produktet og/ eller produktets referanse.

*(1) dersom dette er obligatorisk.
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KOPPLINGSLINA
FALLDÄMPARLINA

BRUKSANVISNING

■  ATT BEAKTA

Ni har just erhållit en Personlig skyddsutrust-
ning och vi tackar Er för det förtroendet. För
att tillmötesgå alla krav på produkten, ber vi
Er att före varje användningstillfälle läsa
genom denna bruksanvisning mycket noga.

Att ignorera instruktionerna som ges i denna
anvisning kan ge upphov till mycket allvarli-
ga verkningar. Vi föreslår därför att
genomläsning av instruktionerna sker regel-
bundet. Tillverkaren eller hans ombud påtar
sig ej något ansvar för användandet av pro-
dukten, lagerföringsmetoder eller underhåll
som genomförs på ett eller annat sätt än som
just beskrivs i denna bruksanvisning.

OM ANVÄNDAREN INTE ÄR EN SLUT-
FÖRBRUKARE,ÄR DET AV STÖRSTA VIKT
ATT DESSA INSTRUKTIONER GES TILL
DEN SENARE.

Kontrollera att den personliga skyddsutrusningen
som du  fått är förenlig med de rekommendationer
för andra komponenter i ett fallskyddssystem. Det
är nödvändigt att vara helt säker på före varje
användning att varje specifik rekommendation till
varje element, som de är definierade i
instruktionen, respekteras. Där det är möjligt,
rekommenderas det att personligen överlämna den
personliga skyddsutrustningen till den individuella
användaren.Var noga med att skydda den
personliga skyddsutrusningen mot risker som
tillhör arbetets omgivning såsom värme,elektriska
or mekaniska chocker, syra avsöndringar etc.….

VARNING
Arbete på höjd är farligt och kan vid vårdslöshet vålla
olyckor och allvarliga skador.Vi påminner därför om att
du personligen är ansvarig om en olycka skulle inträffa,
med skada eller dödsfall antingen för dig själv eller tred-
je man vid användning av våra produkter. Produkterna
bör användas av kompetenta personer, som fått en läm-
plig utbildning eller under ansvar av en kompetent öve-
rordnad. Försäkra dig om att du blivit tillräckligt tränad
för användande av personlig skyddsutrustning och var
noga med att du verkligen förstår hur den fungerar. Om
det råder några tvivel, ta inga risker utan sök hjälp.Kom
ihåg att god fysik är obligatorisk för att kunna utföra
arbeten på höjd.

I ENLIGHET MED EN 354
Kopplingslina av vävband eller rep av syntetisk
fiber, med spänne och/eller metallring med eller
utan kopplingar (jfr EN 362) – Får inte användas
som håll- eller fastsättningsanordning under

arbetet.

I ENLIGHET MED EN 355
Falldämparlina av vävband eller rep av syntetisk
fiber, med spänne och/eller metallring med eller
utan kopplingar (jfr EN 362) – Avsedd i synnerhet
för användning tillsammans med en fallskyddssele
(jfr EN 361) som fallskyddssystem (jfr  EN 363).

■  ANVÄNDNING

• Linan får endast kopplas med dess yttersta punkt.
• För bästa användning och livslängd, slå aldrig

knut på linan.
• Skydda linan från vassa kanter, vilka kan skada

linan vi ett eventuellt fall.
• Sammankoppla aldrig två linor med varandra.
• Maximal längd mellan förankringspunkten och

selens  kopplingspunkt får ALDRIG överstiga 2 m.
• Sträva efter att arbeta med sträckt lina.
• När längden på linan + falldämparen är mindre

än 2m, är det förbjudet att modifiera längden
med andra kopplings system.

• Nyttja inte linan som en service lina eller
handrep.

• Under användningen, kontrollera med
jämna mellanrum inställnings- och/eller
fastspänningselementen.

Vid användning av en falldämparlina, var alltid
noggrann med att kontrollera att det finns
tillräckligt utrymme nedanför dig vid händelse av
ett fall. Om det föreligger risk för fritt fall, är det
alltid nödvändigt  att använda en lina med
falldämpare.

■  FÖRE VARJE ANVÄNDNING:

Kontrollera linans kondition :
• Att det inte förekommer några hack eller

skärmärken i textilens element.
• Att det inte förekommer deformation av öglor.
• Att linans ändar är hela.
• Att kroken på linan inte på något sätt är

deformerad.
• Att kroken kan öppnas och stängas utan hinder.
• Att kroken ej bär spår av märken, hack eller

dylikt.
• Att linan ej bär spår av brännmärken, utslitenhet

eller annat fysiskt våld.

Kontrollera falldämparen:
• Att falldämparen ej bär spår av brännmärken,

utslitenhet eller annat fysiskt våld.
• Att skyddsplasten är heltäckande och fri från

skärmärken.

Om osäkerhet råder över detta,måste användandet
av falldämparen avbrytas, då den är gjord för att
stoppa endast ett fall.Kan kvaliteten på
falldämparen ej motstå ovan punkter, skall den
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kasseras och en ny falldämpare införskaffas.

Viktig information :
Före varje användning är det rekommenderbart att
visuellt kontrollera skyddsutrustningens skick och vidta
åtgärder för att garantera eventuellräddning i all trygghet.
Om produkten förorenas, kontakta tillverkareneller hans
ombud. Om du tvivlar på produktens säkerhetsgrad eller
om produkten använts för att stoppa ett fall är det ytterst
viktigt för din säkerhet att skyddsutrustningen tas ur bruk
och skickas tillbaka till tillverkaren eller till ett godkänd
servicecenter för kontroll eller kassering. Försök aldrig
på  egen hand att reparera en personlig skyddsprodukt –
endast tillverkaren eller servicecentret har tillstånd att
göra detta.

VIKTIGT
Dessa instruktioner måste förvaras tillsammans med pro-
dukten. Denna personliga skyddsutrustning måste kon-
trolleras minst en gång per 
år av tillverkaren eller av en auktoriserad person och kon-
trollen skall r aegistreras på det kort som bifogas med
utrustningen. Utrustningens medellivslängd uppskattas
till 5 år. Följande faktorer kan emellertid  förminska pro-
duktens prestanda och livslängd: dåliga lagringsförhål-
landen, felaktig användning, stopp av fall, mekanisk
deformation, kontakt med  kemiska (sura och basiska)
produkter, utsättning för starka värmekällor  > 60°C.

Förankringspunkt :
Kom ihåg att alltid söka efter en förankringspunkt
ovanför dig själv (där så är möjligt). Om möjligt,
använd förankringspunkter mot byggnaden som
står i enlighet med EN 795. Motståndet mot
förankringspunkten måste i samtliga fall klara av
10 KN och :
•  vara placerad ovanför användaren
•  ett vertikalt läge mot marken. (maximal vinkel

+/- 30º)

■ UNDERHÅLL OCH FÖRVARING

Ett gott underhåll och en god förvaring av produkten ger
denna en bättre  livslängd och garanterar din säkerhet :
•  Vid tvättning av helselen, använd vatten och mild

tvål. Använd aldrig lösningsmedel elle  liknande
•  För torkning, häng helselen i ett väl ventilerat

rum utan för hög värme.
•  Var noga med att ej förvara helselen i fuktiga

utrymmen, och utsätt den ej för ultraviolett
strålning. Undvik också miljöer där frätande
vätskor förekommer  och extrem kyla eller
värme.

KARBINHAKE

Kopplingen motsvarar normen EN 362

När karbinhaken tjänar till att säkra en förankring-
spunkt, kontrollera att förankringspunkten:
•  befinner sig OVANFÖR användaren,

•  Vid en minimihållfasthet av 10 KN.

VID KARBINHAKENS INKOPPLING, KON-
TROLLERA ATT LÅSSYSTEMET FINNS P_
PLATS.

OBSERVERA:
Karbinhaken är ett livsviktigt element i ert säke-
rhetssystem. Vi rekommenderar följaktligen att:
•  Tilldela personen kopplingen varje gång det är

möjligt.
•  Kontrollera den före användningen för att i

synnerhet försäkra sig om att den inte är
deformerad, inte uppvisar tecken på slitage och
att låssystemet fungerar korrekt.

•  Att inte spänna den fast och loss flera gånger
under en arbetsdag om den är försedd med en
manuell låsanordning.

OM KARBINHAKEN HAR ANVÄNTS FÖR
ATT STOPPA ETT FRITT FALL, ÄR DET
LIVSVIKTIGT ATT, AV SÄKERHETSSKÄL,
SÄNDA DEN I RETUR FÖR KONTROLL.

TRANSPORT

Kontrollera vid transport att skyddsutrustningen förvaras
skyddad mot värme, fukt, korrosiv miljö, ultravioletta
strålar, osv.

MÄRKNINGENS BETYDELSE

• namn, varumärke eller annan identifiering av tillverkaren
eller leverantören,

• leverans- eller serienummer,
• tillverkningsår,
• CE xxxx: CE-logo följd av den delgivna instansens nr,
• EN xxxx: europeisk standard för typgodkännande av

denna utrustning *(1),
• produktbeteckning och/eller artikelnummer *(1).

*(1) : om obligatorisk
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CORDINO CON ASSORBITORE
D’ENERGIA       

ISTRUZIONI PER L’USO E LA
MANUTENZIONE

■  PUNTI IMPORTANTI

Avete acquistato i dispositivi di protezione indi-
viduale (DPI)  e vi ringraziamo per la preferen-
za accordataci. Per poter  soddisfare tutte le
vostre esigenze in merito a questi prodotti, Vi
chiediamo, prima dell’utilizzo, di seguire  le
informazioni contenute nel seguente manuale. 

Ricordiamo che il non attenersi alle informa-
zioni contenute in questo manuale potrebbe
comportare gravi conseguenze . Vi raccoman-
diamo di rileggere di volta in volta le istruzioni
riportate. Inoltre il fabbricante o il suo manda-
tario declina ogni responsibilita’ per qualsiasi
uso, metodo di stoccaggio o metodo di manu-
tenzione intrapreso in modo diverso rispetto
alle indicazioni riportate in questo manuale. 

SE L’ACQUIRENTE NON E’ L’
UTILIZZATORE FINALE, E’ IMPORTANTE
CHE LE ISTRUZIONI  VENGANO DATE
A CHI LO E’.

Controllate che il dispositivo di protezione
individuale che avete acquistato sia compatibile
con le istruzioni di tutti gli altri componenti del
sistema anticaduta.Per essere completamente
sicuri , prima dell’uso,e’ necessario, che  le
raccomandazioni specifiche di ogni elemento
collegato con questo prodotto,come indicato nelle
relative istruzioni siano rispettate. Laddove
possibile,e’vivamente raccomandato di attribuire
il dispositivo di protezione individuale ad un unico
utilizzatore. Durante l’uso proteggete il vostro
dispositivo di protezione individuale contro tutti i
rischi connessi all’ambiente lavorativo: termici,
meccanici, scosse elettriche, contatto con acidi ,
ecc…

ATTENZIONE
Le attivita’ in altezza sono pericolose e possono
comportare  seri incidenti e ferite. Vi ricordia-
mo che siete personalmente responsabili nel
caso di incidente, ferita o fatalita’ sia verso voi
stessi che verso terzi, durante o in seguito
all’uso di uno dei nostri prodotti.
L’utilizzazione dei nostri prodotti è riservata a
persone competenti che hanno seguito un
addestramento adeguato o sotto la responsabi-
lità di un superiore competente. Assicuratevi di
essere stati adeguatamente addestrati all’uso di
questo dispositivo e che abbiate completamen-
te capito come funziona. Per qualsiasi dubbio,
non correte alcun rischio, chiedete consiglio. E’
requisito indispensabile  una buona condizione
fisica per intraprendere  un lavoro in altezza.

CONFORME ALLA NORMA EN 354
Il cordino di connessione in cinghia o in fibre
sintetiche, inanellato e/o con occhielli redanciati,

con o senza connettori (v. EN 362)- Deve 
essere usato solamente per un sistema di trattenuta
o di posizionamento sul lavoro.

CONFORME ALLA NORMA EN 355
Il cordino con assorbitore d’energia in cinghia o
cavo in poliammide, con occhielli redanciati o no
con o senza connettori(conforme
alla EN362)- E’ progettato in particolare per
un sistema di arresto di caduta.

■  USO

• Il cordino deve essere connesso per mezzo
delle estremità destinate a questo scopo.

• Non annodare il cordino.
• Non appoggiare il cordino ad angoli non

smussati, che potrebbero danneggiarlo in caso
di caduta.

• Non unire due cordini insieme.
• La MASSIMA lunghezza dal punto

d’ancoraggio all’attacco dell’imbracatura non
deve mai superare i due metri.

• Ridurre al massimo la flessione del cordino:
• Quando l’assorbitore d’energia è parte

integrante del cordino e la lunghezza di
entrambi (cordino+ assorbitore) è meno di
due metri, è vietato modificare la lunghezza
con altri elementi di connessione.

• Non usare il cordino per scopi diversi dalla
sua funzione  originaria.

• Durante l’utilizzazione controllare
regolarmente gli elementi regolabili e/o di
fissaggio

Con un cordino con assorbitore d’energia,
controllate prima dell’uso che ci sia sufficiente
tirante d’aria libero in caso di caduta.
Se vi è rischio di caduta o se l’ancoraggio può solo
essere posto sopra l’aggancio dell’imbracatura è
necessario 
usare un cordino con assorbitore d’energia.

■  PRIMA DI OGNI UTILIZZO

Controllare il buono stato del cordino :
• Assenza di qualsiasi principio di rottura o

strappo degli elementi in tessuto.
• Assenza di qualsiasi deformazione delle

redance.
• L’integrità degli occhielli di connessione.
• Assenza di ogni deformazione od usura dei

connettori.
• Il buon funzionamento dei connettori.
• Le buone condizioni degli elementi metallici.
• Assenza di ogni deterioramento (strappi,

usura, bruciature etc.)della corda o della
cinghia.

Controllate il buono stato dell’assor-
bitore d’energia :
• Assenza di ogni deterioramento (strappo,

usura,bruciature, etc.) della corda o della
cinghia.

• Assenza di ogni deterioramento(strappi) della
copertura protettiva.

In caso di dubbi,dovete evitare l’uso del cordino in
quanto l’assorbitore d’energia non è progettato per
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NO CON ASSORBITORE D’ENERGIA               

fermare più di una caduta.

Raccomandazioni importanti :
Prima d’ogni utilizzo, è consigliabile fare
un’approfondita ispezione visiva al fine di
accertare l’integrità del DPI e di prendere delle
disposizione circa la messa in opera di un even-
tuale salvataggio in piena sicurezza.  In caso di
contaminazione del vostro prodotto, consultare
il produttore o il suo mandatario. Se avete dei
dubbi circa lo stato di sicurezza  di un prodotto
o se il prodotto è stato utilizzato per fermare
una caduta, è essenziale che sia ritirato dal ser-
vizio e che sia rinviato al produttore o ad un
centro di riparazione qualificato per essere veri-
ficato o distrutto. Non provate mai a modifica-
re o a riparare una parte del DPI da soli. Solo il
produttore od un centro di riparazione autoriz-
zato possono intraprendere queste riparazioni.
Le presenti istruzioni devono essere custodite
con il prodotto.

IMPORTANTE
Queste istruzioni vanno conservate con il pro-
dotto. Questo DPI  deve essere esaminato alme-
no una volta all’anno dal produttore o da una
persona autorizzata. Il controllo deve essere
registrato su un foglio che troverete in appendi-
ce. La durata di vita media prevista è di 5 anni.
Tuttavia i seguenti fattori possono ridurre la
performance  del prodotto e la durata di vita :
cattivo stoccaggio, utilizzo incorretto, arresto di
una caduta, deformazione meccanica, contatto
con dei prodotti chimici (acidi e basici), esposi-
zione ad importanti fonti di calore > 60°C. 

Punto d’ancoraggio :
E’preferibile attaccarsi ad un punto d’ancoraggio
che sia situato sopra l’utilizzatore. Se possibile
usate punti d’ancoraggio strutturali conformi alla
norma EN 795 che regola questa materia. La
resistenza del punto d’ancoraggio deve, in tutti i
casi, essere superiore
a 10 KN ed:
• il punto d’ancoraggio deve essere sopra

l’operatore ,
• con un asse verticale rispetto al piano di

calpestio. (angolo massimo+/-30°).

■  MANUTENZIONE E STOCCAGIO

Una buona manutenzione nonchè uno stoccag-
gio adeguato del DPI prolungheranno la vita
d e l
vostro prodotto sempre garantendo la vostra
sicurezza.
Rispettare rigorosamente queste
raccomandazioni :
• L’imbracatura deve essere pulita con acqua e

sapone neutro. Non usate mai acidi, solventi o
nulla di simile. 

• Lasciatela asciugare in un posto ben ventilato,
lontano da fonti di calore. Tenete
l’imbracatura al riparo dall’umidità e dai
raggi ultravioletti 

• Conservatela in ambienti non eccessivamente
caldi o freddi e lontano da esalazioni
corrosive. 

MOSCHETTONE
Connettore conforme alla norma EN 362

Quando il moschettone sarà fissato ad un punto
d’ancoraggio, controllare che il punto
d’ancoraggio
• sia situato SOPRA l’utilizzatore 
• con una resistenza minima di 10 KN

AL MOMENTO DELLA CONNESSIONE AL
MOSCHETTONE, CONTROLLARE CHE IL
SISTEMA DI CHIUSURA SIA POSIZIONATO
CORRETTAMENTE.

ATTENZIONE :
Il moschettone e’ un elemento essenziale per la
propria sicurezza.  Raccomandiamo inoltre:
o Che il connettore sia attribuito, laddove possibile,
ad un unico utilizzatore. 
• Controllare, prima di ogni utilizzo, che il

moschettone, al fine di preservarlo  contro ogni
distorsione, non abbia nessun segno d’usura e
verificare inoltre il  buon funzionamento del
sistema di chiusura.

• che non sia fissato e ritirato più volte durante una
giornata di lavoro se possiede una chiusura
manuale.

ALLO STESSO MODO, SE IL
MOSCHETTONE E’ STATO USATO PER
FERMARE UNA CADUTA, E’ ESSENZIALE
PER  RAGIONI DI SICUREZZA
RESTITUIRLO PER CONTROLLI.

TRASPORTO

Durante il trasporto, controllare che il vostro
DPI sia sistemato al riparo da ogni fonte di
calore, umidità, ambiente corrosivo, raggi
ultravioletti, ecc…

SIGNIFICATO DELLA MARCATURA

• Il nome, il marchio commerciale o ogni altro
mezzo per identificare il produttore o il
fornitore,

• il numero di lotto o il numero di serie
• l’anno di fabbricazione
• CE xxxx : logo CE seguito del n° dell’ente

notificato,
• EN xxx : Noma europea di omologazione alla

quale è sottoposto questo DPI *(1)
• La designazione del prodotto e/o il riferimento.

*(1)

*(1) se obbligatorio
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LINA ¬ÆCZÆCA
LINA Z POCH¬ANIACZEM ENERGII

INSTRUKCJA UÅYCIA
I KONSERWACJI

■ WAÅNE PUNKTY

Sta¬eÒ si® posiadaczem Sprz®tu Ochrony Osobistej z firmy i
dzi®kujemy ci za okazane zaufanie. AÂeby ten produkt
spe¬ni¬ wszystkie twoje wymagania, prosimy ciebie ÂebyÒ
przed kaÂdym jego uÂyciem zapozna© si® z instrukcjami w
tym podr®czniku. 

Nie przestrzeganie tego moÂe stworzy© niebezpieczeñstwo
powstania powaÂnych zagroÂeñ dla bezpieczeñstwa.
Apelujemy wi®c o przeczytanie tych instrukcji od czasu do
czasu. Ponadto Producent uchyla si® wszelkiej odpowiedzial-
noÒci za uÂytkowanie, sposoby magazynowania czy obs¬ug®
wykonywane w inny sposób niÂ opisany w niniejszym
podr®czniku.

JEÅELI KUPUJÆCY JEST PO∑REDNI-
KIEM TO WAÅNE JEST ÅEBY NINIEJS-
ZE INSTRUKCJE OTRZYMA|
BEZPO∑REDNI UÅYTKOWNIK.

Sprawd‹ czy Sprz®t Ochrony Osobistej,
którego sta¬eÒ si® posiadaczem, jest przysto-
sowany do wspó¬pracy ( wg zaleceñ) z
wszystkimi innymi elementami systemu
zatrzymujæcego spadanie. Przed uÂytkowa-
niem jest koniecznoÒciæ upewni© si®, Âe
poszczególne zalecenia dla kaÂdego ele-
mentu wspó¬pracujæcego z tym produktem,
a opisane w ich instrukcjach sæ przestrzega-
ne. JeÂeli to moÂliwe naleÂy zawsze dorad-
za© aby Òrodek ochrony osobistej by¬ na
wyposaÂeniu tego samego uÂytkownika. W
czasie uÂytkowania chroñ swój Òrodek
ochrony osobistej przed zagroÂeniami
wyst®pujæcymi w Òrodowisku pracy np.:
wstrzæs termiczny, elektryczny, uderzenie
mechaniczne, dzia¬anie kwasu itd.

UWAGA :

Prace wykonywane na wysokoÒci sæ niebiezpieczne i stano-
wiæ zagroÂenie powstania wypadków i urazów.
Przypominamy, Âe jesteÒ osobiÒcie odpowiedzialny w przy-
padku powstania wypadku, urazu lub Òmierci. Dotyczy to
zarówno ciebie jak i innej osoby podczas lub po kolejnym
uÂyciu jednego z naszych produktów.  UÂytkowanie naszego
sprz®tu zarezerwowane jest dla osób kompetentnych po
odpowiednim przeszkoleniu lub pod nadzorem kompetent-
nej osoby prze¬oÂonej. Upewnij si®, Âe zosta¬eÒ w¬aÒciwie
przeszkolony w uÂytkowaniu tego Òrodka ochrony osobistej,
zastanów si® jeszcze czy rozumiesz wszystkie jego zasady
dzia¬ania. JeÂeli mimo to masz jakækolwiek
wætpliwoÒ© nie podejmuj ryzyka przemilczenia tego lecz
zasi®gnij porady. Posiadanie dobrej kondycji fizycznej jest
warunkiem koniecznym Âeby prowadzi© prace na wyso-
koÒci.

ZGODNA Z NORMÆ EN 354
Lina ¬æczæca z pasa poliamidowego lub liny
poliamidowej, z p®tlæ i / lub z sercówk_,
wyposaÂona lub nie w z¬æcza (Zgodnie z EN

362) – NaleÂy jej uÂywa© jedynie jako syste-
mu przytrzymania lub podtrzymania przy
pracy.

ZGODNA Z NORMÆ EN 355
Lina z poch¬aniaczem energii z pasa polia-
midowego lub liny poliamidowej, z p®tlæ i /
lub z sercówkæ, wyposaÂona lub nie w
z¬æcza (Zgodnie z EN 362) – Przeznaczona
szczególnie do uÂytku w systemie powstr-
zymania spadania (Zgodnie z EN 363) wraz
z szelkami (Zgodnie z EN 361).

■ UÅYCIE 

• Lina ma by© po¬æczona jedynie za pomocæ
przewidzianych w tym celu zakoñczeñ

• Nie robi© w®z¬ów na linie
• Chroni© lin® od ostrych kraw®dzi, które

mog¬yby jæ uszkodzi© w przypadku
spadania

• Nie ¬æczy© 2 lin razem
• MAKSYMALNA d¬ugoÒ© od punktu

zakotwiczenia do punktu zaczepienia
uprz®y nie powinna NIGDY przekracza©
2 metrów.

• Ograniczy© do maksimum polu‹nienie
liny

• Kiedy poch¬aniacz energii jest po¬æczony
na sta¬e z linæ i d¬ugoÒ© ca¬oÒci (lina +
poch¬aniacz) wynosi mniej ni 2 metry,
zabroniona jest modyfikacja tej d¬ugoÒci
za pomocæ jakiegokolwiek innego
elementu po¬æczeniowego.

• Nie naley uywa© liny jako liny uytkowej
lub liny do podnoszenia towarów.

• W czasie uÂywania sprawdza© regularnie
wszystkie elementy do regulacji i / oraz
do mocowania.

W przypadku liny z poch¬aniaczem energii,
sprawdzi© przed uyciem istnienie odpo-
wiedniej wysokoÒci w razie spadku.

JeÒli istnieje ryzyko spadku lub jeÒli nie
mona wykona© zakotwiczenia inaczej jak
poniej punktu zaczepienia uprz®y, naley
koniecznie uywa© liny wyposaonej w
poch¬aniacz energii.

■ PRZED KAÅDYM UÅYCIEM

Sprawdzi© stan dzia¬ania liny:
• Brak poczætku rozdarcia lub puszczenia

szwów elementów z tkaniny 
• Brak odkszta¬cenia sercówek
• Ca¬oÒ© splotów
• Brak odkszta¬cenia  lub zuycia z¬æcz
• Prawid¬owe dzia¬anie z¬æcz
• Dobry stan elementów metalowych
• Brak uszkodzeñ (rozdarcie, zuycie,

przypalenie, itp…) liny lub pasa

Sprawdzi© stan dzia¬ania poch¬aniacza
energii:
• Brak uszkodzeñ (rozdarcie, zuycie,

przypalenie, itp…) p®tli z tkaniny
• Brak uszkodzeñ (rozdarcie) os¬ony

ochronnej.
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W razie wætpliwoÒci naley zaprzesta©
uywania liny, poniewa poch¬aniacz energii
nie jest przewidziany do zatrzymania wi®cej
ni jednego spadku.

WaÂne zalecenia
Przed kadym uyciem naley dokona© dok¬adnych
ogl®dzin szelek w celu oceny czy spe¬niajæ one funkcje
sprz®tu ochrony osobistej oraz przygotowa© ewentualnæ
pierwszæ pomoc przy zachowaniu podstawowych
Ò r o d k ó w
bezpieczeñstwa. W przypadku kontaminacji produktu
prosimy o skontaktowanie si® z producentem lub jego
przedstawicielem. W przypadku jakichkolwiek wætpli-
woÒci co do stanu zabezpieczenia  sprz®tu lub gdy sprz®t
s¬uy¬ ju do powstrzymywania spadania nie moÂe on by©
uywany ponownie i powinien zosta© odes¬any do produ-
centa lub do autoryzowanego zak¬adu serwisowego z
celu jego sprawdzenia lub destrukcji. Nigdy nie próbuj
zmienia© lub naprawia© samemu w¬asny sprz®t ochrony
osobistej. CzynnoÒci takie moÂe przeprowadza© jedynie
producent lub autoryzowany zak¬ad serwisowy.

UWAGA
Te instrukcje muszæ zosta© zachowane ze sprz®tem.
Powinien on by© kontrolowany co najmniej raz na rok
przez producenta lub przez osob® uprawnionæ do tego a
rezultat kontroli naley zapisa© na fiszce za¬æczonej dodat-
kowo.  ∑rednia d¬ugoÒ© czasu uytkowania sprz®tu wyno-
si 5 lat. Tymczasem, czynniki takie jak z¬e przechowywa-
nie, z¬e uytkowanie, powstrzymywanie spadania, defor-
macja mechaniczna, kontakt z produktami chemicznymi
(kwasy i zasady), ekspozycja na wysokie temperatury >
60 °C mogæ zmniejszy© optymalne dzia¬anie twojego
sprz®tu.

Punkt kotwiczenia :

Zalecamy umieszcza© punkt kotwiczenia powyÂej g¬owy
uÂytkownika. JeÂeli jest to moÂliwe naleÂy dostosowa©
punkt kotwiczenia w rozwiæzaniu konstrukcyjnym
spe¬niajæcym wymagania normy EN 795. Wytrzyma¬oÒ©
punktu kotwiczenia we wszystkich przypadkach musi
przewyÂsza© 10 KN oraz : 
• jego usytuowanie powinno znajdowa© si® powyÂej

g¬owy osoby uÂywajæcej sprz®t. 
• jednoczeÒnie w osi pionowej do p¬aszczyzny jego pracy

(maksymalny kæt odchylenia moÂe wynosi© +/- 30°).

KONSERWACJA I PRZECHOWANIE.

Dobra konserwacja i przechowanie w odpowiednich
warunkach twojego sprz®tu ochrony osobistej przed¬uÂy
jego przydatnoÒ© do uÂycia, zapewniajæc tobie
bezpieczeñstwo.
Prosimy o przestrzeganie nast®pujæcych zasad :
• Szelki powinny by© czyszczone przy uÂyciu wody i

¬agodnego myd¬a. 
• Nigdy nie uÂywaj kwasu, rozpuszczalników lub

czegokolwiek innego zawierajæcego te sk¬adniki.
Mokre szelki naleÂy suszy© w suchych i dobrze
wentylowanych pomieszczeniach. Przechowuj szelki z
dala od wilgoci i ‹róde¬ Òwiat¬a nadfioletowego.

• Unikaj warunków sprzyjajæcych korozji oraz otoczenia
nadmiernie goræcego i zimnego.

■ KARABIÑCZYK
|æcznik spe¬niajæcy wymagania normy EN 362.

JeÂeli karabiñczyk jest uÂywany do
po¬æczenia z punktem kotwiczenia, naleÂy
sprawdzi© czy punkt ten spe¬nia nast®pujæ-
ce wymagania:
• jest umieszczony powyÂej uÂytkownika
• posiada minimalnæ wytrzyma¬oÒ© 10 kN 

W MOMENCIE DOKONANIA
PO|ÆCZENIA Z
KARABIÑCZYKIEM, SPRAWDZI¢
CZY SYSTEM ZAMYKAJÆCY
ZNAJDUJE SI¤ NA W|A∑CIWYM
MIEJSCU.

UWAGA
Karabiñczyk jest podstawowym elemen-
tem zapewniajæcym tobie bezpieczeñst-
wo. Dlatego zalecamy tobie:
• przyporzædkowa© ¬æcznik tylko jednej

sobie wsz®dzie tam gdzie to moÂliwe,
• sprawdzi© karabiñczyk przed kaÂdym

uÂyciem Âeby ochroni© si® przed
jakimikolwiek zniekszta¬ceniami,
Òladami zuÂycia i zweryfikowa©
prawid¬owe dzia¬anie systemu
zamykajæcego.

• Nie blokowa© i nie roz¬æcza©
karabiñczyka kilkakrotnie w czasie dnia
pracy jeÂeli posiada on r®czny system
zamykania. 

POST¤PUJ W TEN SAM SPOSÓB
JEÅELI KARABIÑCZYK BRA|
UDZIA| W POWSTRZYMYWANIU
SPADANIA, ODDAJ GO DO
SPRAWDZENIA CO JEST
KONIECZNE DLA CELÓW
BEZPIECZEÑSTWA. 

TRANSPORT

Sprawd‹ w czasie transportu czy twój sprz®t nie jest
eksponowany na jakiekolwiek ‹ród¬o ciep¬a, wilgotnoÒci,
korozji, promieni nadfioletowych itd.

WYJA∑NIENIE OZNACZEÑ

• nazwa, marka handlowa lub kady inny moliwy
Òrodek identyfikacji producenta lub dostawcy.

• numer partii towaru lub numer serii.
• rok produkcji.
• CE xxx : logotyp CE wraz w numerem organizmu

produkujæcego.
• EN xxx : Europejska norma homologation soumit

dotyczæca produktu  *(1) 
• Przeznaczenie produktu oraz/lub referencje *(1).

*(1): jeÂeli jest to wymagane

P O C H ¬ A N I A C Z E M  E N E R G I I
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VE R B IN DUNGSTECHN I K = = = FLU I D CONNECTORS 

1.0 Allgemeines 

Funktionsbeschreibung der Rohrverschraubungen 
Ausgangsbasis sind die Verschraubungen nach DIN 2353 / DIN 
EN ISO 8434-1 mit Bohrungsform W DIN 3861 (24°-Konus) und 
deren Stutzen als Standardbauelemente. Funktionelle und dichte 
Verbindungen zwischen Stutzen stellen grundsatzlich nachfolgende 
Verschraubungsarten dar, wobei die Auswahl den technischen 
Bedurfnissen angepasst werden sollte. Bei gleichen Stutzen ist eine 
Auswechselbarkeit unserer verschiedenen Systeme rohranschluss­
seitig moglich. 

2.0 Zweikantenschneidring-Verschraubungen 

Bei Anzug der Oberwurfmutter greift zunachst die vordere 

ALLGEMEINE INFORMATIONEN 

1.0 General lnfonnation 

Description of Function of Screwed Pipe Connections 

This screwed pipe connections are based on screwed connections 

according to DIN 2353 I DIN EN ISO 8434-1 with bore hole shape 

W DIN 3861 (24°-cone) and the corresponding connection pieces, 

these elements are used as standard components. The screwed 

connection types described in the following all represent functional, 

tight connections between connection piece and pipe. The selection 

described must be adapted to the specific technical requirements. 

When the same connection pieces are used, the various PH systems 

can be exchanged on the pipe connection side. 

2.0 Double-Edge Cutting Ring Screw Connections 

The use of a double-edge cutting ring of fers 

advantages for most requirements. L-Vhen the 

union nut is tightened, first the front cutting 

Schneidkante in das Rohr ein und bei weiterem 
Anzug die zweite Schneidkante. Nach Beendigung 
der funktionellen Einschnitte der Schneidkanten 
ist, bedingt durch die konstruktive Formgebung des 
Schneidringes, eine weitere Eindringtiefe begrenzt. 
Gleichzeitig hat sich das Verkeilen des Ringes 
zwischen Rohr und Stutzen vollzogen. Sowohl in 
radialer als auch in axialer Richtung ist hierdurch 
FormschlOssigkeit erreicht warden. 

Var dem Anzug der Oberwurfmuner 
Before the union nut is rightended 

edge and then the second edge cuts into the pipe 

when the union nut is tightened further. After the 

functional cuts of the cutting edges have been 

completed, cutting depth is limited by the cutting 

ring design. At the same time, the ring has become 

wedge between the pipe and the connection piece. 

Durch die Profilgebung und hohe FormschlOssigkeit werden 
auftretende Krafte auf der gesamten Konuslange gOnstig verteilt. 
Hierdurch wird eine optimale Schwingungssicherheit, hohe Sicher­
heit gegen Biegewechselspannungen sowie Druck- und Temperatur­
schwankungen erreicht. 

Aufgrund der hohen OberflachengOte sind relativ gOnstige Anzieh­
drehmomente erreichbar. Die Gefahr einer ,,Obermontage" ist durch 
den spOrbar starken Anstieg des Momentes (nach funktionsge­
rechtem Eingriff der Schneidkanten) deutlich erkennbar. Eine leichte 
.,Obermontage" beeintrachtigt die Gesamtfunktion nicht. 

3.0 Bordelverschraubungen mit Zwischenadapter 

Positive locking of the components is attained in this 

case in both radial and axial directions. 

Due to the profile shape and highly positive locking, forces applied to 

the connection are distributed over the entire length of the cane. This 

provides optimum protection against vibrations, alternating bending 

stress and fluctuations in pressure and temperature. 

Due to the high surface quality, a relatively advantageous tightening 

moment can be attained. The risk of ,,over-tightening" is reduced due 

to the noticeably heightened increase of the tightened moment (after 

the cutting edges have properly cut into the pipe). Slightly ,,over-

tightening" does not impair overall function. 

3.0 Flare-Coupling with O-ring Adaptors 

Durch die Bordelverschraubung wird eine sichere 
Verbindung zwischen Stutzen mit Bohrungsform W 
DIN 3861 und 37° gebordelten Rohrenden erreicht. 
Die Montage ist einfach und beliebig wiederholbar. 
Der Zwischenring (mit eingelegten 0-Ringen) wird 
bis zum spOrbaren Anschlag in den Stutzen einge­
fOhrt. Durch seine Form sitzt er leicht klemmend im 

Nach dem Anzug der Oberwurfmuner 
After the union nut is tighrended 

This flare-coupling connection provides a secure 

connection between connection pieces with bore 

hole shape W DIN 3861 and 37° flared pipe ends. 

Assembly is easy and can be repeated as often as 

required. The tapered ring (with inserted a-rings) is 

inserted into the connection piece until the stop is 

felt. Due to the shape of the tapered ring, it is lightly 

wedged into the connection piece. When the union Stutzen fest. Bei Anzug der Oberwurfmutter drOckt 
der Druckring an die vorgeformte Bordelung des Rohres. die sich 
andererseits an dem 37°-Konus des Kegelringes anpresst. 

www.ph-hydraulik .de 

nut is tightened, the thrust collar presses against the pre-formed 

37° of the pipe, which in tum presses against the 37° taper of the 

tapered ring. 

Rubrik Nr. 1.1 

1 
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Durch die metallisch / elastomere Abdichtung ist eine denkbar 
sichere Funktion gewahrleistet. Die komplette Verschraubung halt 
hohen Belastungen stand und sichert Biege­
wechselmomente und Schwingungen ab. Auch 
hohere Temperaturschwankungen beeintrach­
tige die Funktion nicht. 

Es sind jedoch die zulassigen Hochst­
temperaturen der verwendeten Dichtungs­
werkstoffe zu beachten. Dies gilt bei alien 
Verschraubungen mit elastomerer Abdichtung ! 

4.0 SchweiBkegelverschraubungen 

Die Rohrverschraubung mittels SchweiBkegel stellt die sinnvolle 
Erganzung zu den Schneidringverschraubungen 
dar. Es sind die gleichen Stutzen gemaB Boh­
rungsform W DIN 3861 und entsprechende 
Oberwurfmuttern einsetzbar, so dass sich 
eine gleiche Bauhohe ergibt. 

Eine sichere und dichte Verbindung zwischen 
SchweiBkegel und Stutzen ist durch die metal­
lische Abdichtung und zusatzlich eingesetzten 
0-Ring gegeben. Sie halt auch extremen Belastungen. insbesondere 
DruckstoBen, Schwingungen und Temperaturschwankungen stand. 

Achtung! 
Der 0-Ring darf erst nach VerschweiBung des SchweiBkegels 
eingelegt werden ! 

5.0 Dichtkegelverschraubungen 

Aufgrund des verwendeten Anschlusskegels (24°) ist eine norm­
gerechte Verschraubung mil Stutzen ( Bohrungsform W nach DIN 
3861) durchfOhrbar. Durch den zusatzl ich im 
Kegel eingelegten 0-Ring kommt eine metal­
lisch/elastomere Abdichtung zustande, die 
eine hohe Leckagesicherheit gewahrleistet. 

Auch bei hohen Beanspruchungen besteht 
eine Unempfindlichkeit bei DruckstoBen und 
Schwingungen. Die BaumaBe entsprechen den 
Verschraubungen nach DIN EN ISO 8434-1. 
Rohranschlussseitig konnen wahlweise Schneidring-, Bordel­
oder SchweiBkegelanschliisse montiert werden. 
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Extremely reliable function is ensured by the metallic I elastomer 

seal. The entire screwed connection can withstand high loads and 

absorbs alternating bending moments and 

vibrations. Greater fluctuations in temperature 

do not influence function. 

The maximum permissible temperatures 

of the materials used must be taken into 

consideration. This applies to all screwed 

connections with elastomer seals. 

4.0 Welding Cone-Couplings 

Screwed pipe connections employing welding cones is a logical 

supplement to the cutting ring screw connections. The same 

connection pieces with bore hole shape 

W DIN 3861 and the corresponding union 

nuts are used, resulting in the same overall 

height. 

A reliable, tight connection between welding 

cone and connection piece is provided by the 

metallic seals and additional a-rings. Such 

connections withstand extreme loads, including 

pressure impacts, vibrations and fluctuations in temperature. 

Attention/ 
Due to the high temperatures used, the welding cone must be welded 

to the pipe before the a-ring is inserted. 

5.0 Cone Sealing Couplings 24° Cone and O-ring 

Due to the connecting cone (24°) used, a standardized screwed connection 

using connection pieces (bore hole shape W according to 

DIN 3861) is possible. The a-ring additionally inserted in the cone 

results in a metallic I elastomer seal which 

-4 provides excellent protection against leakage. 

This connection is resistant to pressure impacts 

and vibrations even under high loads. The di-

mensions are identical to screwed connections 

according to DIN EN ISO 8434-1. Either cutting 

ring, edged or welding cone screw connections 

are possible for pipe connection. 
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6.0 Anwendungskriterien 

Um die richtige Auswahl einer geeigneten Rohrverschraubung zu 
treffen, sollte der Anwender grundlegende Kriterien berucksichtigen. 
Vom gegebenen Sachverhalt ausgehend sind zielgerichtet 
Anforderung und Erwartung an das Verschraubungssystem 
zu knupfen, wobei die max. zu erwartende Sicherheit Vorzug 
genieBen sollte. 

lnsbesondere sind zu beachten die: 
• Max. Druckbelastbarkeit (unter Berucksichtigung temperatur­

bezogener Druckabschlage) 
• Temperaturempfindlichkeit der Dichtungswerkstoffe (die Resistenz 

liegt z.B. bei FPM zwischen -20°C bis+ 200°C) 
• BaumaBe 
• Lebensdauer, auch bei Wiederholmontagen 
• Austauschmiiglichkeiten zwischen verschiedenen Rohr­

verschraubungsarten 

7.0 Normung 

Das Standardprogramm der PH-Verschraubungen entspricht der 
DIN 2353 / DIN EN ISO 8434-1. 

Schneidringverschraubungen: 
• Werden im Normalfall mit Zweikanten-Schneidring geliefert. 

Biirdelverschraubungen: 
• SAE J 514 / ISO 8434-2 auf Anfrage mit zusatzlichem 0-Ring am 

37°-Konus des Kegelringes. 

SchweiB- und Dichtkegelverschraubungen: 
• DIN 3865, DIN EN ISO 8434-1 

Uberwurfmutter fur SchweiBkegelverschraubungen: 
• DIN EN ISO 8434-1 

Rohranschlussseiten: 
• DIN 3861 und ISO 8434-1 

Metrische- und Rohr-Gewinde: 
• DIN 3852, Teil 1 und 2 

NPT-Gewinde: 
• ANSI / ASME B1.20.1-1983 

UNF-/UN-Gewinde: 
• SAE J 514 

Werkstoff der Bauteile gemiiB DIN 3859-1: 
• X6XcrNiMoTi gem. DIN 17440 Werkstoff-Nr. 1.4571 + 

X2CrNiMo -1.4404 

Dichtungsringe: 
• FPM (z.B. Viton®), PTFE (z.B. Teflon®), NBR (Perbunan®)­

andere auf Anfrage 
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6.0 Criteria for Use 

In order to choose the best suited screwed pipe connection, a few basic 

criteria must be taken into consideration. Depending on the given 

circumstances, specific requirements and expectations must be 

defined which the screwed connection must fulfil. In the selection 

of screwed connection types, maximum possible safety should be 

given priority. 

Tbe following criteria must be given special attention: 

• Max. resistance to pressure loads (in reference to temperature-

dependent pressure reductions) 

• Temperature sensitivity of material (the tolerance of, for example, 

FPM lies between -2O°C and +2OO°C) 

• Dimensions 

• Service life, also in case of repeated assembly 

• Option of exchanging screwed pipe connection types 

7.0 Standardization 

The standard PH pipe connection program is in compliance with DIN 

2353 I DIN EN ISO 8434-1. 

Cutting Ring Connections: 

• Normally delivered with double-edge ring. 

Flare Couplings: 
• SAE J 514 / ISO 8434-2 on request with additional a-ring on the 37° 

taper of the tapered ring. 

Welding Cone and Cone Sealing Couplings: 

• DIN 3865, DIN EN ISO 8434-1 

Union Nuts for Welding Cone Couplings: 

• DIN EN ISO 8434-1 

Pipe Connection Sides: 

• DIN 3861 and ISO 8434-1 

Metric and Pipe Screw Tbreads: 

• DIN 3852, Sections 1 and 2 

NPT-Tbreads: 

• ANSI/ ASME 81.20.1-1983 

UNF-/ UN-Tbreads: 

• SAEJ 514 

Material to Components acc. to DIN 3B59-1: 

• X6CrNiMoTt acc. to DIN 17440 material no. 1.4571 (A/SI 316 Ti) 

+ X2CrNiMo - 1.4404 (A/SI 316 L) 

Sealing Rings: 

• FPM (e.g. Viton®), PTFE (e.g. Teflon®), NBR (Perbunan®) -
other on request 
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8.0 Druck- und Temperatur-Belastbarkeit 

Druckbelastbarkeit 
Defin ition der im Katalog angegebenen Drucke: 

a) Nenndruck PN 
Der Nenndruck ist eine gebrauchliche, gerundete, auf den Druck 
bezogene Kennzahl. 

b) Betriebsdruck PB 
Der zulassige Betriebsuberdruck fur ein Bauteil ist der htichste 
lnnenuberdruck, der fur dieses Bauteil aufgrund des Werk­
stoffes und der Berechnungsgrundlagen bei der zulassigen 
Betriebstemperatur TB bei sttirungsfreiem Betrieb zulassig ist. 

Zuliissige Betriebstemperaturen TB 
Nichtrostender Stahl: -60°C bis +400°C 
1.4571 (DIN 17 440, AD W 10) 
Die Angaben im Absatz ,,Druckabschlage" sind hierbei zu beachten. 

Bei Dichtungswerkstoffen 
NBR (z.B. Perbunan®) -35°C bis+ 100°G 
FPM (z.B. Viton®) -20°C bis +200°C 
PTFE (z.B. Teflon®) -60°C bis +200°C 
POM (z.B. Delrin®) -40°C bis + 80°G 
(Nur bei Kugelhahnen) 

Perbunan = eingetragenes Warenzeichen der Fa. Bayer. 
Viton®, Teflon® und Delrin® = eingetragene Warenzeichen der 
Fa. Du Pont. 

Die angegebenen Temperaturgrenzen fur Dichtungswerkstoffe sind 
Richtwerte, da die Temperaturgrenzen vom Medium stark beeinflusst 
werden ktinnen. 

VERB I NDUNGSTECHN I K 
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8.0 Pressure and Temperature Load Capability 

Pressure Load Capability 

Definition of pressures specified in the catalog: 

a) Nominal Pressure PN 

The nominal pressure as referred. 

b) Working Pressure PB 

The permissible working pressure for a component is based on 

the material and the operation temperature (TB) during trouble 

free operation. 

Pennissible Operating Temperature (TB) 

Stainless Steel: -B0°e to +400°e 

1.4571 (DIN 17 440, AD W 10) 

The specifications in the ,,Pressure Reductions· section are to be 

observed here. 

For Sealing Materials: 

NBR (e.g. Perbunan®) -35°e to+ 1D0°e 

FPM (e.g. Viton®) -20°e to +2DD0 e 

PTFE (e.g. Teflon®) -B0°e to +200°e 

POM(e.g. Delfin®) -40°e to+ B0°e 

(Only with ball valves KH) 

Perbunan = registered trademark of Bayer. 

Viton®, Teflon® and Delrin® = registered trademarks of DuPont. 

The temperature limits specified for sealing materials are approximate 

values, since the temperature limits can be greatly influenced by the 

medium. 

Pressure Reductions 

Required pressure (determined by the medium) compared with the 

catalog specifications for higher temperatures. Druckabschliige 
Werkstoffbedingt erforderliche 
Druckabschlage gegenuber den 
Katalogangaben bei erhtihten oder 
t iefen Temperaturen. 

Verschraubungs-
werkstoffe 
Fitting Material 

Teaiperaturbereich Druckabschlag If the tube material used deviates 

from the fitting material, the tube is 

to be checked separately with regard 

to the permissible temperature range 

and the possible pressure reduc-

tions required. Male stud fittings 

may require additional pressure, due 

to the mating part material and the 

sealing system must also be taken 

Prnsure Reduction• 

14571 -60°C to +20°C 

I 1.4571 +50°C I 5% I 
1.4571 +100°C 11% 

I 1.4571 +200°C I 20% I 
1.4571 +300°C 29% 

I 1.4571 +400°C I 33% I 

Weichen die verwendeten Rohrwerk­
stoffe von denen der Verschraubungen 
ab, sind die Rohre hinsichtlich des 
zulassigen Temperaturbereiches und 
der evtl. erforderlichen Druckab- Zwischenwerte sird ru interpolieren / Intermediate values are to be inte,polated 

schlage getrennt zu uberprufen. 
Bei Verschraubungskomponenten mit Einschraubzapfen ktinnen 
zusatzliche Druckabschlage erforderlich sein, da der Gegenwerk­
stoff des Aggregates, in das die Teile eingeschraubt werden und das 
Dichtsystem berucksichtigt werden miissen. Bei voller Ausnutzung 
des Nenn- bzw. Betriebsdruckes werden Einschraubverschraubungen 
mit Abdichtung durch Weichdichtung empfohlen. Bei Verwendung 
von Einschraubverschraubungen mit Dichtkante konnen zusatzliche 
Dichtmittel erforderlich sein. 
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Die katalogmaBigen NenndrOcke (PN) und BetriebsdrOcke (PB) stellen 
die max. zulassigen BetriebsdrOcke einschlieBlich Druckspitzen dar, 
wobei die in den vorstehenden Tabellen aufgefOhrten Temperatur­
grenzen und Druckabschlage berOcksichtigt werden mOssen. 

Funktionssicherheiten bei ruhender Belastung: 
Typen mit PN Angabe: 4-fach 
Typen mit PB Angabe: komplette Verschraubung min. 2,5-fach 

Rohranschluss 4-fach 
(Wenn nicht anders angegeben). 

Die Druck- und Sicherheitsangaben setzen voraus, dass die Montagen 
gemaB den Montagevorschriften durchgefOhrt wurden. 

Es wird ferner vorausgesetzt, dass die Rohrleitungssysteme 
so verlegt und gehaltert werden. dass keine zusatzlichen 
Beanspruchungen, Belastungen und Spannungen auf die Ver­
schraubungen einwirken. Rohrhalterungen sind den Betriebs­
verhaltnissen entsprechend genOgend stabil auszulegen und 
mit Festpunkten zu verbinden. 

9.0 Montageanleitung gemaB DIN 3859-2 

Um einwandfreie Rohrverbindungen zu erhalten, sind bei der 
Montage aller Verschraubungssysteme grundlegende Voraus­
setzungen zu erfOllen. UnsachgemaBe Montage kann zu Funktions­
storungen fOhren und beeintrachtigt die Sicherheit. Eine Auswahl 
geeigneter Rohrqualitaten finden Sie in Kapitel 16. 

9.1 Rohrvorbereitung 
1. Rohre rechtwinklig absagen. Winkelabweichung bis ½° zur Rohr­

achse ist zulassig. Keine Rohrabschneider verwenden ! 

2. Rohr an den Schnittkanten innen und auBen leicht entgraten. Fase 
bis 0,2 x 45° ist zulassig. Spane und Schmutz entfernen. 

3. Bei Rohrbiigen ist die Mindesthiihe des geraden Rohrendes bis 
Biegeradius zu beachten. Sie muss mind. der 2-fachen Hohe der 
Oberwurfmutter entsprechen. 
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The catalog nominal pressures PN and operating pressures (PB) 

represent the max. pennissible operating pressure peaks, in which 

the temperature limits and pressure reductions listed in the above 

tables must be taken into account. 

Operational Safety at Static Load: 

Types with PN Specification: 4x 

Types with PB Specification: complete fitting min. 2,5 x 

tube connection 4 x 

(If not otherwise specified). 

These pressure and safety specifications are based on all assemblies 

being in accordance to PH instructions. 

It is further assumed that the tube routing will be laid and clamped 

in such a fashion that no additional stress, load or tension may act 

on the fittings. Tube fixtures are to be laid with sufficient stability 

according to the operating conditions and connected with supports. 

9.0 Assembly Instructions according to DIN 3859-2 

In order to ensure proper screwed pipe connections, several basic 

prerequisites must be met in the assembly of all screw connection 

systems. Improper assembly may lead to malfuncdons and impair safety. 

A selection of appropriate pipe grades can be found in chapter 16. 

9.1 Preparation of Pipes 
1. Saw off pipe at a right angle. Deviation of angle pipe axis of up to 

½° is pennissible. Do not use a pipe cutter! 

2 Lightl'f deburr pipe in the inside and outside of the cut edges. Beiel 

angles of up to 0,2 x 45° is pennissib/e. Remove chips and partk/es. 

3. For pipe bends, the minimum height from the straight pipe end to 

the bending radius must be noted. This must be at least twice the 

height of the union nut. 
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9.2 Montage Schneidringverschraubung 
Rohre aus nichtrostenden Stahlen sind in geharteten Vormontage­
stutzen oder entsprechenden Vorrichtungen vorzumontieren. Dies 
ist auch fur Serienmontagen mit Bauteilen aus anderen Werkstoffen 
empfehlenswert. 

/ 

9.3 Montage mit gehirteten Vormontagestutzen 
1. Gewinde der Oberwurfmutter. Gewinde und Konus des Vor 

montagestutzen und Schneidring leicht einfetten, z.B. mit 
Gleitmittel ,.Gleitmo 810" oderWeicon High-Tech-Paste ,.ASW 040P". 

2. Oberwurfmutter und Schneidring auf das Rohr schieben. Steffen 
Sie sicher, da~ der Schneidring richtig in Position gebracht ist 
(siehe unten) 

3. Oberwurfmutter so weit als moglich von Hand auf den Vormonta­
gestutzen schrauben. Gleichzeitig das Rohr gegen den Anschlag 
drucken. Sobald der Schneidring das Rohr erfasst hat, wird ein 
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9.2 Assembly of Cutting Ring Screw Connection 
Pipes of rustproof steel must be pre-assembled in hardened 

pre-assembly connection pieces or the corresponding devices. 

This can also be recommended for serial assembly using components 

of other materials. 

9.3 Assembly with Hardened Pre-Assembly Connection Pieces 

1. Lightly grease the threads of the union nut, thread and cone of 

the pre-assembly connection piece and cutting ring, using, for 

example anti seize agent ,.Gleitmo 810" or Weicon High-Tech-

Paste ,.ASW 04-0P''. 

2. Slide union nut and cutting ring onto the pipe. Ensure that the 

cutting ring is positioned correctly (see drawing below). 

3. Screw the union nut onto the pre-assembly connection piece as 

far as possible by hand. At the same time, press the pipe against 

the stop. As soon as the cutting ring has cut into the pipe, the 
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deutlicher Drehmomentanstieg spOrbar. Ein Markierungszeichen 
an der Oberwurfmutter erleichtert die Beobachtung der erforder­
lichen Umdrehungen. Oberwurfmutter mit Schlussel ca. 1 1/4 
Umdrehung anziehen. Achtung: Das Rohr dart nicht mitdrehen! 

4. OberprOfen. ob sich am Rohr vor der (ersten) Schneidkante ein 
sichtbarer Bund aufgeworfen hat. 

9.4 Fertigmontage im Verschraubungsstutzen 
Vormontiertes Rohr in den Verschraubungsstutzen einsetzen. 
Mutter um ca. ½ Umdrehung Ober den spOrbaren Punkt des 
Kraftanstiegs nachziehen und dabei den Verschraubungsstutzen 
mit Schlussel gegenhalten. 
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tightening moment will increase noticeably A flag at the union nut 

facilitates the observation of the necessary revolutions. Tighten 

union nut using a wrench by approx. 1 1/4 revolution. Important: Do 

not tum the pipe with the nut! 

4. Check whether a visible collar has formed on the pipe in front of 

the (first) cutting edge. 

9.4 Final Assembly in Screwed Connection Piece 

Insert the pre-assembled pipe into the screwed connection piece. 

Tighten union nut approx. ½ revolution beyond the point at which 

the tightening moment increases noticeably, holding the screwed 

connection piece with a wrench. 
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10.0 Montageanleitung - Biirdelanschliisse / 
Adapter 37° - DIN EN ISO 8434-2 / SAE J 514 

10.0 Assembly Instructions - Flare Couplings I 
Adaptors 37° - DIN EN ISO 8424-2 I SAE J 514 

10.1 Rohrauswahl 10.1 Tube Selection 

Edelstahl-Rohr Stainlns StNI tube 
nahtlos cold drawn 
kaltgezogen seamless 

NFA49241 I NFA49341 

DIN 17458 OA/T3 DIN 17458 DA/T3 

ASTMA269 I ASTMA269 

10.2 Tabelle Rohrvorbereitung 10.2 Tube Preparation Chart 

Metrisches Rohr (nn) Zoll Rohr (iacll) Extralinge Gerade Millllestlinge Biinlel 8 
Metric tllbe (mm) Inch lube (inch) Extra length bis_. Biegung Lt (nn) FlareB 

Rohr 8 Wandlli rke Rohr 8 Wandstirke 
.....,,.,,.,,,.,.,,,,,,, 

TubeB Wall thickness TubeB Wall thickness - L (mm) la ldattla band u (IDIII) 8 D lmm) 

6 1,0· 1,5 1/4" 0,020 · 0,065 2 40 8,6 -9,7 

8 I 1.0- 1.5 I 5/16· I 0.020 -0.065 I 2 I 40 I 10.2-11.3 I 
10 1,0· 1,5 3/8" 0,020 · 0,065 2 42 11.7-12.7 

12 I 1.0-2.5 I 112· I 0.028 -0.083 I 2,5 I 43 I 16.0-11.3 I 
14 1,5-2,0 2,5 52 19,3 - 20,2 

15 I 1.0-2.5 I I I 2,5 I 52 I 19.3 - 20.2 I 
16 1,5-2,5 5/8" O,Q35 -0,095 2,5 52 19,3 - 20,2 

18 I 1.5-3,o I I I 3 I 56 I 23,4 - 24,1 I 
20 2,0-3,0 3/4" 0,035- 0, 109 3 57 23,4 · 24.7 

22 I 1.5-3,o I I I 3 I 58 I 2s.5 - 21,8 I 
25 2,0-3,0 1· 0,035- 0, 120 3 58 29,7 -31,0 

28 I 1.5-3,o I I I 4 I 65 I 37,6 -38,9 I 
30 2,0-3,0 4 65 37,6 -38,9 

32 I 2.0-3.o I 1114· I 0.049 -0.120 I 4 I 65 I 37.6 -38.9 I 
35 2,0-3,0 4 70 43,2 -45,3 

38 I 2.0-4.o I 1112· I o.049 -0120 I 4 I 70 I 43.2-45.3 I 
42 2,0-3,0 5 80 52,0 · 54,8 

so I 2.0-3.5 I r I o.osa-0.134 I 5 I I 59.2 -s1.2 I 
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10.3 

1. • Bordeldorn ist in Bordeleinheit integriert 
• Bordeldorn dart keinen VerschleiB, Beschadigungen und 

Verschmutzungen aufweisen 
• Bordeldorn sauber halten 

2. • Spannbacken entsprechend Rohr AD einsetzen 
• Spannflachen dOrfen weder VerschleiB noch Abrieb aufweisen 
• Gleitflachen sauber halten und schmieren 

3. • Mutter und StOtzhulse Ober das Rohrende schieben 
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10.3 

1. • Flaring pin is integrated in flaring block 

• Pin must be clean and free of wear and damage 

• Keep flaring pin clean 

Z •Select flaring dies according to tube 0.0. 

• Grip surface must be clean and free of wear 

• Keep sliding surfaces clean and lubricated 

3. • Slide nut and sleeve as shown onto the tube-end 
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4. • Rohrende innen schmieren 4. • Lubricate tube-end inside 

5. • Rohrende bis zum An sch lag einfOhren 5. • Press tube firmly into the die against the tube stop 

6. • Druck nach der Tabelle auf der Maschine einstellen 6. • Adjustment according to pressure on machine 

7. • Rohr festhalten l • Hold tube firmly 

• START-Taste betatigen und gedrOckt halten • Press and hold START button 

• Nicht in den Arbeitsbereich greifen • l<Eep hands clear off the working area 

• Max. Druck von 400 bar nicht Oberschreiten • Do not exceed max. pressure 4D0 bar 
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8. • Rohrende mit Spannbacken aus der Maschine entnehmen 
• Backen im Separator durch Seitwartsbewegung des Rohres 

losen 

10.4 Kontrolle Biirdelflansch 
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START 

8. • Remove tube from machine 

• Use die separator for free tube 

10.4 Checking the Flare 

~ 

RollrA.D. 8D 
TubsO.O. 

mm inch Min. Max. 

6 1/4' 8,6 9.7 

0 I 5/16' 10.2 I 10.3 I 
10 3/8' 11.7 12.7 

12 I 112· 16.0 I 11.3 I 
14 19,3 20,2 

15 I 19,3 I 20.2 I 
16 5/8' 19,3 20,2 

10 I 23,4 I 24,1 I 
20 3/4' 23,4 24,7 

22 I 7/8' 26,5 I 21,0 I 
25 1' '29,7 31,0 

20 I 37,6 I 38,9 I 
30 37,6 38,9 

32 I 1 1/4' 37.6 I 38.9 I 
35 43,2 45,3 

38 I 11/2' 43.2 I 45,3 I 
42 52,0 54,8 --- -
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10.5 Installation 10.5 Installation 

1. • Gewindeschmierung erforderlich 1. • Lubrication required 

• Hochleistungsschmierstoff verwenden • Use high-performance lubricant 

2. • Mutter auf den Karper schrauben 2 • Thread nut onto body 

• Mutter von Hand bis zur fOhlbaren Anlage aufschrauben • Tighten to full metal contact (finger tight) 

• Position der Mutter markieren • Mark body and nut as quality check 

• Mutter entsprechend der Tabelle festziehen • Tighten with spanner the number of flats indicated 

3. • Ab RAD 28 Schlusselverlangerung verwenden 3. • Use spanner extension for larger fittings (28 mm) 
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4. • Eine Schtusselflache entspricht 60° Anzugswinkel 

ALLGEMEINE INFORMATIONEN 

4. • 1 flat =60° 

Metrisches Rohr Zoll Rohr 
Metric IJlbe Inch Tube 

SAEGewinde 
SAE Thread 

OI Schliissellliichen von Drehmotnent 
Fingerfest• A- mbly tmque 

mm inch 

6 1/4' 

8 I 5/ 16' 

10 3/8' 

12 I 1/2' 

14 

15 I 
16 5/8' 

10 I 
20 3/4' 

22 I 7/8' 

25 1' 

20 I 
30 

32 I 11/4' 

35 

38 I 1 1/2' 
42 

* SchlOsselflachen von Fingerfest-Methode 
* Rats from finger tight method 

11.0 Montageanleitung - Verstarkungshulsen 
(VSHii) 

1. Rohr rechtwinklig absagen. Eine Winkeltoleranz von ± 1 ° 
ist zulassig. Keine Rohrabschneider und keine Trenn­
schleifer verwenden. 

2. Rohrenden innen und auBen leicht entgraten. 
Rohrleitung reinigen. 

Achtung! 
Schief abgesagte oder fa Isch entgratete Roh re 
reduzieren die Lebensdauer und die Dichtheit der 
Verbindung. 

3. Montage von PH VerstarkungshOlsen 
3.1 Hulse auBen am Umfang leicht mit Montagepaste 

(wie z.B. Gleitmo 810 oder High Tech Paste ASW 
040 P; siehe Kapitel 12) versehen. AnschlieBend die Hulse 
bis zum Randelhals in das Rohr einstecken. 

3.2 Mit einem Hammer (Kunststoff oder Hartgummi) 
die Hulse ganz einschlagen. Hierbei wird der 
Randelhals in die lnnenwand des Rohres gepresst 
und sichert die Hulse gegen Verschieben oder 
Herausfallen. 

www.ph-hydraulik.de 

7/16"-20 

1/2'-20 I 
9/16'-18 

3/4'-16 I 
7/8'-14 

7/8"-14 I 
7/8'-14 

1 1/16'-12 I 
1 1/16'-12 

1 3/16'-12 I 
1 5/16'-12 

1 5/8'-12 I 
1 5/8'-12 

1 5/8'-12 I 
1 7/8'-12 

1 7/8'-12 I 
21/4'-12 

0t Flats from fingar tight 
method" 

Rohr 
Tube 

2' 

2· 

11/2' 

11/2' 

11/2' 

11/2' 

11/2' 

11/4' 

1 1/4' 
1· 

1· 

1· 

1· 

1· 

1· 

1' 

1· 

Dichtkegel 
Swivel nut Nm - 0% + 10 % 

2' 30 

2' 40 I 
11/4' 60 

1· 115 I 
1' 145 
1· 145 I 
1' 145 
1· 100 I 
1· 180 
1· 225 I 
1· 255 

295 I 
1· 295 

r 295 I 
345 

1· 345 I 
1· 400 

11.0 Assembly instruction - Reinforcing Rings 
(VSHii) 

1. Saw tube off at right angles. An angle tolerance of± 1° is 

permissible. Do not use a rotary grinder or tube cutter. 

2 Slightly deburr tube ends inside and outside. 

Clean the tube. 

Attention! 
If tubes are not cut off squarely or are not properly deburred, this 

may reduce the setvice life and leaktightness of the 

couplings. 

3. Assembly of PH reinforcing rings 

Hiilse eingesteckt 
Sleeve inserted 

3.1 Lubricate the outside surface the sleeve lightly 

using assembly paste (e.g. Gleitmo 810 or High 

Tech Paste ASW 040 P; see category 12). Then 

insert the sleeve into the tube up to the knurled 

section. 

Hulse eingeschlagen 
Sleeve driven in firmly 

3.2 Use a hammer (plastic or hard rubber) to drive the 

sleeve in totally. In doing so, the knurled section 

is pressed against the inner wall of the tube and 

prevents the sleeve from being displayed or falling 

out. 
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN .. ~ -

3.3 Bei mit • gekennzeichneten Wandstarken ist eine Verstarkungshiilse 
erforderlich. 

Serie Rohr A.O. 

Series Tube 0.0. 

mm 

0,5 0,75 1 

VERB I NDUNGSTECHN I K 
= == F L U I D CONN E CTORS 

3.3 At wall thickness with remarks • a use of reinforcing ring is 

necessary. 

Wandstirlce 
Wall thickness 

mm 

1,5 2 2,5 3 -
L 6 . . 

I L I 8 . I . 
L 10 . . 

I L I 12 . I . . 
L 15 . . . 

I L I 18 . I . . . 
L 22 . . . . . 

I L I 28 . I . . . . 
L 35 . . . . . . 

I L I 42 . I . . . . . . 
s 6 . . 

I s I 8 . I . 
s 10 . . 

I s I 12 . I . . 
s 14 . . . 

I s I 16 . I . . . 
s 20 . . . . . 

I s I 25 . I . . . . 
s 30 . . . . . . 

I s I 38 . I . . . . . . 
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VE A B I N DUN G STECHN IK = = = FLU I D CO N NECTORS 

Reihe Rollr A.O. Ei•scllra•bg-inde 
Rollrgewinde 

Series Tabs 0.0. M•I• Stud »,,eed 
BSPP Tllrud 

L 6 G 1/8" A 
I L S I G 1/4" A 

L 10 G 1/4" A 

I L 12 J G 3/8" A 
L 15 G 1/2" A 

I L 18 I G 1/2" A 
L 22 G 3/4" A 

IL 28 I G 1" A 
L 35 G 11/4" A 

I L 42 I G 11/2" A 

Reihe Rollr A.O. Eillscllra•bg-inde 
Rollrgewinde 

Series Tabs 0.0. Mele Stud »,,eed 
BSPP n,,.,,d 

s 6 G 1/4" A 

I s 8 I G 1/4" A 

s 10 G 3/8" A 

I s 12 J G 3/8" A 

s 14 G 1/2" A 

I s 16 J G 1/2" A 

s 20 G 3/4" A 

I s 25 I G 1· A 

s 30 G 11/4" A 

I s 38 J G 11/2" A 

MAlNm) 

30 
60 I 
60 

9s I 
190 

130 I 
265 

445 1 
720 

960 I 

MAlNm) 

75 

15 I 
135 

135 I 
205 

110 I 
385 

460 I 
720 
960 I 

Toleranz der in o.g. Tabelle aufgefiihrten Anziehdrehmomente = + 10 %. 
Wichtiger Hinweis: Einschraubzapfen vor dem Einschrauben mit 
geeigneten Mitteln einschmieren. 

Die angegebenen Werte gelten tor zylindrische Einschraubver­
schraubungen aus Edelstahl 1.4571, der Gegenkorper mit dem 
Einschraubloch ebenfalls aus Edelstahl 1.4571. 

Die Werte gelten nicht tor Schwenkverschraubungen WHV / THV. 
Die Werte gelten ebenfalls nicht tor kegelige sowie NPT Einschraub­
gewinde. Fur Adapter Katalog Teil 5 und Gewinde-Reduzierungen Teil 
8 (Typ GRI} sind die Anziehdrehmomente der Reihe S zu verwenden. 
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ANZIEHDREHMOMENTE 

Fur Einschraubzapfen, Schneidringverschraubungen 
aus 1.4571 / Gegenwerkstoff Edelstahl 1.4571 

For Port Connections, Cutting Ring Couplings made of 

1.4571 I Counterpart Material Stainless Steel 1.4571 

Einschra•bgewinde 
Metriscllea ISO-Gewi•de 
M•I• Stud Th,eed 
Metric ISO-Tb,eed 

M 10 x 1 
I M 12 x1,5 

M 14 x 1,5 

I M 16x 1,5 
M 18x 1,5 

I M 22x 1,5 
M26x 1,5 

I M33x2 
M42x2 

I M48 x2 

Einschraubgewinde 
Metriscllea ISO-Gewi•de 
Mele Stud »,,eed 
Metric ISO-Tb,eed 

M 12x 1,5 

I M 14 x 1,5 
M 16x1,5 

I M 18x 1,5 

M 20x 1,5 
I M 22x 1,5 

M 27 x2 

I M33x2 
M42x2 

I M48x2 

MA lNm) 

30 
35 I 
60 

95 I 
110 

rno I 
340 

510 I 
720 

960 I 

MA lNm) 

45 

15 I 
115 

145 I 
205 

230 I 
385 

600 I 
720 
960 I 

Tolerance in above mentioned table of specified torque data =+ 10 %. 
lmpottant: Male stud thread has to be greased with recommended 

lubrication before screwing in. 

The mentioned data are only valid for parallel male stud couplings 

made of material 1.4571 (A/SI 316 Ti), the counterpart with port made 

of material 1.4571 (A/SI 316 Ti}, too. 

The data are not valid for banjo couplings WHV I THV, also not 

for taper and NPT male threads. For adaptors (catalog part 5) and 

reducing stud adaptors (catalog part 8, type GR/) the specified 

torque data of the S-Series have to be used. 
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SCHNEIDRINGANSCHLUSS 

24' 

Reille RohrA-0. Gewinde 
S.ria Tah0.0 . Tllnlld 

D G d t 

LL 4 M 8x 1 5,0 8 4,0 

LL 6 M10x 1 7,5 8 5,5 
LL 8 M12x 1 9,5 9 5,5 

Reille RohrA-0. Gewinde 
S.ria Tah 0.0 . Tllnlld 

D G d t 

6 M 12x 1,5 8,1 10 7,0 
8 M 14x 1,5 10,1 10 7,0 

10 M 16x 1,5 12,3 11 7,0 
12 M 18x 1,5 14,3 11 7,0 
15 M 22x 1,5 17,3 12 7,0 
18 M26x 1,5 20,3 12 7,5 
22 M 30x2 24,3 14 7,5 
28 M 36x2 30,3 14 7,5 

L 35 M 45x2 38,0 16 10,5 
L 42 M 52x2 45,0 16 11,0 

Reille RohrA-0. Gewinde 
S.ria Tah 0.0 . Tllnlld 

D G d 

s 6 M 14x 1,5 8,1 12 7,0 
s 8 M 16x 1,5 10,1 12 7,0 

s 10 M 18x 1,5 12,3 12 7,5 
s 12 M20x 1,5 14,3 12 7,5 

s 14 M 22 x 1,5 16,3 14 8,0 
s 16 M24 x 1,5 18,3 14 8,5 
s 20 M30x2 22,9 16 10,5 
s 25 M36x2 27,9 18 12,0 
s 30 M42x2 33,0 20 13,5 
s 38 M52x2 41,0 22 16,0 

Rubrik Nr. 1-16 

VE R B I NDUNGSTECHN I K = = = FLU I D CONNECTORS 

Schneidringanschluss 
Bohrungsforrn W DIN 3861 + DIN EN ISO 8434-1 

Cutting Ring Connection 
Type of Port End W DIN 3861 + DIN EN ISO 8434-1 
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VE A B I N DUN G STECHN I K = = = FLU I D CO N NECTORS 

1. 

05 

Einschraubzapfen Form F mit 0-Ring-Oichtung 
IDIN ISO 6149-2+3) 
Einschraubzapfen UST mit 0-Ring-Dichtung (SAE J 514) 

Screwed Plug Form F with 0-ring-Sealing /DIN ISO 6149- 2+3) 
Screwed Plug UST with 0-ring-Sealing (SAE J 514) 

1. Fur Roluverschraubungen 
Metrisches 1S0-Gewinde-DIN 3852 bzw. ISO 6149 
UNF / UN-Gewirde - SAE J 514 

For Screwed Pipe Connections 
Metric/SO-Thread - DIN 3852 resp IS06149 
I.NF I UN-Thread- SAE J 514 

G 

M 8x 1 
I M10x1 

M 12 x 1,5 
I M 14x 1,5 

M 16x 1,5 
I M 18x 1,5 

M20x1,5 
I M 22x 1,5 

M 26x 1,5 
I M 27 x2 

M33x 2 
I M42x2 

M48x 2 

I 7/16"-20UNF 
9/16"-18 UNF 

I 3/4"-16 UNF 
7/8"-14 UNF 

I 11/16"-12UN 
15/16" -12 UN 

I 15/8"-12 UN 
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D5 

10,9 
12,9 I 
16,9 

18.9 I 
20,9 

22.9 I 
24,9 

26.9 I 
30,9 
31,9 I 
37,9 
47,9 I 
54,9 
14,4 I 
17,6 

22,3 I 
25,5 

31.9 I 
38,2 
47,7 I 

d4 

Einschraubloch fur 0-Ring-Oichtung iSAE J 514) 

Screw Hale with 0-ring-Sealing (SAE J 514) 

d4min. d3 d2 :t0,1 

17 11 9,10 

20 1 13 I 11,10 I 
22 16 13,80 
25 I 10 I 15,00 I 
27 20 17,80 
29 I 22 I 19,80 I 
32 24 21,80 

34 I 26 I 23.00 I 
37 31 29,05 
40 I 32 I 29,40 I 
46 38 35,40 

56 I 47 I 44,40 I 
64 53 50,40 
21 I 15 I 12.40 I 
25 18 15,60 

30 I 23 1 20,60 I 
34 26 23,90 

41 I 32 I 29.20 I 
49 39 35,50 
58 I 48 I 43,50 I 

a1 max. 

1,0 
1,0 I 
1,5 
1,5 I 
1,5 
2,0 I 
2,0 
2,0 I 
2,0 
2.0 I 
2,5 
2.5 I 
2,5 
1,6 I 
1,6 

2,4 I 
2,4 

2,4 I 
3,2 
3,2 I 

EINSCHRAUBZAPFEN / 
EINSCHRAUBLOCHER 

d) 

Einschraubloch Foon W IDIN 3852, Tei I 3 / ISO 6149) 

Screw Hale Form W /DIN 3852, Part 3 / ISO 6149/ 

a2 t1 min. b1 min. 

1,6 11,5 10,0 
1,6 I 11,5 I 10,0 I 
2,4 14,0 11,5 
2,4 I 14,o I 11,5 I 
2,4 15,5 13,0 
2,4 I 16,5 I 14,5 I 
2,4 16,5 14,0 
2,4 I 10,0 I 15,5 I 
3,1 18,5 16,0 
3.1 I 22,0 I 19.o I 
3,1 22,0 19,0 
3,1 I 22,5 I 19.5 I 
3,1 25,0 22,0 
2,4 I 14,o I 11,5 I 
2,5 15,5 12,7 

2,5 I 11,5 I 14,3 I 
2,5 20,0 16,7 

3,3 I 23,o I 19.o I 
3,3 23,0 19,0 
3,3 I 23,o I 19.o I 

a :1:1° 

12° 
12° I 
15° 
15° I 
15° 
15° I 
15° 
15° I 
15° 
15° I 
15° 
15° I 
15° 
12° I 
12° 

15° I 
15° 

15° I 
15° 
15° I 
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EINSCHRAUBZAPFEN / 
EINSCHRAUBLOCHER 

2. 

Einschraubzapfen NPT 
ANSI/ ASME 81.20.1-1983 

Screwed Plug NPT 
ANSI/ASMEBl20. l-1983 

Z. NPT-Gewinde - ANSI / ASME 81 .20.1 -1983 

Nf'T-Thread -ANSI/ ASME 8120.1-1983 

G 

1/8"-27,0 NPT 

I 1/4'-18,0 NPT 
3/8'-18,0 NPT 

I 1/2"-14,0 NPT 
3/4'-14,0 NPT 

I 1"-11,5 NPT 
11/4'-11,5 NPT 

I 11/2'-11,5 NPT 

RubrikNr. 1.18 

·-

Einschraubloch NPT 
ANSI/ ASME 81.20.1-1983 

Screw Hole NPT 
ANSI/ MME 8120.1-1983 

t3min. b2min. 

11,6 6,9 

16.4 I 10.0 I 
17,4 10,3 
22,6 I 13,6 I 
23,1 14,1 
21.0 I 1s.0 I 
28,3 17,3 
28,3 I 17,3 I 

90' 

VERB I NDUNGSTECHN I K = = = FLU I D CONNECTORS 

www.ph-hydraulik.de 



VEAB I NDUNGSTECHN IK = = = FLU I D CONNECTORS 

EINSCHRAUBZAPFEN / 
EINSCHRAUBLOCHER 

1. 

G 

d3 

Einschraubzapfen Form B - DIN 3852, Teil 1 / Tei I 2 
Abdichtung durch Dichtkante 

Screwed Plug Form 8 -DIN 3852, Part 1 / Part Z 
Sealed by Sealing-Edge 

1. Fur Roluverschraubungen 
Metrisches ISO-Gewinde IZylindrisch) DIN 13 
Whitworth-Rohrgewinde IZylindrisch) DIN / ISO 22B 

For Screwed Pipe Cormectioos 
Metric /SO-Thread (Parallel) DIN 13 
Whitworth-Pipe-Thread (Parallel/ DIN I /SD ZZB 

G 

M 8x 1 
I M10x1 

M 12x 1,5 
M 14x 1,5 
M 16x 1,5 
M 18x 1,5 
M20x 1,5 
M 22x 1,5 
M 26x 1,5 
M27 x2 

M33x2 
M42x2 
M48x2 

I G 1/8" A1 

G 1/4" A1 

I G 3/8" A1 

G 1/2" A1 

I G 3/4" A1 

G 1• A' 

I G 11/4" A1 

G 11/2" A' 

1Bei lnnengewind011 entfallt A! 

d3 

12 

14 1 
17 

19 I 
21 

23 I 
25 

21 1 
31 

32 1 
39 

49 1 
55 

14 1 
18 

22 1 
26 

32 I 
39 

49 I 
55 

dS 

Einschraubzapfen Foon E IEntwurf)- DIN 3852, Teil 1 / Teil 2 
Abdichtung durch gekammerte Weichdichtung lwd) 

Screwed Plug f(}{TTI E (Design)- DIN 3852, Part 1 / Part 2 
Sealed by Captive Soft-Sealing fwd/ 

d4+0,4 d5 a1 max. 

13 12,0 1,0 

15 I 14.o I 1.0 I 
18 

20 I 
17,0 

19.o I 
1,5 

1.5 I 
22 21,9 1,5 

24 I 23,9 1 2.0 I 
26 

20 I 
25,9 

21.0 I 
2,0 

2.5 I 
32 31,9 2,5 

33 I 32.o 1 2.5 1 
40 39,9 2,5 

50 1 49,9 1 2.5 I 
56 55,0 2,5 

15 I 14.o I 1.0 I 
19 18,9 1,5 

23 I 22.0 I 2.0 I 
27 26,9 2,5 

33 I 32.0 I 2.5 I 
40 

50 I 
39,9 
49,9 1 

2,5 

2.5 I 
56 55,0 2,5 

20ichtheit kann nur mil fliissigen oder plastischen Oichtmitteln erreicht werd011 I 

'With Female Thread "A· applicable! 
'Sealing can oo/y be achieved with liquid or plastic jointing-medium I 
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Einschraubloch Form X nach DIN 3852, Tei I 1 /Teil 2 
(Fir" zylindrische 111d kegelige Einschraubgewinde) 

Screw Hole Form X acc. to DIN 3852, Part 1 I Part 2 
/For Taper and Parallel Stud Thread/ 

b1 min. t1 min. 

8 13,5 

8 I 13,5 1 
12 18,5 

12 I 10.5 1 
12 18,5 

12 I 10.5 1 
14 20,5 

14 1 20.5 1 
16 22,5 

16 1 24.o 1 
18 26,0 

20 I 20.0 I 
22 30,0 

8 I 13.o I 
12 18,5 

12 I 18,5 1 
14 22,0 

16 I 24.o I 
18 

20 I 
27,0 

29.o I 
22 31,0 

w 

0,1 

0.1 I 
0,1 

0.1 I 
0,1 

0.1 I 
0,1 

0.1 I 
0,2 

0.2 1 
0,2 

0.2 I 
0,2 

0.1 I 
0,1 

0.1 I 
0,1 

0.2 I 
0,2 

0.2 I 
0,2 
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EINSCHRAUBZAPFEN / 
EINSCHRAUBLOCHER ·-

2. 

Einschraubzapfen Form C nach DIN 3852, Teil 1 / Tei I 2 
Abdichtung durch Kegelgewinde 

Screwed Plug Form C acc. to 0/N 3852, Part 1 I Part 2 
Sealing /l'f Taper Thread 

Z. Metrisches kegeliges AuBengewinde DIN 158 
Whitworth-Rohrgewinde IKegelig) DIN 3858 

Metric Taper (A,1side Thread 0/N 158 
Whitworth-Pipe-Thread (Taper) DIN 3858 

G 

M 8x 1 keg 

M10x1 keg 
M12x1,5keg 
M 14 x 1,5keg 
M 16 x 1,5 keg 
M 18 x 1,5 keg 
M20x1,5keg 
M 22x 1,5keg 

. 

. 

. 

. 
-

R 1/8' keg 
R 1/4' keg 

(,!1 3/8' keg 
R 1/2' keg 

b2min. 

5,5 

5.5 I 
8,5 

8.5 I 
8,5 
8,5 I 

10,5 
10.5 I 

- I 

- I 

5.5 I 
8,5 

~ 
10,5 

- I 
- j 

- I 

xxx Achtung: Zusatzliches Oichlmittel erforderlich! 
xxx Attention: Additional sealing material required! 

Rubrik Nr. 1.20 

90• 

JOO( Einschraubloch Form Z nach DIN 3852, Teil 1 / Teil 2 
INur fiir kegelige EinschraubgewindeP 

xxx Saew Hole Form Z acc. to OIN 3852. Part 1 / Part 2 
(Only for Taper Stud Threadf 

t3min. 

10,0 
10,0 
13,5 
13,5 
13,5 
13,5 
15,5 
15,5 

9,5 
13,5 

~ 
16,5 

· I 

= 
VERB I NDUNGSTECHN I K = = FLU I D CONNECTORS 
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VE A B I N DUN G STECHN IK = = = FLU I D CO N NECTO R S 

Schliisselkennzahl Scllla11Cllgri8e Rohrgewinda / Zyl. + Keg. NPT-Gawinde 
Kay-COiia HON Size BSP-Tlnlld I Parallel+ T1tp111 NPT-Tllralld 

Size / Dash DN in. 

02 1/8'-28 1/8'-27,0 

04 I 06 I 114· I 114·.19 I 1/4"-18,0 
05 08 5/16' 

06 I 10 I 3/8' I 3/8'-19 I 3/8"-18,0 
08 12 1/2' 1/2'-14 1/2'-14,0 

10 I 16 I 5/8' I 5/8'-14 I 
12 19 3/4' 3/4'-14 3/4'-14,0 
16 I 25 I 1· I 1·-11 I 1·-11,5 

20 31 11/4' 11/4"-11 11/4"-11,5 
24 I 38 I 1 11r I 111r-11 I 1 1/2'-11,5 

32 51 2· 2·-11 2'-11,5 
38 I 60 I 2 3/8' I I 
40 I 

48 I 76 I 3· I I 
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SCHLOSSELKENNZAHLEN 

Zur jeweiligen Schlauch- und GewindegriiBe 

To each Hose and Thread Size 

UNF(UNI-Gewinde UNF, UN, UNS 
UNF{UN)-ThtNd Gewinde/ 111raad 

JIC · 37° ORFS 

7/16"-20 9/16'-18 
1/2'-20 

9/16"-18 11/16'-16 
3/4'-16 13/16'-16 
7/8'-14 1'-14 

11/16'-12 1. 3/16'-12 
1 5/16'-12 1. 7/16'-12 
1 5/8'-12 1. 11/16'-12 
1 7/8"-12 2'-12 
21/2'-12 

SAE (ISOI-Flansch 
SAE {ISO)-Ranga 

3000 / 6000 P.S.I. 

I 
I 

112..:J 

I 
3/4' 

1 • I 
11/4' 
1 vr I 

2' 

I 
21/2' 

3· I 
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Installation and use 
 
General 
The purpose of this manual is to inform users of hose assemblies about the correct installation and safe 
use of these. It also includes advice on the storage, maintenance and periodic inspection of hose 
assemblies. 
 
Flexible hoses have been designed for the transport of products in a dynamic working environment. For 
this reason, a hose assembly is generally more vulnerable than a fixed pipeline, and requires careful 
handling. 
Many factors can strongly affect the life of hoses. Particularly when used at high pressures, and for the 
transport of toxic, inflammable or aggressive chemicals, incorrect use of hoses can lead to hazardous 
situations. Injuries to personnel or damage to equipment could be the result! 
 
The advice and instructions given below are intended to ensure the safest possible use and longer life of 
hose assemblies. 
 
Installation 
Before a hose assembly is installed, it must be checked that the length of the hose, the method of fitting 
and the movements conform with the design. Particular attention should be paid to the following points: 
- the type of hose, the diameter and the connection pieces are suitable for the purpose required; 
- the hose is provided with the correct codes and identification marks; 
- the connectors, particularly the sealing faces, are undamaged; 
- movement or fitting of the hose does not make the curvature radius too small; 
- the hose is not kinked, flattened or twisted; 
- any provisions for the discharge of static electricity are connected. 
 
N.B. Kinks and twists in the hose are particularly damaging for the reinforcement layers and can 
considerably reduce the life of the hose assembly! 
A number of frequently occurring fitting situations and assembly errors are shown on page 2. 
 
Use 
When using hose assemblies, particular attention should be paid to the following points, in order to prevent 
unsafe situations and premature failure. 
- Make sure that the operating pressure during use does not exceed the maximum permissible 

working pressure of the hose. Excessive peak pressures or pressure impulses can considerably 
reduce the life of the hose. 

- Excessive medium or ambient temperatures can lead to faster aging of rubbers and synthetics. 
The impact of ozone and UV radiation can also cause faster deterioration of the quality. Take 
appropriate steps to ensure protection from these. 

- Ensure that the hose cannot be kinked, flattened, twisted or run over by vehicles such as forklift 
trucks. This can seriously damage the construction of the hose. 

- Never lift or move the hose assembly by pulling on the connectors. The join between the hose and 
the connectors is the weakest part of the assembly. Always lift the hose and the connectors 
together when moving the hose assembly. 

- Never lift a heavy hose filled with medium using a single halter in the middle, so that the ends of 
the hose hang downwards. The weight is too great for the hose, which can result in kinking and 
damage. When lifting and supporting hoses, always use saddle supports or other suitable aids. 

- When hoses are used in dynamic applications, it must be ensured that the hose cannot chafe 
against the ground or parts of the installation. Contact with hot sections should also be avoided. 
This can cause too much damage to the outer wall of the hose, with the reinforcement layers being 
impaired or weakened. 

- Lengthy tremors and vibrations can cause fatigue to the hose construction and lead to premature 
failure of the hose assembly. 

 
 
 
 
 

Instructions for using 
hose assemblies 

 



 
 

Hose Configurations 

WRONG  RIGHT 

 

Risk of torsion and 
bending 

 

Correct rolling and 
unrolling 

 

Risk of torsion and 
bending 

 

Unrolling the hose 

 

Bending  behind the 
couplings 

 

Minimum unstressed 
straight Length of 5x 
nominal hose diameter 

 

Strong bending behind 
the couplings and too 
small bending radius  

 

Use a fixed elbow and 
install the hose in a U-
shaped  

 

Bending behind the 
coupling by the weight of 
the hose 

 

support the hose  

 

axial overload caused by 
offset 

 

Use elbows and install 
the hose in a U-shaped  

 

Torsion by movement 

 

Line coupling in the same 
plane 
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Storage, maintenance and inspection 

  
 
Storage 
Hose assemblies that are not in use should be stored carefully to prevent damage and deterioration of the 
quality. Rubber and synthetic hoses are particularly sensitive to deterioration due to external factors. 
The following general guidelines should be followed. 
 
- Hoses should always be stored lying flat, extended or rolled up. If the hose is rolled up, the 

curvature radius may not be less than the minimum curvature radius. Heavy connectors or flanges 
must be shielded in such a way that they cannot damage the hose by pressing into it.  

- Never pile up reels of hose too high, so that the bottom layer can be pressed flat by the weight. 
- Protect steel parts of the hose or connectors against corrosion. 
- Store rubber and synthetic hoses in a cool, moderately ventilated, dark place with an average 

humidity and a temperature between 10 and 20 °C. 
- Avoid strong sunlight and direct radiation from a heat source. Do not place the hoses in the vicinity 

of ozone sources, such as (sparking) electric motors and equipment or welding activities. 
- Follow a 'First in, First out' system and ensure that when removing the packaging with a sharp 

instrument, the hose is not damaged. 
 
 
Maintenance 
Hose assemblies that are removed from use, temporarily or otherwise, should be emptied thoroughly and 
cleaned to prevent accelerated deterioration or corrosion of the hose material.  The most suitable cleaning 
method depends of the type of hose, the residual medium, the cleaning facilities and the desired or 
required level of cleanness. 
In many cases, flushing with clean water or a soap solution is adequate. But remember that a corrugated 
metal hose or a composite hose is more difficult to empty and clean than an internally smooth rubber or 
synthetic hose. 
Take care if using a steam gun or high-pressure cleaning gun that the inner wall of the hose is not 
damaged! 
 
 
Inspection 
Hose assemblies must be inspected and tested regularly to check whether they still satisfy the 
specifications and the desired safety requirements.  
The correct interval for carrying out inspections and periodic tests depends on the purpose for which the 
hose is used, the risks and the amount of use, and should be decided by the user. 
The testing interval can also be laid down in standards, statutory requirements, regulations and permits. If 
no directions are given, a daily visual inspection and an annual test are recommended. 
 
The visual inspection can be carried out by the user on the basis of the checklist on page 4. 
 
The periodic retesting can only be carried out if the hose assembly is taken out of operation, and should be 
carried out by Imbema Cleton b.v. or another specialist. Naturally, the hose submitted for testing must be 
clean and flushed out, and provided with a declaration of cleanness. 
 
In addition to a thorough internal and external inspection, the assembly should be tested hydrostatically at 
a test pressure of at least 1.5 x max. permissible working pressure. During the pressure test, the behaviour 
of the hose under pressure will be checked for factors such as leakage, extension, twisting or displacement 
of the connections. If necessary, the electrical resistance of the hose assembly will also be measured. 
 
Approved hose assemblies should be provided with a new test certificate and can be released for another 
period of use. 
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Visual inspection of hose assemblies while in use 
 
Inspect hose assemblies regularly on the basis of this checklist. If defects are observed, remove the hose 
from operation and repair or replace it. 
 

 Checklist ΥΥΥΥ ΨΨΨΨ 
1. General   

    

- Identification of the hose assembly still possible.     (e.g. Type plate, colour coding)   

- Correct choice of hose in relation to medium, pressure and temperature.   

- Earth connections reliably connected and transferred.    (if applicable)   

2. Damage to the outer wall   

    

2.1. Rubber hoses   

- Kink or dent in the hose.  (e.g. due to being lifted, crushed, run over, bent over sharp edge etc).   

- Visible permanent deformation of the hose.   

- Damage or wear such that the reinforcement layer has become visible.   

- Bubbles on the hose.   

- Loose layers or soft / weak spots.   

- Scorch marks due to contact with hot sections.   

- Hairline cracks due to aging right through to the inlay.   

2.2. Metal or metal-braid hoses    

 Kink or dent in the hose.  (e.g. due to being lifted, crushed, run over, bent over sharp edge etc.)   

- Braiding displaced or broken in one or more places.   

- Braiding bulging outwards.   

- Braiding severely deteriorated or corroded.   

- Braiding torn loose from the connector.   

- Visible corrosion or wear of the underlying hose,  whether metal or not    

2.3. Multi layer (composite) hoses   

- Kink or dent in the hose.  (e.g. due to being lifted, crushed, run over, bent over sharp edge etc.)   

- External spiral displaced or broken.   

- External spiral corroded.   

- Visible damage or wear of the outer wall   

- Melt or scorch marks due to contact with hot parts.   

2.4. Synthetic hoses   

- Kink or dent in the hose.  (e.g. due to being lifted, crushed, run over, bent over sharp edge etc.)   

- Damage or wear spots such that the reinforcement layer has become visible.   

- Local softening or hardening of the outer wall.   

- Visible permanent deformation of the hose.   

- Severe discoloration or deterioration of the synthetic material.  (e.g. caused by UV radiation or 
chemicals) 

  

- Melt or scorch marks due to contact with hot parts.   

3. Connectors   

    

- Displacement of the connector or the clamp.   

- Corroded sealing faces.   

- Damage such that a good connection is no longer possible.   

4. Leakage   

    

- Leakage between the hose and the hose connector.   

- Leakage between the hose connector and the connection point.   

5. Assembly   

    

- Hose fitted free of kinks and torsion.   

- Possibility of damage due to movement or vibration.   

- Hose in contact with hot parts.   
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Instalación y uso 
 
Generalidades 

El objeto de este manual es informar a los usuarios de latiguillos sobre la correcta instalación y uso seguro 
de los mismos. También incluye consejos sobre el almacenamiento, mantenimiento e inspección periódica 
de los latiguillos. 

  
 
Los latiguillos se han diseñado para el transporte de productos en un entorno de trabajo dinámico. Por esta 
razón, un latiguillo es por lo general más vulnerable que una conducción fija, y requiere un manejo 
cuidadoso. Hay muchos factores que influyen mucho en la vida útil de los latiguillos. Especialmente cuando 
se utilizan a altas presiones y para el transporte de productos químicos tóxicos, inflamables o agresivos, el 
uso incorrecto de los latiguillos puede provocar situaciones peligrosas. Las consecuencias pueden ser 
lesiones del personal o daños en el equipo. 
 
Las sugerencias e instrucciones que figuran a continuación tienen por objeto garantizar la utilización más 
segura posible y una mayor duración de los latiguillos. 
 
Instalación 

Antes de instalar un latiguillo, hay que verificar que la longitud del mismo, el método de conexión y los 
movimientos se ajustan al diseño. Debe prestarse una atención especial a los siguientes puntos: 
-  que el tipo de la manguera del latiguillo, el diámetro y las piezas de conexión sean adecuados para  
  la finalidad prevista; 
-  que el latiguillo esté provisto de los códigos y marcas de identificación correctos; 
-  que los conectores, especialmente las superficies de estanqueidad, no presenten daños; 
-  que el movimiento o la conexión del latiguillo no haga que el radio de curvatura sea demasiado  
  pequeño; 
-  que la manguera del latiguillo no esté plegada, aplastada o retorcida; 
-  que se hayan conectado todos los dispositivos para la descarga de la electricidad estática. 
 
Nota: Los pliegues y torceduras en los latiguillos son especialmente perjudiciales para las capas de refuerzo 
y pueden reducir considerablemente la vida útil del latiguillo. 
En la página 2 se muestran varias situaciones de errores de conexión y montaje que ocurren con frecuencia. 
 
Uso 

Al usar latiguillos, hay que prestar especial atención a los siguientes puntos, a fin de evitar situaciones de 
riesgo y el acortamiento de su vida útil. 
-  Asegúrese de que la presión de trabajo durante su uso no exceda la presión de trabajo máxima 

admisible del latiguillo. Picos de presión o impulsos de presión excesivos pueden reducir 
considerablemente la vida del latiguillo 

-  Temperaturas excesivas del producto o ambientales pueden producir un envejecimiento más rápido 
de cauchos y materiales sintéticos. La exposición al ozono y a la radiación UV también puede 
causar un deterioro más rápido de la calidad. Tome las medidas necesarias para garantizar la 
protección frente a estos factores. 

-  Asegúrese de que la manguera del latiguillo no esté plegada, aplastada, retorcida o pueda ser 
atropellada por vehículos como, por ejemplo, carretillas elevadoras. Esto puede dañar gravemente 
la estructura de la manguera del latiguillo. 

-  Nunca levante o mueva la manguera del latiguillo tirando de los conectores. La unión entre la 
manguera y los conectores es la parte más débil del latiguillo. Siempre levante la manguera y los 
conectores juntos al mover el latiguillo. 

-  Nunca levante una manguera pesada de latiguillo llena de producto utilizando un solo elevador en la 
mitad, de modo que los extremos del latiguillo cuelguen hacia abajo. El peso es demasiado grande 
para la manguera del latiguillo, lo cual puede hacer que quede plegada y resulte dañada. Al levantar 
y apoyar las mangueras de los latiguillos, utilice siempre soportes de tubería u otros útiles 
adecuados. 

-  Cuando se usan latiguillos en aplicaciones dinámicas, hay que asegurarse de que la manguera del 
latiguillo no roce contra el suelo ni piezas de la instalación. Hay que evitar el contacto con las partes 
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calientes. Esto puede causar graves daños en la pared exterior de la manguera del latiguillo, 
deteriorando o debilitando las capas de refuerzo. 

-  Unos temblores y vibraciones prolongados pueden causar fatiga en la estructura del latiguillo y dar 
lugar a un deterioro prematuro del mismo. 
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Configuraciones de latiguillos 

INCORRECTO  CORRECTO 

 

Riesgo de torsión y 
pliegue 

 

Enrollado y desenrollado 
correctos 

 

Riesgo de torsión y 
pliegue 

 

Desenrollado del 
latiguillo 

 

Curvatura justo detrás de 
los acoplamientos 

 

Tramo recto mínimo sin 
tensión de 5 veces el 
diámetro nominal de 
latiguillo 

 

Curvatura pronunciada 
justo detrás de los 
acoplamientos y radio de 
curvatura demasiado 
pequeño    

Use un codo fijo e instale 
el latiguillo en una forma 
de U  

 

Curvatura justo detrás 
del acoplamiento debido 
al peso del latiguillo 

 

Apoye el latiguillo  

 

Sobrecarga axial causada 
por desplazamiento 

 

Use codos e instale el 
latiguillo en una forma de 
U  

 

Torsión debido al 
movimiento 

 

Acoplamiento de la línea 
en el mismo plano 
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Almacenamiento, mantenimiento y revisión 
 
Almacenamiento 

Los latiguillos que no se estén utilizando se deben guardar con cuidado para evitar daños y deterioro de la 
calidad. Los latiguillos de caucho y sintéticos son particularmente sensibles al deterioro debido a factores 
externos. Deberán seguirse las siguientes pautas generales: 
-  Los latiguillos deben almacenarse siempre en posición horizontal, extendidos o enrollados. Si se 

enrolla el latiguillo, el radio de curvatura no puede ser inferior al radio mínimo de curvatura. Los 
conectores o bridas pesados deben estar protegidos de tal manera que no puedan dañar el latiguillo 
por presión. 

-  Nunca apile muchas vueltas de la manguera del latiguillo, de modo que la capa inferior pueda 
quedar aplastada por el peso. Proteja las piezas de acero del latiguillo o los conectores contra la 
corrosión. 

-  Almacene los latiguillos de caucho y sintéticos en un lugar fresco, moderadamente ventilado y 
oscuro con una humedad media y una temperatura de entre 10 y 20 °C. 

-  Evite la luz solar y la radiación directa de una fuente de calor. No coloque los latiguillos cerca de las 
fuentes de ozono, tales como (chispas de) motores eléctricos y equipos o actividades de soldadura. 

-  Siga el sistema de "primero en entrar, primero en salir" y asegúrese de que al quitar el embalaje con 
un instrumento afilado, el latiguillo no resulte dañado. 
 

Mantenimiento 

Los latiguillos que se retiran de uso, temporalmente o de otra forma, deben vaciarse y limpiarse a fondo 
para evitar el deterioro acelerado o la corrosión del material del latiguillo. El método de limpieza más 
adecuado depende del tipo de latiguillo, el producto residual, las instalaciones de limpieza y el nivel de 
limpieza deseado o requerido.  
En muchos casos, basta con un lavado con agua limpia o una solución jabonosa. Pero recuerde que los 
latiguillos de metal corrugado o los latiguillos de composite son más difíciles de vaciar y limpiar que los de 
caucho o sintéticos con superficie interna lisa. 
Tenga cuidado para no dañar la pared interior del latiguillo si utiliza una pistola de vapor o una pistola de 
limpieza de alta presión. 
 
Revisión 

Los latiguillos deben revisarse y probarse con regularidad para comprobar si siguen respondiendo a las 
especificaciones y a los requisitos de seguridad previstos. 
El intervalo correcto para llevar a cabo las revisiones y pruebas periódicas depende de la finalidad para la 
que se utiliza el latiguillo, los riesgos y la intensidad de uso, por lo que deberá decidirlo el usuario.  
El intervalo de prueba también puede estar establecido en las normas, requisitos legales, reglamentos y 
permisos. Si no hay directrices, se recomienda una revisión visual diaria y una prueba anual. 
 
La revisión visual puede llevarla a cabo el usuario siguiendo la lista de verificación de la página 4. 
 
La prueba periódica sólo puede llevarse a cabo con el latiguillo fuera de servicio, y debe ser realizada por 
Imbema Cleton b.v. u otro especialista. Naturalmente, el latiguillo enviado para su prueba debe estar limpio 
y enjuagado, y provisto de un parte de limpieza. 
 
Además de una exhaustiva revisión interna y externa, hay que probar hidrostáticamente el latiguillo a una 
presión de prueba de al menos 1,5 veces la presión máxima de trabajo permisible. Durante la prueba de 
presión, se comprobará el comportamiento del latiguillo bajo presión en cuanto a factores tales como fugas, 
extensión, torsión o desplazamiento de las conexiones. Si es necesario, también se puede medir la 
resistencia eléctrica del latiguillo. 
 
Los latiguillos aprobados recibirán un nuevo certificado de prueba y podrá iniciarse con ellos otro periodode 

uso.
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 Revisión visual de los latiguillos durante su uso 
 
Revise los latiguillos periódicamente de acuerdo con esta lista de comprobación. Si se observan defectos, retire el 
latiguillo del servicio y repárelo o sustitúyalo. 
 

 Lista de comprobación ɤ  

1. 

 

- 

- 

- 

Generalidades 
 

Todavía se puede identificar el latiguillo. (Por ejemplo, placa de características, código de color) 
Correcta elección del latiguillo en relación con el producto, la presión y la temperatura. 
Conexiones a tierra fiablemente conectadas y transferidas. (si procede) 

  

2. 

 

2.1. 

 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

Daños en la pared exterior 
 
Latiguillos de mangueras de goma 
 
Pliegues o abolladuras en el latiguillo. (por ejemplo, debido a que se levantó, aplastó, atropelló, se 
curvó sobre un borde afilado, etc.) 
Deformación permanente visible del latiguillo. 
Daño o desgaste de modo que la capa de refuerzo queda visible. 
Burbujas en el latiguillo. 
Capas sueltas o puntos blandos / débiles. 
Marcas de quemaduras debido al contacto con piezas calientes. 
Grietas finas debido al envejecimiento hasta la capa interna. 

  

2.2. 

 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

Latiguillo de mangueras metálicas o de trenzado metálico
 
Pliegues o abolladuras en el latiguillo. (por ejemplo, debido a que se levantó, aplastó, atropelló, se 
curvó sobre el borde afilados, etc.) 
Trenzado desplazado o roto en uno o más lugares. 
Abultamientos en el trenzado hacia el exterior. 
Trenzado muy deteriorado o corroído. 
Trenzado desprendido del conector. 
Corrosión o desgaste visibles de la manguera subyacente ya sea de metal o no 

  

2.3. 

 

- 

- 

- 

- 

- 

Latiguillos de mangueras multicapa (composite)
 
Pliegues o abolladuras en el latiguillo. (por ejemplo, debido a que se levantó, aplastó, atropelló, se 
curvó sobre un borde afilado, etc.) 
Espiral externa rota o desplazada. 
Espiral externa corroída. 
Daños o desgaste visibles en la pared exterior 
Marcas de fusión o quemadura debido al contacto con piezas calientes. 

  

2.4. 

 

- 

- 

- 

- 

- 

 

- 

Latiguillos de mangueras sintéticas 
 
Pliegues o abolladuras en el latiguillo. (por ejemplo, debido a que se levantó, aplastó, atropelló, se 
curvó sobre un borde afilado, etc.) 
Puntos de daño o desgaste de modo que la capa de refuerzo queda visible. 
Ablandamiento o endurecimiento local de la pared exterior. 
Deformación permanente visible del latiguillo. 
Grave decoloración o deterioro del material sintético. (por ejemplo, causado por radiación UV o 
productos químicos) 
Marcas de fusión o quemadura debido al contacto con piezas calientes. 

  

3. 

 

- 

- 

- 

Conectores 
 
Desplazamiento del conector o la abrazadera. 
Superficies de estanqueidad corroídas. 
Daños de tal manera que ya no es posible una buena conexión. 

  

4. 

 

- 

- 

Fugas 
 
Fugas entre la manguera del latiguillo y el conector del latiguillo. 
- Fuga entre el conector del latiguillo y el punto de conexión. 

  

5. 

 

- 

- 

Latiguillo completo 
 

Latiguillo instalado sin dobleces ni torsión. 
Posibilidad de daños debido al movimiento o vibración. 
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- Latiguillo en contacto con piezas calientes. 
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1 Indicaciones generales

1.1 Fabricante
R. STAHL Schaltgeräte GmbH
Am Bahnhof 30
74638 Waldenburg 
Alemania

Tel.: +49 7942 943-0
Fax: +49 7942 943-4333
Internet: www.stahl-ex.com
Correo electrónico:info@stahl.de
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1.2 Indicaciones relativas al manual de instrucciones
N° de identificación: 137200 / 8146622300
N° de publicación: 2016-02-15·BA00·III·es·09
Versión de hardware: n/a
Versión del software: n/a

El manual original es la edición en inglés.
Las mismas son jurídicamente vinculantes en todos los asuntos legales.

1.3 Otros documentos
• Hoja de datos
Para otros idiomas, véase www.stahl-ex.com.

1.4 Conformidad con las normas y disposiciones
Véanse los certificados y la Declaración de Conformidad CE: www.stahl-ex.com.

2 Explicación de los símbolos

2.1 Símbolos en el presente manual de instrucciones

2.2 Indicaciones de advertencia
Es imprescindible observar las indicaciones de advertencia para minimizar los riesgos 
debidos al diseño y al funcionamiento. Dichas indicaciones están estructuradas de la 
siguiente manera:
• Palabra de advertencia: PELIGRO, ADVERTENCIA, PRECAUCIÓN, INDICACIÓN
• Tipo y fuente de peligro/daño
• Consecuencias del peligro
• Contramedidas para evitar el peligro/daño

Símbolo Significado

Consejos y recomendaciones sobre el uso del dispositivo

Peligro en general

Peligro debido a atmósfera potencialmente explosiva

Peligro debido a piezas sometidas a tensión
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2.3 Símbolos en el aparato

3 Instrucciones de seguridad

3.1 Conservación del manual de instrucciones
• Leer detenidamente el manual de instrucciones y conservarlo en el lugar de 

instalación del dispositivo.
• Observar la documentación aplicable y los manuales de instrucciones de los disposi-

tivos a conectar. 

PELIGRO
Peligros para personas
La inobservancia de las instrucciones provoca lesiones graves o mortales en 
personas.

ADVERTENCIA
Peligros para personas
La inobservancia de las instrucciones puede provocar lesiones graves o 
mortales en personas.

ATENCIÓN
Peligros para personas
La inobservancia de las instrucciones puede provocar lesiones leves en per-
sonas.

AVISO
Prevención de daños materiales
La inobservancia de las instrucciones puede provocar daños materiales en el aparato y/
o su entorno.

Symbol Bedeutung

05594E00

CE-Kennzeichnung gemäß aktuell gültiger Richtlinie.

02198E00

Gerät gemäß Kennzeichnung für explosionsgefährdete Bereiche zertifiziert.

15649E00

Eingang

15648E00

Ausgang
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3.2 Utilización segura
• ¡Leer y observar las indicaciones de seguridad del presente manual!
• Usar el dispositivo únicamente conforme al fin previsto y aprobado.
• No asumimos responsabilidad alguna por daños causados   por el uso incorrecto o 

indebido, así como por la inobservancia del presente manual de instrucciones.
• Antes de la instalación y puesta en servicio, asegúrese de que el dispositivo se encu-

entre en buen estado.
• Cualquier trabajo en el dispositivo (instalación, conservación, mantenimiento, 

reparación) debe ser realizado exclusivamente por personal debidamente cualificado 
y autorizado.

• Durante la instalación y la operación observar la información (valores característicos 
y condiciones nominales de funcionamiento) de las placas de características y de tipo, 
así como las placas de indicaciones situadas en el dispositivo.

• En caso de condiciones de operación que no coincidan con las especificaciones 
técnicas, deberá consultarse a R. STAHL GmbH.

3.3 Transformaciones y modificaciones

4 Construcción y funcionamiento del dispositivo

4.1 Función
Las cajas de mando y distribución, así como los sistemas de conmutación y distribución 
8146/5 sirven junto con sus aparatos incorporados para el control, la conmutación y la 
transmisión de energía eléctrica.

PELIGRO
¡Peligro de explosión por reconstrucciones o modificaciones en el aparato! 
La inobservancia provoca lesiones graves o mortales.

• No reconstruir o modificar el aparato. No se asume la responsabilidad 
ni existe garantía para los daños producidos por reconstrucciones o mo-
dificaciones.

PELIGRO
¡Peligro de explosión por uso no conforme a lo previsto!
La inobservancia provoca lesiones graves o mortales.

• Emplear el aparato exclusivamente conforme a las condiciones de 
funcionamiento especificadas en el presente manual de instrucciones.
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5 Datos técnicos

Para más datos técnicos, consulte www.stahl-ex.com.

Protección contra explosiones
Global (IECEx)

Gas y polvo IECEx PTB 06.0090
Ex d e ia ib [ia Ga] mb q IIA, IIB, IIC T6, T5, T4 Gb
Ex tb IIIA, IIIB, IIIC T80 °C, T95 °C, T130 °C Db

Europa (ATEX)
Gas y polvo PTB 01 ATEX 1024

E II 2 G Ex d e ia ib [ia Ga] mb q IIA, IIB, IIC T6, T5, T4 Gb
E II 2 D Ex tb IIIA, IIIB, IIIC T80 °C, T95 °C, T130 °C Db IP66

Certificaciones y aprobaciones
Certificaciones IECEx, ATEX, Brasil (INMETRO), China (China-Ex), Canadá (CSA, FM, UL), 

Kazajstán (TR), Korea (KCs), Rusia (TR), Serbia (SRPS), Taiwán (ITRI),  
Ucrania (TR), EE. UU. (FM, UL), Bielorrusia (TR)

Datos técnicos
Datos eléctricos

Tensión asignada máx. 1100 V AC /  DC
Corriente de servicio 
de referencia

máx. 630 A

Sección nominal máx. 240 mm2

Condiciones ambientales
Temperatura 
ambiente

-60 ... +100 °C (dependiendo de los componentes Ex utilizados)

Datos mecánicos
Tipo de protección IP66
Material

Envolvente Resina de poliéster reforzada con fibra de vidrio, gris oscuro similar a RAL 
7024 
Resistencia al impacto ) 7 J 
Resistencia superficial ( 109 Ω 
Material antiinflamable, autoextinguible según la norma IEC / EN 60695, UL 
94, ASTM D635

Junta Estándar: silicona, espumada Especial: PU, espumoso (-20 ... +80 °C)
Par de apriete

Regleta de bornes según las especificaciones del fabricante de regletas de bornes
Tapón

Estándar con tornillos de cabeza ranurada con arandela incorporada M6 de acero in-
oxidable e imperdibles

Opcional con tapa de charnela

Los datos técnicos exactos dependen de los componentes Ex utilizados.



137200 / 8146622300
2016-02-15·BA00·III·es·09

Transporte y almacenamiento  

7Caja de control, sistema de control y distribución
Serie 8146/5

ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES
ES

6 Transporte y almacenamiento
• Transportar y almacenar el dispositivo únicamente en su embalaje original.
• Almacenar el dispositivo en un lugar seco (sin condensación) y libre de vibraciones.
• No tumbar el dispositivo.

7 Montaje e instalación

7.1 Medidas / medidas de fijación

Dibujo acotado (todas las medidas en [pulgadas]) – Reservado el derecho a cualquier modificación

04180E00 03179E00 03883E00 04303E00

8146/.03. 8146/.04. 8146/.24. 8146/.05.

04304E00 04305E00 04306E00

8146/.06. 8146/.07. 8146/.S7.

04307E00 04308E00

8146/.08. 8146/.09.

04309E00

Medida adicional para 
montaje con brida

Altura del envolvente h
Envolvent
e

8146/...1 
91 mm

8146/...2 
131 mm

8146/...3 
150 mm

8146/...5 
190 mm

8146/...6 
230 mm

8146/.03. X - - - -
8146/.04. X - - - -
8146/.24. X X - - -
8146/.05. X X - - -
8146/.06. X X - - -
8146/.07. X X X X -
8146/.S7. X - X - -
8146/.08. X X X X X
8146/.09. X X X X -
X ... versión disponible

Espesor de 
brida 
[mm]

Medi
da a 
[mm]

2,8 7
5,8 10
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7.2 Montaje / desmontaje, posición de funcionamiento

El aparato está indicado para su uso en interiores y exteriores.
• En caso de utilizarse en el exterior, equipar el envolvente y el equipo eléctrico pro-

tegido contra explosiones con un techo o pared protectores.
• Consultar las especificaciones para el montaje mecánico, como posición de los pun-

tos de fijación, dimensiones o peso de las combinaciones de los aparatos de 
conmutación del plano de montaje adjunto.

• Existe la posibilidad de realizar el montaje mediante montaje directo y montaje con sis-
tema marco 8298.  
(El montaje con sistema marco solo es posible en envolventes 8146/.7., 8146/.8. y 
8146/.9.).

• Tener en cuenta el peso del envolvente en función del modelo y el número de apara-
tos incorporados.

PELIGRO
¡Peligro de explosión por una instalación incorrecta del aparato! 
La inobservancia provoca lesiones graves o mortales.

• Efectuar la instalación observando rigurosamente las instrucciones y 
las normas nacionales de seguridad y de prevención de accidentes 
para que se mantenga la protección contra explosiones.

• Escoger e instalar el aparato eléctrico de modo que la protección contra 
explosiones no se vea afectada por influencias externas, p. ej., 
condiciones de presión, influencias químicas, mecánicas, térmicas, 
eléctricas, así como vibraciones, humedad, corrosión (véase IEC/EN 
60079-14).

• El aparato solo puede ser instalado por personal especializado formado 
y familiarizado con las normas relevantes.

ADVERTENCIA
¡Caída del aparato pesado!
La inobservancia puede provocar lesiones graves o mortales, así como 
daños materiales.

• Utilizar herramientas de elevación adecuadas.
• Asegurar contra vuelcos.
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7.2.1 Abrir y cerrar la tapa del envolvente

• Aflojar los tornillos de la tapa del envolvente.
• Dado el caso, tener en cuenta el bloqueo de la tapa en el mando rotativo.
• Abrir o retirar con cuidado la tapa del envolvente.
• Para cerrar la tapa del envolvente proceder en el orden inverso.
• Respetar el par de apriete especificado.

7.2.2 Realizar otros orificios
Si se necesitan otros orificios en el envolvente, p. ej. para fijar prensaestopas, tapones 
respiraderos u otras piezas a instalar, hay que observar lo siguiente:
• Realizar los orificios de paso con perforadora, láser o punzonadora.
• Durante el punzonado hay que asegurarse de que las superficies permanezcan  

planas.
• Efectuar los orificios de paso en las superficies planas de los laterales del envolvente 

con contorno interior y exterior paralelos.
• Medir la superficie plana del lado interior del envolvente y no del lado exterior de él.
• En la determinación de los agujeros pasantes tener en cuenta las distancias de  

montaje, a fin de garantizar una instalación libre de colisiones.
• Adaptar el diámetro de los orificios a las medidas de las piezas a instalar y a sus  

obturaciones.
• No dañar las faldas de obturación circunferenciales.
• El espacio requerido se obtiene de las medidas angulares de los prensaestopas, más 

un aumento necesario para la herramienta con la que se fijarán los mismos.

7.2.3 Taladros con protección de transporte

Los mandos rotativos colocados en la tapa pueden disponer opcionalmente 
de un bloqueo de tapa. En este caso, la tapa solo puede ser retirada o cer-
rada en una determinada posición.

Modelo Par de apriete
[Nm]

Tipo de tornillo

8146 4,5 Tornillo de cabeza plana 
M6 x 28

PELIGRO
¡Peligro de explosión por orificios no estancos!
La inobservancia provoca lesiones graves o mortales.

• Cerrar los orificios abiertos, que están provistos de cinta adhesiva, con 
los componentes certificados correspondientes.

• Retirar completamente la cinta adhesiva.
• Asegurar que los componentes se corresponden con la protección IP.
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7.2.4 Posición de utilización

7.3 Instalación

16523E00

• Seleccionar la alineación del en-
volvente en función del tipo de 
montaje:

• En el montaje vertical: cualquier 
alineación

• En el montaje horizontal: tapa 
arriba.

• Montaje en suspensión/tapa 
sobresaliente no admisible.

PELIGRO
¡Peligro de explosión por puntos de entrada para conductores no admisibles!
La inobservancia provoca lesiones graves o mortales.

• Utilizar solo las entradas para conductores que estén homologadas 
para el tipo de protección de ignición requerido. 

• Al seleccionar entradas de cables y conductores, debe observarse en 
la documentación del equipo el tipo y el tamaño de rosca.

• Asegurar que el diámetro del conductor coincida con la sección de 
sujeción de las entradas para cables y conductores.

PELIGRO
¡Peligro de explosión por conductores tendidos incorrectamente en el envol-
vente Ex e!
La inobservancia provoca lesiones graves o mortales.

• Respetar las líneas de fuga y aire necesarias.
• Fijar correctamente las railes de montaje DIN o los elementos.

PELIGRO
¡Peligro de explosión por puntos de entrada para conductores sin alivio de 
tracción!
La inobservancia provoca lesiones graves o mortales.

• Colocar de manera fija los cables y los conductores.
• En un tendido libre, utilizar solo entradas para conductores que estén 

homologados para el tendido libre.

ADVERTENCIA
¡Peligro de descarga de corriente por piezas bajo tensión!
La inobservancia puede provocar lesiones graves o mortales.

• Conmutar todas las conexiones y todo el cableado sin tensión.
• Proteger las conexiones contra una conexión no autorizada. 

Si se utilizan casquillos finales para cables, estos deben colocarse con la her-
ramienta adecuada.

≦ 90°
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7.3.1 Conexión eléctrica
• Observe las especificaciones en el capítulo "Datos técnicos".
• Conectar el conductor con especial cuidado.
• El aislamiento del conductor debe alcanzar hasta los puntos de apriete.
• Al quitar el aislamiento no debe dañarse el conductor (entalladura).
• Asegúrese de que no se sobrepasen las temperaturas máximas admisibles del 

conductor y de la superficie mediante la selección de conductores y el modo de 
tendido adecuados.

• Se deben excluir los daños mecánicos en el aislamiento de los conductores por piezas 
metálicas puntiagudas o móviles.

Conexión a la red
• Abrir el envolvente (véase el capítulo "Montaje / desmontaje, posición de utilización").
• Conducir los cables de conexión acorde con las entradas de cables y conductores en 

la caja de empalme.
• Colocar los conductores de conexión en la caja de empalme de tal manera que no se 

alcancen los radios de flexión mínimos admisibles.
• Conectar los conductores conforme a la documentación adjunta (p. ej.: planos de 

cableado).
• Conectar el conductor de protección.
• En caso necesario, retirar piezas metálicas pequeñas sueltas y eliminar suciedad y 

rastros de humedad del envolvente.
• Después de terminar los trabajos, cerrar el envolvente con cuidado.

7.3.2 Fusible previo
• Asegurar la instalación con el fusible previo eléctrico especificado.
• Asegurar suficientemente la corriente de cortocircuito de la instalación.

7.3.3 Cableado interior

ADVERTENCIA
¡Peligro de descarga eléctrica (cortocircuito) en caso de disponer incor-
rectamente los cables y conductores!
La inobservancia puede provocar lesiones graves o mortales.

• Tender los conductores y cables con una distancia mínima de 8 mm re-
spectos a los conductores y cables de otros circuitos eléctricos ´de 
seguridad intrínseca.

• Prever una placa de separación entre los puntos de conexión de los 
circuitos de seguridad intrínseca y de seguridad no intrínseca. En este 
caso, la placa de separación debe colocarse como máximo a 1,5 mm 
con respecto a la pared del envolvente.

• Entre los puntos de conexión de los circuitos eléctricos de seguridad 
intrínseca y de seguridad no intrínseca proveer una distancia mínima o 
medida de hilo de 50 mm alrededor de una placa de separación 
metálica puesta a tierra o aislada.

• Utilizar solo cables y conductores aislados, cuya tensión mínima de 
prueba sea 500 V CA y su calidad mínima sea H05.

• Asegurar que el diámetro de cada conductor y de cada hilo de los 
conductores de hilo fino sea como mínimo 0,1 mm.
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Tensión de prueba de aislamiento
Con respecto al aislamiento y la separación de bornes y líneas eléctricas, hay que tener 
en cuenta que la tensión de prueba de aislamiento es la suma de la tensión de servicio 
nominal de los circuitos eléctricos de seguridad intrínseca.

"Seguridad intrínseca frente a toma de tierra"
En caso de "seguridad intrínseca frente a toma de tierra" resulta un valor de tensión de 
aislamiento de mín. 500 V (en caso contrario, el valor doble de la tensión de servicio 
nominal de circuitos eléctricos de seguridad intrínseca).

"Seguridad intrínseca frente a seguridad no intrínseca"
En caso de "seguridad intrínseca contra seguridad no intrínseca" resulta un valor de 
tensión de aislamiento de mín. 1500 V (en caso contrario, la suma doble de las tensiones 
de servicio nominales de circuitos eléctricos de seguridad intrínseca más 1000 V).

Regletas de bornes en envolventes Ex e

7.3.4 Cableado exterior
Conductor de protección
• Es imprescindible que esté conectado un conductor de protección.
• Incluir en el conductor de protección todas las piezas metálicas desnudas no conduc-

toras de tensión independientemente de la tensión de servicio.
• Ver el conductor N como conductor de tensión y colocarse correspondientemente.
• Las piezas metálicas inactivas están aisladas conforme a la norma IEC/EN 61439 y 

no están unidas con PE.

El conductor del circuito eléctrico de seguridad intrínseca o el conductor de 
seguridad no intrínseca están rodeados de una pantalla con toma de tierra.

En los trabajos en regletas de bornes debe observarse lo siguiente:
• Observar los datos del certificado de prueba de los bornes.
• Realizar puentes únicamente con accesorios Ex originales.
• Dado el caso, equipar con las paredes de separación convenientes.
• En el caso de protección antideshilado necesaria adicional, utilizar 

fundas terminales para cables o terminales de cables.
• Asegurar que la sección de la protección antideshilado corresponda con 

la sección del conductor.

Consulte las especificaciones sobre la conexión equipotencial (PA), la puesta 
a tierra potencial (PE) y los circuitos eléctricos de seguridad intrínseca en la 
documentación de los aparatos incorporados.
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Conductor de protección para sección de cable de hasta 10 mm2

Conductor de protección para sección de cable de hasta 16 mm2

Tras finalizar la instalación eléctrica se deben llevar a cabo los siguientes trabajos:
• Colocar una protección contra contactos accidentales.
• Ajustar los aparatos de activación al valor nominal.
• Realizar un control visual en busca de piezas metálicas sueltas, suciedad o rastros de 

humedad.
• En caso necesario, limpiar y secar el envolvente.

07871E00

• Atornillar el tornillo de cabeza 
plana (1).

• Fijar el terminal de cable PE (2) 
con un tornillos de cabeza plana 
(1).

• Aflojar el tornillo de cabeza 
plana (3).

• Fijar el conductor bajo la placa 
de sujeción (4).

• Cerrar el tornillo de cabeza 
plana (3).

• Apretar el tornillo de cabeza 
plana (3) con un par de apriete 
de 4,5 Nm.

• Apretar la tuerca M10 con un par 
de apriete de 23 Nm.

07872E00

• Fijar el cable de conexión PE ex-
terior bajo la placa de sujeción 
(3) a los tornillos de cabeza he-
xagonal (2).

• Fijar el cable de conexión PE in-
terior con el terminal de cable a 
los tornillos de cabeza hexago-
nal (1).

• Apretar el tornillo de cabeza he-
xagonal (1 y 2) con un par de 
apriete de 4,7 Nm.

• Apretar la tuerca M33 con un par 
de apriete de 20 Nm.

Observar también la documentación adjunta, como son los planos de 
cableado y documentación similar.

1

2

4
3

2 1

3
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8 Puesta en servicio

Antes de la puesta en marcha asegurarse de lo siguiente:
• Controlar el montaje y la instalación.
• Examinar si el envolvente presenta daños.
• En caso necesario, retirar los cuerpos extraños.
• En caso necesario, limpiar la caja de empalme.
• Controlar si los cables están debidamente insertados.
• Controlar si todas las tuercas y todos los tornillos están apretados.
• Controlar si todas las entradas de conductores y tapones de cierre están apretados.
• Controlar si todos los conductores están bien sujetos.
• Controlar si todas las cubiertas y las paredes de separación en las piezas bajo tensión 

están presentes y sujetas.
• Sellar las entradas de conductores no utilizadas con los correspondientes tapones 

certificados y los orificios no utilizados con los correspondientes tapones de cierre cer-
tificados para el tipo de protección de ignición.

• Controlar los pares de apriete.

9 Funcionamiento
Los aparatos de mando y distribución 8146/5 serán montados en las instalaciones 
específicas del cliente. Por ello, sus requisitos en el funcionamiento dependen en gran 
medida de las condiciones de utilización y la instalación in situ.

10 Mantenimiento y reparación

PELIGRO
¡Peligro de explosión por una instalación incorrecta!
La inobservancia provoca lesiones graves o mortales.

• Antes de poner en marcha el aparato, compruebe que su instalación y 
funcionamiento sean correctos.

• Cumplir las disposiciones nacionales.

AVISO
Observar la documentación adicional suministrada como, por ejemplo, lista de aparatos, 
esquema de conexiones, etc.

Para un funcionamiento correcto se debe observar la documentación o las 
instrucciones de la empresa explotadora.

ADVERTENCIA
¡Peligro de descarga eléctrica o fallo de funcionamiento del aparato por 
trabajos no autorizados!
La inobservancia puede provocar lesiones graves y daños materiales.

• Los trabajos en el aparato solo pueden ser realizados por electricistas 
autorizados y formados de la manera correspondiente.
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10.1 Mantenimiento
• Consultar el tipo y el alcance de las comprobaciones en las respectivas normativas 

nacionales.
• Adaptar los intervalos de inspección a las condiciones de funcionamiento.

Durante el mantenimiento del aparato comprobar por lo menos los siguientes puntos:
• Que las líneas eléctricas fijas estén bien sujetas,
• Que el envolvente del aparato y/o el cárter de protección no presenten formación de 

grietas u otros daños visibles, 
• Que se mantenga la temperatura ambiente admisible,
• Uso previsto.

10.2 Trabajos de mantenimiento

10.3 Reparación

ADVERTENCIA
¡Peligro de descarga de corriente por piezas bajo tensión!
La inobservancia puede provocar lesiones graves o mortales.

• Conmutar todas las conexiones y todo el cableado sin tensión.
• Proteger las conexiones contra una conexión no autorizada. 

Observar las correspondientes disposiciones nacionales vigentes.

Excepción
Los aparatos con circuitos eléctricos de seguridad intrínseca y de seguridad 
no intrínseca con el aviso "Circuitos de seguridad no intrínseca protegidos 
por cubierta interna IP30" pueden abrirse también bajo tensión.

PELIGRO
¡Peligro de explosión por reparación inadecuada!
La inobservancia provoca lesiones graves o mortales.

• Las reparaciones en los aparatos solo pueden ser realizadas por R. 
STAHL Schaltgeräte GmbH.

En caso de que los componentes presenten daños, sustituir los componen-
tes.
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10.4 Devolución del dispositivo
Para el envío de retorno en casos de reparación/servicio técnico, emplear el "Service 
form" (formulario de servicio técnico). Lo encontrará en el sitio web "www.stahl-ex.com", 
en "Downloads>Customer service":
• Descargue el formulario y complételo.
• Enviar el dispositivo junto con el formulario en el embalaje original a R. STAHL 

Schaltgeräte GmbH.

11 Limpieza
• Limpiar el dispositivo únicamente con un paño, cepillo, aspirador o similar.
• En la limpieza en húmedo, usar agua o agentes suaves, no abrasivos ni que provo-

quen ralladuras.
• No usar detergentes agresivos o diluyentes.

12 Eliminación
• Observar la normativa nacional y local, así como las disposiciones sobre eliminación.
• Separar los materiales a los efectos del reciclaje.
• Asegurar la eliminación sin impacto ambiental de todos los componentes, conforme 

con las disposiciones legales.

13 Accesorios y piezas de repuesto 
AVISO

Fallo de funcionamiento o daños en el aparato debido al uso de componentes no ori-
ginales.
La inobservancia puede provocar daños materiales.

• Solo utilizar accesorios y piezas de repuesto originales de R. STAHL Schaltgeräte 
GmbH.

Para accesorios y repuestos ver la ficha técnica en nuestro sitio web 
www.stahl-ex.com.



EU Konform itätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Declaration de Conformite UE

R. STAHL Schaltgeräte G m bH • Am Bahnhof 30 • 74638 W aldenburg, G erm any

erklärt in allein iger Verantwortung, declares in its sole responsibility, declare sous sa seule responsabilite,

dass das Produkt: Steuer- und Verteilerkasten
that the product: Control and Distribution box

que ie produit: Equipement de commande et de derivation

Typ(en), type(s), type(s): 8146/5***

m it den Anforderungen der fo lgenden R ichtlin ien und Norm en übereinstim m t.

is in conformity with the requirements of the following directives and Standards, 
est conforme aux exigences des directives et des normes suivantes.

Richtlin ie(n) / Directive(s) / Directive(s) Norm (en) / Standard(s) / Norme(s)

2014/34/EU  ATEX-R ichtlin ie

2014/34/EU ATEX Directive

2014/34/UE Directive ATEX

ENIEC 60079-0:2018
EN 60079-1:2014
EN 60079-5:2015
EN 60079-7:2015 +A1:2018
EN 60079-11:2012

EN 60079-18:2015 + A1:2017
EN 60079-28:2015
EN 60079-31:2014

Kennzeichnung, marking, marquage: II 2(1) G Ex db eb ia [ia G a] ib [ib] m b op pr
^x> op is q IIA , IIB , IIC T6...T3 G b CC0158

II 2 D Ex tb INA, IIIB , N IC T80 °C ...T130 °C Db

EU Baum usterprüfbescheinigung: PTB 01 ATEX1024

EU Type Examination Certificate: (Physikalisch-Technische Bundesanstalt,

Attestation d’examen UE de type: Bundesallee 100, 38116 Braunschweig, Germany, NB0102)

Produktnorm en nach N iederspannungsrichtlin ie: EN 61439-1:2011
Product Standards according to Low Voltage Directive: 

Normes des produit pour Ia Directive Basse Tension:

EN 61439-2:2011

2014/30/EU EM V-R ichtlinie EN 61439-1:2011

2014/30/EU EMC Directive EN 61439-2:2011

2014/30/UE Directive CEM

2011/65/EU RoH S-R ichtlin ie EN 50581:2012

2011/65/EU RoHS Directive

2011/65/UE Directive RoHS

Waldenburg, 2020-03-26

O rt und Datum

Piace and date 

Lieu et date

i.V.

Holger!

Leiter Entwicklung Schaltgeräte

Director R$Dßwitchgear 

Directeur R&D Appareiliage

i.V.

Jürgen

Leiter j§Jucflitätsm anagem ent

Director Quality Management 

Directeur Assurance de Qualite

FO.DSM-E-336 Version: 2.0 Gültig ab: 17.12.2019 814660020010-06 1 von 1
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Abbreviation Description

CSACC Central Safe Area Control Cabinet

DCB Exd Control Box

DRB Exd Radio Box (Exd control box including radio receiver,  inside HPP)

ECB Exe Control Box

EM Electromach B.V.

ERC Emergency Release Coupler

ERS Emergency Release System

ETB Exe Terminal Box

FREEW. Freewheel

HMI Human Machine Interface

HPP Hydraulic Power Pack

JB Junction Box

JCC Jetty Control Console

JOCC Jetty Operating and Control Console

KLE Kanon Loading Equipment B.V.

LOC. Local 

LOP Local Operating Panel

MAN. Manual

MLA Marine Loading Arm

MNVR. Manoeuvring

NA Not Applicable

NC Not connected (wires) or Normally Closed (contact)

NO Normally Open (contact)

PE Protective Earth (connected to mounting plate. All metal parts are connected to PE) 

PEN. Pendant

PLC Programmable Logic Controller

PMS Position Monitoring System

PS1 Power supply 1

QC/DC Coupler 

RAD. Radio

S, SH or SCR Screen or Shield

ST. Stage 

TE or IE Instrument Earth (isolated from mounting plate. Only screens / shield of cables are connected to TE or IE )

List of abbreviations   (Note : This is a general overview of used abbreviations, not all abbreviations are used in these drawings)
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Technical data +JOCC (Jetty Operating and Control Cabinet) -DRB1 (Exd Control Box in HPP)
Type designation: 8264/5000-3110 8264/5325-3210
Quantity 1 1
Certificate ATEX: KEMA 01 ATEX 2145 X KEMA 01 ATEX 2145 X
Ex classification ATEX: Ex II 2 (1) G Ex db eb [ia Ga] IIB T4 Gb Ex II 2 (2) G Ex db [ia] IIB T4 Gb
Certificate IECEx: IECEx KEM07.0051X IECEx KEM07.0051X
Ex classification IECEx: Ex db eb [ia Ga] IIB T4 Gb Ex db [ia] IIB T4 Gb
Other certification NA NA
Ex classification NA NA
Degree of protection: IP66 IP66
Ambient temperature: -20°C…45°C -20°C…45°C
Rated voltage main circuit: 380 VAC NA
Rated current main circuit: 25 A NA
Rated cross-section main circuit 16 mm² NA
Rated frequency: 50 Hz NA
Rated voltage control circuit NA 24 VDC
Rated current control circuit NA 2A
Rated cross-section control circuit NA 2,5 mm² 
CE marking Yes Yes
Label material Thermoprint Aluminum poleyester foil Thermoprint Aluminum poleyester foil
NICE Label no. 143297 143297

Cabinet
Material Aluminum (Seawater resistant acc. EN 13195-1) Aluminum (Seawater resistant acc. EN 13195-1)
Finish color Natural finish Natural finish

Cable glands
Material Polyamide Brass nickel plated

Tag/nameplates
outside:

Material Laminated plastic Laminated plastic
Mounting Stainless steel screws M3 Stainless steel screws M3
inside:

Material Phoenix contact component markers Phoenix contact component markers
Mounting selfadhesive selfadhesive

Wire colours
Main

Phase 1 Brown NA
Phase 2 Black NA
Phase 3 Grey NA
Single phase (110 ... 230VAC) Brown NA
Switched wire Black NA
Neutral (110 ... 230VAC) Blue NA

Control

External voltage Orange Orange
Potential free Orange Orange
24VDC Red Red
Switched wire Red Red
0VDC Black Black
Intrinsically safe circuit Blue Blue

Grounding
Safety ground Green/yellow Green/yellow
Instrument Green Green
Wire coding
Material Z-markers Z-markers
Coding Terminal / Contact numbering Terminal / Contact numbering

Note:
Network protection is the end users 

responsibility. 

End users must protect the control 

system for any unauthorized access/
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Row ▲   Designation Remarks Short Description Destination 1 Destination 2 Length [m] OUTSIDE DIAM. Color

1 -Antenna KLE RG58 +HPP -DRB1 +HPP -Antenna 2,00 7,70 mm Black

2 -W000 Client VG-YMvKas mb 3 x 16 mm² +EXT -PS00 +JOCC -ETB1 -X00 0,00 24,80 mm Grey

3 -W001 Client VO-YMvKas Dca-s2 2 x 2,5 mm² - Grey +EXT -PS01 +JOCC -ETB1 -X01 0,00 13,60 mm Grey

4 -W006 Client KVCY 25 x 1,5 mm² +EXT -PFC +JOCC -ETB1 -X6 0,00 25,10 mm Grey

5 -W007 Client KVCY 5 x 0,75 mm² +EXT Client inputs +JOCC -ETB2 -XERC 0,00 10,50 mm Grey

6 -W011 KLE KVCY 3 x 0,75 +JOCC -ECB3 +JOCC -231P1 2,00 9,00 mm Grey

7 -W012 KLE KVCY 3 x 0,75 +JOCC -ECB3 +JOCC -231P2 2,00 9,00 mm Grey

8 -W015 Client OZ-BL-CY 4 x 0,75 mm² BU +JOCC -ETB2 -Xi15 +HPP -JB15 20,00 6,80 mm Blue

9 -W015A1 KLE OZ-BL-CY 2 x 0,75 mm² BU +HPP -JB15 +HPP -311S1 2,00 6,10 mm Blue

10 -W015A2 KLE OZ-BL-CY 2 x 0,75 mm² BU +HPP -JB15 +HPP -311S2 2,00 6,10 mm Blue

11 -W016 Client VO-YMvKas mb 3 x 6 mm² +JOCC -ETB1 -X16 +HPP -JB16 20,00 17,40 mm Grey

12 -W016A1 KLE H07RN-F4G6 4 x 6 mm² +HPP -JB16 +HPP -310M1 2,00 16,40 mm Black

13 -W017 Client VO-YMvKas mb 3 x 6 mm² +JOCC -ETB1 -X17 +HPP -JB17 20,00 17,40 mm Grey

14 -W017A1 KLE H07RN-F4G6 4 x 6 mm² +HPP -JB17 +HPP -310M3 2,00 16,40 mm Black

15 -W018 Client KVCY 4 x 0,75 mm² +JOCC -ETB1 -X18 +HPP -JB18 20,00 9,80 mm Grey

16 -W018A1 KLE KVCY 3 x 0,75 mm² +HPP -JB18 +HPP -Y10 2,00 9,00 mm Grey

17 -W019 Client KVCY 25 x 0,75 mm² +JOCC -ETB2 -X19 +HPP -JB19 20,00 20,80 mm Grey

18 -W019A1 KLE KVCY 25 x 1,5 mm² +HPP -JB19 +HPP -DRB1 2,00 25,10 mm Grey

19 -W401 Client KVCY 25 x 1,5 mm² +JOCC -ETB1 -XA +MLA-A -JB5A 50,00 25,10 mm Grey

20 -W402A Client OZ-BL-CY 25 x 0,75 mm² BU +JOCC -ETB3 -XiA +MLA-A -JB4A 50,00 15,00 mm Blue

21 -W402B Client OZ-BL-CY 12 x 0,75 mm² BU +JOCC -ETB3 -XiA +MLA-A -JB4A 50,00 10,50 mm Blue

22 -W411 KLE OZ-BL-CY 8 x 0,75 mm² BU +MLA-A -JB1A +MLA-A -JB3A 10,00 9,00 mm Blue

23 -W412 KLE OZ-BL-CY 4 x 0,75 mm² BU +MLA-A -JB1A +MLA-A -JB2A 20,00 6,80 mm Blue

24 -W421.1 KLE ERC QCDC cable +MLA-A -JB2A +MLA-A -XQC-A 2,00 8,20 mm Black

25 -W421.2 KLE ERC QCDC cable +MLA-A -XQC-A +MLA-A -JB8A 2,00 8,20 mm Black

26 -W441 KLE OZ-BL-CY 25 x 0,75 mm² BU +MLA-A -JB4A +MLA-A -JB1A 15,00 15,00 mm Blue

27 -W501 Client KVCY 25 x 1,5 mm² +JOCC -ETB1 -XB +MLA-B -JB5B 50,00 25,10 mm Grey

28 -W502A Client OZ-BL-CY 25 x 0,75 mm² BU +JOCC -ETB3 -XiB +MLA-B -JB4B 50,00 15,00 mm Blue

29 -W502B Client OZ-BL-CY 12 x 0,75 mm² BU +JOCC -ETB3 -XiB +MLA-B -JB4B 50,00 10,50 mm Blue

30 -W511 KLE OZ-BL-CY 8 x 0,75 mm² BU +MLA-B -JB1B +MLA-B -JB3B 10,00 9,00 mm Blue

31 -W512 KLE OZ-BL-CY 4 x 0,75 mm² BU +MLA-B -JB1B +MLA-B -JB2B 20,00 6,80 mm Blue

32 -W521.1 KLE ERC QCDC cable +MLA-B -JB2B +MLA-B -XQC-B 2,00 8,20 mm Black

33 -W521.2 KLE ERC QCDC cable +MLA-B -XQC-B +MLA-B -JB8B 2,00 8,20 mm Black

34 -W541 KLE OZ-BL-CY 25 x 0,75 mm² BU +MLA-B -JB4B +MLA-B -JB1B 15,00 15,00 mm Blue
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▲   Designation Description Technical description Type Manufacturer

-231P1 Flashing light 24V DC, 5 Joule FL60/C/D50/R/EU Stahl

-231P1 L-bracket, stainless steel 210794 Clifford & Snell

-A20BK Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

-A20S/16PX2K Cable gland brass Ni. Pl., M20 6,1 - 13,1 mm 20S16PX2K1RA5 CMP

-231P2 Audible signaling device 24V DC, 110dB YA60/21-DS0000-000002-ST0000-0000 Stahl

-231P2 L-bracket, stainless steel 210794 Clifford & Snell

-A20BK Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

-A20P Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-A20S/16PX2K Cable gland brass Ni. Pl., M20 6,1 - 13,1 mm 20S16PX2K1RA5 CMP

-DCB1 Ex d aluminium enclosure 730 x 730 x 330 mm 8264/.995 Stahl

-75F3 Circuit breaker for motor protection 3P, 18-25A, 1NO+1NC 3RV2021-4DA15 Siemens

-75F5 Circuit breaker for motor protection 3P, 18-25A, 1NO+1NC 3RV2021-4DA15 Siemens

-75F9 Circuit breaker 2P, C, 10A, 10kA 5SY4210-7 Siemens

-76E2 Radiant heater 30W, 110-250V AC FLH 030 Pfannenberg

-76F1 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-76F2.1 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-76F2.2 Thermal fuse 84˚C TZD-084 Thermtrol corp.

-76F4.1 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-76F5.1 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-76F7 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-76F8 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-76S2 Thermostat heating 1NC ETR202 nVent Hoffman

-76U8 Power supply 1-phase In 100-240V AC;  out 24-29,5VDC 20A QUINT4-PS/1AC/24DC/20 Phoenix contact

-76X1 Convenience outlet Type C/F (EU and others) EO-CF/UT/GN Phoenix contact

-77F1 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-77F2 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-77F7 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-79F1 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-79F4 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-79F7 Miniature fuse 1A, 5x25 mm 1AMT Siba

-79F8 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-90K1 Contactor 11kW/400V, 1NO+1NC, 110V AC, 25A, 3P, AC-3 3RT2026-1AG20 Siemens

-90K2 Contactor 11kW/400V, 1NO+1NC, 110V AC, 25A, 3P, AC-3 3RT2026-1AG20 Siemens

-101U1 CompactLogix 5370 controller Memory: 1MB 1769-L30ER Allen-Bradley 

-101U2 Digital output module 32 Channel 1769-OB32 Allen-Bradley 

-101U3 Digital output module 32 Channel 1769-OB32 Allen-Bradley 

-101U5 Relay output module 16 Channel 1769-OW16 Allen-Bradley 

-101U6 Power supply 24V DC 1769-PB4 Allen-Bradley 

-141K1 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-141K2 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact
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▲   Designation Description Technical description Type Manufacturer

-141K3 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-141K4 Solid-state relay module 24V DC, 1NO PLC-OSC-24DC/ 24DC/ 2 Phoenix contact

-141K5 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-141K7 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-141K8 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-144K5 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-144K6 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-144K7 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-144K8 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-146K5 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-146K6 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-146K7 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-146K8 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-161F1 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F2 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F3 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F4 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F5 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F6 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F7 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F8 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-162F1 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-162F2 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-162F3 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-162F4 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-162F5 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-162F6 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-162F7 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-162F8 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-184K1 SIL coupling relay 24V DC, 1NO+1NC PSR-PS20-1NO-1NC-24DC-SC Phoenix contact

-184K2 SIL coupling relay 24V DC, 1NO+1DO PSR-PC50-1NO-1DO-24DC-SC Phoenix contact

-188K1 SIL coupling relay 24V DC, 1NO+1NC PSR-PS20-1NO-1NC-24DC-SC Phoenix contact

-188K2 SIL coupling relay 24V DC, 1NO+1DO PSR-PC50-1NO-1DO-24DC-SC Phoenix contact

-211F1 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-211F6 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-211F7 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-211F8 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-211K3 SIL coupling relay 24…230V AC/DC, 2NO+1NC PSR-PC32-2NO-1NC-24-230UC-SC Phoenix contact

-212F1 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-212F6 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba
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▲   Designation Description Technical description Type Manufacturer

-212F7 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-212F8 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-212K3 SIL coupling relay 24…230V AC/DC, 2NO+1NC PSR-PC32-2NO-1NC-24-230UC-SC Phoenix contact

-DD11 Conductor bushing 6 x 6 mm² 8174/103-0605-11 Stahl

-DD12 Conductor bushing 48 x 0,75 mm² 8174/104-4801-11 Stahl

-DD14 Conductor bushing 12 x 1,5 mm² 8174/103-1202-11 Stahl

-LD1 Conductor bushing 12 x 6 mm² 8174/204-1205-33 Stahl

-LD4 Conductor bushing 48 x 0,75 mm² 8174/204-4801-33 Stahl

-LD11 Conductor bushing 48 x 0,75 mm² 8174/204-4801-33 Stahl

-LD11E Profi- / Ethernet bushing 2 x 2 x AWG22 8175/202-09-04-16-02 Stahl

-LD12E Profi- / Ethernet bushing 2 x 2 x AWG22 8175/202-09-04-16-02 Stahl

-SDD13 Stopping plug M42 x 1,5 757DM4B5-M42 CMP

-SP1 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP2 Stopping plug M42 x 1,5 8174055590 Stahl

-SP3 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP4 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP5 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP6 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP7 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP8 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP9 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP10 Stopping plug M42 x 1,5 8174055590 Stahl

-Xint1- Plug-in bridge 5P, Red, Insulated FBS5-5 Phoenix contact

-Xint1- Plug-in bridge 2P, Red, Insulated FBS2-5 Phoenix contact

-XintN Plug-in bridge 3P, Red, Insulated FBS3-5 Phoenix contact

-XintN Plug-in bridge 5P, Red, Insulated FBS5-5 Phoenix contact

Accessoires Handle 107051 Stahl

End cap right End cap right 1769-ECR Allen-Bradley 

-DCB2 Ex d aluminium enclosure 730 x 730 x 330 mm 8264/.995 Stahl

-76E4 Radiant heater 30W, 110-250V AC FLH 030 Pfannenberg

-76F4.2 Thermal fuse 84˚C TZD-084 Thermtrol corp.

-76S4 Thermostat heating 1NC ETR202 nVent Hoffman

-81F1 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-81F3 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-83F1 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-83F1 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-83F5 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-85F1 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-85F2 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-85F5 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba



The copyright of this drawing
is property of Electromach B.V.
the Netherlands and may not
as whole or in part be copied,
reproduced or shown to any
parties, without company’s
written permission.

A

B

C

D

E

F

us

23-5-2023

VG

MBEMBE7-6-2023For approval0

A

B

C

D

E

F

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

44

A31 mm : 1 mm2011114012-1000 Bill of Material

P222060A91

Kanon

B223107

+JOCC

: :

Revision Description Date Name
Sheet

Approved MBE

Checked

Drawn

Date

:

:

Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

4 11Page of

▲   Designation Description Technical description Type Manufacturer

-85F8 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-86F1 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-86F4 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-104U1 Ethernet/IP adapter Ethernet/IP adapter 1769-AENTR Allen-Bradley 

-104U2 Digital input module 32 Channel 1769-IQ32 Allen-Bradley 

-104U3 Digital input module 32 Channel 1769-IQ32 Allen-Bradley 

-104U5 Digital input module 32 Channel 1769-IQ32 Allen-Bradley 

-104U6 Power supply 24V DC 1769-PB4 Allen-Bradley 

-107U1 PNOZmulti2 base expansion module 4PO PNOZ m B1 Pilz

PNOZ s Set4 SET4 SCREW TERMINALS PNOZmulti2 PNOZ s Set4 Pilz

USB 512MB MEMORY MODULE PNOZmulti2 USB 512MB Pilz

-107U2 PNOZmulti2 I/O expansion module 8DI, 4DO PNOZ m EF 8DI4DO Pilz

PNOZ s Setscrew SET SCREW TERMINALS 22,5mm PNOZmulti2 PNOZ s Setscrew Pilz

-107U3 PNOZmulti2 I/O expansion module 8DI, 4DO PNOZ m EF 8DI4DO Pilz

PNOZ s Setscrew SET SCREW TERMINALS 22,5mm PNOZmulti2 PNOZ s Setscrew Pilz

-107U5 PNOZmulti2 I/O expansion module 8DI, 4DO PNOZ m EF 8DI4DO Pilz

PNOZ s Setscrew SET SCREW TERMINALS 22,5mm PNOZmulti2 PNOZ s Setscrew Pilz

-107U6 PNOZmulti2 I/O expansion module 8DI, 4DO PNOZ m EF 8DI4DO Pilz

PNOZ s Setscrew SET SCREW TERMINALS 22,5mm PNOZmulti2 PNOZ s Setscrew Pilz

-107U8 PNOZmulti2 I/O expansion module 8DI, 4DO PNOZ m EF 8DI4DO Pilz

PNOZ s Setscrew SET SCREW TERMINALS 22,5mm PNOZmulti2 PNOZ s Setscrew Pilz

-DD21 Conductor bushing 48 x 0,75 mm² 8174/104-4801-11 Stahl

-DD24 Conductor bushing 12 x 1,5 mm² 8174/103-1202-11 Stahl

-LD3 Conductor bushing 48 x 0,75 mm² 8174/204-4801-33 Stahl

-LD15 Conductor bushing 24 x 0,75 mm² 8174/203-2401-33 Stahl

-LD19 Conductor bushing 24 x 0,75 mm² 8174/203-2401-33 Stahl

-LD21E Profi- / Ethernet bushing 2 x 2 x AWG22 8175/202-09-04-16-02 Stahl

-LD22E Profi- / Ethernet bushing 2 x 2 x AWG22 8175/202-09-04-16-02 Stahl

-SDD22 Stopping plug M42 x 1,5 757DM4B5-M42 CMP

-SDD23 Stopping plug M42 x 1,5 757DM4B5-M42 CMP

-SP1 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP2 Stopping plug M42 x 1,5 8174055590 Stahl

-SP3 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP4 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP5 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP6 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP7 Stopping plug M42 x 1,5 8174055590 Stahl

-SP8 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP9 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP10 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl
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-Xint2+ Plug-in bridge 2P, Red, Insulated FBS2-5 Phoenix contact

-Xint2- Plug-in bridge 4P, Red, Insulated FBS4-5 Phoenix contact

-Xint4+ Plug-in bridge 2P, Red, Insulated FBS2-5 Phoenix contact

-Xint4+ Plug-in bridge 2P, Red, Insulated FBS2-5 Phoenix contact

-Xint4+ Plug-in bridge 2P, Red, Insulated FBS2-5 Phoenix contact

-Xint4+ Plug-in bridge 2P, Red, Insulated FBS2-5 Phoenix contact

-Xint4+ Plug-in bridge 2P, Red, Insulated FBS2-5 Phoenix contact

-Xint4- Plug-in bridge 5P, Red, Insulated FBS5-5 Phoenix contact

Accessoires Handle 107051 Stahl

End cap right End cap right 1769-ECR Allen-Bradley 

-DCB3 Ex d aluminium enclosure 730 x 480 x 330 mm 8264/.935 Stahl

-76E5 Radiant heater 30W, 110-250V AC FLH 030 Pfannenberg

-76F5.2 Thermal fuse 84˚C TZD-084 Thermtrol corp.

-76S5 Thermostat heating 1NC ETR202 nVent Hoffman

-83U4 Isolator supply module 9193/21-11-11s Stahl

-240U1 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-240U1 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-240U4 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-240U4 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-250U1 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-250U1 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-261U0 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-261U0 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-261U3 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-261U3 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-261U6 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-261U6 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-262U0 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-262U0 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-262U3 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-262U3 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-262U6 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-262U6 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-266U0 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-266U0 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-266U3 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-266U3 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-266U6 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-266U6 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-267U0 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl
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-267U0 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-267U3 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-267U3 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-267U6 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-267U6 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-LD8 Conductor bushing 12 x 0,75 mm² 8174/203-1201-33 Stahl

-LD21 Conductor bushing 48 x 0,75 mm² 8174/204-4801-33 Stahl

-LD22 Conductor bushing 48 x 0,75 mm² 8174/204-4801-33 Stahl

-SP1 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP2 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP3 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP4 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP5 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP6 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP7 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP8 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP9 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP10 Stopping plug M42 x 1,5 8174055590 Stahl

Accessoires Handle 107051 Stahl

-ECB1 Enclosure st.st hinge/screw cover 730 x 360 x 330 mm 8150/.-0730-0360-330 Stahl

-143P1 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P1 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P2 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P2 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P3 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P3 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P4 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P4 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P5 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P5 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P6 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P6 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P7 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P7 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P8 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P8 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-144P1 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-144P1 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl
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-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-ECB2 Enclosure st.st hinge/screw cover 730 x 360 x 330 mm 8150/.-0730-0360-330 Stahl

-123S3 Contact element 1NO 8082/1-2-00 Stahl

-123S3 Key operated switch actuator 2 Pos, BG 008 8602C3-008-S-M01 Stahl

-123S4 Contact element 1NO 8082/1-2-00 Stahl

-123S4 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-123S5 Contact element 1NO 8082/1-2-00 Stahl

-123S5 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-123S6 Contact element 1NO 8082/1-2-00 Stahl

-123S6 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-142P3 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P3 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-142P4 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P4 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-142P5 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P5 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl
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-142P6 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P6 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-145P1 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-145P1 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-145P2 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-145P2 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-145P3 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-145P3 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-145P4 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-145P4 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-145P5 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-145P5 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-145P6 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-145P6 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-145P7 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-145P7 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-145P8 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-145P8 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-146P1 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-146P1 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-181S1 Contact element 1NC 8082/1-1-00 Stahl

-181S1 Mushroom push button Ø38 mm, red 8602C3-010-S Stahl

-181S1 Guard for mushroom push button BG 758 8602C3-758 Stahl

-ECB3 Enclosure st.st hinge/screw cover 480 x 360 x 330 mm 8150/.-0480-0360-330 Stahl

-121S1 Control switch 2P, 2 Pos, 16A 8008/2-016-00 Stahl

-121S1 Selector switch Ø40 mm, not lockable, BG 732 8602C3-732-S-90G-E00 Stahl

-121S2 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-121S2 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-121S3 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-121S3 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-121S4 Control switch 2P, 2 Pos, 16A 8008/2-016-00 Stahl

-121S4 Selector switch Ø40 mm, not lockable, BG 732 8602C3-732-S-90G-E00 Stahl

-121S7 Control switch 2P, 2 Pos, 16A 8008/2-016-00 Stahl

-121S7 Selector switch Ø40 mm, not lockable, BG 732 8602C3-732-S-90G-E00 Stahl

-122S1 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-122S1 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-122S1 Symbol disc Black with white arrow, 90° 227763 Stahl

-122S2 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-122S2 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-122S2 Symbol disc Black with white arrow, 90° 227763 Stahl
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-122S3 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-122S3 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-122S3 Symbol disc Black with white arrow, 45° 227778 Stahl

-122S4 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-122S4 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-122S4 Symbol disc Black with white arrow, 45° 227778 Stahl

-122S5 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-122S5 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-122S5 Symbol disc Black with white arrow, 90° 227763 Stahl

-122S6 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-122S6 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-122S6 Symbol disc Black with white arrow, 90° 227763 Stahl

-122S7 Control switch 2P, 2 Pos, 16A 8008/2-016-00 Stahl

-122S7 Selector switch Ø40 mm, not lockable, BG 732 8602C3-732-S-90G-E00 Stahl

-122S8 Control switch 2P, 2 Pos, 16A 8008/2-016-00 Stahl

-122S8 Selector switch Ø40 mm, not lockable, BG 732 8602C3-732-S-90G-E00 Stahl

-123S1 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-123S1 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-123S2 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-123S2 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-142P1 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P1 Indicating lamp, front piece Green 8602C3-054-S-C06 Stahl

-142P2 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P2 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-142P7 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P7 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-240S1 Control switch 5 Pos, 3 Pole CA10-1 NL13681 Kraus & Naimer

-240S1 Selector switch Ø40 mm, not lockable, BG 732 8602C3-732-S-90G-E00 Stahl

-A011 Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

-A012 Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

-ETB1 Enclosure st.st screw cover 730 x 360 x 330 mm 8150/.-0730-0360-330 Stahl

-75Q1 Load and motor switch 4P, 2 Pos, 25A 8006/4-003-00 Stahl

-75Q1 Padlockable actuator Handle in 90° position, BG 731 8602C3-731-S-90X-E08 Stahl

-75Q7 Load and motor switch 2P, 2 Pos, 25A 8006/4-007-00 Stahl

-75Q7 Padlockable actuator Handle in 90° position, BG 731 8602C3-731-S-90X-E08 Stahl

-A000 Cable gland black, M50 16,0 - 35,0 mm 8161/7-M50-3516 Stahl

-A001 Cable gland black, M32 9,0 - 21,0 mm 8161/7-M32-2109 Stahl

-A016 Cable gland black, M32 9,0 - 21,0 mm 8161/7-M32-2109 Stahl

-A017 Cable gland black, M32 9,0 - 21,0 mm 8161/7-M32-2109 Stahl

-A018 Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl



The copyright of this drawing
is property of Electromach B.V.
the Netherlands and may not
as whole or in part be copied,
reproduced or shown to any
parties, without company’s
written permission.

A

B

C

D

E

F

us

23-5-2023

VG

MBEMBE7-6-2023For approval0

A

B

C

D

E

F

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

44

A31 mm : 1 mm2011114012-1000 Bill of Material

P222060A91

Kanon

B223107

+JOCC

: :

Revision Description Date Name
Sheet

Approved MBE

Checked

Drawn

Date

:

:

Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

10 11Page of

▲   Designation Description Technical description Type Manufacturer

-A401 Cable gland black, M40 12,0 - 28,0 mm 8161/7-M40-2812 Stahl

-A501 Cable gland black, M40 12,0 - 28,0 mm 8161/7-M40-2812 Stahl

-SP1 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl

-SP2 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP3 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP4 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP5 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP6 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP7 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP8 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP9 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

PE PE rail 18x4 mm² 8146044750 Stahl

Plate for connecting 10 mm² 8146801756 Stahl

Plate for connecting 10 mm² 8146801756 Stahl

Plate for connecting 10 mm² 8146801756 Stahl

Plate for connecting 10 mm² 8146801756 Stahl

PE PE rail 18x4 mm² 8146044750 Stahl

-ETB2 Enclosure st.st screw cover 730 x 360 x 330 mm 8150/.-0730-0360-330 Stahl

-A007 Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

-A019 Cable gland black, M40 12,0 - 28,0 mm 8161/7-M40-2812 Stahl

-Earth bar 3 - PE PE rail 18x4 mm² 8146044750 Stahl

-Earth bar 4 - PE PE rail 18x4 mm² 8146044750 Stahl

-SP1 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP2 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP3 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP4 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl

-SP5 Stopping plug M20 8290/3-M20 Stahl

-SP6 Stopping plug M20 8290/3-M20 Stahl

-SP7 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl

-SP8 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP9 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-ETB3 Enclosure st.st screw cover 480 x 360 x 330 mm 8150/.-0480-0360-330 Stahl

-A015 Cable gland blue, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/8-M20-1304 Stahl

-A402A Cable gland blue, M32 9,0 - 21,0 mm 8161/8-M32-2109 Stahl

-A402B Cable gland blue, M25 7,0 - 17,0 mm 8161/8-M25-1707 Stahl

-A502A Cable gland blue, M32 9,0 - 21,0 mm 8161/8-M32-2109 Stahl

-A502B Cable gland blue, M25 7,0 - 17,0 mm 8161/8-M25-1707 Stahl

-Earth bar 5 - IE PA/N rail 27x4 mm² 8125008750 Stahl

-SP1 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP2 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl
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-SP3 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP4 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl

-SP5 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP6 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl

-SP7 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP8 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl
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1 +JOCC -DCB1 -X24VDC 5
1...4
PE

Terminal grey Screw type
UT 6
UT 6-PE

Phoenix contact

2 +JOCC -DCB1 -XPE 5 PE Earth terminal Screw type
UT 2,5-PE
UT 6-PE

Phoenix contact

3 +JOCC -DCB1 -Xint1- 6 1...6 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

4 +JOCC -DCB1 -Xint5 6
1...4
PE

Earth terminal Screw type
UT 2,5
UT 2,5-PE

Phoenix contact

5 +JOCC -DCB1 -Xint11 2
1
2

Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

6 +JOCC -DCB1 -XintN 9 1...9 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

7 +JOCC -DCB2 2 PE Earth terminal Screw type UT 2,5-PE Phoenix contact

8 +JOCC -DCB2 -X24VDC 3
1
2
PE

Terminal grey Screw type
UT 6
UT 6-PE

Phoenix contact

9 +JOCC -DCB2 -Xint2+ 2
1
2

Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

10 +JOCC -DCB2 -Xint2- 4 1...4 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

11 +JOCC -DCB2 -Xint4+ 10 1...10 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

12 +JOCC -DCB2 -Xint4- 8 1...8 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

13 +JOCC -DCB2 -Xint6 6
1...4
PE

Terminal grey Screw type
UT 2,5
UT 4-PE

Phoenix contact

14 +JOCC -DCB2 -Xint12 2
1
2

Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

15 +JOCC -DCB3 1 PE Earth terminal Screw type UT 2,5-PE Phoenix contact

16 +JOCC -DCB3 -Xint3 2
1
2

Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

17 +JOCC -DCB3 -Xint7 3
1
2
PE

Terminal grey Screw type
UT 2,5
UT 4-PE

Phoenix contact

18 +JOCC -DCB3 -Xint13 2
1
2

Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

19 +JOCC -ECB1 -XCP4 27 1...27 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

20 +JOCC -ECB2 -X4 8
1...4
PE

Terminal grey Screw type
UT 2,5
UT 2,5-PE

Phoenix contact

21 +JOCC -ECB2 -XCP3 25 1...25 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

22 +JOCC -ECB2 -XintE1 5 1...5 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

23 +JOCC -ECB2 -XintE2 5 1...5 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

24 +JOCC -ECB3 -Xi8 8 1...8 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

25 +JOCC -ETB1 -X6 24 1...24 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

26 +JOCC -ETB1 -X00 4
1...3
PE

Terminal grey Screw type
UT 16
UT 16-PE

Phoenix contact
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A31 mm : 1 mm2011114012-1000 Bill of Material

P222060A91
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+JOCC Terminal rows
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Date

:

:

Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

2 2Page of

Row {}▲   Part of Qty. Designation Description Technical description Type Manufacturer

27 +JOCC -ETB1 -X01 3
1
2
PE

Terminal grey Screw type
UT 6
UT 6-PE

Phoenix contact

28 +JOCC -ETB1 -X16 3 1...3 Terminal grey Screw type UT 6 Phoenix contact

29 +JOCC -ETB1 -X17 3 1...3 Terminal grey Screw type UT 6 Phoenix contact

30 +JOCC -ETB1 -X18 3 1...3 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

31 +JOCC -ETB1 -XA 24 1...24 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

32 +JOCC -ETB1 -XB 24 1...24 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

33 +JOCC -ETB2 -X19 24 1...24 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

34 +JOCC -ETB2 -XERC 4 1...4 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

35 +JOCC -ETB2 -Xi15 4 1...4 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

36 +JOCC -ETB3 -XiA 37 1...37 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

37 +JOCC -ETB3 -XiB 37 1...37 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact
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A3
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+HPP DRB1
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360
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R

B
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Approx. weight : ….. kg
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A3

+HPP-DRB1

1 mm : 2 mm2011114012-1000 Inside view
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B223107

+HPP DRB1
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Sheet

Approved MBE
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Date

:

:
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R
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-X
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A3

+HPP-DRB1

1 mm : 2 mm2011114012-1000 Bottom view
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B223107

+HPP DRB1

: :

Revision Description Date Name
Sheet

Approved MBE

Checked

Drawn

Date

:

:
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Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

-A32PX2KREX

M32

-A20S16PXSS2KREX

M20

-A20P

M20



The copyright of this drawing
is property of Electromach B.V.
the Netherlands and may not
as whole or in part be copied,
reproduced or shown to any
parties, without company’s
written permission.

A

B

C

D

E

F

us

23-5-2023

VG

MBEMBE7-6-2023For approval0

A

B

C

D

E

F

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

48

A31 mm : 1 mm2011114012-1000 Bill of Material

P222060A91
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B223107

+HPP DRB1
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Sheet

Approved MBE

Checked

Drawn

Date

:

:

Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

1 1Page of

Designation Description Technical description Type Manufacturer

-DRB1 Ex d aluminium enclosure 480 x 360 x 330 mm 8264/.325 Stahl

-315U0 Radio receiver Remote control system RX22-HL Hetronic

-A20P Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 747DAM25 CMP

-A20S16PXSS2KREX Cable gland brass Ni. Pl., M20 3,1 - 8,6 mm 20S16PXSS2KREX1RA5 CMP

-A32PX2KREX Cable gland brass Ni. Pl., M32 23,7 - 33,9 mm 32PX2KREX1RA5 CMP
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A3

+Radio  transmitter

1 mm : 1 mm2011114012-1000 Layout
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+Radio transmitter
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Sheet

Approved MBE
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Drawn
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Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision
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S0

STOP

W1
RIGHTLEFT

UP

SHIPSHORE

DOWN

(Black)
pushbutton

S5:

(Black)
pushbutton

S4:

C
LO

S
E

O
P

E
N

I

O

Q1
Key switch

H2
red

H1green

Green
S1

PUSH

RED

!
LE

F
T

R
IG

H
T

S3

DOWN

UP

S
H

O
R

E S
H

IP

P222060A91

POSTA #1

COUPLER #1
#2 #3

#4

Left side view

Right side view

Two speed control integrated in all joystick directions.
First step is slow, second step is fast operation.

Client to verify the radio frequency will not interfere 
with Plant Radio Communication and is compliant 
with the local radio communication rules.

Qty : 1x
Approx. weight : 2,5 kg
Dimensions HxWxD : 165 x 312 x 170mm
Ex type : IECEx
Ex classification : Ex ia IIC T4 Gb
IP rating : IP65
Radio frequency : 434.100 MHz
Country of destination : Argentina

#5
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A31 mm : 2 mm2011114012-1000 Layout Junction box

P222060A91

Kanon

B223107

JB1.

: :

Revision Description Date Name
Sheet

Approved MBE

Checked

Drawn

Date

:

:

Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

Y21

Y49

X28 X56
X-21 X42

X-7

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB1A GRP enclosure 227 x 170 x 91 mm 8146/.061 Stahl

2 4 -A16BU Cable gland blue, M16 2,0 - 9,0 mm 8161/8-M16-0902 Stahl

3 2 -A20BU Cable gland blue, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/8-M20-1304 Stahl

4 1 -A25BU Cable gland blue, M25 7,0 - 17,0 mm 8161/8-M25-1707 Stahl

5 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

6 1 End cover blue D-UT 2,5/10BU Phoenix contact

7 1 Plug-in bridge 3P, Red, Insulated FBS3-6 Phoenix contact

8 25 1...25 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

9 3 S Terminal black/yellow Screw type UT 4 -FE Phoenix contact

X-56

Technical data

Type designation: 8146/2061
Quantity: 2x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex ia ib IIC T6 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex ia ib IIC T6 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+75°C
Rated voltage: 60V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: NA
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138064

227

175

17
0

15
2

-JB1A

91

-JB1A

-A20BU

M20

-A20BU

M20

-A16BU

M16

-A16BU

M16

-A16BU

M16

-Tagplate

+
M

LA
-A

-J
B

1A8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 S S S

-JB1A

P222060A10

 -Tagplate
Material : Laminated plastic White, Black letters
Dimensions : 40,0 mm x 20,0 mm
Fixing : SS Screws M3
Character height : 5/3 mm

-JB1B
P222060B10

-X
1 1 2 3 4 5 6 7

-A16BU

M16

X14

-A25BU

M25
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A31 mm : 2 mm2011114012-1000 Layout Junction box

P222060A91

Kanon

B223107

JB2.

: :

Revision Description Date Name
Sheet

Approved MBE

Checked

Drawn

Date

:

:

Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB2A GRP enclosure 170 x 112,5 x 91 mm 8146/.041 Stahl

2 2 -A16BU Cable gland blue, M16 2,0 - 9,0 mm 8161/8-M16-0902 Stahl

3 1 -A20BU Cable gland blue, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/8-M20-1304 Stahl

4 1 -Plug Stopping plug M16 8290/3-M16 Stahl

5 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

6 1 End cover blue D-UT 2,5/10BU Phoenix contact

7 4 1...4 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

8 1 S Terminal black/yellow Screw type UT 4 -FE Phoenix contact

Technical data

Type designation: 8146/2041
Quantity: 2x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex ia ib IIC T6 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex ia ib IIC T6 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+75°C
Rated voltage: 60V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: NA
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138064

170

118

11
2,

5

94

-JB2A

91

-JB2A

Y21

X-28 X42X14

-A20BU

M20

-A16BU

M16

-A16BU

M16

-Tagplate
+

M
LA

-A
-J

B
2A1 2 3 4 S

-JB2A

P222060A10

 -Tagplate
Material : Laminated plastic White, Black letters
Dimensions : 40,0 mm x 20,0 mm
Fixing : SS Screws M3
Character height : 5/3 mm

-JB2B
P222060B10

-X
2
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A31 mm : 2 mm2011114012-1000 Layout Junction box

P222060A91
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Revision Description Date Name
Sheet

Approved MBE

Checked

Drawn

Date

:

:

Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

170

118

11
2,

5

94

-JB3A

91

-JB3A

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB3A GRP enclosure 170 x 112,5 x 91 mm 8146/.041 Stahl

2 3 -A16BU Cable gland blue, M16 2,0 - 9,0 mm 8161/8-M16-0902 Stahl

3 1 -A20BU Cable gland blue, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/8-M20-1304 Stahl

4 1 -Plug Stopping plug M16 8290/3-M16 Stahl

5 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

6 1 End cover blue D-UT 2,5/10BU Phoenix contact

7 8 1...8 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

8 1 S Terminal black/yellow Screw type UT 4 -FE Phoenix contact

Y21

X-28 X42X14

-Tagplate

Technical data

Type designation: 8146/2041
Quantity: 2x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex ia ib IIC T6 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex ia ib IIC T6 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+75°C
Rated voltage: 60V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: NA
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138064

-A16BU

M16

-A16BU

M16

-A20BU

M20

+
M

LA
-A

-J
B

3A1 2 3 4 S

-JB3A
P222060A10

 -Tagplate
Material : Laminated plastic White, Black letters
Dimensions : 40,0 mm x 20,0 mm
Fixing : SS Screws M3
Character height : 5/3 mm

-JB3B
P222060B10

5 6 7 8

-A16BU

M16

-Plug

M16

X0 X28

Y49
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A31 mm : 2 mm2011114012-1000 Layout Junction box
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Revision Description Date Name
Sheet
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Client
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internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

Y21

Y49

-Tagplate

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB4A GRP enclosure 227 x 170 x 91 mm 8146/.061 Stahl

2 2 -A16BU Cable gland blue, M16 2,0 - 9,0 mm 8161/8-M16-0902 Stahl

3 1 -A20BU Cable gland blue, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/8-M20-1304 Stahl

4 2 -A25BU Cable gland blue, M25 7,0 - 17,0 mm 8161/8-M25-1707 Stahl

5 2 -A16P Stopping plug M16 8290/3-M16 Stahl

6 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

7 1 End cover blue D-UT 2,5/10BU Phoenix contact

8 1 End cover blue D-UTTB 2,5/4 BU Phoenix contact

9 1 Plug-in bridge 3P, Red, Insulated FBS3-6 Phoenix contact

10 3 S Terminal black/yellow Screw type UT 4 -FE Phoenix contact

11 19 Double deck terminal blue Screw type UTTB 2,5 BU Phoenix contact

Technical data

Type designation: 8146/2061
Quantity: 2x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex ia ib IIC T6 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex ia ib IIC T6 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+75°C
Rated voltage: 60V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: NA
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138064
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 -Tagplate
Material : Laminated plastic White, Black letters
Dimensions : 40,0 mm x 20,0 mm
Fixing : SS Screws M3
Character height : 5/3 mm
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-X
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NOTE:
Double level terminals mounted 
with area for jumpers on client-
side (bottom-side)
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A31 mm : 2 mm2011114012-1000 Layout Junction box
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Revision Description Date Name
Sheet

Approved MBE

Checked

Drawn

Date

:

:

Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB5A GRP enclosure 340,5 x 170 x 150 mm 8146/.073 Stahl

2 14 -A20BK Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

3 1 -A40BK Cable gland black, M40 12,0 - 28,0 mm 8161/7-M40-2812 Stahl

4 1 -PE-Rail PE rail 18x4 mm² 8146044750 Stahl

5 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

6 1 End cover grey D-UT 2,5/10 Phoenix contact

7 1 Plug-in bridge 5P, Red, Insulated FBS5-5 Phoenix contact

8 1 Plug-in bridge 10P, Red, Insulated FBS10-5 Phoenix contact

9 28 1...28 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

10 1 PE Earth terminal Screw type UT 2,5-PE Phoenix contact

Y36

Y71

X-98 X-42
X-35

X-7
X0

Y106

X63
X70

X98
X105X35

X28

NOTE 1)
DIN-rail connected to earthbar via PE terminal, 
wired with green/yellow conductor 2,5mm2

NOTES:

Technical data

Type designation: 8146/1073
Quantity: 2x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex eb IIC T5 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex eb IIC T5 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+55°C
Rated voltage: 690V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: 21A
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138052
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-A20BK
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-A

-J
B

5A1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 P
E

NOTE 1)

-JB5A
P222060A10

 -Tagplate
Material : Laminated plastic White, Black letters
Dimensions : 40,0 mm x 20,0 mm
Fixing : SS Screws M3
Character height : 5/3 mm
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NOTE 2)

NOTE 2)
Terminal row mounted 14mm above center of 
the box.

-Tagplate
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Stahl reference :

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB8A GRP enclosure 112,5 x 112,5 x 91 mm 8146/.031 Stahl

2 2 -A16BU Cable gland blue, M16 2,0 - 9,0 mm 8161/8-M16-0902 Stahl

3 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

4 1 End cover blue D-UT 2,5/10BU Phoenix contact

5 2 1, 2 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

X14X-14

Y49

Y28

-Tagplate

Technical data

Type designation: 8146/2031
Quantity: 2x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex ia ib IIC T6 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex ia ib IIC T6 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+75°C
Rated voltage: 60V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: NA
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138064
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Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB15 GRP enclosure 170 x 112,5 x 91 mm 8146/.041 Stahl

2 2 -A16BU Cable gland blue, M16 2,0 - 9,0 mm 8161/8-M16-0902 Stahl

3 1 -A20BU Cable gland blue, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/8-M20-1304 Stahl

4 2 -A16P Stopping plug M16 8290/3-M16 Stahl

5 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

6 1 End cover blue D-UT 2,5/10BU Phoenix contact

7 1 Plug-in bridge 2P, Red, Insulated FBS2-6 Phoenix contact

8 4 1...4 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

9 2 S Terminal black/yellow Screw type UT 4 -FE Phoenix contact
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Technical data

Type designation: 8146/2041
Quantity: 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex ia ib IIC T6 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex ia ib IIC T6 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+75°C
Rated voltage: 60V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: NA
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138064
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Row Qty Designation. Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -310Q1 Load and motor switch 4P, 2 Pos, 25A 8006/4-003-00 Stahl

2 1 -JB16 GRP enclosure 227 x 170 x 91 mm 8146/.061 Stahl

3 2 -A32BK Cable gland black, M32 9,0 - 21,0 mm 8161/7-M32-2109 Stahl

4 1 -310Q1 Padlockable actuator Handle in 90° position, BG 731 8602C3-731-S-90X-E08 Stahl

5 2 -X16 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

6 1 -X16 End cover grey D-UT 2,5/10 Phoenix contact

7 3 1...3 Terminal grey Screw type UT 6 Phoenix contact

8 1 PE Earth terminal Screw type UT 6-PE Phoenix contact
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Type designation: 8146/5061
Quantity: 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1024
ATEX marking: Ex II 2 G Ex db eb IIC T5 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0090
IECEx marking: Ex db eb IIC T5 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+55°C
Rated voltage: 690V
Connection cross-section: 6mm²
Rated current: 25A
Rated frequency: 50/60Hz
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138076
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Row Qty Designation. Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -310Q3 Load and motor switch 4P, 2 Pos, 25A 8006/4-003-00 Stahl

2 1 -JB17 GRP enclosure 227 x 170 x 91 mm 8146/.061 Stahl

3 2 -A32BK Cable gland black, M32 9,0 - 21,0 mm 8161/7-M32-2109 Stahl

4 1 -310Q3 Padlockable actuator Handle in 90° position, BG 731 8602C3-731-S-90X-E08 Stahl

5 2 -X17 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

6 1 -X17 End cover grey D-UT 2,5/10 Phoenix contact

7 3 1...3 Terminal grey Screw type UT 6 Phoenix contact

8 1 PE Earth terminal Screw type UT 6-PE Phoenix contact
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-Tagplate

Technical data

Type designation: 8146/5061
Quantity: 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1024
ATEX marking: Ex II 2 G Ex db eb IIC T5 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0090
IECEx marking: Ex db eb IIC T5 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+55°C
Rated voltage: 690V
Connection cross-section: 6mm²
Rated current: 25A
Rated frequency: 50/60Hz
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138076
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Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB18 GRP enclosure 170 x 112,5 x 91 mm 8146/.041 Stahl

2 2 -A20BK Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

3 1 -A20P Stopping plug M20 8290/3-M20 Stahl

4 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

5 1 End cover grey D-UT 2,5/10 Phoenix contact

6 4 1...4 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

7 4 PE Earth terminal Screw type UT 2,5-PE Phoenix contact
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X-28 X42X7

Technical data

Type designation: 8146/1041
Quantity 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex eb IIC T5 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex eb IIC T5 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+55°C
Rated voltage: 690 V
Connection cross-section: 2,5 mm²
Rated current: 21A
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number: 138052
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Stahl reference :

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB19 GRP enclosure 227 x 170 x 91 mm 8146/.061 Stahl

2 2 -A40BK Cable gland black, M40 12,0 - 28,0 mm 8161/7-M40-2812 Stahl

3 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

4 1 End cover grey D-UT 2,5/10 Phoenix contact

5 24 1...24 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

6 2 PE Earth terminal Screw type UT 2,5-PE Phoenix contact

Y35

X-42 X42

Technical data

Type designation: 8146/1061
Quantity 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex eb IIC T5 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex eb IIC T5 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+55°C
Rated voltage: 690 V
Connection cross-section: 2,5 mm²
Rated current: 21A
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number: 138052
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1 +JOCC -DCB1 -LD1 1 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -75F5 1 +JOCC -ETB1 -75Q1 13 P222060A91 Circuit diagrams 75.1B 

2 +JOCC -DCB1 -LD1 2 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -75F5 3 +JOCC -ETB1 -75Q1 23 P222060A91 Circuit diagrams 75.1B 

3 +JOCC -DCB1 -LD1 3 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -75F5 5 +JOCC -ETB1 -75Q1 33 P222060A91 Circuit diagrams 75.1B 

4 +JOCC -DCB1 -LD1 4 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -90K1 2 +JOCC -ETB1 -X16 1 P222060A91 Circuit diagrams 75.3C 

5 +JOCC -DCB1 -LD1 5 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -90K1 4 +JOCC -ETB1 -X16 2 P222060A91 Circuit diagrams 75.3C 

6 +JOCC -DCB1 -LD1 6 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -90K1 6 +JOCC -ETB1 -X16 3 P222060A91 Circuit diagrams 75.3C 

7 +JOCC -DCB1 -LD1 7 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -90K2 2 +JOCC -ETB1 -X17 1 P222060A91 Circuit diagrams 75.5C 

8 +JOCC -DCB1 -LD1 8 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -90K2 4 +JOCC -ETB1 -X17 2 P222060A91 Circuit diagrams 75.5C 

9 +JOCC -DCB1 -LD1 9 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -90K2 6 +JOCC -ETB1 -X17 3 P222060A91 Circuit diagrams 75.5C 

10 +JOCC -DCB1 -LD1 10 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -75F9 1 +JOCC -ETB1 -75Q7 13 P222060A91 Circuit diagrams 75.7B 

11 +JOCC -DCB1 -LD1 11 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -75F9 3 +JOCC -ETB1 -75Q7 23 P222060A91 Circuit diagrams 75.7B 

12 +JOCC -DCB1 -LD1 12 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -XPE PE +JOCC -ETB1 PE P222060A91 Circuit diagrams 75.2B 
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB2 -LD3 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint2+ 1 +JOCC -ECB2 -XCP3 1 P222060A91 Circuit diagrams 81.3C 

2 +JOCC -DCB2 -LD3 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 0 IN 0 +JOCC -ECB2 -XCP3 2 P222060A91 Circuit diagrams 121.1C 

3 +JOCC -DCB2 -LD3 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 1 IN 1 +JOCC -ECB2 -XCP3 3 P222060A91 Circuit diagrams 121.2C 

4 +JOCC -DCB2 -LD3 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 2 IN 2 +JOCC -ECB2 -XCP3 4 P222060A91 Circuit diagrams 121.3C 

5 +JOCC -DCB2 -LD3 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 3 IN 3 +JOCC -ECB2 -XCP3 5 P222060A91 Circuit diagrams 121.4C 

6 +JOCC -DCB2 -LD3 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 4 IN 4 +JOCC -ECB2 -XCP3 6 P222060A91 Circuit diagrams 121.5C 

7 +JOCC -DCB2 -LD3 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 5 IN 5 +JOCC -ECB2 -XCP3 7 P222060A91 Circuit diagrams 121.6C 

8 +JOCC -DCB2 -LD3 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 6 IN 6 +JOCC -ECB2 -XCP3 8 P222060A91 Circuit diagrams 121.7C 

9 +JOCC -DCB2 -LD3 9 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 7 IN 7 +JOCC -ECB2 -XCP3 9 P222060A91 Circuit diagrams 121.8C 

10 +JOCC -DCB2 -LD3 10 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 8 IN 8 +JOCC -ECB2 -XCP3 10 P222060A91 Circuit diagrams 122.1C 

11 +JOCC -DCB2 -LD3 11 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 9 IN 9 +JOCC -ECB2 -XCP3 11 P222060A91 Circuit diagrams 122.2C 

12 +JOCC -DCB2 -LD3 12 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 10 IN 10 +JOCC -ECB2 -XCP3 12 P222060A91 Circuit diagrams 122.3C 

13 +JOCC -DCB2 -LD3 13 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 11 IN 11 +JOCC -ECB2 -XCP3 13 P222060A91 Circuit diagrams 122.4C 

14 +JOCC -DCB2 -LD3 14 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 12 IN 12 +JOCC -ECB2 -XCP3 14 P222060A91 Circuit diagrams 122.5C 

15 +JOCC -DCB2 -LD3 15 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 13 IN 13 +JOCC -ECB2 -XCP3 15 P222060A91 Circuit diagrams 122.6C 

16 +JOCC -DCB2 -LD3 16 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 14 IN 14 +JOCC -ECB2 -XCP3 16 P222060A91 Circuit diagrams 122.7C 

17 +JOCC -DCB2 -LD3 17 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 15 IN 15 +JOCC -ECB2 -XCP3 17 P222060A91 Circuit diagrams 122.8C 

18 +JOCC -DCB2 -LD3 18 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 16 IN 16 +JOCC -ECB2 -XCP3 18 P222060A91 Circuit diagrams 123.1C 

19 +JOCC -DCB2 -LD3 19 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 17 IN 17 +JOCC -ECB2 -XCP3 19 P222060A91 Circuit diagrams 123.2C 

20 +JOCC -DCB2 -LD3 20 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 18 IN 18 +JOCC -ECB2 -XCP3 20 P222060A91 Circuit diagrams 123.3C 

21 +JOCC -DCB2 -LD3 21 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 19 IN 19 +JOCC -ECB2 -XCP3 21 P222060A91 Circuit diagrams 123.4C 

22 +JOCC -DCB2 -LD3 22 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 20 IN 20 +JOCC -ECB2 -XCP3 22 P222060A91 Circuit diagrams 123.5C 

23 +JOCC -DCB2 -LD3 23 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 21 IN 21 +JOCC -ECB2 -XCP3 23 P222060A91 Circuit diagrams 123.6C 

24 +JOCC -DCB2 -LD3 24 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint4+ 2 +JOCC -ECB2 -XCP3 24 P222060A91 Circuit diagrams 85.3C 

25 +JOCC -DCB2 -LD3 25 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U2 IN 0 I0 +JOCC -ECB2 -XCP3 25 P222060A91 Circuit diagrams 181.1B 

26 +JOCC -DCB2 -LD3 26 Black 0,75mm²

27 +JOCC -DCB2 -LD3 27 Black 0,75mm²

28 +JOCC -DCB2 -LD3 28 Black 0,75mm²

29 +JOCC -DCB2 -LD3 29 Black 0,75mm²

30 +JOCC -DCB2 -LD3 30 Black 0,75mm²

31 +JOCC -DCB2 -LD3 31 Black 0,75mm²

32 +JOCC -DCB2 -LD3 32 Black 0,75mm²

33 +JOCC -DCB2 -LD3 33 Black 0,75mm²

34 +JOCC -DCB2 -LD3 34 Black 0,75mm²

35 +JOCC -DCB2 -LD3 35 Black 0,75mm²

36 +JOCC -DCB2 -LD3 36 Black 0,75mm²

37 +JOCC -DCB2 -LD3 37 Black 0,75mm²

38 +JOCC -DCB2 -LD3 38 Black 0,75mm²

39 +JOCC -DCB2 -LD3 39 Black 0,75mm²

40 +JOCC -DCB2 -LD3 40 Black 0,75mm²
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

41 +JOCC -DCB2 -LD3 41 Black 0,75mm²

42 +JOCC -DCB2 -LD3 42 Black 0,75mm²

43 +JOCC -DCB2 -LD3 43 Black 0,75mm²

44 +JOCC -DCB2 -LD3 44 Black 0,75mm²

45 +JOCC -DCB2 -LD3 45 Black 0,75mm²

46 +JOCC -DCB2 -LD3 46 Black 0,75mm²

47 +JOCC -DCB2 -LD3 47 Black 0,75mm²

48 +JOCC -DCB2 -LD3 48 Black 0,75mm²
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Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

1 2Page of

Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB1 -LD4 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -Xint1- 3 +JOCC -ECB1 -XCP4 1 P222060A91 Circuit diagrams 79.5C 

2 +JOCC -DCB1 -LD4 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 8 OUT 8 +JOCC -ECB1 -XCP4 2 P222060A91 Circuit diagrams 142.1B 

3 +JOCC -DCB1 -LD4 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 9 OUT 9 +JOCC -ECB1 -XCP4 3 P222060A91 Circuit diagrams 142.2B 

4 +JOCC -DCB1 -LD4 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 10 OUT 10 +JOCC -ECB1 -XCP4 4 P222060A91 Circuit diagrams 142.3B 

5 +JOCC -DCB1 -LD4 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 11 OUT 11 +JOCC -ECB1 -XCP4 5 P222060A91 Circuit diagrams 142.4B 

6 +JOCC -DCB1 -LD4 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 12 OUT 12 +JOCC -ECB1 -XCP4 6 P222060A91 Circuit diagrams 142.5B 

7 +JOCC -DCB1 -LD4 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 13 OUT 13 +JOCC -ECB1 -XCP4 7 P222060A91 Circuit diagrams 142.6B 

8 +JOCC -DCB1 -LD4 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 14 OUT 14 +JOCC -ECB1 -XCP4 8 P222060A91 Circuit diagrams 142.7B 

9 +JOCC -DCB1 -LD4 9 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 15 OUT 15 +JOCC -ECB1 -XCP4 9 P222060A91 Circuit diagrams 142.8B 

10 +JOCC -DCB1 -LD4 10 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 16 OUT 16 +JOCC -ECB1 -XCP4 10 P222060A91 Circuit diagrams 143.1B 

11 +JOCC -DCB1 -LD4 11 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 17 OUT 17 +JOCC -ECB1 -XCP4 11 P222060A91 Circuit diagrams 143.2B 

12 +JOCC -DCB1 -LD4 12 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 18 OUT 18 +JOCC -ECB1 -XCP4 12 P222060A91 Circuit diagrams 143.3B 

13 +JOCC -DCB1 -LD4 13 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 19 OUT 19 +JOCC -ECB1 -XCP4 13 P222060A91 Circuit diagrams 143.4B 

14 +JOCC -DCB1 -LD4 14 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 20 OUT 20 +JOCC -ECB1 -XCP4 14 P222060A91 Circuit diagrams 143.5B 

15 +JOCC -DCB1 -LD4 15 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 21 OUT 21 +JOCC -ECB1 -XCP4 15 P222060A91 Circuit diagrams 143.6B 

16 +JOCC -DCB1 -LD4 16 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 22 OUT 22 +JOCC -ECB1 -XCP4 16 P222060A91 Circuit diagrams 143.7B 

17 +JOCC -DCB1 -LD4 17 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 23 OUT 23 +JOCC -ECB1 -XCP4 17 P222060A91 Circuit diagrams 143.8B 

18 +JOCC -DCB1 -LD4 18 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 24 OUT 24 +JOCC -ECB1 -XCP4 18 P222060A91 Circuit diagrams 144.1B 

19 +JOCC -DCB1 -LD4 19 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U3 OUT 0 OUT 0 +JOCC -ECB1 -XCP4 19 P222060A91 Circuit diagrams 145.1B 

20 +JOCC -DCB1 -LD4 20 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U3 OUT 1 OUT 1 +JOCC -ECB1 -XCP4 20 P222060A91 Circuit diagrams 145.2B 

21 +JOCC -DCB1 -LD4 21 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U3 OUT 2 OUT 2 +JOCC -ECB1 -XCP4 21 P222060A91 Circuit diagrams 145.3B 

22 +JOCC -DCB1 -LD4 22 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U3 OUT 3 OUT 3 +JOCC -ECB1 -XCP4 22 P222060A91 Circuit diagrams 145.4B 

23 +JOCC -DCB1 -LD4 23 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U3 OUT 4 OUT 4 +JOCC -ECB1 -XCP4 23 P222060A91 Circuit diagrams 145.5B 

24 +JOCC -DCB1 -LD4 24 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U3 OUT 5 OUT 5 +JOCC -ECB1 -XCP4 24 P222060A91 Circuit diagrams 145.6B 

25 +JOCC -DCB1 -LD4 25 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U3 OUT 6 OUT 6 +JOCC -ECB1 -XCP4 25 P222060A91 Circuit diagrams 145.7B 

26 +JOCC -DCB1 -LD4 26 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U3 OUT 7 OUT 7 +JOCC -ECB1 -XCP4 26 P222060A91 Circuit diagrams 145.8B 

27 +JOCC -DCB1 -LD4 27 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U3 OUT 8 OUT 8 +JOCC -ECB1 -XCP4 27 P222060A91 Circuit diagrams 146.1B 

28 +JOCC -DCB1 -LD4 28 Black 0,75mm²

29 +JOCC -DCB1 -LD4 29 Black 0,75mm²

30 +JOCC -DCB1 -LD4 30 Black 0,75mm²

31 +JOCC -DCB1 -LD4 31 Black 0,75mm²

32 +JOCC -DCB1 -LD4 32 Black 0,75mm²

33 +JOCC -DCB1 -LD4 33 Black 0,75mm²

34 +JOCC -DCB1 -LD4 34 Black 0,75mm²

35 +JOCC -DCB1 -LD4 35 Black 0,75mm²

36 +JOCC -DCB1 -LD4 36 Black 0,75mm²

37 +JOCC -DCB1 -LD4 37 Black 0,75mm²

38 +JOCC -DCB1 -LD4 38 Black 0,75mm²

39 +JOCC -DCB1 -LD4 39 Black 0,75mm²

40 +JOCC -DCB1 -LD4 40 Black 0,75mm²
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

41 +JOCC -DCB1 -LD4 41 Black 0,75mm²

42 +JOCC -DCB1 -LD4 42 Black 0,75mm²

43 +JOCC -DCB1 -LD4 43 Black 0,75mm²

44 +JOCC -DCB1 -LD4 44 Black 0,75mm²

45 +JOCC -DCB1 -LD4 45 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -141K3 1CO 11 +JOCC -ECB2 -X4 1 P222060A91 Circuit diagrams 231.1B 

46 +JOCC -DCB1 -LD4 46 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -141K4 1NO 14 +JOCC -ECB2 -X4 2 P222060A91 Circuit diagrams 231.2B 

47 +JOCC -DCB1 -LD4 47 Black 0,75mm² P222060A91 Circuit diagrams 231.1F 

48 +JOCC -DCB1 -LD4 48 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 PE +JOCC -ECB1 PE P222060A91 Circuit diagrams 79.5C 
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Stahl reference :

1 2Page of

Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB1 -LD11 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F1 +JOCC -ETB1 -XA 1 P222060A91 Circuit diagrams 161.1B 

2 +JOCC -DCB1 -LD11 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F2 +JOCC -ETB1 -XA 2 P222060A91 Circuit diagrams 161.2B 

3 +JOCC -DCB1 -LD11 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F3 +JOCC -ETB1 -XA 3 P222060A91 Circuit diagrams 161.3B 

4 +JOCC -DCB1 -LD11 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F4 +JOCC -ETB1 -XA 4 P222060A91 Circuit diagrams 161.4B 

5 +JOCC -DCB1 -LD11 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F5 +JOCC -ETB1 -XA 5 P222060A91 Circuit diagrams 161.5B 

6 +JOCC -DCB1 -LD11 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F6 +JOCC -ETB1 -XA 6 P222060A91 Circuit diagrams 161.6B 

7 +JOCC -DCB1 -LD11 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F7 +JOCC -ETB1 -XA 7 P222060A91 Circuit diagrams 161.7B 

8 +JOCC -DCB1 -LD11 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F8 +JOCC -ETB1 -XA 8 P222060A91 Circuit diagrams 161.8B 

9 +JOCC -DCB1 -LD11 9 Black 0,75mm²

10 +JOCC -DCB1 -LD11 10 Black 0,75mm²

11 +JOCC -DCB1 -LD11 11 Black 0,75mm²

12 +JOCC -DCB1 -LD11 12 Black 0,75mm²

13 +JOCC -DCB1 -LD11 13 Black 0,75mm²

14 +JOCC -DCB1 -LD11 14 Black 0,75mm²

15 +JOCC -DCB1 -LD11 15 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K2 3NO N +JOCC -ETB1 -XA 15 P222060A91 Circuit diagrams 161.1F 

16 +JOCC -DCB1 -LD11 16 Black 0,75mm²

17 +JOCC -DCB1 -LD11 17 Black 0,75mm²

18 +JOCC -DCB1 -LD11 18 Black 0,75mm²

19 +JOCC -DCB1 -LD11 19 Black 0,75mm²

20 +JOCC -DCB1 -LD11 20 Black 0,75mm²

21 +JOCC -DCB1 -LD11 21 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -162F1 +JOCC -ETB1 -XB 1 P222060A91 Circuit diagrams 162.1B 

22 +JOCC -DCB1 -LD11 22 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -162F2 +JOCC -ETB1 -XB 2 P222060A91 Circuit diagrams 162.2B 

23 +JOCC -DCB1 -LD11 23 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -162F3 +JOCC -ETB1 -XB 3 P222060A91 Circuit diagrams 162.3B 

24 +JOCC -DCB1 -LD11 24 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -162F4 +JOCC -ETB1 -XB 4 P222060A91 Circuit diagrams 162.4B 

25 +JOCC -DCB1 -LD11 25 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -162F5 +JOCC -ETB1 -XB 5 P222060A91 Circuit diagrams 162.5B 

26 +JOCC -DCB1 -LD11 26 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -162F6 +JOCC -ETB1 -XB 6 P222060A91 Circuit diagrams 162.6B 

27 +JOCC -DCB1 -LD11 27 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -162F7 +JOCC -ETB1 -XB 7 P222060A91 Circuit diagrams 162.7B 

28 +JOCC -DCB1 -LD11 28 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -162F8 +JOCC -ETB1 -XB 8 P222060A91 Circuit diagrams 162.8B 

29 +JOCC -DCB1 -LD11 29 Black 0,75mm²

30 +JOCC -DCB1 -LD11 30 Black 0,75mm²

31 +JOCC -DCB1 -LD11 31 Black 0,75mm²

32 +JOCC -DCB1 -LD11 32 Black 0,75mm²

33 +JOCC -DCB1 -LD11 33 Black 0,75mm²

34 +JOCC -DCB1 -LD11 34 Black 0,75mm²

35 +JOCC -DCB1 -LD11 35 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -188K2 3NO N +JOCC -ETB1 -XB 15 P222060A91 Circuit diagrams 162.1F 

36 +JOCC -DCB1 -LD11 36 Black 0,75mm²

37 +JOCC -DCB1 -LD11 37 Black 0,75mm²

38 +JOCC -DCB1 -LD11 38 Black 0,75mm²

39 +JOCC -DCB1 -LD11 39 Black 0,75mm²

40 +JOCC -DCB1 -LD11 40 Black 0,75mm²
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

41 +JOCC -DCB1 -LD11 41 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -141K5 1CO 11 +JOCC -ETB1 -X18 1 P222060A91 Circuit diagrams 230.1C 

42 +JOCC -DCB1 -LD11 42 Black 0,75mm² P222060A91 Circuit diagrams 230.2C 

43 +JOCC -DCB1 -LD11 43 Black 0,75mm²

44 +JOCC -DCB1 -LD11 44 Black 0,75mm²

45 +JOCC -DCB1 -LD11 45 Black 0,75mm²

46 +JOCC -DCB1 -LD11 46 Black 0,75mm²

47 +JOCC -DCB1 -LD11 47 Black 0,75mm²

48 +JOCC -DCB1 -LD11 48 Black 0,75mm²
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Stahl reference :

1 1Page of

Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB2 -LD15 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint4+ 2 +JOCC -ETB2 -XERC 1 P222060A91 Circuit diagrams 85.3C 

2 +JOCC -DCB2 -LD15 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U2 IN 1 I1 +JOCC -ETB2 -XERC 2 P222060A91 Circuit diagrams 181.2D 

3 +JOCC -DCB2 -LD15 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U2 IN 2 I2 +JOCC -ETB2 -XERC 4 P222060A91 Circuit diagrams 181.3D 

4 +JOCC -DCB2 -LD15 4 Black 0,75mm²

5 +JOCC -DCB2 -LD15 5 Black 0,75mm²

6 +JOCC -DCB2 -LD15 6 Black 0,75mm²

7 +JOCC -DCB2 -LD15 7 Black 0,75mm²

8 +JOCC -DCB2 -LD15 8 Black 0,75mm²

9 +JOCC -DCB2 -LD15 9 Black 0,75mm²

10 +JOCC -DCB2 -LD15 10 Black 0,75mm²

11 +JOCC -DCB2 -LD15 11 Black 0,75mm²

12 +JOCC -DCB2 -LD15 12 Black 0,75mm²

13 +JOCC -DCB2 -LD15 13 Black 0,75mm²

14 +JOCC -DCB2 -LD15 14 Black 0,75mm²

15 +JOCC -DCB2 -LD15 15 Black 0,75mm²

16 +JOCC -DCB2 -LD15 16 Black 0,75mm²

17 +JOCC -DCB2 -LD15 17 Black 0,75mm²

18 +JOCC -DCB2 -LD15 18 Black 0,75mm²

19 +JOCC -DCB2 -LD15 19 Black 0,75mm²

20 +JOCC -DCB2 -LD15 20 Black 0,75mm²

21 +JOCC -DCB2 -LD15 21 Black 0,75mm²

22 +JOCC -DCB2 -LD15 22 Black 0,75mm²

23 +JOCC -DCB2 -LD15 23 Black 0,75mm²

24 +JOCC -DCB2 -LD15 24 Black 0,75mm²
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1 1Page of

Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB2 -LD19 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 8 IN 8 +JOCC -ETB2 -X19 1 P222060A91 Circuit diagrams 126.1D 

2 +JOCC -DCB2 -LD19 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 9 IN 9 +JOCC -ETB2 -X19 2 P222060A91 Circuit diagrams 126.2D 

3 +JOCC -DCB2 -LD19 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 10 IN 10 +JOCC -ETB2 -X19 3 P222060A91 Circuit diagrams 126.3D 

4 +JOCC -DCB2 -LD19 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 11 IN 11 +JOCC -ETB2 -X19 4 P222060A91 Circuit diagrams 126.4D 

5 +JOCC -DCB2 -LD19 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 12 IN 12 +JOCC -ETB2 -X19 5 P222060A91 Circuit diagrams 126.5D 

6 +JOCC -DCB2 -LD19 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 13 IN 13 +JOCC -ETB2 -X19 6 P222060A91 Circuit diagrams 126.6D 

7 +JOCC -DCB2 -LD19 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 14 IN 14 +JOCC -ETB2 -X19 7 P222060A91 Circuit diagrams 126.7D 

8 +JOCC -DCB2 -LD19 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 15 IN 15 +JOCC -ETB2 -X19 8 P222060A91 Circuit diagrams 126.8D 

9 +JOCC -DCB2 -LD19 9 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 16 IN 16 +JOCC -ETB2 -X19 9 P222060A91 Circuit diagrams 127.1D 

10 +JOCC -DCB2 -LD19 10 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 17 IN 17 +JOCC -ETB2 -X19 10 P222060A91 Circuit diagrams 127.2D 

11 +JOCC -DCB2 -LD19 11 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 18 IN 18 +JOCC -ETB2 -X19 11 P222060A91 Circuit diagrams 127.3D 

12 +JOCC -DCB2 -LD19 12 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 19 IN 19 +JOCC -ETB2 -X19 12 P222060A91 Circuit diagrams 127.4D 

13 +JOCC -DCB2 -LD19 13 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 20 IN 20 +JOCC -ETB2 -X19 13 P222060A91 Circuit diagrams 127.5D 

14 +JOCC -DCB2 -LD19 14 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 21 IN 21 +JOCC -ETB2 -X19 14 P222060A91 Circuit diagrams 127.6D 

15 +JOCC -DCB2 -LD19 15 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 22 IN 22 +JOCC -ETB2 -X19 15 P222060A91 Circuit diagrams 127.7D 

16 +JOCC -DCB2 -LD19 16 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 23 IN 23 +JOCC -ETB2 -X19 16 P222060A91 Circuit diagrams 127.8D 

17 +JOCC -DCB2 -LD19 17 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 24 IN 24 +JOCC -ETB2 -X19 17 P222060A91 Circuit diagrams 128.1D 

18 +JOCC -DCB2 -LD19 18 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 25 IN 25 +JOCC -ETB2 -X19 18 P222060A91 Circuit diagrams 128.2D 

19 +JOCC -DCB2 -LD19 19 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 26 IN 26 +JOCC -ETB2 -X19 19 P222060A91 Circuit diagrams 128.3D 

20 +JOCC -DCB2 -LD19 20 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 27 IN 27 +JOCC -ETB2 -X19 20 P222060A91 Circuit diagrams 128.4D 

21 +JOCC -DCB2 -LD19 21 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 28 IN 28 +JOCC -ETB2 -X19 21 P222060A91 Circuit diagrams 128.5D 

22 +JOCC -DCB2 -LD19 22 Black 0,75mm² P222060A91 Circuit diagrams 83.1C 

23 +JOCC -DCB2 -LD19 23 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -83F1 +JOCC -ETB2 -X19 23 P222060A91 Circuit diagrams 83.1C 

24 +JOCC -DCB2 -LD19 24 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint2- 3 +JOCC -ETB2 -X19 24 P222060A91 Circuit diagrams 83.1C 
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Stahl reference :

1 2Page of

Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB3 -LD21 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U0 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiA 1 P222060A91 Circuit diagrams 261.1E 

2 +JOCC -DCB3 -LD21 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U0 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiA 2 P222060A91 Circuit diagrams 261.1E 

3 +JOCC -DCB3 -LD21 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U3 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiA 3 P222060A91 Circuit diagrams 261.4E 

4 +JOCC -DCB3 -LD21 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U3 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiA 4 P222060A91 Circuit diagrams 261.4E 

5 +JOCC -DCB3 -LD21 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U6 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiA 5 P222060A91 Circuit diagrams 261.7E 

6 +JOCC -DCB3 -LD21 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U6 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiA 6 P222060A91 Circuit diagrams 261.7E 

7 +JOCC -DCB3 -LD21 7 Black 0,75mm²

8 +JOCC -DCB3 -LD21 8 Black 0,75mm²

9 +JOCC -DCB3 -LD21 9 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U0 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiA 9 P222060A91 Circuit diagrams 262.1E 

10 +JOCC -DCB3 -LD21 10 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U0 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiA 10 P222060A91 Circuit diagrams 262.1E 

11 +JOCC -DCB3 -LD21 11 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U0 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiA 11 P222060A91 Circuit diagrams 262.2E 

12 +JOCC -DCB3 -LD21 12 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U0 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiA 12 P222060A91 Circuit diagrams 262.2E 

13 +JOCC -DCB3 -LD21 13 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U3 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiA 13 P222060A91 Circuit diagrams 261.5E 

14 +JOCC -DCB3 -LD21 14 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U3 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiA 14 P222060A91 Circuit diagrams 261.5E 

15 +JOCC -DCB3 -LD21 15 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U6 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiA 15 P222060A91 Circuit diagrams 261.8E 

16 +JOCC -DCB3 -LD21 16 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U6 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiA 16 P222060A91 Circuit diagrams 261.8E 

17 +JOCC -DCB3 -LD21 17 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U0 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiA 17 P222060A91 Circuit diagrams 261.2E 

18 +JOCC -DCB3 -LD21 18 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U0 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiA 18 P222060A91 Circuit diagrams 261.2E 

19 +JOCC -DCB3 -LD21 19 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U3 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiA 19 P222060A91 Circuit diagrams 262.4E 

20 +JOCC -DCB3 -LD21 20 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U3 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiA 20 P222060A91 Circuit diagrams 262.4E 

21 +JOCC -DCB3 -LD21 21 Black 0,75mm²

22 +JOCC -DCB3 -LD21 22 Black 0,75mm²

23 +JOCC -DCB3 -LD21 23 Black 0,75mm²

24 +JOCC -DCB3 -LD21 24 Black 0,75mm²

25 +JOCC -DCB3 -LD21 25 Black 0,75mm²

26 +JOCC -DCB3 -LD21 26 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U6 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiA 26 P222060A91 Circuit diagrams 262.7E 

27 +JOCC -DCB3 -LD21 27 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U6 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiA 27 P222060A91 Circuit diagrams 262.7E 

28 +JOCC -DCB3 -LD21 28 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U6 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiA 28 P222060A91 Circuit diagrams 262.8E 

29 +JOCC -DCB3 -LD21 29 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U6 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiA 29 P222060A91 Circuit diagrams 262.8E 

30 +JOCC -DCB3 -LD21 30 Black 0,75mm²

31 +JOCC -DCB3 -LD21 31 Black 0,75mm²

32 +JOCC -DCB3 -LD21 32 Black 0,75mm²

33 +JOCC -DCB3 -LD21 33 Black 0,75mm²

34 +JOCC -DCB3 -LD21 34 Black 0,75mm²

35 +JOCC -DCB3 -LD21 35 Black 0,75mm²

36 +JOCC -DCB3 -LD21 36 Black 0,75mm²

37 +JOCC -DCB3 -LD21 37 Black 0,75mm²

38 +JOCC -DCB3 -LD21 38 Black 0,75mm²

39 +JOCC -DCB3 -LD21 39 Black 0,75mm²

40 +JOCC -DCB3 -LD21 40 Black 0,75mm²
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

41 +JOCC -DCB3 -LD21 41 Black 0,75mm²

42 +JOCC -DCB3 -LD21 42 Black 0,75mm²

43 +JOCC -DCB3 -LD21 43 Black 0,75mm²

44 +JOCC -DCB3 -LD21 44 Black 0,75mm²

45 +JOCC -DCB3 -LD21 45 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -250U1 CH1 10+ +JOCC -ETB2 -Xi15 1 P222060A91 Circuit diagrams 250.1E 

46 +JOCC -DCB3 -LD21 46 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -250U1 CH1 11- +JOCC -ETB2 -Xi15 2 P222060A91 Circuit diagrams 250.1E 

47 +JOCC -DCB3 -LD21 47 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -250U1 CH2 12+ +JOCC -ETB2 -Xi15 3 P222060A91 Circuit diagrams 250.2E 

48 +JOCC -DCB3 -LD21 48 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -250U1 CH2 13- +JOCC -ETB2 -Xi15 4 P222060A91 Circuit diagrams 250.2E 
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1 2Page of

Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB3 -LD22 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -266U0 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiB 1 P222060A91 Circuit diagrams 266.1E 

2 +JOCC -DCB3 -LD22 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -266U0 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiB 2 P222060A91 Circuit diagrams 266.1E 

3 +JOCC -DCB3 -LD22 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -266U3 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiB 3 P222060A91 Circuit diagrams 266.4E 

4 +JOCC -DCB3 -LD22 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -266U3 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiB 4 P222060A91 Circuit diagrams 266.4E 

5 +JOCC -DCB3 -LD22 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -266U6 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiB 5 P222060A91 Circuit diagrams 266.7E 

6 +JOCC -DCB3 -LD22 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -266U6 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiB 6 P222060A91 Circuit diagrams 266.7E 

7 +JOCC -DCB3 -LD22 7 Black 0,75mm²

8 +JOCC -DCB3 -LD22 8 Black 0,75mm²

9 +JOCC -DCB3 -LD22 9 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -267U0 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiB 9 P222060A91 Circuit diagrams 267.1E 

10 +JOCC -DCB3 -LD22 10 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -267U0 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiB 10 P222060A91 Circuit diagrams 267.1E 

11 +JOCC -DCB3 -LD22 11 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -267U0 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiB 11 P222060A91 Circuit diagrams 267.2E 

12 +JOCC -DCB3 -LD22 12 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -267U0 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiB 12 P222060A91 Circuit diagrams 267.2E 

13 +JOCC -DCB3 -LD22 13 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -266U3 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiB 13 P222060A91 Circuit diagrams 266.5E 

14 +JOCC -DCB3 -LD22 14 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -266U3 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiB 14 P222060A91 Circuit diagrams 266.5E 

15 +JOCC -DCB3 -LD22 15 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -266U6 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiB 15 P222060A91 Circuit diagrams 266.8E 

16 +JOCC -DCB3 -LD22 16 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -266U6 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiB 16 P222060A91 Circuit diagrams 266.8E 

17 +JOCC -DCB3 -LD22 17 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -266U0 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiB 17 P222060A91 Circuit diagrams 266.2E 

18 +JOCC -DCB3 -LD22 18 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -266U0 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiB 18 P222060A91 Circuit diagrams 266.2E 

19 +JOCC -DCB3 -LD22 19 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -267U3 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiB 19 P222060A91 Circuit diagrams 267.4E 

20 +JOCC -DCB3 -LD22 20 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -267U3 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiB 20 P222060A91 Circuit diagrams 267.4E 

21 +JOCC -DCB3 -LD22 21 Black 0,75mm²

22 +JOCC -DCB3 -LD22 22 Black 0,75mm²

23 +JOCC -DCB3 -LD22 23 Black 0,75mm²

24 +JOCC -DCB3 -LD22 24 Black 0,75mm²

25 +JOCC -DCB3 -LD22 25 Black 0,75mm²

26 +JOCC -DCB3 -LD22 26 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -267U6 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiB 26 P222060A91 Circuit diagrams 267.7E 

27 +JOCC -DCB3 -LD22 27 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -267U6 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiB 27 P222060A91 Circuit diagrams 267.7E 

28 +JOCC -DCB3 -LD22 28 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -267U6 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiB 28 P222060A91 Circuit diagrams 267.8E 

29 +JOCC -DCB3 -LD22 29 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -267U6 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiB 29 P222060A91 Circuit diagrams 267.8E 

30 +JOCC -DCB3 -LD22 30 Black 0,75mm²

31 +JOCC -DCB3 -LD22 31 Black 0,75mm²

32 +JOCC -DCB3 -LD22 32 Black 0,75mm²

33 +JOCC -DCB3 -LD22 33 Black 0,75mm²

34 +JOCC -DCB3 -LD22 34 Black 0,75mm²

35 +JOCC -DCB3 -LD22 35 Black 0,75mm²

36 +JOCC -DCB3 -LD22 36 Black 0,75mm²

37 +JOCC -DCB3 -LD22 37 Black 0,75mm²

38 +JOCC -DCB3 -LD22 38 Black 0,75mm²

39 +JOCC -DCB3 -LD22 39 Black 0,75mm²

40 +JOCC -DCB3 -LD22 40 Black 0,75mm²
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

41 +JOCC -DCB3 -LD22 41 Black 0,75mm²

42 +JOCC -DCB3 -LD22 42 Black 0,75mm²

43 +JOCC -DCB3 -LD22 43 Black 0,75mm²

44 +JOCC -DCB3 -LD22 44 Black 0,75mm²

45 +JOCC -DCB3 -LD22 45 Black 0,75mm²

46 +JOCC -DCB3 -LD22 46 Black 0,75mm²

47 +JOCC -DCB3 -LD22 47 Black 0,75mm²

48 +JOCC -DCB3 -LD22 48 Black 0,75mm²
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1 +JOCC -DCB3 -LD8 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U1 CH1 10+ +JOCC -ECB3 -Xi8 1 P222060A91 Circuit diagrams 240.1D 

2 +JOCC -DCB3 -LD8 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U1 CH1 11- +JOCC -ECB3 -Xi8 2 P222060A91 Circuit diagrams 240.1D 

3 +JOCC -DCB3 -LD8 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U1 CH2 12+ +JOCC -ECB3 -Xi8 3 P222060A91 Circuit diagrams 240.2D 

4 +JOCC -DCB3 -LD8 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U1 CH2 13- +JOCC -ECB3 -Xi8 4 P222060A91 Circuit diagrams 240.2D 

5 +JOCC -DCB3 -LD8 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U4 CH1 10+ +JOCC -ECB3 -Xi8 5 P222060A91 Circuit diagrams 240.4D 

6 +JOCC -DCB3 -LD8 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U4 CH1 11- +JOCC -ECB3 -Xi8 6 P222060A91 Circuit diagrams 240.4D 

7 +JOCC -DCB3 -LD8 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U4 CH2 12+ +JOCC -ECB3 -Xi8 7 P222060A91 Circuit diagrams 240.5D 

8 +JOCC -DCB3 -LD8 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U4 CH2 13- +JOCC -ECB3 -Xi8 8 P222060A91 Circuit diagrams 240.5D 

9 +JOCC -DCB3 -LD8 9 Black 0,75mm²

10 +JOCC -DCB3 -LD8 10 Black 0,75mm²

11 +JOCC -DCB3 -LD8 11 Black 0,75mm²

12 +JOCC -DCB3 -LD8 12 Black 0,75mm²
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1 +JOCC -DCB1 -DD12 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K1 21 +JOCC -DCB2 -Xint4+ 4 P222060A91 Circuit diagrams 85.5C 

2 +JOCC -DCB1 -DD12 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K1 A2 +JOCC -DCB2 -Xint4- 4 P222060A91 Circuit diagrams 85.6C 

3 +JOCC -DCB1 -DD12 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -188K1 21 +JOCC -DCB2 -Xint4+ 8 P222060A91 Circuit diagrams 86.1C 

4 +JOCC -DCB1 -DD12 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -188K1 A2 +JOCC -DCB2 -Xint4- 7 P222060A91 Circuit diagrams 86.2C 

5 +JOCC -DCB1 -DD12 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -211K3 1NO 14 +JOCC -DCB2 -107U3 IN 0 I0 P222060A91 Circuit diagrams 183.1B 

6 +JOCC -DCB1 -DD12 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K1 22 +JOCC -DCB2 -107U3 IN 1 I1 P222060A91 Circuit diagrams 183.2B 

7 +JOCC -DCB1 -DD12 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K1 A1 +JOCC -DCB2 -107U3 OUT 0 O0 P222060A91 Circuit diagrams 184.1D 

8 +JOCC -DCB1 -DD12 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K2 A1 +JOCC -DCB2 -107U3 OUT 1  O1 P222060A91 Circuit diagrams 184.2D 

9 +JOCC -DCB1 -DD12 9 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -212K3 1NO 14 +JOCC -DCB2 -107U6 IN 0 I0 P222060A91 Circuit diagrams 187.1B 

10 +JOCC -DCB1 -DD12 10 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -188K1 22 +JOCC -DCB2 -107U6 IN 1 I1 P222060A91 Circuit diagrams 187.2B 

11 +JOCC -DCB1 -DD12 11 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -188K1 A1 +JOCC -DCB2 -107U6 OUT 0 O0 P222060A91 Circuit diagrams 188.1D 

12 +JOCC -DCB1 -DD12 12 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -188K2 A1 +JOCC -DCB2 -107U6 OUT 1  O1 P222060A91 Circuit diagrams 188.2D 

13 +JOCC -DCB1 -DD12 13 Black 0,75mm²

14 +JOCC -DCB1 -DD12 14 Black 0,75mm²

15 +JOCC -DCB1 -DD12 15 Black 0,75mm²

16 +JOCC -DCB1 -DD12 16 Black 0,75mm²

17 +JOCC -DCB1 -DD12 17 Black 0,75mm²

18 +JOCC -DCB1 -DD12 18 Black 0,75mm²

19 +JOCC -DCB1 -DD12 19 Black 0,75mm²

20 +JOCC -DCB1 -DD12 20 Black 0,75mm²

21 +JOCC -DCB1 -DD12 21 Black 0,75mm²

22 +JOCC -DCB1 -DD12 22 Black 0,75mm²

23 +JOCC -DCB1 -DD12 23 Black 0,75mm²

24 +JOCC -DCB1 -DD12 24 Black 0,75mm²

25 +JOCC -DCB1 -DD12 25 Black 0,75mm²

26 +JOCC -DCB1 -DD12 26 Black 0,75mm²

27 +JOCC -DCB1 -DD12 27 Black 0,75mm²

28 +JOCC -DCB1 -DD12 28 Black 0,75mm²

29 +JOCC -DCB1 -DD12 29 Black 0,75mm²

30 +JOCC -DCB1 -DD12 30 Black 0,75mm²

31 +JOCC -DCB1 -DD12 31 Black 0,75mm²

32 +JOCC -DCB1 -DD12 32 Black 0,75mm²

33 +JOCC -DCB1 -DD12 33 Black 0,75mm²

34 +JOCC -DCB1 -DD12 34 Black 0,75mm²

35 +JOCC -DCB1 -DD12 35 Black 0,75mm²

36 +JOCC -DCB1 -DD12 36 Black 0,75mm²

37 +JOCC -DCB1 -DD12 37 Black 0,75mm²

38 +JOCC -DCB1 -DD12 38 Black 0,75mm²

39 +JOCC -DCB1 -DD12 39 Black 0,75mm²

40 +JOCC -DCB1 -DD12 40 Black 0,75mm²
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41 +JOCC -DCB1 -DD12 41 Black 0,75mm²

42 +JOCC -DCB1 -DD12 42 Black 0,75mm²

43 +JOCC -DCB1 -DD12 43 Black 0,75mm²

44 +JOCC -DCB1 -DD12 44 Black 0,75mm²

45 +JOCC -DCB1 -DD12 45 Black 0,75mm²

46 +JOCC -DCB1 -DD12 46 Black 0,75mm²

47 +JOCC -DCB1 -DD12 47 Black 0,75mm²

48 +JOCC -DCB1 -DD12 48 Black 0,75mm²
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Client

Client ref.
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB1 -DD14 1 Black 1,5mm² +JOCC -DCB1 -Xint5 1 +JOCC -DCB2 -Xint6 1 P222060A91 Circuit diagrams 76.4B 

2 +JOCC -DCB1 -DD14 2 Black 1,5mm² +JOCC -DCB1 -Xint5 2 +JOCC -DCB2 -Xint6 2 P222060A91 Circuit diagrams 76.4B 

3 +JOCC -DCB1 -DD14 3 Black 1,5mm² +JOCC -DCB1 -Xint5 3 +JOCC -DCB2 -Xint6 3 P222060A91 Circuit diagrams 76.5B 

4 +JOCC -DCB1 -DD14 4 Black 1,5mm² +JOCC -DCB1 -Xint5 4 +JOCC -DCB2 -Xint6 4 P222060A91 Circuit diagrams 76.6B 

5 +JOCC -DCB1 -DD14 5 Black 1,5mm²

6 +JOCC -DCB1 -DD14 6 Black 1,5mm²

7 +JOCC -DCB1 -DD14 7 Black 1,5mm²

8 +JOCC -DCB1 -DD14 8 Black 1,5mm²

9 +JOCC -DCB1 -DD14 9 Black 1,5mm²

10 +JOCC -DCB1 -DD14 10 Black 1,5mm²

11 +JOCC -DCB1 -DD14 11 Black 1,5mm² +JOCC -DCB1 -Xint5 PE +JOCC -DCB2 -Xint6 PE P222060A91 Circuit diagrams 76.4B 

12 +JOCC -DCB1 -DD14 12 Black 1,5mm² +JOCC -DCB1 -Xint5 PE +JOCC -DCB2 -Xint6 PE P222060A91 Circuit diagrams 76.6B 
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1 +JOCC -DCB1 -DD11 1 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -X24VDC 2 +JOCC -DCB2 -X24VDC 1 P222060A91 Circuit diagrams 76.8E 

2 +JOCC -DCB1 -DD11 2 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -X24VDC 3 +JOCC -DCB2 -X24VDC 2 P222060A91 Circuit diagrams 76.8E 

3 +JOCC -DCB1 -DD11 3 Black 6mm²

4 +JOCC -DCB1 -DD11 4 Black 6mm²

5 +JOCC -DCB1 -DD11 5 Black 6mm²

6 +JOCC -DCB1 -DD11 6 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -X24VDC PE +JOCC -DCB2 -X24VDC PE P222060A91 Circuit diagrams 76.9E 
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Client ref.

internal revision dateinternal revision
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB2 -DD21 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -83F5 +JOCC -DCB3 -Xint3 1 P222060A91 Circuit diagrams 83.5C 

2 +JOCC -DCB2 -DD21 2 Black 0,75mm² P222060A91 Circuit diagrams 83.5C 

3 +JOCC -DCB2 -DD21 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint4+ 4 +JOCC -DCB3 -261U0 CH1 1NO 2 P222060A91 Circuit diagrams 85.6C 

4 +JOCC -DCB2 -DD21 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint4+ 6 +JOCC -DCB3 -261U3 CH2 1NO 4 P222060A91 Circuit diagrams 85.8C 

5 +JOCC -DCB2 -DD21 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint4+ 8 +JOCC -DCB3 -266U0 CH1 1NO 2 P222060A91 Circuit diagrams 86.2C 

6 +JOCC -DCB2 -DD21 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint4+ 10 +JOCC -DCB3 -266U3 CH2 1NO 4 P222060A91 Circuit diagrams 86.4C 

7 +JOCC -DCB2 -DD21 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U1 CH1 1NO 2 +JOCC -DCB2 -Xint2+ 2 P222060A91 Circuit diagrams 81.4C 

8 +JOCC -DCB2 -DD21 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 24 IN 24 +JOCC -DCB3 -240U1 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 124.1C 

9 +JOCC -DCB2 -DD21 9 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 25 IN 25 +JOCC -DCB3 -240U1 CH2 1NO 3 P222060A91 Circuit diagrams 124.2C 

10 +JOCC -DCB2 -DD21 10 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 26 IN 26 +JOCC -DCB3 -240U4 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 124.3C 

11 +JOCC -DCB2 -DD21 11 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 4 IN 4 +JOCC -DCB3 -83U4 PWR1 1CO 8 P222060A91 Circuit diagrams 125.5C 

12 +JOCC -DCB2 -DD21 12 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 5 IN 5 +JOCC -DCB3 -250U1 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 125.6C 

13 +JOCC -DCB2 -DD21 13 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 6 IN 6 +JOCC -DCB3 -250U1 CH2 1NO 3 P222060A91 Circuit diagrams 125.7C 

14 +JOCC -DCB2 -DD21 14 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U5 IN 0 IN 0 +JOCC -DCB3 -261U0 CH2 1NO 3 P222060A91 Circuit diagrams 129.1C 

15 +JOCC -DCB2 -DD21 15 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U5 IN 1 IN 1 +JOCC -DCB3 -262U3 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 129.2C 

16 +JOCC -DCB2 -DD21 16 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U5 IN 5 IN 5 +JOCC -DCB3 -262U6 CH2 1NO 3 P222060A91 Circuit diagrams 129.6C 

17 +JOCC -DCB2 -DD21 17 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U5 IN 8 IN 8 +JOCC -DCB3 -266U0 CH2 1NO 3 P222060A91 Circuit diagrams 130.1C 

18 +JOCC -DCB2 -DD21 18 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U5 IN 9 IN 9 +JOCC -DCB3 -267U3 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 130.2C 

19 +JOCC -DCB2 -DD21 19 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U5 IN 13 IN 13 +JOCC -DCB3 -267U6 CH2 1NO 3 P222060A91 Circuit diagrams 130.6C 

20 +JOCC -DCB2 -DD21 20 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U3 IN 4 I4 +JOCC -DCB3 -261U0 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 183.5C 

21 +JOCC -DCB2 -DD21 21 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U3 IN 5 I5 +JOCC -DCB3 -261U3 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 183.6C 

22 +JOCC -DCB2 -DD21 22 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U3 IN 6 I6 +JOCC -DCB3 -261U6 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 183.7C 

23 +JOCC -DCB2 -DD21 23 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U5 IN 0 I0 +JOCC -DCB3 -262U0 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 185.1C 

24 +JOCC -DCB2 -DD21 24 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U5 IN 1 I1 +JOCC -DCB3 -262U0 CH2 1NO 3 P222060A91 Circuit diagrams 185.2C 

25 +JOCC -DCB2 -DD21 25 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U5 IN 2 I2 +JOCC -DCB3 -261U3 CH2 1NO 3 P222060A91 Circuit diagrams 185.3C 

26 +JOCC -DCB2 -DD21 26 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U5 IN 3 I3 +JOCC -DCB3 -261U6 CH2 1NO 3 P222060A91 Circuit diagrams 185.4C 

27 +JOCC -DCB2 -DD21 27 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U5 IN 6 I6 +JOCC -DCB3 -262U6 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 185.7C 

28 +JOCC -DCB2 -DD21 28 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U6 IN 4 I4 +JOCC -DCB3 -266U0 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 187.5C 

29 +JOCC -DCB2 -DD21 29 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U6 IN 5 I5 +JOCC -DCB3 -266U3 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 187.6C 

30 +JOCC -DCB2 -DD21 30 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U6 IN 6 I6 +JOCC -DCB3 -266U6 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 187.7C 

31 +JOCC -DCB2 -DD21 31 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U8 IN 0 I0 +JOCC -DCB3 -267U0 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 189.1C 

32 +JOCC -DCB2 -DD21 32 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U8 IN 1 I1 +JOCC -DCB3 -267U0 CH2 1NO 3 P222060A91 Circuit diagrams 189.2C 

33 +JOCC -DCB2 -DD21 33 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U8 IN 2 I2 +JOCC -DCB3 -266U3 CH2 1NO 3 P222060A91 Circuit diagrams 189.3C 

34 +JOCC -DCB2 -DD21 34 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U8 IN 3 I3 +JOCC -DCB3 -266U6 CH2 1NO 3 P222060A91 Circuit diagrams 189.4C 

35 +JOCC -DCB2 -DD21 35 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U8 IN 6 I6 +JOCC -DCB3 -267U6 CH1 1NO 1 P222060A91 Circuit diagrams 189.7C 

36 +JOCC -DCB2 -DD21 36 Black 0,75mm²

37 +JOCC -DCB2 -DD21 37 Black 0,75mm²

38 +JOCC -DCB2 -DD21 38 Black 0,75mm²

39 +JOCC -DCB2 -DD21 39 Black 0,75mm²

40 +JOCC -DCB2 -DD21 40 Black 0,75mm²
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43 +JOCC -DCB2 -DD21 43 Black 0,75mm²
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB2 -DD24 1 Black 1,5mm² +JOCC -DCB2 -Xint6 3 +JOCC -DCB3 -Xint7 1 P222060A91 Circuit diagrams 76.5C 

2 +JOCC -DCB2 -DD24 2 Black 1,5mm² +JOCC -DCB2 -Xint6 4 +JOCC -DCB3 -Xint7 2 P222060A91 Circuit diagrams 76.6C 

3 +JOCC -DCB2 -DD24 3 Black 1,5mm²

4 +JOCC -DCB2 -DD24 4 Black 1,5mm²

5 +JOCC -DCB2 -DD24 5 Black 1,5mm²

6 +JOCC -DCB2 -DD24 6 Black 1,5mm²

7 +JOCC -DCB2 -DD24 7 Black 1,5mm²

8 +JOCC -DCB2 -DD24 8 Black 1,5mm²

9 +JOCC -DCB2 -DD24 9 Black 1,5mm²

10 +JOCC -DCB2 -DD24 10 Black 1,5mm²

11 +JOCC -DCB2 -DD24 11 Black 1,5mm²

12 +JOCC -DCB2 -DD24 12 Black 1,5mm² +JOCC -DCB2 -Xint6 PE +JOCC -DCB3 -Xint7 PE P222060A91 Circuit diagrams 76.6C 
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1 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 1 -DCB3-261U0CH1 10 Channel 1

2 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 2 -DCB3-261U0CH1 11 Channel 1

3 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 3 -DCB3-261U3CH1 10 Channel 1

4 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 4 -DCB3-261U3CH1 11 Channel 1

5 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 5 -DCB3-261U6CH1 10 Channel 1

6 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 6 -DCB3-261U6CH1 11 Channel 1

7 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 7

8 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 8

9 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 9 -DCB3-262U0CH1 10 Channel 1

10 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 10 -DCB3-262U0CH1 11 Channel 1

11 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 11 -DCB3-262U0CH2 12 Channel 2

12 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 12 -DCB3-262U0CH2 13 Channel 2

13 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 13 -DCB3-261U3CH2 12 Channel 2

14 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 14 -DCB3-261U3CH2 13 Channel 2

15 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 15 -DCB3-261U6CH2 12 Channel 2

16 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 16 -DCB3-261U6CH2 13 Channel 2

17 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 17 -DCB3-261U0CH2 12 Channel 2

18 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 18 -DCB3-261U0CH2 13 Channel 2

19 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 19 -DCB3-262U3CH1 10 Channel 1

20 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 20 -DCB3-262U3CH1 11 Channel 1

21 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 21

22 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 22

23 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 23

24 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 24

25 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 25

26 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 26 -DCB3-262U6CH1 10 Channel 1

27 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 27 -DCB3-262U6CH1 11 Channel 1

28 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 28 -DCB3-262U6CH2 12 Channel 2

29 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 29 -DCB3-262U6CH2 13 Channel 2

30 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 30

31 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 31

32 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 32

33 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 33

34 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 34

35 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 35

36 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 36

37 UT 2,5 BU+MLA-A -JB4A-X4 37
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1 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 1 -DCB3-266U0CH1 10 Channel 1

2 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 2 -DCB3-266U0CH1 11 Channel 1

3 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 3 -DCB3-266U3CH1 10 Channel 1

4 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 4 -DCB3-266U3CH1 11 Channel 1

5 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 5 -DCB3-266U6CH1 10 Channel 1

6 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 6 -DCB3-266U6CH1 11 Channel 1

7 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 7

8 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 8

9 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 9 -DCB3-267U0CH1 10 Channel 1

10 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 10 -DCB3-267U0CH1 11 Channel 1

11 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 11 -DCB3-267U0CH2 12 Channel 2

12 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 12 -DCB3-267U0CH2 13 Channel 2

13 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 13 -DCB3-266U3CH2 12 Channel 2

14 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 14 -DCB3-266U3CH2 13 Channel 2

15 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 15 -DCB3-266U6CH2 12 Channel 2

16 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 16 -DCB3-266U6CH2 13 Channel 2

17 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 17 -DCB3-266U0CH2 12 Channel 2

18 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 18 -DCB3-266U0CH2 13 Channel 2

19 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 19 -DCB3-267U3CH1 10 Channel 1

20 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 20 -DCB3-267U3CH1 11 Channel 1

21 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 21

22 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 22

23 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 23

24 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 24

25 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 25

26 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 26 -DCB3-267U6CH1 10 Channel 1

27 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 27 -DCB3-267U6CH1 11 Channel 1

28 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 28 -DCB3-267U6CH2 12 Channel 2

29 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 29 -DCB3-267U6CH2 13 Channel 2

30 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 30

31 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 31

32 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 32

33 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 33

34 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 34

35 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 35

36 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 36

37 UT 2,5 BU+MLA-B -JB4B-X4 37
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1 UT 2,5-ECB1-144P1 X2 -DCB1-Xint1- 3

-ECB2-142P3 X2

2 UT 2,5-ECB3-142P1 X1 -DCB1-101U2OUT 8 OUT 8

3 UT 2,5-ECB3-142P2 X1 -DCB1-101U2OUT 9 OUT 9

4 UT 2,5-ECB2-142P3 X1 -DCB1-101U2OUT 10 OUT 10

5 UT 2,5-ECB2-142P4 X1 -DCB1-101U2OUT 11 OUT 11

6 UT 2,5-ECB2-142P5 X1 -DCB1-101U2OUT 12 OUT 12

7 UT 2,5-ECB2-142P6 -DCB1-101U2OUT 13 OUT 13

8 UT 2,5-ECB3-142P7 X1 -DCB1-101U2OUT 14 OUT 14

9 UT 2,5 -DCB1-101U2OUT 15 OUT 15

10 UT 2,5-ECB1-143P1 X1 -DCB1-101U2OUT 16 OUT 16

11 UT 2,5-ECB1-143P2 X1 -DCB1-101U2OUT 17 OUT 17

12 UT 2,5-ECB1-143P3 X1 -DCB1-101U2OUT 18 OUT 18

13 UT 2,5-ECB1-143P4 X1 -DCB1-101U2OUT 19 OUT 19

14 UT 2,5-ECB1-143P5 X1 -DCB1-101U2OUT 20 OUT 20

15 UT 2,5-ECB1-143P6 X1 -DCB1-101U2OUT 21 OUT 21

16 UT 2,5-ECB1-143P7 X1 -DCB1-101U2OUT 22 OUT 22

17 UT 2,5-ECB1-143P8 X1 -DCB1-101U2OUT 23 OUT 23

18 UT 2,5-ECB1-144P1 X1 -DCB1-101U2OUT 24 OUT 24

19 UT 2,5-ECB2-145P1 X1 -DCB1-101U3OUT 0 OUT 0

20 UT 2,5-ECB2-145P2 X1 -DCB1-101U3OUT 1 OUT 1

21 UT 2,5-ECB2-145P3 X1 -DCB1-101U3OUT 2 OUT 2

22 UT 2,5-ECB2-145P4 X1 -DCB1-101U3OUT 3 OUT 3

23 UT 2,5-ECB2-145P5 X1 -DCB1-101U3OUT 4 OUT 4

24 UT 2,5-ECB2-145P6 X1 -DCB1-101U3OUT 5 OUT 5

25 UT 2,5-ECB2-145P7 X1 -DCB1-101U3OUT 6 OUT 6

26 UT 2,5-ECB2-145P8 X1 -DCB1-101U3OUT 7 OUT 7

27 UT 2,5-ECB2-146P1 X1 -DCB1-101U3OUT 8 OUT 8
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1 UT 2,5-231P1 TB1-2 -DCB1-141K31CO 11

2 UT 2,5-231P2 1+ -DCB1-141K41NO 14

3 UT 2,5-231P1 TB1-1 -DCB1-Xint1- 4

4 UT 2,5-231P2 0V

PE UT 2,5-PE-231P1 PE -ECB2 PE

PE UT 2,5-PE-231P1 PE -ECB2 PE

PE UT 2,5-PE-231P2 PE -ECB2 PE

PE UT 2,5-PE-231P2 PE -ECB2 PE
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1 UT 2,5-ECB2-123S6 13 -DCB2-Xint2+ 1

-ECB3-121S1 23

2 UT 2,5-ECB3-121S1 24 -DCB2-104U2IN 0 IN 0

3 UT 2,5-ECB3-121S2 14 -DCB2-104U2IN 1 IN 1

4 UT 2,5-ECB3-121S3 14 -DCB2-104U2IN 2 IN 2

5 UT 2,5-ECB3-121S4 12 -DCB2-104U2IN 3 IN 3

6 UT 2,5-ECB3-121S4 24 -DCB2-104U2IN 4 IN 4

7 UT 2,5 -DCB2-104U2IN 5 IN 5

8 UT 2,5-ECB3-121S7 12 -DCB2-104U2IN 6 IN 6

9 UT 2,5-ECB3-121S7 24 -DCB2-104U2IN 7 IN 7

10 UT 2,5-ECB3-122S1 14 -DCB2-104U2IN 8 IN 8

11 UT 2,5-ECB3-122S2 14 -DCB2-104U2IN 9 IN 9

12 UT 2,5-ECB3-122S3 14 -DCB2-104U2IN 10 IN 10

13 UT 2,5-ECB3-122S4 14 -DCB2-104U2IN 11 IN 11

14 UT 2,5-ECB3-122S5 14 -DCB2-104U2IN 12 IN 12

15 UT 2,5-ECB3-122S6 14 -DCB2-104U2IN 13 IN 13

16 UT 2,5-ECB3-122S7 24 -DCB2-104U2IN 14 IN 14

17 UT 2,5-ECB3-122S8 24 -DCB2-104U2IN 15 IN 15

18 UT 2,5-ECB3-123S1 14 -DCB2-104U2IN 16 IN 16

19 UT 2,5-ECB3-123S2 14 -DCB2-104U2IN 17 IN 17

20 UT 2,5-ECB2-123S3 14 -DCB2-104U2IN 18 IN 18

21 UT 2,5-ECB2-123S4 14 -DCB2-104U2IN 19 IN 19

22 UT 2,5-ECB2-123S5 14 -DCB2-104U2IN 20 IN 20

23 UT 2,5-ECB2-123S6 14 -DCB2-104U2IN 21 IN 21

24 UT 2,5-ECB2-181S1 11 -DCB2-Xint4+ 2

25 UT 2,5-ECB2-181S1 12 -DCB2-107U2IN 0 I0
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5 UT 2,5-DRB1-X19 5 +JOCC -ETB2-X19 5

6 UT 2,5-DRB1-X19 6 +JOCC -ETB2-X19 6

7 UT 2,5-DRB1-X19 7 +JOCC -ETB2-X19 7

8 UT 2,5-DRB1-X19 8 +JOCC -ETB2-X19 8

9 UT 2,5-DRB1-X19 9 +JOCC -ETB2-X19 9

10 UT 2,5-DRB1-X19 10 +JOCC -ETB2-X19 10

11 UT 2,5-DRB1-X19 11 +JOCC -ETB2-X19 11

12 UT 2,5-DRB1-X19 12 +JOCC -ETB2-X19 12

13 UT 2,5-DRB1-X19 13 +JOCC -ETB2-X19 13

14 UT 2,5-DRB1-X19 14 +JOCC -ETB2-X19 14

15 UT 2,5-DRB1-X19 15 +JOCC -ETB2-X19 15

16 UT 2,5-DRB1-X19 16 +JOCC -ETB2-X19 16

17 UT 2,5-DRB1-X19 17 +JOCC -ETB2-X19 17

18 UT 2,5-DRB1-X19 18 +JOCC -ETB2-X19 18

19 UT 2,5-DRB1-X19 19 +JOCC -ETB2-X19 19

20 UT 2,5-DRB1-X19 20 +JOCC -ETB2-X19 20

21 UT 2,5-DRB1-X19 21 +JOCC -ETB2-X19 21

22 UT 2,5-DRB1-X19 22 +JOCC -ETB2-X19 22

23 UT 2,5-DRB1-X19 23 +JOCC -ETB2-X19 23

24 UT 2,5-DRB1-X19 24 +JOCC -ETB2-X19 24

PE UT 2,5-PE-DRB1-X19 PE +JOCC -DCB1 Separator
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1 UT 2,5 BU-JB3A-X3 1 -JB4A-X4 1

2 UT 2,5 BU-JB3A-X3 2 -JB4A-X4 2

3 UT 2,5 BU-JB3A-X3 3 -JB4A-X4 3

4 UT 2,5 BU-JB3A-X3 4 -JB4A-X4 4

5 UT 2,5 BU-JB3A-X3 5 -JB4A-X4 5

6 UT 2,5 BU-JB3A-X3 6 -JB4A-X4 6

7 UT 2,5 BU-JB3A-X3 7 -JB4A-X4 7

8 UT 2,5 BU-JB3A-X3 8 -JB4A-X4 8

9 UT 2,5 BU-14S4.1 BN -JB4A-X4 9

10 UT 2,5 BU-14S4.1 BU -JB4A-X4 10

11 UT 2,5 BU-14S4.2 BN -JB4A-X4 11
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23 UT 2,5 BU -JB4A-X4 23

24 UT 2,5 BU -JB4A-X4 24
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1 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 1 +JOCC -ETB3-XiA 1

2 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 2 +JOCC -ETB3-XiA 2

3 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 3 +JOCC -ETB3-XiA 3

4 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 4 +JOCC -ETB3-XiA 4

5 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 5 +JOCC -ETB3-XiA 5

6 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 6 +JOCC -ETB3-XiA 6

7 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 7 +JOCC -ETB3-XiA 7

8 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 8 +JOCC -ETB3-XiA 8

9 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 9 +JOCC -ETB3-XiA 9

10 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 10 +JOCC -ETB3-XiA 10

11 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 11 +JOCC -ETB3-XiA 11

12 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 12 +JOCC -ETB3-XiA 12

13 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 13 +JOCC -ETB3-XiA 13

14 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 14 +JOCC -ETB3-XiA 14

15 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 15 +JOCC -ETB3-XiA 15

16 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 16 +JOCC -ETB3-XiA 16
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18 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 18 +JOCC -ETB3-XiA 18

19 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 19 +JOCC -ETB3-XiA 19

20 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 20 +JOCC -ETB3-XiA 20

21 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 21 +JOCC -ETB3-XiA 21

22 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 22 +JOCC -ETB3-XiA 22

23 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 23 +JOCC -ETB3-XiA 23

24 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 24 +JOCC -ETB3-XiA 24

25 UTTB 2,5 BU-JB1A-X1 25 +JOCC -ETB3-XiA 25

26 UTTB 2,5 BU-14S4.3 BN +JOCC -ETB3-XiA 26
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29 UTTB 2,5 BU-14S4.4 BU +JOCC -ETB3-XiA 29

30 UTTB 2,5 BU +JOCC -ETB3-XiA 30

31 UTTB 2,5 BU +JOCC -ETB3-XiA 31

32 UTTB 2,5 BU +JOCC -ETB3-XiA 32
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1 UT 2,5+Valve b lock -Y1 3 +JOCC -ETB1-XA 1

2 UT 2,5+Valve b lock -Y2 3 +JOCC -ETB1-XA 2

3 UT 2,5+Valve b lock -Y3 3 +JOCC -ETB1-XA 3

4 UT 2,5+Valve b lock -Y4 3 +JOCC -ETB1-XA 4

5 UT 2,5+Valve b lock -Y5 3 +JOCC -ETB1-XA 5

6 UT 2,5+Valve b lock -Y6 3 +JOCC -ETB1-XA 6

7 UT 2,5+Valve b lock -Y11 3 +JOCC -ETB1-XA 7

8 UT 2,5+Valve b lock -Y12 3 +JOCC -ETB1-XA 8

9 UT 2,5+Valve b lock -Y7.1 3 +JOCC -ETB1-XA 9

10 UT 2,5+Valve b lock -Y7.2 3 +JOCC -ETB1-XA 10
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23 UT 2,5+Valve b lock -Y7.1 1 +JOCC -ETB1-XA 23

24 UT 2,5+Valve b lock -Y7.2 1

25 UT 2,5+Valve b lock -Y8 1 +JOCC -ETB1-XA 24

26 UT 2,5+Valve b lock -Y9.1 1

27 UT 2,5+Valve b lock -Y9.2 1
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Abbreviation Description

CSACC Central Safe Area Control Cabinet

DCB Exd Control Box

DRB Exd Radio Box (Exd control box including radio receiver,  inside HPP)

ECB Exe Control Box

EM Electromach B.V.

ERC Emergency Release Coupler

ERS Emergency Release System

ETB Exe Terminal Box

FREEW. Freewheel

HMI Human Machine Interface

HPP Hydraulic Power Pack

JB Junction Box

JCC Jetty Control Console

JOCC Jetty Operating and Control Console

KLE Kanon Loading Equipment B.V.

LOC. Local 

LOP Local Operating Panel

MAN. Manual

MLA Marine Loading Arm

MNVR. Manoeuvring

NA Not Applicable

NC Not connected (wires) or Normally Closed (contact)

NO Normally Open (contact)

PE Protective Earth (connected to mounting plate. All metal parts are connected to PE) 

PEN. Pendant

PLC Programmable Logic Controller

PMS Position Monitoring System

PS1 Power supply 1

QC/DC Coupler 

RAD. Radio

S, SH or SCR Screen or Shield

ST. Stage 

TE or IE Instrument Earth (isolated from mounting plate. Only screens / shield of cables are connected to TE or IE )

List of abbreviations   (Note : This is a general overview of used abbreviations, not all abbreviations are used in these drawings)
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Technical data +JOCC (Jetty Operating and Control Cabinet) -DRB1 (Exd Control Box in HPP)
Type designation: 8264/5000-3110 8264/5325-3210
Quantity 1 1
Certificate ATEX: KEMA 01 ATEX 2145 X KEMA 01 ATEX 2145 X
Ex classification ATEX: Ex II 2 (1) G Ex db eb [ia Ga] IIB T4 Gb Ex II 2 (2) G Ex db [ia] IIB T4 Gb
Certificate IECEx: IECEx KEM07.0051X IECEx KEM07.0051X
Ex classification IECEx: Ex db eb [ia Ga] IIB T4 Gb Ex db [ia] IIB T4 Gb
Other certification NA NA
Ex classification NA NA
Degree of protection: IP66 IP66
Ambient temperature: -20°C…45°C -20°C…45°C
Rated voltage main circuit: 380 VAC NA
Rated current main circuit: 25 A NA
Rated cross-section main circuit 16 mm² NA
Rated frequency: 50 Hz NA
Rated voltage control circuit NA 24 VDC
Rated current control circuit NA 2A
Rated cross-section control circuit NA 2,5 mm² 
CE marking Yes Yes
Label material Thermoprint Aluminum poleyester foil Thermoprint Aluminum poleyester foil
NICE Label no. 143297 143297

Cabinet
Material Aluminum (Seawater resistant acc. EN 13195-1) Aluminum (Seawater resistant acc. EN 13195-1)
Finish color Natural finish Natural finish

Cable glands
Material Polyamide Brass nickel plated

Tag/nameplates
outside:

Material Laminated plastic Laminated plastic
Mounting Stainless steel screws M3 Stainless steel screws M3
inside:

Material Phoenix contact component markers Phoenix contact component markers
Mounting selfadhesive selfadhesive

Wire colours
Main

Phase 1 Brown NA
Phase 2 Black NA
Phase 3 Grey NA
Single phase (110 ... 230VAC) Brown NA
Switched wire Black NA
Neutral (110 ... 230VAC) Blue NA

Control

External voltage Orange Orange
Potential free Orange Orange
24VDC Red Red
Switched wire Red Red
0VDC Black Black
Intrinsically safe circuit Blue Blue

Grounding
Safety ground Green/yellow Green/yellow
Instrument Green Green
Wire coding
Material Z-markers Z-markers
Coding Terminal / Contact numbering Terminal / Contact numbering

Note:
Network protection is the end users 

responsibility. 

End users must protect the control 

system for any unauthorized access/

control.
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1 1Page of

Row ▲   Designation Remarks Short Description Destination 1 Destination 2 Length [m] OUTSIDE DIAM. Color

1 -Antenna KLE RG58 +HPP -DRB1 +HPP -Antenna 2,00 7,70 mm Black

2 -W000 Client VG-YMvKas mb 3 x 16 mm² +EXT -PS00 +JOCC -ETB1 -X00 0,00 24,80 mm Grey

3 -W001 Client VO-YMvKas Dca-s2 2 x 2,5 mm² - Grey +EXT -PS01 +JOCC -ETB1 -X01 0,00 13,60 mm Grey

4 -W006 Client KVCY 25 x 1,5 mm² +EXT -PFC +JOCC -ETB1 -X6 0,00 25,10 mm Grey

5 -W007 Client KVCY 5 x 0,75 mm² +EXT Client inputs +JOCC -ETB2 -XERC 0,00 10,50 mm Grey

6 -W011 KLE KVCY 3 x 0,75 +JOCC -ECB3 +JOCC -231P1 2,00 9,00 mm Grey

7 -W012 KLE KVCY 3 x 0,75 +JOCC -ECB3 +JOCC -231P2 2,00 9,00 mm Grey

8 -W015 Client OZ-BL-CY 4 x 0,75 mm² BU +JOCC -ETB2 -Xi15 +HPP -JB15 20,00 6,80 mm Blue

9 -W015A1 KLE OZ-BL-CY 2 x 0,75 mm² BU +HPP -JB15 +HPP -311S1 2,00 6,10 mm Blue

10 -W015A2 KLE OZ-BL-CY 2 x 0,75 mm² BU +HPP -JB15 +HPP -311S2 2,00 6,10 mm Blue

11 -W016 Client VO-YMvKas mb 3 x 6 mm² +JOCC -ETB1 -X16 +HPP -JB16 20,00 17,40 mm Grey

12 -W016A1 KLE H07RN-F4G6 4 x 6 mm² +HPP -JB16 +HPP -310M1 2,00 16,40 mm Black

13 -W017 Client VO-YMvKas mb 3 x 6 mm² +JOCC -ETB1 -X17 +HPP -JB17 20,00 17,40 mm Grey

14 -W017A1 KLE H07RN-F4G6 4 x 6 mm² +HPP -JB17 +HPP -310M3 2,00 16,40 mm Black

15 -W018 Client KVCY 4 x 0,75 mm² +JOCC -ETB1 -X18 +HPP -JB18 20,00 9,80 mm Grey

16 -W018A1 KLE KVCY 3 x 0,75 mm² +HPP -JB18 +HPP -Y10 2,00 9,00 mm Grey

17 -W019 Client KVCY 25 x 0,75 mm² +JOCC -ETB2 -X19 +HPP -JB19 20,00 20,80 mm Grey

18 -W019A1 KLE KVCY 25 x 1,5 mm² +HPP -JB19 +HPP -DRB1 2,00 25,10 mm Grey

19 -W301 Client KVCY 25 x 1,5 mm² +JOCC -ETB1 -XC +MLA-C -JB5C 50,00 25,10 mm Grey

20 -W302A Client OZ-BL-CY 25 x 0,75 mm² BU +JOCC -ETB3 -XiC +MLA-C -JB4C 50,00 15,00 mm Blue

21 -W302B Client OZ-BL-CY 12 x 0,75 mm² BU +JOCC -ETB3 -XiC +MLA-C -JB4C 50,00 10,50 mm Blue

22 -W311 KLE OZ-BL-CY 8 x 0,75 mm² BU +MLA-C -JB1C +MLA-C -JB3C 10,00 9,00 mm Blue

23 -W312 KLE OZ-BL-CY 4 x 0,75 mm² BU +MLA-C -JB1C +MLA-C -JB2C 20,00 6,80 mm Blue

24 -W321.1 KLE ERC QCDC cable +MLA-C -JB2C +MLA-C -XQC-C 2,00 8,20 mm Black

25 -W321.2 KLE ERC QCDC cable +MLA-C -XQC-C +MLA-C -JB8C 2,00 8,20 mm Black

26 -W341 KLE OZ-BL-CY 25 x 0,75 mm² BU +MLA-C -JB4C +MLA-C -JB1C 15,00 15,00 mm Blue
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▲   Designation Description Technical description Type Manufacturer

-231P1 Flashing light 24V DC, 5 Joule FL60/C/D50/R/EU Stahl

-231P1 L-bracket, stainless steel 210794 Clifford & Snell

-A20BK Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

-A20S/16PX2K Cable gland brass Ni. Pl., M20 6,1 - 13,1 mm 20S16PX2K1RA5 CMP

-231P2 Audible signaling device 24V DC, 110dB YA60/21-DS0000-000002-ST0000-0000 Stahl

-231P2 L-bracket, stainless steel 210794 Clifford & Snell

-A20BK Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

-A20S/16PX2K Cable gland brass Ni. Pl., M20 6,1 - 13,1 mm 20S16PX2K1RA5 CMP

-DCB1 Ex d aluminium enclosure 730 x 730 x 330 mm 8264/.995 Stahl

-75F3 Circuit breaker for motor protection 3P, 18-25A, 1NO+1NC 3RV2021-4DA15 Siemens

-75F5 Circuit breaker for motor protection 3P, 18-25A, 1NO+1NC 3RV2021-4DA15 Siemens

-75F9 Circuit breaker 2P, C, 10A, 10kA 5SY4210-7 Siemens

-76E2 Radiant heater 30W, 110-250V AC FLH 030 Pfannenberg

-76F1 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-76F1 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-76F2.1 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-76F2.1 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-76F2.2 Thermal fuse 84˚C TZD-084 Thermtrol corp.

-76F4.1 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-76F4.1 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-76F5.1 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-76F5.1 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-76F7 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-76F7 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-76F8 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-76F8 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-76S2 Thermostat heating 1NC ETR202 nVent Hoffman

-76U8 Power supply 1-phase In 100-240V AC;  out 24-29,5VDC 20A QUINT4-PS/1AC/24DC/20 Phoenix contact

-76X1 Convenience outlet Type C/F (EU and others) EO-CF/UT/GN Phoenix contact

-77F1 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-77F1 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-77F7 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-77F7 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-79F1 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-79F1 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-79F4 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-79F4 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-79F7 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-79F7 Miniature fuse 1A, 5x25 mm 1AMT Siba

-79F8 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact
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▲   Designation Description Technical description Type Manufacturer

-79F8 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-90K1 Contactor 11kW/400V, 1NO+1NC, 110V AC, 25A, 3P, AC-3 3RT2026-1AG20 Siemens

-90K2 Contactor 11kW/400V, 1NO+1NC, 110V AC, 25A, 3P, AC-3 3RT2026-1AG20 Siemens

-101U1 CompactLogix 5370 controller Memory: 1MB 1769-L30ER Allen-Bradley 

-101U2 Digital output module 32 Channel 1769-OB32 Allen-Bradley 

-101U3 Digital output module 32 Channel 1769-OB32 Allen-Bradley 

-101U5 Relay output module 16 Channel 1769-OW16 Allen-Bradley 

-101U6 Power supply 24V DC 1769-PB4 Allen-Bradley 

-141K1 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-141K2 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-141K3 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-141K4 Solid-state relay module 24V DC, 1NO PLC-OSC-24DC/ 24DC/ 2 Phoenix contact

-141K5 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-141K7 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-141K8 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-144K5 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-144K6 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-144K7 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-144K8 Relay 24V DC, 1CO PLC-RSC-24DC/21 Phoenix contact

-161F1 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-161F1 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F2 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-161F2 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F3 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-161F3 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F4 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-161F4 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F5 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-161F5 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F6 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-161F6 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F7 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-161F7 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-161F8 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-161F8 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-184K1 SIL coupling relay 24V DC, 1NO+1NC PSR-PS20-1NO-1NC-24DC-SC Phoenix contact

-184K2 SIL coupling relay 24V DC, 1NO+1DO PSR-PC50-1NO-1DO-24DC-SC Phoenix contact

-211F1 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-211F1 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-211F6 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact
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▲   Designation Description Technical description Type Manufacturer

-211F6 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-211F7 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-211F7 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-211F8 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-211F8 Miniature fuse 2A, 5x25 mm 2AMT Siba

-211K3 SIL coupling relay 24…230V AC/DC, 2NO+1NC PSR-PC32-2NO-1NC-24-230UC-SC Phoenix contact

-DD11 Conductor bushing 6 x 6 mm² 8174/103-0605-11 Stahl

-DD12 Conductor bushing 48 x 0,75 mm² 8174/104-4801-11 Stahl

-DD14 Conductor bushing 12 x 1,5 mm² 8174/103-1202-11 Stahl

-LD1 Conductor bushing 12 x 6 mm² 8174/204-1205-33 Stahl

-LD4 Conductor bushing 48 x 0,75 mm² 8174/204-4801-33 Stahl

-LD11 Conductor bushing 48 x 0,75 mm² 8174/204-4801-33 Stahl

-LD11E Profi- / Ethernet bushing 2 x 2 x AWG22 8175/202-09-04-16-02 Stahl

-LD12E Profi- / Ethernet bushing 2 x 2 x AWG22 8175/202-09-04-16-02 Stahl

-SDD13 Stopping plug M42 x 1,5 757DM4B5-M42 CMP

-SP1 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP2 Stopping plug M42 x 1,5 8174055590 Stahl

-SP3 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP4 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP5 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP6 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP7 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP8 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP9 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP10 Stopping plug M42 x 1,5 8174055590 Stahl

Accessoires Handle 107051 Stahl

End cap right End cap right 1769-ECR Allen-Bradley 

-DCB2 Ex d aluminium enclosure 730 x 730 x 330 mm 8264/.995 Stahl

-76E4 Radiant heater 30W, 110-250V AC FLH 030 Pfannenberg

-76F4.2 Thermal fuse 84˚C TZD-084 Thermtrol corp.

-76S4 Thermostat heating 1NC ETR202 nVent Hoffman

-81F1 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-81F1 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-81F3 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-81F3 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-83F1 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-83F1 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-83F5 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-83F5 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-85F1 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact
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▲   Designation Description Technical description Type Manufacturer

-85F1 Miniature fuse 4A, 5x25 mm 4AMT Siba

-85F2 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-85F2 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-85F5 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-85F5 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-85F8 Fuse terminal For cartridge fuse UK 5-HESI Phoenix contact

-85F8 Miniature fuse 6,3A, 5x25 mm 6,3AS Siba

-104U1 Ethernet/IP adapter Ethernet/IP adapter 1769-AENTR Allen-Bradley 

-104U2 Digital input module 32 Channel 1769-IQ32 Allen-Bradley 

-104U3 Digital input module 32 Channel 1769-IQ32 Allen-Bradley 

-104U5 Digital input module 32 Channel 1769-IQ32 Allen-Bradley 

-104U6 Power supply 24V DC 1769-PB4 Allen-Bradley 

-107U1 PNOZmulti2 base expansion module 4PO PNOZ m B1 Pilz

PNOZ s Set4 SET4 SCREW TERMINALS PNOZmulti2 PNOZ s Set4 Pilz

USB 512MB MEMORY MODULE PNOZmulti2 USB 512MB Pilz

-107U2 PNOZmulti2 I/O expansion module 8DI, 4DO PNOZ m EF 8DI4DO Pilz

PNOZ s Setscrew SET SCREW TERMINALS 22,5mm PNOZmulti2 PNOZ s Setscrew Pilz

-107U3 PNOZmulti2 I/O expansion module 8DI, 4DO PNOZ m EF 8DI4DO Pilz

PNOZ s Setscrew SET SCREW TERMINALS 22,5mm PNOZmulti2 PNOZ s Setscrew Pilz

-107U5 PNOZmulti2 I/O expansion module 8DI, 4DO PNOZ m EF 8DI4DO Pilz

PNOZ s Setscrew SET SCREW TERMINALS 22,5mm PNOZmulti2 PNOZ s Setscrew Pilz

-DD21 Conductor bushing 48 x 0,75 mm² 8174/104-4801-11 Stahl

-DD24 Conductor bushing 12 x 1,5 mm² 8174/103-1202-11 Stahl

-LD3 Conductor bushing 48 x 0,75 mm² 8174/204-4801-33 Stahl

-LD15 Conductor bushing 24 x 0,75 mm² 8174/203-2401-33 Stahl

-LD19 Conductor bushing 24 x 0,75 mm² 8174/203-2401-33 Stahl

-LD21E Profi- / Ethernet bushing 2 x 2 x AWG22 8175/202-09-04-16-02 Stahl

-LD22E Profi- / Ethernet bushing 2 x 2 x AWG22 8175/202-09-04-16-02 Stahl

-SDD22 Stopping plug M42 x 1,5 757DM4B5-M42 CMP

-SDD23 Stopping plug M42 x 1,5 757DM4B5-M42 CMP

-SP1 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP2 Stopping plug M42 x 1,5 8174055590 Stahl

-SP3 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP4 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP5 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP6 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP7 Stopping plug M42 x 1,5 8174055590 Stahl

-SP8 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP9 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP10 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl
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▲   Designation Description Technical description Type Manufacturer

Accessoires Handle 107051 Stahl

End cap right End cap right 1769-ECR Allen-Bradley 

-DCB3 Ex d aluminium enclosure 730 x 480 x 330 mm 8264/.935 Stahl

-76E5 Radiant heater 30W, 110-250V AC FLH 030 Pfannenberg

-76F5.2 Thermal fuse 84˚C TZD-084 Thermtrol corp.

-76S5 Thermostat heating 1NC ETR202 nVent Hoffman

-83U4 Isolator supply module 9193/21-11-11s Stahl

-240U1 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-240U1 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-240U4 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-240U4 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-250U1 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-250U1 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-261U0 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-261U0 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-261U3 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-261U3 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-261U6 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-261U6 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-262U0 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-262U0 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-262U3 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-262U3 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-262U6 Switching amplifier field circuit Exi / ISpac 2 Channel 9270/21-17-14S Stahl

-262U6 Pac-bus single element 12,8 mm 9294/31-12 Stahl

-LD8 Conductor bushing 12 x 0,75 mm² 8174/203-1201-33 Stahl

-LD21 Conductor bushing 48 x 0,75 mm² 8174/204-4801-33 Stahl

-SP1 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP2 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP3 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP4 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP5 Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-SP6 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP7 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP8 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP9 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

-SP10 Stopping plug M42 x 1,5 8174055590 Stahl

-SP11 Stopping plug M48 x 1.5 8174056590 Stahl

Accessoires Handle 107051 Stahl

-ECB1 Enclosure st.st hinge/screw cover 730 x 360 x 330 mm 8150/.-0730-0360-330 Stahl
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-143P1 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P1 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P2 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P2 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P3 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P3 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P4 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P4 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P5 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P5 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P6 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P6 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P7 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P7 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-143P8 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-143P8 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-144P1 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-144P1 Indicating lamp, front piece Yellow 8602C3-054-S-C06 Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl
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-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-ECB2 Enclosure st.st hinge/screw cover 730 x 360 x 330 mm 8150/.-0730-0360-330 Stahl

-123S3 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-123S3 Key operated switch actuator 2 Pos, BG 008 8602C3-008-S-M01 Stahl

-123S4 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-123S4 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-123S5 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-123S5 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-123S6 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-123S6 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-142P3 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P3 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-142P4 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P4 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-142P5 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P5 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-142P6 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P6 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-181S1 Contact combination 1NC 8082/3-21-1-0 Stahl

-181S1 Mushroom push button Ø38 mm, red 8602C3-010-S Stahl

-181S1 Guard for mushroom push button BG 758 8602C3-758 Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl



The copyright of this drawing
is property of Electromach B.V.
the Netherlands and may not
as whole or in part be copied,
reproduced or shown to any
parties, without company’s
written permission.

A

B

C

D

E

F

us

20-6-2023

VG

MBEMBE23-6-2023For information0

A

B

C

D

E

F

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

44

A31 mm : 1 mm2011114012-2010 Bill of Material

P222060C91

Kanon

B223107

+JOCC

: :

Revision Description Date Name
Sheet

Approved MBE

Checked

Drawn

Date

:

:

Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

8 10Page of
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-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-Plug Plug for closing unused holes of actuators Ø35,5 mm, BG 733 8602C3-733-S Stahl

-ECB3 Enclosure st.st hinge/screw cover 480 x 360 x 330 mm 8150/.-0480-0360-330 Stahl

-121S1 Control switch 2P, 2 Pos, 16A 8008/2-016-00 Stahl

-121S1 Selector switch Ø40 mm, not lockable, BG 732 8602C3-732-S-90G-E00 Stahl

-121S2 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-121S2 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-121S3 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-121S3 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-121S4 Control switch 2P, 2 Pos, 16A 8008/2-016-00 Stahl

-121S4 Selector switch Ø40 mm, not lockable, BG 732 8602C3-732-S-90G-E00 Stahl

-121S7 Control switch 2P, 2 Pos, 16A 8008/2-016-00 Stahl

-121S7 Selector switch Ø40 mm, not lockable, BG 732 8602C3-732-S-90G-E00 Stahl

-122S1 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-122S1 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-122S1 Symbol disc Black with white arrow, 90° 227763 Stahl

-122S2 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-122S2 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-122S2 Symbol disc Black with white arrow, 90° 227763 Stahl

-122S3 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-122S3 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-122S3 Symbol disc Black with white arrow, 45° 227778 Stahl

-122S4 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-122S4 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-122S4 Symbol disc Black with white arrow, 45° 227778 Stahl

-122S5 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-122S5 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-122S5 Symbol disc Black with white arrow, 90° 227763 Stahl

-122S6 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-122S6 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-122S6 Symbol disc Black with white arrow, 90° 227763 Stahl

-122S7 Control switch 2P, 2 Pos, 16A 8008/2-016-00 Stahl

-122S7 Selector switch Ø40 mm, not lockable, BG 732 8602C3-732-S-90G-E00 Stahl

-122S8 Control switch 2P, 2 Pos, 16A 8008/2-016-00 Stahl

-122S8 Selector switch Ø40 mm, not lockable, BG 732 8602C3-732-S-90G-E00 Stahl

-123S1 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-123S1 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl

-123S2 Contact combination 1NO 8082/3-21-2-0 Stahl

-123S2 Pushbutton actuator BG 001 8602C3-001-S Stahl
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-142P1 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P1 Indicating lamp, front piece Green 8602C3-054-S-C06 Stahl

-142P2 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P2 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-142P7 LED indicating lamp 12-254V AC/DC, White 8010/6-21-1 Stahl

-142P7 Indicating lamp, front piece Red 8602C3-054-S-C06 Stahl

-240S1 Control switch 6 Pos, 3 Pole CA10-1 NL13097 Kraus & Naimer

-240S1 Selector switch Ø40 mm, not lockable, BG 732 8602C3-732-S-90G-E00 Stahl

-A011 Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

-A012 Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

-ETB1 Enclosure st.st screw cover 730 x 360 x 330 mm 8150/.-0730-0360-330 Stahl

-75Q1 Load and motor switch 4P, 2 Pos, 25A 8006/4-003-00 Stahl

-75Q1 Padlockable actuator Handle in 90° position, BG 731 8602C3-731-S-90X-E08 Stahl

-75Q7 Load and motor switch 2P, 2 Pos, 25A 8006/4-007-00 Stahl

-75Q7 Padlockable actuator Handle in 90° position, BG 731 8602C3-731-S-90X-E08 Stahl

-A000 Cable gland black, M50 16,0 - 35,0 mm 8161/7-M50-3516 Stahl

-A001 Cable gland black, M32 9,0 - 21,0 mm 8161/7-M32-2109 Stahl

-A016 Cable gland black, M32 9,0 - 21,0 mm 8161/7-M32-2109 Stahl

-A017 Cable gland black, M32 9,0 - 21,0 mm 8161/7-M32-2109 Stahl

-A018 Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

-A301 Cable gland black, M40 12,0 - 28,0 mm 8161/7-M40-2812 Stahl

-SP1 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl

-SP2 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP3 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP4 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP5 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP6 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP7 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP8 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP9 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP10 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

PE PE rail 18x4 mm² 8146044750 Stahl

Plate for connecting 10 mm² 8146801756 Stahl

Plate for connecting 10 mm² 8146801756 Stahl

Plate for connecting 10 mm² 8146801756 Stahl

Plate for connecting 10 mm² 8146801756 Stahl

PE PE rail 18x4 mm² 8146044750 Stahl

-ETB2 Enclosure st.st screw cover 730 x 360 x 330 mm 8150/.-0730-0360-330 Stahl

-A007 Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

-A019 Cable gland black, M40 12,0 - 28,0 mm 8161/7-M40-2812 Stahl
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-Earth bar 3 - PE PE rail 18x4 mm² 8146044750 Stahl

-Earth bar 4 - PE PE rail 18x4 mm² 8146044750 Stahl

-SP1 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP2 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-SP3 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP4 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl

-SP5 Stopping plug M20 8290/3-M20 Stahl

-SP6 Stopping plug M20 8290/3-M20 Stahl

-SP7 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl

-SP8 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP9 Stopping plug M40 8290/3-M40 Stahl

-ETB3 Enclosure st.st screw cover 480 x 360 x 330 mm 8150/.-0480-0360-330 Stahl

-A015 Cable gland blue, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/8-M20-1304 Stahl

-A302A Cable gland blue, M32 9,0 - 21,0 mm 8161/8-M32-2109 Stahl

-A302B Cable gland blue, M25 7,0 - 17,0 mm 8161/8-M25-1707 Stahl

-Earth bar 5 - IE PA/N rail 27x4 mm² 8125008750 Stahl

-SP1 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP2 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl

-SP3 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP4 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl

-SP5 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP6 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl

-SP7 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP8 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl

-SP9 Stopping plug M32 8290/3-M32 Stahl

-SP10 Stopping plug M25 8290/3-M25 Stahl
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1 +JOCC -DCB1 -X24VDC 5
1...4
PE

Terminal grey Screw type
UT 6
UT 6-PE

Phoenix contact

2 +JOCC -DCB1 -XPE 5 PE Earth terminal Screw type
UT 2,5-PE
UT 6-PE

Phoenix contact

3 +JOCC -DCB1 -Xint1- 4 1...4 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

4 +JOCC -DCB1 -Xint5 6
1...4
PE

Earth terminal Screw type
UT 2,5
UT 2,5-PE

Phoenix contact

5 +JOCC -DCB1 -Xint11 2
1
2

Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

6 +JOCC -DCB1 -XintN 8 1...8 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

7 +JOCC -DCB2 2 PE Earth terminal Screw type UT 2,5-PE Phoenix contact

8 +JOCC -DCB2 -X24VDC 3
1
2
PE

Terminal grey Screw type
UT 6
UT 6-PE

Phoenix contact

9 +JOCC -DCB2 -Xint2+ 2
1
2

Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

10 +JOCC -DCB2 -Xint2- 4 1...4 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

11 +JOCC -DCB2 -Xint4+ 6 1...6 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

12 +JOCC -DCB2 -Xint4- 5 1...5 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

13 +JOCC -DCB2 -Xint6 6
1...4
PE

Terminal grey Screw type
UT 2,5
UT 4-PE

Phoenix contact

14 +JOCC -DCB2 -Xint12 2
1
2

Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

15 +JOCC -DCB3 1 PE Earth terminal Screw type UT 2,5-PE Phoenix contact

16 +JOCC -DCB3 -Xint3 2
1
2

Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

17 +JOCC -DCB3 -Xint7 3
1
2
PE

Terminal grey Screw type
UT 2,5
UT 4-PE

Phoenix contact

18 +JOCC -DCB3 -Xint13 2
1
2

Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

19 +JOCC -ECB1 -XCP4 18 1...18 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

20 +JOCC -ECB2 -X4 8
1...4
PE

Terminal grey Screw type
UT 2,5
UT 2,5-PE

Phoenix contact

21 +JOCC -ECB2 -XCP3 25 1...25 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

22 +JOCC -ECB2 -XintE1 5 1...5 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

23 +JOCC -ECB2 -XintE2 5 1...5 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

24 +JOCC -ECB3 -Xi8 8 1...8 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

25 +JOCC -ETB1 -X6 24 1...24 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

26 +JOCC -ETB1 -X00 4
1...3
PE

Terminal grey Screw type
UT 16
UT 16-PE

Phoenix contact
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Row {}▲   Part of Qty. Designation Description Technical description Type Manufacturer

27 +JOCC -ETB1 -X01 3
1
2
PE

Terminal grey Screw type
UT 6
UT 6-PE

Phoenix contact

28 +JOCC -ETB1 -X16 3 1...3 Terminal grey Screw type UT 6 Phoenix contact

29 +JOCC -ETB1 -X17 3 1...3 Terminal grey Screw type UT 6 Phoenix contact

30 +JOCC -ETB1 -X18 3 1...3 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

31 +JOCC -ETB1 -XC 24 1...24 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

32 +JOCC -ETB2 -X19 24 1...24 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

33 +JOCC -ETB2 -XERC 4 1...4 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

34 +JOCC -ETB2 -Xi15 4 1...4 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

35 +JOCC -ETB3 -XiC 37 1...37 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact
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1 1Page of

Designation Description Technical description Type Manufacturer

-DRB1 Ex d aluminium enclosure 480 x 360 x 330 mm 8264/.325 Stahl

-315U0 Radio receiver Remote control system RX14-HL Hetronic

-A20P Stopping plug, M20 Brass, nickel plated 757DM25 CMP

-A20S16PXSS2KREX Cable gland brass Ni. Pl., M20 3,1 - 8,6 mm 20S16PXSS2KREX1RA5 CMP

-A32PX2KREX Cable gland brass Ni. Pl., M32 23,7 - 33,9 mm 32PX2KREX1RA5 CMP
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P222060C91

POSTA #3

COUPLER #2
#3 #4

#5

Left side view

Right side view

Two speed control integrated in all joystick directions.
First step is slow, second step is fast operation.

Client to verify the radio frequency will not interfere 
with Plant Radio Communication and is compliant 
with the local radio communication rules.

Qty : 1x
Approx. weight : 2,5 kg
Dimensions HxWxD : 165 x 312 x 170mm
Ex type : IECEx
Ex classification : Ex ia IIC T4 Gb
IP rating : IP65
Radio frequency : 434.200 MHz
Country of destination : Argentina

#1 #6
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Y21

Y49

X28 X56
X-21 X42

X-7

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB1C GRP enclosure 227 x 170 x 91 mm 8146/.061 Stahl

2 4 -A16BU Cable gland blue, M16 2,0 - 9,0 mm 8161/8-M16-0902 Stahl

3 2 -A20BU Cable gland blue, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/8-M20-1304 Stahl

4 1 -A25BU Cable gland blue, M25 7,0 - 17,0 mm 8161/8-M25-1707 Stahl

5 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

6 1 End cover blue D-UT 2,5/10BU Phoenix contact

7 1 Plug-in bridge 3P, Red, Insulated FBS3-6 Phoenix contact

8 25 1...25 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

9 3 S Terminal black/yellow Screw type UT 4 -FE Phoenix contact

X-56

Technical data

Type designation: 8146/2061
Quantity: 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex ia ib IIC T6 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex ia ib IIC T6 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+75°C
Rated voltage: 60V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: NA
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138064

227

175

17
0

15
2

-JB1C

91

-JB1C

-A20BU

M20

-A20BU

M20

-A16BU

M16

-A16BU

M16

-A16BU

M16

-Tagplate

+
M

LA
-C

-J
B

1C8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 S S S

-JB1C

P222060C10

 -Tagplate
Material : Laminated plastic White, Black letters
Dimensions : 40,0 mm x 20,0 mm
Fixing : SS Screws M3
Character height : 5/3 mm

-X
1 1 2 3 4 5 6 7

-A16BU

M16

X14

-A25BU

M25
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A31 mm : 2 mm2011114012-2010 Layout Junction box
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Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB2C GRP enclosure 170 x 112,5 x 91 mm 8146/.041 Stahl

2 2 -A16BU Cable gland blue, M16 2,0 - 9,0 mm 8161/8-M16-0902 Stahl

3 1 -A20BU Cable gland blue, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/8-M20-1304 Stahl

4 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

5 1 End cover blue D-UT 2,5/10BU Phoenix contact

6 4 1...4 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

7 1 S Terminal black/yellow Screw type UT 4 -FE Phoenix contact

Technical data

Type designation: 8146/2041
Quantity: 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex ia ib IIC T6 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex ia ib IIC T6 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+75°C
Rated voltage: 60V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: NA
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138064

170
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11
2,

5

94

-JB2C

91

-JB2C

Y21

X-28 X42X14

-A20BU

M20

-A16BU

M16

-A16BU

M16

-Tagplate
+

M
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-C
-J

B
2C1 2 3 4 S

-JB2C

P222060C10

 -Tagplate
Material : Laminated plastic White, Black letters
Dimensions : 40,0 mm x 20,0 mm
Fixing : SS Screws M3
Character height : 5/3 mm

-X
2
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170

118

11
2,

5

94

-JB3C

91

-JB3C

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB3C GRP enclosure 170 x 112,5 x 91 mm 8146/.041 Stahl

2 3 -A16BU Cable gland blue, M16 2,0 - 9,0 mm 8161/8-M16-0902 Stahl

3 1 -A20BU Cable gland blue, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/8-M20-1304 Stahl

4 1 -Plug Stopping plug M16 8290/3-M16 Stahl

5 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

6 1 End cover blue D-UT 2,5/10BU Phoenix contact

7 8 1...8 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

8 1 S Terminal black/yellow Screw type UT 4 -FE Phoenix contact

Y21

X-28 X42X14

-Tagplate

Technical data

Type designation: 8146/2041
Quantity: 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex ia ib IIC T6 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex ia ib IIC T6 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+75°C
Rated voltage: 60V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: NA
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138064

-A16BU

M16

-A16BU

M16

-A20BU

M20

+
M

LA
-C

-J
B

3C1 2 3 4 S

-JB3C
P222060C10

 -Tagplate
Material : Laminated plastic White, Black letters
Dimensions : 40,0 mm x 20,0 mm
Fixing : SS Screws M3
Character height : 5/3 mm

-X
3 5 6 7 8

-A16BU

M16

-Plug

M16

X0 X28

Y49
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Y21

Y49

-Tagplate

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB4C GRP enclosure 227 x 170 x 91 mm 8146/.061 Stahl

2 2 -A16BU Cable gland blue, M16 2,0 - 9,0 mm 8161/8-M16-0902 Stahl

3 1 -A20BU Cable gland blue, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/8-M20-1304 Stahl

4 2 -A25BU Cable gland blue, M25 7,0 - 17,0 mm 8161/8-M25-1707 Stahl

5 2 -A16P Stopping plug M16 8290/3-M16 Stahl

6 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

7 1 End cover blue D-UT 2,5/10BU Phoenix contact

8 1 End cover blue D-UTTB 2,5/4 BU Phoenix contact

9 1 Plug-in bridge 3P, Red, Insulated FBS3-6 Phoenix contact

10 3 S Terminal black/yellow Screw type UT 4 -FE Phoenix contact

11 19 Double deck terminal blue Screw type UTTB 2,5 BU Phoenix contact

Technical data

Type designation: 8146/2061
Quantity: 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex ia ib IIC T6 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex ia ib IIC T6 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+75°C
Rated voltage: 60V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: NA
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138064
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 -Tagplate
Material : Laminated plastic White, Black letters
Dimensions : 40,0 mm x 20,0 mm
Fixing : SS Screws M3
Character height : 5/3 mm
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NOTE:
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with area for jumpers on client-
side (bottom-side)
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Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB5C GRP enclosure 340,5 x 170 x 150 mm 8146/.073 Stahl

2 14 -A20BK Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

3 1 -A40BK Cable gland black, M40 12,0 - 28,0 mm 8161/7-M40-2812 Stahl

4 1 -PE-Rail PE rail 18x4 mm² 8146044750 Stahl

5 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

6 1 End cover grey D-UT 2,5/10 Phoenix contact

7 1 Plug-in bridge 5P, Red, Insulated FBS5-5 Phoenix contact

8 1 Plug-in bridge 10P, Red, Insulated FBS10-5 Phoenix contact

9 28 1...28 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

10 1 PE Earth terminal Screw type UT 2,5-PE Phoenix contact

Y36

Y71

X-98 X-42
X-35

X-7
X0

Y106

X63
X70

X98
X105X35

X28

NOTE 1)
DIN-rail connected to earthbar via PE terminal, 
wired with green/yellow conductor 2,5mm2

NOTES:

Technical data

Type designation: 8146/1073
Quantity: 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex eb IIC T5 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex eb IIC T5 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+55°C
Rated voltage: 690V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: 21A
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138052
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M20

-A20BK

M20

-A20BK
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-A20BK
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E

NOTE 1)

-JB5C
P222060C10

 -Tagplate
Material : Laminated plastic White, Black letters
Dimensions : 40,0 mm x 20,0 mm
Fixing : SS Screws M3
Character height : 5/3 mm

-X
5

14

NOTE 2)

NOTE 2)
Terminal row mounted 14mm above center of 
the box.

-Tagplate
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Stahl reference :

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB8C GRP enclosure 112,5 x 112,5 x 91 mm 8146/.031 Stahl

2 2 -A16BU Cable gland blue, M16 2,0 - 9,0 mm 8161/8-M16-0902 Stahl

3 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

4 1 End cover blue D-UT 2,5/10BU Phoenix contact

5 2 1, 2 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

X14X-14

Y49

Y28

-Tagplate

Technical data

Type designation: 8146/2031
Quantity: 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex ia ib IIC T6 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex ia ib IIC T6 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+75°C
Rated voltage: 60V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: NA
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138064
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 -Tagplate
Material : Laminated plastic White, Black letters
Dimensions : 40,0 mm x 20,0 mm
Fixing : SS Screws M3
Character height : 5/3 mm
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Stahl reference :

Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB15 GRP enclosure 170 x 112,5 x 91 mm 8146/.041 Stahl

2 2 -A16BU Cable gland blue, M16 2,0 - 9,0 mm 8161/8-M16-0902 Stahl

3 1 -A20BU Cable gland blue, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/8-M20-1304 Stahl

4 2 -A16P Stopping plug M16 8290/3-M16 Stahl

5 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

6 1 End cover blue D-UT 2,5/10BU Phoenix contact

7 1 Plug-in bridge 2P, Red, Insulated FBS2-6 Phoenix contact

8 4 1...4 Terminal blue Screw type UT 2,5 BU Phoenix contact

9 2 S Terminal black/yellow Screw type UT 4 -FE Phoenix contact

Y21

X-28 X42X14

-Tagplate

Technical data

Type designation: 8146/2041
Quantity: 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex ia ib IIC T6 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex ia ib IIC T6 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+75°C
Rated voltage: 60V
Connection cross-section: 2,5mm²
Rated current: NA
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138064
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Row Qty Designation. Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -310Q1 Load and motor switch 4P, 2 Pos, 25A 8006/4-003-00 Stahl

2 1 -JB16 GRP enclosure 227 x 170 x 91 mm 8146/.061 Stahl

3 2 -A32BK Cable gland black, M32 9,0 - 21,0 mm 8161/7-M32-2109 Stahl

4 1 -310Q1 Padlockable actuator Handle in 90° position, BG 731 8602C3-731-S-90X-E08 Stahl

5 2 -X16 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

6 1 -X16 End cover grey D-UT 2,5/10 Phoenix contact

7 3 1...3 Terminal grey Screw type UT 6 Phoenix contact

8 1 PE Earth terminal Screw type UT 6-PE Phoenix contact

X-35 X35

Y35

Y0

X35

-Tagplate

Technical data

Type designation: 8146/5061
Quantity: 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1024
ATEX marking: Ex II 2 G Ex db eb IIC T5 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0090
IECEx marking: Ex db eb IIC T5 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+55°C
Rated voltage: 690V
Connection cross-section: 6mm²
Rated current: 25A
Rated frequency: 50/60Hz
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138076
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Stahl reference :

Row Qty Designation. Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -310Q3 Load and motor switch 4P, 2 Pos, 25A 8006/4-003-00 Stahl

2 1 -JB17 GRP enclosure 227 x 170 x 91 mm 8146/.061 Stahl

3 2 -A32BK Cable gland black, M32 9,0 - 21,0 mm 8161/7-M32-2109 Stahl

4 1 -310Q3 Padlockable actuator Handle in 90° position, BG 731 8602C3-731-S-90X-E08 Stahl

5 2 -X17 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

6 1 -X17 End cover grey D-UT 2,5/10 Phoenix contact

7 3 1...3 Terminal grey Screw type UT 6 Phoenix contact

8 1 PE Earth terminal Screw type UT 6-PE Phoenix contact

X-35 X35
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-Tagplate

Technical data

Type designation: 8146/5061
Quantity: 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1024
ATEX marking: Ex II 2 G Ex db eb IIC T5 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0090
IECEx marking: Ex db eb IIC T5 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+55°C
Rated voltage: 690V
Connection cross-section: 6mm²
Rated current: 25A
Rated frequency: 50/60Hz
Material labels: Adhesive label
Nice label number(s): 138076
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1 1 -JB18 GRP enclosure 170 x 112,5 x 91 mm 8146/.041 Stahl

2 2 -A20BK Cable gland black, M20 4,0 - 13,0 mm 8161/7-M20-1304 Stahl

3 1 -A20P Stopping plug M20 8290/3-M20 Stahl

4 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

5 1 End cover grey D-UT 2,5/10 Phoenix contact

6 4 1...4 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

7 4 PE Earth terminal Screw type UT 2,5-PE Phoenix contact

Y35

X-28 X42X7

Technical data

Type designation: 8146/1041
Quantity 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex eb IIC T5 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex eb IIC T5 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+55°C
Rated voltage: 690 V
Connection cross-section: 2,5 mm²
Rated current: 21A
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number: 138052

-Tagplate

170

118

11
2,

5

94

-JB18

91

-JB18

-A20BK

M20

-A20BK

M20

+
H

P
P

-J
B

181 2 3 4 P
E

P
E

P
E

P
E

-JB18
P222060C91

 -Tagplate
Material : Laminated plastic White, Black letters
Dimensions : 40,0 mm x 20,0 mm
Fixing : SS Screws M3
Character height : 5/3 mm

-X
1

8

-A20P

M20



The copyright of this drawing
is property of Electromach B.V.
the Netherlands and may not
as whole or in part be copied,
reproduced or shown to any
parties, without company’s
written permission.

A

B

C

D

E

F

us

20-6-2023

VG

MBEMBE23-6-2023For information0

A

B

C

D

E

F

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

69

A31 mm : 2 mm2011114012-2010 Layout Junction box

P222060C91

Kanon

B223107

JB19

: :

Revision Description Date Name
Sheet

Approved MBE

Checked

Drawn

Date

:

:

Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision
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Row Qty Designation Description Short Description {}▲   Type Designation ▼1   Manufacturer

1 1 -JB19 GRP enclosure 227 x 170 x 91 mm 8146/.061 Stahl

2 2 -A40BK Cable gland black, M40 12,0 - 28,0 mm 8161/7-M40-2812 Stahl

3 2 End Clamp grey Clipfix 35 Phoenix contact

4 1 End cover grey D-UT 2,5/10 Phoenix contact

5 24 1...24 Terminal grey Screw type UT 2,5 Phoenix contact

6 2 PE Earth terminal Screw type UT 4-PE Phoenix contact

Y35

X-42 X42

Technical data

Type designation: 8146/1061
Quantity 1x
ATEX certificate: PTB 01 ATEX 1016
ATEX marking: Ex II 2 G Ex eb IIC T5 Gb
IECEx certificate: IECEx PTB 06.0046
IECEx marking: Ex eb IIC T5 Gb
Degree of protection: IP66
Ambient temperature: -20°C…+55°C
Rated voltage: 690 V
Connection cross-section: 2,5 mm²
Rated current: 21A
Rated frequency: NA
Material labels: Adhesive label
Nice label number: 138052
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1 1Page of

Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB1 -LD1 1 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -75F5 1 +JOCC -ETB1 -75Q1 13 P222060C91 Circuit diagrams 75.1B 

2 +JOCC -DCB1 -LD1 2 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -75F5 3 +JOCC -ETB1 -75Q1 23 P222060C91 Circuit diagrams 75.1B 

3 +JOCC -DCB1 -LD1 3 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -75F5 5 +JOCC -ETB1 -75Q1 33 P222060C91 Circuit diagrams 75.1B 

4 +JOCC -DCB1 -LD1 4 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -90K1 2 +JOCC -ETB1 -X16 1 P222060C91 Circuit diagrams 75.3C 

5 +JOCC -DCB1 -LD1 5 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -90K1 4 +JOCC -ETB1 -X16 2 P222060C91 Circuit diagrams 75.3C 

6 +JOCC -DCB1 -LD1 6 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -90K1 6 +JOCC -ETB1 -X16 3 P222060C91 Circuit diagrams 75.3C 

7 +JOCC -DCB1 -LD1 7 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -90K2 2 +JOCC -ETB1 -X17 1 P222060C91 Circuit diagrams 75.5C 

8 +JOCC -DCB1 -LD1 8 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -90K2 4 +JOCC -ETB1 -X17 2 P222060C91 Circuit diagrams 75.5C 

9 +JOCC -DCB1 -LD1 9 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -90K2 6 +JOCC -ETB1 -X17 3 P222060C91 Circuit diagrams 75.5C 

10 +JOCC -DCB1 -LD1 10 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -75F9 1 +JOCC -ETB1 -75Q7 13 P222060C91 Circuit diagrams 75.7B 

11 +JOCC -DCB1 -LD1 11 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -75F9 3 +JOCC -ETB1 -75Q7 23 P222060C91 Circuit diagrams 75.7B 

12 +JOCC -DCB1 -LD1 12 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -XPE PE +JOCC -ETB1 PE P222060C91 Circuit diagrams 75.2B 
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Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

1 2Page of

Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB2 -LD3 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint2+ 1 +JOCC -ECB2 -XCP3 1 P222060C91 Circuit diagrams 81.3C 

2 +JOCC -DCB2 -LD3 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 0 IN 0 +JOCC -ECB2 -XCP3 2 P222060C91 Circuit diagrams 121.1C 

3 +JOCC -DCB2 -LD3 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 1 IN 1 +JOCC -ECB2 -XCP3 3 P222060C91 Circuit diagrams 121.2C 

4 +JOCC -DCB2 -LD3 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 2 IN 2 +JOCC -ECB2 -XCP3 4 P222060C91 Circuit diagrams 121.3C 

5 +JOCC -DCB2 -LD3 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 3 IN 3 +JOCC -ECB2 -XCP3 5 P222060C91 Circuit diagrams 121.4C 

6 +JOCC -DCB2 -LD3 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 4 IN 4 +JOCC -ECB2 -XCP3 6 P222060C91 Circuit diagrams 121.5C 

7 +JOCC -DCB2 -LD3 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 5 IN 5 +JOCC -ECB2 -XCP3 7 P222060C91 Circuit diagrams 121.6C 

8 +JOCC -DCB2 -LD3 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 6 IN 6 +JOCC -ECB2 -XCP3 8 P222060C91 Circuit diagrams 121.7C 

9 +JOCC -DCB2 -LD3 9 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 7 IN 7 +JOCC -ECB2 -XCP3 9 P222060C91 Circuit diagrams 121.8C 

10 +JOCC -DCB2 -LD3 10 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 8 IN 8 +JOCC -ECB2 -XCP3 10 P222060C91 Circuit diagrams 122.1C 

11 +JOCC -DCB2 -LD3 11 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 9 IN 9 +JOCC -ECB2 -XCP3 11 P222060C91 Circuit diagrams 122.2C 

12 +JOCC -DCB2 -LD3 12 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 10 IN 10 +JOCC -ECB2 -XCP3 12 P222060C91 Circuit diagrams 122.3C 

13 +JOCC -DCB2 -LD3 13 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 11 IN 11 +JOCC -ECB2 -XCP3 13 P222060C91 Circuit diagrams 122.4C 

14 +JOCC -DCB2 -LD3 14 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 12 IN 12 +JOCC -ECB2 -XCP3 14 P222060C91 Circuit diagrams 122.5C 

15 +JOCC -DCB2 -LD3 15 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 13 IN 13 +JOCC -ECB2 -XCP3 15 P222060C91 Circuit diagrams 122.6C 

16 +JOCC -DCB2 -LD3 16 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 14 IN 14 +JOCC -ECB2 -XCP3 16 P222060C91 Circuit diagrams 122.7C 

17 +JOCC -DCB2 -LD3 17 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 15 IN 15 +JOCC -ECB2 -XCP3 17 P222060C91 Circuit diagrams 122.8C 

18 +JOCC -DCB2 -LD3 18 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 16 IN 16 +JOCC -ECB2 -XCP3 18 P222060C91 Circuit diagrams 123.1C 

19 +JOCC -DCB2 -LD3 19 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 17 IN 17 +JOCC -ECB2 -XCP3 19 P222060C91 Circuit diagrams 123.2C 

20 +JOCC -DCB2 -LD3 20 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 18 IN 18 +JOCC -ECB2 -XCP3 20 P222060C91 Circuit diagrams 123.3C 

21 +JOCC -DCB2 -LD3 21 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 19 IN 19 +JOCC -ECB2 -XCP3 21 P222060C91 Circuit diagrams 123.4C 

22 +JOCC -DCB2 -LD3 22 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 20 IN 20 +JOCC -ECB2 -XCP3 22 P222060C91 Circuit diagrams 123.5C 

23 +JOCC -DCB2 -LD3 23 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 21 IN 21 +JOCC -ECB2 -XCP3 23 P222060C91 Circuit diagrams 123.6C 

24 +JOCC -DCB2 -LD3 24 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint4+ 2 +JOCC -ECB2 -XCP3 24 P222060C91 Circuit diagrams 85.3C 

25 +JOCC -DCB2 -LD3 25 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U2 IN 0 I0 +JOCC -ECB2 -XCP3 25 P222060C91 Circuit diagrams 181.1B 

26 +JOCC -DCB2 -LD3 26 Black 0,75mm²

27 +JOCC -DCB2 -LD3 27 Black 0,75mm²

28 +JOCC -DCB2 -LD3 28 Black 0,75mm²

29 +JOCC -DCB2 -LD3 29 Black 0,75mm²

30 +JOCC -DCB2 -LD3 30 Black 0,75mm²

31 +JOCC -DCB2 -LD3 31 Black 0,75mm²

32 +JOCC -DCB2 -LD3 32 Black 0,75mm²

33 +JOCC -DCB2 -LD3 33 Black 0,75mm²

34 +JOCC -DCB2 -LD3 34 Black 0,75mm²

35 +JOCC -DCB2 -LD3 35 Black 0,75mm²

36 +JOCC -DCB2 -LD3 36 Black 0,75mm²

37 +JOCC -DCB2 -LD3 37 Black 0,75mm²

38 +JOCC -DCB2 -LD3 38 Black 0,75mm²

39 +JOCC -DCB2 -LD3 39 Black 0,75mm²

40 +JOCC -DCB2 -LD3 40 Black 0,75mm²
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41 +JOCC -DCB2 -LD3 41 Black 0,75mm²

42 +JOCC -DCB2 -LD3 42 Black 0,75mm²

43 +JOCC -DCB2 -LD3 43 Black 0,75mm²

44 +JOCC -DCB2 -LD3 44 Black 0,75mm²

45 +JOCC -DCB2 -LD3 45 Black 0,75mm²

46 +JOCC -DCB2 -LD3 46 Black 0,75mm²

47 +JOCC -DCB2 -LD3 47 Black 0,75mm²

48 +JOCC -DCB2 -LD3 48 Black 0,75mm²
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Client

Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

1 2Page of

Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB1 -LD4 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -Xint1- 3 +JOCC -ECB1 -XCP4 1 P222060C91 Circuit diagrams 79.5C 

2 +JOCC -DCB1 -LD4 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 8 OUT 8 +JOCC -ECB1 -XCP4 2 P222060C91 Circuit diagrams 142.1B 

3 +JOCC -DCB1 -LD4 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 9 OUT 9 +JOCC -ECB1 -XCP4 3 P222060C91 Circuit diagrams 142.2B 

4 +JOCC -DCB1 -LD4 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 10 OUT 10 +JOCC -ECB1 -XCP4 4 P222060C91 Circuit diagrams 142.3B 

5 +JOCC -DCB1 -LD4 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 11 OUT 11 +JOCC -ECB1 -XCP4 5 P222060C91 Circuit diagrams 142.4B 

6 +JOCC -DCB1 -LD4 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 12 OUT 12 +JOCC -ECB1 -XCP4 6 P222060C91 Circuit diagrams 142.5B 

7 +JOCC -DCB1 -LD4 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 13 OUT 13 +JOCC -ECB1 -XCP4 7 P222060C91 Circuit diagrams 142.6B 

8 +JOCC -DCB1 -LD4 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 14 OUT 14 +JOCC -ECB1 -XCP4 8 P222060C91 Circuit diagrams 142.7B 

9 +JOCC -DCB1 -LD4 9 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 15 OUT 15 +JOCC -ECB1 -XCP4 9 P222060C91 Circuit diagrams 142.8B 

10 +JOCC -DCB1 -LD4 10 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 16 OUT 16 +JOCC -ECB1 -XCP4 10 P222060C91 Circuit diagrams 143.1B 

11 +JOCC -DCB1 -LD4 11 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 17 OUT 17 +JOCC -ECB1 -XCP4 11 P222060C91 Circuit diagrams 143.2B 

12 +JOCC -DCB1 -LD4 12 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 18 OUT 18 +JOCC -ECB1 -XCP4 12 P222060C91 Circuit diagrams 143.3B 

13 +JOCC -DCB1 -LD4 13 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 19 OUT 19 +JOCC -ECB1 -XCP4 13 P222060C91 Circuit diagrams 143.4B 

14 +JOCC -DCB1 -LD4 14 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 20 OUT 20 +JOCC -ECB1 -XCP4 14 P222060C91 Circuit diagrams 143.5B 

15 +JOCC -DCB1 -LD4 15 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 21 OUT 21 +JOCC -ECB1 -XCP4 15 P222060C91 Circuit diagrams 143.6B 

16 +JOCC -DCB1 -LD4 16 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 22 OUT 22 +JOCC -ECB1 -XCP4 16 P222060C91 Circuit diagrams 143.7B 

17 +JOCC -DCB1 -LD4 17 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 23 OUT 23 +JOCC -ECB1 -XCP4 17 P222060C91 Circuit diagrams 143.8B 

18 +JOCC -DCB1 -LD4 18 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -101U2 OUT 24 OUT 24 +JOCC -ECB1 -XCP4 18 P222060C91 Circuit diagrams 144.1B 

19 +JOCC -DCB1 -LD4 19 Black 0,75mm²

20 +JOCC -DCB1 -LD4 20 Black 0,75mm²

21 +JOCC -DCB1 -LD4 21 Black 0,75mm²

22 +JOCC -DCB1 -LD4 22 Black 0,75mm²

23 +JOCC -DCB1 -LD4 23 Black 0,75mm²

24 +JOCC -DCB1 -LD4 24 Black 0,75mm²

25 +JOCC -DCB1 -LD4 25 Black 0,75mm²

26 +JOCC -DCB1 -LD4 26 Black 0,75mm²

27 +JOCC -DCB1 -LD4 27 Black 0,75mm²

28 +JOCC -DCB1 -LD4 28 Black 0,75mm²

29 +JOCC -DCB1 -LD4 29 Black 0,75mm²

30 +JOCC -DCB1 -LD4 30 Black 0,75mm²

31 +JOCC -DCB1 -LD4 31 Black 0,75mm²

32 +JOCC -DCB1 -LD4 32 Black 0,75mm²

33 +JOCC -DCB1 -LD4 33 Black 0,75mm²

34 +JOCC -DCB1 -LD4 34 Black 0,75mm²

35 +JOCC -DCB1 -LD4 35 Black 0,75mm²

36 +JOCC -DCB1 -LD4 36 Black 0,75mm²

37 +JOCC -DCB1 -LD4 37 Black 0,75mm²

38 +JOCC -DCB1 -LD4 38 Black 0,75mm²

39 +JOCC -DCB1 -LD4 39 Black 0,75mm²

40 +JOCC -DCB1 -LD4 40 Black 0,75mm²
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41 +JOCC -DCB1 -LD4 41 Black 0,75mm²

42 +JOCC -DCB1 -LD4 42 Black 0,75mm²

43 +JOCC -DCB1 -LD4 43 Black 0,75mm²

44 +JOCC -DCB1 -LD4 44 Black 0,75mm²

45 +JOCC -DCB1 -LD4 45 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -141K3 1CO 11 +JOCC -ECB2 -X4 1 P222060C91 Circuit diagrams 231.1B 

46 +JOCC -DCB1 -LD4 46 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -141K4 1NO 14 +JOCC -ECB2 -X4 2 P222060C91 Circuit diagrams 231.2B 

47 +JOCC -DCB1 -LD4 47 Black 0,75mm² P222060C91 Circuit diagrams 231.1F 

48 +JOCC -DCB1 -LD4 48 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 PE +JOCC -ECB1 PE P222060C91 Circuit diagrams 79.5C 
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB1 -LD11 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F1 +JOCC -ETB1 -XC 1 P222060C91 Circuit diagrams 161.1B 

2 +JOCC -DCB1 -LD11 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F2 +JOCC -ETB1 -XC 2 P222060C91 Circuit diagrams 161.2B 

3 +JOCC -DCB1 -LD11 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F3 +JOCC -ETB1 -XC 3 P222060C91 Circuit diagrams 161.3B 

4 +JOCC -DCB1 -LD11 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F4 +JOCC -ETB1 -XC 4 P222060C91 Circuit diagrams 161.4B 

5 +JOCC -DCB1 -LD11 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F5 +JOCC -ETB1 -XC 5 P222060C91 Circuit diagrams 161.5B 

6 +JOCC -DCB1 -LD11 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F6 +JOCC -ETB1 -XC 6 P222060C91 Circuit diagrams 161.6B 

7 +JOCC -DCB1 -LD11 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F7 +JOCC -ETB1 -XC 7 P222060C91 Circuit diagrams 161.7B 

8 +JOCC -DCB1 -LD11 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -161F8 +JOCC -ETB1 -XC 8 P222060C91 Circuit diagrams 161.8B 

9 +JOCC -DCB1 -LD11 9 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K1 14 +JOCC -ETB1 -XC 9 P222060C91 Circuit diagrams 211.1B 

10 +JOCC -DCB1 -LD11 10 Black 0,75mm²

11 +JOCC -DCB1 -LD11 11 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K2 1NO LO +JOCC -ETB1 -XC 11 P222060C91 Circuit diagrams 211.4B 

12 +JOCC -DCB1 -LD11 12 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -211F6 +JOCC -ETB1 -XC 12 P222060C91 Circuit diagrams 211.6B 

13 +JOCC -DCB1 -LD11 13 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -211F7 +JOCC -ETB1 -XC 13 P222060C91 Circuit diagrams 211.7B 

14 +JOCC -DCB1 -LD11 14 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -211F8 +JOCC -ETB1 -XC 14 P222060C91 Circuit diagrams 211.8B 

15 +JOCC -DCB1 -LD11 15 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K2 3NO N +JOCC -ETB1 -XC 15 P222060C91 Circuit diagrams 161.1F 

16 +JOCC -DCB1 -LD11 16 Black 0,75mm²

17 +JOCC -DCB1 -LD11 17 Black 0,75mm²

18 +JOCC -DCB1 -LD11 18 Black 0,75mm²

19 +JOCC -DCB1 -LD11 19 Black 0,75mm²

20 +JOCC -DCB1 -LD11 20 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K2 3NO NI +JOCC -ETB1 -XC 24 P222060C91 Circuit diagrams 211.4B 

21 +JOCC -DCB1 -LD11 21 Black 0,75mm²

22 +JOCC -DCB1 -LD11 22 Black 0,75mm²

23 +JOCC -DCB1 -LD11 23 Black 0,75mm²

24 +JOCC -DCB1 -LD11 24 Black 0,75mm²

25 +JOCC -DCB1 -LD11 25 Black 0,75mm²

26 +JOCC -DCB1 -LD11 26 Black 0,75mm²

27 +JOCC -DCB1 -LD11 27 Black 0,75mm²

28 +JOCC -DCB1 -LD11 28 Black 0,75mm²

29 +JOCC -DCB1 -LD11 29 Black 0,75mm²

30 +JOCC -DCB1 -LD11 30 Black 0,75mm²

31 +JOCC -DCB1 -LD11 31 Black 0,75mm²

32 +JOCC -DCB1 -LD11 32 Black 0,75mm²

33 +JOCC -DCB1 -LD11 33 Black 0,75mm²

34 +JOCC -DCB1 -LD11 34 Black 0,75mm²

35 +JOCC -DCB1 -LD11 35 Black 0,75mm²

36 +JOCC -DCB1 -LD11 36 Black 0,75mm²

37 +JOCC -DCB1 -LD11 37 Black 0,75mm²

38 +JOCC -DCB1 -LD11 38 Black 0,75mm²

39 +JOCC -DCB1 -LD11 39 Black 0,75mm²

40 +JOCC -DCB1 -LD11 40 Black 0,75mm²
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

41 +JOCC -DCB1 -LD11 41 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -141K5 1CO 11 +JOCC -ETB1 -X18 1 P222060C91 Circuit diagrams 230.1C 

42 +JOCC -DCB1 -LD11 42 Black 0,75mm² P222060C91 Circuit diagrams 230.2C 

43 +JOCC -DCB1 -LD11 43 Black 0,75mm²

44 +JOCC -DCB1 -LD11 44 Black 0,75mm²

45 +JOCC -DCB1 -LD11 45 Black 0,75mm²

46 +JOCC -DCB1 -LD11 46 Black 0,75mm²

47 +JOCC -DCB1 -LD11 47 Black 0,75mm²

48 +JOCC -DCB1 -LD11 48 Black 0,75mm²
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB2 -LD15 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint4+ 2 +JOCC -ETB2 -XERC 1 P222060C91 Circuit diagrams 85.3C 

2 +JOCC -DCB2 -LD15 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U2 IN 1 I1 +JOCC -ETB2 -XERC 2 P222060C91 Circuit diagrams 181.2D 

3 +JOCC -DCB2 -LD15 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U2 IN 2 I2 +JOCC -ETB2 -XERC 4 P222060C91 Circuit diagrams 181.3D 

4 +JOCC -DCB2 -LD15 4 Black 0,75mm²

5 +JOCC -DCB2 -LD15 5 Black 0,75mm²

6 +JOCC -DCB2 -LD15 6 Black 0,75mm²

7 +JOCC -DCB2 -LD15 7 Black 0,75mm²

8 +JOCC -DCB2 -LD15 8 Black 0,75mm²

9 +JOCC -DCB2 -LD15 9 Black 0,75mm²

10 +JOCC -DCB2 -LD15 10 Black 0,75mm²

11 +JOCC -DCB2 -LD15 11 Black 0,75mm²

12 +JOCC -DCB2 -LD15 12 Black 0,75mm²

13 +JOCC -DCB2 -LD15 13 Black 0,75mm²

14 +JOCC -DCB2 -LD15 14 Black 0,75mm²

15 +JOCC -DCB2 -LD15 15 Black 0,75mm²

16 +JOCC -DCB2 -LD15 16 Black 0,75mm²

17 +JOCC -DCB2 -LD15 17 Black 0,75mm²

18 +JOCC -DCB2 -LD15 18 Black 0,75mm²

19 +JOCC -DCB2 -LD15 19 Black 0,75mm²

20 +JOCC -DCB2 -LD15 20 Black 0,75mm²

21 +JOCC -DCB2 -LD15 21 Black 0,75mm²

22 +JOCC -DCB2 -LD15 22 Black 0,75mm²

23 +JOCC -DCB2 -LD15 23 Black 0,75mm²

24 +JOCC -DCB2 -LD15 24 Black 0,75mm²
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB2 -LD19 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 8 IN 8 +JOCC -ETB2 -X19 1 P222060C91 Circuit diagrams 126.1D 

2 +JOCC -DCB2 -LD19 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 9 IN 9 +JOCC -ETB2 -X19 2 P222060C91 Circuit diagrams 126.2D 

3 +JOCC -DCB2 -LD19 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 10 IN 10 +JOCC -ETB2 -X19 3 P222060C91 Circuit diagrams 126.3D 

4 +JOCC -DCB2 -LD19 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 11 IN 11 +JOCC -ETB2 -X19 4 P222060C91 Circuit diagrams 126.4D 

5 +JOCC -DCB2 -LD19 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 12 IN 12 +JOCC -ETB2 -X19 5 P222060C91 Circuit diagrams 126.5D 

6 +JOCC -DCB2 -LD19 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 13 IN 13 +JOCC -ETB2 -X19 6 P222060C91 Circuit diagrams 126.6D 

7 +JOCC -DCB2 -LD19 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 14 IN 14 +JOCC -ETB2 -X19 7 P222060C91 Circuit diagrams 126.7D 

8 +JOCC -DCB2 -LD19 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 15 IN 15 +JOCC -ETB2 -X19 8 P222060C91 Circuit diagrams 126.8D 

9 +JOCC -DCB2 -LD19 9 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 16 IN 16 +JOCC -ETB2 -X19 9 P222060C91 Circuit diagrams 127.1D 

10 +JOCC -DCB2 -LD19 10 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 17 IN 17 +JOCC -ETB2 -X19 10 P222060C91 Circuit diagrams 127.2D 

11 +JOCC -DCB2 -LD19 11 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 18 IN 18 +JOCC -ETB2 -X19 11 P222060C91 Circuit diagrams 127.3D 

12 +JOCC -DCB2 -LD19 12 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 19 IN 19 +JOCC -ETB2 -X19 12 P222060C91 Circuit diagrams 127.4D 

13 +JOCC -DCB2 -LD19 13 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 20 IN 20 +JOCC -ETB2 -X19 13 P222060C91 Circuit diagrams 127.5D 

14 +JOCC -DCB2 -LD19 14 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 21 IN 21 +JOCC -ETB2 -X19 14 P222060C91 Circuit diagrams 127.6D 

15 +JOCC -DCB2 -LD19 15 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 22 IN 22 +JOCC -ETB2 -X19 15 P222060C91 Circuit diagrams 127.7D 

16 +JOCC -DCB2 -LD19 16 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 23 IN 23 +JOCC -ETB2 -X19 16 P222060C91 Circuit diagrams 127.8D 

17 +JOCC -DCB2 -LD19 17 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 24 IN 24 +JOCC -ETB2 -X19 17 P222060C91 Circuit diagrams 128.1D 

18 +JOCC -DCB2 -LD19 18 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 25 IN 25 +JOCC -ETB2 -X19 18 P222060C91 Circuit diagrams 128.2D 

19 +JOCC -DCB2 -LD19 19 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 26 IN 26 +JOCC -ETB2 -X19 19 P222060C91 Circuit diagrams 128.3D 

20 +JOCC -DCB2 -LD19 20 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 27 IN 27 +JOCC -ETB2 -X19 20 P222060C91 Circuit diagrams 128.4D 

21 +JOCC -DCB2 -LD19 21 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 28 IN 28 +JOCC -ETB2 -X19 21 P222060C91 Circuit diagrams 128.5D 

22 +JOCC -DCB2 -LD19 22 Black 0,75mm² P222060C91 Circuit diagrams 83.1C 

23 +JOCC -DCB2 -LD19 23 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -83F1 +JOCC -ETB2 -X19 23 P222060C91 Circuit diagrams 83.1C 

24 +JOCC -DCB2 -LD19 24 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint2- 3 +JOCC -ETB2 -X19 24 P222060C91 Circuit diagrams 83.1C 
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1 +JOCC -DCB3 -LD21 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U0 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiC 1 P222060C91 Circuit diagrams 261.1E 

2 +JOCC -DCB3 -LD21 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U0 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiC 2 P222060C91 Circuit diagrams 261.1E 

3 +JOCC -DCB3 -LD21 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U3 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiC 3 P222060C91 Circuit diagrams 261.4E 

4 +JOCC -DCB3 -LD21 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U3 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiC 4 P222060C91 Circuit diagrams 261.4E 

5 +JOCC -DCB3 -LD21 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U6 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiC 5 P222060C91 Circuit diagrams 261.7E 

6 +JOCC -DCB3 -LD21 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U6 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiC 6 P222060C91 Circuit diagrams 261.7E 

7 +JOCC -DCB3 -LD21 7 Black 0,75mm²

8 +JOCC -DCB3 -LD21 8 Black 0,75mm²

9 +JOCC -DCB3 -LD21 9 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U0 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiC 9 P222060C91 Circuit diagrams 262.1E 

10 +JOCC -DCB3 -LD21 10 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U0 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiC 10 P222060C91 Circuit diagrams 262.1E 

11 +JOCC -DCB3 -LD21 11 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U0 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiC 11 P222060C91 Circuit diagrams 262.2E 

12 +JOCC -DCB3 -LD21 12 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U0 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiC 12 P222060C91 Circuit diagrams 262.2E 

13 +JOCC -DCB3 -LD21 13 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U3 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiC 13 P222060C91 Circuit diagrams 261.5E 

14 +JOCC -DCB3 -LD21 14 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U3 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiC 14 P222060C91 Circuit diagrams 261.5E 

15 +JOCC -DCB3 -LD21 15 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U6 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiC 15 P222060C91 Circuit diagrams 261.8E 

16 +JOCC -DCB3 -LD21 16 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U6 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiC 16 P222060C91 Circuit diagrams 261.8E 

17 +JOCC -DCB3 -LD21 17 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U0 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiC 17 P222060C91 Circuit diagrams 261.2E 

18 +JOCC -DCB3 -LD21 18 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -261U0 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiC 18 P222060C91 Circuit diagrams 261.2E 

19 +JOCC -DCB3 -LD21 19 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U3 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiC 19 P222060C91 Circuit diagrams 262.4E 

20 +JOCC -DCB3 -LD21 20 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U3 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiC 20 P222060C91 Circuit diagrams 262.4E 

21 +JOCC -DCB3 -LD21 21 Black 0,75mm²

22 +JOCC -DCB3 -LD21 22 Black 0,75mm²

23 +JOCC -DCB3 -LD21 23 Black 0,75mm²

24 +JOCC -DCB3 -LD21 24 Black 0,75mm²

25 +JOCC -DCB3 -LD21 25 Black 0,75mm²

26 +JOCC -DCB3 -LD21 26 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U6 CH1 10 +JOCC -ETB3 -XiC 26 P222060C91 Circuit diagrams 262.7E 

27 +JOCC -DCB3 -LD21 27 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U6 CH1 11 +JOCC -ETB3 -XiC 27 P222060C91 Circuit diagrams 262.7E 

28 +JOCC -DCB3 -LD21 28 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U6 CH2 12 +JOCC -ETB3 -XiC 28 P222060C91 Circuit diagrams 262.8E 

29 +JOCC -DCB3 -LD21 29 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -262U6 CH2 13 +JOCC -ETB3 -XiC 29 P222060C91 Circuit diagrams 262.8E 

30 +JOCC -DCB3 -LD21 30 Black 0,75mm²

31 +JOCC -DCB3 -LD21 31 Black 0,75mm²

32 +JOCC -DCB3 -LD21 32 Black 0,75mm²

33 +JOCC -DCB3 -LD21 33 Black 0,75mm²

34 +JOCC -DCB3 -LD21 34 Black 0,75mm²

35 +JOCC -DCB3 -LD21 35 Black 0,75mm²

36 +JOCC -DCB3 -LD21 36 Black 0,75mm²

37 +JOCC -DCB3 -LD21 37 Black 0,75mm²

38 +JOCC -DCB3 -LD21 38 Black 0,75mm²

39 +JOCC -DCB3 -LD21 39 Black 0,75mm²

40 +JOCC -DCB3 -LD21 40 Black 0,75mm²
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+JOCC-DCB3-LD21
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

41 +JOCC -DCB3 -LD21 41 Black 0,75mm²

42 +JOCC -DCB3 -LD21 42 Black 0,75mm²

43 +JOCC -DCB3 -LD21 43 Black 0,75mm²

44 +JOCC -DCB3 -LD21 44 Black 0,75mm²

45 +JOCC -DCB3 -LD21 45 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -250U1 CH1 10+ +JOCC -ETB2 -Xi15 1 P222060C91 Circuit diagrams 250.1E 

46 +JOCC -DCB3 -LD21 46 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -250U1 CH1 11- +JOCC -ETB2 -Xi15 2 P222060C91 Circuit diagrams 250.1E 

47 +JOCC -DCB3 -LD21 47 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -250U1 CH2 12+ +JOCC -ETB2 -Xi15 3 P222060C91 Circuit diagrams 250.2E 

48 +JOCC -DCB3 -LD21 48 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -250U1 CH2 13- +JOCC -ETB2 -Xi15 4 P222060C91 Circuit diagrams 250.2E 
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1 +JOCC -DCB3 -LD8 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U1 CH1 10+ +JOCC -ECB3 -Xi8 1 P222060C91 Circuit diagrams 240.1D 

2 +JOCC -DCB3 -LD8 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U1 CH1 11- +JOCC -ECB3 -Xi8 2 P222060C91 Circuit diagrams 240.1D 

3 +JOCC -DCB3 -LD8 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U1 CH2 12+ +JOCC -ECB3 -Xi8 3 P222060C91 Circuit diagrams 240.2D 

4 +JOCC -DCB3 -LD8 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U1 CH2 13- +JOCC -ECB3 -Xi8 4 P222060C91 Circuit diagrams 240.2D 

5 +JOCC -DCB3 -LD8 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U4 CH1 10+ +JOCC -ECB3 -Xi8 5 P222060C91 Circuit diagrams 240.4D 

6 +JOCC -DCB3 -LD8 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U4 CH1 11- +JOCC -ECB3 -Xi8 6 P222060C91 Circuit diagrams 240.4D 

7 +JOCC -DCB3 -LD8 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U4 CH2 12+ +JOCC -ECB3 -Xi8 7 P222060C91 Circuit diagrams 240.5D 

8 +JOCC -DCB3 -LD8 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U4 CH2 13- +JOCC -ECB3 -Xi8 8 P222060C91 Circuit diagrams 240.5D 

9 +JOCC -DCB3 -LD8 9 Black 0,75mm²

10 +JOCC -DCB3 -LD8 10 Black 0,75mm²

11 +JOCC -DCB3 -LD8 11 Black 0,75mm²

12 +JOCC -DCB3 -LD8 12 Black 0,75mm²
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1 +JOCC -DCB1 -DD11 1 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -X24VDC 2 +JOCC -DCB2 -X24VDC 1 P222060C91 Circuit diagrams 76.8E 

2 +JOCC -DCB1 -DD11 2 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -X24VDC 3 +JOCC -DCB2 -X24VDC 2 P222060C91 Circuit diagrams 76.8E 

3 +JOCC -DCB1 -DD11 3 Black 6mm²

4 +JOCC -DCB1 -DD11 4 Black 6mm²

5 +JOCC -DCB1 -DD11 5 Black 6mm²

6 +JOCC -DCB1 -DD11 6 Black 6mm² +JOCC -DCB1 -X24VDC PE +JOCC -DCB2 -X24VDC PE P222060C91 Circuit diagrams 76.9E 
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Client ref.

internal revision dateinternal revision

Stahl reference :

1 2Page of

Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB1 -DD12 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K1 21 +JOCC -DCB2 -Xint4+ 4 P222060C91 Circuit diagrams 85.5C 

2 +JOCC -DCB1 -DD12 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K1 A2 +JOCC -DCB2 -Xint4- 4 P222060C91 Circuit diagrams 85.6C 

3 +JOCC -DCB1 -DD12 3 Black 0,75mm²

4 +JOCC -DCB1 -DD12 4 Black 0,75mm²

5 +JOCC -DCB1 -DD12 5 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -211K3 1NO 14 +JOCC -DCB2 -107U3 IN 0 I0 P222060C91 Circuit diagrams 183.1B 

6 +JOCC -DCB1 -DD12 6 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K1 22 +JOCC -DCB2 -107U3 IN 1 I1 P222060C91 Circuit diagrams 183.2B 

7 +JOCC -DCB1 -DD12 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K1 A1 +JOCC -DCB2 -107U3 OUT 0 O0 P222060C91 Circuit diagrams 184.1D 

8 +JOCC -DCB1 -DD12 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB1 -184K2 A1 +JOCC -DCB2 -107U3 OUT 1  O1 P222060C91 Circuit diagrams 184.2D 

9 +JOCC -DCB1 -DD12 9 Black 0,75mm²

10 +JOCC -DCB1 -DD12 10 Black 0,75mm²

11 +JOCC -DCB1 -DD12 11 Black 0,75mm²

12 +JOCC -DCB1 -DD12 12 Black 0,75mm²

13 +JOCC -DCB1 -DD12 13 Black 0,75mm²

14 +JOCC -DCB1 -DD12 14 Black 0,75mm²

15 +JOCC -DCB1 -DD12 15 Black 0,75mm²

16 +JOCC -DCB1 -DD12 16 Black 0,75mm²

17 +JOCC -DCB1 -DD12 17 Black 0,75mm²

18 +JOCC -DCB1 -DD12 18 Black 0,75mm²

19 +JOCC -DCB1 -DD12 19 Black 0,75mm²

20 +JOCC -DCB1 -DD12 20 Black 0,75mm²

21 +JOCC -DCB1 -DD12 21 Black 0,75mm²

22 +JOCC -DCB1 -DD12 22 Black 0,75mm²

23 +JOCC -DCB1 -DD12 23 Black 0,75mm²

24 +JOCC -DCB1 -DD12 24 Black 0,75mm²

25 +JOCC -DCB1 -DD12 25 Black 0,75mm²

26 +JOCC -DCB1 -DD12 26 Black 0,75mm²

27 +JOCC -DCB1 -DD12 27 Black 0,75mm²

28 +JOCC -DCB1 -DD12 28 Black 0,75mm²

29 +JOCC -DCB1 -DD12 29 Black 0,75mm²

30 +JOCC -DCB1 -DD12 30 Black 0,75mm²

31 +JOCC -DCB1 -DD12 31 Black 0,75mm²

32 +JOCC -DCB1 -DD12 32 Black 0,75mm²

33 +JOCC -DCB1 -DD12 33 Black 0,75mm²

34 +JOCC -DCB1 -DD12 34 Black 0,75mm²

35 +JOCC -DCB1 -DD12 35 Black 0,75mm²

36 +JOCC -DCB1 -DD12 36 Black 0,75mm²

37 +JOCC -DCB1 -DD12 37 Black 0,75mm²

38 +JOCC -DCB1 -DD12 38 Black 0,75mm²

39 +JOCC -DCB1 -DD12 39 Black 0,75mm²

40 +JOCC -DCB1 -DD12 40 Black 0,75mm²
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

41 +JOCC -DCB1 -DD12 41 Black 0,75mm²

42 +JOCC -DCB1 -DD12 42 Black 0,75mm²

43 +JOCC -DCB1 -DD12 43 Black 0,75mm²

44 +JOCC -DCB1 -DD12 44 Black 0,75mm²

45 +JOCC -DCB1 -DD12 45 Black 0,75mm²

46 +JOCC -DCB1 -DD12 46 Black 0,75mm²

47 +JOCC -DCB1 -DD12 47 Black 0,75mm²

48 +JOCC -DCB1 -DD12 48 Black 0,75mm²
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB1 -DD14 1 Black 1,5mm² +JOCC -DCB1 -Xint5 1 +JOCC -DCB2 -Xint6 1 P222060C91 Circuit diagrams 76.4B 

2 +JOCC -DCB1 -DD14 2 Black 1,5mm² +JOCC -DCB1 -Xint5 2 +JOCC -DCB2 -Xint6 2 P222060C91 Circuit diagrams 76.4B 

3 +JOCC -DCB1 -DD14 3 Black 1,5mm² +JOCC -DCB1 -Xint5 3 +JOCC -DCB2 -Xint6 3 P222060C91 Circuit diagrams 76.5B 

4 +JOCC -DCB1 -DD14 4 Black 1,5mm² +JOCC -DCB1 -Xint5 4 +JOCC -DCB2 -Xint6 4 P222060C91 Circuit diagrams 76.6B 

5 +JOCC -DCB1 -DD14 5 Black 1,5mm²

6 +JOCC -DCB1 -DD14 6 Black 1,5mm²

7 +JOCC -DCB1 -DD14 7 Black 1,5mm²

8 +JOCC -DCB1 -DD14 8 Black 1,5mm²

9 +JOCC -DCB1 -DD14 9 Black 1,5mm²

10 +JOCC -DCB1 -DD14 10 Black 1,5mm²

11 +JOCC -DCB1 -DD14 11 Black 1,5mm² +JOCC -DCB1 -Xint5 PE +JOCC -DCB2 -Xint6 PE P222060C91 Circuit diagrams 76.4B 

12 +JOCC -DCB1 -DD14 12 Black 1,5mm² +JOCC -DCB1 -Xint5 PE +JOCC -DCB2 -Xint6 PE P222060C91 Circuit diagrams 76.6B 
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB2 -DD21 1 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -83F5 +JOCC -DCB3 -Xint3 1 P222060C91 Circuit diagrams 83.5C 

2 +JOCC -DCB2 -DD21 2 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint2- 4 +JOCC -DCB3 -Xint3 2 P222060C91 Circuit diagrams 83.5C 

3 +JOCC -DCB2 -DD21 3 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint4+ 4 +JOCC -DCB3 -261U0 CH1 1NO 2 P222060C91 Circuit diagrams 85.6C 

4 +JOCC -DCB2 -DD21 4 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -Xint4+ 6 +JOCC -DCB3 -261U3 CH2 1NO 4 P222060C91 Circuit diagrams 85.8C 

5 +JOCC -DCB2 -DD21 5 Black 0,75mm²

6 +JOCC -DCB2 -DD21 6 Black 0,75mm²

7 +JOCC -DCB2 -DD21 7 Black 0,75mm² +JOCC -DCB3 -240U1 CH1 1NO 2 +JOCC -DCB2 -Xint2+ 2 P222060C91 Circuit diagrams 81.4C 

8 +JOCC -DCB2 -DD21 8 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 24 IN 24 +JOCC -DCB3 -240U1 CH1 1NO 1 P222060C91 Circuit diagrams 124.1C 

9 +JOCC -DCB2 -DD21 9 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 25 IN 25 +JOCC -DCB3 -240U1 CH2 1NO 3 P222060C91 Circuit diagrams 124.2C 

10 +JOCC -DCB2 -DD21 10 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U2 IN 26 IN 26 +JOCC -DCB3 -240U4 CH1 1NO 1 P222060C91 Circuit diagrams 124.3C 

11 +JOCC -DCB2 -DD21 11 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 4 IN 4 +JOCC -DCB3 -83U4 PWR1 1CO 8 P222060C91 Circuit diagrams 125.5C 

12 +JOCC -DCB2 -DD21 12 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 5 IN 5 +JOCC -DCB3 -250U1 CH1 1NO 1 P222060C91 Circuit diagrams 125.6C 

13 +JOCC -DCB2 -DD21 13 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U3 IN 6 IN 6 +JOCC -DCB3 -250U1 CH2 1NO 3 P222060C91 Circuit diagrams 125.7C 

14 +JOCC -DCB2 -DD21 14 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U5 IN 0 IN 0 +JOCC -DCB3 -261U0 CH2 1NO 3 P222060C91 Circuit diagrams 129.1C 

15 +JOCC -DCB2 -DD21 15 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U5 IN 1 IN 1 +JOCC -DCB3 -262U3 CH1 1NO 1 P222060C91 Circuit diagrams 129.2C 

16 +JOCC -DCB2 -DD21 16 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -104U5 IN 5 IN 5 +JOCC -DCB3 -262U6 CH2 1NO 3 P222060C91 Circuit diagrams 129.6C 

17 +JOCC -DCB2 -DD21 17 Black 0,75mm²

18 +JOCC -DCB2 -DD21 18 Black 0,75mm²

19 +JOCC -DCB2 -DD21 19 Black 0,75mm²

20 +JOCC -DCB2 -DD21 20 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U3 IN 4 I4 +JOCC -DCB3 -261U0 CH1 1NO 1 P222060C91 Circuit diagrams 183.5C 

21 +JOCC -DCB2 -DD21 21 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U3 IN 5 I5 +JOCC -DCB3 -261U3 CH1 1NO 1 P222060C91 Circuit diagrams 183.6C 

22 +JOCC -DCB2 -DD21 22 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U3 IN 6 I6 +JOCC -DCB3 -261U6 CH1 1NO 1 P222060C91 Circuit diagrams 183.7C 

23 +JOCC -DCB2 -DD21 23 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U5 IN 0 I0 +JOCC -DCB3 -262U0 CH1 1NO 1 P222060C91 Circuit diagrams 185.1C 

24 +JOCC -DCB2 -DD21 24 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U5 IN 1 I1 +JOCC -DCB3 -262U0 CH2 1NO 3 P222060C91 Circuit diagrams 185.2C 

25 +JOCC -DCB2 -DD21 25 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U5 IN 2 I2 +JOCC -DCB3 -261U3 CH2 1NO 3 P222060C91 Circuit diagrams 185.3C 

26 +JOCC -DCB2 -DD21 26 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U5 IN 3 I3 +JOCC -DCB3 -261U6 CH2 1NO 3 P222060C91 Circuit diagrams 185.4C 

27 +JOCC -DCB2 -DD21 27 Black 0,75mm² +JOCC -DCB2 -107U5 IN 6 I6 +JOCC -DCB3 -262U6 CH1 1NO 1 P222060C91 Circuit diagrams 185.7C 

28 +JOCC -DCB2 -DD21 28 Black 0,75mm²

29 +JOCC -DCB2 -DD21 29 Black 0,75mm²

30 +JOCC -DCB2 -DD21 30 Black 0,75mm²

31 +JOCC -DCB2 -DD21 31 Black 0,75mm²

32 +JOCC -DCB2 -DD21 32 Black 0,75mm²

33 +JOCC -DCB2 -DD21 33 Black 0,75mm²

34 +JOCC -DCB2 -DD21 34 Black 0,75mm²

35 +JOCC -DCB2 -DD21 35 Black 0,75mm²

36 +JOCC -DCB2 -DD21 36 Black 0,75mm²

37 +JOCC -DCB2 -DD21 37 Black 0,75mm²

38 +JOCC -DCB2 -DD21 38 Black 0,75mm²

39 +JOCC -DCB2 -DD21 39 Black 0,75mm²

40 +JOCC -DCB2 -DD21 40 Black 0,75mm²

41 +JOCC -DCB2 -DD21 41 Black 0,75mm²
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42 +JOCC -DCB2 -DD21 42 Black 0,75mm²

43 +JOCC -DCB2 -DD21 43 Black 0,75mm²

44 +JOCC -DCB2 -DD21 44 Black 0,75mm²

45 +JOCC -DCB2 -DD21 45 Black 0,75mm²

46 +JOCC -DCB2 -DD21 46 Black 0,75mm²

47 +JOCC -DCB2 -DD21 47 Black 0,75mm²

48 +JOCC -DCB2 -DD21 48 Black 0,75mm²
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Row Part of Designation Color Wire Size / Gauge Destination 1 Destination 2 Circuit Diagram Reference

1 +JOCC -DCB2 -DD24 1 Black 1,5mm² +JOCC -DCB2 -Xint6 3 +JOCC -DCB3 -Xint7 1 P222060C91 Circuit diagrams 76.5C 

2 +JOCC -DCB2 -DD24 2 Black 1,5mm² +JOCC -DCB2 -Xint6 4 +JOCC -DCB3 -Xint7 2 P222060C91 Circuit diagrams 76.6C 

3 +JOCC -DCB2 -DD24 3 Black 1,5mm²

4 +JOCC -DCB2 -DD24 4 Black 1,5mm²

5 +JOCC -DCB2 -DD24 5 Black 1,5mm²

6 +JOCC -DCB2 -DD24 6 Black 1,5mm²

7 +JOCC -DCB2 -DD24 7 Black 1,5mm²

8 +JOCC -DCB2 -DD24 8 Black 1,5mm²

9 +JOCC -DCB2 -DD24 9 Black 1,5mm²

10 +JOCC -DCB2 -DD24 10 Black 1,5mm²

11 +JOCC -DCB2 -DD24 11 Black 1,5mm²

12 +JOCC -DCB2 -DD24 12 Black 1,5mm² +JOCC -DCB2 -Xint6 PE +JOCC -DCB3 -Xint7 PE P222060C91 Circuit diagrams 76.6C 
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1 UT 2,5+EXT -181S2 23 -DCB2-Xint4+ 2

2 UT 2,5+EXT -181S2 24 -DCB2-107U2IN 1 I1

3 UT 2,5+EXT -181S3 21

4 UT 2,5+EXT -181S3 22 -DCB2-107U2IN 2 I2
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1 UT 2,5 BU+HPP -JB15-X15 1 -DCB3-250U1CH1 10+ Channel 1

2 UT 2,5 BU+HPP -JB15-X15 2 -DCB3-250U1CH1 11- Channel 1

3 UT 2,5 BU+HPP -JB15-X15 3 -DCB3-250U1CH2 12+ Channel 2

4 UT 2,5 BU+HPP -JB15-X15 4 -DCB3-250U1CH2 13- Channel 2
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1 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 1 -DCB3-261U0CH1 10 Channel 1

2 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 2 -DCB3-261U0CH1 11 Channel 1

3 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 3 -DCB3-261U3CH1 10 Channel 1

4 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 4 -DCB3-261U3CH1 11 Channel 1

5 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 5 -DCB3-261U6CH1 10 Channel 1

6 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 6 -DCB3-261U6CH1 11 Channel 1

7 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 7

8 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 8

9 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 9 -DCB3-262U0CH1 10 Channel 1

10 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 10 -DCB3-262U0CH1 11 Channel 1

11 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 11 -DCB3-262U0CH2 12 Channel 2

12 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 12 -DCB3-262U0CH2 13 Channel 2

13 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 13 -DCB3-261U3CH2 12 Channel 2

14 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 14 -DCB3-261U3CH2 13 Channel 2

15 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 15 -DCB3-261U6CH2 12 Channel 2

16 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 16 -DCB3-261U6CH2 13 Channel 2

17 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 17 -DCB3-261U0CH2 12 Channel 2

18 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 18 -DCB3-261U0CH2 13 Channel 2

19 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 19 -DCB3-262U3CH1 10 Channel 1

20 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 20 -DCB3-262U3CH1 11 Channel 1

21 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 21

22 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 22

23 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 23

24 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 24

25 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 25

26 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 26 -DCB3-262U6CH1 10 Channel 1

27 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 27 -DCB3-262U6CH1 11 Channel 1

28 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 28 -DCB3-262U6CH2 12 Channel 2

29 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 29 -DCB3-262U6CH2 13 Channel 2

30 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 30

31 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 31

32 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 32

33 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 33

34 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 34

35 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 35

36 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 36

37 UT 2,5 BU+MLA-C -JB4C-X4 37
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1 UT 2,5-ECB1-144P1 X2 -DCB1-Xint1- 3

-ECB2-142P3 X2

2 UT 2,5-ECB3-142P1 X1 -DCB1-101U2OUT 8 OUT 8

3 UT 2,5-ECB3-142P2 X1 -DCB1-101U2OUT 9 OUT 9

4 UT 2,5-ECB2-142P3 X1 -DCB1-101U2OUT 10 OUT 10

5 UT 2,5-ECB2-142P4 X1 -DCB1-101U2OUT 11 OUT 11

6 UT 2,5-ECB2-142P5 X1 -DCB1-101U2OUT 12 OUT 12

7 UT 2,5-ECB2-142P6 -DCB1-101U2OUT 13 OUT 13

8 UT 2,5-ECB3-142P7 X1 -DCB1-101U2OUT 14 OUT 14

9 UT 2,5 -DCB1-101U2OUT 15 OUT 15

10 UT 2,5-ECB1-143P1 X1 -DCB1-101U2OUT 16 OUT 16

11 UT 2,5-ECB1-143P2 X1 -DCB1-101U2OUT 17 OUT 17

12 UT 2,5-ECB1-143P3 X1 -DCB1-101U2OUT 18 OUT 18

13 UT 2,5-ECB1-143P4 X1 -DCB1-101U2OUT 19 OUT 19

14 UT 2,5-ECB1-143P5 X1 -DCB1-101U2OUT 20 OUT 20

15 UT 2,5-ECB1-143P6 X1 -DCB1-101U2OUT 21 OUT 21

16 UT 2,5-ECB1-143P7 X1 -DCB1-101U2OUT 22 OUT 22

17 UT 2,5-ECB1-143P8 X1 -DCB1-101U2OUT 23 OUT 23

18 UT 2,5-ECB1-144P1 X1 -DCB1-101U2OUT 24 OUT 24
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1 UT 2,5-231P1 TB1-2 -DCB1-141K31CO 11

2 UT 2,5-231P2 1+ -DCB1-141K41NO 14

3 UT 2,5-231P1 TB1-1 -DCB1-Xint1- 4

4 UT 2,5-231P2 0V

PE UT 2,5-PE-231P1 PE -ECB2 PE

PE UT 2,5-PE-231P1 PE -ECB2 PE

PE UT 2,5-PE-231P2 PE -ECB2 PE

PE UT 2,5-PE-231P2 PE -ECB2 PE
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1 UT 2,5-ECB2-123S6 13 -DCB2-Xint2+ 1

-ECB3-121S1 23

2 UT 2,5-ECB3-121S1 24 -DCB2-104U2IN 0 IN 0

3 UT 2,5-ECB3-121S2 14 -DCB2-104U2IN 1 IN 1

4 UT 2,5-ECB3-121S3 14 -DCB2-104U2IN 2 IN 2

5 UT 2,5-ECB3-121S4 12 -DCB2-104U2IN 3 IN 3

6 UT 2,5-ECB3-121S4 24 -DCB2-104U2IN 4 IN 4

7 UT 2,5 -DCB2-104U2IN 5 IN 5

8 UT 2,5-ECB3-121S7 12 -DCB2-104U2IN 6 IN 6

9 UT 2,5-ECB3-121S7 24 -DCB2-104U2IN 7 IN 7

10 UT 2,5-ECB3-122S1 14 -DCB2-104U2IN 8 IN 8

11 UT 2,5-ECB3-122S2 14 -DCB2-104U2IN 9 IN 9

12 UT 2,5-ECB3-122S3 14 -DCB2-104U2IN 10 IN 10

13 UT 2,5-ECB3-122S4 14 -DCB2-104U2IN 11 IN 11

14 UT 2,5-ECB3-122S5 14 -DCB2-104U2IN 12 IN 12

15 UT 2,5-ECB3-122S6 14 -DCB2-104U2IN 13 IN 13

16 UT 2,5-ECB3-122S7 24 -DCB2-104U2IN 14 IN 14

17 UT 2,5-ECB3-122S8 24 -DCB2-104U2IN 15 IN 15

18 UT 2,5-ECB3-123S1 14 -DCB2-104U2IN 16 IN 16

19 UT 2,5-ECB3-123S2 14 -DCB2-104U2IN 17 IN 17

20 UT 2,5-ECB2-123S3 14 -DCB2-104U2IN 18 IN 18

21 UT 2,5-ECB2-123S4 14 -DCB2-104U2IN 19 IN 19

22 UT 2,5-ECB2-123S5 14 -DCB2-104U2IN 20 IN 20

23 UT 2,5-ECB2-123S6 14 -DCB2-104U2IN 21 IN 21

24 UT 2,5-ECB2-181S1 11 -DCB2-Xint4+ 2

25 UT 2,5-ECB2-181S1 12 -DCB2-107U2IN 0 I0
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1 UT 2,5 BU-ECB3-240S1 2 -DCB3-240U1CH1 10+ Channel 1

2 UT 2,5 BU-ECB3-240S1 1 -DCB3-240U1CH1 11- Channel 1

3 UT 2,5 BU-ECB3-240S1 4 -DCB3-240U1CH2 12+ Channel 2

4 UT 2,5 BU-ECB3-240S1 3 -DCB3-240U1CH2 13- Channel 2

5 UT 2,5 BU-ECB3-240S1 6 -DCB3-240U4CH1 10+ Channel 1

6 UT 2,5 BU-ECB3-240S1 5 -DCB3-240U4CH1 11- Channel 1

7 UT 2,5 BU -DCB3-240U4CH2 12+ Channel 2

8 UT 2,5 BU -DCB3-240U4CH2 13- Channel 2
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1 UT 6 -DCB1-79F8

2 UT 6-DCB2-X24VDC 1 -DCB1-76U8 +

3 UT 6-DCB2-X24VDC 2 -DCB1 Separator

4 UT 6 -DCB1-Xint1- 1

PE UT 6-PE-DCB2-X24VDC PE -DCB1 PE PE
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Safety instructions - Read me first carefully !  
 

General 

The information here after is provided to FMC Technologies 
S.A.'s customers solely to illustrate the operation of FMC 
equipment. It does not provide complete information for 
serviced or maintenance. Improperly performed service, 
maintenance or installation could cause serious personal 
injury or death. 

During the course of the warranty period, the Customer (and 

the End User) is not entitled, except with FMC’s prior consent 
in writing or in the case of a demonstrated and persistent 
failure of FMC, to remedy as per such warranty, to modify 
itself or to ask a third party to modify any equipment 
(hardware and software) supplied by FMC. Otherwise, the 
Customer would immediately and definitely waive its right to 
the benefit of FMC’s warranty. 

How to read this manual ? 

This manual includes pictograms where appropriate to point out safety related or other important information. The 
corresponding pictograms should be interpreted as follows : 

Safety signs Type Description / Example 

 

MANDATORY SIGNS 

 

Signs that require actions 

or activities that will 

contribute towards safety 

Read attentively these recommendations to avoid 

personal lasting injuries or death. 

   
Wear safety glasses and safety helmet as minimum. 

   

Wear protective clothes (gloves, safety shoes, coveralls) 

before to perform any intervention. 

 

Use personal protective equipment before to climb on 

maintenance platforms. 

  WARNING SIGNS 

 

These signs give warning 

of potential risks 

General hazard.  

Read attentively and understand these recommendations 

to avoid any material damage. 

 
Stand clear of suspended load. 

 
Danger of electrocution, hazardous voltage. 

 

GENERAL ADVICE 

 

User information 

This sign identifies general information and main 

guidance without impacts on the procedure. 

Personnel qualification 

Customer must pay attention that the delivered certified 
equipment has to be installed operated, serviced and 
maintained only by qualified, trained and authorized 
professionals full aware of the operating & maintenance 
procedures, clearly understood before starting any actions. 

It is essential to make sure that the assigned persons do 
not perform tasks outside their own range of skill and 
responsibility. 

The information given in this document will ensure the best 
possible use of the equipment. However, in addition to the 
procedures and warning presented, it is the responsibility of 
the Customer to be guided by practice, general safety 
standards, national rules of the country and local 

regulations. 

Supervision and training of all personnel permitted to 
operate or service the installation is essential. 

FMC experience indicates that problems commonly occur 
when untrained personnel are allowed to operate, stand 
watch or service the equipment ; or, personnel failed to 
observe all the applicable and pertinent instructions in this 
manual. 

For training assistance, contact FMC or your nearest 
representative. 
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Installation, servicing & maintenance 
 

 

FMC equipment is to be installed, serviced and maintained 
only by qualified, trained personnel and authorized by FMC.  

Use of non-FMC manufactured or delivered parts in Chiksan
®
 

products may result in death, personal injury or property 
damage. 

Failure to use FMC manufactured or delivered parts in 
Chiksan

®
 products may result in death, personal injury or 

property damage. 

Failure to use FMC Chiksan
®
 or OEM (Original Equipment 

Manufacturer) genuine spare parts void the design, testing 
and quality approvals by third-party certifying authorities and 
may void product warranty. 

For help with specific questions regarding FMC delivered 
equipment or supervision request, contact FMC or your 
nearest representative. 

Main recommendations & safety instructions (if any) 
 

 

1. Before using the equipment : 

 

Read carefully these instructions and 
be sure that you understand them.  

 Ensure you to bring under control the safety 
instructions well. 

 Keep these instructions within arm’s reach in 
order to refer you later on. 

 Take account of all the warnings.  

 Follow all the instructions relating to safety 
indicated in this section and within the manual.  

 Do not by-pass or inhibit the safety devices.  

 In the event of trouble, consult the maintenance 
section or contact FMC or your nearest 
representative. 

2. Chiksan
® 

(un)loading arm(s) is intended to load/unload 
product(s) originally specified as mentioned here after. 

3. FMC disclaims any and all liability and the benefits of 
any warranty in case of abuse, misuse or other 
improper use of the Loading arms. 

4. Make sure that the working area is clean, clear and 
free from any obstructions. 

5. If the delivered equipment is stored during a long 
period, Customer shall take the necessary actions to 
keep them in proper conditions with storage and 
preservation procedure accordingly. 

6. Before any site operation, make sure that : 

 All personnel wear protective equipment 
(minimum : gloves, safety glasses, safety 
helmet, safety shoes, harness, etc.) required by 
safety regulations and legislation in the End 
user's country (see 89/686/EC, 89/656/EC, 
etc…). 

 The working area is cleared from any obstacle 
(cables, hoses, tools, etc…) to avoid personal 
injury or damage to the equipments (existing or 
to be installed). 

 Safety devices are not removed or inhibited. 

 Maintenance operations are regularly 
performed. 

7. Any removal, disassembly or reassembly of major 
components should be undertaken with great 
precaution and care as to avoid handling accidents. 
For a better safety, these operations should be 
performed under supervision of FMC personnel. 

8. In case of lack or if there is no electrical power supply 
available on site, the use of independent electrical 
generating unit is forbidden to avoid any irreversible 
damage on electronic materials such as : Local Control 
Panel, PLC cabinet, etc… 

9. Each arm is balanced empty of product and must be 
operated empty of product. Before moving the arm 
always be sure that it is empty. In case of emergency 
disconnection when the lower part of the Style 80 is 
dropped on the tanker (if the provided equipment 
allows that), it must be locked in position and 
exceptionally operated empty or full of product in this 
condition only. 

10. Arm(s) is to be used to handle products originally 
specified : the seal packings in swivels may not be 
suitable for use with other products. 

11. Never used blind pressure test flange without safety 
relief valve. 

12. Before moving the arm, check that PERC locking valve 
is not in armed position. 

13. Ensure that the tanker is not allowed to exceed the 
maximum allowable drift limits. 

14. Tanker must be adequately moored and tended so that 
it will not drift beyond the limits specified for this arm.  

15. Personnel on the jetty should stand well clear of the 
rear of the counterweights beams whenever the arm(s) 
is being operated. 

16. Personnel on the jetty and on the tanker should always 
be alert and observing the area to which the Style 80 is 
being directed. 
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17. Tanker's manifold flange face must be vertical and 
face directly towards the jetty. Never connect arm(s) to 
flanges which face fore or aft! If necessary, add 
flanged elbow to tanker's manifold (but never to the 
arm) in order to obtain required attitude of flange face. 

18. When connecting arm(s) to tanker's manifold, 
personnel should be careful to always watch the Style 
80 as it is coming towards them. 

19. Do not attempt to cross one arm over another when 
connecting more than one arm to the tanker. 

20. Completely drain the entire arm assembly before 
separating the Style 80 from the tanker's flange. 

21. If an emergency disconnection occurs, it is strictly 
forbidden to reset the sequence before having stored 
and secured all the emergency disconnected loading 
arm(s) in the parked position. This would put the 
disconnected arm(s) out of all control and could cause 
serious personal injury or death.  

22. The keys of key-operated switches must be removed 
from the key-operated switches located on Local 
Control Panel during normal operations. These keys 
must be kept in a restricted area under Maintenance 
Manager and/or the Chief of Operations. 

23. Do not climb ladders unless the loading arm is in the 
parked position and locked. Always use personal 
protective equipment (harness and retaining carriage 
provided) during the ascent or descent. 

24. All work on the electrical equipment (i.e. motors, 
electrical connections, explosion proof boxes…) must 
be carried out by qualified electricians only. 

25. Do not perform servicing on electrical equipment 
before to switch off the power supply. 

26. Do not perform servicing on hydraulic pressure circuit 
before to isolate pressure restoration of  accumulators. 

27. Greases and lubricants (oil) used are to be as 
recommended by FMC. 

28. Do not use servicing products (such as rust preventive, 
lubricant, degreasing agent, coating, thinner, spray, 

solvent, etc) before to read and wear personal 
protective equipments required by manufacturer within 
the material safety datasheet. 

29. To apply, and/or to reapply as necessary, the 
recommended type of wire rope dressing on the wire 
rope assemblies to provide for lubrication and prevent 
corrosion.  

30. Upon request, the inspection of the wire ropes can be 
carried out by FMC engineers or technicians 
(Preventive Maintenance Inspection). 

31. Do not update or modify the PLC program software 
without consent of FMC. Even if FMC did not provide 
the PLC'software, the customer must inform FMC for 
any modification in order to approve and/or update the 
relevant documentation (i.e. Logic Diagram if 
necessary). 

32. Do not use ERS valves as process piping valves. The 
ERS valves are only designed for Emergency 
Sequence Disconnection purposes. They are 
supposed to stay all time in the open position when the 
arms are in storage position or in motion. When the 
ERS valves are in the open position the hydraulic valve 
fitted on the actuator (if available, depending of the 
ERS actuator design) does not allow the activation of 
the PERC collar. This hydraulic interlock prevents any 
misoperation. For tandem cylinder, this interlock is 
ensured by the design of the cylinder itself. 

33. In case the terminal operating policy requires that the 
ERS valves of FMC (un)loading arms are closed whilst 
the arms are in parked position, FMC highlights the 
fact that this creates a potential risk to accidentally 
pressurize the loading arms. If for any reason the jetty 
valves (arm's foot or equivalent) are leaking, having 
the ERS valves closed will not allow Operations people 
to detect this leak. Proper terminal procedures shall be 
put in place to ensure it has been checked that the 
arms are empty and depressurized before the 
operators manoeuvre the arms and /or open the ERS 
valves. Disregard of this advice could lead to a major 
accident and FMC will not be responsible for the 
consequences of such unsafe operation. 

Marking(s) 

See the identification plate(s) placed on the equipment. For Hydraulic Power Unit, Selector Valve Assembly, Local Control 
Panel, PLC cabinet, drain valves (if any) and other standard sub/assembly, see the identification plates and instructions 
delivered with these equipments. 

 

 

 
    

 Chiksan Loading Arm 
       

 Type RCMA  Size 12" x 50' FP 

       

 
Product 
handled 

FUEL OIL 
GASOLINE 

 Group 1 

       

 Packings HH/SS  Category II 

       

 Test Pressure PT 27.0 BARG  Grease No. CHIKSAN 7 

       

 Operating Pressure 10.0 BARG  Operating Temp. 40°C 

       

 Design Pressure PS 18.0 BARG  Design Temp.   TS -10 to +40°C 

       

 Tag No.  LA-001  FMC SO No. RA 07 1182 

       

 FMC arm No.  2401207118201  Customer PO No. PO. N376411 

       

 Inspection date  2007  Delivery date 2007 

       

  

 
 

 

 

FMC Technologies SA 
Route des Clérimois 
BP 705 - 89107 Sens Cedex France 

 0062 
 

 
    

 

 

    
 

 

 Chiksan Loading Arm  

        

 Type RCMA  Size 12" x 50' FP  
        

 
Product 
handled 

FUEL OIL 
GASOLINE 

 Group  1  

        
 Packings HH/SS  Category II  

        

 Test Pressure  PT 27.0  BARG  Grease  No. CHIKSAN 7   
        

 Operating  Pressure 10.0  BARG  Opera ting Temp. 40°C  

        
 Design Pressure PS 18.0  BARG  Design  Temp.   TS -10 to  +40°C  

        

 Tag No.  LA-001   FMC SO No. RA 07 1182  
        

 FMC a rm No .  2401207118201  Customer PO No. PO. N376411  
        

 Inspection date  2007   Delive ry da te  2007  

        

  

 
 

 

 

 

FMC Te chnologi es SA 
Ro ute  de s Clér imo is 
BP 7 05 - 8 910 7 Sen s Ce dex Franc e 

 0062  
 

 
    

 

 Designed and Manufactured according to ANSI B31.3 
"Chemical plant and Petroleum Refinery Piping" 

File no. / X = Amb. Temp. (°C) 

 II   2G   c   II B T4 X 

 
 
FMC Technologies SA  
Route des Clérimois 

BP 705 - 89107 Sens Cedex France 

▼ ATEX marking plate (where applicable) 

▼ ANSI B31.3 plate for US End user only  

▼ Regular Chiksan® identification plate 
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Additional ATEX safety instructions (where applicable) 
 

These additional safety instructions cover equipment used in a potentially Explosive Atmosphere under ATEX directive. 

For requirements and guidelines to the Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive (2004/108/EC) as well as intrinsically 
safe standards, refer to separate instructions sheet attached in Appendix. 

 Shipping, handling and storage 

1. The complete package is shipped and delivered in 
conformity with FMC packaging procedures. 

2. For storing in conditions different from those 
mentioned in FMC procedures, it belongs to the 
customer to condition the product in a suitable way to 
protect it unless otherwise specified in the course of 
the project. 

3. Customer will also perform the necessary inspection 
and maintenance tasks if the package needs to be 
stored for long-term purpose.  

4. Do not put into operation equipment which was 
damaged during transport. 

 Selection 

5. Ensure that the equipment is marked with the correct 
equipment group, category and type of atmosphere for 
the application and that the safety instructions are 
followed for each item of the equipment. 

6. In particular, all items included in the package, 
including valves, actuators, sensors, transmitter and all 
accessories should be EC marked to PED (where 
applicable) and ATEX in the appropriate and / or 
requested category. 

7. The temperature classification of valves and similar 
equipment is entirely dependant on the process fluid 
passing through it. End user must not exceed the 
maximum temperature marked on the loading arm 
identification plate(s). 

 Installation 

8. Before a workplace containing zoned areas comes into 
operation for the first time, the End user must ensure 
that the overall explosion safety measures are verified 
as being safe. This must be done by a person or 
qualified company to consider the particular risks in the 
workplace and the adequacy of the explosion control 
and other measures put in place. 

9. End user must ensure that only tooling appropriate to 
the working area is used (see EN 1127-1 Annex A) to 
prevent sparks and avoid other types of impact energy.  

10. Installation has to be carried out at ambient 
temperature. 

11. During installation ensure that no impacts are made to 
the equipment. 

12. Ensure that the equipment is suitably earthed and that 
all conductive parts of electrical equipment or adjacent 
parts are protected according to pr EN 50154 
standards.  

13. The installer must thoroughly follow the operating and 
safety instructions provided for each individual item of 
equipment. 

14. Ensure that no release of the fluid to atmosphere can 
take place. 

15. Ensure that adjacent equipments are also selected to 
the appropriate equipment group, category and type of 
atmosphere, especially that they cannot provide a 
source of ignition to the surrounding gas and vapour 
atmosphere. 

16. The risk assessment has been performed supposing 
the maximum tangential velocity of the moving parts 
less than 1 m/s. 

 Commissioning / Operation 

17. End user must provide employees (who work in zoned 
areas) appropriate clothing that does not create the 
risk of an electrostatic discharge igniting the explosive 
atmosphere (e.g. : anti-static footwear). The clothing 
provided depends on the level of risk identified in the 
risk assessment. 

18. End user must ensure that equipment is operated 
within correct temperature range, as stated on the 
identification plate. 

19. End user must follow and apply the minimum 
requirements for improving the health and safety 
protection of workers potentially at risk from explosive 
atmospheres according to the directive 99/92/EC. 

20. Operator must not exceed the operating envelope of 
the (un)loading arm. 

21. Operator must always operate the loading arm 
carefully to avoid clashes between other arms (in all 
attitudes) or structural parts of the jetty or the ship. 

22. During the connection and disconnection phases of the 
loading arm to/from the tanker's manifold flange, the 
operator must use the slow speed control (where 
applicable) and pay attention to avoid impacts (e.g. : 
guide of coupler, jack's pods, and protection of drain 
nipple). 

23. Operator must only use tooling appropriate to the 
working area is used (see EN 1127-1 Annex A) to 
prevent sparks, particularly for the operating of the 
coupler (if applicable). 

 Routine maintenance 

24. All products must be inspected periodically and 
maintained as required. The schedule for inspection 
can only be determined based on the severity of the 
service conditions. The installation might also be 
subject to inspection schedules set by applicable 
governmental codes and regulations, industry 
standards, company standards, or plant standards. 
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 Servicing 

25. When the maintenance is being carried out, the normal 
area classification as defined by documents may not 
be applicable. If dangerous substances have been 
removed, it may be possible to treat areas normally 
classified as hazardous as non-hazardous. Moreover, 
if the maintenance creates a release area of a 
hazardous substance greater than during normal, it 
may be necessary to consider a larger hazardous 
area. It is not normally necessary to create new area 
classification drawings for the duration of the 
maintenance work. 

26. End user must ensure that only personnel qualified, 
intended to work in a potentially hazardous area, is 
allowed to carry out maintenance appropriate to the 
category of the equipment in use. 

27. The jetty must be free of any residual vapour of 
hazardous products and the maintenance zone clearly 
posted. Other loading/unloading arms must not be in 
operation. All other rules specific to the operator, to the 
local regulations or linked to the products handled will 
have to be respected. 

28. Check that all personnel wear protective equipment 
(minimum : gloves, safety glasses, safety helmet , 

safety shoes, harness, etc.) required by safety 
regulations and legislation in the End user's country 
(see 89/686/EC, 89/656/EC, etc…). 

29. End user must ensure that only tooling appropriate to 
the working area is used (see EN 1127-1 Annex A) to 
prevent sparks and avoid other types of impact energy.  

30. All equipment must only be fitted with manufacturer’s 
genuine spare parts otherwise the EC certification of 
the equipment will voided. 

31. Inspection and maintenance of electrical installations in 
hazardous areas shall be performed according to 
IEC 60079-17, e.g. earthing strips, etc… 

32. Ensure that frequency of greasing is followed for each 
item of the equipment. For the loading arm particularly 
(where applicable) : swivel joints, bearings, wire ropes, 
rack and gear, coupler, jack, locking device of inboard 
arm, hydraulic cylinder pivots, etc… 

33. Do not overpaint excessively to not create the risk of 
an electrostatic discharge igniting. Recommended 
maximum Dry Film Thickness is 405 µm for structural 
parts and 250 µm for pressure piping. 

Additional PED safety instructions (where applicable) 
 

These additional safety instructions cover pressure equipment used under PED directive. For other pressure equipment such as 
hydraulic accumulator, please refer to manufacturer instructions and safety recommendations attached in Appendix. 

 Shipping, handling and storage 

1. The complete package is shipped and delivered in 
conformity with FMC packaging procedures. 

2. For storing in conditions different from those 
mentioned in FMC procedures, it belongs to the 
customer to condition the product in a suitable way to 
protect it unless otherwise specified in the course of 
the project. 

3. Customer will also perform the necessary inspection 
and maintenance tasks if the package needs to be 
stored for long-term purpose.  

4. Do not put into operation any pressure part of the 
equipment which was damaged during transport. 

 Selection 

5. Ensure that pressure and temperature limits indicated 
on the identification plate are not exceeded and 
appropriated to the operation conditions of the 
installation. 

6. Ensure that the materials from which the loading arm is 
made are suitable for the operation for which it is to be 
used (especially the aspects related to corrosion, the 
fluid, concentration and combinations with 
temperature). The materials are selected according to 
the customer's specification and approved by the 
customer during the engineering step of the project.  

 

 

 Installation 

7. These instructions do not cover every installation and 
situation. No person may install, operate or maintain 
these equipments without first :  

 Being fully trained and qualified and, 

 Carefully read and understood the contents of 
the installation, operating and maintenance 
manual. 

8. If you have any questions regarding installation, or use 
of these products, contact your contact FMC or your 
nearest representative. 

9. Ensure that equipment is : 

 Connected to an earthing point. 

 Installed on a support or an interface which is 
designed to support the full weight of the 
equipment. 

 Easily accessible. 

 Not subjected to any vibration due to the 
operation or any other related equipment. 

10. Keep all the documentation such as test certificate, 
descriptive report, certificate of conformity, 
commissioning and maintenance instructions. These 
documentations are mandatory for next re-
certification(s). 

11. Keep all markings and identification plates visible. 
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12. It is strictly forbidden to : 

 Weld, screw, rivet, modification or to perform 
major repairs on the loading arm without the 
FMC’s consent. 

 No modification (welding, accessories) or 
repairs are authorised. 

 Operate in any way that may alter the 
mechanical properties of the arm. 

 Use the loading arm pipe for construction / 
structure purposes. Do not apply additional 
loads from those for which the loading arm was 
designed. 

13. The loading arm is not protected itself to overpressures 
and higher temperature than the limits mentioned on 
the identification plate(s). End user must put in place 
pressure relief devices (PRV, burst disk, etc…) 
appropriate, properly dimensioned and set in case of 
overpressure. Take in account the thermodynamics 
effects if applicable.  

14. End user shall take the necessary precautions against 
eventual fire exposure of the equipment. 

15. The certificate of conformity and other documentation 
supplied with the pressure equipment should be 
carefully stored at the place of installation for 
subsequent recurrent testing, operating and servicing 
operations. 

 Commissioning / Operation 

16. This product is designed for a specific range of service 
conditions pressure, pressure drop, process and 
ambient temperature, temperature variations, process 
handled fluid, and possibly other specifications. Do not 
expose the product to service conditions or variables 
other than those for which the product was intended.  

17. Any pressure variations and their frequency must 
remain within the limits of normal use ; the 
requirements regarding maximum operating pressure 
with the associated temperature must be observed. 

 Routine maintenance 

18. All products must be inspected periodically and 
maintained as required. The schedule for inspection 

can only be determined based on the severity of the 
service conditions. The installation might also be 
subject to inspection schedules set by applicable 
governmental codes and regulations, industry 
standards, company standards, or plant standards. 

19. The equipment must be inspected regularly to check 
its condition (corrosion, sealing, etc…) in accordance 
with the regulations in force in the country in which it is 
installed. 

 Servicing 

20. The piping must be depressurized, drained and 
decontaminated before any intervention. 

21. Check that all personnel wear protective equipment 
(minimum : gloves, safety glasses, safety helmet , 
safety shoes, harness, etc.) required by safety 
regulations and legislation in the End user's country 
(see 89/686/EC, 89/656/EC, etc…). 

22. The user must comply with the regulations in force in 
the country of use, especially as regards inspections 
and periodic re-certifications. 

23. Periodical inspections, checks and testings shall be 
carried out. E.g. : leak free of all interfaces and piping 
connections, hoses, check-valve ; testing of the valve 
and associated emergency sequence ; checking of 
anchor bolts and supporting stand conditions. This 
inspection shall be performed by a qualified person. 

24. All pressure equipment shall be periodically recertified 
by notified and authorized company. This mainly 
consists of the external and internal check, 
examination of the documentation. This inspection 
should include the measurement of the wall thickness 
of the pipes to check corrosion level (inside and 
outside) and cracks initiation. Particular attention will 
be paid to the elbows. Periodical inspections for the 
wall thickness measurement of the pipes shall be 
performed every 40 months (typical) or 10 years 
(mandatory). This inspection is usually completed by a 
hydrostatic test valid for 10 years (common case). 

25. All equipment must only be fitted with manufacturer’s 
genuine spare parts otherwise the EC certification of 
the equipment will void. 

 

Recycling & environment 
 

Before scrap or recycle the equipment of a part of the 
equipment, ensure that it is : 

1. Perfectly drain (all circuits, including glycerine from 
pressure gauge, if any). 

2. Free of any residual pressure, including the hydraulic 
accumulator(s). 

3. Decontaminate and dispose in accordance with local 
regulations. 

By ensuring that this product is disposed correctly, you will 
help protect the environment. For more detailed information 
about the recycling of this product, please contact your HSE 
manager, or your local authority or  your household waste 
disposal service provider. 
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Codes, EC directives and IEC standards 

 
Compliance with OCIMF (Oil Companies International Marine Forum) if applicable. 

 
Compliance with EC Directives applicable to this product, particularly ATEX (94/9/EC) and PED (97/23/EC) if 
applicable. 

 

Installations which comply with SIL (safety Integrity Level) requirements (IEC 61 508 and 61 511), the 
Customer (or End User) shall perform periodical proof testings. 

Maximum test interval as per Operating section of this manual. 

Management policy 

 

The Quality and Environmental Management Systems of FMC Technologies S.A. (Sens, France) are 
certified by Lloyd’s Register Quality Assurance to the ISO 9001 and ISO 14001 Standards. 

Copyright 

© FMC Technologies S.A. All right reserved. This manual may not be disclosed, reproduced or copied in whole or in part, or 
used for the benefit of anyone other than FMC without the written consent of FMC Technologies S.A. Subject to modifications 
without notice. 

Contact & assistance 

 

FMC Technologies SA 

Route des Clérimois - CS 10705 

89107 Sens Cedex France 

Ph. : 33 (0)3 86 95 87 00 

Fax : 33 (0)3 86 95 19 16 

www.fmctechnologies.com 
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General description 1 
 
FMC Technologies loading arms are manufactured under Chiksan® license with hydraulically powered 
inboard arm, outboard arm and riser swivel. 

1  - RCMA: Rotating Counterweighted Marine Arm 

The RCMA includes: 

 A vertical base riser assembly supporting the arm. 

 An inboard arm. 

 An outboard arm. 

 A counterweight and pantograph system balancing the arm in all positions. 

 A set of hydraulic cylinders. 

The installation includes a control system. 

 
Fig. 1 : Typical view of main components of a RCMA 
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2  - Base riser assembly 

The base riser is a welded assembly which supports the arm assembly. The height of the base riser 
depends on the elevation of the jetty compared to the tanker carrier manifold above the water level. 

The self-supporting base riser transfers the loads of the arm directly to the jetty. 

The base riser fulfils the following functions: 

 Transfer products between a shore piping system and the arm assembly. 

 Locking down of the arm in parked position. 

At the top of the riser, a swivel joint called Style 50 supports the inboard arm. It allows the whole arm to 
revolve around a vertical axis (swivel joint no. 1 called riser) and the inboard arm to rotate around a 
horizontal axis (swivel joint no. 2 called trunnion). 

 
Fig. 2 : Style 50 

3  - Inboard arm  

The inboard arm is a pipe which aims at carrying the product between the riser and the outboard arm. 
The swivel joint connecting the outboard arm to the inboard arm is called Style 40 (swivel no. 3). 

The inboard arm also includes a steel beam (balancing beam) supporting additional counterweights, the 
balancing sheave which supports the main counterweights and the Style 40 sheave at apex of the arm. 

The locking of the inboard arm in parked position is achieved by locking the balancing beam to the base 
riser. 

 

Fig. 3 : Style 40 
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General description 1 
 

4  - Outboard arm 

The outboard arm is a pipe carrying the product between the inboard arm and the tanker manifold. 

It is connected to the inboard arm through the Style 40 swivel joint. The other outboard end is fitted with 
a triple swivel joint assembly called Style 80.  

5  - Triple swivel joints assembly (Style 80) 

The swivel joint assembly called Style 80 aims at connecting the arm assembly to the tanker. It is 
composed of three rotations (swivels no. 4, 5 & 6) that allow to follow freely the tanker movements. 

 

Fig. 4 : Style 80 

6  - Balancing system 

A marine loading arm is fully balanced in all positions.  

The balancing of each main part is performed: 

 For the outboard arm and Style 80: by the main counterweights on the balancing sheave 
beam. The load is transmitted using the pantograph wire ropes. 

 For the arm assembly :  

- by the main counterweights which counteract the weight of inboard, outboard arms and 
the Style 80 ; 

- by the additional counterweights (if necessary) fitted on the rear of inboard arm to 
improve the inboard arm balancing. 

7  - Pantograph arrangement 

The pantograph arrangement is composed of two sheaves (style 40 and balancing sheave) and wire 
ropes. These wire ropes are anchored on the sheaves to transmit the main counterweights force to the 
outboard arm. 
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8  - Control system 

 
 

Fig. 5 : Typical hydraulic / electric architecture 

 

The control of the arm is achieved by an electric & hydraulic installation composed of: 

Components which are common to all the arms of a given bank: 

 An Hydraulic Power Unit 

 A Local Control Panel 

 A radio remote control unit 

 A pendant remote control unit 

Components which are supplied for the arm 

 A Selector Valve Assembly  

 A set of hydraulic cylinders 

Hydraulic Power Unit 

Local Control Panel 
(including remote 
control and PLC) 

Selector Valve Assembly 
(one for each arm) 
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General description 1 
 

The Hydraulic Power Unit delivers the hydraulic power to operate the control valves and arm hydraulic 
cylinders. 

From the Local Control Panel, the operator can fully control the arms motion and respond to any signal.  

Arms movements can also be controlled from the remote control unit. It is easier to connect the arm from 
the tanker's deck with the remote control unit.  

The Selector Valve Assembly at the foot of the arm has the function to distribute the hydraulic power on 
the correct cylinder. 

The hydraulic cylinders power three movements of the arm: 

 Slewing of the complete arm assembly. 

 Raising and lowering of the inboard arm. 

 Raising and lowering of the outboard arm. 

The slewing of the complete articulated assembly in a horizontal plane is achieved with one double 
acting cylinder connected to the female piece of the Style 50 riser swivel. The drive cylinder stem end is 
connected to the riser. 

The inboard drive of the arms includes one double acting cylinder, a wire rope, a driving pulley and a 
return (or idler) pulley arrangement installed on the inboard arm. 

The outboard drive of the arms includes a double acting cylinder, connected directly to a rack bar which 
operates a gear connected with the balancing sheave installed on the rear of the inboard arm. 

 

 

 
 

 





25 / 140  

  

 2 
 

Section 2 -  Characteristics of the installation  
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Characteristics of the installation 2 
 

1  - Definition of the equipment 

The installation includes one arm RCMA (Rotating Counterweighted Marine Arm) type. 

Arms no. FMC reference Description 

LA-001 24 012 14 1891 01 
10"x65' FP RCMA, right-hand arm configuration, 

Inlet Style 80 

 

Length of the inboard arm 35' - 10668 mm 

Length of the outboard arm 30' - 9144 mm 

Height of the riser 9000 mm 

2  - Working conditions  

Product handled Gasoil - Biodiesel 

Pressure (barg) 

Working 10 

Design 19 

Hydrostatic test 28.5 

Temperature (°C) 
Working -10 to 40 

Design -10 to 40 

Design flow rate (m3/h) 200 to 800 

Wind speed limit 
(m/s) 

In operation 22 

In parked position 56 

In maintenance 15 

 

 

Customer shall ensure that product handled by loading arm(s) is free from any foreign 
particles or impurities, which could damage swivel seals, etc… 

If at any time a loading arm component is leaking because of foreign particles, this will 
waive FMC warranty. 

FMC strongly recommends, as per ISGOTT instructions, to fit strainers either upstream 
or downstream of the arm according to terminal configuration (import and/or export 
terminal). 
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3  - Materials and lubricants 

Arm assembly Carbon Steel 

Chamber packing face Overlayed in 10/18 Stainless Steel 

Packings HH / SS 

Grease 

Product line swivel joints Chiksan® no.7 

Balancing sheave bearing Chiksan® no.7 

Wire ropes Total® COPAL OGL2 

Mechanical joints Molykote® Longterm 2 Plus 

Hydraulic coupler Molykote® G2003 

Hydraulic fluid for HPU 

(Hydraulic Power Unit) 
Shell® Tellus S2V 32 

 

 
Equivalent lubricants as per lubricant list and sealing document (attached in Appendix). 

4  - Main connections 

At the 
riser 

Connection 10" ANSI 600 RF flange 

Nipple 1" NPT with ball valve and plug  

At the 
Style 80 

Connection Hydraulic coupler Quikcon 3 for 10" ANSI 150 flange 

Nipple 1" NPT with ball valve, plug and protection 

5  - Accessories 

5.1 Hydraulic coupler 

A Quikcon 3 hydraulic coupler is installed on the Style 80 of each arm. It allows a rapid connection or 
disconnection of the arm to/from the tanker's flange. 

5.2 ERS / PERC on Style 80  

The arm is equipped with an Emergency Release System (ERS) including a Powered Emergency 
Release Coupler (PERC) located between two valves (ERS valves). This equipment allows a quick 
disconnection from the tanker without draining of the arm first in case of the tanker drifts. 

5.3 Mechanical jack  

A mechanical jack is installed at the Style 80 of the arm to reduce loads directly applied on the tanker's 
manifold and to transfer a part of the load on the tanker's deck. 
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Characteristics of the installation 2 
 

5.4 Electrical insulation (for stray current protection) 

An electrical insulation is installed on the swivel no.5 of the Style 80 of the arm. 

 
Fig. 6 : Typical cross sectional view of electrical insulation 

5.5 Removable elbows 

The arm is equipped with removable elbows at the Style 40 and 50 which allow the replacement of the 
packing without dismantling the arm. 

5.6 Mechanical locking devices  

 Inboard arm 

The arm is equipped with a mechanical locking device of the inboard arm. This locking device enables to 
lock the arm in up-right parked/rest position.  

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Fig. 7 : Mechanical locking device of inboard arm 
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 Outboard arm 

The locking of the outboard arm is achieved by a manual valve located on the selector valve assembly. 

 
Fig. 8 : Outboard arm locking valve 

5.7 Manual vacuum breaker 

The arm is equipped with a 1" vacuum breaker. It is composed of a ball valve manually operated from 
the Style 80 by a wire rope and a check valve located prior the ball valve which prevent any leaks and 
allow, in the same time, to introduce air into the arm to drain it.  

5.8 Nitrogen draining / purging line from base riser to Apex (style 40) 

Installed on the arm, a 1" nitrogen line allows blowing the product with nitrogen from the Apex point of 
the Style 40. 

This line is fitted at the top with a check valve to avoid any injection of product into the line. 

The connection to the nitrogen circuit on the jetty is achieved by the 1" ANSI 150 RF flange with a ball 
valve. 

The Style 50 is by-passed with hose and connection at Style 40 is achieved by hose. 

5.9 Access ladders 

Access ladders to reach the Style 50 and 40 are installed on the riser and the inboard arm of the loading 
arm.  

5.10 Platforms 

Platforms located at Style 40 and 50 of the arm levels allow the inspection and little maintenance of the 
parts. 

5.11 Earthing bonds and grounding pad 

The arm is equipped with earthing bond which by-pass the swivel joints. At the bottom of the riser, a 
grounding lug or pad is supplied. 

Handle of manual isolating valve 
on Selector Valve Assembly 
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Characteristics of the installation 2 
 

6  - Hydraulic and electric equipment 

6.1 Hydraulic Power Unit 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Hydraulic Power Unit 24 136 14 1891 01 N/A 

 

Pressure (barg) Working & Design 190 

Hydraulic fluid for HPU Refer to 3  -Materials and lubricants 

 

It is composed of: 

 One explosion proof motor (9 kW – 380/660V – 50Hz – 1500 rpm) coupled to a gear pump of 
23L/min. 

 One pressure relief valve set at 190 barg with a pressure gauge ("MAIN PRESSURE"). 

 A 10 µm return line filter with by-pass and clogging indicator. 

 One air dryer. 

 One visual level indicator (sight glass type) fitted on the tank.  

 A quick-connect coupling installed on the return line to allow the filling of the tank by one 
manual pump. 

 A tank of 250 L, with a draining valve at lowest point.  

 One accumulator 32 L (used as a back-up power supply for the closing of the ERS valves 
and the opening of the PERC) 

 A pressure gauge to check the oil pressure ("ACCUMULATOR PRESSURE"). 

 A set of valves (one discharge valve and one isolating valve) and a pressure relief valve set 
at 210 barg to allow the discharge of the accumulator in case of overpressure. 

 One pressure switch ("ACCUMULATOR CHARGING") keeps the pressure in the 
accumulator at 180 barg. 

 One 2-position directional control valve (with solenoid) releases the accumulator pressure in 
case of Emergency Sequence Disconnection (ESD). 

 
Each instrument (pressure switch, pressure gauge) is fitted on an isolating valve. 
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6.2 Selector Valve Assembly 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Selector Valve Assembly  24 133 14 1891 01 N/A 

Located at the foot of the arm, the Selector Valve Assembly includes: 

 For the arm's movements 

 A 2-position selector valve (3 chambers) located between the hydraulic cylinders of the arm 
and the directional control valves which operate them. It also makes possible the "free-
wheeling" of the connected arm. The selector valve is operated by a 2-position directional 
control valve (with solenoid type punch operating). 

 Three 3-position explosion proof directional control valves for the different motions of the 
arm : 

- Backward or forward motion of the inboard arm. 
- Raising (out) or lowering (in) motion of the outboard arm. 
- Right or left slewing motion of the arm. 

 Six throttle check valves to regulate the speed of the arm movement (one double throttle 
check-valve for inboard arm motion, one for outboard arm and one for the slewing). 

 Six pressure relief valves set at 190 barg (two on the hydraulic tubing of the inboard arm, two 
for the outboard arm and two for the slewing) to depressurize one hydraulic line to the other 
in case of over pressure. 

 For the locking of the outboard arm in parked position 

 One manual valve to lock or not the outboard arm in parked position ("OUTBOARD ARM 
LOCK / FREE"). 

 For the ERS valves 

 One 3-position directional control valve (with solenoids) to operate the closing / opening of 
the ERS valves of the Style 80. This directional control valve is equipped with solenoid type 
punch operating to allow the emergency disconnection. 

 Two double throttle check-valves to regulate the speed of the movement of the ERS valves. 

 One double piloted check valve to give leak free closure of two connections, even during 
long standstill periods. 

 For the PERC collar  

 One 2-position directional control valve (with solenoid) to operate the opening of the PERC in 
case of emergency disconnection. A safety pin is fitted on the manual drive of the solenoid to 
avoid inadvertent PERC opening. This directional control valve is equipped with solenoid 
type punch operating to allow the emergency disconnection. 

 For the hydraulic coupler 

 One 3-position directional control valve (with solenoid type punch operating) operates the 
closing / opening of the hydraulic coupler. A safety pin is fitted on the manual drive of the 
solenoid to avoid inadvertent coupler opening when the arm is in operation. 
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Characteristics of the installation 2 
 

6.3 Hydraulic equipment on the arms 

 For the slewing movement of the arm, one double acting hydraulic cylinder is provided. 

 For the movements of the inboard arm, one double acting hydraulic cylinder is provided. 

 For the movements of the outboard arm, one double acting hydraulic cylinder is provided. 

 A hydraulic tandem cylinder is used to close or open the ERS valves (first stroke) and also to 
release the PERC collar (second stroke). This interlock is ensured by the design of the 
cylinder itself. 

 A 2-position manual valve (with a proximity switch) closes or opens the PERC feeding line. 
This valve is commonly called "PERC locking valve". 

 

The PERC can be operated ONLY if the PERC locking valve is opened (i.e. PERC 
armed; "ARM READY FOR LOADING"). 

The PERC cannot function as long as the ERS valves are not closed (hydraulic 
interlock). 

 A hydraulic block allows distributing the hydraulic pressure to all motors of the hydraulic 
coupler. 

6.4 Local Control Panel 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Local Control Panel 24 134 14 1891 01 N/A 

 

 

(*) A fault which occurs will be reported by flashing the corresponding lamp (FL1). 

By Pressing "ALARM / HORN ACKNOWLEDGE" the horn stop and the lamp become 
steady. 

It can be turned off by pressing the "ALARM RESET" when the fault has disappeared 
(repair, correction of the anomaly, filter change ...). 

It includes: 

 General 

LABEL TEXT STATUS/ACTIONS FUNCTIONS 

One white lamp 

"POWER ON" 

Lamp Off 

Lamp On 

Not under tension 

Under tension 

One green "PUMP START" 

push button 
Selection 

Request to start the hydraulic 
pump 

One red "PUMP STOP" 

push button 
Selection 

Request to stop the hydraulic 
pump  
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LABEL TEXT STATUS/ACTIONS FUNCTIONS 

One green lamp 

"PUMP RUNNING " 

Lamp Off 

Lamp On 

Pump stopped 

Pump running 

One red lamp 

"PUMP FAULT" 
Lamp Flashing (*)  Pump faulty 

One 3 selector switch 

"LOCAL / RADIO / PEND." 
Selection Selection of the control mode 

One green lamp 

"RADIO ON" 

Lamp off 

Lamp flashing 

Lamp on 

Mode local 

Mode pendant 

Mode radio  

One red lamp 

"RADIO FAULT" 
Lamp Flashing (*)  Radio  faulty 

One 2-position selector switch 

"ARM SELECTION" - 0 / 1" 
Selection Selection of the arm 

One 3-pos. selector switch with center 
return spring 

"OUTBOARD IN / 0 / OUT" 

Selection 
Selection of the outboard 

motion 

One 3-pos. selector switch with center 
return spring 

"INBOARD BACK / 0 / FORWARD" 

Selection 
Selection of the inboard 

motion 

One 3-pos. selector switch with center 
return spring 

"SLEWING LEFT / 0 / RIGHT" 

Selection 
Selection of the slewing 

motion 

One 3-pos. selector switch with center 
return spring 

"QCDC CLOSE / 0 / OPEN" 

Selection 
Selection of the coupler 

motion 

One black push button 

"LAMP TEST" 
Selection 

Test of the pilot lights on the 
Local Control Panel 

One yellow push button  

"ALARM / HORN ACKNOWLEDGE" 
Selection 

Stop the visual alarms and 
the horn except ESD1& ESD2 

alarms 

One black push button 

"ALARM RESET" 
Selection 

Reset the fault when it 
disappeared 
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LABEL TEXT STATUS/ACTIONS FUNCTIONS 

One red push button 

"ESD1 STOP LOADING" 
Selection Start ESD1 sequence 

One red lamp 

"ESD1 ACTIVATED" 

Lamp Off 

Lamp On 

Normal operation 

ESD1 sequence activated 

One red push button 

"ESD2 EMERGENCY DISCONNECTION" 
Selection Start ESD2 sequence 

One red lamp 

"ESD2 ACTIVATED" 

Lamp Off 

Lamp On 

Normal operation 

ESD2 sequence activated 

One key-operated switch 

"ESD RESET" 
Selection 

Reset the ESD 

Sequence 

One yellow lamp 

"ARM SELECTED" 

Lamp Off 

Lamp flashing 

Lamp On 

Arm not selected 

Arm selected 

Arm locked 

One red lamp 

"ARM IN ALARM" 

Lamp off 

Lamp flashing 

Lamp on 

Normal operation 

Arm in first step alarm 

Arm in second step alarm 

One green lamp 

"ARM READY FOR LOADING" 

Lamp Off 

Lamp On 

PERC not armed 

PERC armed 
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6.5 Radio/Pendant remote control 

When the remote control unit is used as radio mode, it allows the operating of the arm from the tanker's 
deck wireless. 

When it is used as pendant mode, it is connected to the Local Control Panel by a 40 m wire cable. 

 

LABEL TEXT STATUS/ACTIONS FUNCTIONS 

One 2-position switch  

"0 / 1" 

 

Selection 

0 

1 

Remote control 

OFF 

ON 

One yellow LED 

"BAT" 

Remote used as radio mode 

LED ON 

 

 

LED OFF 

 

Flashing (1 per 
sec.) 

 

Other flashing 

Remote ON and battery 
voltage OK 

 

Remote OFF 

 

Battery low 

 

Several meanings see remote 
control unit instructions 

Remote used as pendant mode 

LED ON 

 

 

LED OFF 

 

Other 

 

Remote ON and 
communication OK 

 

Remote OFF 

 

Several meanings see remote 
control unit instructions 
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LABEL TEXT STATUS/ACTIONS FUNCTIONS 

Push button 

"FMC" 

 

Press Validate operation  

One 3-pos. selector switch with center 
return spring 

"0 / 1" 

 

Selection and 
press FMC button  

0 

1 

Selected pump in remote 
mode is : 

STARTED 

STOPPED 

One 3-pos. selector switch with center 
return spring 

"ARM LOCK / 0 / UNLOCK" 

 /  

NOT USED FOR THIS PROJECT 

One 10-pos. selector switch 

"ARM SELECTION" - 0 / 1 to 10 
Selection Selection of the arm 

Joystick spring return to center with 
incorporated push button 

"INBOARD ARM BACK / 0 / FORWARD" 

/  

Select and push 
the incorporated 

button on the 
joystick 

Selection of inboard motion 

BACKWARD 

FORWARD 

Joystick spring return to center with 
incorporated push button 

"OUTBOARD ARM OUT / 0 / IN" 

 /  

Select and push 
the incorporated 

button on the 
joystick 

Selection of outboard motion 

IN 

OUT 

Joystick spring return to center with 
incorporated push button 

"SLEWING LEFT / 0 / RIGHT" 

 /  

Select and push 
the incorporated 

button on the 
joystick 

Selection of slewing motion 

LEFT 

RIGHT 

 

 
These joysticks have the same function as the switches of the Local Control Panel. 

6.6 External signalling on the Local Control Panel 

An external audio alarm (horn) and an external visual alarm (beacon) mean that the arm is in stop 
loading or emergency disconnection area (intermittent for the first step alarm and steady for the second 
step alarm). 
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6.7 Proximity switches 

The arm is equipped with several proximity switches intended to control, between else, its motions inside 
the operating envelope. They are located as follow: 

 Two proximity switches on the Style 50 riser swivel so as to control the slewing angle in 
horizontal level and accordingly longitudinal drift of tanker. 

- First step of slewing 
- Second step of slewing 

 Two proximity switches on the counterweights beam so as to control the inboard / outboard 
arm opening for lateral drift of the tanker. 

- First step of extension 
- Second step of extension 

 One proximity switch on the PERC locking valve to ensure that the arm is connected ("ARM 
READY FOR LOADING"). 

 One proximity switch for PERC axis in place. 

 One proximity switch installed on the Selector Valve Assembly indicates the position of the 
selector valve.  
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Section 3 -  Site erection & installation  
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Site erection & installation 3 
 

1  - General and recommendations 

For shipment a corrosion protective coating has been applied on the exposed machine surfaces. It must 
be cleaned off just before erection. 

The standard erection procedure is mainly composed of the following steps: 

 Preassembly and erection of the base riser. 

 Preassembly of the arm. 

 Checking and adjustment. 

 Erection of the arm assembly. 

 Installation of the hydraulic and electric system, oil filling and final checking and adjustment. 

 
 

 

Any removal, disassembly or reassembly of major components should be 
undertaken with great precaution and care as to avoid handling accidents. 

For better safety, these operations should be preferable performed under 
supervision of FMC Marine Installation Consultant (MIC). 

This erection will be followed by a field test procedure. 

Next paragraphs describe the method statement to carry out the typical installation & erection 
instructions of an arm in a safe and professional manner. 

FMC strongly suggests supervision of the installation by a FMC Marine Installation Consultant (MIC). 

Handling and erection shall be made only by qualified person and according to the safety rules. 
Equipment must be handled following indications of the lifting points, centers of gravity dimensions and 
general instructions given by schematic drawing fixed on the package. 

Loading arm assembly centers of gravity dimensions are calculated and therefore are approximations. 
Exact requirements for each arm may vary due to variances in the weights of individual counterweight 
castings, weight of pipe or other arm structure, accessories, etc… 

The true weights of the components are directly specified on the bundle at time of packaging. Before 
starting the installation, the client must ensure that true weights are according to those specified within 
the Packing List. In any case, values may change at time of erection on site and final settings shall be 
adjusted. 

All lifting slings, wire rope tensioner, hoists, shackles, Tirfor winch, scaffoldings, spreader bars, dummy 
riser and supports are supplied by other (unless otherwise specified). 

Lifting means shall be selected with the appropriate working load limit (WLL, or Safe Working load SWL) 
and shall be load tested certified. 

FMC recommends the use of soft slings. 

The equipment must be exclusively handled by cranes with enough capacity and using soft slings held at 

the lifting points indicated by FMC (see the "Sling here" marks :  ). Do not use forklift. 

Shackles dimensions/capacity, slings length/capacity and sling's angle are not specified by FMC but will 
be chosen according to material available and crane operator. 
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2  - Preparation of the jetty  

Refer to next document:  

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Interface drawing 24 001 14 1891 1 N/A 

Preparation of the concrete foundation consists of put in place the anchor bolts for the arm and the other 
equipment Hydraulic Power Unit, Selector Valve Assembly before the beginning of the erection 
procedure. 

1. Locate the anchor bolts using a template. For "J" anchor rods, the curved part of the rod shall 
be located outside the center of the loading arm and symmetrically in the four directions. In all 
cases, the anchor bolts shall be put under the wiring of reinforcing bars of the reinforced 
concrete (consult civil work specialist). 

2. Cast the concrete foundation according to the correct liant proportion of concrete. 

 

The grout under the base plate of the base riser shall be poured only when the base riser 
will be erected and properly shimmed. 

3  - Preassembly of the base riser (if necessary) 

 

Before starting the erection of the arm, read and follow the recommendations at 
the beginning of this section. 

1. Partially unpack the base riser. 

2. Check the Style 50 riser swivel joint: external visual inspection of the ball retainer plug, packing 
chamber face and flanged face after the removal of the shipping protection. After inspection, put 
the protection back. 

3. One reference hole shall be marked on the top flange of base riser to facilitate the assembly of 
the loading arm. 

 

The packing chamber face and the flanged face must be perfect. 

Some superficial corrosion or scratches may be eliminated by polishing. 

3.1 Mechanical equipment and accessories 

1. Install any mechanical equipment and accessories such as locking device, lines, valves, 
ladders, platforms according to the next drawings : 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

General arrangement  24 012 14 1891 01 N/A 

Nitrogen draining line  24 026 14 1891 01 N/A 
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3.2 Hydraulic equipment 

 
The highest level of cleanliness is essential when the hydraulic tubing is installed. 

 
Remove temporary plugs only when the tubing is going to be connected. 

1. Install hydraulic tubing and hoses according to the next drawings : 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Hydraulic, Electric on arm  24 019 14 1891 01 N/A 

Take care to install hydraulic tube fittings: 

2. Check that pipes are clean. 

3. Cut the pipe with a thin teeth saw using the bending and the fixing pipe tools. Make sure that 
the cut is square and free of burrs or swarf, use a special tool if necessary to clean the end. 

 
Do not use pipe cutter. 

4. Use instrument air to clean the tubing by blowing. 

5. Put in place the hydraulic tube fittings (see dedicated instructions sheet in Appendix). 

6. Plug and mark each hydraulic line. 

 

Do not seal hydraulic tube fittings with Teflon® or mastic which could introduce 
impurities into the hydraulic circuit. 

3.3 Electric equipment 

1. Install the electric cables, the proximity switches and cams for the slewing angle alarm and wire 
the junction boxes according to the next drawings : 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Hydraulic, Electric on arm  24 019 14 1891 01 N/A 

Interconnecting diagram 24 031 14 1891 01 N/A 

Electrical schematic 24 030 14 1891 01 N/A 

 

 

All work on the electrical machines (i.e. motors, electrical connections, explosion 
proof boxes…) must be carried out by qualified electricians (as defined in DIN VDE 
0105, IEC 364 and NF C 15-100 Appendix BE3) and according to the EN 60079-14 
standard. 

Cable routing and installation shall be performed according to the requirements of 
Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive (2004/108/EC) as well as the 
Intrinsic Safety rules as explained in the separated instruction sheet attached in 
Appendix. 
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4  - Erection of the base riser 

 

Before starting the erection of the arm, read and follow the recommendations at 
the beginning of this section. 

4.1 Phase no. 1 

 
Fig. 9 : Handling of the base riser with the cratewood 

 

 

Never lift the equipment by slinging the cratewood.  

Handling of the equipment with the cratewood must be done where are 
indicated the "Sling here" marks. 

 

1. Use spreader bar or only slings. 

2. Sling the base riser at the top (basket sling) and at the bottom (basket sling). 

Top Bottom 

Approx. 
60° 

Slings 

Top Bottom 

Slings 

Spreader 
bar 

or 
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4.2 Phase no. 2 

 
 

Fig. 10 : Lifting eyes on the Style 50 riser swivel 

 

Customer must ensure that the working load limits of threaded lifting eyes are 
according to the weight erected. 

Location: diametrically opposed. 

1.  Install threaded lifting eyes (double swivel shackle type) at the top face of the Style 50 riser 
swivel or sling the top of the base riser around the Style 50 riser swivel and slewing bracket. 
Location: diametrically opposed. 

2. Install shackles at the base plate of the riser, through the holes. 

Lifting eyes 

Style 50 
riser swivel 

RECOMMENDED 

METHOD 
ALTERNATIVE 

METHOD 

A 

Shackles in 
2 places 

View A 

Base riser 
plate 

or 
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4.3 Phase no. 3 

 
Fig. 11 : Lifting of the base riser and tilting to the vertical position 

1. Remove cratewood. 

2. Lift the base riser assembly with two cranes. 

3. Tilt base riser to vertical position. 

 

The grout under the base plate of the base riser shall be poured only when the base riser 
will be installed (applicable to jetty made from concrete only).  

2 slings min. 

RECOMMENDED 

METHOD 

ALTERNATIVE 

METHOD 

Slings  
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4.4 Phase no. 4 

 
Fig. 12 : Final installation of the base riser 

1. Finish tilting base riser to vertical (up-right) position. 

2. Locate the base riser on the jetty according to the drawings : 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Interface drawing 24 001 14 1891 1 N/A 

Operating envelope  24 002 14 1891 01 N/A 

3. Put down the base riser through the anchor bolts.  

 

Put some dedicated protections (pipe) on the anchor bolt in order to not damage 
the thread when the base riser will be put down (applicable to jetty made from 
concrete only). 

 If necessary, special guides can be installed in order to assist the final guiding of 
the base riser on the jetty. These guides (designed and supplied by other) shall be 
made using material and equipment available at site. 

 

Concrete 
foundation with 

anchor bolts 
(applicable to jetty 

made from 
concrete only). 

Style 50 riser 
swivel flanged 
face 

Style 50 riser 
swivel 
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4. Install the nuts (or the bolting) and tighten them firmly. 

5. Set the level of Style 50 riser swivel face to 0° in the horizontal axis in both directions (parallel 
and perpendicular to the jetty face). 

 
Fig. 13 : Shimming of the base riser 

Deflection D (mm) 19 mm  

Tolerance E (mm) 0 mm +/- 4 mm 

 

It is possible to use an accurate air level put on the top of the Style 50 riser swivel, or to define a 
reference horizontal plane above or below the Style 50 riser swivel and check that a ruler put on it is 
parallel to this plane. 

Once the riser swivel is to 0°, 
apply the recommended 

deflection D (as per next table) 
at direction opposite of locking 
bracket to compensate for the 
weight of the arm assembly. 

1 m 
3’ 3" 23/64 

Reference 
horizontal 

plane 

H 0 

Air level 

Ruler 

First step 
Base riser erection 

Second step 
Final adjustment 

Lock 
bracket  

of inboard 
arm 

± 0° 

Typical view of right-hand arm. For left-hand arm, 
the deflection D shall be reversed. 

SEA SIDE 

SHORE SIDE 

E 

D 

Insert shims 

Insert shims 

Weight 
of the 
arm 
assy 

D 

Anchor 
bolts 

(typical 
view) 
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Any adjustment can be made by inserting shims (designed and supplied by other) located under the 
base riser plate and the most close to the bolts. 

As soon as the Style 50 riser swivel face is to 0° in the horizontal axis, apply the recommended 
deflection D in order to compensate for the weight of the arm assembly and check the same in the other 
direction within the tolerance E. 

 

FMC strongly recommends using a laser theodolit or equivalent tool (supplied by other). 

Attempt to calculate the shim height is no longer valid since the manufacturing tolerances 
involve an imperfect flatness and minor discrepancies. 

 

Take care not to damage the Style 50 riser swivel and check that the packing is put 
in its lodging.  

6. Tighten all bolts equally in star pattern (see instructions sheet in Appendix). 

The bed of the base plate must be the largest possible to avoid the bending of the plate or the oscillation 
("pumping") problem during the manoeuvre of the arm.  

7. Inject concrete grout under the base plate structure to fill up the gap between the base structure 
and the jetty in such a way that the arm load is evenly distributed on the ground. 

8. Install the scaffolding around the base riser, from the platform or ground level up to below the 
Style 50 riser swivel. 

9. Connect the product line of the arm to the jetty pipe. 
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5  - Preassembly of the arm assembly (if necessary) 

 

Before starting the erection of the arm, read and follow the recommendations at 
the beginning of this section. 

5.1 Phase no. 1 

 
Fig. 14 : Handling of arm assembly with the cratewood 

The arm is shipped in horizontal reversed position (see Fig. 14 : Handling of arm assembly with the 
cratewood). 

1. Dummy riser (orientation as per view B on the Fig. 17) shall be seated on the ground for arm's 
preassembly. Take care: the level of top plate of dummy riser must be at 0° both ways. 

2. Slightly raise the arm. 

 

Never lift the equipment by slinging the cratewood.  

Handling of the equipment with the cratewood must be done where are 
indicated the "Sling here" marks. 

 

 

Slings 

Dummy riser 

Apex 
stand  

Balancing 
stand  

or 

Arm assembly 
without Style 80 
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The use of soft nylon sling facilitates the slinging operations 

3. If necessary, achieve lateral stability by installing shackles and sling through the lifting holes on 
the Style 50 frame (or put a sling around the Style 50 elbow with adequate protection).  

4. Adjust the position of the arm so that the arm is approximately horizontal.  

 

Check the arm slinging. If not correct, adjust the slinging position balance has 
been achieved. 

5. Lift arm assembly with cratewood and bolt onto the dummy riser.  

6. A supporting stands (trestles) shall be built to support the other portion of the loading arm (apex 
and balancing sides). Anchor points on the arm are the top of inboard arm pipe and balancing 
beam near balancing bearing sheave. These points are to be determined on site. 

5.2 Phase no. 2 

 
Fig. 15 : Arm assembly without cratewood 

1. Put a support (piece of wood from the crating) under counterweights beam. 

2. Secure counterweights beam with the inboard arm by a chainblock or wire-rope tensioner (tirfor 
winch). 

3. Remove all packing wood. 

Chainblock or  
Tirfor winch 

Support 
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5.3 Phase no. 3 

 
Fig. 16 : Installation of the Triple Swivel Assembly (style 80) 

1. Secure the outboard arm with the inboard arm using a rope or a sling. 

2. Raise the outboard arm by releasing the chainblock of counterweights beam. This allows having 
enough free space to install the Triple Swivels Assembly (style 80). 

3. Erect a scaffold (or equivalent) around the outboard flange. 

4. Prepare outboard flange. 

5. Install Style 80 assembly on outboard flange. 

6. Install any mechanical equipment and accessories such as lines, valves, ladders, platforms, 
hydraulic tubing, electrical cable trays, proximity switches and cams for the opening angle alarm 
according to the next drawings : 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

General arrangement  24 012 14 1891 01 N/A 

Hydraulic, Electric on arm 24 019 14 1891 01 N/A 

Interconnecting diagram 24 031 14 1891 01 N/A 

Electrical schematic 24 030 14 1891 01 N/A 

Hydraulic schematic 24 033 14 1891 01 N/A 

7. The final connection (wiring of the junction boxes and connection of the hoses) between the 
Style 80 and outboard arm will be performed later. Electrical cables and hydraulic hoses can be 
coiled up with temporary collars to prevent pinching during the last steps of the installation. 

Style 80 

Counterweights 
beam 

Outboard flange 

Sling 
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All work on the electrical machines (i.e. motors, electrical connections, explosion 
proof boxes…) must be carried out by qualified electricians (as defined in DIN VDE 
0105, IEC 364 and NF C 15-100 Appendix BE3) and according to the EN 60079-14 
standard. 

Cable routing and installation shall be performed according to the requirements of 
Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive (2004/108/EC) as well as the 
Intrinsic Safety rules as explained in the separated instruction sheet attached in 
Appendix. 

6  - Checking and adjustment 

When all the equipments and the accessories are installed on the arm assembly, check parallelism and 
balancing of the arm (already preset at factory).  

6.1 Parallelism of the pantograph (if necessary)  

The main counterweights beam must be perfectly parallel with the outboard arm.  

If required, adjust it using the turnbuckle of the upper and lower wire ropes according to the instructions 
sheets in Appendix. 

The lower wire rope must present a few centimetres of deflection when the inboard arm is in horizontal 
position (if it was too tight, it would apply undue loads on the swivel joints). If required, adjust this 
deflection with the turnbuckle of the lower wire rope.  

 
When the arm is in reversed position the "upper" wire rope is in lowest position. 

6.2 Balancing of the arm 

The arm must be balanced. If required, to achieve this condition, adjust the position of the 
counterweights according to the instructions sheets in Appendix. 

Arm balancing is now pre-set. Final tuning may be required once the arm is in upright position during 
commissioning phase. 

 

A slow motion of outboard and inboard arm is acceptable compared with the mechanical 
parameters of the equipment and the service conditions. 
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7  - Erection of the arm assembly 

 

Before starting the erection of the arm, read and follow the recommendations at 
the beginning of this section. 

7.1 Phase no. 1 

 
Fig. 17 : Lifting configuration (four points) of the arm assembly fully equipped 

1. Secure outboard arm with inboard arm using a sling. 

2. Install shackles and slings through the two lifting lugs at the inboard arm splitting the center of 
gravity. 

3. Achieve lateral stability by installing shackles and sling through the two lifting holes on the Style 
50 frame (or put a basket sling around the Style 50 elbow with adequate protection).  

Lifting holes on 
Style 50 frame 

Lifting lugs 

View B 

B 

Sling 

Dummy riser 

Sling 

6 m 
min. 

Slings 

Turnbuckles or 
chainblocks 
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The use of soft nylon sling facilitates the slinging operations. 

4. Attach two handlines or tie-downs (for lateral and longitudinal stability) at each end of the 
loading arm to stabilize lifting operation (see Fig. 18). 

5. Attach one strap at each end of the loading arm to rotate it in its parking position (see Fig. 18). 

6. Unbolt arm assembly from dummy riser. 

7. Slightly lift the loading arm to remove the Apex and Style 40 supporting stands. 

8. Adjust the position of the arm so that the Style 50 flange is approximately horizontal to facilitate 
the installation on the Style 50 riser swivel face. 

 
Check the arm slinging. If not correct, adjust the slinging point location. 

7.2 Phase no. 2 

 
Fig. 18 : Dropping of the arm assembly on base riser 

Tie-downs 
(in 2 places) 

Tirfor winch 
 (in 2 places) 

Tirfor 
winch or 

equivalent 
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1. Access to Style 50 required for application via aerial lift, scaffolding, basket lift. 

2. Before install the arm assembly on the base riser, the Style 50 riser swivel on top of the base 
riser shall be blocked to avoid rotation. 

3. Protective flange (put for shipping purpose) on top of product line shall be removed. Particular 
attention shall be taken to keep that line clean. 

4. Check that Style 50 riser swivel face (packing chamber) and mating flange on the spool are 
cleaned and free of any score or scratch. 

5. Place three guide rods on base riser in the bolt holes of the Style 50 riser swivel to make the 
connection of the arm easier. 

 

Put in place the packing in the Style 50 riser swivel and check if the packing 
chamber is slightly greased.  

6. Put the packing seal in the dedicated chamber. 

7. Bring the arm assembly above the base riser. 

8. Take down the arm to engage the guide rods. 

9. Put the arm assembly and the base riser mating flanges together and tighten all bolts. 

10. Remove the guide rods and replace them with bolts. 

11. Tighten all bolts equally in star pattern (see instructions sheet in Appendix). 

12. Once the loading arm is bolted on top of base riser, the straps which were previously attached 
at each end of the loading arm shall be tied off to a chain block which will be attached to the 
designated anchor bolts already in place on jetty or other mooring points. 
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7.3 Phase no. 3 

 
Fig. 19 : Rotate the arm in storage position 

1. Partially disassemble the scaffolding to allow the free rotation of the am assembly. 

2. Recommended procedure: use a wire-rope tensioner to move arm assembly to parked position. 

3. Alternative procedure: remove tension on the wire rope of the crane and attach the crane wire 
rope to the Style 40 swivel. Start to rotate the arm by lifting the sheave at Style 40 and by 
removing tension on strap attached to the jetty.  

 
Do not sling the arm assembly by the rim of the sheave. 

4. The last 5 to 10 degrees before loading arm becomes vertical, it shall be rotated by using the 
chain block attached to the rear of the inboard arm. 

 

Extra precaution must be taken to prevent pinching of hydraulic tubing / hoses 
with inboard arm while rotating the loading arm. 

Tirfor winch 
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5. Once loading arm reaches verticality, it shall be locked in stored position with the mechanical 

locking device of inboard arm. 

7.4 Phase no. 4 

 
Fig. 20 : Slewing hydraulic cylinder installation 

1. If necessary, the scaffolding needs to be installed again. 

2. Install the slewing hydraulic cylinder on the bracket. Connection of the fork will be done when 
the hydraulic installation will be powered up. 

3. Reconnect hydraulic hoses and fittings. 

4. Remove any slings and temporary supports used for installation and / or shipping purpose 
EXCEPT those located between the outboard and inboard arms.  

 
Do not remove sling located between the outboard and the inboard arms. 
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8  - Hydraulic and electric equipments 

 

For the installation and the related safety instructions of hydraulic and electric packages, 
also refer to the instructions sheets (in Appendix). 

8.1 Installation on the jetty 

See next drawings to place them on the jetty: 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Electric and hydraulic installation 24 125 14 1891 01 N/A 

8.1.1 Hydraulic and electric equipment 

1. Place and fix the next hydraulic and electric equipment on the jetty :  

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Selector Valve Assembly  24 133 14 1891 01 N/A 

Local Control Panel 24 134 14 1891 01 N/A 

Hydraulic Power Unit 24 136 14 1891 01 N/A 

2. Handle the equipment by the lifting rings. 

3. Plan the installation of the equipment on the site in such a way to : 

 Avoid interference with any mechanical movement of relative equipment. 

 Allow complete accessibility to the equipment (maintenance doors, etc…). 

 Ensure a correct steadiness of the equipment 

4. Proceed to the earthing of each equipment by the lugs provided for this purpose on the outside 
of the protective panels (see the "earthing" label). 

5. Proceed to the earthing of the loading arms.  

8.1.2 Hydraulic tubing 

 
The highest level of cleanliness is essential when the hydraulic tubing is installed. 

 
Remove temporary plugs only when the tubing is going to be connected. 

1. Install the hydraulic tubing and the cables between the arm and the hydraulic and electric 
equipments. 

For the hydraulic tubing installation, see drawing: 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Electric and hydraulic installation 24 125 14 1891 01 N/A 
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Take care to install hydraulic tube fittings: 

2. Check that pipes are clean. 

3. Cut the pipe with a thin teeth saw using the bending and the fixing pipe tools. Make sure that 
the cut is square and free of burrs or swarf, use a special tool if necessary to clean the end. 

 
Do not use pipe cutter. 

4. Use instrument air to clean the tubing by blowing.  

5. Put in place the hydraulic tube fittings (see dedicated instructions sheet in Appendix). 

6. Plug and mark each hydraulic line. 

 

Do not seal hydraulic tube fittings with Teflon® or mastic which could introduce 
impurities into the hydraulic circuit. 

8.1.3 Cable races and wiring 

For the electrical cables wiring, see drawing: 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Electric and hydraulic installation 24 125 14 1891 01 N/A 

1. Connect the hydraulic / electric equipment on jetty to the hydraulic / electric equipment on arm 
according to the drawings : 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Electrical schematic 24 030 14 1891 01 N/A 

Interconnecting diagram 24 031 14 1891 01 N/A 

Hydraulic schematic 24 033 14 1891 01 N/A 

2. Take care to use the correct type and size of cable. 

 

All work on the electrical machines (i.e. motors, electrical connections, explosion 
proof boxes…) must be carried out by qualified electricians (as defined in DIN VDE 
0105, IEC 364 and NF C 15-100 Appendix BE3) and according to the EN 60079-14 
standard. 

Cable routing and installation shall be performed according to the requirements of 
Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive (2004/108/EC) as well as the 
Intrinsic Safety rules as explained in the separated instruction sheet attached in 
Appendix. 
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8.2 On the arm(s) 

1. Perform the hydraulic connections between the base riser and the Selector Valve assembly. 

2. Perform the electrical wiring between the arm assembly, the base riser and the junction boxe(s) 
located at arm's foot. 

3. Connect the different accessories between the arm and the base riser. 

These connections will be carried out according to the drawings: 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

General arrangement  24 012 14 1891 01 N/A 

Hydraulic, Electric on arm 24 019 14 1891 01 N/A 

Nitrogen draining line 24 026 14 1891 01 N/A 

Interconnecting diagram 24 031 14 1891 01 N/A 

Electrical schematic 24 030 14 1891 01 N/A 

Hydraulic schematic 24 033 14 1891 01 N/A 

8.3 Cleaning, oil filling and filtration of the hydraulic installation 

The cleaning procedure intends to ensure the elimination of the particles introduced by accident into the 
circuit at time of assembly. 

Note that hydraulic component package such as Hydraulic Power Unit, Selector Valve Assemblies, have 
been already flushed at factory. 

They do not required a new cleaning except if plug on hydraulic port have been removed by accident 
during the shipping. 

The same is applying for the hydraulic tubing on the arm if it is delivered already installed. Otherwise, the 
hydraulic tubing circuit on the arm must be cleaned, oil filled and flushed before to connect it to the 
Selector Valve Assembly and HPU. 

 

It is strongly recommended to filter the circuit(s) using a special dedicated HPU 
(supplied by other) and not those deliver to control the loading arms. However, it 
is possible to use this HPU if the filters have been replaced with more stringent 
one and by taking great precautions. 

 

It is mandatory to fit the temporary turnbuckles device on the PERC (see Fig. 21) 
and check the position of the PERC locking valve in "PERC UNARMED" position 
(close position, see Fig. 22) to prevent any opening of the PERC. 
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Fig. 21 : Temporary turnbuckles device 

  

"PERC UNARMED" "PERC ARMED" 

PERC locking valve closed PERC locking valve opened 

 

Fig. 22 : PERC locking valve 

Temporary turnbuckles 
(in 4 places) 
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8.3.1 General recommendation when use the HPU 

Operating general precautions are: 

 In order to  prevent lamination and unnecessary oil temperature increase, stop the HPU 
when no movement is required for ten minutes approx. 

 

When the electric equipment (Local Control Panel / PLC) will be in service the electro-
pump of the HPU is automatically stopped since no switches, joysticks etc... has been 
activated after a time lag of four (4) minutes. 

 Never dismantle or repair a component when HPU is in operation. 

 Valves should always be fully open or fully closed, but not in middle position. 

 

During the first oil filling of the installation, while the circuits are filled with 
hydraulic oil, check at any time the level into the tank to ensure that it does not fall 
below the minimum suction level. 

8.3.2 Oil filling of the HPU’s tank 

Once that all electric and hydraulic equipments are wired / connected between them and that unused 
hydraulic ports are plugged, proceed to the oil filling of the HPU. 

1. Fill up the tank of the HPU by checking and carrying out the following points : 

 The inside of the tank must be absolutely clean and dry. 

 The drain valve must be closed and sealed with a plug. 

 The air drier cartridge(s) must be in operating condition (if necessary remove the protective 
film from the bottom and check the color status of the desiccant). 

2. Use the correct grade of hydraulic oil. 

3. Introduce the oil into the tank with a hand pump (supplied by others) or with a filling pump 
(supplied by others) with a filter, connected to the quick-connect coupling installed on the return 
line for this purpose. 

 

The filling of the tank will be carried out by one manual pump connected to the quick-
connect coupling installed on the return line. 

4. Fill up the tank until the level reaches the "MAXIMUM LEVEL" on the sight glass. 

 
Fig. 23 : Oil filling of the HPU's tank 

Maxi level - 

Oil filling quick coupling 
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8.3.3 Filtration 

1. Disconnect lines from the Hydraulic Power Unit before the selector valve. 

2. Inject nitrogen or dry instrument air under pressure one line at a time in order to blow any 
particles. 

3. Reconnect the hydraulic circuit according to : 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Hydraulic schematic 24 033 14 1891 01 N/A 

4. Interconnect the connecting flexible hoses of the drive hydraulic cylinders of the arm. 

5. Fit a 5 μm filter cartridge on the return line filter of the Hydraulic Power Unit. 

 
Isolate the accumulator and check the nitrogen pressure. 

6. Check the direction of rotation of the electric motor by carrying out to several starting impulses.  

 

If the pump makes a cavitation noise (air suction), IMMEDIATELY turn off the pump 
and add oil. 

7. After having checked the direction of rotation of the electric motor(s), start the electro-pump 
using the switch on the motor starter box and let it rotate for a few minutes without operating 
anything. 

8. Pay attention to any abnormal noises.  

9. Manually select the arm from the Selector Valve Assembly. 

 
Fig. 24 : Manual selection of the arm from the Selector Valve Assembly 

Screw 
here 
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10. Select line by line each movement of the arm for 15 minutes. 

 
Fig. 25 : Manual drive of solenoid valve 

 

During the filling of the circuit, check at any time the oil level in the tank of the 
Hydraulic Power Unit and fill it again as soon as it reaches the minimum level. 

11. Check the plugging indicator. If the filter is plugged, you must clean it to pursue the operation. 

12. Stop the Hydraulic Power Unit and sample the oil for checking of the solid particle 
contamination with help from a purity controller. 

Acceptance criteria: more stringent or equal to NAS 1638 Class 9 (equivalent to ISO 4406 Class 
20/18/15). 

13. If the criteria is not met, restart the Hydraulic Power Unit and clean up again in order to reach 
the required cleanliness level.  

14. After this cleaning, replace the 5 µm filter cartridge with the original filter cartridge on the return 
line filter. 

15. Reconnect the flexible hoses to the hydraulic cylinders of the arm and Style 80 accessories. 

8.3.4 Adjusting 

1. Set the pressure of the Hydraulic Power Unit at 15 barg approximately. 

2. Open at maximum the flow regulators of the speed adjustment to ensure a maximum flow. 

3. Move each hydraulic cylinder (slewing, inboard and outboard arm motion) full stroke in the both 
directions. 

 

During the filling of the circuit, check at any time the oil level in the tank of the 
Hydraulic Power Unit and fill it again as soon as it reaches the minimum level. 

4. Check the plugging indicator. If the filter is plugged, you must clean it to pursue the operation. 

5. Adjust the pressure at about 10% above the main pressure. 

6. Move the arm to the end of stroke on the drives and maintain the pressure during three minutes 
to check eventual leak.  

7. Follow the same operation on the opposite circuit of the hydraulic cylinder.  

8. The same operation must be performed on all drive hydraulic cylinders of arm. 

9. Readjust the main pressure at 190 barg. 

Manual drive of solenoid valve 
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10. Readjust the flow regulators of the speed adjustment to 10% of the maximum flow. 

11. Operate the manual drive of the slewing directional control valve (see Fig. 25 : Manual drive of 
solenoid valve) to connect the slewing hydraulic cylinder fork to the base riser. 

12. Operate the manual drive of the inboard arm directional control valve (see Fig. 25 : Manual 
drive of solenoid valve) to put in place the rope sleeve of the inboard driving wire rope into the 
dedicated groove of the driving sheave at Style 50. Bolt it and tighten the turnbuckle(s).  

 
Fig. 26 : Operating drive of the inboard arm 

13. Operate the manual drive of the outboard directional control valve (see Fig. 25 : Manual drive of 
solenoid valve) to line up the correct tooth of the rack bar with those of the gear installed on the 
rear of the inboard arm (red painting). Install and set the rollers. 

 
Fig. 27 : Operating drive of the outboard arm 

14. Remove any slings and temporary support used for installation and / or shipping purpose. 

15. Proceed to a check of the arm operation. 

16. Operate the outboard arm full stroke (inboard arm in rest position), until it moves smoothly 
without jerking. 

17. Adjust the double throttle check-valves to regulate the speed motion of the outboard arm so as 
it moves at 15 cm/s approx. when measured at Style 80 with the arm extended. 

Correct tooth of 
the gear 

Correct tooth of 
the rack bar 

Groove of 
driving 
sheave 

Rope sleeve 
(or button) 
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8.4 Oil filling of the Style 80 hydraulic installation  

 

It is mandatory to fit the temporary turnbuckles device on the PERC (see Fig. 21) 
and check the position of the PERC locking valve in "PERC UNARMED" position 
(close position, see Fig. 22) to prevent any opening of the PERC. 

 

After the oil filling of the arm movement’s hydraulic lines, it is necessary to carry out the same operation 
for the Style 80 equipment. 

1. Position the Style 80 on the jetty and attach firmly with jacks or hoists the outboard arm to fix 
mooring. 

8.4.1 Filling of the Hydraulic coupler 

2. Set the pressure of the Hydraulic Power Unit between 15 barg to 20 barg incl., read on the main 
pressure gauge ("MAIN PRESSURE"). 

3. Open at maximum the throttle check-valves of the speed adjustment to ensure a maximum flow. 

4. Start the Hydraulic Power Unit. 

5. Use the selector switch to select the arm and act on each drive of hydraulic coupler complete 
stroke) during about two or three minutes in each direction. 

 

 

During the filling of the circuit, check at any time the oil level in the tank of the 
Hydraulic Power Unit and fill it again as soon as it reaches the minimum level. 

6. Check the plugging indicator. If the filter is plugged, you must clean it to pursue the operation. 

7. Adjust the pressure at about 10% above the main pressure. 

8. Move the hydraulic coupler to the end of stroke on the drives and maintain the pressure during 
three minutes to check eventual leak. 

9. Follow the same operation on the opposite circuit of the hydraulic cylinder. 

10. Readjust the main pressure at 190 barg. 

11. Readjust the throttle check-valves of the speed adjustment to 10 % of the maximum flow. 

12. Adjust the speed control valves so as the hydraulic coupler open or close in accordance with 
the previous speed. 
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8.4.2 Filling of the ERS and PERC 

1. Position the PERC of the ERS / PERC assembly in routine testing. 

 
Fig. 28 : Routine testing of the PERC hydraulic cylinder  

2. Set the pressure of the Hydraulic Power Unit between 15 barg to 20 barg incl., read on the main 
pressure gauge ("MAIN PRESSURE"). 

3. Open at maximum the throttle check-valves of the speed adjustment of the ERS valves to 
ensure a maximum flow. 

4. Operate the manual drive of the solenoid valve of the ERS valve (see Fig. 25) to drive this 
hydraulic cylinder (complete stroke) to fill the hydraulic line and the chamber of the hydraulic 
cylinder. 

 

 

During the filling of the circuit, check at any time the oil level in the tank of the 
Hydraulic Power Unit and fill it again as soon as it reaches the minimum level. 

5. Check the plugging indicator. If the filter is plugged, you must clean it to pursue the operation. 

6. Adjust the pressure at about 10% above the main pressure. 

PERC axis to be 
removed 

PERC axis 

Shear pin with 
safety pins 

PERC axis removed :
ERS in ready for routine 

testing
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7. Move the ERS valve hydraulic cylinder to the end of stroke on the drive and maintain the 
pressure during about two or three minutes in each direction (closing / opening) to check 
eventual leak. 

8. Open the PERC locking valve ("PERC ARMED") position. 

9. Operate the manual drive of the directional control valve of the PERC (see Fig. 25) full stroke 
and maintain the pressure for three minutes to check for leaks. 

10. Raise the pressure at about 10% above the design pressure. 

11. Move each actuator (or hydraulic cylinder) full stroke in the both directions and maintain the 
pressure for three minutes to check for leaks. 

12. Check also the hydraulic tubing and tube fittings for leaks. 

13. Set back the pressure at design value of 190 barg. 

14. Readjust the throttle check-valves of the speed adjustment to 10 % of the maximum flow. 

15. Adjust the speed control valves so as the ERS valves close in accordance with the previous 
speed. 

16. Close the PERC locking valve ("PERC UNARMED"). 

17. Put back in place the PERC in the operating position. 

18. Open the isolating valve of the accumulator of the Hydraulic Power Unit. 
 

 

The accumulators shall be filled once the filling of the hydraulic installation have 
been performed and if the nitrogen inflation pressure of the accumulator is correct 
(see to the hydraulic schematic for nitrogen reference values). 

19. Stop the hydraulic pump. 

9  - Checking and adjustment 

After the erection has been completed, it is necessary to check and adjust as follows: 

9.1 Parallelism of the pantograph (if necessary) 

See paragraph Section 3 - 6.1. 

9.2 Balancing (if necessary) 

See paragraph Section 3 - 6.2. 

9.3 Proximity switches 

The final adjustment will be performed once the arm is in upright position during commissioning phase. 
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Section 4 -  Commissioning & start-up procedures  
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1  - Inspections 

1.1 Visual inspections 

Visually inspect each element of the package previously installed on the jetty for general aspect 
according to the next drawings: 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

General arrangement  24 012 14 1891 01 N/A 

Hydraulic, Electric on arm 24 019 14 1891 01 N/A 

Nitrogen draining line 24 026 14 1891 01 N/A 

Selector Valve Assembly arm  24 133 14 1891 01 N/A 

Local Control Panel 24 134 14 1891 01 N/A 

Hydraulic Power Unit 24 136 14 1891 01 N/A 

Visually inspect the painting of each element and retouch if necessary. 

1.2 Location inspections 

Check the location of the equipments according to the next drawings: 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Interface drawing 24 001 14 1891 1 N/A 

Operating envelope  24 002 14 1891 01 N/A 

Electric and hydraulic installation 24 125 14 1891 01 N/A 

2  - Pneumatic test 

 

For this test only, do not forget to put on Style 80 a blind flange which can retain 
pressure and which is equipped with safety pressure device (pressure relief valve 
or rupture / burst disk) properly set according to the test pressure. 

Prior the general check operation, the arm shall be pneumatically leak/soap tested. Use nitrogen or dry 
air. 

The test pressure of 6 barg shall be maintained for a sufficient time to determine if there are any leaks, 
but not less than 30 minutes.  

This test shall prove tightness of bolted connections, gaskets and couplings. 

In case of failure of this test, the leakage shall be finding and the problem fixed. 

A new test is required to ensure the correct sealing of the loading arm. 
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3  - General check operation 

 

The arm is balanced empty of product and must be operated empty of product. 
Before starting of unflanging, make sure that the arm is empty. 

In case of emergency disconnection and only in this attitude (when the lower part 
of ERS assembly is dropped on the tanker), the arm can be operated empty or full 
of product. 

When the arm is in free wheel mode, it can slew under wind action in uncontrolled 
manner. The arm should not be put in "Free-wheel" mode without being connected 
or the in stored position. If the arm has moved under wind action, the operator 
must put the arm back to the right position. 

 

The arms can be operated either from the local or remote control unit. 

It is advised to operate the arm using only the remote control unit to ensure that the 
operator has better visibility. 

The Local Control Panel should be used only for main and testing operations such as: 
ESD1 / ESD2 testing control selection, supervision of different movements, etc... 

 

The key used for the "ESD RESET" must be removed from the key-operated switch 
located on Local Control Panel during normal operations. 

This key must be kept in a restricted area and should be used only when the arm is 
back in parked and secured position after ESD2. 

 

The arm is equipped with an emergency disconnection release (ERS valves / PERC 
assembly).  

Before each operating, check that the PERC locking valve is in "PERC UNARMED" 
position.  

 

Customer shall ensure that product handled by loading arm(s) is free from any foreign 
particles or impurities, which could damage swivel seals, etc… 

If at any time a loading arm component is leaking because of foreign particles, this will 
waive FMC warranty. 

FMC strongly recommends, as per ISGOTT instructions, to fit strainers either upstream 
or downstream of the arm according to terminal configuration (import and/or export 
terminal). 
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3.1 Power-up and start-up 

 

For the installation and the related safety instructions of hydraulic and electric packages, 
also refer to the instructions sheets (in Appendix). 

3.1.1 Operations and checks on the Local Control Panel 

1. Start the system from the main switch located on the Local Control Panel. 

2. Check that Local Control Panel is powered up. The white lamp "POWER ON" lights up. 

3. Position the switch "LOCAL / RADIO / PEND. " on "LOCAL" position. 

4. Check the lamps of the Local Control Panel by pressing the push button "LAMP TEST". 

5. Check that the yellow lamp "ARM SELECTED" is off. 

6. Check that the green lamp "ARM READY FOR LOADING" is off. 

 
The arm cannot be selected if the PERC is armed. 

7. Check the position of the key-operated switch "ESD RESET" in "0" position. 

3.1.2 Inspections of the hydraulic equipment 

1. Check the level of hydraulic fluid on the Hydraulic Power Unit.  

When the hydraulic pump is running, the green lamp "PUMP RUNNING" lights up on the Local Control 
Panel. 

 Faulty pump  

1. In case of failure on the pump : 

 The red lamp "PUMP FAULT" flashes on the Local Control Panel. 

 The external audio and visual alarms go on intermittently. 

2. Push the button "ALARM / HORN ACKNOWLEDGE". The horn is stopped and the red lamp 
"PUMP FAULT" on the Local Control Panel becomes steady. 

3. Stop the hydraulic pump and ask the maintenance department. 

4. When the default as disappeared, reset the alarm: push button "ALARM RESET". The red lamp 
"PUMP FAULT" on the Local Control Panel lights off. 
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3.1.3 Starting of the Hydraulic Power Unit 

 Starting with the switch "LOCAL / RADIO / PEND." in "LOCAL" position 

1. Start the hydraulic pump of HPU from the Local Control Panel by pushing the green button 
"PUMP START".  

 The green lamp "PUMP RUNNING" lights up on the Local Control Panel. 

2. Check the main driving pressure on the Hydraulic Power Unit (190 barg). 

 Starting with the switch "LOCAL / RADIO / PEND." in "RADIO" position 

 

If the lamp "RADIO FAULT" flashes, see Section 5 - 5  -Loss of communication between 
remote control and base unit. 

1. The green lamp "RADIO ON" lights up on the Local Control Panel. 

2. Take the radio remote control. 

3. Before each start of the radio remote control, check : 

 The position of the arm selector switch is in position "0" (no arm selected). 

4. Start the radio remote control. Switch "0 / 1" to the "1" position : 

 When the yellow LED "BAT" lights up: power supply is correct. 

 When the yellow LED "BAT" flashes (low frequency): battery unit is low or out of service and 
should be replaced, they may result in a loss of control while operating the arms (see radio 
documentation). 

 When the yellow LED "BAT" flashes (high frequency): some of joysticks or switches are 
active when the radio remote control is turned on. Deactivate the function and the remote will 
start normally. 

 For any other meaning of the LED status, refer to the supplier remote control documentation 
or Section 2 - 6.5. 

5. Start the hydraulic pump of HPU from the radio remote control by switching the "0/1" switch to 

the "1" position and simultaneously pressing the " " push button.  

 The green lamp "PUMP RUNNING" lights up on the Local Control Panel. 

6. Check the main driving pressure on the Hydraulic Power Unit (190 barg). 
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 Starting with the switch "LOCAL / RADIO / PEND." in "PEND." position 

 

If the lamp "RADIO FAULT" flashes (1-3), see Section 5 - 5  -Loss of communication 
between remote control and base unit. 

1. The green lamp "RADIO ON" flashes on the Local Control Panel. 

2. Take the remote control pendant. 

3. Before each start of the remote control pendant, check : 

 The position of the "ARM SELECTION" switch is in position "0" (no arm selected). 

4. Start the remote control pendant. Switch "0 / 1" to the "1" position : 

 When the yellow LED "BAT" lights up: the communication between the electric installation 
and the pendant remote control is correct. 

 When the yellow LED "BAT" flashes: the communication between the pendant and the card 
is in default (see radio documentation). 

5. Start the hydraulic pump of HPU from the remote control pendant by switching the "0/1" ( ) 

switch in the "1" position and simultaneously pressing the " " push button. 

 The green lamp "PUMP RUNNING" lights up on the Local Control Panel. 

6. Check the main driving pressure on the Hydraulic Power Unit (190 barg). 

3.1.4 Operation of the arm's motion and checking of the balancing 

 

Before the operation of the inboard arm, the outboard arm must be raised in 
convenient position to avoid any interference with the Style 50 platform (if any). 

 
Never operate the arm out of the maximum working envelope. 

 
Prior to any operation of the loading arm, check that the arm is empty. 

 

It is mandatory to fit the temporary turnbuckles device on the PERC (see Fig. 21) 
and check the position of the PERC locking valve in "PERC UNARMED" position 
(close position, see Fig. 22) to prevent any opening of the PERC. 

The conditions quoted below must be achieved: 

 The temporary turnbuckles device installed on the ERS. 

 Hydraulic pump of HPU started. 

 Local Control Panel under power. 

 PERC axis remove and PERC locking valve in closed position (lamp "ARM READY FOR 
LOADING" is off). 
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 From the remote control unit (switch "LOCAL / RADIO / PEND." in "RADIO" or "PEND." 
position) 

1. Select the arm with the "ARM SELECTION" switch. 

That allows the selection of the directional control valve which controls the Selector Valve Assembly of 
the arm to be operated.  

The yellow lamp "ARM SELECTED" on the Local Control Panel flashes. 

2. Unlock the outboard arm from the Selector Valve Assembly. 

 
Fig. 29 : Outboard arm locking valve (operating) 

3. Unlock the inboard arm (mechanical device between the base riser and the inboard arm). 

 
Fig. 30 : Mechanical locking device of inboard arm (operating) 

4. Operate the movements of the arm. The movements must be smooth without jerking. 

 Movement of the outboard arm: put the joystick "OUTBOARD ARM OUT / 0 / IN" to  or 

 position and simultaneously pressing the incorporated button on the joystick. 

 Movement of the inboard arm: put the joystick "INBOARD ARM BACK / 0 / FORWARD" to 

 or  position and simultaneously pressing the incorporated button on the joystick. 

 Movement of the slewing: put the joystick "SLEWING LEFT / 0 / RIGHT" to   

or   position and simultaneously pressing the incorporated button on the joystick. 

Locked when parked  Unlocked for operating 

Handle of 
manual 
isolating valve 
on Selector 
Valve 
Assembly
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5. Check that the main counterweights beam is parallel to the outboard arm. 

6. Check that the outboard arm remains fixed once the operation is stopped. 

 

A slow motion of outboard and inboard arm is acceptable compared with the mechanical 
parameters of the equipment and the service conditions. 

The checking of the balancing consists of put the arm in free-wheel and to check if it remains in position. 
To perform that: 

7. Raise the outboard arm to convenient position and operate the inboard arm seaward in such a 
way that Style 80 will be sufficiently above the ground or other equipment. 

8. Unselect the arm with the "ARM SELECTION" switch. The yellow lamp on the Local Control 
Panel light off. 

 

When the arm is unselected (i.e. in free-wheel) and without parking lock devices, 
the behaviour of the arm may be hazardous if not properly balanced. 

In these conditions if the arm moves too quickly, select it again immediately. 

9. If the arm is properly balanced, it should remain in position as long as it is not operated and 
remains unselected. 

 

A slow motion of outboard and inboard arm is acceptable compared with the mechanical 
parameters of the equipment and the service conditions. 

10. Return the arm to parked position and lock it. 

 From the Local Control Panel (switch "LOCAL / RADIO / PEND." in "LOCAL" position) 

1. Select the arm with the "ARM SELECTION" switch. 

That allows the selection of the directional control valve which controls the Selector Valve Assembly of 
the arm to be operated.  

The yellow lamp "ARM SELECTED" on the Local Control Panel flashes. 

2. Unlock the outboard arm from the Selector Valve Assembly (see Fig. 29 : Outboard arm locking 
valve (operating)).  

3. Unlock the inboard arm (see Fig. 30 : Mechanical locking device of inboard arm (operating)). 

4. Operate the movements of the arm. The movements must be smooth without jerking. 

 Movement of the outboard arm: 3-position selector switch with center return spring 
"OUTBOARD IN / 0 / OUT". 

 Movement of the inboard arm: 3-position selector switch with center return spring "INBOARD 
BACK / 0 / FORWARD". 

 Movement of the slewing: 3-position selector switch with center return spring "SLEWING 
LEFT / 0 / RIGHT". 

The checking of the balancing consists of put the arm in free-wheel and to check if it remains in position. 
To perform that, refer to procedure above. 
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3.2 Checking of the hydraulic coupler 

 

This test must be performed only in maintenance position and under direction of the 
Maintenance Manager and Chief of Operations. 

 

Before the operation of the inboard arm, the outboard arm must be raised in 
convenient position to avoid any interference with the Style 50 platform (if any). 

 
Prior to any operation of the loading arm, check that the arm is empty. 

 

It is mandatory to fit the temporary turnbuckles device on the PERC (see Fig. 21) 
and check the position of the PERC locking valve in "PERC UNARMED" position 
(close position, see Fig. 22) to prevent any opening of the PERC. 

The conditions quoted below must be achieved: 

 The temporary turnbuckles device installed on the ERS. 

 Hydraulic pump of HPU started. 

 Local Control Panel under power. 

 PERC axis remove and PERC locking valve in closed position (lamp "ARM READY FOR 
LOADING" is off). 

1. Select the arm and unlock it. 

2. Operate the loading arm in maintenance position in such a way the Style 80 is reachable from 
the jetty. 

 From the remote control unit (switch "LOCAL / RADIO / PEND." in "RADIO" or "PEND." 
position) 

3. Open the hydraulic coupler with the joystick to "COUPLER OPEN" (  ) position and 

simultaneously pressing the incorporated button on the joystick and pushing the " " 
validation push button. 

 
When the coupler is being opened, hold the blind flange by hand to avoid its fall. 

4. Remove the blind flange. 

5. Put back in place the blind flange and close the hydraulic coupler. 

 From the Local Control Panel (switch "LOCAL / RADIO / PEND." in "LOCAL" position) 

Repeat the same operations from the Local Control Panel. 

1. Open the hydraulic coupler using the 3-position selector switch with center return spring "QCDC 
CLOSE / 0 / OPEN". 
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3.3 Checking of the activation of the alarms from the proximity switches 

 

This test must be performed only under direction of the Maintenance Manager and Chief 
of Operations. 

 

Before the operation of the inboard arm, the outboard arm must be raised in 
convenient position to avoid any interference with the Style 50 platform (if any). 

 
Prior to any operation of the loading arm, check that the arm is empty. 

 

It is mandatory to fit the temporary turnbuckles device on the PERC (see Fig. 21) 
and check the position of the PERC locking valve in "PERC UNARMED" position 
(close position, see Fig. 22) to prevent any opening of the PERC. 

The conditions quoted below must be achieved: 

 The temporary turnbuckles device installed on the ERS. 

 Hydraulic pump of HPU started. 

 Local Control Panel under power. 

 PERC axis remove and PERC locking valve in closed position (lamp "ARM READY FOR 
LOADING" is off). 

Proximity switches are fitted on the slewing and on the opening angles of the arm.  

They delimit two stages of alarm: 1st alarm (ESD1), 2nd alarm (ESD2). 

This second alarm stage, located before the maximum limit of operating area of arm, activates the 
emergency disconnection. 

It is possible to check the correct operating of the alarms without starting the true stop loading and 
disconnection sequences. 

 

The PERC locking valve on the arm must be closed to prevent any opening of the 
PERC. 

1. Select the arm and unlock it. 

2. Operate the arm until the first stage of alarm is reached (with the slewing angle for example). 

 The red lamp "ARM IN ALARM" flashes on the Local Control Panel. 

 The external audio and visual alarms turn on intermittently.  

 

It is possible to stop the horn (push button "ALARM / HORN ACKNOWLEDGE" from the 
Local Control Panel). 

3. Put back the arm in its working area. 

 All the signalling stop. 

4. Operate the arm until the second stage of alarm is reached. 

 All the intermittent signals become steady. 
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It is possible to stop the horn (push button "ALARM / HORN ACKNOWLEDGE" from the 
Local Control Panel). 

5. Repeat the same operations with the opening angle (arm in extended position). 

6. Bring back the arm to parked position.  

3.4 Checking of ESD1 & ESD2 push buttons  

These tests can be done from push buttons on the Local Control Panel and from equivalent customer 
system where applicable.  

 

This test must be performed only under direction of the Maintenance Manager and Chief 
of Operations. 

 

Before the operation of the inboard arm, the outboard arm must be raised in 
convenient position to avoid any interference with the Style 50 platform (if any). 

 
Prior to any operation of the loading arm, check that the arm is empty. 

 

It is mandatory to fit the temporary turnbuckles device on the PERC (see Fig. 21) 
and check the position of the PERC locking valve in "PERC UNARMED" position 
(close position, see Fig. 22) to prevent any opening of the PERC. 

The conditions quoted below must be achieved: 

 Arm(s) in parked position, with the temporary turnbuckles device installed on the ERS. 

 Hydraulic pump of HPU stopped. 

 Local Control Panel under power. 

 PERC axis remove and PERC locking valve in closed position (lamp "ARM READY FOR 
LOADING" is off). 

3.4.1 ESD1 activation 

1. Press the button "ESD1 STOP LOADING" from the Local Control Panel. 

 The red lamp "ESD1 ACTIVATED" flashes. 

 The external audio and visual alarms turn on intermittently. 

 The hydraulic pump starts. The green lamp "PUMP RUNNING" lights up on the Local Control 
Panel. 

2. Stop the alarm from the Local Control Panel: key-operated switch "ESD RESET". All the signals 
and the HPU's motor stops.  

3. Return the key-operated switch "ESD RESET" to the "0" position. 

4. Stop the horn (push button "ALARM / HORN ACKNOWLEDGE "). 
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3.4.2 ESD2 activation 

1. Press the button "ESD2 EMERGENCY DISCONNECTION" from the Local Control Panel. 

 The lamp "ESD1 ACTIVATED" flashes on the Local Control Panel. 

 The lamp "ESD2 ACTIVATED" lights up on the Local Control Panel. 

 The hydraulic pump starts. The green lamp "PUMP RUNNING" lights up on the Local Control 
Panel. 

 The external visual and audio alarms become continue. 

2. Stop the alarm from the Local Control Panel: key-operated switch "ESD RESET". All the signals 
and the HPU's motor stops. 

3. Stop the horn (push button "ALARM / HORN ACKNOWLEDGE "). 

 
Remove the key from the "ESD RESET" switch. 

 

3.5 Checking of the ERS/PERC operating 

 

This test must be performed only under direction of the Maintenance Manager and Chief 
of Operations. 

 

Before the operation of the inboard arm, the outboard arm must be raised in 
convenient position to avoid any interference with the Style 50 platform (if any). 

 
Prior to any operation of the loading arm, check that the arm is empty. 

 

It is mandatory to fit the temporary turnbuckles device on the PERC (see Fig. 21) 
and check the position of the PERC locking valve in "PERC UNARMED" position 
(close position, see Fig. 22) to prevent any opening of the PERC. 

The conditions quoted below must be achieved: 

 The temporary turnbuckles device installed on the ERS. 

 Hydraulic pump of HPU stopped. 

 Local Control Panel under power. 

 PERC axis remove and PERC locking valve in closed position (lamp "ARM READY FOR 
LOADING" is off). 

1. Select the arm and unlock it. 

2. Operate the loading arm in maintenance position in such a way the Style 80 is reachable from 
the jetty. 

 

Fasten firmly the Style 80 using sling and wire rope tensioner (Tirfor winch) to 
mooring points on the jetty (taking up on 3 points) or use the dummy manifold 
(where applicable). 
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3.5.1 ERS valves closure testing  

This test must be performed from the manual drive of the ERS valves directional control valve on the 
Selector Valve Assembly. 

1. Check that conditions quoted above are achieved. 

2. Deselect the arm. The arm is now in free wheel. 

The ERS valves are opened. 

3. Close the ERS valves using the manual drive of the ERS valves directional control valve on the 
Selector Valve Assembly (see Fig. 25). 

4. Check the position of the ERS valves visual indicator in close position. 

5. Open the ERS valves using the manual drive of the ERS valves directional control valve on the 
Selector Valve Assembly (see Fig. 25). 

6. Check the position of the ERS valves visual indicator in open position. 

 
Fig. 31: ERS valves visual indicator  

Valves opened Valves closed 
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3.5.2 ERS valves closure testing by ESD1 activation 

 

It is very important to remove the PERC axis as indicated in order to prevent an 
inadvertent release of the PERC (see Fig. 28). 

1. Check that conditions quoted above are achieved. 

2. Deselect the arm. The arm is now in free wheel. 

Open the PERC locking valve (see  

3. Fig. 22 : PERC locking valve).  

 

During this test, make sure that no personnel are within a three meters radius 
minimum. 

4. Check the pressure in the accumulator.  

When the hydraulic pump is running, the green lamp "PUMP RUNNING" lights up on the Local Control 
Panel. 

5. Remove the PERC shear pin with safety pins. 

6. Press the push button "ESD1 STOP LOADING" on the Local Control Panel. 

 The red lamp "ESD1 ACTIVATED" flashes. 

 The external audio and visual alarms turn on intermittently.  

 The hydraulic pump starts. The corresponding lamp "PUMP RUNNING" lights up on the 
Local Control Panel. 

 A time delay starts (corresponding to the time closing of the main shut off valve and stopping 
of the pump). 

 At the end of this time delay, a new delay starts (corresponding to the closing time of the 
ERS valves). The ERS valves close. 

To reset the system: 

7. Select the arm. The lamp "ARM SELECTED" of the tested arm flashes on the Local Control 
Panel. 

8. Cancel the sequence: key-operated switch "ESD RESET". All the signals and the motor stop. 

9. Close the PERC locking valve.  

10. Stop the horn (push button "ALARM / HORN ACKNOWLEDGE").  

11. Put in place the PERC shear pin with safety pins.  

12. Start the hydraulic pump. 

13. Open the ERS valves using the manual drive of the ERS valves directional control valve on the 
Selector Valve Assembly (see Fig. 25). 

 

 
Remove the key from the "ESD RESET" switch. 
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3.5.3 PERC hydraulic cylinder routine testing (only in presence of the barge or 
tanker) 

 

It is very important to remove the PERC axis as indicated in order to prevent an 
inadvertent release of the PERC (see Fig. 28). 

1. Check that conditions quoted above are achieved. 

2. Deselect the arm. The arm is now in free wheel. 

3. Open the PERC locking valve (see Fig. 22 : PERC locking valve).  

 

During this test, make sure that no personnel are within a three meters radius 
minimum. 

4. Check the pressure in the accumulator. 

5. Remove the PERC shear pin with safety pins.  

6. Press the push button "ESD2 EMERGENCY DISCONNECTION" on the Local Control Panel. 

 The red lamp "ESD1 ACTIVATED" flashes. 

 The red lamp "ESD2 ACTIVATED" lights up. 

 The external visual and audio alarms are steady.  

 The hydraulic pump starts. The corresponding lamp "PUMP RUNNING" lights up on the 
Local Control Panel. 

 A time delay starts (corresponding to the time closing of the main shut off valve and stopping 
of the pump). 

 At the end of this time delay, a new delay starts (corresponding to the closing time of the 
ERS valves). The ERS valves close. 

 At the end of the time lag and if the ERS valves are closed (interlock), the second rod of the 
double acting hydraulic cylinder extends (but does not open the PERC) (see Fig. 28) and a 
new delay starts (corresponding to the opening of the PERC). 

 At the end of this time delay, the arm is blocked by selection.  

To reset the system: 

7. Select the arm. The lamp "ARM SELECTED" of the tested arm flashes on the Local Control 
Panel. 

8. Position the arm on the barge or tanker.  

9. Cancel the sequence: key-operated switch "ESD RESET". All the signals and the HPU’s motor 
stops. 

10. Close the PERC locking valve.  

11. Stop the horn (push button "ALARM / HORN ACKNOWLEDGE").  

12. Put in place the PERC shear pin. Start the hydraulic pump. 

13. Open the ERS valves using the manual drive of the ERS valves directional control valve on the 
Selector Valve Assembly (see Fig. 25). 

 
Remove the key from the "ESD RESET" switch. 
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3.5.4 PERC controlled release testing (only in presence of the barge or tanker) 

 
Fig. 32 : ERS in operating condition (actuator with PERC axis fitted on the PERC) 

1. Check that conditions quoted above are achieved. 

2. Deselect the arm. The arm is now in free wheel. 

3. Position the ERS in operating condition (see Fig. 32). 

4. Open the PERC locking valve (see Fig. 22 : PERC locking valve).  

5. Remove the PERC shear pin of the arm. 
 

 

During this test, make sure that no personnel are within a three meters radius 
minimum. 

 

The temporary turnbuckles device on the PERC (see Fig. 21) will prevent the separation 
of the ERS valves when the emergency release coupler is opened. 

6. Press the push button "ESD2 EMERGENCY DISCONNECTION" on the Local Control Panel. 

 The red lamp "ESD1 ACTIVATED" flashes. 

 The red lamp "ESD2 ACTIVATED" lights up. 

 The external visual and audio alarms are steady.  

 The hydraulic pump starts. The lamp "PUMP RUNNING" lights up on the Local Control 
Panel. 

 A time delay starts (corresponding to the time closing of the main shut off valve and stopping 
of the pump). 

 At the end of this time delay, a new delay starts (corresponding to the closing time of the 
ERS valves). The ERS valves close. 

PERC axis in place :
ERS in ready for 
normal operating

Yoke connected to the 
tandem hydraulic 

cylinder rod

PERC axis 

Shear pin 
with safety 
pins 
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 At the end of the time lag and if the ERS valves are closed (interlock), the second rod of the 
double acting hydraulic cylinder extends and open the PERC and a new delay starts 
(corresponding to the opening of the PERC) (see Fig. 33 : ERS – Valves closed / PERC 
opened (principle)). 

 
Fig. 33 : ERS – Valves closed / PERC opened (principle) 

 At the end of this time delay, the arm is blocked by selection.  

 

The temporary turnbuckles device on the PERC (see Fig. 21) will prevent the separation 
of the ERS valves when the emergency release coupler is opened. 

To reset the system: 

7. Select the arm. The lamp "ARM SELECTED" of the tested arm flashes on the Local Control 
Panel. 

8. Remove the PERC axis. 

9. Position the arm on the barge or tanker.  

10. Cancel the sequence: key-operated switch "ESD RESET". All the signals and the HPU’s motor 
stops. 

11. Loosen the adjusting screw half a turn. To move the screw, a nut is welded on it. 

 
Fig. 34 : Adjusting screw 

Adjusting screw 

ESD1 

ESD2 
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12. Position the PERC around the flanges PERC and engage the clamps. 

 
Fig. 35 : Reassembly of the PERC 

13. Retighten the adjusting screw to the required torque of 16 m.kg. 

 

It is MANDATORY to ensure the corresponding bolting (16 m.kg) torque at ambient 
temperature of the setting screw of the PERC collar. 

14. Close the PERC locking valve.  

15. Put in place the PERC shear pin with safety pin.  

16. Start the hydraulic pump. 

17. Open the ERS valves using the manual drive of the ERS valves directional control valve on the 
Selector Valve Assembly (see Fig. 25). 

18. Bring back the arm to the parked position and lock it. 

 
Remove the key from the "ESD RESET" switch. 

Position of the 
PERC clamps 

Position of the 
cam 

Position of the 
shear pin with 

safety pins
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3.6 Checking of the working envelope and alarm steps 

 

This test must be performed only under direction of the Maintenance Manager and Chief 
of Operations. 

 

It is mandatory to fit the temporary turnbuckles device on the PERC (see Fig. 21) 
and check the position of the PERC locking valve in "PERC UNARMED" position 
(close position, see Fig. 22) to prevent any opening of the PERC. 

 

The PERC locking valve on the arm must be closed to prevent any opening of the 
PERC. 

 

Before the operation of the inboard arm, the outboard arm must be raised in 
convenient position to avoid any interference with the Style 50 platform (if any). 

 
Fig. 36 : Alarms location on RCMA 

Check of the working envelope and alarm steps according to the next drawings: 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Alarm and Limit angles  24 002 14 1891 02 N/A 

Slewing alarms 

Opening angle alarms 

Opening 
angle 
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3.6.1 Opening angles 

1. Fix up a rope at the upper swivel joint of the triple swivel joint assembly (style 80). 

2. Extend the arm up to the first alarm: the 1st step alarm starts. At the beginning of the alarm, 
measure the distance "L1" to compare with the value on the reference drawing. 

3. Continue the extension of the arm up to the second alarm step. At the beginning of the alarm, 
measure the distance "L2" to compare with the value on the reference drawing. 

4. It is possible to stop the horn (push button "ALARM / HORN ACKNOWLEDGE" from the Local 
Control Panel). 

5. Check the maximum reach envelope of the arm by following the next instructions : 

 

During maneuvering, a marine loading arm CANNOT be extended beyond the second 
alarm step extension (movements inboard arm "Forward" and outboard arm "Out" are 
restricted automatically for safety reasons). 

These non desired movements are fully limited by the control system of the arm to ensure safe practice 
and eliminate human error.  

As soon as the second alarm step is reaching movements strictly prohibited are: 

 Inboard arm "Forward" 

 Outboard arm "Out" 

This limitation is only ensured by the opening proximity switches (opening angle alarms). 

However, checking of the maximum reach envelope as per values above/below is still possible.  

To reach the maximum envelope of the arm, operator shall only operate the arm using the manual drive 
fitted on the directional control valves of the selector valve assembly located at the bottom of the arm : 

 

Manually select the arm by screwing the manual handle on the selector valve 
assembly (see Fig. 24). 

6. Operated manually the directional control valves (see Fig. 25) of the different motions of the arm 
to open it at the maximal angle between the outboard and inboard arm. 

7. Measure the distance "L" to compare with the value on the reference drawing. 

 

When the arm is manually operated by solenoids valves on selector valve 
assembly, NEVER exceed 150° between inboard and outboard arms to avoid 
irreversible damage. 

8. Put the arm back to the normal operating envelope. 

9. Continue the test by the slewing angles. 
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3.6.2 Slewing angles 

1. Turn the arm to the right side up to the first alarm. The 1st step alarm starts. At the beginning of 
the alarm, measure the "YR1" to compare with the value on the reference drawing. 

2. Continue to turn the arm to the right side up to the second alarm step. At the beginning of the 
alarm, measure the distance "YR2" to compare with the value on the reference drawing. 

3. It is possible to stop the horn (push button "ALARM / HORN ACKNOWLEDGE" from the Local 
Control Panel). 

4. Turn the arm to the right side up to the mechanical limit and measure the distance "YR" to 
compare with the value on the reference drawing. 

5. Repeat the same operation to the left side with the distances "YL1", "YL2", "YL". 

 

For the measurement of slewing, the value "Y" is calculated as a function of the measure 
"X". It must be recalculated as a function of the measurement possibilities on the jetty by 
using the formula indicated on the reference drawing. 

 

The values indicated on the reference drawings are calculated measurements.  

The measure on the jetty will be approximately equal to the calculated measurements. 

After these checks: 

1. Bring back the arm to the parked position and lock it. 

2. Stop the Hydraulic Power Unit. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

During the course of the warranty period, the Purchaser (and End User) is not entitled, 
except with FMC’s prior consent in writing or in the case of a demonstrated and 
persistent failure of FMC, to remedy as per such warranty, to modify itself or to ask a 
third party to modify any equipment (hardware and software) supplied by FMC. 
Otherwise, the Purchaser would immediately and definitely waive its right to the benefit of 
FMC’s warranty. 
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Section 5 -  Operating instructions  
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1  - Operating mandatory periodical inspections 

 

The arm is balanced empty of product and must be operated empty of product. 
Before starting of unflanging, make sure that the arm is empty. 

In case of emergency disconnection and only in this attitude (when the lower part 
of ERS assembly is dropped on the tanker), the arm can be operated empty or full 
of product. 

When the arm is in free wheel mode, it can slew under wind action in 
uncontrolled manner. The arm should not be put in "Free-wheel" mode without 
being connected or the in stored position. If the arm has moved under wind 
action, the operator must put the arm back to the right position. 

 

The arms can be operated either from the local or remote control unit. 

It is advised to operate the arm using only the remote control unit to ensure that the 
operator has better visibility. 

The Local Control Panel should be used only for main and testing operations such as: 
ESD1 / ESD2 testing, control selection, supervision of different movements, etc... 

 

The key used for the "ESD RESET" must be removed from the key-operated 
switch located on Local Control Panel during normal operations. 

The key must be kept by under the Chief of Operations control and be used only 
when the arm is back in parked and secured position after ESD2. 

 

Customer shall ensure that product handled by loading arm(s) is free from any foreign 
particles or impurities, which could damage swivel seals, etc… 

If at any time a loading arm component is leaking because of foreign particles, this will 
waive FMC warranty. 

FMC strongly recommends, as per ISGOTT instructions, to fit strainers either upstream 
or downstream of the arm according to terminal configuration (import and/or export 
terminal). 

 

The arm is equipped with an emergency disconnection release (ERS valves / 
PERC assembly).  

Before each operating, check that the PERC locking valve is in "PERC 
UNARMED" position. 
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1.1 Visual inspection 

1. Inspect visually the complete unit. 

2. Check satisfactory operating conditions. 

3. Check the hydraulic system for leaks, cables and fittings for safety. 

1.2 Hydraulic Power Unit start-up and arm operation 

1.2.1 Operations and checks on the Local Control Panel 

See Section 4 - 3.1.1 

1.2.2 Inspections on the Hydraulic equipment 

See Section 4 - 3.1.2 

1.2.3 Starting of the Hydraulic Power Unit 

See Section 4 - 3.1.3 

1.3 Checking of the manoeuvring devices 

See Section 4 - 3.1.4 

 

After the commissioning phase, this check will be performed before the first tanker’s 
arrival and then every week or two (2) weeks. 

 
Never manoeuvre the arm out of the maximum working envelope. 

 

In case of uncontrolled movements of the arm, reselect immediately the arm and 
contact the maintenance department for the check of the balance of the arm. 

1.4 Checking of the hydraulic coupler 

See Section 4 - 3.2 

1.5 Checking of the activation of the alarms from the proximity switches 

See Section 4 - 3.3 

 

After the commissioning phase, this check will be performed before the first tanker’s 
arrival and then every week or two (2) weeks. 

 
   OMM_RA141891 
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1.6 Checking of ESD1 & ESD2 push buttons  

See Section 4 - 3.4 

 

After the commissioning phase, this check will be performed before the first tanker’s 
arrival and then every month. 

1.7 Checking of the ERS/PERC  

1.7.1 ERS valves closure testing 

See Section 4 - 3.5.1 

 

After the commissioning phase, this check will be performed before the first tanker’s 
arrival and then every loading/unloading or two (2) weeks. 

1.7.2 ERS valves closure testing by ESD1 activation 

See Section 4 - 3.5.2 

 

After the commissioning phase, this check will be performed before the first tanker’s 
arrival and then BEFORE every loading/unloading or two (2) weeks.  

1.7.3 PERC hydraulic cylinder routine testing 

See Section 4 - 3.5.3 

 

After the commissioning phase, this check will be performed before the first tanker’s 
arrival and then every three (3) months.  

1.7.4 PERC controlled release testing 

See Section 4 - 3.5.4 

 

After the commissioning phase, this check will be performed before the first tanker’s 
arrival and then every year or prior to replace the PERC seal or other maintenance 
operations. 
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1.8 Checking of the working envelope and alarm steps 

This test must be performed only under direction of the Maintenance Manager and Chief of Operations. 

See Section 4 - 3.6 

 

After the commissioning phase, this check will be performed before the first tanker’s 
arrival and then every six (6) months. 

2  - Positioning of the tanker 

In order to achieve a trouble free connection phase, it is advised: 

 To position the tanker in a way that the axis of the bank of arms (spot line) is, with respect to 
the axis of the manifold, according to the drawing : 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Operating envelope  24 002 14 1891 01 N/A 

 To properly moor the tanker so that it does not pull the arm away from its working area limit 
(see drawing "Operating envelope"). 

 Add an extra spool when the tanker flange is located out the limits or when there exists a risk 
that the tanker flange will go out and reach these limits. This spool must be supported to 
avoid the tanker flange being subjected to higher stresses than those allowed. To avoid the 
unbalancing of the arm, the spool has to be installed on the tanker flange and not on the arm. 

 Never connect the arm to a flange with an axis parallel to the axis of the tanker. If such a 
case happens, fit an elbow at 90° with flanges on the manifold (not on the arm). 

3  - Connecting 

 

The arm is balanced empty of product and must be operated empty of product. 
Before starting of unflanging, make sure that the arm is empty. 

In case of emergency disconnection and only in this attitude (when the lower part 
of ERS assembly is dropped on the tanker), the arm can be operated empty or full 
of product. 

When the arm is in free wheel mode, it can slew under wind action in 
uncontrolled manner. The arm should not be put in "Free-wheel" mode without 
being connected or the in stored position. If the arm has moved under wind 
action, the operator must put the arm back to the right position. 

 

The arms can be operated either from the local or remote control unit. 

It is advised to operate the arm using only the remote control unit to ensure that the 
operator has better visibility. 

The Local Control Panel should be used only for main and testing operations such as: 
ESD1 / ESD2 testing, control selection, supervision of different movements, etc... 
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Do not attempt to connect the arm(s) on a manifold flange having either a 
different pressure rating or a different diameter than forecasted. 

Check the condition of the connecting manifold or spool flange face: it must be 
clean and free of any scratches.  

The flange surface in contact with the coupler seal must be smooth finish with a 
surface roughness identical to the coupler seal groove. 

3.1 From the remote control unit 

After that the remote control is taken out of its cabinet, the operator goes aboard tanker and operates the 
arm from the jetty or from the tanker’s deck. 

1. Make sure that the arm is empty. 

2. Make sure that the PERC axis is removed. 

3. Start the Hydraulic Power Unit  

4. Select the arm. The lamp "ARM SELECTED" lights up on the Local Control Panel.  

5. Unlock the arm. The lamp "ARM SELECTED" on the Local Control Panel flash.   

6. Operate the arm to bring the Style 80 to proximity of the tanker flange. 

 

Prior to opening the hydraulic coupler, checks that no product handled are in the 
arm and that no pressure has built up inside the arm. 

7. Open the hydraulic coupler and remove the blind flange (see coupler instructions in appendix). 

 

Take care of the blind flange. Secure it by hand when opening the coupler so that 
it does not fall. 

8. Check that the "O"-Ring seal is undamaged (change it if necessary). 

9. Check that the tanker manifold is clean. 

10. Slowly move the arm to engage the flange guides on the tanker flange. 

11. Check that there are no obstructions to movement and sealing of clamps. 

12. Operate the loading arm controls until there is face to face contact between the tanker manifold 
and the coupler face. 

13. Close the hydraulic coupler (see coupler instructions in appendix). 

 

During the opening or closing of the hydraulic coupler, the slow speed is inhibited to 
obtain a normal speed for the activation of the hydraulic coupler. 

14. Turn the "ARM SELECTION" switch on "0" position (the corresponding lamp "ARM SELECTED" 
turns off on the Local Control Panel). 

15. Flanged-up arm will then be in freewheeling and will move with the tanker’s motion. 
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The temporary turnbuckles device must be removed. The ERS assembly have 
been placed in the operating position (see Fig. 21). 

16. Lower the leg(s) of the jack on the tanker's deck so as to support the loading arm. It is 
recommended to place a piece of timber under the leg(s) of the jack. The final adjustment of the 
jack’s legs will be done as soon as the maximum flow is reach. 

 

The jack is required to take the weight of the product in the loading arm off the tanker 
manifold and in the event of an ESD2 to support the weight of the lower valve and the 
QC/DC coupler. 

17. Connect the draining line of the arm. 

18. Open the PERC locking valve and install the PERC axis. The green lamp "ARM READY FOR 
LOADING" lights up. 

19. Check the imperative conditions of paragraph 4 are complied with. 

20. Stop the Hydraulic Power Unit.  

21. In order to avoid the early wear of the hydraulic motor / pump assembly, it is advised to stop the 
hydraulic pump as soon as the connection of the arm to the tanker is done. 

 
Do not turn off the electric equipment (Local Control Panel). 

When the connection of the arm is achieved, turn off the remote control unit and put it in its cabinet. 

 

Prior to stop the remote control unit, check that the "ARM SELECTION" switch is turn 
on "0" position in order to avoid a loss of communication. 

But if the lamp "RADIO FAULT" flashes, see Section 5 - 5  -Loss of communication 
between remote control and base unit. 

3.2 From the Local Control Panel 

After having started the Hydraulic Power Unit, operate the selected arm to bring the Style 80 to proximity 
of the tanker flange (as directed by man aboard the tanker). 

 
Prior to any operation of the loading arm, check that the arm is empty. 

 

The exact positioning will be learned by practice and will depend on the judgment of 
man aboard the tanker. Suitable signals must be arranged. 

This operation (from the Local Control Panel) will be conducted in the same way as from the remote 
control unit, but the operator does not have direct visibility. 

 

This method of operation would only be used in the event of a problem with the remote 
control unit. 
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Do not turn off the electric equipment (Local Control Panel). 

4  - Actions to be effected after the connection 

 

- The "ARM SELECTION" switch on the Local Control Panel and remote control 
unit must be in position "0". The lamp "ARM SELECTED" must be off on the 
Local Control Panel. 

- The hydraulic pump must be stopped. The lamp "PUMP RUNNING" on the Local 
Control Panel must be off. 

- The Local Control Panel should be on. The lamp "POWER ON" on the Local 
Control Panel must be on. 

- The PERC of the connected arm must be unlocked and the PERC axis installed. 
The lamp "ARM READY FOR LOADING" on the Local Control Panel must be on. 

- Temporary turnbuckles device of the connected arm must be removed. 

- Check that the ERS assembly of the connected arms have been placed in the 
operating position (see Fig. 33). 

 
Do not turn off the electric equipment (Local Control Panel). 

All these conditions are to be met to make the alarm system and disconnection sequence work properly. 

Test the tightness of the arm connecting flange (under customer’s process, between 1 and 1.5 barg). 

The transfer can start. 

As soon as the maximum flow is reach, position the mechanical jack of the arm connected. 

5  - Loss of communication between remote control and base unit 

The arm selection is permanently memorized and recorded by the PLC. 

When a loss of communication (battery off-loaded, remote control failure…) is detected by the PLC:  

 The arm selection is lost but those previously recorded is recovered in order to keep the arm 
selected.  

 The external audio and visual alarms turn on intermittently. 

 The lamp "RADIO FAULT" on the Local Control Panel flashes. 

1. Select the arm with the "ARM SELECTION" switch on the Local Control Panel. 

2. Position the switch "LOCAL / RADIO / PEND." on "LOCAL" position. 

3. Push the button "ALARM / HORN ACKNOWLEDGE". The horn is stopped and the red lamp 
"RADIO FAULT" on the Local Control Panel becomes steady.  

4. Ask the terminal maintenance Department. 
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5. When the fault has disappeared, reset the alarm: push button "ALARM RESET". The red lamp 
"RADIO FAULT" on the Local Control Panel lights off. 

6  - Disconnecting the arm 

Products pump must be turned off and there must not be any pressure in the product piping. 

1. As soon as the pumping is over, start the draining sequence (customer process) by opening the 
nitrogen draining line at Style 40. 

2. When the draining of the arm is completed, stop the nitrogen injection at apex. 

 
The arm must be completely drained before unflanging from the tanker. 

 

During all operations that put personal in contact with the product, personal 
should be equipped with the safety clothes adapted to the product. 

When the arm is empty: 

3. Take the remote control unit out of the Control Panel and bring it aboard. 

4. Start the Hydraulic Power Unit. 

5. Disconnect the draining line of the arm. 

6. Retract the mechanical jack. 

7. Close the PERC locking valve and remove the PERC axis. The lamp "ARM READY FOR 
LOADING" turns off on the Local Control Panel. 

8. Put back in place the temporary turnbuckles device on the arm (See Fig. 21). 

9. Select the arm. The lamp "ARM SELECTED" lights up on the Local Control Panel. 

10. Open the hydraulic coupler. 

11. Disengage the Style 80. 

 
To avoid spillage during disconnecting, provide drip pans under the Style 80's. 

12. Partially retract the arm to avoid any interference with the tanker 

13. Clean the mating faces of the flange and put back the blind flange. 

14. Use a combination of movements to put the arm back to the parked position and to avoid any 
possible interference with the tanker’s deck or the structure. 

 If necessary, slew the arm before and after clearing from the side of the tanker. 

 If during the operating the inboard arm is brought back behind the riser, it will perhaps be 
necessary to raise the outboard arm to avoid any interference between the Style 80 and the 
riser. 

15. Position the "ARM SELECTION" switch to "0", the lamp "ARM SELECTED" turns off. 

16. Stop the Hydraulic Power Unit. 

17. Replace the remote control unit on the Local Control Panel (if necessary). 
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Do not use ERS valves as process piping valves. The ERS valves are only 
designed for Emergency Sequence Disconnection purposes. They are supposed 
to stay all time in the open position when the arms are in storage position or in 
motion. When the ERS valves are in the open position the hydraulic valve fitted 
on the actuator (if available, depending of the ERS actuator design) does not 
allow the activation of the PERC collar. This hydraulic interlock prevents any 
misoperation. For tandem cylinder, this interlock is ensured by the design of the 
cylinder itself. 

In case the terminal operating policy requires that the ERS valves of FMC 
loading/unloading arms are closed whilst the arms are in parked position, FMC 
highlights the fact that this creates a potential risk to accidentally pressurize the 
loading arms. If for any reason the jetty valves are leaking, having the ERS valves 
closed will not allow Operations people to detect this leak. Proper terminal 
procedures shall be put in place to ensure it has been checked that the arms are 
empty and depressurized before the operators manoeuvre the arms and /or open 
the ERS valves. Disregard of this advice could lead to a major accident and FMC 
will not be responsible for the consequences of such unsafe operation. 

7  - Emergency sequence  

The conditions quoted below must be achieved. 

 

- The "ARM SELECTION" switch on the Local Control Panel and remote control 
unit must be in position "0". The lamp "ARM SELECTED" must be off on the 
Local Control Panel. 

- The Local Control Panel should be on. The lamp "POWER ON" on the Local 
Control Panel must be on. 

- The PERC of the connected arm must be unlocked and the PERC axis installed. 
The lamp "ARM READY FOR LOADING" on the Local Control Panel must be on. 

- Temporary turnbuckles device of the connected arm must be removed. 

- Check that the ERS assembly of the connected arms have been placed in the 
operating position (see Fig. 33). 

7.1 The arm reaches the first stage of alarm 

 The lamp "ARM IN ALARM" on the Local Control Panel flashes. 

 The lamp "ESD1 ACTIVATED" on the Local Control Panel flashes 

 The external audio and visual alarms turn on intermittently. 

 It is possible to stop the horn (push button "ALARM / HORN ACKNOWLEDGE"). 

 The hydraulic pump starts. The lamp "PUMP RUNNING" lights up. 

 The lamp "ARM READY FOR LOADING" turns off. 

 A time lags starts (at customer disposal for closing of the main shut off valve and stopping of 
the product pump). 
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 If this time delay is finished, the ERS valves of the arm close and a new delay starts 
(corresponding to the closing time of the ERS valves). 

 

During this automatic sequence, make sure that no personnel are within a three 
meters radius minimum. 

7.2 The arm comes back in its working area 

If the drift of the tanker decreases and the arm comes back to its working area: 

 On the Local Control Panel, the corresponding lamp "ARM IN ALARM" turns off. 

1. Stop the alarm from the Local Control Panel key-operated switch "ESD RESET" in "1" position 
(under direction of Chief of Operations). 

 The motor / pump assembly stops. The lamp "PUMP RUNNING" on the Local Control Panel 
turns off. 

 The external visual and sound alarms turn off. 

 The lamp "ESD1 ACTIVATED" on the Local Control Panel turns off. 

2. Return the "ESD RESET" key-operated switch on the Local Control Panel to the "0" position 
(i.e. when the key can be removed, to be done under direction of Chief of Operations). 

3. Open the ERS valves using the manual drive of the ERS valves directional control valve on the 
Selector Valve Assembly (see Fig. 25). 

4. The lamp "ARM READY FOR LOADING" turns on. 

 As soon as this action is finished, the transfer can start again. 

7.3 The arm reaches the second stage of alarm 

If the drift between tanker and jetty is getting worse and the arm reaches the second stage of alarm: 

 The lamp "ARM IN ALARM" and the external alarms become steady. 

 The lamp "ESD1 ACTIVATED" on the Local Control Panel flashes. 

 The lamp "ESD2 ACTIVATED" on the Local Control Panel lights up. 

 It is possible to stop the horn (push button "ALARM / HORN ACKNOWLEDGE") from the 
Local Control Panel). 

 At the end of the time lags equivalent to the closing time of the ERS valves and if these ERS 
valves are closed (hydraulic interlock), the second rod of the double acting hydraulic cylinder 
extends and a new delay starts (corresponding to the opening of the PERC). 

 The tanker manifold is free from the arm.  

 At the end of this time-lag :  

- The automatic movements of the arm stop. 
- The arm is blocked by selection. 

 

 

During this automatic sequence, make sure that no personnel are within a three 
meters radius minimum. 

 

Never acknowledge emergency disconnection sequence before having stored 
and secured all the emergency disconnected loading arms. 
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8  - Operations after emergency disconnection 

 

It is FORBIDDEN to reset an ESD2 EMERGENCY DISCONNECTION sequence 
before having stored and secured all the emergency disconnected loading arms 
in the parked position. This would put the disconnected arms out of all control 
and could cause serious personal injury or death. 

 

During all operations putting the personal in contact with the products, this 
personal should be equipped with the safety clothes adapted to the product. 

1. Manually select the disconnected arm (see Fig. 25) on the Selector Valve Assembly. 

2. Select the disconnected arm from the remote control unit (or from the Local Control Panel). 

3. Drain this arm. This draining of the arm could be done as follows : recommended procedure 

 Inboard arm will drain into slop tank by gravity. 

 Outboard arm can be drained by maneuvering the outboard arm so that it slopes towards the 
inboard arm. 

 The product contained in the triple swivel unit could be left to evaporate.  

4. Bring back the disconnected arm on the jetty and secure the outboard arm by slinging to avoid 
unbalancing after the unselection of the arm. 

5. Close the PERC locking valve and remove the PERC axis.  

6. Bring back this arm to the parked position from the remote control (or from the Local Control 
Panel). 

7. Lock the arm. 

8. Unselect the arm from the Selector Valve Assembly (see Fig. 25). 

9. Reset the emergency disconnection sequence by operating the "ESD RESET" key-operated 
switch on the Local Control Panel once the Customer's alarm is reset. 

10. Stop the hydraulic pump. 

 

The alarm reset key-operated switch is used only when the arms disconnected 
are parked and locked in safe position. 
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9  - Reconnection 

 
The arm must be completely drained before unflanging from the tanker. 

 

During all operations that put personal in contact with the product, personal 
should be equipped with the safety clothes adapted to the product. 

1. Replace the tanker in its correct position of mooring. 

2. Start the Hydraulic Power Unit. 

3. Select the arm : 

 Manually from the Selector Valve Assembly. 

 From the remote control unit 

 
The arm after an emergency disconnection is operated out of balance. 

4. Unlock the arm. 

5. Operate the arm in order to bring the two faces of the PERC flanges face to face and separated 
by about half a meter, by placing carefully the valves axis still on board tanker in vertical 
position. 

6. Put in place the hoists (4 hoists) and position the two faces of the PERC parallel.  

 
Fig. 37 : Installation of the hoist – principle 

7. Make sure that the DV / PERC of the emergency disconnected arm is clean and perfectly dry. 

8. Before rejoining the ERS, clean and dry the PERC seal groove. 

 

Not cleaning and drying the valves completely before the reconnection may 
induce some damage on the seals, difficulty to close the valves, and therefore, 
the impossibility of a new emergency disconnection. 

Hoists 
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9. Change PERC seal. 

10. Check that seal is properly positioned. 

11. Unselect the arm from the Selector Valve Assembly. 

12. Bring nearer the two faces of the DV / PERC using the hoists until they are in contact.  

13. Put in place the temporary turnbuckles device on the arm. 

14. Remove the PERC axis (by safety). 

15. Loosen the adjusting screw with the welded nut half a turn. To move the screw, a nut is welded 
on it (See Fig. 34).  

16.  Position the PERC around the PERC flanges and engage the clamps (See Fig. 35).  

17.  Retighten the adjusting screw to the required torque of 16 m.kg. 

 

It is MANDATORY to ensure the corresponding bolting (16 m.kg) torque at ambient 
temperature of the setting screw of the PERC collar. 

18. Open the ERS valves from the manual drive of the ERS valves directional control valve on the 
Selector Valve Assembly.  

19. Remove the hoists. 

20. Put in place a new shear pin. 

21. Select the arm and carry out a disconnection of this arm. 

22. Put the arm in parked position. As soon as the arm is in parked position, lock it. 

23. Carry out a pneumatic test to ensure that PERC sealing is correct. 

24. As soon as all the conditions of transfer are achieved, the arm may be reconnected to the 
tanker, following the normal connection. 

As soon as all the conditions of loading / unloading are met, carry out a normal reconnection of the arm 
to the tanker. 

 

The temporary turnbuckles device of the PERC must be removed. 
The ERS assembly has been placed in the operating position (see Fig. 32). 

25. Open the PERC locking valve.  

The arms are therefore in condition of normal connection on the tanker. The transfer can be start again. 

10  - Manual system for emergency 

A push button on the Local Control Panel "ESD STOP LOADING" stops the loading of the connected 
arm (sequence equivalent to the first step alarm sequence, but without signalling "ARM IN ALARM"). 

A push button on the Local Control Panel "ESD EMERGENCY DISCONNECTION" causes the complete 
emergency disconnection of the connected arm (sequence equivalent to the first and second steps alarm 
sequences). 
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11  - Manual assisted operation 

11.1 Directional control valves (with solenoids) 

All directional control valves are fitted with manual drive. In case of failure of the solenoid, the directional 
control valve can be temporarily operated manually (See Fig. 25). 

 

Before using the manual drive of the directional control valve, check carefully the 
function activated. Never activate the PERC directional control valve drive 
without checking the risk of such action. 

 

When the arm is manually operated by solenoids valves on Selector Valve 
Assembly, NEVER exceed 150° between inboard and outboard arms to avoid 
irreversible damage. 

 

Attempting to extend the arm beyond second alarm step extension during operating can 
cause irreversible damage of the material. Never exceed this limit. 

11.2 Selector valve 

If the pilot directional control valve is not able to move the selector valve to its operating position, and if 
all the other working conditions are satisfactory, the selector valve can be put in the operating position by 
turning the manual handle  (see Fig. 24). 

 

As soon as the arm is connected to the tanker’s manifold, the selector-valve 
manual handle must be turned counter clockwise so as to place the connected 
arm in freewheeling. Severe damage would be caused to the installation if this 
instruction is not strictly observed. 

11.3 Power failure 

In case of power failure, it is possible to move the arm and to disconnect manually the arm in 
emergency, but the power failure prevents: 

 The supervision on the Local Control Panel of the different movements and mentioned 
incidents. 

 The alarm sequences and the automatic disconnection sequence. 

 The starting of the hydraulic pump. 

 The maintaining of the accumulator pressure. 

Connection of the arm to a tanker under these conditions is strictly prohibited. 

Full power must be restored to the system before operate or connect the arm.  

In the event of a power failure when the loading arms are connected to a tanker, the loading must be 
stopped and the arm shall be disconnected using the manual drive (see Fig. 25) of the Selector Valve 
Assembly. 
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The arm must be completely drained before unflanging from the tanker. Do not 
maneuver the arm when full of product in any case. 

To manually operate the arm, proceed as follows:  

1. Put the selector valve in the operating position (see paragraph 11.2). 

2. Manually disconnect the coupler (refer to dedicated procedure). 

3. Operate the hand pump while an operator operates the manual drive of the directional control 
valve corresponding to the selected movement. 

4. Bring back the arm to the stored position using the manual drive of the solenoid valve 
corresponding to the selected movement (see paragraph 13.1) on the Selector Valve Assembly. 

 

When the arm is manually operated by solenoids valves on Selector Valve 
Assembly, NEVER exceed 150° between inboard and outboard arms to avoid 
irreversible damage. 

 

Attempting to extend the arm beyond the first alarm step extension during operating can 
cause irreversible damage of the material. Never exceed this limit. 

5. When the operation is completed, return the selector valve to free-wheeling position by 
unscrewing the handle (see paragraph 11.2). 

 
These operations require several operators to perform simultaneously. 

6. Lock the arm in stored position (inboard and outboard arm). 

7. Open again the manual isolating valve of the accumulator in order to pressurize them when the 
power supply will be restored (if any). 
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11.4 Manual emergency disconnection in case of power failure 

 
Fig. 38 : Manual emergency disconnection on Selector Valve Assembly 

In case of power failure, it is possible to carry out manual emergency disconnection: 

1. Release the pressure of the accumulator from the Hydraulic Power Unit. 

2. Select the arm from the Selector Valve Assembly by pushing the red button "EMERGENCY 
DISCONNECTION (1)".  

3. Push the red button "EMERGENCY DISCONNECTION (2)" to close the ERS valves. 

4. Push the red button "EMERGENCY DISCONNECTION (3)" to open the PERC.   

5. The hydraulic power is provided by the ERS accumulator. The arm is hydraulically locked by the 
selection. 

6. The arm is blocked in position by the manual selection of the selector valve. 

7. Operate the arm according to paragraph "Operation after emergency disconnection". 

8. When the power is back, manoeuvre the arm so that the Style 80 is clear from the tanker 
manifold flange and in the position to avoid the possible interference with the carrier’s jetty or 
the structure. 

 

 

 

 

 

The information given in this document will ensure the best possible use of our 
equipment. However, in addition to the procedures and warning presented, it is the 
responsibility of the user to be guided by practice, general safety standards, national 
rules of the country and local regulations. 
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1  - Description of the ERS / PERC 

 

Fig. 39 : ERS assembly description 

The loading / unloading arm is equipped with an Emergency Release System (ERS) including a 
Powered Emergency Release Coupler (PERC) located between two valves (ERS valves). This 
equipment allows a quick disconnection from the tanker without draining of the arm first in case of the 
tanker drifts. 

Actuactor 
(tandem cylinder) 

Connecting rods 
(in 2 palces) 

Loading arm side
ERS (upper) valve

Carrier side
ERS (lower) valve 

PERC collar
(2 clamps)

Operating 
lever 
(in 2 places)

Valve stem axis 

Yoke

Pusher rod 
(if applicable) 

Guide rail

PERC axis 

Cams 

Shear pin

Adjusting screw

PERC axis 

Yoke 

Shear pin  
with safety 
pins 

PERC locking valve 
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 Drawing of the ERS assembly at different sequences 

The first part of the tandem cylinder stroke is used for closing the valves (ESD1 STOP LOADING 
sequence). For this, the yoke pushes the roller of the operating lever and the upper valve is closed. 
Simultaneously, the lower valve is closed by the connecting rods linked to the second operating lever. 

The second part of the tandem cylinder stroke is used to release the PERC by pushing the PERC axis 
via the pusher (ESD2 EMERGENCY DISCONNECTION sequence). At this stage, the upper valve is free 
from the lower operating lever. 

Typical view for principle only

 
 

Fig. 40 : Valves opened, PERC closed 

 

Fig. 41 : Valves closed, PERC closed (ESD1) 

 

Fig. 42 : ERS valves closed, PERC released after emergency sequence disconnection (ESD2) 

ESD1 

ESD2 

ESD1 
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 Detail view of the 2 clamps PERC collar 

 
Fig. 43 : PERC in closed and opened position 

The PERC collar is energized by bevel washers located inside the two clamps in order to break the ice 
layer and open properly the PERC. A shear pin prevents PERC from unexpected release. 

2  - Normal operations 

2.1 After the connection of the loading/unloading arm to the tanker 

1. Check that PERC axis and the actuator are inserted in the correct position (see Fig. 32 : ERS in 
operating condition (actuator with PERC axis fitted on the PERC)). 

2. Check that the shear pin is fitted in the PERC. 

3. Check that the hydraulic hoses, in the event of release, will not snag or catch up on the lower 
side valve or support jacks. 

4. Check that the temporary turnbuckles device of the ERS / PERC (see Fig. 21) are removed. 

5. Test the closing and opening of the ERS valves of the connected arm by the manual drive of the 
solenoid valve on the Selector Valve Assembly. 

6. Check that the ERS valves are fully opened. 

7. Open the PERC locking valve (i.e. PERC armed) of the connected arm(s) to allow the PERC to 
be activated and authorize the loading or offloading operations (refer to the arm operating 
manual of the loading arm). 

 

It is mandatory that the following actions are carried out prior to every tanker 
loading. 

 - Check that the PERC axis linking the PERC and the actuator is inserted, 

 - Check that the temporary turnbuckles device (see Fig. 21) linking the both ERS 
valves together have been removed. 

Failure to do this will result in the failure of the ERS system to operate when 
activated during an emergency. 
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Fig. 44 : PERC assembly with PERC axis inserted and shear pin fitted 

2.2 Before the disconnection of the arm from the tanker 

1. Refer to the arm operating manual of the loading arm for shut down and draining of the loading 
arm. 

2. Close the PERC locking valve and remove the PERC axis (i.e. PERC not armed) (refer to the 
arm operating manual of the loading arm). 

3. Install the temporary turnbuckles device and to enhance safety, it is recommended to remove 
the PERC axis before the disconnection of the arm. 

3  - Reassembly after an emergency disconnection 

1. Manoeuvre the loading arm so that the PERC flanges of the two ERS valves are approximately 
300 mm apart. 

2. Attach the hoists between the upper and lower ERS valve bodies. 

3. Adjust the hoists so that the middle flanges are approximately aligned and parallel, keep a 
distance of 300 mm between the flanges (this operation cannot be carried out if the wind speed 
is higher than maximum wind speed acceptable for the maintenance operation. 

4. Manoeuvre the loading arm into a position where work can be carried out on the ERS. 

5. Adjust the hoist to separate the flanges to control seals and ball to a sufficient distance (refer to 
the arm operating manual of the loading arm). 

6. Check if the PERC and ERS valves are not injured (impact on the flanges and jaws, breaking or 
impact on the hydraulic flexible hoses, etc ...). 

7. Make sure that the PERC flanges are clean and properly dry.  

8. Check the PERC joint and change it if necessary. 

9. Bring the two ERS valves together by adjusting the hoist. Insert and tighten the temporary 
turnbuckles. 

Shear pin with safety 
pins 

PERC axis in 
operating position 

Cams 
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10. Bring the PERC flanges nearer and position the PERC collar in according with the vertical 
marks on the PERC flanges and the collar. 

11. Remove the PERC axis. 

12. Loosen the adjusting screw half a turn. To move the screw, a nut is welded on it (see Fig. 34). 

13. Position the PERC around the flanges PERC and engage the clamps (see Fig. 35). 

14. Retighten the adjusting screw to the required torque of 16 m.kg. 

 

It is MANDATORY to ensure the corresponding bolting (16 m.kg) torque at ambient 
temperature of the setting screw of the PERC collar. 

15. Reset the sequence once the arms have been correctly secured (refer to the arm operating 
manual of the loading arm). 

16. Fit a new shear pin. Do not forget the safety pins. 

 

The use of non-FMC OEM (Original Equipment Manufacturer) parts voids all design, 
type, case, test and quality approvals by third-party certifying authorities and may void 
product warranty. 

17. As soon as possible, reconnect the arm and restart the transfer (refer to the arm operating 
manual of the loading arm). 

4  - Inspections and testing 

4.1 Routine inspection 

1. Ensure that the rail guide is well greased.  

2. Check that all pins and washers are in position and secured. 

3. Check that the shear pin is in position and undamaged. 

4. Ensure all hydraulic fittings and hoses are leak free and are undamaged. 

4.2 Routine testing 

4.2.1 ERS valves closure testing 

Refer to the Section 4 - 3.5.1 

4.2.2 ERS valves closure testing by ESD1 activation 

Refer to the Section 4 - 3.5.2 

4.2.3 PERC hydraulic cylinder routine testing  

Refer to the Section 4 - 3.5.3 
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4.3 PERC controlled release testing 

Refer to the Section 4 - 3.5.4 

 

For safety reasons, it is mandatory that nobody stands within a two metre radius 
of the ERS when an emergency disconnection is activated  

4.4 Good practice 

 
 

 

Never operate the PERC unless the tanker side ERS valve is fully supported or 
the temporary turnbuckles device is tightened (see Fig. 21). 

Ensure that personnel are at least two meters away from the ERS prior to 
operating the PERC. 

Ensure that maintenance and operating personnel using this equipment are fully 
aware of the operating & maintenance procedures, clearly understood before 
starting any actions. 
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Section 7 -  Maintenance  
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1  - General 

Different levels of maintenance must be done in order to maintain the material in good operating 
condition and to avoid any risks. 

 

Never attempt any disassembly, inspection or repair on a loading arm before to 
be sure that : 

- the arm is empty of product, at ambient temperature and without residual 
pressure 

- the arm is locked in up-right position, 

- the balancing and the parallelism has been accurately carried out and checked, 

- the arm cannot be operated, 

- there is no pressure in the hydraulic circuit nor in the accumulator, 

- the power supply is switched off. 

The instructions in this section are advisory only. If in doubt, contact FMC for 
advice. 

2  - Maintenance position and connection to dummy manifold 

The loading arm can be put in maintenance position to make easier some maintenance tasks or to test 
the equipment of the Style 80. 

This position consists to bring the Style 80 reachable from the jetty. 

To achieve that, several precautions must be observed: 

 

Before the operation of the inboard arm, the outboard arm must be raised in 
convenient position to avoid any interference with the Style 50 platform (if any). 

Never operate the arm out of the maximum working envelope. 

Prior to any operation of the loading arm, check that the arm is empty. 

Ensure that the balancing and the parallelism has been accurately carried out and 
checked. 

None additional equipment or weight must be installed on the arm assembly to 
avoid the unbalancing of it. 

Do not operate the arm in this attitude if the maintenance limit wind speed is 
exceeded. 
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2.1 Dummy manifold not supplied by FMC 

Typically, the dummy manifold is intended to be used for maintenance and ERS testing purpose (if any). 
Any other uses should be checked before. 

If the dummy manifold is not supplied by FMC, the customer must ensure that hers is properly designed 
and anchored to the jetty in order to support the load. 

 
Contact the After Sales department of FMC for assistance. 

2.2 Operate the arm in the maintenance position 

1. Operate the loading arm in maintenance position as show on the drawing : 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Operating envelope  24 002 14 1891 01 N/A 

2. Select manually the arm from the Selector Valve Assembly. 

3. Extend the legs of the jack until the feet are in contact with the jetty. 

4. Secure the arm with slings and wire rope tensioner (Tirfor winch) or chainblocks : fasten the 
outboard / inboard arm firmly to mooring points on the jetty or base riser gusset (taking up on 3 
points). 

That consists in : 

5. Fasten the inboard arm with a mooring point of the berth or base riser structural pipe (shore 
side). 

6. Fasten the outboard arm in the both sides of the berth face. Typically, the slings/ropes will be 
located  around the swivel joint no. 4 and to mooring points on the jetty or base riser gusset. 

7. As soon as the arm in this position following must be observed : 

 

While the arm is in the maintenance position, do not modify the temporary 
fastening (sling, Tirfor, etc…) and do not apply loads on the equipment including 
the loading arm that could induce material damages and personal injuries. 

The arm must be ALWAYS EMPTY at all time. 

8. If required, put in place scaffolding at the level of Style 80 and perform maintenance or test 
tasks. 
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3  - Inspections of mechanical equipment 

Inspection frequencies assigned below should be adhered to initially, and then can be changed to more 
frequent or less frequent as determined by the condition of the components.  

When performing an inspection, the more frequent inspections must be included in this inspection. 
Example: daily inspection should be included in inspections performed weekly, monthly, semi-annually 
and yearly. Weekly inspections should be included in the monthly inspections, etc... 

3.1 Daily inspection 

These procedures are to be performed before each daily start of arm operation, only those days the arm 
is used. 

1. Inspect hydraulic fluid level in system reservoir. If necessary, fill reservoir with the correct grade 
of hydraulic oil (see Section 2 - 3  - Materials and lubricants). 

2. The first time, check the nitrogen inflation pressure in the accumulator. If after a few days, there 
is no nitrogen pressure leakage, this check will be performed every week and then every month. 

3. Inspect the return line filter. 

4. During the flanging up, make visual inspection as specified. Note any functional irregularities 
that will indicate improper valve function, leaking cylinder of valve seals, or poor electrical 
contact.  

5. During the first week of operation, closely check the following: check wire rope fittings (swaged 
threaded fitting and central sleeve) for tightness, and especially watch for indication of wire rope 
slippage. After the first week of operation, these inspections may be performed monthly. 

6. Repair any malfunction before placing the arm into subsequent operation. 

 

For hydraulic package, refer also to instructions attached in appendix ("Installation, 
Start-up, Maintenance and storage instructions of Hydraulic equipments"). 

3.2 Weekly inspection 

These procedures must be performed approximately every seven days. 

 

Next points shall be read jointly with the instruction sheet of the inspection to be 
performed on the wire rope (refer in Appendix). 

1. Inspect all wire ropes visually for the following conditions :  

 Lubrication (dressing)  

A coating of wire rope dressing (lubricant) should be maintained on the whole wire rope. Absence of 
lubricant would allow corrosion.  

Since internal lubrication of wire ropes is essential and cannot be checked visually, it is important to 
dress wire ropes whenever an absence of the original lubricant is noted.  

Wire ropes should be lubricated in the field according to the wire rope lubricant mentioned in Lubricant 
List document. 

 

 
 

 



124 / 140  

  

  
 

It sometimes takes two or three applications to fill wire ropes in the beginning. Remove all dirt prior to 
lubrication, by using compressed air or by brushing. 

 Corrosion  

If the wire ropes are kept lubricated as noted above, then this will not be a problem: it is essential that 
corrosion does not take place. Internal corrosion is not visible and external corrosion may just be pitting, 
which is not visible to the naked eye.  

The first indication of corrosion will be a discoloration (rust) forming on wire ropes. The wire rope should 
be replaced if corrosion occurs.  

 Broken wires 

Each "lay" is made up of strands, and each strand is made up of a group of wires. At the first sign of a 
broken wire, the wire rope must be replaced since it is not possible to see broken internal wires. 

 Wear by natural rub on rims of the sheave 

Excessive wear may result in broken wires and therefore the wire rope must be replaced. 

 Loss in diameter 

This condition is due to excessive strain, internal corrosion or broken wires and requires replacement of 
the wire rope.  

 Sheave anchor points 

They should be re-tightened after the initial installation and tightness should be visually checked 
periodically. 

 Turnbuckles of pantograph 

If a slack happens in the wire ropes (pantograph or driving device), refer to next paragraph. 

 

A combination of all these defects must involve mandatory the replacement of the 
complete wire ropes set 

 

FMC engineers are available to check the condition of the wire rope as you wish it. It is 
advisable to make an elaborate inspection every two years, which can permit 
determination of the need of a future replacement. 

2. Inspect condition of sheaves, checking for evidence of excessive strain or excessive wear. 

3. Check during the first weeks for the absence of water in the tank of the Hydraulic Power Unit. 
For that purpose, take from the drain valve a few litres of oil; if there is water, it will fall down the 
tank. In that case, the replacement of oil and the check of the tank are necessary. If after a few 
weeks, there is no water in the tank, this check will be performed every month and then every 
three months. 

4. Check the Hydraulic Power Unit motor for possible overheating by touching the bearing after 
extended operation.  
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5. Listen to unusual noises at motor, hydraulic pump bearings, and at coupling between motor and 
hydraulic pump. 

6. A periodical inspection of the lights located on the loading arm Local Control Panel must be 
done every week, in order to detect a failure of one of the electrical transformers or bulbs. 

3.3 Monthly inspection 

These procedures must be performed every month. 

1. Inspect conditions of all moving components for general operating condition and security, 
(Chiksan® swivel joints, bearings, pantograph and sheaves….). 

2. Check visually if there is no leakage on the Chiksan® swivel joints (without disassembling). 

3. Check the tightening of all bolts, nuts and threaded rods (flanges, counterweights, and all 
threaded assemblies). 

 

A particular and regular attention must be taken to check the correct tightening of 
the bolting. 

4. Check if there is no leakage on hydraulic installation (Hydraulic cylinders, accumulator, flexible 
hoses and all tube fittings…). 

5. Inspect the greasing of all parts which are not painted (cad. steel, etc…). 

6. Replace or repair parts that indicate possible malfunction. 

7. Operate the arm in such a way that all hydraulic cylinders will be extended and retract full 
stroke. 

 

Do not attempt to remove or dismantle major arm components as this can cause 
a dangerous out of balance condition.  

 
Contact the After Sales department of FMC for assistance. 

See lubrication paragraph in this section. 
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3.4 Six months inspection 

These procedures must be performed every six months. 

1. Check all components for damage and/or security, inspecting for loose nuts and bolts, cracks, 
bent parts, etc. 

2. Control the adjustment of wire ropes. This is important as a defective adjustment could affect 
the balancing of the arm and reduce its operability.  

3. Inspect the condition of the paint. 

4. Check the hydraulic oil for possible contamination. 

 Using a clean glass bottle or test tube, take a representative sample of oil and inspect for the 
following conditions : 

 Oil in good condition is clear, bright and has a sweet odour. 

 Bad oil may be indicated as follows: a burnt or rancid smell, cloudiness or darkness of colour 
or appearance of water in the bottom of the container after the sample has stood for a period 
of time. Any of these conditions will require immediate flushing and replacement of all 
hydraulic system fluid to prevent damage to hydraulic system components. Locate and 
remedy the situation responsible for poor oil condition. 

5. Inspect the circuit breaker and the magnetic starter (if applicable) for internal corrosion and 
pitting of contacts. 

6. Check the working envelope and alarm steps. 

7. Inspect every 3 to 6 months all hoses on the arm (hydraulic hoses particularly). Refer to 
dedicated instruction sheet. 

3.5 Yearly inspection 

 Hydraulic Power Unit 

At this time, the tank should be thoroughly cleaned to remove all sludge. Replace the tank gasket. Make 
sure that no water or moisture can enter the tank.  

It is recommended that the hydraulic oil is changed at this time or alternatively that a laboratory analysis 
is made of a representative sample to determine the condition of the oil. Some major oil companies will 
analyze the oil free of charge.  

The condition of the oil will depend on the frequency of usage during the previous year’s operation, the 
type of oil used, and the condensation conditions encountered in the tank. 

 Electrical insulation flange (stray current protection) 

Check for conditions of insulating material of the stray current protection (swivel no.5). 

Acceptable criterion is 1000 ohms at 20V with the arm in empty condition at ambient temperature. 

If swivel must be dismantled or overhauled, ensure that special black coating is applied at time of 
reassembly. 

This special coating ensures a non-conductive protection for rain. 

After reassembly of the swivel joint, the resistance of the insulating flange shall be tested. 

Inspect also the condition of hydraulic insulated hoses (cracks, wear, tears...). 
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 Hydraulic cylinders 

Refer to dedicated instruction sheet in Appendix. 

3.6 Periodical replacement 

 Hydraulic Power Unit 

After initial operation of approximately 50 hours, fit replacement filter cartridge. 

Afterwards, fit new hydraulic filter cartridge if the Hydraulic Power Unit has been operated 500 hours 
since previous replacement. Since particles below microns in size are not visible to the naked eye, do 
not attempt visual inspection for cleanliness. 

 Hydraulic flexible hose 

FMC recommends an inspection every 3 months and the replacement of all hoses on the arm is strongly 
advised every 5 years (especially hydraulic hoses and fittings). Refer to dedicated instruction sheet in 
Appendix. 

 

FMC guaranties  the hydraulic hoses for 5 years from the date of crimping which is 
engraved on the crimping skirt and only if the commissioning of the installation has 
been made within two years from  the same date of crimping. 

4  - Troubleshooting of electrical equipment 

Function Probable cause Locating & Remedy 

The lamp "POWER ON" 
does not light up 

No power supply  Check power supply 

Fuse damaged Check the fuses 

Lamp blown Replace lamp bulb 

Power supply card damaged Check internal fuse 

The hydraulic pump does 
not start ("PUMP START" 

pressed) 

Local mode not selected Switch in local mode 

Motor starter fuses damaged Check motor starter fuses 

PLC I/O card problem Check LED status on I/O PLC cards 

Relay problem 
Check the relay and solenoid valve 

power supply 

Inputs power supply 
Check PLC inputs power supply 

fuses 

The hydraulic pump does 
not stop ("PUMP STOP" 

pressed) 

Local mode not selected Switch in local mode 

Motor starter fuses damaged Check motor starter fuses 

PLC I/O card problem Check LED status on I/O PLC cards 

Relay problem 
Check the relay and solenoid valve 

power supply 

Inputs power supply 
Check PLC inputs power supply 

fuses 
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Function Probable cause Locating & Remedy 

The solenoid valve is not 
energized (to distribute the 

hydraulic power on the 
right cylinder) 

Local mode not selected Switch in local mode 

PLC I/O card problem Check LED status on I/O PLC cards 

Relay problem 
Check the relay and solenoid valve 

power supply 

Inputs power supply 
Check PLC inputs power supply 

fuses 

The lamp "ARM SELECTED" 
does not light 

Lamp blown Replace lamp bulb 

Local mode not selected Switch in local mode 

PLC I/O card problem Check LED status on I/O PLC cards 

Fuse damaged Check the fuse 

Relay problem 
Check the relay and solenoid valve 

power supply 

Inputs power supply 
Check PLC inputs power supply 

fuses 

The lamps "ESD1 STOP 
LOADING  / ESD2 

EMERGENCY 
DISCONNECTION" do not 

light up 

Lamp blown Replace lamp bulb 

ESD1 / ESD2 conditions not 
realized 

Check ESD1 / ESD2 conditions 

Fuse damaged Check the fuses 

PLC I/O card problem Check LED status on I/O PLC cards 

Inputs power supply 
Check PLC inputs power supply 

fuses 

The external audio alarm 
does not start 

Alarm damaged Check the audio alarm 

Relay problem 
Check the relay and solenoid valve 

power supply 

Alarm conditions not realized Check Alarm conditions 

The audio alarm does not 
stop ("("ALARM / HORN 

ACKNOWLEDGE" " pressed) 

Relay problem Check the relay 

PLC I/O card problem Check LED status on I/O PLC cards 

The lamp "LAMP TEST" 
does not light up 

PLC I/O card problem Check LED status on I/O PLC cards 

The alarm and ESD2 
EMERGENCY 

DISCONNECTION sequence 
does not reset 

Overreach and slewing alarms 
still engaged 

Retract the arm into the working 
area  

PLC I/O card problem Check LED status on I/O PLC cards 

Alarm sequence is not 
detected 

Lamp blown Replace lamp bulb 

I.S. relay problem Check the I.S. relay 

PLC I/O card problem Check LED status on I/O PLC cards 

Fuse damaged Check fuse 

Proximity switch malfunctioning 
Check proximity switch condition or 

adjustment 

Serial loop open 
Check the serial loop (connections, 

etc…) 
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Function Probable cause Locating & Remedy 

ERS valves opened 
(Proximity switch : contact 
closed when the valve is 

opened) 

 

Solenoid valve problem Check solenoid valve 

Fuse damaged Check fuse 

Lamp blown Replace lamp bulb 

I.S. relay problem Check the I.S. relay 

PLC I/O card problem  Check LED status on I/O PLC cards 

Proximity switch malfunctioning 
Check proximity switch condition or 

adjustment 

The lamp "RADIO ON" does 
not light up 

Lamp blown Replace lamp bulb 

Radio mode not selected Switch in "radio" mode 

Remote control card 
malfunctioning 

See the "integrated radio cordless 
manual" 

PLC I/O card problem Check LED status on I/O PLC cards 

Input power supply 
Check PLC inputs power supply 

fuses 

 

 

Additional troubleshooting tables are available within the instructions sheets (in 
Appendix) of hydraulic and electric packages. 

5  - Lubrication 

 

An equivalent grease is not mandatory miscible and compatible with those 
already used at time of assembly. 

 

Equivalent grease and lubricant authorized by FMC as per lubricant list and sealing 
document. 

FMC uses only greases which have an excellent field feedback. 

This choice guarantees the compatibility with the product handled, the temperature and 
the seal material as much as during the first grease filling or the refilling in maintenance 
period. 

The selected greases are fully complying with the long FMC experience on marine 
loading arm and our grease suppliers. 

Hence and for these reasons, any requests to substitute FMC genuine grease by 
another must be directly aimed at grease's manufacturer who is the exclusive person to 
find and validate the closest matching recommended product fully equivalent, 
compatible and miscibility with the original grade. 

FMC is not qualified to validate other grade of grease and declines any liability if an 
improper lubricant causes damage. 
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For equivalent allowed lubricant, see the next document: 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Lubricant List and Sealing  LL-RA 14 1891 N/A 

5.1 Lubrication of the swivel joints 

Chiksan® no.7 

5.1.1 Principle 

A periodical lubrication consists merely in readjusting the filling of the swivel joints. 

The average required frequency is 500 hours. 

The users may reduce it depending on the specific operating conditions in order to keep the ball race 
chambers full of lubricant, without excess. 

If the arm is rarely used, one lubrication every six months is obligatory. 

5.1.2 Recommendations for lubricating Chiksan® swivel joints 

 General 

An excess of lubricant can increase the torque required to rotate the swivel joint. It can also distort the 
anti-extrusion ring and displace the packing. After lubrication, remove the grease fittings and rotate the 
swivel to let the excess lubricant escape. 

 Procedure 

Proper lubrication consists in small amounts of grease, lightly and smoothly applied and evenly 
distributed through out the ball bearing chamber. Even distribution can be best achieved by rotating the 
swivel through 30 to 40 degrees between successive small applications of grease. Swivels should be 
checked for smooth rotation after lubrication. 

5.2 Wire ropes 

Lubricate the wire ropes (pantograph and driving device) using only the anti-corrosion grease advised by 
FMC. 

The average required frequency is 500 hours. 

If the arm is rarely used, one lubrication every six months is obligatory. 

 

Whenever a lack of lubricant is noted during an inspection, apply grease without 
delay (dress the wire ropes with grease) to avoid corrosion. 

Remove all dirt prior to lubrication, by using compressed air or brushing. 

5.3 Mechanical joints, bearings, racks, pinions, knuckles, pivots cylinder 

Lubricate twice a year minimum with Molykote® Longterm 2 Plus. 
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5.4 Hydraulic coupler 

Lubricate every 6 months or 500 hours of work minimum with the grease indicated in the instruction 
sheet of the coupler. 

5.5 Motor 

The motor has been greased at factory; this greasing is normally sufficient for a period of 5 years. 

5.6 ERS /PERC 

Ensure that the adjusting screw, the yoke and the rail guide are well greased with Molykote® Longterm 2 
Plus. 

6  - Checking and adjustment (if necessary) 

6.1 Pantograph 

The main counterweights beam must be perfectly parallel with the outboard arm. If required, adjust it 
using the turnbuckle of the upper and lower wire ropes. 

The lower wire rope must present a few centimetres of deflection when the inboard arm is in horizontal 
position (if it was too tight, it would apply undue loads on the swivel joints). If required, adjust this 
deflection with the turnbuckle of the lower wire rope.  

 
When the arm is in reversed position the "upper" wire rope is in lowest position. 

6.2 Balancing of the arm 

The arm must be balanced. If required, to achieve this condition, adjust the position of the 
counterweights according to the instructions sheets in Appendix. 

 

A slow motion of outboard and inboard arm is acceptable compared with the 
mechanical parameters of the equipment and the service conditions. 

6.3 Proximity switches 

Adjust the proximity switches and the cams for the slewing and opening alarms according to the values 
of the next drawings: 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Alarm and Limit angles  24 002 14 1891 02 N/A 
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6.4 Oil filling and cleaning 

In case of disconnection or removing of the hydraulic lines / flexible hoses, it will be necessary to refill 
and clean the hydraulic installation to avoid the "spring carry out" during the operating. 

 

It is mandatory to fit the temporary turnbuckles device on the PERC (see Fig. 21) 
and check the position of the PERC locking valve in "PERC UNARMED" position 
(close position, see Fig. 22) to prevent any opening of the PERC. 

Refer to the complete procedure as already described in Section 3 - 8.3 and Section 3 - 8.4.  

7  - Bolt torques 

See instruction sheet - Tightening torques on marine loading arm in Appendix 

8  - Removal - Disassembly / Reassembly 

 

Any removal, disassembly or reassembly of major arm components should be 
undertaken with great precaution and care as to avoid handling accidents. For 
better safety, these operations should be performed under supervision of a FMC 
MIC (Marine Installation Consultant). 

Never attempt any disassembly, inspection or repair on a loading arm before to 
be sure that:  

- the arm is empty of product (even if connected to a dummy manifold), 

- the arm is locked, 

- the arm cannot be operated, 

- there is no pressure in the hydraulic circuit nor in the accumulators, 

- the power supply is switched off. 

The instructions in this section are advisory only. If in doubt, contact FMC for 
advice. 

8.1 Removal of the arm assembly 

1. Prepare in advance a location to place the arm with adequate support to receive the arm in 
horizontal reversed position. 

2. Disconnect the flexible hoses of the hydraulic cylinders (put in place the plug on the hydraulic 
cylinder). 

3. Disconnect all the hydraulic flexible hoses, the electric cables and the draining line between the 
base riser and the arm assembly. 
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Always take care to note the position hydraulic lines and other lines had before 
removal (make sketches if necessary) to be sure that they will be reinstalled in 
the same way. 

4. Loosen the operating drive of the inboard arm and remove the anchor plate that maintains the 
wire rope on the sheave. 

5. Put the arm in reversed position. 

 
 

Fig. 45 : Removal of the arm assembly 

The following precautions must be taken:  

6. Immobilize the outboard arm by fastening it to the inboard arm with a rope put around the Style 
80 and the counterweights beam. 

Tie-downs 

Tirfor winch 

Tirfor winch 
or 

equivalent 
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7. Fit a sling at the gravity center of the arm (around the horizontal swivel of the Style 50) after 
adequate protection has been provided for, so that the sling is not damaged by gussets or by 
use of the lifting lugs (if they exist). 

8. Achieve lateral stability by a secondary line (if necessary). 

9. After removal of 3 bolts at 120° of each other from the Style 50 riser swivel of the arm, fit guide-
rods in the bolts holes, so as not to damage the flange faces when the arm is lifted. 

10. Remove all bolts. 

11. As soon as the arm has been lifted to a suitable level, remove one of the 3 guide-rods and 
remove the packing. 

12. Remove the other guide-rods and lift the arm clear. 

 

Take care not to damage the Style 50 riser swivel and check that the packing is 
put in its lodging. 

13. Put the arm on the dummy riser (if any) or trestles in horizontal reversed position. 

 
Fig. 46 : RCMA on horizontal reversed position on dummy riser 

8.2 Reassembly 

1. Immobilize the outboard arm fastened to the inboard arm with a rope put around the Style 80 
and the counterweights beam. 

2. Fit a sling at the gravity center of the arm (around the horizontal swivel of the Style 50) after 
adequate protection has been provided for, so that the sling is not damaged by gussets or by 
use of the lifting lugs (if they exist). 

3. Adjust the position of the arm so that the inboard arm is approximately horizontal. 

 
The use of the nylon sling facilitates the slinging operations. 

4. Raise the arm slightly. 

5. Adjust the position of the arm so that the Style 50 flange is approximately horizontal. 

6. Achieve lateral and longitudinal stability with auxiliary hold back ropes. 

Support 

Main beam 
counterweight Sling 
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Check the arm slinging. If not correct, adjust the slinging position until balance 
has been achieved. 

7. Check that the Style 50 flange and the upper female piece are cleaned and free of any score or 
scratch. 

8. Place three guide rods on base riser in the bolt of the female piece of the Style 50 riser swivel to 
make the connection of the arm easier. 

9. Bring the arm above the base riser. 

 
Put in place the packing in the Style 50 riser swivel. 

 

The packing replaced should be exactly what has been specified. It should have been 
stored in the conditions prescribed in the notice. The people in charge of the 
replacement should also check that the new seal they intend to use is free of any 
damage due to transportation or improper storage. 

10. Take down the arm to engage the guide’s rods. 

11. Make up the flange connections, tighten all bolts. 

12. Remove the guide rods and replace them with bolts. 

13. Tighten all bolts equally in star pattern (see instructions sheet in Appendix). 

14. Put the arm in parked position and lock it. 

15. Fit the operating drive of the inboard arm. 

16. Fit the operating drive of the outboard arm. 

17. Remove the fasteners between the inboard arm and the outboard arm. 

18. Fit the operating drive of the Style 50 riser swivel.  

19. Connect the arm electric / hydraulic equipment and the base riser electric / hydraulic equipment.  

20. Connect the different accessories between the arm and the base riser. 

These connections will be carried out according to the next drawings: 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

General arrangement  24 012 14 1891 01 N/A 

Hydraulic, Electric on arm 24 019 14 1891 01 N/A 

Interconnecting diagram 24 031 14 1891 01 N/A 

Hydraulic schematic 24 033 14 1891 01 N/A 
 

 

All work on the electrical machines (i.e. motors, electrical connections, explosion 
proof boxes…) must be carried out by qualified electricians (as defined in DIN 
VDE 0105, IEC 364 and NF C 15-100 Appendix BE3) and according to the EN 
60079-14 standard. 

Cable routing and installation shall be performed according to the requirements 
of Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive (2004/108/EC) as well as the 
Intrinsic Safety rules as explained in the separated instruction sheet attached in 
Appendix. 
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8.3 Disassembly / Reassembly of the sub-assemblies 

FMC strongly suggests asking FMC for assistance when major overhaul operations are performed. 

 

Non FMC trained and authorized personnel should never carry out these 
operations.  

 
Contact the After Sales department of FMC for assistance. 

The inboard arm being considered as the basic sub-assembly, it is possible to remove the following 
elements: 

 Style 80 

 Hydraulic cylinder 

 Counterweights 

 Outboard arm 

 Pantograph wire ropes 

 Pantograph sheaves 

8.4 Disassembly / Reassembly of swivel joints 

See drawings in Appendix section and instructions sheet "Disassembly / Reassembly of swivel joints". 

Rotation type N° Location FMC reference 

Swivel joint 1 Style 50 – Vertical axis 24 096 12 44 300 

Swivel joint 2 Style 50 – Horizontal 
axis 

24 096 12 46 300 

Swivel joint 3 Style 40  24 096 10 02 200 

Swivel joints  4-5-6 Style 80 (x2) 24 096 10 00 200 

Swivel joint 5 Electrical Insulation kit 24 091 00 10 111 

Bearing - Balancing pulley 24 096 12 02 220 

1" Roflex swivel joint - Nitrogen draining line 
(x2) 

11 096 01 08 101 

 Replacement of packing seals  

See instructions sheet "Replacement of packings (with Tirfor)" in Appendix section. 

 Disassembly / Reassembly of swivel joints 

See instructions sheet "Disassembly / Reassembly of swivel joints" in Appendix section 
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Section 8 -  Appendix and Spare parts list  
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Appendix and Spare parts list 8 
 

1  - Instructions sheet 

 Maintenance board  

 Tightening torques on marine loading arm 

 Hy-lok® tube fitting 

 Parallelism and balancing of a RCMA FP 

 Counterweights adjustment on RCMA FP  

 Disassembly / Reassembly of swivel joints 

 Snap-in ball races for swivel joints 

 Replacement of packings (with Tirfor)  

 Hoses inspection and replacement 

 Wire ropes inspections on marine (un)loading arm 

 Maintenance and overhaul of hydraulic drive cylinders 

 Use of personal protective equipment (PPE) 

 Requirements for cables circuits (EMC & Intrinsic Safety standards) 

 Mechanical locking devices of the loading arm 

 Hand pump priming 

 Quikcon 3 hydraulic coupler instructions 

 Installation, Start-up, Maintenance and storage instructions of Hydraulic equipments 

 Installation, Commissioning, Start-up & User's Guide, Troubleshooting, Safety instructions,  
and Maintenance of Electric equipments 

2  - Spare part list and drawing booklet 

The attached list indicates the recommended quantities for a normal operation of the equipment. 

For better understanding, the list shall be read jointly with:  

 Hydraulic cylinder seals on marine loading arm (cross sectional views) 

 Quikcon 3 hydraulic coupler spare part kits 

3  - Supplier’s documentation 

 
Refer to CD-Rom enclosed. 

3.1 Miscellaneous documentation  

 Tirfor winch instructions for the replacement of packing 

 Remote control unit instructions MC 3300 EX 

 Discovanne Gachot instructions 

 Pepperl+Fuchs inductive sensor NCB15+U1+NO 

 Pepperl+Fuchs inductive sensor NCB5-18GM40-NO 

 Pepperl+Fuchs inductive sensor NCB2-12GM35-NO-V1+V15W-PG9 

 Instructions for bladder accumulators  
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3.2 Hydraulic components catalog cuts 

3.3 Electrical components catalog cuts 

4  - Drawings & documents 

Drawing(s) or document(s) FMC reference Customer reference 

Lubricant List and Sealing  LL-RA 14 1891  N/A 

Interface drawing 24 001 14 1891 1 N/A 

Operating envelope  24 002 14 1891 01 N/A 

Alarm and Limit angles  24 002 14 1891 02 N/A 

Base load diagram 24 003 14 1891 01 N/A 

General arrangement  24 012 14 1891 01 N/A 

Hydraulic, Electric on arm  24 019 14 1891 01 N/A 

Nitrogen draining line  24 026 14 1891 01 N/A 

Electric and hydraulic installation 24 125 14 1891 01 N/A 

Electrical circuit diagram 24 030 14 1891 01 N/A 

Control logic diagram 24 030 14 1891 02 N/A 

Control system architecture 24 030 14 1891 04 N/A 

Interconnecting diagram 24 031 14 1891 01 N/A 

Hydraulic circuit diagram 24 033 14 1891 01 N/A 

Selector Valve Assembly  24 133 14 1891 01 N/A 

Local Control Panel 24 134 14 1891 01 N/A 

Hydraulic Power Unit 24 136 14 1891 01 N/A 

5  - Swivel joints 

Rotation type N° Location FMC reference 

Swivel joint 1 Style 50 – Vertical axis 24 096 12 44 300 

Swivel joint 2 Style 50 – Horizontal 
axis 

24 096 12 46 300 

Swivel joint 3 Style 40  24 096 10 02 200 

Swivel joints  4-5-6 Style 80 (x2) 24 096 10 00 200 

Swivel joint 5 Electrical Insulation kit 24 091 00 10 111 

Bearing - Balancing pulley 24 096 12 02 220 

1" Roflex swivel joint - Nitrogen draining line 
(x2) 

11 096 01 08 101 

 

 
   OMM_RA141891 

 



 

SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO 

R5 PS 7.5 Rev.: 5 Emitido: 20/04/2020 Revisado:  12/09/2024 

ANEXO II – HIGIENE, SEGURIDAD  

y MEDIO AMBIENTE 

 

Página 1 de 2 

Documentación que deberá disponer el contratista ante el C.G.P.B.B, en forma previa al inicio 
de los trabajos. Sin la aprobación de esta área de Seguridad, no se podrá comenzar ninguna 
tarea. 

 

1.    Listado del personal: personal de producción y de inspección involucrado en los trabajos, 
emitido por el contratista. 
        

2.    Seguros: 
 

A) Personal en relación de dependencia. 
• Certificado de cobertura de la A.R.T. contratada, con las siguientes cláusulas: 

1. Cláusula de no repetición sobre el comitente (Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía 
Blanca           C.U.I.T.30-66414911-3).  Incluir la nómina del personal asegurado 
 

• Certificado de cobertura de Seguro de Vida Obligatorio - Decreto 1567/74 - con nómina del 
personal. 
 

• Seguro Adicional de Accidentes Personales del personal incluido en ART por la suma 
asegurada de $ 5.000.000 por persona y sin límite por evento. Beneficiario en primer término 
CGPBB, cobertura de riesgos acorde a los trabajos e in–itinere). 

 

B) Para contratistas u operarios autónomos: 
 

• Seguro de accidentes personales, con las siguientes características. 
Cobertura:  Muerte 

                               Incapacidad parcial permanente 
                               Incapacidad total permanente  

Cobertura acorde a riesgos expuestos e in-itinere, sin restricciones de medios o modos de 
transporte. 
Suma asegurada $ 15.000.000 por persona y sin límite por evento. 
Asistencia médica y/o farmacéutica. Suma asegurada $ 12.000.000. 
Beneficiario en primer término: Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca. 
Condiciones generales y particulares, y cláusulas anexas que forman parte de la póliza 
contratada. 
 

C) Personal Extranjero: 
 

• Todo personal extranjero que ingrese a realizar actividades laborales deberá presentar en este 
CGPBB, el certificado de realización de tramite Migratorio correspondiente.   

• En referencia a los Seguros del personal extranjero, deberá ajustarse de acuerdo a lo solicitado 
en ítem 2 Seguros según sea cada caso. 

 
D) Vehículos automotores y maquinarias: 

 
• Todo vehículo, equipo o máquina que ingresa al sector de obra, deberá poseer una póliza de 

seguro que cubra la responsabilidad civil por daños a personas y bienes. 

• RC automotor para vehículos y maquinarias con cláusula de subrogación, cláusula de notificación 
y con endoso a favor del CGPBB, de acuerdo a lo solicitado en los pliegos técnicos y/o generales.  

• Todo equipo de Izaje o Elementos de Izaje (Grúas/Hidrogruas/ Equipos de elevación de 
Personas o Materiales), deberán contar con Certificados de Inspección aprobado, por un 
Ente Certificador Reconocido. 

• Todo el personal que opere estos equipos deberá estar Calificado y Capacitado. 
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3. Requisitos de seguridad e higiene: 
 

• Programa de seguridad aprobado por la A.R.T.  visado por el Colegio Profesional 
correspondiente. 

 

• Aviso de inicio de obra. 
 

• Registro de aptitud Medica de todos sus empleados (SOLO un Registro de Aptitud, no son 
necesarios los exámenes médicos personales,)  

 
• Mensualmente deberá presentar estadística de Accidentes de la empresa. 

• Semestralmente deberá presentar estadística de Accidentes proporcionada por su ART.      
Las mismas deberán ser incluidas en el Portal Certronic 
 

Toda documentación referida en este Anexo deberá ser presentada a través del sistema de 
control de contratistas “Certronic”. La gestión de ingreso al portal será a partir de la confección 
de la OC emitida por el área Compras quien gestionará el alta a dicho portal. Ante algún 
inconveniente podrá tomar contacto mediante correo compras@puertobahiablanca.com. 

 

EL CONTRATISTA: 

1. Deberá cumplir con lo establecido en la Ley 24.557 (LRT), Ley 19.587 (Seguridad e Higiene) y 
Dto. Reg. 351-79, Dto. Reg. 911-96 y cualquier otra Norma de Seguridad y Protección Ambiental, 
que se aplique en el momento de realizar los trabajos, como así también toda norma de seguridad 
vigente que pueda ser aplicable al tipo de tarea que desarrollen.  

2. Deberá disponer de Técnico en Seguridad e Higiene durante el desarrollo de los trabajos en la 
obra, el mismo deberá tener experiencia comprobable para la supervisión del tipo de tareas 
encomendadas y deberá disponer su matrícula habilitante al día. 

3. Informará inmediatamente al Departamento de SyMA, sobre cualquier accidente que ocurra al 
personal a su cargo, y realizará la correspondiente investigación inicial del hecho. 

4. Mantendrá vigente y actualizada toda la documentación especificada en este anexo. 

5. Presentará la siguiente información: 

►Planillas de análisis y evaluación de riesgos: 

             Documento de Inicio de Tareas (DIT) - R4 PS 5.4 – 6.1- antes del inicio de cada obra y/o 
cambio de tareas o acorde lo sugerido por SyMA. El mismo deberá ser visado por el área contratante. 

             Asignación de Tareas Seguras (ATS) -R6 PS 5.4- 6.1 - se envía cada jornada laboral. 

► Planilla de capacitaciones, Planilla de entrega de Elementos de Protección Personal acorde 
resolución 299/11, Legajo técnico, constancia visita responsable Higiene y Seguridad.   

Se encuentra disponible el "Manual de Seguridad para Contratistas", para realizar cualquier consulta. 
El mismo también se puede visualizar en www.puertobahiablanca.com  

Ante cualquier emergencia en el área portuaria, (incendio, caída de personas al agua, etc.), deberá 
llamar a   Emergencias de Prefectura Naval Argentina Tel 106 y dar aviso a este Consorcio  

 
 
 
    …………………………………………………………….                                                          ….……………………………………………… 
                    Firma y aclaración del oferente                                                                                                       Revisó 

mailto:compras@puertobahiablanca.com
http://www.puertobahiablanca.com/
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1. ALCANCE DE LOS TRABAJOS 
 
Los trabajos abarcados por estas Especificaciones Técnicas Particulares consisten en la provisión de toda la 
mano de obra, materiales y equipos necesarios para la elaboración, el encofrado, el transporte, la colocación, 
desencofrado, terminación y el curado del hormigón en las estructuras a ser construidas, junto con la 
provisión y colocación de armaduras de acero, y toda otra tarea, aunque no esté específicamente 
mencionada, relacionada con el trabajo de ejecución de las estructuras. 
 
Comprende la ejecución de tabiques, columnas, vigas, losas, escaleras, tanques, fundaciones y toda otra 
estructura o parte de ella indicada en los planos de Proyecto. 
 
Dichos trabajos se ejecutarán de acuerdo con lo que indiquen los planos respectivos, las presentes 
especificaciones, el Pliego de Especificaciones Técnicas Particulares y el CIRSOC 201-2005.  
 
Las cargas y sobrecargas gravitatorias se ajustarán a lo establecido en el CIRSOC 201-2005 y la 
documentación técnica de las estructuras. 
 
La acción del viento sobre paredes y techos será contemplada considerando las presiones y succiones que 
fija el CIRSOC 102-2005 utilizando los coeficientes de forma correspondiente a cada situación particular. 
 
El Contratista asumirá la responsabilidad integral como Constructor de la estructura y verificará la 
compatibilidad de los planos de encofrado con los de arquitectura e instalaciones y los de detalles, agregando 
aquellos que sean necesarios para contemplar todas las situaciones particulares y las planillas de armadura. 
 
Todo lo precedentemente establecido deberá ser presentado con la suficiente anticipación a la Inspección 
para su aprobación. La aprobación de la documentación no significará delegación de responsabilidades en la 
Inspección, siendo el contratista el único responsable por la correcta ejecución de la estructura. 
 
El Contratista deberá contar con un Representante Técnico, quien debe ser Profesional matriculado de 
primera categoría con antecedentes que acrediten su idoneidad a satisfacción de la Inspección. Dicho 
representante entenderá en todos los temas de carácter técnico debiendo ejercer una vigilancia permanente 
sobre la ejecución de la obra. 
 
Al finalizar los trabajos, y previa a la firma de la recepción definitiva de las obras, deberá confeccionar y 
firmar los planos conforme a obra, de acuerdo a las reglamentaciones municipales. 
 
 
2. COMPONENTES DEL HORMIGÓN 
 
2.1 GENERALIDADES 
 
Todos los materiales componentes de la estructura deberán cumplir las condiciones establecidas en estas 
Especificaciones y en el capítulo del CIRSOC 201-2005 respectivo. 
 
Antes de ser utilizados todos los materiales deberán contar con la aprobación de la Inspección. 
 
El hormigón a utilizar será del tipo H-20 (Resistencia característica a compresión σ’bk= 200 kg/cm2) salvo que 
en las especificaciones técnicas particulares de la obra se indique otro tipo. 
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Desde el punto de vista mecánico, la calidad de hormigón estará definida por el valor de su resistencia 
característica de rotura a compresión (σ'bk) sobre probetas cilíndricas normales moldeadas y curadas de 
acuerdo a lo que establece la norma IRAM 1524 y ensayadas según norma 1546. 
 
 
2.2 CEMENTOS 
 
Para la ejecución de estructuras de hormigón armado, se deben utilizar cementos de marca y procedencia 
aprobada por los organismos nacionales habilitados. El cemento a utilizar debe cumplir con los requisitos 
especificados, para su tipo, en la norma IRAM 50000:2000. 

 
Para la ejecución de las estructuras se emplearán únicamente cemento portland de tipo normal aprobado 
oficialmente que permitan obtener un hormigón que cumpla con los requisitos de calidad de la norma IRAM 
50000:2000. 
 
La toma de muestras de cemento se realizará de acuerdo a la norma IRAM 1643. 
 
Previa autorización de la Inspección, podrán utilizarse cementos de alta resistencia inicial con los requisitos 
de calidad definidos en la norma IRAM 50001:2000. 
 
En una misma pieza o elemento estructural no se permite el empleo de cementos de distintos tipos o marcas. 
 
En caso de almacenar cemento en la obra, el cemento se debe proteger de la humedad durante el transporte 
y el almacenamiento. Se debe cumplir con el artículo 3.1.3 Provisión y almacenamiento del cemento del 
CIRSOC 201-2005.  
 
 
2.3 ÁRIDOS 
 
Los agregados finos y gruesos se deben almacenar y emplear en forma tal que se evite la segregación de 
partículas, la contaminación con sustancias extrañas y el mezclado de agregados de distintas fracciones. 
 
Para asegurar el cumplimiento de estas condiciones, los ensayos para verificar las exigencias de limpieza y 
granulometría se deben realizar sobre muestras extraídas en el lugar de medición de los mismos, previo a su 
ingreso a la mezcladora. 
 
Se debe evitar el manipuleo y transporte de los agregados mediante métodos, procedimientos y equipos que 
produzcan la rotura, desmenuzamiento o segregación de las partículas que los constituyen. 
 
Para evitar su contaminación, los agregados se deben acopiar sobre un piso de apoyo constituido por una 
capa del mismo material de un espesor mínimo de 30 cm, la cual no se debe emplear para la elaboración de 
los hormigones, o en su defecto por un hormigón pobre de un espesor no menor de 10 cm, ejecutado sobre 
suelo compactado 
 
2.3.1 Agregado Fino 
  
El árido fino estará constituido por partículas finas limpias, duras, estables, libres de películas superficiales. 
Además, no contendrá otras sustancias nocivas que puedan perjudicar al hormigón o a las armaduras. 
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El árido fino que no cumpla con las anteriores condiciones de limpieza será sometido a un proceso de lavado 
adecuado. 
 
El agregado fino debe estar constituido por arenas naturales (partículas redondeadas) o por una mezcla de 
arenas naturales y arenas de trituración (partículas angulosas), estas últimas en porcentajes no mayores al 
30 %.  
 
Se permite el empleo de arena de trituración en porcentajes mayores al indicado anteriormente, si se 
demuestra previamente que se pueden elaborar hormigones que reúnan las características y propiedades 
especificadas para la obra en ejecución.  
 
Cuando se utilice más del 30 % de arena de trituración para la construcción de elementos estructurales que 
superen los 2 m de altura o que estarán sometidos a abrasión, erosión o cavitación, la exudación de agua del 
hormigón debe cumplir con el artículo 5.1.4 del CIRSOC 201-2005.  
 
El agregado fino a utilizar en la elaboración de hormigones de resistencia H-20 o superior debe tener un 
contenido igual o menor que el 30 % en masa de partículas constituidas por conchillas o fragmentos de las 
mismas, determinadas en el análisis petrográfico según la norma IRAM 1649.  
 
La granulometría del agregado fino deberá respetar lo indicado en el artículo 3.2.3.2 del CIRSOC 201-2005. 
 
En el momento de su introducción a la hormigonera el contenido de humedad superficial será menor al 8% 
referido al peso de la arena seca. 
 
En lo que se refiere a sustancias perjudiciales y contenido de materia orgánica, se deberán cumplir con las 
exigencias de 3.2.3.3 y 3.2.3.4 (CIRSOC 201-2005). 
 
 
2.3.2 Agregado Grueso 
  
El agregado grueso debe estar constituido por gravas (canto rodado) naturales o partidas, roca partida o por 
una mezcla de dichos materiales, con la granulometría indicada en 3.2.4.2. (CIRSOC 201-2005). 
 
El contenido en masa de partículas constituidas por conchillas o fragmentos de las mismas, determinadas en 
el análisis petrográfico según la norma IRAM 1649, debe ser igual o menor que 15 %, 5 % y 2 % en masa, para 
los agregados con tamaño nominal 13,2 mm, 26,5 mm y 37,5 mm respectivamente. 
 
Sus partículas serán duras, limpias, estables, y libres de películas superficiales y no contendrán otras 
sustancias nocivas que puedan perjudicar al hormigón o a las armaduras. El árido grueso que no cumpla las 
anteriores disposiciones será sometido a un adecuado proceso de lavado.  
  
En lo que se refiere a sustancias perjudiciales deberán cumplir con las exigencias de las normas CIRSOC201-
2005 artículo 3.2.4.3 y deberá respetar la estabilidad frente a la acción de sulfatos y la perdida por desgaste 
“Los Ángeles” indicados en los artículos 3.2.4.4 y 3.2.4.5. 
 



 
 

 

ÁREA DE INGENIERÍA, INFRAESTRUCTURA Y MANTENIMIENTO 
 

 

Doc. Nº:  
 
Fecha: 21-02-2020 
 

Revisión: 3 
 
 
Pág.: 5 de 18 

 

ANEXO III 
 

ESPECIFICACIONES GENERALES HORMIGÓN ARMADO 
 

PUERTO BAHIA BLANCA - PCIA. DE BUENOS AIRES 

 

P á g i n a  5 | 18 
 

La cantidad total de partículas lajosas y elongadas, determinadas según la norma IRAM 1687-1 e IRAM 1687-
2, debe ser igual o menor que 40 g/100g. 

 
El tamaño máximo del agregado grueso se determinará de forma tal que cumpla con las siguientes exigencias 
CIRSOC 201-2005:  
 

- Menor o igual a 1/15 de la menor dimensión lineal de la sección transversal del elemento. 
- Menor o igual a 1/3 del espesor de la losa. 
- Menor o igual a 3/4 de la mínima separación libre entre dos barras de armadura. 
- Menor o igual a 3/4 del mínimo recubrimiento libre de las armaduras. 

 
 
2.4 AGUA 
 
El agua utilizada para el amasado del hormigón, así como para su curado o limpieza de sus componentes, 
será potable, limpia y exenta de impurezas, libre de glúcidos (azúcares), aceites y sustancias que puedan 
producir efectos desfavorables sobre el fraguado, la resistencia o la durabilidad del hormigón, o sobre las 
armaduras.  
 
En caso de no poder contar con agua en tales condiciones en la obra, el Contratista deberá efectuar el 
tratamiento químico o físico que fuera preciso, cuyo gasto será por su cuenta. 
 
El Contratista deberá realizar a su cargo los análisis para verificar el cumplimiento de estos requisitos y los 
establecidos en la norma IRAM 1601 y en el Artículo 3.3 del CIRSO 201-2005. 
 
2.5 ADITIVOS 
 
El Contratista podrá emplear sustancias químicas y comerciales con el objeto de producir aire incorporado o 
densificar el hormigón cuya utilización será ordenada por la Inspección, o aprobada por ésta, a propuesta 
del Contratista. 
 
Todos los ensayos para la evaluación del aditivo serán por cuenta del Contratista. Deberán cumplir los 
requisitos establecidos en el Artículo 3.4 y 3.5 del CIRSOC 201-2005. 
 
El aditivo será dosificado por medio de un dosificador mecánico que sea capaz de medir con precisión la 
cantidad a adicionar, de tal forma que se asegure una distribución uniforme del aditivo durante el período 
de mezclado especificado para cada pastón. 
 
Los aditivos serán medidos en peso, con un límite de tolerancia del 3% de su peso efectivo.  
 
Los aditivos pulverulentos ingresarán al tambor de la hormigonera junto con los áridos. Si los aditivos son 
solubles, deberán ser disueltos en agua e incorporados a la hormigonera en forma de solución, salvo 
indicación expresa del fabricante en sentido contrario. Si es líquido, se lo introducirá junto con el agua de 
mezclado con excepción de los superfluidificantes que serán incorporados a la mezcla inmediatamente antes 
de su colado en obra. 
 
Los aditivos para el hormigón se almacenarán bajo techo y se protegerán de la congelación. 
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Se dispondrá el almacenamiento en forma tal que estos materiales sean usados en el mismo orden en que 
llegaron al emplazamiento. 
 
Cualquier aditivo que haya estado almacenado durante más de tres meses después de haber sido ensayado 
o que haya sufrido congelamiento, no se utilizará hasta que se haya vuelto a ensayar a expensas del 
Contratista y se haya comprobado su comportamiento satisfactorio. 
 
Queda prohibido el uso de sustancias acelerantes de fragüe (C12-Ca). En caso de ser autorizado su uso por 
la excepcionalidad de las tareas a cumplir, la dosificación del hormigón con dicho aditivo deberá estar a cargo 
de un técnico responsable y la Inspección no asume responsabilidad alguna ante los inconvenientes que su 
uso produzca por dicha autorización. 
 
Todos los aditivos utilizados en la estructura deberán cumplir las condiciones establecidas en la norma IRAM 
1663; deberán ser acompañados por los certificados de fabricación con detalle de su composición, 
propiedades físicas y datos para su uso. 
 
De cada partida que ingrese a la obra se extraerán muestras para verificar que el material cumple con las 
especificaciones. 

 
Si la Inspección lo considera conveniente, podrá exigir el agregado de algún plastificante de reconocida 
calidad en plaza para aquellas partes de la estructura expuestas a la intemperie y para los reservorios de 
agua. 

 
2.6 ACERO 
 
Se deben utilizar exclusivamente barras de acero conformadas y alambres conformados. Las barras y 
alambres de acero lisos sólo se pueden utilizar para la ejecución de espirales, estribos y zunchos. 
 
Las barras y alambres de acero deben cumplir con los requisitos establecidos en las siguientes normas: 
IRAM–IAS U 500-26, IRAM–IAS U 500-96, IRAM–IAS U 500-97, IRAM–IAS U 500-127, IRAM–IAS U 500-138, 
IRAM–IAS U 500-166, IRAM–IAS U 500-207, IRAM–IAS U 500-502, IRAM–IAS U 500-528, IRAM–IAS U 500-
601. 
 
En caso de ser necesario la soldadura de barras de acero se debe realizar respetando lo establecido en los 
Artículos 3.6.1.5 y 3.6.1.6 del CIRSOC 201-2005. 
 
Las mallas de alambres de acero soldadas para estructuras deben cumplir con los requisitos establecidos en 
la norma IRAM-IAS U 500-06. En el Artículo 3.6.2.2 del CIRSOC 201-2005 se indican las principales 
características físicas y mecánicas que deben cumplir los alambres de acero para las mallas, que se 
establecen en la norma IRAM-IAS U 500-26. 
 
Las barras, alambres, cordones y mallas de acero soldadas para armaduras se deben colocar sobre tirantes 
o durmientes con separadores de madera u otros materiales, con el fin de impedir que se mezclen los 
distintos tipos, diámetros y partidas de cada uno de ellos. 
 
Los acopios se deben realizar separados del suelo o piso, como mínimo a una distancia de 15 cm; debiendo 
adoptarse todas las medidas tendientes a evitar el crecimiento de malezas en el sector. 
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Según el uso al que estén destinados, se deben acopiar respetando las siguientes condiciones: 
 

- Aceros para armaduras de estructuras de hormigón: bajo techo, o a la intemperie 
por un período no mayor de 60 días. 
 

- Acero para uso en hormigón pretensado: bajo techo, en locales cerrados y aireados, y estibados de tal 
forma que circule aire entre los rollos. Cuando en los locales de almacenamiento la humedad relativa 
ambiente sea igual o mayor del sesenta por ciento (60 %), los mismos deben ser calentados para evitar 
la formación de agua de condensación. 

 
Las barras de las armaduras se cortarán y doblarán ajustándose expresamente a las formas y dimensiones 
indicadas en los planos y otros documentos del proyecto. Este proceso de armado deberá respetar todos los 
ítems del Capítulo 7 del CIRSOC 201-2005, recalcándose especialmente en lo que se refiere a longitudes de 
anclaje y empalme, diámetros de mandril de doblado para ganchos o curvas, recubrimientos mínimos y 
separaciones. 
 
Previamente a la colocación de las armaduras se limpiará cuidadosamente el encofrado; las barras deberán 
estar limpias, rectas y libres de óxido.  
 
Su correcta colocación siguiendo la indicación de los planos será asegurada convenientemente arbitrando 
los medios necesarios para ello (soportes o separadores metálicos o plásticos, ataduras metálicas, etc). 
 
Deberá cuidarse muy especialmente la armadura en articulaciones y apoyos, fundamentalmente en sus 
anclajes. 
 
Las barras que constituyen la armadura principal se vincularán firmemente y en la forma más conveniente 
con los estribos, zunchos, barras de repartición y demás armaduras. Para sostener o separar las armaduras 
en los lugares correspondientes se emplearán soportes o espaciadores metálicos, de mortero, o ataduras 
metálicas. No podrán emplearse trozos de ladrillos, partículas de áridos, trozos de madera ni de caños. 
 
En lo posible, en las barras que constituyen armaduras, no se realizarán empalmes, especialmente cuando 
se trata de barras sometidas a esfuerzos de tracción. No podrán empalmarse barras en obra que no figuren 
empalmadas en los planos salvo expresa autorización de la Inspección, colocándose adicionalmente las 
armaduras transversales y de repartición que aquélla o sus representantes estimen necesarias. 
 
La Inspección se reserva la facultad de rechazar la posibilidad de efectuar empalmes en las secciones de la 
estructura que estime no convenientes. 
 
Las armaduras, incluyendo estribos, zunchos, barras de repartición, etc., contenidos en los elementos 
estructurales, serán protegidos mediante un recubrimiento de hormigón, moldeado junto con el 
correspondiente elemento. 
 
En ningún caso se colocarán armaduras en contacto con la tierra. En las fundaciones se deberá ejecutar 
siempre un contrapiso de hormigón simple de 5 cm como mínimo.   
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No podrá comenzarse con la colocación del hormigón sin que la Inspección haya verificado la correcta 
ubicación de las armaduras. Se comunicará con la suficiente anticipación la fecha del hormigonado de modo 
tal que la Inspección pueda efectuará la revisión. 
  
Se tomará el máximo cuidado de no aplastar o correr la posición de los hierros durante la colocación del 
hormigón. 
 
3.   DEL HORMIGÓN 
 
3.1 ELABORACIÓN 
 
3.1.1 Mezclado 
  
El hormigón será mezclado hasta obtener una distribución uniforme de todos los materiales componentes 
únicamente en forma mecánica. Queda expresamente prohibido el mezclado manual. 
 
El tiempo de mezclado dependerá de la capacidad nominal de la hormigonera, como mínimo será de 90 
segundos contando a partir del momento en que todos los materiales entraron en la hormigonera. El tiempo 
máximo no excederá de 5 minutos. (CIRSOC 201-2005). 
 
La descarga de agregado, cemento y líquidos en el tambor de mezclado se hará en forma controlada de 
manera que el agua comience a descargar en la mezcladora y continúe fluyendo mientras se introducen los 
sólidos, en forma que toda el agua haya sido descargada durante el primer cuarto del tiempo de mezclado. 
El agua deberá ser introducida profundamente dentro de la mezcladora. 
 
El cemento se incorporará simultáneamente con los agregados y una vez iniciada la descarga de éstos. 
 
3.1.2 Consistencia 
 
El hormigón tendrá una consistencia acorde con las características de los elementos estructurales a 
hormigonar y con los medios disponibles para permitir su transporte, colocación, llenado completo de los 
encofrados, especialmente en los ángulos y rincones de los mismos envolviendo perfectamente las 
armaduras sin solución de continuidad y asegurando una perfecta adherencia entre las barras y el hormigón, 
y correcta compactación, sin que se produzca segregación de los materiales sólidos ni exudación perjudicial. 
  
Como regla general el hormigón se colocará con el menor asentamiento posible que permita cumplir con las 
condiciones enunciadas. 
Los pastones de hormigón colocados en la misma sección de la estructura tendrán consistencia uniforme. 
 
 
3.2 TRANSPORTE 
 
El hormigón será transportado desde las hormigoneras hasta los encofrados lo más rápidamente posible, 
empleando métodos que impidan la segregación o pérdida de componentes. 
 
Los métodos a utilizar deberán cumplir lo establecido en el Artículo 5.4 del CIRSOC 201-2005 y estarán 
sujetos a la aprobación previa de la Inspección. 
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3.3 COLOCACIÓN 
 
Antes de iniciar las operaciones de hormigonado se deben verificar los siguientes puntos: 
 

a) Dimensiones, niveles, alineación, estanqueidad y condiciones de los encofrados. 
 

b) Diámetros, separaciones, recubrimiento y estado superficial de las armaduras. 
 
c) Estado de las superficies de las fundaciones. 
 
d) Seguridad en las estructuras de apuntalamiento de los encofrados y otros 

elementos de sostén. 
 
e) Disponibilidad suficiente en cantidad y calidad de los materiales, equipos y mano de obra 

necesarios para realizar las operaciones de colocación, compactación, terminación y curado 
continuo de los elementos estructurales. 

 
En forma general el hormigón se debe colocar en los elementos estructurales en el sitio más cercano al de 
su posición definitiva mediante trayectorias de dirección vertical, evitando los desplazamientos laterales y la 
innecesaria manipulación de la mezcla fresca que generen segregación de sus componentes.  
 
El Contratista deberá proveer aquellos equipos y emplear solamente aquellas disposiciones de los equipos y 
los métodos que reduzcan la segregación de los áridos gruesos del hormigón a un mínimo. El equipo deberá 
ser capaz de manipular o colocar con facilidad un hormigón con el asentamiento mínimo compatible con la 
buena calidad y mano de obra. 
 
El hormigonado de los distintos elementos de la estructura no será iniciado sin autorización de la Inspección 
y sin que ésta no haya verificado previamente las dimensiones de la pieza, niveles, alineación y aplomado de 
los encofrados, las armaduras y apuntalamiento de cimbras y encofrados. Dicha autorización no exime al 
Contratista de su total responsabilidad en lo que se refiere a la ejecución de las estructuras. 
 
No se comenzará con las tareas de hormigonado sin la presencia de la Inspección o de un representante de 
la misma, para lo cual el Contratista notificará a la Inspección, con una anticipación mínima de 48 hs, el lugar 
y el momento en que se colocará el hormigón. Solamente en presencia de la Inspección o de las personas 
por ella designadas podrá procederse a la colocación del hormigón. No se colocará hormigón cuando las 
condiciones del tiempo sean, en opinión de la Inspección, demasiado severas como para no permitir su 
colocación adecuada y un proceso normal de fragüe. Si el hormigón hubiera sido colocado sin conocimiento 
y aprobación previos de la Inspección, ésta podrá ordenar su demolición y sustitución por cuenta del 
Contratista. 
 
El hormigón debe ser colocado, compactado y terminado en obra antes de que alcance el tiempo de fraguado 
inicial (norma IRAM 1662). 
 
El hormigón se debe colocar en capas horizontales y continuas de un espesor máximo de 0,50 m, las cuales 
deben ser completamente compactadas antes que la capa precedente haya alcanzado el tiempo de fraguado 
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inicial (norma IRAM 1662). Dichas capas pueden ser continuas o escalonadas, según sea la longitud y espesor 
del elemento estructural. Cada capa debe ser solidarizada a la inferior, mediante la compactación conjunta 
de un espesor mínimo de 5 cm de la inferior. 
 
En columnas, vigas y otros elementos estructurales de volumen reducido con relación a la altura, el espesor 
de la capa de hormigonado se puede aumentar a 1 m, si se verifica que, por compactación interna 
complementada por vibración o golpeteo del encofrado, se puede obtener la máxima densidad del hormigón 
sin pérdida de homogeneidad. 
 
La máxima altura para verter el hormigón libremente será de 1,50 m. Para alturas mayores se debe conducir 
la vena de hormigón empleando embudos y/o conductos metálicos verticales ajustables, de forma cilíndrica. 
Los conductos pueden ser rígidos, articulados o flexibles. 
 
Cuando se hormigone una viga alta, tabique o columna que deba ser continua o monolítica con la losa 
superior, se deberá hacer un intervalo que permita el asentamiento del hormigón inferior antes de colocar 
el hormigón que constituye la losa superior. La duración del intervalo dependerá de la temperatura y de las 
características del fragüe, pero será tal que la vibración del hormigón de la losa no vuelva a la condición 
plástica al hormigón profundo ni produzca un nuevo asentamiento del mismo. 

 
En el caso de que el colado deba realizarse desde alturas superiores a 3,00 m, deberán preverse tubos de 
bajada para conducir la masa de hormigón. 
 
Si la Inspección aprobara el uso de tubos o canaletas para la colocación del hormigón en determinadas 
ubicaciones, se deberán cumplir las siguientes condiciones: 
 
1) Los tubos o canaletas tendrán la pendiente necesaria como para permitir el desplazamiento del hormigón 
con el asentamiento especificado. 
 
2) Los tubos o canaletas serán de metal o revestidos de metal de sección transversal semicircular, lisas y 
libres de irregularidades. 
 
3) En el extremo de descarga se dispondrá de un embudo o reducción cónica vertical, para reducir la 
segregación. 
 
No se debe colocar hormigón si las condiciones climáticas (lluvia, viento, nieve, humedad ambiente) pueden 
perjudicar su calidad o impedir que las operaciones de colocación y compactación se realicen en forma 
adecuada. En el momento de su colocación la temperatura del hormigón deberá cumplir lo especificado en 
el Artículo 3.6 de las presentes Especificaciones Generales. 
 
El vertido del hormigón se debe efectuar de modo tal que la masa fresca no reciba cambios bruscos en la 
dirección de su movimiento y que no impacte contra un obstáculo donde se pueda originar rebote. 
 
El ingreso del hormigón en los encofrados se debe realizar en forma continua y con la menor velocidad de 
colocación posible. 
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Al colocar hormigón a través de armaduras se deberán tomar todas las precauciones para impedir la 
segregación del árido grueso. Durante las operaciones de colocación y compactación del hormigón, las 
armaduras no se deben deformar, ni desplazar con respecto a la ubicación establecida en los planos. 
 
Si al ser colocado en el encofrado el hormigón pudiera dañar tensores, espaciadores, piezas a empotrar y las 
mismas superficies de los encofrados, o desplazar las armaduras, se deberán tomar las precauciones de 
manera de proteger esos elementos utilizando un tubo o embudo hasta pocos decímetros de la superficie 
del hormigón. Una vez terminada la etapa de hormigonado se deberán limpiar los encofrados y los elementos 
antes mencionados de toda salpicadura de mortero u hormigón. 
 
Como regla general, la interrupción de las operaciones de hormigonado será evitada en todo lo que sea 
posible. En caso de que por la importancia de la estructura sea necesario hormigonarla en varias etapas, se 
convendrá con la Inspección las juntas de trabajo y el procedimiento a seguir para su unión con el resto de 
la estructura al reanudarse el hormigonado. Dichas juntas se realizarán donde menos perjudiquen la 
resistencia, estabilidad y aspecto de la estructura y respetarán las exigencias descriptas en el artículo 5.8 del 
CIRSOC 201-2005. 
 
No se debe colocar hormigón en contacto con agua en movimiento. Cuando haya que colocar hormigón bajo 
agua, para la composición del mismo se deben respetar los requisitos establecidos en el Capítulo 2 del 
CIRSOC 201-2005. 

 
Deberá llevarse en la obra un registro de fechas de hormigonado a los efectos de controlar las fechas de 
desarme de los encofrados. 
 
Debe cumplimentarse adicionalmente lo expuesto en el artículo 5.6 del CIRSOC 201-2005. 
 
 
3.4 COMPACTACIÓN Y VIBRADO 
 
El hormigón deberá colocarse en los moldes de modo que se obtenga el más perfecto llenado de los mismos. 
Para ello durante e inmediatamente después de su colocación, el hormigón debe ser compactado hasta 
alcanzar la máxima densidad posible, evitando eliminar el aire intencionalmente incorporado en caso de que 
exista, sin producir su segregación, y sin que queden porciones de hormigón sin consolidar. 
 
Para asegurar la máxima densidad posible, sin producir su segregación, el hormigón será compactado por 
vibración mecánica de alta frecuencia, debiendo estar éstas comprendidas entre 3000 y 4500 revoluciones 
por minuto. 
 
Durante las operaciones de vibrado se debe evitar el contacto de los vibradores con el encofrado o con las 
armaduras, y que el vibrado produzca la deformación y el desplazamiento de las armaduras respecto del 
lugar indicado en los planos. 
 
Una vez alcanzado el tiempo de fraguado inicial (IRAM 1662) se evitará el vibrado de la masa de hormigón. 
 
En ningún caso se permitirá el uso de vibradores para desplazar el hormigón dentro de los moldes. 
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Los vibradores serán de accionamiento eléctrico, electromagnético, mecánico o neumático, del tipo de 
inmersión. 
 
 
3.5 PROTECCIÓN Y CURADO 
 
El curado se debe realizar en todas las estructuras, con independencia de la clase de hormigón y del tipo de 
estructura. El curado debe asegurar que el hormigón mantenga la humedad y la temperatura necesarias para 
que se desarrolle la hidratación del cemento y se alcancen las propiedades especificadas para el hormigón 
de la estructura. El curado se debe mantener hasta que el hormigón de la estructura alcance el 70 % de la 
resistencia de diseño f´c.  
 
Todo hormigón deberá ser sometido a un proceso de curado continuado desde la terminación de su 
colocación durante tiempos mínimos que van de 3 (tres) días a 8 (ocho) días dependiendo del cemento 
utilizado como se indica en el Artículo 5.10.2.4 del CIRSOC 201-2005. 
 
Los métodos a emplear deberán ser capaces de evitar pérdida de humedad del hormigón durante dicho 
período. En general el curado del hormigón se practicará manteniendo la superficie húmeda con materiales 
saturados de agua, por rociado mediante sistemas de cañerías perforadas, con rociadores mecánicos, con 
mangueras porosas o cualquier otro método aprobado por la Inspección, cuidando de no lavarse la 
superficie. El agua para el curado deberá cumplir los requisitos especificados en el Capítulo 3 del CIRSOC 
201-2005 para el agua utilizada en la elaboración del hormigón. El equipo usado para el curado con agua 
será tal que no aumente el contenido de hierro del agua de curado, para impedir el manchado de la superficie 
del hormigón. 
 
La temperatura superficial de todos los hormigones se mantendrá a no menos de 10º C, durante los primeros 
4 días después de la colocación. La máxima variación gradual de temperatura de superficie del hormigón no 
excederá de 10º C en 24 hs. No se permitirá en ninguna circunstancia la exposición del hormigón colocado a 
congelamientos y descongelamientos alternativos durante el período de curado. 
 
Durante el tiempo frío, el Contratista deberá tomar las medidas necesarias para curar el hormigón en forma 
adecuada, sujetas a la aprobación previa de la Inspección. 
 
Para la protección del hormigón se deberá respetar lo establecido en el Artículo 5.10.1.1 del CIRSOC 201-
2005. 
 
Si en el lugar de emplazamiento de la obra existiesen aguas, líquidos o suelos agresivos para el hormigón, se 
los mantendrá fuera de contacto con el mismo, por lo menos durante todo el período de colocación, 
protección y curado. 
 
 
3.6 HORMIGONADO CON TEMPERATURAS EXTREMAS 
 

   3.6.1 Generalidades 
  

En las épocas de temperaturas extremas deberá solicitarse la autorización de la Inspección para proceder al 
hormigonado de la estructura. La utilización de aditivos con el propósito de prevenir el congelamiento 
(anticongelantes) se permitirá únicamente bajo autorización expresa de la Inspección. 
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Se evitará el hormigonado cuando la temperatura ambiente sea inferior a 4ºC o pueda preverse dentro de 
las 48 hs siguientes al momento de su colocación que la temperatura alcance valores cercanos a los 0ºC.   
 
3.6.2 Hormigonado en Tiempo Frío 
  
Se considera tiempo frío, a los efectos de estas Especificaciones, al período en el que durante más de 3 (tres) 
días consecutivos la temperatura media diaria es menor de 5º C. 
 
En este caso, el Contratista deberá cumplir lo especificado en el Artículo 5.11 del CIRSOC 201-2005. 
 
La utilización de aditivos con el propósito de prevenir el congelamiento o acelerar el endurecimiento del 
hormigón se permitirá únicamente bajo la autorización expresa de la Inspección. 
 
3.6.3 Hormigonado en Tiempo Caluroso 
  
Se considera tiempo caluroso a los efectos de estas Especificaciones, a cualquier combinación de factores 
climáticos que asociados a lal alta temperatura ambiente, baja humedad relativa y velocidad de viento, 
tienda a perjudicar la calidad del hormigón fresco o endurecido, o que contribuya a la obtención de 
propiedades anormales del citado material. 
 
En este caso, el Contratista deberá cumplir lo establecido en el Artículo 5.12 del CIRSOC 201 – 2005. 
 
 
3.7 ENCOFRADOS 
 
3.7.1 Generalidades 
  
La Empresa Contratista será responsable del diseño y de la elaboración de los planos generales y de detalle 
de los encofrados, cimbras, apuntalamientos, arriostramientos y de sus eventuales reapuntalamientos, 
como así también de su construcción y mantenimiento.  
 
Previamente a su construcción, la Empresa Contratista debe someter a la aprobación la Inspección las 
memorias de cálculo y los planos generales y de detalle correspondientes al sistema de encofrados a utilizar. 
 
La aprobación de las memorias de cálculo y de los planos de detalles del sistema de encofrados, no releva a 
la Empresa Contratista de su responsabilidad y de construir y mantener correctamente el sistema de 
encofrados propuesto. 
 
Los encofrados deben ser resistentes, rígidos y suficientemente indeformables como para mantener las 
formas, dimensiones, niveles y alineamientos especificados en los planos, con las tolerancias dimensionales 
y de posición establecidas en el artículo 6.5 del CIRSOC 201-2005. 
 
Los encofrados podrán ser de madera, plástico o metálicos, debiendo ser estancos para evitar las pérdidas 
de mortero durante las operaciones de hormigonado. Dichos materiales, al ponerse en contacto con el 
hormigón fresco, no deben ablandarlo, decolorarlo, mancharlo ni perjudicar en forma alguna su superficie. 
En el caso de hormigón a la vista se utilizará aglomerado fenólico, siempre que en los planos no se especifique 
un material y/o disposición especial. 
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Se emplearán maderas sanas, perfectamente planas y rectas. Los cantos serán vivos, de manera que el 
encofrado no presente separaciones entre tablas. 
 
Tendrán la resistencia, estabilidad, forma y rigidez necesarias para no sufrir hundimientos, deformaciones ni 
desplazamientos perjudiciales y asegurar de tal modo que las dimensiones resultantes de las piezas 
estructurales sean la prevista en los planos de encofrado salvo las tolerancias que autorice expresamente la 
Inspección. 
 
Por cada planta, el encofrado deberá ser examinado por la Inspección, o sus representantes autorizados, por 
lo que el Contratista recabará su aprobación con la debida anticipación. Queda terminantemente prohibido 
al Contratista proceder al hormigonado sin tener la autorización expresa de la Inspección. 

 
Previo al hormigonado, los encofrados serán cuidadosamente limpiados y bien mojados con agua limpia 
hasta lograr la saturación de la madera. En verano o en días muy calurosos esta operación de mojado se 
practicará momentos antes del hormigonado. 
 
Se autorizará el empleo de líquidos desencofrantes, siempre y cuando los líquidos y/o materiales usados, no 
afecten la adherencia del azotado con concreto, la terminación y/o pintado del hormigón según se indique 
en los planos respectivos. 
 
Para técnicas especiales de encofrado, el Contratista propondrá a la Inspección con suficiente antelación las 
mismas. La Inspección tendrá el derecho a aceptar o rechazar el sistema propuesto si a su juicio no ofreciesen 
suficiente seguridad y calidad en sus resultados prácticos. 
 
En el encofrado se construirán los caminos o puentes para el tránsito de los carritos y del personal durante 
el hormigonado. En cada losa se fijarán las reglas indicadoras del espesor de las mismas. Deberán preverse 
todos los pasos de cañerías y accesorios, así como canaletas para instalaciones mecánicas. Por ello el 
Contratista deberá coordinar su trabajo con los respectivos Contratistas de Instalaciones diversas, de 
acuerdo con lo establecido más adelante, de manera de poder ubicar exactamente los tacos, cajones, etc., 
para dichos pasos. 
 
Los moldes se armarán a nivel y a plomo y se dispondrán de forma tal que puedan quitarse los de columnas 
y laterales de viga, para los que será necesario dejar algunos puntales (soportes de seguridad) sin remover, 
lo que inmovilizará las tablas del encofrado que sobre ellos se encuentra. Lo mismo ocurrirá de ser necesario 
en las losas en la que se dispondrán puntales de seguridad en el centro y equidistantes entre sí. 
 
Para facilitar la inspección y la limpieza de los encofrados, en el pie de columnas y tabiques se dejarán 
aberturas provisionales adecuadas. En igual forma se procederá con el fondo y laterales de las vigas y en 
otros lugares de los encofrados de fondos inaccesibles y de difícil inspección y limpieza. 
 
Cuando sea necesario también se dejarán aberturas provisionales para facilitar y vigilar la colocación y 
compactación del hormigón a distintas alturas de los moldes. 
 
Se dará a los moldes de las vigas de más de 5 m de luz, contraflechas mínimas de 2 mm por metro, para tener 
en cuenta el efecto de asiento del andamiaje. Cuando sea necesario se repartirá la presión de los puntales 
por medio de tablones que hagan las veces de base o capitel. 
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Los puntales de madera no tendrán sección transversal menor de 7 cm x 7 cm. Podrán tener como máximo 
un empalme y el mismo deberá estar ubicado fuera del tercio medio de su altura. Las superficies de las dos 
piezas en contacto deberán ser perfectamente planas y normales al eje común del puntal. En el lugar de las 
juntas, las cuatro caras laterales serán cubiertas mediante listones de madera de 2,5 cm de espesor y 
longitud mínima de 70 cm perfectamente asegurados y capaces de transmitir el esfuerzo a que esté sometida 
la pieza en cuestión. 
 
Debajo de las losas solamente podrá colocarse un máximo de 50% de puntales empalmados, uniformemente 
distribuidos. Debajo de las vigas, solamente un 30% en las mismas condiciones. 
 
Al construir el encofrado se tendrá en cuenta que al desarmar es necesario dejar algunos puntales (soportes 
de seguridad) sin tocar. Estos soportes de seguridad se corresponderán verticalmente entre los pisos 
sucesivos. Para vigas de luces hasta 6 m será suficiente dejar un soporte en el medio, en cambio para vigas 
de luces mayores de 6 m, se aumentará el número de los mismos. 
 
Las losas con luces de 3 m o más tendrán al menos un soporte de seguridad en el centro, debiendo 
incrementarse el número de puntales para luces mayores, colocándose equidistantes entre sí y con una 
separación máxima de 6 m. Estos soportes no deberán ser recalzados. 
Inmediatamente antes de iniciarse las operaciones de colocación del hormigón se procederá a limpiar 
cuidadosamente las superficies de los encofrados, de las armaduras y de los elementos metálicos que deban 
quedar incluidos en el hormigón. 

 
 
3.8 PREVISIÓN DE PASES, NICHOS Y CANALETAS 
 
El Contratista deberá prever, en correspondencia con los lugares donde se ubicarán los elementos 
integrantes de las distintas instalaciones de que se dotará al edificio, los orificios, nichos, canaletas y 
aberturas de tamaño adecuado, para permitir oportunamente el pasaje y montaje de dichos elementos. 
 
Para ello el Contratista consultará todos los planos de instalaciones complementarias que afecten al sistema 
estructural y coordinará su trabajo con los Contratistas de las respectivas instalaciones, de forma tal que los 
tacos, cajones, etc., queden ubicados exactamente en la posición establecida. 
 
La ejecución de todos los pases, canaletas, tacos, etc. en vigas, losas, losas de sub-presión, tabiques, 
columnas, etc., previstos en planos y/o planillas, y/o planillas de cálculo, y sus refuerzos correspondientes, 
deberán estar incluidos en el precio global de la propuesta. No se considerará ningún tipo de adicional por 
este tipo de trabajos, como así tampoco por aquellos provisorios que más tarde deban ser completados y/o 
tapados y que sirvan como auxiliares de sistemas constructivos y/o para el pasaje de equipos del Contratista 
o de las instalaciones complementarias propias de la obra, en el momento oportuno. 
 
Los marcos, tacos y cajones provistos a tal efecto, serán prolijamente ejecutados y preparados, de manera 
que la conicidad de las caras de contacto con el hormigón, lisura de las superficies y aplicación de la película 
antiadhesiva, faciliten su extracción, operación esta que el Contratista ejecutará simultáneamente con el 
desencofrado de la estructura. 
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3.9 DESENCOFRADO Y REPARACION DE FALLAS 
 
3.9.1 Desencofrado 
  
El momento de remoción de las cimbras y encofrados será determinado por el Contratista con intervención 
de la Inspección. El orden en que dicha remoción se efectúe será tal que en el momento de realizar las tareas 
no aparezcan en las estructuras fisuras o deformaciones peligrosas o que afecten su seguridad o estabilidad; 
también deberá evitarse que se produzcan roturas de aristas y vértices de los elementos. 
 
En general los puntales y otros elementos de sostén se retirarán en forma gradual y uniforme de manera 
que la estructura vaya tomando carga paulatinamente; este requisito será fundamental en aquellos 
elementos estructurales que en el momento del desencofrado queden sometidos a la carga total de cálculo. 
 
La Dirección de Obra exigirá en todo momento el cumplimiento de los plazos mínimos de desencofrado que 
se establecen en el artículo 6.2 del CIRSOC 201-2005, para lo cual es imprescindible llevar correctamente el 
"Registro de Fechas de Hormigonado" a que ya se refirió en estas Especificaciones (Artículo 3.3). 
 
No se retirarán los encofrados ni moldes sin aprobación de la Inspección y todos los desencofrados se 
ejecutarán en forma tal que no se produzca daño al hormigón. Se esperará para empezar el desarme de los 
moldes a que el hormigón haya fraguado completamente y pueda resistir su propio peso y al de la carga a 
que pueda estar sometido durante la construcción. Las operaciones de desencofrado serán dirigidas 
personalmente por el Representante Técnico de la Empresa. 
 
Antes de quitar los puntales que sostienen los moldes de las vigas se descubrirán los lados de los moldes de 
las columnas y vigas, en que aquellas se apoyan, para examinar el verdadero estado de justeza de estas 
piezas. 
 
Deberá tenerse en cuenta el ritmo de hormigonado para no solicitar un elemento con cargas superiores a 
las previstas en el cálculo. Si al desencofrar se verificase que alguna parte de la estructura ha sufrido los 
efectos de una helada, ésta será demolida en su totalidad. 
 
Los soportes de seguridad que deberán quedar, según lo establecido, permanecerán posteriormente por lo 
menos en las vigas y viguetas 8 días, y 20 días en las losas. 
 
Los moldes y los puntales serán quitados con toda precaución, sin darles golpes ni someterlos a esfuerzos 
que puedan ocasionar perjuicios al hormigón. 
 
3.9.2 Reparación de Fallas 
 
a) Reparaciones del Hormigón:  
 
El Contratista deberá corregir todas las imperfecciones de las superficies de hormigón como sea necesario 
para obtener hormigones y superficies de hormigones que cumplan con los requisitos de estas 
Especificaciones y de las Especificaciones Técnicas Particulares. 
Las reparaciones de imperfecciones de hormigones moldeados se completarán tan pronto como sea posible 
después del retiro de los encofrados y, cuando sea posible, dentro de las 24 hs después de dicho retiro. El 
Contratista mantendrá informada a la Inspección cuando se deban ejecutar reparaciones al hormigón, las 
que se realizarán con la presencia de la Inspección, salvo autorización en contrario de esta última en cada 
caso particular. 
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Se eliminarán con prolijidad todas las proyecciones irregulares o indeseables de las superficies de los 
hormigones cuando se especifique la terminación de "hormigón a la vista". 
 
En todas las superficies de hormigón, los agujeros, nidos de piedras, esquinas o bordes rotos y todo otro 
defecto no serán reparados hasta que hayan sido inspeccionados por la Inspección.   
Después de la inspección por parte de ésta última, y a menos que se ordenara otro tratamiento, se repararán 
todos los defectos extrayendo los materiales no satisfactorios hasta un espesor mínimo de 2 cm y colocando 
hormigón nuevo hasta obtener una buena terminación a juicio de la Inspección. 
  
El hormigón para reparaciones será el mismo que corresponde a la estructura. Estas reparaciones recibirán 
un tratamiento de curado idéntico al del hormigón común. 
 
En caso de que, a solo juicio de la Inspección, la estructura no admita reparación, deberá ser demolida. 
 
b) Remiendo y Plastecido de Huecos: 
  
El remiendo y plastecido de huecos, nichos de piedra y reconstituido de aristas que fuere menester por 
imperfecciones en el colado o deterioros posteriores se realizará utilizando mortero de cemento 
cuidadosamente dosificado; para estructuras a la vista se utilizará mezcla de cemento con cemento blanco 
y resina para obtenerla coloración de los paramentos de la estructura terminada. 
 
No se aceptará la reparación de superficies dañadas o mal terminadas por aplicación de revoques o películas 
continuas de mortero, lechada de cemento y otro tipo de terminación. 
 
Previamente a su plastecido las superficies serán picadas, perfectamente limpiadas y tratadas con sustancias 
epoxi que aseguren una perfecta unión entre los hormigones de distinta edad. 
 
En ningún caso se permitirá la ejecución de estas reparaciones sin una inspección previa de la Inspección 
para determinar el estado en que ha quedado la estructura una vez desencofrada. 
 

 
3.11 CONTROL DE CALIDAD 
 
3.11.1 Toma de Muestras y Ensayos 
Durante la ejecución de la obra se realizarán ensayos normalizados de control para verificar si las 
características previstas, que definen la calidad del hormigón en todas sus edades, son obtenidas en obra. 
Dichos ensayos se regirán por lo establecido en la parte 3 del Capítulo 4 del CIRSOC 201-2005 y se deben 
realizar a partir de muestras extraídas en obra, estando tanto la extracción como estos bajo la 
responsabilidad del Director de Obra. En ningún caso, los resultados de los ensayos y registros de control 
interno y/o externo de la planta elaboradora eximirán al Director de Obra de realizar los ensayos de Control 
de Conformidad que le corresponden de acuerdo con el presente. Los resultados de estos deberán 
entregarse a la Inspección a medida que se obtienen. 

 
La calidad del hormigón será determinada mediante el ensayo a rotura, según Norma IRAM 1546, de 
probetas cilíndrica de diámetro 0,15 m y altura 0,30 m moldeadas, utilizando hormigón extraído del pastón 
a utilizar en la estructura y curadas según Norma IRAM 1524. Deberán realizarse 3 probetas por cada pastón.  
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Las probetas realizadas durante toda la obra deberán estar debidamente rotuladas con numero de probeta 
y fecha de moldeado. Simultáneamente el jefe de obra deberá llevar una planilla en la que se describa que 
número de probeta corresponde a cada sector hormigonado. Esta información deberá estar disponible para 
la Inspección en todo momento que se requiera.   
 
Los valores de rotura del hormigón a la edad de 28 días deberán tener una tensión característica de rotura 
σ'bk igual o superior a la especificada en los planos, especificaciones técnicas particulares o en el CIRSOC 
201-2005 para la estructura que se trate. 

 
La consistencia del hormigón será continuamente vigilada y los ensayos de asentamiento para verificarla se 
realizarán varias veces al día. 
 
De acuerdo a lo establecido en la parte 4 del Capítulo 4 del CIRSOC 201-2005, si la evaluación de acuerdo a 
lo indicado anteriormente indicara que un lote o fracción de un lote es no conforme, se deberá acotar el lote 
o fracción de este y se deberán extraer testigos de hormigón. Los testigos deben ser extraídos en lugares 
que no afecten la estabilidad de la estructura, empleando un equipo que asegure la extracción de muestras 
no alteradas del hormigón de la estructura y tanto la extracción como los ensayos deben ser realizados bajo 
la supervisión de la Dirección de Obra.  
 
La extracción, su preparación para el ensayo de resistencia y la corrección de los resultados por esbeltez, se 
debe realizar según la norma IRAM 1551. El ensayo a la compresión se realizará según la norma IRAM 1546. 
 
Los resultados de todos ellos serán analizados por la Inspección, quien tomará la decisión final de como 
proceder con la estructura en cuestión e informará a la contratista. Luego de su estudio, deberán archivarse 
en forma ordenada y estarán a disposición de la Inspección cuando la misma lo requiera.  
 
3.11.2  Ensayos de Carga  
Se ejecutarán ensayos de carga en cualquier estructura a indicación de la Inspección, bien para la simple 
comprobación de la bondad de la misma o para saber a qué atenerse sobre la calidad y condiciones de las 
que por cualquier circunstancia resultarán sospechosas. La programación y ejecución de los ensayos de carga 
estarán a cargo de equipos de profesionales o laboratorios especializados que posean la aprobación previa 
de la Inspección. 
 
Los ensayos serán por cuenta del Contratista. El costo de los mismos estará a cargo del Comitente sólo en 
caso de que los resultados de dichos ensayos no sean satisfactorios a juicio de la Inspección. En este caso, el 
Contratista tendrá a su cargo y costo la demolición de las estructuras defectuosas y la reejecución de las 
mismas. 
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1 Proyecto ejecutivo GLOBAL 1
2 Desmontaje de brazos de carga UNIDAD 3
3 Montaje de brazos de carga UNIDAD 3
4 Instalación de periféricos, comisionado y PEM GLOBAL 1
5 Renovación de cuadros de maniobra GLOBAL 1
6 Conforme a obra y capacitación GLOBAL 1
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OFERENTE: FECHA:

DESIGNACION CUANTÍA UNIDAD COSTO UNITARIO COSTO TOTAL
-$               
-$               

TOTAL MATERIALES -$               

CATEGORÍA RENDIMIENTO UNIDAD COSTO UNITARIO COSTO TOTAL
OFICIAL ESPECIALIZADO -$               
OFICIAL -$               

TOTAL MO -$               

CATEGORÍA RENDIMIENTO UNIDAD COSTO UNITARIO COSTO TOTAL
-$               
-$               

TOTAL TRANSPORTE -$               

EQUIPO RENDIMIENTO UNIDAD COSTO UNITARIO COSTO TOTAL
-$               
-$               

TOTAL AMORT -$               

EQUIPO RENDIMIENTO UNIDAD COSTO UNITARIO COSTO TOTAL
-$               
-$               

TOTAL REPARACION -$               

EQUIPO RENDIMIENTO UNIDAD COSTO UNITARIO COSTO TOTAL
-$               
-$               

TOTAL COMBUSTIBLES -$               

-$             

% -$               
SUMA -$               

% -$               
% -$               

SUMA -$               
% -$               

PRECIO -$     
J - GASTOS IMPOSITIVOS

G - GASTOS GENERALES

H - GASTOS FINANCIEROS
I - BENEFICIO

C - TRANSPORTE

D - AMORTIZACIÓN DE EQUIPOS E INTERESES 

E - REPARACION E IMPUESTOS

F - COMBUSTIBLES Y LUBRICANTES

COSTO - COSTO 

A - MATERIALES 

B - MANO DE OBRA

INSTALACIÓN DE BRAZOS MARINOS DE CARGA Y RENOVACIÓN DE CUADRO DE MANIOBRA

ITEM N°

CANTIDAD: 
UNIDAD:
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 Total MES 1 MES 2 MES … MES … MES "N" TOTAL

100,00$               100,00$       
100,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 100,00%

100,00$               100,00$       
0,00% 100,00% 0,00% 0,00% 0,00% 100,00%

100,00$       100,00$       
0,00% 0,00% 100,00% 0,00% 0,00% 100,00%

100,00$       100,00$       
0,00% 0,00% 0,00% 100,00% 0,00% 100,00%

100,00$       100,00$       
0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 100,00% 100,00%

100,00$       100,00$       
0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 100,00% 100,00%

100,00$            100,00$            100,00$    100,00$    200,00$    600,00$    
16,67% 16,67% 16,67% 16,67% 33,33% 100,00%
100,00$               200,00$               300,00$       400,00$       600,00$       
16,67% 33,33% 50,00% 66,67% 100,00%

ACUMULADO

600,00$           TOTAL
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16,67% 33,33% 50,00% 66,67% 100,00%
85,00$                  170,00$               255,00$               340,00$               510,00$               

14,17% 28,33% 42,50% 56,67% 85,00%
ACUMULADO
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CAPÍTULO I: FORMA 

Cláusula Primera: Integridad.  

La póliza se deberá acompañar en su versión original, sea en formato papel o digital, 
acompañada de sus condiciones generales, particulares y cualquier otro elemento que la 
integre, con más la documentación que acredite el pago del premio en tiempo y forma. 

Cláusula Segunda: Suscripción. 

La póliza se deberá presentar suscripta por representante legal o apoderado de la Compañía 

Aseguradora con facultades suficientes para el acto. 

Si contuviera firma ológrafa y/o electrónica se deberá acreditar, mediante intervención de 

escribano público, tanto la autoría del firmante, como su carácter y las facultades suficientes 

para suscribir la póliza y obligar a la aseguradora en los términos de su emisión.  

Si contuviera firma digital se deberá acreditar, mediante intervención de escribano público, el 

carácter del firmante y las facultades suficientes para suscribir la póliza y obligar a la aseguradora 

en los términos de su emisión. 

Cuando la póliza solo contuviere firma facsimilar, además de incorporar el texto “la presente 
póliza se suscribe mediante firma facsimilar conforme lo previsto en el punto 7.8 del Reglamento 

General de la Actividad Aseguradora” se deberá acompañar la copia certificada por escribano 

público del Acta de Directorio y/o Acta del Consejo de Administración de la Compañía 

Aseguradora que apruebe la utilización de dicha firma en los términos del art. 7.8 del 

Reglamento de la Actividad Aseguradora. 

En caso de intervención de Escribano Público no matriculado en la Provincia de Buenos Aires, se 

deberá acompañar la constancia de legalización de su firma, expedida por el Colegio 

correspondiente a la inscripción y matrícula del profesional. 

Clausula Tercera: Traducción. 

Si la póliza se hubiera emitido en idioma extranjero se deberá acompañar su pertinente 

traducción al español, realizada por traductor público, con firma legalizada por el Colegio de 

Traductores Públicos correspondiente a su matriculación. 

Si la compañía aseguradora fuera extranjera, deberá realizarse el correspondiente “fronting” 
con empresa local conforme normativa de la Superintendencia de Seguros de la Nación. 
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CAPÍTULO II: CONTENIDO 

Cláusula Cuarta: Aplicable a todas las coberturas. 

La póliza deberá: 

a) Incluir al Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca y a la Provincia de Buenos 

Aires como asegurados adicionales.  

“En razón de los trabajos realizados por el Asegurado para las personas físicas y/o 

jurídicas enumeradas al final de la presente cláusula, éste/éstos será/n considerado/s 

como Asegurado/s adicional/es y por ende se lo/s mantendrá indemne/s por cualquier 

reclamo en que se vea/n involucrado/s y que sea objeto de cobertura”. 

b) Incluir cláusula de no subrogación en favor del Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía 

Blanca y a la Provincia de Buenos Aires. 

“No obstante lo indicado en el Art. 80 de la Ley de Seguros N° 17.418, el Asegurador no 
hará uso de la subrogación otorgada en la misma por siniestros que fueran imputables 

al/a los Coasegurado/s, y/o sus dependientes, (funcionarios, empleados, y/u obreros), 

renunciando el Asegurador a las acciones legales que pudieran corresponder por tales 

hechos, salvo que los mismos se hayan ocasionados con dolo o culpa grave del 

Coasegurado y/o sus dependientes señalados”. 

c) Incluir cláusula de no repetición en favor del Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía 
Blanca y la Provincia de Buenos Aires. 

“Se deja constancia que esta Aseguradora no ejercerá acciones de repetición contra las 
personas físicas y/o jurídicas enumeradas al final de la presente cláusula, por siniestros 

indemnizables mediante el presente contrato de seguro y que sean causados por el 

asegurado principal”.  

d) Establecer que las obligaciones y cargas emergentes del seguro, incluido el pago de la 

franquicia, permanecen en cabeza del asegurado principal. 

“El cumplimiento de las obligaciones y cargas emergentes de la póliza (denuncias, 
informaciones, cumplimientos de plazos, pagos, etc.) continuarán en cabeza del 

tomador y/o asegurado principal”. 

e) Incluir cláusula de notificación en favor del Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía 

Blanca: 

“El asegurador se compromete a notificar al Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía 
Blanca, con domicilio en Av. Dr. Mario M. Guido S/N de Ingeniero White, cualquier 
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omisión de pago u otro hecho de cualquier naturaleza en que incurra el asegurado 

principal y que resulte causal de suspensión de cobertura, caducidad de derechos, 

rescisión de contrato o pérdida de vigencia de la póliza en forma total o parcial, con una 

antelación mínima de 15 días corridos respecto de la fecha en que dicha omisión pudiere 

determinar las consecuencias apuntadas”.   

f) Incluir cláusula de no anulación o modificación en favor del Consorcio de Gestión del 

Puerto de Bahía Blanca: 

“Se establece que esta Aseguradora no dará curso a pedidos de anulación y/o 
modificación del presente contrato -excepto aquellas que importen una mejora de la 

cobertura o un aumento de la suma asegurada original- sin el consentimiento previo por 

escrito de la/s persona/s y/o entidad/es listadas al final de la presente Cláusula”. 

g) Establecer la jurisdicción de los Tribunales Ordinarios del Departamento Judicial de 

Bahía Blanca.  

"Para el caso del asegurado adicional Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca 

se deja constancia que la jurisdicción deberá ser la de los tribunales de Bahía Blanca", o 
 

“Se deja expresamente aclarado que en caso de controversia las partes se someten a la 

jurisdicción de los tribunales ordinarios del departamento judicial de Bahía Blanca, 

renunciando a cualquier otra jurisdicción que pudiera corresponder". 

h) Establecer que en caso de pluralidad de seguros será de aplicación lo establecido por el 

artículo 67 de la ley de seguros. 

“Quien asegura el mismo interés y el mismo riesgo con más de un Asegurador, notificará 
sin dilación a cada uno de ellos los demás contratos celebrados, con indicación del 

Asegurador y de la suma asegurada, bajo pena de caducidad. Con esta salvedad, en caso 

de siniestro el Asegurador contribuirá proporcionalmente al monto de su contrato, hasta 

la concurrencia de la indemnización debida”. 

Cláusula Quinta: De la póliza de responsabilidad civil en particular. 

La póliza de responsabilidad civil deberá contener una cláusula de responsabilidad civil cruzada 
a efectos de que la incorporación del Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca y de la 
Provincia de Buenos Aires como asegurados adicionales no afecten sus derechos a efectuar un 
reclamo de responsabilidad civil contra el asegurado principal, en virtud de daños o perjuicios 
causados por este último: 

“Queda entendido y convenido que, con sujeción a los demás términos, exclusiones, cláusulas y 
condiciones contenidos en la póliza o a ella endosados, la cobertura se aplicará a cada una de 

las partes mencionadas como Asegurados y/o Coasegurados en la presente póliza, en la misma 

forma que si a cada una de ellas se hubiere extendido una póliza por separado, considerándose 
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a cada uno de ellos como terceros, respecto de los daños que pueda provocarle cualquiera de los 

otros Asegurados y/o Coasegurados”. 

Asimismo, deberá cubrir la responsabilidad civil del asegurado como consecuencia de daños 

producidos por “demoliciones, excavaciones, construcción de inmuebles, instalaciones y 
montajes con motivo de la construcción, refacción de inmuebles, obras viales, obras civiles en 

general” y contar con los adicionales “RC incendio, rayo, explosión, descargas eléctricas y 
escapes de gas” y “RC maquinarias y equipo de construcción/montaje”. 

Cláusula Sexta: De los Seguros Marítimos. 

Protección e Indemnidad (P&I): el seguro deberá proporcionar cobertura de responsabilidad por 

daños a personas (tripulación, pasajeros, terceros), daños a otros buques (cosas y personas), 

daños a muelles y otros elementos fijos y/o flotantes, daños por contaminación, remoción de 

restos náufragos y pérdida de beneficios (BI). 

Casco y Máquina (H&M): cada embarcación a utilizar deberá contar con seguro de Casco y 

Maquinaria que cubra la pérdida total o la avería particular, incluyendo propio reflotamiento y 

remoción de restos náufragos, que sufra el buque a consecuencia de choque, incendio, rayo, 

explosión, naufragio, hundimiento o varamiento y riesgos del mar. Además.  deberá cubrir la ¾ 

de la responsabilidad civil emergente de colisión. 

Cláusula Séptima: de las pólizas de caución en particular. 

La póliza de caución deberá reunir las siguientes condiciones:  

a) Erigir al asegurador en carácter de fiador solidario con renuncia a los beneficios de excusión 

y división.  

b) Instituir al Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca como asegurado. En caso de 

pólizas de caución ambiental se deberá instituir como asegurados al MINISTERIO DE AMBIENTE 

DE LA NACIÓN y MINISTERIO DE AMBIENTE DE LA PROVINCIA DE BUENOS AIRES.  

c) Expresar la suma asegurada en la misma moneda del contrato. 

d) Indicar el periodo de cobertura, siendo automáticamente renovable.  

e) Determinar que los actos, declaraciones, acciones u omisiones del tomador, incluida la falta 

de pago de la prima, no afectarán en ningún modo los derechos del asegurado frente al 

asegurador.  

f) Disponer que cuando existan otros seguros cubriendo el mismo interés, riesgo y obligación, el 

asegurador participara a prorrata en concurrencia con los otros garantes hasta el importe total 

de la garantía.  
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g) Establecer que una vez firme la resolución dictada dentro del ámbito interno del Consorcio 

de Gestión del Puerto de Bahía Blanca, que establezca la responsabilidad del tomador por el 

incumplimiento de las obligaciones a su cargo, el asegurado tendrá derecho a exigir el pago al 

asegurador, luego de haber resultado infructuosa intimación extrajudicial de pago hecha a 

aquél, no siendo necesaria ninguna otra interpelación ni acción previa contra sus bienes.  

h) Instituir que el siniestro quedará configurado al cumplirse el plazo que el asegurado 

establezca en la intimación de pago hecha al tomador, sin que se haya satisfecho tal 

requerimiento, y que el asegurador deberá abonar la suma correspondiente dentro de los 15 

días de serle requerida.  

i) Mantener la vigencia de la garantía mientras no se extingan las obligaciones cuyo 

cumplimiento cubre, aun cuando ocurran ampliaciones o modificaciones respecto al objeto o 

condiciones de la contratación, en la medida que estas se efectúen de conformidad con el 

contrato. 

j) Estipular que la prescripción de las acciones contra el asegurador se producirá cuando 

prescriban las acciones del asegurado contra el tomador.  

CAPÍTULO III: ADMISIBILIDAD DE LA COMPAÑÍA ASEGURADORA. 

Cláusula Octava: El CGPBB se reserva el derecho de no aceptar a la empresa aseguradora 

propuesta por razón fundada. Asimismo, una vez presentada la oferta y en desarrollo el 

procedimiento licitatorio o durante la ejecución del contrato, podrá requerir de la contratista el 

cambio de asegurador, si a su exclusivo criterio y bajo pautas de razonabilidad adecuadas la 

empresa aseguradora careciera o hubiera perdido la habilitación gubernamental 

correspondiente, y/o la solvencia técnica o económico financiera adecuada para la cobertura 

extendida, o bien cuando los antecedentes que de la misma informara la Superintendencia de 

Seguros de la Nación no cubrieran sus expectativas. 

CAPÍTULO IV: INCUMPLIMIENTO. SANCIONES. 

Cláusula Novena: Si la contratista no presentase, renovase o ampliase el plazo de las pólizas, 

según corresponda a los efectos de mantener la vigencia de las mismas durante todo el plazo 

requerido, o adecuase el contenido de las mismas a los requerimientos licitatorios, el CGPBB 

podrá, a su sólo criterio, intimar de cumplimiento a la contratista o proceder a su contratación 

con cargo en el mismo. Sin perjuicio de lo expuesto, la falta de presentación, renovación, 

ampliación y/o de adecuación de las pólizas en tiempo y forma será causal de suspensión de la 

obra y consecuente multa por atraso. Si transcurridos 15 (quince) días de suspensión, la 

contratista persistiere en el incumplimiento, el CGPBB quedará habilitado a rescindir el contrato 

por exclusiva culpa de la contratista. 
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Las presentes especificaciones son de cumplimiento obligatorio para todas las tareas de izaje 

ejecutadas en obras y maniobras contratadas por el CGPBB. 

1. Plan de izaje 

La contratista deberá elaborar un plan de izaje detallado, donde se contemplen todas las etapas de la 

maniobra. Cuando se involucren diferentes equipos de izaje o transporte, como pueden ser maniobras 

terrestres y náuticas, el plan podrá dividirse en etapas para una mejor organización y comprensión de 

la información. Se utilizará como referencia la norma ASME P30.1. 

Deberá contener: 

• Tipo y modelo de grúa con certificación vigente según IRAM 3923, e inspeccionada por un 

organismo acreditado bajo IRAM-ISO/IEC 17020. Deberá presentase diagrama de carga de la 

grúa. 

• Peso y dimensiones de la carga, con configuración de eslingado. 

• Nómina de personal afectado a la operación. El operador de grúa contará con certificación de 

acuerdo con lo regulado en Resolución SRT Nro. 38 / 1996. 

• Listado de accesorios incluidos en la maniobra, tales como eslingas, grilletes y argollas. Todos 

los accesorios deberán estar certificados y contar con el registro de inspección. No se admitirá 

el uso de cadenas, las eslingas podrán ser de fibras sintéticas o de cable de acero. 

• Cuando sea necesario usar un balancín o viga separadora (percha), deberá diseñarse y 

fabricarse según ASME B30.20. 

• Evaluación del terreno o sector donde se realizará la maniobra, considerando factores 

climáticos e interferencias aéreas tales como líneas eléctricas. 

• Lay out de equipos de izaje, transporte y cargas, incluyendo señalización del sector.  

• Análisis de riesgo considerando acciones de prevención y mitigación de riesgos presentes en la 

operación. 

• La grúa no podrá usarse por encima del 80% de su capacidad nominal (rated capacity / safe 

working load). Si esta condición no pudiera cumplirse se encuadrará dentro de izaje crítico. 

 

2. Izaje crítico 

Se considera izaje crítico a una maniobra en la que se cumpla alguna de las condiciones listadas a 

continuación. En estos casos el plan de izaje deberá presentarse firmado por un ingeniero mecánico 

matriculado y visado por el Colegio de Ingenieros, y un análisis de riesgo considerando acciones de 
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prevención y mitigación de riesgos presentes en la operación, firmado por un licenciado en seguridad 

e higiene matriculado. 

• Izaje de personas con guindolas. 

• Maniobras en áreas públicas. 

• Manipulación de inflamables o cargas peligrosas para la salud y el ambiente. 

• Ubicación de las personas afectadas a la maniobra en sectores de riesgo. 

• Interferencias aéreas con líneas eléctricas. 

• Restricción para comunicación por radio. 

• Maniobras en sectores con instalaciones para operación con inflamables. 

• Carga potencialmente inestable por geometría, distribución de masas, ubicación del centro de 

masas, integridad estructural de la carga, superficie expuesta al viento, partes móviles o 

líquidos interiores. 

• Configuración de eslingado compleja. 

• Interferencias de cualquier tipo entre la grúa y la carga, tales como edificios u otras 

instalaciones que dificulten la visibilidad del operador. 

• Carga que requiera manipulación relativa a su geometría, tales como rotación, inversión o 

verticalización. 

• Traslación de la grúa con la carga izada. 

• Uso de múltiples grúas. 

• Maniobras poco frecuentes para el personal involucrado. 

• Necesidad de medios especiales para eslingado y enganchado de la carga. 

• Condiciones climáticas adversas. 

• Terreno inclinado o potencial asentamiento del suelo bajo grúa o carga. 

• Maniobras náuticas, con grúa, carga o ambos, sobre pontones. 

• Solicitación por encima del 80% de la capacidad nominal de la grúa. 

• Presencia de factores que incrementen la carga, tales como succión o fricción de la carga, o 

sistemas que limiten o disminuyan la capacidad de la grúa. 

• Alto impacto en caso de daño de la carga manipulada. 
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3. Elementos y accesorios de izaje 

Todos los elementos y accesorios que se utilicen entre el gancho de la grúa y la carga cumplirán con lo 

establecido en ASME B30.20. 

Las eslingas de cable de acero y de fibras sintéticas estarán certificadas en cumplimiento de lo 

establecido en ASME B30.9 / IRAM 5221 / IRAM 5391. No se admitirán eslingas de cable de acero 

ensambladas con grapas prensacables. 

Los elementos se inspeccionarán en forma diaria al comienzo de la jornada o en cada cambio de turno 

en los casos de jornadas extendidas. Adicionalmente se realizará una inspección previa a cada 

maniobra. Todas las inspecciones contarán con un check list firmado por el responsable de la 

inspección. 

Los grilletes, argollas y cáncamos deberán cumplir con la norma ASME B30.26 y encontrarse en 

perfecto estado de conservación. 
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REGLAMENTO DE SEGURIDAD 

POSTA DE INFLAMABLES - PUERTO GALVAN 

  

❑ PARA CONTROL DE ACCESO Y VIGILANCIA:  

1 - IDENTIFICACION PARA EL ACCESO LA TERMINAL  

 2 - INGRESO DE EMPRESAS CONTRATISTAS  

 3 - DERECHO DE ADMISION Y PERMANENCIA  

 4 - INGRESO DE VEHICULOS, TRANSPORTES Y MAQUINARIAS  

 5 - TELEFONIA CELULAR Y EQUIPOS DE COMUNICACION  

 6 - PROHIBICION DE FUMAR O TRANSPORTAR ELEMENTOS DE LLAMA 
ABIERTA.   

 7 – ELEMENTOS DE PROTECCION PERSONAL  

 8 - REGIMEN DE SEGUROS  

 9 - ACCESO DE PERSONAS A LOS BUQUES  

 

❑ PARA MANIOBRAS DE BUQUES EN EL AREA DE LA TERMINAL:  

10 - CONDICIONES DE AMARRE  

11 - APTITUD DEL BUQUE PARA MOVER POR SUS PROPIOS MEDIOS  

  

❑ PARA OPERACIONES DE CARGA Y DESCARGA DE PRODUCTOS:  

12 - CAÑERIAS CONVERGENTES AL MUELLE  

13 - PRESION DE LINEA  

14 - BRIDAS DE CONEXIÓN  

15 - BANDEJA COLECTORA DE PERDIDAS  

16 - COLOCACION DE LAS MANGUERAS DE CARGA  
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17 - COBERTURA OPERATIVA DE LOS BRAZOS CARGADORES  

18 - CARGA DE COMBUSTIBLE PARA CONSUMO A BORDO  

19 - REDUCCION DEL RITMO DE CARGA  

20 - SEÑALIZACION CON BUQUE OPERANDO  

21 - CONDICIONES CLIMATICAS Y/O MAREOLOGICAS ADVERSAS:  

22 - TELA ARRESTALLAMAS EN BOCAS DE OBSERVACION  

23 - ELECTRICIDAD ESTATICA  

24 - EQUIPOS RADIOELECTRICOS  

25 - CABLE DE REMOLQUE DE EMERGENCIA  

26 - EQUIPOS DE LUCHA CONTRA INCENDIO  

27 - PORTA ESTANCAS DE LA CUBIERTA PRINCIPAL  

28 - HERRAMIENTAS UTILIZADAS  

29 - DAÑOS A LAS OBRAS DE ARTE  

30 - PRESERVACION DEL MEDIO AMBIENTE  

31 - RESIDUOS  

32 - ACCIONES DE PREVENCION DE SINIESTROS  

33 – EMERGENCIAS 

34 - CAPITAN OPERATIVO 

35 - MODIFICACIONES  
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ANEXOS:  

(I): PROCEDIMIENTO DE INGRESO PARA EMPRESAS CONTRATISTAS Y SU 
PERSONAL.  

(II): NORMAS DE INGRESO A LA POSTA DE INFLAMABLES PARA 
VEHICULOS Y PERSONAS    

(III) MAXIMA CARGA ADMISIBLE PARA TRANSITAR POR EL VIADUCTO EN 
LA TERMINAL.  

(IV):  GUIA DE CLASIFICACIONES DE EQUIPOS INTRINSECAMENTE 
SEGUROS.  

(V): MANIOBRAS CON MANGUERAS PARA TRANSFERENCIA DE PRODUCTO 
EN SITIOS   1 y 2 DE LA POSTA DE INFLAMABLES.  

(VI): LIMITES DE COBERTURA DE LOS BRAZOS CARGADORES 
INSTALADOS EN SITIOS  1 y 2.  

 (VII): ORDENANZA MARITIMA Nº 1/93.  

❑ LISTA DE VERIFICACIONES PARA LA PREVENCION DE LA 
CONTAMINACION EN OPERACIONES DE CARGA Y DESCARGA DE 
HIDROCARBUROS, SUSTANCIAS NOCIVAS LIQUIDAS O SUS 
MEZCLAS, EN BUQUES TANQUES PETROLEROS, QUIMIQUEROS, 
GASEROS O BUQUES CON AUTORIZACION DE TRANSPORTE.   

 (VIII): RESOLUCION Nº 10-CGPBB/01 - CONSORCIO DE GESTION DEL 
PUERTO DE BAHIA BLANCA.  

 (IX): ROL DEL INCENDIO.  

 (X): AGREGADO "CHARLIE" AL ANEXO II DE LA DISPOSICION BBLA, CA6 Nº 
20/96 DE LA PREFECTURA BAHIA BLANCA.  

 (XI):  AGREGADO "BRAVO" AL ANEXO II DE LA DISPOSICION BBLA, CA6 Nº 
20/96 DE LA PREFECTURA BAHIA BLANCA.  

 (XII):      GESTION DE RESIDUOS  

 (XIII):     CONDICIONES INGRESO EMPRESAS CONTROL  
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REGLAMENTO DE SEGURIDAD 

POSTA DE INFLAMABLES - PUERTO GALVAN 

El presente Reglamento se aplica en todo el ámbito de la Posta de Inflamables de 
Puerto Galván, estableciendo en la misma como ZONAS DE SEGURIDAD al área 
comprendida desde la bifurcación a plataforma de operaciones - Sitios 1, 2 o 3 - 
con buque conectado a brazo cargador o manguera de carga o transferencia de 
producto. La documentación que debe presentarse según los casos y a la que se 
hace referencia en el presente deberá serlo siempre en idioma nacional. 

 

CONTROL DE ACCESO:  

Toda persona o empresa que vaya a ingresar, deberá hacerlo como consecuencia 
de tener que desarrollar alguna actividad laboral o comercial en las Instalaciones 
Portuarias ubicadas en la Posta de Inflamables o a bordo de los Buques atracados 
en las mismas y que tengan relación directa con éste o con la actividad que se 
desarrolla en la Instalación.  

 

1) IDENTIFICACIÓN PARA EL ACCESO:  

1.1- Para ingreso y/o egreso a la zona de plataformas de carga, deberán utilizarse 
exclusivamente los medios habilitados a esos efectos, quedando totalmente 
prohibido cualquier otro sistema alternativo.  

1.2 - El ingreso y/o salida de toda persona que trabaje o circule por el área quedará 
registrada mediante la presentación y acreditación de los datos según el Ítem 1.3. 
El Operador de Guardia verificará los datos en un Sistema Informático y autorizará 
el ingreso.  

1.3 - Las empresas que acceden al muelle deberán previamente entregar al 
Concesionario el listado del personal con los siguientes datos: 

• Nombre y Apellido 
• Cargo que desempeña 
• Domicilio  
• Nro. de Documento de Identidad  
 
Estos datos serán cargados al Sistema Informático para ser verificados en el 
momento del ingreso.  
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1.4 - Las visitas, ajenas a la actividad, que por diversas razones deban ingresar a 
la Instalación Portuaria, deberán solicitar el Permiso de Ingreso ante el 
Concesionario de La Posta de Inflamables, la que extenderá una autorización 
temporaria y les informará acerca de las normas de seguridad a cumplir en el área.  

 El Permiso de Ingreso se emitirá luego de que se haya presentado la totalidad de 
la documentación solicitada por ante el Concesionario de La Posta de Inflamables  

1.5 - Los vehículos de transporte que arriben al lugar con el fin de retirar o acercar 
personas relacionadas con la operatoria (personal de tierra y/o de los buques), 
deberá cumplir con las normas indicadas en el Anexo II NORMAS DE INGRESO 
A LA POSTA DE INFLAMABLES PARA VEHICULOS Y PERSONAS agregado 
al presente.  

   

2) INGRESO DE EMPRESAS CONTRATISTAS:  

2.1 - Toda empresa que deba realizar trabajos o tareas por cuenta de terceros, o 
por cuenta y orden del Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca (CGPBB) 
o de cualquier otra empresa que se encuentre ubicada dentro de la misma; deberá 
cumplir, con carácter obligatorio, lo establecido en el ANEXO I: 
PROCEDIMIENTO DE INGRESO PARA EMPRESAS CONTRATISTAS Y SU 
PERSONAL.  

   

3) DERECHO DE ADMISIÓN Y PERMANENCIA:  

3.1 - Le será vedado el acceso o la permanencia a la Posta de Inflamables a toda 
persona que muestre signos de presunta ebriedad, intoxicación de cualquier tipo 
o cualquier otro motivo que sea considerado de riesgo para la Terminal. Asimismo, 
se prohíbe el uso o tenencia ilegal de drogas y el consumo de bebidas alcohólicas 
en todo el ámbito de la Posta de Inflamables.   

  

4) INGRESO DE VEHÍCULOS, TRANSPORTES Y MAQUINARIAS:  

4.1 - Cuando para la realización de los trabajos sea necesario ingresar un 
vehículo, equipo o máquina; la Empresa Contratante de los trabajos deberá 
solicitar la autorización de ingreso correspondiente, al Área Seguridad y Medio 
Ambiente del ante el Concesionario de La Posta de Inflamables, mediante nota, 
cumpliendo con los requerimientos según el ANEXO I: PROCEDIMIENTO DE 
INGRESO PARA EMPRESAS CONTRATISTAS Y SU PERSONAL.  
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 4.2 - Se prohíbe el ingreso de vehículos a las Zonas de Seguridad toda vez que 
se encuentren buques conectados, se efectúe movimiento de productos, o no 
estén desagotadas las bateas. Estas situaciones estarán indicadas por la 
colocación de las barreras correspondientes, que serán removidas únicamente 
por personal del Concesionario de La Posta de Inflamables.  

Se autorizará el ingreso de vehículos a la zona de seguridad con buque amarrado 
no conectado, únicamente para la entrega o retiro de carga, repuestos, insumos, 
lubricantes, etc., siempre y cuando el peso o tamaño de los mismos impidan la 
posibilidad de su traslado manual.  

 4.3 - La velocidad de circulación en el área, para todo tipo de vehículos no podrá 
exceder los 20 Km/h. Asimismo el número de pasajeros no deberá superar la 
capacidad de diseño del vehículo.  

 4.4 - Los vehículos se deberán estacionar en las zonas delimitadas a tal efecto, 
de frente hacia la salida, con la llave de encendido puesta y las puertas sin trabas.  

 4.5 - Las camionetas o camiones no podrán circular con personas en sus 
respectivas cajas, debiendo transportar toda su carga perfectamente sujeta a la 
carrocería para evitar caídas de esta.  

 4.6 - Se prohíbe el ingreso de vehículos cuyo peso sea superior a las 4.5 
Toneladas por eje, con una distancia mínima entre ejes de 2.5 metros. Para todo 
vehículo que exceda dichas especificaciones se deberá consultar ante el Área de 
Seguridad e Higiene y Medio Ambiente de CGPBB, la factibilidad de su ingreso, 
remitiendo para su análisis esquema del vehículo con la indicación de carga por 
eje. (ANEXO III: MAXIMA CARGA ADMISIBLE PARA TRANSITAR POR EL 
VIADUCTO DE LA TERMINAL.)  

4.7 - Luego de implementado y garantizado el servicio de transporte entre el 
Control de Acceso a la Instalación Portuaria y el/los buques amarrados en el 
muelle, quedará terminantemente prohibido el ingreso de vehículos 
particulares y el paso peatonal de personas ajenas al Concesionario en el 
interior de la IP. ANEXO II: NORMAS DE INGRESO A LA POSTA DE 
INFLAMABLES PARA VEHICULOS Y PERSONAS (pto 1.4) 
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5) TELEFONÍA CELULAR Y EQUIPOS DE COMUNICACIONES:  

5.1 - Toda vez que un buque se encuentre operando, se efectúe movimiento de 
productos o no estén desagotadas las bateas, queda prohibida la utilización de 
equipos de telefonía celular, linternas, cámaras fotográficas, video cámaras, 
equipos de comunicaciones y sus fuentes de poder, y cargadores de baterías que 
no sean de características antiexplosivas.  

  

En el ANEXO III - GUIA DE CLASIFICACIONES DE EQUIPOS 
INTRINSECAMENTE SEGUROS, se especifican las características técnicas que 
debe reunir el equipo a utilizar.  

 

6) PROHIBICIÓN DE FUMAR O TRANSPORTAR ELEMENTOS DE LLAMA 
ABIERTA:  

6.1 - Queda terminantemente prohibido fumar, hacer fuego o transportar 
elementos de llama abierta en toda el área de la Posta de Inflamables.  

 

7) ELEMENTOS DE PROTECCIÓN PERSONAL:  

Toda persona que ingrese a la Posta de Inflamables deberá estar provisto 
mínimamente de los siguientes elementos de protección personal, según 
corresponda a las tareas a desarrollar y áreas que ingrese:  

❑ PROTECCION CRANEAL - CASCO 
❑ PROTECTOR OCULAR 
❑ CALZADO DE SEGURIDAD 

Si debe realizar trabajos de mantenimiento, reparaciones o tareas sobre el muelle, 
deberá agregar:  

❑ GUANTES ACORDE ELEMENTOS A MANIPULAR  
❑ EQUIPO O VESTIMENTA ESPECIAL DE ACUERDO A LOS RIESGOS DE 

LA TAREA A REALIZAR  

 Para trabajar sobre las zonas de amarre o fuera de las barandas, deberá 
agregarse a lo señalado:  

❑ CHALECO SALVAVIDAS (Aprobados Normas IRAM – SOLAS - PNA) 
❑ ARNÉS DE PROTECCIÓN  
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8) REGIMEN DE SEGUROS:  

Los contratistas y las empresas prestadoras de servicios que ingresen a la Posta 
de Inflamables deberán entregar al Concesionario los Seguros, según se detalla 
en el ANEXO I: PROCEDIMIENTO DE INGRESO PARA EMPRESAS 
CONTRATISTAS Y SU PERSONAL.  

 

9) ACCESO DE PERSONAS A LOS BUQUES:  

9.1 - Todas las personas deben utilizar únicamente los accesos seguros entre el 
buque y tierra, debiendo utilizar planchadas debidamente aprobadas por la 
Prefectura Naval Argentina, de acuerdo con las normas, leyes y reglamentos en 
vigencia. Dichas planchadas deberán estar provistas de una red de seguridad 
efectiva donde resulte seguro su ingreso.  

9.2 - En las cercanías de la planchada deberán estar disponibles guindolas 
salvavidas con cabos. Además, cerca del punto de acceso a tierra deberá haber 
un equipo salvavidas apropiado.  

9.3 - Los medios de acceso estarán ubicados lo más próximos posible a los 
alojamientos de la tripulación y lo más alejados posibles de los manifolds o brazos 
de carga, con salida directa al viaducto.  

9.4 - Las planchadas deberán ser de material no ferroso é incombustible y deberán 
estar provistas de elementos de protección adecuados en todos sus extremos 
salientes, aislamiento eléctrico con el buque y en su parte rodante, de modo tal 
que no se produzcan chispas por fricciones con el muelle o el material por donde 
se produce su deslizamiento.  

9.5 - Durante la oscuridad, los medios de acceso al buque deben estar 
debidamente iluminado.  

9.6 - Quedará totalmente prohibido el acceso a la Posta de Inflamables como a 
bordo de los Buques de los menores de 18 años de edad, salvo que embarquen 
o desembarquen de los mismos, en cuyo caso irán acompañados de un mayor.  
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PARA MANIOBRAS DE BUQUES EN EL AREA DE LA TERMINAL: 

  

10) CONDICIONES DE AMARRE:  

 10.1- El buque debe estar amarrado en forma segura durante todo el tiempo que 
permanezca en la Terminal, con la cantidad de amarras de cabo en buenas 
condiciones, sin nudos o añadiduras y con la resistencia indicada para el tamaño 
de la nave.  

 10.2- Las amarras deben estar siempre tensas y el buque en la posición que 
indique el operador de la Terminal. Las transferencias de producto serán 
suspendidas si no se cumple esta condición.  

 10.3- En caso de que el buque posea cabrestantes de tensión continua, los 
mismos deben estar frenados manualmente y no deben permanecer en condición 
"automática".  

 10.4- Los cabos deben estar correctamente bobinados en sus tambores tirando 
contra el punto fijo de aplicación del freno, que debe estar aplicado 
completamente.  

 10.5- No se podrán utilizar cables de acero para amarre de los buques.  

  

11) APTITUD DEL BUQUE PARA MOVER POR SUS PROPIOS MEDIOS:  

11.1 - Mientras un buque tanque, quimiquero o gasero esté atracado en la Posta 
de Inflamables, sus calderas, máquinas principales, maquinaria de gobierno y 
otros equipos esenciales para maniobrarlo deberán mantenerse alistadas tal que 
permita alejar el buque del muelle a corto plazo.  

11.2 - Las reparaciones y otros trabajos que puedan inmovilizar al buque se harán 
únicamente con la autorización previa del Concesionario de la Posta De 
Inflamables, del CGPBB y de la Prefectura Naval Argentina, conjuntamente con 
las medidas de seguridad adicionales a ser cumplimentadas tanto por el buque 
como por la empresa de reparaciones, las que deben ser informadas en forma 
previa al Concesionario.  
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12) CAÑERÍAS CONVERGENTES AL MUELLE:  

Las cañerías para el transporte de los productos convergentes al muelle deberán 
estar puestas a tierra en forma efectiva en el tramo inmediatamente anterior a la 
brida aislante existente en el muelle o del tramo de manguera de carga no 
conductora de electricidad que hace de vínculo entre la cañería general y la brida 
de conexión existente en el buque.  

  

 13) PRESION DE LINEA:  

La presión máxima permitida en punta de línea será la admitida por diseño del 
sistema de carga utilizado, brazo cargador o manguerotes.  

 

14) BRIDAS DE CONEXIÓN:  

Las bridas de conexión se fijarán con todos los bulones que requieran y cuando 
sean de otro tipo, cumplirán con los requisitos máximos de seguridad de ajuste 
mecánico para impedir fugas de producto.  

 

15) BANDEJA COLECTORA DE PERDIDAS:  

Bajo cada brida de conexión, en los casos de transferencia de líquidos, se 
instalará una bandeja colectora que impida que el producto o sustancia llegue al 
agua, cubierta o muelle. A los mismos fines se bloquearán todos los imbornales 
de la cubierta de carga del buque. 

Finalizada la operatoria de carga/descarga, se procederá a la limpieza de los 
brazos o mangueras, se deberán vaciar el producto remanente en las bandejas 
colectoras, para luego ser dispuesto en un tanque de slop que la empresa 
concesionaria de la posta dispondrá para tal fin. Posteriormente se dará la 
correspondiente disposición final de residuo, y se gestionará el certificado de 
disposición final, este quedará en las oficinas de la concesionaria de la posta, y 
se hará entrega de una copia al CGPBB.  
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16) COLOCACIÓN DE LAS MANGUERAS DE CARGA:  

16.1 - Las mangueras de carga se utilizarán cuando no haya posibilidad de 
conectar los brazos cargadores, éstas se instalarán de tal forma que no presenten 
codos agudos ni cambios bruscos de dirección. No deberán apoyarse sobre 
cantos vivos. Si indefectiblemente debieran atravesar una zona de tales 
características, deberán utilizarse defensas apropiadas a tal fin.  

16.2 - Todas las mangueras que se utilicen en operaciones de transferencia de 
productos, deberán estar en buenas condiciones y certificadas para la presión de 
trabajo indicadas. Dicha certificación deberá hacerlo un profesional con 
incumbencias y visado por el Colegio que lo nuclea y tendrá validez por un año. 
Debiendo entregar una copia de dicha certificación al Área de Seguridad, Higiene 
y Medio Ambiente del  Concesionario de la Posta De Inflamables .   

 

16.3 - Toda vez que se opere en carga y/o descarga con el auxilio de manguerotes 
se deberá dar estricto cumplimiento a lo establecido en el ANEXO V – 
MANIOBRAS CON MANGUERAS PARA TRANSFERENCIA DE PRODUCTO 
EN SITIOS 1 Y 2 DE LA POSTA DE INFLAMABLES.  

  

17) COBERTURA OPERATIVA DE LOS BRAZOS CARGADORES:  

17.1 - Cada instalación de brazos cargadores tiene limitaciones operativas propias 
de su diseño, razón por la cual los buques deberán posicionarse de tal manera 
que se respeten los parámetros contenidos en el ANEXO VI: LIMITES DE 
COBERTURA DE LOS BRAZOS CARGADORES INSTALADOS EN LA POSTA 
DE INFLAMABLES.  

  

17.2 - El Responsable Operativo de cada brazo o manguera deberá dar la posición 
correcta al buque en el momento del amarre, debiendo para ello contar con un 
medio de comunicación adecuado que le permita una fluida intercomunicación con 
el buque.  
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18) OPERACIONES DE CARGA DE COMBUSTIBLE PARA CONSUMO A 
BORDO:  

18.1 - La carga de combustibles para consumo a bordo en la Terminal podrá 
realizarse por las líneas del muelle y en aquellos buques que tengan la toma del 
mismo en el manifold de carga.  

18.2 - La carga de combustible para consumo a bordo por intermedio de buques 
en andana, se realizará en un todo de acuerdo con lo establecido en la Resolución 
Nº 10-CGPBB/01 emitida por el Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca 
(Anexo VIII) y el Agregado "CHARLIE" al Anexo II de la Disposición BBLA, CA6 
Nº 20/96 de la Prefectura Bahía Blanca, incluido en el ANEXO X.  

18.3 - La carga a través de camión podrá hacerse, únicamente, si no existiera la 
posibilidad de realizar la provisión por la línea de muelle o buque acoderado, en 
cuyo caso, la transferencia de producto se deberá realizar en un todo de acuerdo 
con lo determinado en el Agregado "BRAVO" al Anexo II de la Disposición BBLA, 
CA6 Nº 20/96 de la Prefectura Bahía Blanca, incluido en el ANEXO XI.  

18.4 - El comando del buque y personal del muelle mantendrán en todo momento 
un control sobre las tuberías, brazos, mangueras y todo otro elemento utilizado 
para la carga.  

18.5 - Buque y Terminal deberán contar siempre con personal disponible para 
efectuar las operaciones de transferencia, actuar ante una emergencia y hacer 
zarpar el buque de inmediato con sus medios de propulsión, gobierno y maniobra 
disponibles.  

 

19) REDUCCION DEL RITMO DE CARGA Y/O DESCARGA:  

El Buque o la Terminal, pueden solicitar reducir el ritmo de carga y/o descarga si 
lo consideran necesario para evitar un riesgo.  

 

20) SEÑALIZACIONES CON BUQUE OPERANDO:  

Al iniciar y durante las operaciones, los buques tanques, quimiqueros o gaseros, 
que operen en la Posta de Inflamables enarbolarán la bandera BRAVO durante 
las horas de luz solar y durante el resto del día una luz roja todo horizonte en 
condiciones de seguridad adecuada al riesgo.  
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21) CONDICIONES CLIMATICAS Y/O MAREOLOGICAS ADVERSAS:  

 

En el caso de grandes movimientos de agua en la zona de operaciones, ya sea 
por mal clima o maniobra de un buque próximo, se deberá indicar la detención de 
bombeo del producto, y analizar el estado de seguridad de la operación. En igual 
forma se procederá si ocurriera algún siniestro, tal como incendio o explosión en 
el muelle de operaciones o en su zona de seguridad, en buques próximos, en el 
caso de tormentas eléctricas de gran intensidad o se observare derrame de 
cualquier producto.   

 

Condiciones de viento a considerar para la operación segura: 

❑ Vientos de componentes NW (310°) a E (090°), sostenido igual o superior 
a 13,8 m/seg (50 Km/h) y con vientos de 16 m/seg del resto de los 
cuadrantes, se deberá detener el bombeo de producto y analizar las 
condiciones de seguridad de amarre y operación para estimar la 
continuidad de esta. Esta acción deberá estar coordinada entre el capitán 
operativo y operador de brazo. 

❑ Zarpada a criterio del Capitán Operativo. 

 

Sin perjuicio de lo dicho anteriormente, el Concesionario, el operador de brazo o 
el capitán operativo en coordinación, podrán suspender la operatividad, con el fin 
de salvaguardar la integridad de la operación y de los elementos involucrados en 
la misma, o continuar esta si consideran que las condiciones imperantes en la 
zona no revisten riesgo para la operación. 

Se tomará como referencia la Central Meteorológica del (VTS) CGPBB, citada 
consulta se realizará al teléfono de guardia VTS: 0291 – 4571938.  

 

22) TELA ARRESTALLAMAS EN BOCAS DE OBSERVACIÓN:  

Cuando deba mantenerse abierta alguna tapa de observación de cualquier 
tanque, se colocará la tapa de tela para llama correspondiente.  
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23) ELECTRICIDAD ESTATICA:  

Teniendo en cuenta que la electricidad estática puede ser una fuente de ignición 
importante y que ésta se genera durante la operación de transferencia, lastrado 
y/o lavado de cisterna, se deberán seguir rigurosamente las normas que evitan la 
generación de la misma.  

Entre ellas:  

❑ Evitar la carga o lastrado por salpicadura o por boca de tanque.  
❑ No utilizar el soplado con aire en tuberías a tanques que contengan 

productos limpios o crudos.  
❑ Respetar las velocidades máximas al iniciar la carga.   
❑ Todos los tanques que se carguen con productos acumuladores de estática 

con baja tensión de vapor deben estar por debajo del 20% del límite de 
explosividad (L.E.) antes de la carga.  

❑ Las empresas que operen con brazos cargadores deberán presentar los 
registros de verificación de puesta a tierra de los mismos a personal del 
área técnica del Concesionario con una frecuencia anual.   

 

24) EQUIPOS RADIOELECTRICOS:  

Con excepción de los equipos de muy alta frecuencia, de seguras condiciones 
para este uso, no se podrán utilizar los equipos radioeléctricos del buque, 
debiendo clausurarse la estación de radio de este. 

  

25) CABLE DE REMOLQUE DE EMERGENCIA:  

Los buques tanques, quimiqueros o gaseros tendrán colgados por fuera del 
portaespía de proa y popa, durante toda la operación y de la banda contraria al 
muelle, un cable de remolque listo a ser utilizado en caso de emergencia o 
siniestro.  
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26) EQUIPOS DE LUCHA CONTRA INCENDIO:   

EN BUQUE:  

26.1 -   Las mangueras de incendios del puente volante y cubierta principal estarán 
guarnidas en sus tomas, debiendo tener el buque durante toda la operación, el 
sistema de incendios en condiciones de ser utilizado inmediatamente, 
manteniendo una presión en las líneas de P = 7 kg. /cm2.   

26.2 - Asimismo deberán colocarse dos tramos de mangueras con sus picos 
correspondientes, uno a proa y otro a popa del manifold de carga, y los monitores 
orientados hacia el mismo.  

  

 EN MUELLE:  

26.3 - Los sistemas de lucha contra incendio existentes en la Terminal deben estar 
disponibles en todo momento.  

26.4 - La ubicación de la brida internacional de ribera en cada sitio debe estar 
disponible y claramente marcada.    

 Ver Anexo IX - ROL DE INCENDIO  

 

27) PORTA ESTANCAS DE LA CUBIERTA PRINCIPAL:  

  

27.1 - Las porta estancas de todo el casillaje del buque permanecerán cerradas 
durante toda la operación, sea esta carga o descarga de producto, inertizado o 
ventilado de cisterna y lastre.   

27.2 - El sistema de ventilación o aire acondicionado debe estar ajustado 
convenientemente para no permitir el ingreso de los gases inflamables al casillaje.  

 27.3 - Las lumbreras de la sala de máquinas, cocina y calderas serán cerradas 
en caso de ser necesario.   
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28) HERRAMIENTAS A UTILIZAR PARA CONEXIÓN Y/O DESCONEXION:  

28.1 - Toda vez que se deban utilizar herramientas a bordo de los buques o en las 
plataformas de carga / descarga (zonas de operaciones) deberán ser del tipo 
Antichispas.  

 

29) DAÑOS A LAS OBRAS DE ARTE:  

Todo buque que ocasione un incidente sobre las obras de arte del muelle será 
responsable de los daños y perjuicios que origine en las instalaciones portuarias, 
incluidos los manifolds y brazos cargadores que puedan ser dañados por el 
mismo. Aceptarán en las maniobras de atraque y durante todo el tiempo de 
estadía en muelle la colocación de defensas suplementarias o flotantes, cuando 
se trate de buques con eslora menor a 120 metros o los que su parte prismática 
de casco no apoye en las defensas fijas de los duques de alba posicionados a 
ambos lados de la plataforma de operaciones, durante su estadía utilizarán 
defensas flotantes para evitar que su casco en ningún momento produzca averías 
en las citadas plataformas.   

La cantidad de defensas a utilizar será determinada por el capitán del buque y/o 
su representante luego de haber considerado la posición de amarre o las 
condiciones de casco de la embarcación, debiendo solicitar el servicio con 
suficiente antelación al atraque, siendo responsable por las averías que pudiera 
producir por insuficiente cantidad requerida o por imprevisión para efectuar el 
pedido en tiempo.  

  

30) PRESERVACIÓN DEL MEDIO AMBIENTE:  

30.1 - Queda terminantemente prohibido arrojar a la ría cualquier sustancia tóxica 
y/o química, hidrocarburos, residuos, elementos, materiales, etc. que puedan 
contaminar el medio ambiente.   

30.2 - Las empresas que operen en la carga y/o descarga de combustibles y/o 
productos químicos, en estado líquido, deberán presentar ante el Consorcio de 
Gestión del Puerto de Bahía Blanca la constancia extendida por la Prefectura 
Naval Argentina donde conste el cumplimiento de la Ordenanza 08/98 - DPMA - 
Tomo 6 - Plan Nacional de Contingencias (PLANACON) y sus normas 
modificatorias y/o complementarías. Copia de la misma será remitida por el 
Consorcio al Concesionario.  
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 30.3 - Todas las empresas de Control de Derrames deben cumplir con las pautas 
establecidas en el Punto 2 y 8 de este Reglamento, más los exigidos por el 
Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca y del  Concesionario de la Posta 
de Inflamables para las tareas específicas de control de derrames.  

30.4 - Si por alguna circunstancia, maniobra, emergencia o siniestro, se produjera 
una situación contaminante, quién esté a cargo de la acción o quién la detecte, 
dará aviso inmediato a la guardia ubicada en el acceso al viaducto, con el fin de 
poner en funcionamiento el Plan Nacional de Contingencias.   

  

31) RESIDUOS. 

 31.1 - El concesionario, dispondrá de contenedores de residuos, los cuales se 
ajustarán a las normas vigentes. Estos estarán ubicados fuera de las plataformas 
de operación en los sitios habilitados. 

31.2 - Los residuos domiciliarios generados a bordo de los buques de Bandera 
Nacional Exclusivamente, serán descargados en los contenedores habilitados, los 
mismos se encontrarán en envoltorios aptos para el fin propuesto, debiendo 
impedir estos su rotura o esparcimiento por el muelle. Anexo XII: GESTIÓN DE 
RESIDUOS. 

Buques Bandera Internacional: deberán gestionar sus residuos a través del 
agente Marítimo, adaptándose a la Res SENASA 714/2010 y/o la que se 
encuentre vigente.  

31.3 - El Concesionario, se encargará de gestionar el retiro y deposición final de 
producto, como así también de entregar si fuese solicitado el correspondiente 
certificado de deposición final.  

31.4 - Para retirar del buque otro tipo de residuos se deberá contar con la 
autorización del Concesionario de la Posta De Inflamables y de la Prefectura Naval 
Argentina en caso de corresponder.  

31.5 - Las empresas Contratistas que realicen trabajo o tareas en la Terminal de 
Inflamables deberán cumplir con la Gestión de Residuos, según lo determinado 
en el ANEXO I: PROCEDIMIENTO DE INGRESO PARA EMPRESAS 
CONTRATISTAS Y SU PERSONAL, Punto 4.  
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32) ACCIONES DE PREVENCIÓN DE SINIESTROS:  

32.1 - Se deberá recorrer el área con el objeto de verificar cañerías, válvulas, 
brazos cargadores y estado de los muelles, constatando que no existan pérdidas 
de productos. Asimismo, se deberá constatar que las zonas de acceso y de trabajo 
se encuentran libres de elementos u obstáculos que puedan interferir en la 
operatoria de los buques o atenten contra la seguridad de las operaciones.   

32.2 - Los muelles se encontrarán limpios y las bateas recolectoras de pérdidas 
estarán totalmente vacías.   

32.3 - Se verificará que no se viertan productos contaminantes a las aguas desde 
los buques, artefactos navales, cañerías u otros sistemas o equipos.  

32.4 - Los buques o embarcaciones que se encuentren operando, además de 
cumplir con las medidas de seguridad establecidas en las leyes vigentes deberán 
respetar las contenidas en el presente Reglamento de Seguridad.   

32.5 - No se permitirá la realización de trabajos en caliente o en frío, sin que los 
mismos estén previamente autorizados por quien corresponda. La autorización de 
trabajo en caliente en muelle la otorgará el concesionario de la Posta, mientras 
que la autorización de trabajo en caliente en buque será emitida por la Prefectura 
Naval Argentina. El concesionario informará al Consorcio de Gestión del Puerto 
de Bahía Blanca, siempre que éste lo requiera, sobre la autorización otorgada y 
las medidas de seguridad adicionales que pudieran corresponder. La empresa 
contratista que efectúe un trabajo (frio/caliente) deberá informar previo a su inicio 
a Prefectura Naval Argentina sobre la realización de los trabajos.  

32.6 - En el caso que se realicen los trabajos mencionados en el punto anterior, 
el concesionario de la Posta verificará que los mismos se efectúen dando 
cumplimiento a lo normado en las reglamentaciones de seguridad vigentes.  

32.7 - Se mantendrán en buen estado de funcionamiento a los sistemas de 
iluminación, de alarmas, de la red de servicio contra incendio y todo otro 
equipamiento afectado al lugar, que guarde relación con la seguridad en la zona 
de trabajo.  

32.8 En el caso de requerirse una embarcación ésta debe cumplir con los 
requerimientos técnicos que el  Concesionario de la Posta de Inflamables 
considere necesarios, como así también encontrarse debidamente habilitada ante 
la Autoridad Marítima, de igual modo su timonel. 

32.10 Previo al inicio de tareas con la embarcación de apoyo, el contratista deberá 
presentar de corresponder, Programa de Seguridad, Plan de Trabajo Seguro, 
Procedimiento de Tareas seguras etc., Nomina del Personal con copia de su 
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Libreta de Embarco y documentación requerida en ANEXO I: PROCEDIMIENTO 
DE INGRESO DE PERSONAL DE EMPRESAS EN GENERAL Y 
CONTRATISTAS 

32.11 Sin perjuicio de lo antes mencionado, la Concesionaria siempre que lo 
requiera podrá auditar la embarcación a emplear por la contratista.   

32.12   Según las características del trabajo que deba realizar una empresa 
contratista; el concesionario podrá requerir la presencia de un profesional en 
Seguridad e Higiene en el Trabajo mientras se esté efectuando la tarea.  

 

33) EMERGENCIAS:  

33.1 Las dotaciones de buques y de muelles deben prestar máxima colaboración 
en caso de emergencias, siguiendo las órdenes de la supervisión respectiva.  

33.2 El personal que no esté afectado a la emergencia debe retirarse del área de 
inmediato.  

33.3 En caso de una emergencia a bordo del buque, el personal de muelle debe 
ser inmediatamente notificado, el mismo iniciará el procedimiento de emergencia 
adecuado.  

33.4 En caso de un incendio o emergencia en la Terminal, todas las operaciones 
de transferencia serán detenidas, el personal de la terminal deberá prepararse 
para desacoplar los brazos o mangueras y el personal del buque deberá 
prepararse para zarpar cuando se le ordene. Los buques indicarán una 
emergencia a bordo con toques de zafarrancho y aviso por radio.  

33.5 Queda implícito dentro del presente reglamento el cumplimiento de la 
Ordenanza Marítima Nº 1/93 de la Prefectura Naval Argentina:  

LISTA DE VERIFICACIONES PARA LA PREVENCION DE CONTAMINANTES 
EN OPERACIONES DE CARGA Y DESCARGA LIQUIDA DE 
HIDROCARBUROS O SUSTANCIAS NOCIVAS EN PUERTOS Y TERMINALES, 
Y LISTA DE VERIFICACIONES PARA LA PREVENCION DE LA 
CONTAMINACION EN CARGA Y DESCARGA DE SUSTANCIAS NOCIVAS 
LIQUIDAS O SUS MEZCLAS EN BUQUES TANQUES QUIMIQUEROS, 
GASEROS O BUQUES CON AUTORIZACION DE TRANSPORTE.  
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33.6 OPERADORES 

Toda vez que se opere un buque en la modalidad de carga/descarga de productos 
en los sitios de amarre (Posta1, 2 o 3) y la operatoria de los brazos no esté a cargo 
del Concesionario de la Posta De Inflamables, los permisionarios, usuarios, 
concesionarios etc.  deberán contar con personal necesario acorde sus 
procedimientos operativos, con permanencia en el área a los efectos de garantizar 
la seguridad total de la operación, asimismo deberán indicar al concesionario de 
la posta de inflamables las personas que estarán en la misma.  ANEXO IX: ROL 
DE INCENDIO (pto 4.9.2) 

  

34) CAPITAN OPERATIVO (LOADING MASTER) 

 

El Capitán Operativo (Loading Master), debe encontrarse debidamente habilitado 
ante PREFECTURA NAVAL ARGENTINA, acorde Disposición Marítima Nº 
DISFC-2019-2-APN-DPAM#PNA 

 

35) MODIFICACIONES:  

Toda modificación será propuesta y aprobada dentro del seno del Comité de 
Seguridad de la Posta de Inflamables y la misma formará parte del presente 
Reglamento.  
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ANEXO I 

 

 

 

PROCEDIMIENTO DE INGRESO PARA 

 

 

 

EMPRESAS EN GENERAL, CONTRATISTAS,  

 

 

 

PERSONAL, ORGANISMOS y PERSONAS FISICAS 
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ANEXO I 

 

PROCEDIMIENTO DE INGRESO DE PERSONAL DE EMPRESAS EN 
GENERAL Y CONTRATISTAS 

  

Toda Empresa que deba realizar trabajos para sí o tareas por cuenta de terceros, 
o por cuenta y orden del Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca 
(CGPBB), o del Concesionario de la Posta De Inflamables, o de cualquier otra 
Empresa que se encuentre ubicada dentro de la misma; deberá cumplir, con 
carácter obligatorio, con el siguiente procedimiento.  

 1. DE LA EMPRESA ADJUDICATARIA DEL TRABAJO:  

1.1 DOCUMENTACION A PRESENTAR: 

Toda empresa contratista, que requiera ingresar a las Postas de inflamables, 
deberá solicitar al área de Seguridad y Medio Ambiente, la gestión de ingreso al 
Portal Certronic, de la empresa C-LABOREM  

Allí se deberá cargar la documentación requerida por la plataforma y mantenerla 
actualizada para que se permita al personal ingresar sin inconvenientes. 

Informar a la casilla de correo Seguridad Posta Inflamables 
seguridad.posta@puertobahiablanca.com al momento de cargar la 
documentación y enviar los archivos cargados, para realizar una visualización 
previa. 

El estar habilitado en la plataforma de C-laborem no implica que se 
autorizará el ingreso a la Instalación Portuaria, solo se permitirá ingresar 
cuando éste sea como consecuencia de la realización de un trabajo 
habilitado por el área de Seguridad de las Postas de Inflamables.   

 

No se autorizará el ingreso de ninguna Empresa, persona, vehículo, transporte y/o 
maquinaria que no cuente con la correspondiente Autorización de Ingreso. 
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Requisitos de seguridad e higiene:  

 

• Programa de seguridad aprobado por la A.R.T. visado por el Colegio Profesional 
correspondiente.  

• Aviso de inicio de obra.  

• Registro único de aptitud médica de todos sus empleados (SOLO un Registro de 
Aptitud, no son necesarios los exámenes médicos personales,)  

• Mensualmente deberá presentar estadística de Accidentes de la empresa.  

• Semestralmente deberá presentar estadística de Accidentes proporcionada por 
su ART.  

 

Las mismas deberán ser incluidas en el Portal Certronic.  
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2.1. De los Vehículos, Transportes y Maquinarias:  

2.1.1. Cuando para la realización de los trabajos sea necesario ingresar un 
vehículo, equipo o máquina; la Empresa Contratante de los trabajos deberá 
solicitar la autorización de ingreso correspondiente, al  CGPBB Posta De 
Inflamables, mediante nota en la cual indicará los vehículos, equipos y/o máquinas 
a ingresar, a que obra o tarea estarán afectadas y tiempo durante el cual deban 
hacerlo.  

  

EL CONTRATISTA:  
 
1.Deberá cumplir con lo establecido en la Ley 24.557 (LRT), Ley 19.587 (Seguridad 
e Higiene) y Dto. Reg. 351-79, Dto. Reg. 911-96 y cualquier otra Norma de 
Seguridad y Protección Ambiental, que se aplique en el momento de realizar los 
trabajos, como así también toda norma de seguridad vigente que pueda ser 
aplicable al tipo de tarea que desarrollen.  

2. Deberá disponer de Técnico en Seguridad e Higiene durante el desarrollo de los 
trabajos en la obra, el mismo deberá tener experiencia comprobable para la 
supervisión del tipo de tareas encomendadas y deberá disponer su matrícula 
habilitante al día.  

3. Informará inmediatamente al área de SSyMA de la Postas de Inflamables, sobre 
cualquier accidente que ocurra al personal a su cargo, y realizará la correspondiente 
investigación inicial del hecho. 

4. Mantendrá vigente y actualizada toda la documentación especificada en el 
presente anexo.  

5. Presentará la siguiente información: 

► Planilla de capacitaciones, Planilla de entrega de Elementos de Protección 
Personal acorde resolución 299/11, Legajo técnico, constancia visita responsable 
Higiene y Seguridad en el Trabajo. 

Se encuentra disponible el "Manual de Seguridad para Contratistas del CGPBB", 
para realizar cualquier consulta. El mismo también se puede visualizar en 
www.puertobahiablanca.com 

  

http://www.puertobahiablanca.com/
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2.1.2. La nota deberá contener; en relación con los vehículos, equipos y/o 
máquinas a ingresar, una descripción detallada de los mismos con los siguientes 
números identificatorios, a fin de facilitar al personal de Guardia el control y 
verificación de los mismos en cada movimiento de entrada o salida.  

2.1.3. Asimismo, deberán presentar la documentación que se indica a 
continuación:  

2.1.3.1. Vehículos (Camiones/Camionetas):  

• Licencia de Conducir del conductor del vehículo correspondiente a la 
categoría del vehículo que conduce. 

• Póliza de Seguro de Responsabilidad Civil, con su correspondiente recibo 
de pago.  

 2.1.3.2. Grúas:  

• Certificación por ente autorizado sobre la capacidad de trabajo del equipo. 
• Póliza de Seguro de Responsabilidad Civil con su correspondiente recibo 

de pago.  
• Póliza de Seguro Técnico con su correspondiente recibo de pago.  
• Póliza de Seguro de Izamiento de monto a determinar por CGPBB, 

conforme al trabajo a realizar con su correspondiente recibo de pago.  
• Habilitación por autoridad u organismo competente del 

Conductor/Operador para el manejo correspondiente a la categoría del 
vehículo/maquinaria que conduce/opera.  

 2.1.3.3. Palas Mecánicas / Motoniveladoras / Retroexcavadoras / Autoelevadores 
/Containeras:   

• Póliza de Seguro de Responsabilidad Civil con su correspondiente recibo 
de pago.  

• Póliza de Seguro Técnico con su correspondiente recibo de pago.  
• Habilitación por autoridad u organismo competente del 

Conductor/Operador para el manejo correspondiente a la categoría del 
vehículo/maquinaria que conduce/opera.  

Todo el Personal que ingrese conjuntamente con dichos transportes, equipos y/o 
máquinas, cualesquiera fuere la función o tarea que desempeñe, deberá estar 
incluido en la documentación entregada en los términos del Punto 2.  
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Toda documentación referida a “SEGUROS” deberá ir acompañada de 
“Condiciones Generales y Particulares, y Cláusulas Anexas que forman parte de 
la póliza contratada”.  

 3. DE LOS PLAZOS:  

 3.1. La documentación indicada en el Punto 1 deberá ser presentada por el 
interesado, con una anticipación no menor de SETENTA Y DOS (72) horas hábiles 
de la fecha de ingreso.  

3.2. La documentación a que hace referencia el Punto 2 deberá ser presentada 
por el interesado, con una anticipación no menor a las SETENTA Y DOS (72) 
horas hábiles de la fijada para su ingreso.  

3.3. Una vez recibida la documentación indicada precedentemente y aprobada la 
misma, se emitirá la correspondiente Autorización de Ingreso, la que una vez 
comunicada al Control de Ingreso correspondiente habilitará al interesado para 
ingresar y desarrollar las actividades oportunamente comunicadas.  

3.4. Toda vez que la Empresa deba contratar nuevo personal, deberá presentar 
la documentación indicada en el punto 2, con el correspondiente Formulario de 
Alta Temprana con CUARENTA Y OCHO (48) horas hábiles de anticipación de la 
fijada para su ingreso.  

3.5. Cuando la Empresa con posterioridad a la iniciación de las tareas deba 
ingresar vehículos, transportes y/o maquinarias que no hayan sido declarados 
inicialmente; previo a su ingreso deberá cumplimentar con la documentación 
requerida y en los plazos determinados.  

 4. PROHIBICIONES:  

4.1. No se autorizará el ingreso de ninguna Empresa, persona, vehículo, 
transporte y/o maquinaria que no cuente con la correspondiente Autorización de 
Ingreso emitida por el concesionario, en los términos indicados en la presente 
Norma.  

  5. MEDIDAS DE SEGURIDAD:  

 

5.1. Durante todo el tiempo que duren los trabajos a realizar, las Empresas a cargo 
de los mismos deberán dar estricto cumplimiento a las Normas de Seguridad que 
con carácter particular le han sido comunicadas por el concesionario.  
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5.2. Independientemente de lo expresado en el párrafo anterior serán de 
aplicación las Normas de Seguridad establecidas en la Ley 19587, Decreto 351 y 
911 y sus Normas Complementarias y/o Modificatorias.  
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ANEXO II 

  

  

 

 

NORMAS DE INGRESO A LA POSTA DE INFLAMABLES 

 

 

 

 

PARA VEHICULOS Y PERSONAS 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

   

ANEXO II 

POSTA DE INFLAMABLES - NORMAS DE INGRESO PARA LAS PERSONAS  

1- NORMAS GENERALES  
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1.1.   Las autorizaciones de ingreso serán emitidas exclusivamente por el  
Concesionario de la Posta De Inflamables, ante la cual se deberán tramitar las 
autorizaciones correspondientes.  

1.2.   Toda persona o empresa que vaya a ingresar, deberá hacerlo como 
consecuencia de tener que desarrollar alguna actividad laboral o comercial en las 
Instalaciones Portuarias ubicadas en la Posta, o a bordo de los Buques atracados 
en las mismas y que tengan relación directa con éste o con la actividad que se 
desarrolla en la Instalación.  

1.3.   Las autorizaciones de ingreso deberán ser solicitadas por el Armador, 
Agente Marítimo y/o Capitán del Buque cuando las personas o empresas a 
ingresar deban prestar un servicio al buque o acceder a éste.   

1.4.   Si las personas o empresas a ingresar deben realizar tareas en la Posta de 
inflamables, la solicitud de ingreso deberá ser formalizada por la empresa 
contratante de sus servicios. 

1.5.   Cuando la actividad se realice en las instalaciones de los Permisionarios, 
ubicadas en la zona interior de la Posta de Inflamables, la solicitud de ingreso 
deberá ser formalizada por la empresa o persona responsable de las instalaciones 
donde deban realizarse los trabajos.  

1.6. No se autorizará el ingreso de personas o empresas si no existe previamente 
una solicitud de ingreso en los términos indicados en el punto 1.3.; 1.4. y 1.5.; y 
no se haya cumplimentado con los requisitos indicados en el Anexo I.  

1.7. Toda persona, previo a su ingreso, deberá ser identificada y corroborar que 
existe autorización de ingreso emitida por el concesionario.  

1.8. Una vez comprobada su identidad y autorizado su ingreso, se le permitirá el 
acceso, y se procederá a registrar la misma, dejando expresa constancia de la 
fecha y hora en que lo hace. Al momento de abandonar la Posta de Inflamables, 
se procederá a tomar nota de la fecha y hora en que se produce la salida a efectos 
de cerrar el registro correspondiente.   

1.9. El procedimiento indicado precedentemente será de aplicación para toda 
persona que deba ingresar, así se trate de personal de Reparticiones Oficiales 
(PNA, Aduana, Migraciones, etc.), del Consorcio de Gestión, Empresas Privadas 
(Concesionarios, Permisionarios, Contratistas, Empresas Prestadoras de 
Servicios Portuarios, etc.), Entidades Gremiales, etc.  

1.10. Solo quedarán exceptuados de identificarse a su ingreso, el personal de los 
Servicios de Emergencias (Bomberos, Fuerzas Armadas y de Seguridad, 
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Ambulancias y cualquier otro que oportunamente se indique), que deban ingresar 
ante un evento de emergencia que requiera de su auxilio.  

 

2- INGRESO DE PERSONAS  

Las autorizaciones para el ingreso de personas serán emitidas siguiendo el 
procedimiento que a continuación se indica y siempre en un todo de acuerdo al 
Anexo I del presente:   

2.1.  Las empresas o embarcaciones que se encuentran instaladas o amarradas 
deberán solicitar al concesionario la autorización de ingreso correspondiente 
indicando las razones y tiempo por el cual deberán hacerlo.  

2.2.   Las solicitudes serán efectuadas por el responsable de la empresa a la cual 
se accederá. Para el caso de las embarcaciones ésta deberá ser realizada por el 
Armador, Capitán o Agente Marítimo de la misma.  

2.3.    Cuando se trate de las tripulaciones de los buques; el Armador, Capitán o 
Agente Marítimo mantendrá actualizado el Rol durante la estadía, comunicando 
las altas y bajas que se produzcan. No se permitirá el ingreso de personas que 
manifiesten la necesidad de acceder a una embarcación sino se encuentra en el 
Rol correspondiente o medie autorización expresa del Armador, Capitán o Agente 
Marítimo de la misma.  

2.4.   Cuando se trate de personal de empresas que deban desarrollar actividades 
dentro de las instalaciones de los permisionarios o buques atracados; éstas 
deberán presentar, independientemente de lo indicado en Anexo I, la nómina de 
las personas que ingresarán, la que deberán mantener actualizada informando las 
altas y bajas que se produzcan, como así también las maquinarias o transportes 
que indefectiblemente deban ingresar para realizar los trabajos encomendados.   

En el caso que la persona a ingresar se encuentre en condiciones de hacerlo, 
habiendo cumplido con los requisitos antes detallados, el personal de 
portería le entregará una tarjeta de ingreso numerada (VISITA), la que deberá 
llevar colgada en todo momento y presentar cuando le sea solicitada. 
Devolviéndola a su egreso de la terminal. 

  

 3 - PERSONAS NO AUTORIZADAS  

 Toda vez que se presenten en el Control de Acceso a la Posta de Inflamables 
personas con intenciones de ingresar a la misma sin que exista autorización de 
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ingreso emitida en los términos indicados en la presente; personal de control de 
acceso actuará conforme al siguiente procedimiento:  

3.1.   Identificarán a la/las personas y requerirán la procedencia, empresa a la cual 
pertenecen, lugar al que desean acceder y las razones por las cuales desean 
ingresar.  

3.2.  Informarán de inmediato al  Concesionario de la Posta De Inflamables. (área 
ingresos), el que dará las instrucciones pertinentes.  

3.3.  No permitirán el ingreso hasta tanto no se emita la autorización 
correspondiente.  

3.4.   Indicará a las personas que liberen el área de ingreso y aguarden hasta tanto 
se autorice su ingreso.  

 

4 - INGRESO DE VEHICULOS  

  

Todo vehículo de transporte (de personas o cargas), máquinas o de servicios de 
emergencias, podrá ingresar, circular y/o estacionar dentro de la Terminal, 
siempre que lo haga como consecuencia de tener que desarrollar alguna actividad 
portuaria en forma directa y/o indirecta y a su vez deberán cumplir con los 
requisitos de admisión, determinados por este reglamento de seguridad. 

Deberá respetar las condiciones de seguridad establecidas en el reglamento de 
tránsito y las propias de la posta de inflamables como ser la velocidad máxima, 
uso de arrestallamas, cinturón de seguridad de todos sus ocupantes, prohibición 
de uso de celulares para el conductor y toda aquella reglamentación que se le 
indique.  

 

 

 

 

  

4.1- CONTROL DE VEHICULOS  

4.1.  INGRESO  
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El personal a cargo de los puestos de Control de Acceso, previo a autorizar su 
ingreso, deberá efectuar una inspección y control de este, verificando la 
documentación y realizando una inspección del vehículo.  

En el proceso de inspección y control se verificarán los siguientes ítems:  

Con respecto a la documentación del vehículo y sus ocupantes, se controlará que:  

4.1.1.  El conductor y sus acompañantes, si los hubiere, se encuentren 
debidamente habilitados para ingresar a la Zona Portuaria.   

4.1.2.  El conductor posea:  

4.1.2.1.    La Tarjeta de Identificación del Vehículo y que ésta se encuentra a su 
nombre.  

4.1.2.2.   La constancia del Seguro de Responsabilidad Civil contra Terceros y 
comprobante de pago al día de las primas correspondientes.  

4.1.2.3.  La certificación correspondiente a la Verificación Técnica Vehicular (VTV) 
y que ésta no se encuentra vencida.  

4.1.2.4. La certificación técnica correspondiente al equipo de GNC, cuando posea 
este sistema de combustible  

4.1.2.5. Licencia de conductor acorde al vehículo que conduce y que ésta no se 
encuentra vencida.  

4.1.2.6. En el caso de transporte automotor de pasajeros, carga o de otra 
naturaleza, deberá contar con la habilitación correspondiente al tipo y/o 
especialidad del servicio que está realizando.  

En relación al vehículo se efectuará una revisión a efectos de constatar que:  

4.1.3.1.   Se encuentra en perfectas condiciones de seguridad, de acuerdo a lo 
dispuesto en la Ley 11.430 y sus normas complementarias (Código de Tránsito de 
la Provincia de Buenos Aires).    

4.1.3.2. Posee ambas chapas patentes y que estas son legibles.  

4.1.3.3. Que el número de ocupantes no supere lo determinado en el certificado 
del fabricante.  

4.1.3.4. Que el vehículo y lo que transporte no supere las dimensiones y pesos 
máximos exigidos.  
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4.1.3.5. Que la carga transportada se encuentra sujeta de forma tal que garantice 
su no caída o desplazamiento.   

4.1.3.6. Que tiene colocado el arrestallamas correspondiente.  

Cuando resulte necesario revisar un vehículo, el conductor deberá tener en cuenta 
que el personal de portería/vigiladores procederá de la siguiente manera:  

4.1.4.1. Con la ayuda del espejo verificará que en la parte inferior del vehículo 
(Chasis) no se transportan objetos, paquetes, etc.  

4.1.4.2. Solicitará al conductor que descienda y abra el baúl o caja de carga.  

4.1.4.3. Efectuará una inspección metódica en busca de objetos ajenos a la 
operación que dice realizar o al vehículo.  

4.1.4.4. Solicitará al conductor que abra las puertas del vehículo y la gaveta o 
guantera.  

4.1.4.5. Procederá conforme a 4.1.4.3. observando con detenimiento en el interior 
del vehículo, debajo de los asientos, en la cucheta (si la tiene) y en la gaveta o 
guantera  

4.1.4.6. Cuando durante la inspección se encuentre algo que le resulta ajeno o 
sospechoso; solicitará al conductor que retire el mismo, declare su uso o contenido 
y proceda a su apertura.  

La no presentación de la documentación indicada o la negativa a la revisión del 
vehículo será causal suficiente para no permitir su ingreso.   

En el caso que el vehículo se encuentre en condiciones de hacerlo, habiendo 
cumplido con los requisitos antes detallados, el personal de portería le 
entregará una tarjeta de ingreso numerada, la que deberá colocar en el 
vehículo a la vista en todo momento. Devolviéndola a su egreso de la 
terminal. 

 

 

 

 

5. ESTACIONAMIENTO  
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5.2.1. Todo vehículo que haya sido autorizado a ingresar deberá quedar 
estacionado en la zona permitida para ello, cumplimentando las normas que se 
indican en el punto 4, subinciso 4.4.  

5.2.2.   No se permitirá el estacionamiento o detención de vehículos fuera de la 
zona habilitada para ello, salvo casos de fuerza mayor debidamente autorizados 
por el personal de Vigiladores.  

5.2.3.  Cuando se observe la presencia de vehículos estacionados o detenidos 
fuera de la zona habilitada para ello o incumpliendo las exigencias determinadas 
en el punto 4, subinciso 4.4.; el personal de vigiladores informará de tal 
circunstancia al conductor y dejará asentado en el Libro de Guardia los datos del 
vehículo, del conductor y especificará la transgresión cometida.   

En todo momento que el vehículo se encuentre estacionado debe poseer a 
la vista la tarjeta numerada de ingreso para vehículos. 

5.2.4.   Los reiterados incumplimientos a las normas establecidas en el presente 
Anexo, por parte de las personas que ingresan con vehículos, facultarán al 
concesionario a restringir el acceso de las mismas con vehículos, ósea que solo 
podrán ingresar caminando únicamente.    

 

6. SALIDA  

  

6.1.   Al producirse la salida del vehículo se constatará la identidad de las personas 
que abandonan la Posta.  

6.2.    Se procederá a efectuar la revisión del vehículo a fin de constatar que en el 
mismo no se retiran elementos no autorizados.  

6.3.   Toda vez que se retiren elementos provenientes de las instalaciones o 
buques, se deberá presentar el remito correspondiente debidamente conformado 
y firmado por persona responsable; y previa verificación se autorizará su retiro.  

La no presentación de la documentación que se le solicite al conductor o la 
negativa de éste a permitir la revisión del vehículo, serán causal suficiente para 
no permitir su salida e informar en forma inmediata al OPIP y PNA según 
corresponda.  

 

 7 – Circulación en el interior de la Instalación Portuaria. 
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Queda terminantemente prohibido el ingreso de vehículos particulares y el 
paso peatonal de personas ajenas al Concesionario en el interior de la IP. 

7.1 El ingreso del personal de empresas contratistas que efectúen tareas en el 
muelle o dentro de la Instalación Portuaria y que producto del transporte de 
herramientas no puedan emplear el medio de transporte que suministrará el  
Concesionario de la Posta De Inflamables, podrán hacerlo por medio de vehículos 
de la contratista. Debiendo encontrarse tanto el personal como el vehículo 
debidamente habilitados. 

7.2 En el caso de autoridades, agencias marítimas, tripulantes, empresas de 
control, prácticos, y cualquier otra empresa afectada a la operatoria de los buques, 
deberá emplear el vehículo de transporte que CGPBBSA proveerá para tal fin. 
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ANEXO III 

 

 

 

MAXIMA CARGA ADMISIBLE 

 

 

PARA TRANSITAR POR EL VIADUCTO DE LA TERMINAL 

  

  

Se prohíbe el ingreso de vehículos cuyo peso sea superior a las 4.5 
Toneladas por eje, con una distancia mínima entre ejes de 2.5 metros.   

  

Para todo vehículo que exceda dichas especificaciones se deberá consultar ante 
el Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca la factibilidad de su ingreso, 
remitiendo para su análisis esquema del vehículo con la indicación de carga por 
eje. 
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ANEXO IV  

 

 

 

 

GUIA DE CLASIFICACION DE EQUIPOS INTRINSICAMENTE SEGUROS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GUIA PARA CLASIFICACIONES DE EQUIPOS INTRINSECAMENTE 
SEGUROS 
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A continuación, se presentan los criterios generales considerados para la 
Clasificación de Áreas Peligrosas en la Posta de inflamables 1, 2 y 3. 

Previo a la selección del material eléctrico, se debe realizar una clasificación de 
las diferentes áreas o zonas. 

a.  Clase: Identifica la naturaleza del producto que escapa a la atmósfera. 
b.  División o Zona: Definen la frecuencia y extensión con las que las mezclas 

inflamables estarán presentes. 
c. Grupo: Define la facilidad con la cual la mezcla inflamable tiende a 

incendiarse. 
d. Temperatura de autoignición del material presente en el área, la cual 

especifica la temperatura externa máxima de operación de un equipo 
eléctrico. 
 
a. Clase según el producto 
 

 
 

b. División basada en la frecuencia de ocurrencia y duración de una 
atmósfera explosiva.  

División 1 

a) Riesgo de explosión presente de forma continua u ocasional en 
condiciones de funcionamiento normal y que puedan existir 
concentraciones peligrosas de líquidos, gases, vapores, polvos o fibras 
inflamables en forma continua o periódica, bajo condiciones normales de 
operación 

b) Riesgo de explosión debido a que, por operaciones de mantenimiento, 
reparación, frecuencia de fugas o derrames puedan existir concentraciones 
de mezclas inflamables de gases o vapores. 

c) Riesgo de explosión que, por falla del equipo o proceso, pueden liberarse 
concentraciones de mezclas inflamables de gases o vapores, y pueden 
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causar simultáneamente falla del equipo eléctrico, permitiendo que éste 
sea la fuente de ignición.  

División 2 

a) Áreas en las que existen gases o líquidos volátiles inflamables manejados, 
procesados o usados, pero éstos se encuentran normalmente confinados 
en contenedores o sistemas cerrados, de los cuales sólo pueden escapar 
en caso de ruptura o falla accidental de equipos o sistemas o por operación 
anormal. 

b)  Áreas en las que la presencia de vapores o gases inflamables se previenen 
por medio de ventilación mecánica positiva y el riesgo sólo se puede 
presentar por falla en este sistema. 

c)  Las adyacentes a una División 1 y, por comunicación, ocasionalmente 
tener presencia de gases o vapores inflamables, a menos que cuenten con 
ventilación positiva desde una fuente que garantice aire limpio y esté 
protegido contra fallas. 

Cuando ya se han clasificado las áreas peligrosas de una planta, todo aquello que 
no quede dentro de esta clasificación será definido como área no peligrosa, la que 
normalmente se llamará “área segura o desclasificada”. 

Equivalencia entre distintas Zonas o Divisiones según la normativa utilizada 

Las Normativas relacionadas con las instalaciones de fabricación en riesgo se 
encuentran en el manual NEC (Código Eléctrico Nacional). En sus artículos 500, 
501, 502 y 503 se definen los requisitos para la clasificación de zonas peligrosas 
en clases, grupos y divisiones. 
El artículo 505 clasifica las zonas peligrosas de Clase I División 1 y 2 en tres zonas 
(Zona 0, 1 y 2). Esta clasificación se basa en el sistema de clasificación de zonas 
IEC/CENELEC y se ha desarrollado como una clasificación alternativa al sistema 
de clasificación por divisiones del NEC 500. 
La tabla siguiente muestra la clasificación de las zonas peligrosas conforme a las 
diferentes normativas. 
 

 

Grupos de Gases 
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Cada clase se divide también en los grupos de materiales A, B, C, D, según su 
peligrosidad (dado por la energía mínima de ignición). 

 

 
 

Un material clasificado como IIC puede ser utilizado en IIA y IIB, un IIB en IIA, 
mientras que un IIA no puede utilizarse en IIB o IIC. 
 
Para la correcta selección de equipos eléctricos para usar dentro de un área 
peligrosa se requiere también las clases de temperaturas o temperaturas de 
ignición del gas o vapor involucrado, como se ve en la tabla siguiente. 

Clasificación de 
temperaturas 

Temperatura máxima 
de superficie 
(ºC) 

Temperatura de ignición 
del gas o vapor 
(ºC) 

T1  450  450 
T2  300  300 
T3  200  200 
T4  135  135 
T5  100  100 

T6  85  85 
AGRUPAMIENTO DE MATERIALES ELECTRICOS PARA AREAS CLASIFICADAS NELEC/IEC)  

CLASIFICACIÓN ELECTRICA DE ÁREAS PELIGROSAS  

POSTAS 1 Y 2 

La clasificación eléctrica de áreas peligrosas de las postas 1 y 2 fueron 
desarrolladas de acuerdo con los siguientes códigos: 

• CÓDIGO ELÉCTRICO NACIONAL -NEC-ARTÍCULO 500 ÁREAS 
PELIGROSAS (CLASIFICADAS).  

• API RP 500 3º Ed 2012 PRÁCTICA RECOMENDADA PARA LA 
CLASIFICACIÓN DE UBICACIONES PARA INSTALACIONES 
ELÉCTRICAS EN INSTALACIONES DE PETRÓLEO CLASIFICADAS 
COMO CLASE I, DIV. 1 y DIV. 2. 

Para las distintas áreas de la posta 1 y 2, se tomaron las siguientes 
consideraciones: 
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En cañerías y accesorios roscados, donde los ductos comparten productos como 
Petróleo, Nafta, Dicloro, Etano, CVM y Gasolina de Pirolisis, aplica la fig 96 de la 
API RP 500 (Se muestra en la siguiente figura). En dichos ductos, se estimó la 
peor condición, que es la presencia de productos HVL (Highly Volatile Liquids). 
Para estas áreas clasificadas se considera una distancia sobre suelo desde 
válvulas o bridas de 6m a 0.6m de altura, con un radio en el punto de estudio de 
3m. Si bien la gasolina no es un HVL, al compartir la línea con cañerías de propano 
y butano, se considera la clasificación bajo las mismas condiciones que los HVL. 
En las líneas con soda cáustica (no es combustible) queda clasificada sólo para 
el caso en que esté destinado el transporte de dicloro etano. 

 

 

 

 

 

Para los venteos se consideran 3m de radio Clase 1 Div. 2. (FIG.18) (Se muestra 
en la siguiente figura)        
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Los brazos de carga se clasifican según la Fig. 19 de la API RP 500 (Se muestra 
en la siguiente figura) y es igual para todos los productos.             

Para la clasificación de la zona límite con el buque, según Nota 2 de Fig 19 de la 
API RP 500, indica que horizontalmente deberá clasificarse como Div 2, 7,5m en 
toda dirección a partir del borde de la porción de buque que transporta producto, 
contemplando el buque de mayor dimensión que pueda atracar. Verticalmente, 
será Div 2 desde nivel del agua hasta 7,5m por encima del buque en su posición 
más alta. Los datos de los brazos de carga pueden ser observados en este 
documento (Ver Anexo VI). 

La Clasificación eléctrica de Áreas Peligrosas de las Postas 1 y 2 pueden verse 
en el Plano CGP-1012-E-PL-001. 
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Marcado de los Materiales Eléctricos para Áreas Clasificadas en Postas 1 y 
2 

A continuación, se muestra el marcado de materiales eléctricos a utilizar en las 
Postas 1 y 2 conforme CENELEC. 

 

Para uso en atmosfera explosiva                                                Grupo II no se usa en minas 
(EEX para cenelec y EX para IEC)                                                           

                            EEx d IIC T2          Clase de temperatura 

                   

            Envoltura antideflagrante 

 

POSTA 3 

La clasificación eléctrica de áreas peligrosas de la posta 3 fue desarrollada de 
acuerdo con las siguientes normas: 

• Norma IRAM-IAPG-IEC-79-10 (implementación nacional de la norma 
internacional IEC-60079 Parte 10) 

• Normas NFPA, código NEC artículo 505 y Prácticas recomendadas para la 
Clasificación de áreas ANSI/API RP 505-1998. 

Los brazos cargadores de clasifican con la figura 19, RP API 5052. 

La sala eléctrica por estar situada dentro de una zona tipo 2, puede considerarse 
que su interior será un área normal (no peligrosa, no clasificada) cumpliendo con 
el solo recaudo Para Sumideros abiertos se clasifica la extensión de estos como 
zona 1 según sección 8.2.4 de la RP API 5052, figura 19.  

La Clasificación eléctrica de Áreas Peligrosas de las Posta 3 puede verse en el 
documento 498640702-R_00-V00-1-GC. 

Marcado de los Materiales Eléctricos para Áreas Clasificadas en Postas 3 

A continuación, se muestra el marcado de materiales eléctricos a utilizar en la 
Postas 3 conforme CENELEC. 

                            EEx d IIC T3 
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ANEXO V 

 

 

 

MANIOBRAS CON MANGUERAS PARA TRANSFERENCIA DE PRODUCTO 

 

 

 

 EN SITIOS 1, 2 y 3 POSTA DE INFLAMABLES 
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PROCEDIMIENTO PARA LA CONEXIÓN DE MANGUEROTES 

 

MANGUERAS DE TRANSFERENCIA:  

• Revisar roturas, incisiones exteriores profundas o daños en la malla 
metálica.  

• Verificar fechas de las pruebas hidráulicas - Menor de un año. 

• En funcionamiento ver transpiración o pérdidas mínima 

 

PARA EL CONEXIONADO: 

• Una vez atracado el buque, puesto en la posición correcta de acuerdo al 
campo de operación a la derecha del manifold y colocada la escala de 
acceso al mismo, se deberá fijar en buque y plataforma el conducto de 
puesta a tierra controlando la continuidad de la misma.  
 

• Antes de acoplar los manguerotes en el manifold de cubierta del buque, 
deben chequearse las bridas que presenta el mismo. Si existiesen 
anormalidades en el acople, debe llevarse el punto de conexión a bridas de 
características similares por medio de un carretel adaptador. 
 

• Acondicionado los puntos de acople sobre cubierta del buque y verificado 
el rango de operación, se deberá llevar el manguerote a la posición de 
acople por medio de la pluma del buque o de tierra.  
 

• Realizada la conexión en tierra y con la brida del manifold de cubierta del 
buque, se procederá a abrir las válvulas correspondientes.  
 

• Chequeadas todas estas maniobras y verificada la posición correcta de 
todas las válvulas que habilitan las líneas al barco, se formalizará con el 
Oficial de Cubierta y Encargado de Operaciones de tierra, la autorización 
para el comienzo del desplazamiento de producto. 
 
 
 
 



  

POSTA DE INFLAMABLES 
Puerto Galván-Ing. White 

BAHIA BLANCA 

REGLAMENTO 
DE 

SEGURIDAD 

Revisión:  12 
Fecha: 24/02/2023 
Página:     48 de 87 

  

 

48 

 

 
 
 

DURANTE EL DESPLAZAMIENTO DE PRODUCTO: 

• En plataforma de operaciones y durante la totalidad del tiempo que dure 
cada operativo de carga o descarga de producto, un operador deberá 
controlar el correcto funcionamiento del sistema, verificando estanqueidad 
en las bridas de conexión y el radio de curvatura de los manguerotes con 
los movimientos de marea. 
  

• Durante el tiempo que dure la carga o descarga del producto el operador 
de guardia, en plataforma de operaciones, deberá chequear los posibles 
desplazamientos del buque (deriva o abatimiento) y las contingencias 
meteorológicas que puedan comprometer el rango de operación. De llegar 
a este extremo, se comunicará con el Oficial de Cubierta y Encargado de 
Operaciones de la empresa que esté realizando la transferencia de 
producto y procederá a las maniobras de interrupción de desplazamiento 
del mismo. 

• Se deberá realizar un control permanente de las presiones de trabajo con 
que se esté realizando el desplazamiento de producto, verificando que no 
supere la máxima permitida por certificado de fabricación. De excederse de 
este valor se deberá disminuir en forma inmediata la misma, o en caso 
contrario interrumpir el desplazamiento. 

 

FINALIZADA LA CARGA - DESCONEXION DE MANGUEROTES: 

• Antes de iniciar las maniobras de desalojo del líquido de la manguera, es 
necesario informar al Oficial de Cubierta para que efectúe sus 
procedimientos operativos, debiendo avisar al loading master y a la planta. 
 

• Izar extremo desconectado de modo que no queden bolsillos.  
 

• En esa posición abrir la válvula del barco. Una vez descargado el líquido, 
se procede a su desvinculación con el barco y se lleva todo el conjunto de 
tramos de mangueras a tierra. 
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OBSERVACIONES:  

Finalizada la carga o descarga de producto al barco, desconectada la o las 
mangueras, se considera finalizado el tiempo de utilización de la posta en este 
operativo.  

En los casos de utilización de mangueras para transferencia de hexeno y octeno, 
se deberán realizar las siguientes operaciones adicionales: 

 

PARA EL CONEXIONADO: 

• Acopladas las mangueras entre los puntos de conexión en plataforma y 
buque, se deberá comprobar la estanqueidad del sistema presurizándolo 
con nitrógeno a P: 7 kg. /cm2. 

 

PARA EL DESCONEXIONADO:  

• Finalizada la carga o descarga, se deberá proceder al barrido de líquido por 
medio de nitrógeno. Comprobada la liberación del producto entre estos dos 
puntos e inertización del sistema, se procederá a la desconexión de la o las 
mangueras y su traslado a plataforma por medio de la utilización de una 
grúa o puntal de a bordo y lingas de sujeción. 
  

• Finalizada la carga, no está permitido el izaje y traslado a plataforma de 
manguerotes con grúa o puntal de a bordo, mientras se encuentre 
conectado un brazo de carga afectado a operación de transferencia de otro 
producto líquido. 
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ANEXO VI 

 

 

LIMITES DE COBERTURA DE LOS BRAZOS CARGADORES  

 

 

INSTALADOS EN LA POSTA DE INFLAMABLES  

 

 

SITIOS 1 ,2, 3 
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ANEXO VI 

LIMITES DE COBERTURA DE LOS BRAZOS CARGADORES INSTALADOS 
EN POSTA DE INFLAMABLES - SITIOS 1 y 2. 

 

SITIO 1:  

INSTALADOS Y EN OPERACIÓN: 

BRAZOS CARGADORES DESTINADOS PARA TRANSFERENCIA DE 
PRODUCTOS DERIVADOS DEL PETROLEO BLANCOS Y NEGROS 

EMPRESA OPERADORA: CGPBB. 

 

• SENTIDO DE FLUJO: AMBOS 
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SITIO 2  
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ANEXO VII 

  

ORDENANZA MARITIMA Nº 1/93 

 

 

 
 

Finalizada la conexión el operador deberá solicitar una copia de la OM Nº 01/93, 
debidamente rubricada por el Capitán o el Primer Oficial a bordo y por el Capitán 
Operativo (Loading Master).  
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ANEXO VIII 

 

 

COPIA DE RESOLUCION Nº 10-CGPBB/01 

 

 

CONSORCIO DE GESTION DEL PUERTO DE BAHIA BLANCA 
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ANEXO IX 

 

 

ROL DE INCENDIO 
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ROL DE INCENDIO: 

1. Objetivos:  

Destacar las acciones a seguir por el personal directamente afectado por el 
presente Rol de Incendio y Evacuación, facilitando su normal desenvolvimiento 
y detallando las distintas alternativas que se pudieran presentar por efecto de 
la emergencia. 

2. Alcance:  
 

Personal de:  
 

❑ CGPBB– CONCESIONARIO  
❑ TGS 
❑ UNIPAR- INDUPA 
❑ PBB-Polisur – DOW  
❑ TRAFIGURA 
❑ PANAMERICAN ENERGY 
❑ TGB  

 
3. Responsabilidades de las Acciones en la Emergencia:  

 
Cada empresa activará e implementará sus acciones acordes a los 
respectivos Procedimientos de Emergencia, tomando a su cargo las 
acciones que correspondan para asegurar la respuesta a la emergencia, 
entre ellos debe incluir el aviso inmediato a sala de bombas para la 
activación del servicio de incendio y el correspondiente aviso a PNA para 
su intervención.  
 
Cada Empresa mencionada debe incorporar el presente rol dentro de sus 
Procedimientos de Emergencia.  
 
El procedimiento de emergencia de cada empresa debe estar disponible y 
deberá ser enviado al concesionario de la Posta de Inflamables para que 
sea adjuntado al presente reglamento de seguridad. 
Anualmente deberá ser reversionado o bien cuando surja un evento que 
ponga a prueba el mismo.  
El concesionario deberá coordinar con todas las empresas, la realización 
de simulacros para poner a prueba el adecuado funcionamiento del mismo. 
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4. Desarrollo:  
 
4.1. Principio de Incendio: Ante un principio de incendio debe tenerse en 
cuenta que lo fundamental es tratar de impedir que se transforme en un 
siniestro de proporciones. De allí la importancia capital de atacarlo 
inmediatamente, ya sea para extinguirlo o, por lo menos, para evitar la 
propagación a otras instalaciones mientras lleguen los recursos externos.  
En esta situación, lo primero que debe hacerse es tratar de apagar el fuego 
incipiente con los métodos de extinción disponibles en el lugar.  
 
Las primeras acciones que se deben realizar son las siguientes: 
 

❑ Pulsar el comando que acciona la red fija contra incendios. 
❑ Dar aviso de alarma a Sala de Bombas contra Incendios. 
❑ Dar aviso de alarma a Prefectura Naval Argentina (PNA). 

El Operador de la Sala de lucha contra Incendios iniciará el procedimiento 
interno necesario para mantener y garantizar el correcto funcionamiento del 
Sistema  

4.2. Medios de Comunicación con la Sala de Bombas Contra 
Incendios: 

Teléfono externo: Sala Contra Incendios 291- 4677906  

4.3. Equipos contra Incendios Manuales:  

Se dispondrán los equipamientos manuales y rodantes mínimos de 
protección. 

Se ampliarán los mismos de acuerdo a los riesgos específicos de cada 
producto, que deberá definir cada Permisionario Operador de ese producto, 
quien será responsable de los medios móviles (equipamiento manual y 
rodante mínimo) de extinción de incendio necesarios. 

 

Se entiende por equipamiento manual y rodante mínimo: 

❑ 1 carro extintor con polvo químico seco de 70 kg. de capacidad. 
❑ 2 extintores portátiles de PQS de 10 kg de capacidad c/u.  
❑ 1 equipo de respiración autónomo o escape de 5 minutos. 
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4.4. Posicionamiento de Red de Monitores y Ensayo de Comunicación: 

Previo al inicio de las operaciones de carga/descarga de buques, se 
deberá: 

❑ Posicionar los monitores de la red. 
❑ Informar al operador de la Sala de Bombas de Incendios el inicio 

de las operaciones por los medios de comunicación 
seleccionados de acuerdo al ítem 4.2. 

❑ Informar a la guardia del Concesionario de La Posta de 
Inflamables  del inicio de las operaciones.  

4.5. Roles y Funciones en Emergencias:  

4.5.1. Permisionario que se encuentre operando en el momento de un 
Incidente: 

4.5.1.1. Debe accionar el arranque de la electrobomba / alarma (o en su 
defecto se arrancará la electrobomba o Motobomba, mediante 
comunicación efectuada al operador ubicado en la Sala de Bombas contra 
Incendios.) que pone en funcionamiento la electrobomba, ubicada en la 
Sala de Incendio. 
 
4.5.1.2. Una vez presurizada la red fija contra incendios instalada en la 
Terminal de Inflamables, deberá iniciar la respuesta a la Emergencia de 
acuerdo a su Procedimiento de Emergencias. 
 
4.5.1.3. Por medio del canal operativo informado oportunamente previo a 
la operatoria, comunicar al buque el siniestro / crisis. 
 
4.5.1.4. Ordenar la interrupción del desplazamiento de producto del buque 
a tierra o de tierra al buque, debiendo realizar las maniobras de bloqueo 
correspondientes de la línea, en los puntos más cercanos al siniestro, de 
acuerdo a los Procedimientos Operativos. 
 
4.5.1.5. Comunicarse con la Prefectura Naval Argentina para que tenga 
conocimiento del siniestro/crisis. 
 
4.5.1.6. Mantener informada a la Sala de Bombas contra Incendio dando 
las novedades sobre el siniestro/crisis, y tipo de emergencia mediante los 
sistemas de comunicaciones expuestos en el punto 4.2, y/o solicitando el 
arranque y/o paro de alguna de las bombas contra incendio. 
 
4.5.1.7. Mantener informada a la Guardia de la Terminal de Inflamables 
para que tenga conocimiento de la evolución del siniestro/crisis. 
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4.5.2. Guardia de Acceso del Concesionario: 

4.5.2.1. Abrir ambas barreras de acceso al Viaducto Principal de la 
Terminal. 
 
4.5.2.2. No permitir el ingreso de personas ajenas a la resolución del 
siniestro/crisis. 
 
4.5.2.3. Permitir el acceso de vehículos y personal de auxilio exterior.  
 
4.5.2.4. Disponer las instalaciones de la Guardia de la Terminal como punto 
de reunión. 
 
4.5.2.5. Debe poseer un registro con la información respecto a la cantidad 
de personas (Nombre y Apellido, empresa a la cual pertenece) existentes 
en la Posta de Inflamables. 
 
4.5.2.6. Luego de la evacuación, se debe efectuar el recuento de acuerdo 
al registro, para identificar las personas que se encuentren dentro de la 
Terminal. 
 
 
 
4.6. Evacuación: 
 
Cada permisionario aplicará sus Procedimientos de Evacuación, 
haciéndose responsable por los medios utilizados y el control de su 
personal. 
 
4.7. Procedimientos de Emergencia: 
 
Las personas físicas y/o jurídicas que sean titulares de permisos de uso en 
la Posta de Inflamables deberán entregar al Concesionario de La Posta De 
Inflamables como requisito previo a la operación sus Planes de 
Emergencias a implementar, que deberán incluir como mínimo: 
 

• Datos personales del o los responsables de la empresa en las 
acciones de emergencias. 

• Medios de comunicación seguros (celular, VHF u otro) a utilizar en 
la emergencia, con números o frecuencias para establecer 
contactos. 

• Procedimientos a implementar en la emergencia que tengan en 
cuenta los riesgos emergentes en función a las características de los 
productos manipulados. 

 
Esta información deberá estar permanentemente actualizada. 
Comunicando en forma inmediata cualquier cambio en los contactos y/o 
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procedimientos al Concesionario de La Posta de Inflamables por medio 
fehaciente de notificación. 

 
4.8. Adecuación de Permisos de Uso Vigentes al presente 
Reglamento: 
 
Los Permisionarios enumerados en el Punto 4.7. que antecede deberán 
ajustarse a lo establecido en el presente Reglamento dentro del plazo de 
(30) días corridos computados a partir de su aprobación. 
 
4.9. Responsabilidades por Daños y Perjuicios del Concesionario y de 
las Empresas Permisionarias: 
 
4.9.1. El Concesionario cuando interviniese en la operatoria y el respectivo 
Permisionario de la misma serán solidaria e ilimitadamente responsables 
por los daños y perjuicios que le fuesen imputables en mérito de la 
operatoria mencionada. 
 
4.9.2. Cuando El Concesionario De La Posta De Inflamables no interviniese 
en la operatoria, la responsabilidad será solidaria e ilimitada al 
permisionario y/o el tercero a quien este hubiese encomendado la 
operación o en su defecto exclusiva del permisionario cuando la operatoria 
sea ejecutada por el propio Permisionario.  
 
4.9.3. Cada empresa que opere en la Posta para Inflamables deberá 
entregar al Concesionario de la Posta De Inflamables  un análisis de riesgo 
de sus operaciones que identifique los accidentes que pudieran ocurrir 
(incendio, derrame, fuga, etc.), la magnitud de éstos y las acciones a tomar 
a efectos de mitigar los eventos, identificándose especialmente los equipos 
necesarios para la respuesta.  
 
Las empresas deberán incluir las hojas de seguridad (MSDS) de los 
productos que operen. 
  
La actualización de la documentación aquí señalada tendrá una validez de 
un año. Debiendo informar en un plazo treinta días toda modificación que 
se produzca dentro de ese periodo. 
 
Pasado dicho plazo la empresa deberá actualizar la documentación si es 
que hubo modificaciones o presentar una nota al Concesionario 
manifestando que no las hubo. 
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PLANO EVACUACION POSTA DE INFLAMBLES 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                         
 



  

POSTA DE INFLAMABLES 
Puerto Galván-Ing. White 

BAHIA BLANCA 

REGLAMENTO 
DE 

SEGURIDAD 

Revisión:  12 
Fecha: 24/02/2023 
Página:     78 de 87 

  

 

78 

 

 
ANEXO X 

 
 
 

AGREGADO "CHARLIE" 
 
 
 

AL ANEXO II DE LA DISPOSICION BBLA, CA6 Nº 20/96 
 
 
 

AGREGADO "CHARLIE" AL ANEXO II DE LA DISPOSICION BBLA, CA6 Nº 
20/96 EMBARQUE DE COMBUSTIBLE PARA CONSUMO A BORDO 
PROVISTO POR OTRO BUQUE CUMPLIRA CON LAS SIGUIENTES NORMAS 
DE PREVENCION DE SINIESTROS Y DE LA CONTAMINACION. 
 
1) Confeccionará la planilla de verificación establecida en la Ordenanza Marítima 
1/93. 
2) Se considerará "zona de seguridad" aquella que esté comprendida, además 
del área de los dos buques involucrados, los 30 metros de ancho que circunde a 
ambos. 
3) La operación se realizará únicamente en las zonas portuarias consideradas 
"aptas y seguras" para este tipo de operaciones. 
4) Se prohibirá fumar en la "zona de seguridad". A fin de alertar a las personas 
de dicha medida, se colocarán carteles que recuerden dicha prohibición debiendo, 
los mismos, estar escritos en los idiomas castellano e inglés, con un tamaño de 
letras adecuado. 
5) Mantendrá una guardia permanente de un bombero adicional, mientras dure 
la operación de carga, quién verificará el cumplimiento de las normas de seguridad 
correspondiente a las leyes y reglamentos vigentes. 
6) Se cumplirá con todas las medidas de seguridad establecidas en el Título 4 
Capítulo 8 Sección 8 del REGINAVE. 
7) Ambos buques tendrán listos a operar el "sistema de lucha contra 
incendios", sus cañerías presurizadas, disponiendo de dos líneas de mangueras 
tendidas sobre cubierta, una a proa y otra a popa de la toma de cargamento. 
8) Ambos buques mantendrán ligazón radioeléctrica entre sí, debiendo informar a 
la Estación Costera de la Prefectura Bahía Blanca (L2N) el horario de inicio y 
finalización de las operaciones. 
9) La Agencia Marítima actuante deberá notificar al comando de ambos buques 
de todas las medidas de seguridad y prevención de la contaminación que rigen en 
la materia, siendo los Capitanes de los buques involucrados responsables por 
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cualquier daño a terceros o impacto ambiental que se produzca como 
consecuencia de las operaciones. 
10) Los buques deberán estar debidamente señalizados a fin de alertar sobre la 
tarea riesgosa que están realizando. 
11) Queda prohibido en la "zona de seguridad" realizar tareas que puedan 
generar chispas, o aquellas denominadas en el REGINAVE como "trabajos en 
caliente", mientras duren las operaciones de embarque de combustible. 
12) Las operaciones de trasvase de combustibles a buques gaseros se hará 
exclusivamente a través de instalaciones fijas o por medio de camiones, dándose 
cumplimiento a las recomendaciones internacionales de seguridad existentes al 
efecto. 
13) Durante las operaciones de trasvase quedan prohibidas las operaciones de 
carga/descarga del buque, excepto cuando el buque que suministra combustible 
se sitúa a popa del cofferdam de la sala de bombas del buque que recibe el 
combustible. Quedará eximida esta medida de seguridad cuando el buque que 
reciba el combustible sea de carga general que no implique mercancías 
peligrosas. 
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ANEXO XI 
 
 
 
 
 

AGREGADO "BRAVO" 
 
 
 
 

AL ANEXO II DE LA DISPOSICION BBLA, CA6 Nº 20/96 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

POSTA DE INFLAMABLES 
Puerto Galván-Ing. White 

BAHIA BLANCA 

REGLAMENTO 
DE 

SEGURIDAD 

Revisión:  12 
Fecha: 24/02/2023 
Página:     81 de 87 

  

 

81 

 

AGREGADO "BRAVO" AL ANEXO II DE LA DISPOSICION BBLA, CA6 Nº 
20/96 EMBARQUE DE COMBUSTIBLE PARA CONSUMO A BORDO POR 
MEDIO DE CAMIONES LUGARES HABILITADOS 
 
Posta de Inflamables: Previa autorización del Consorcio de Gestión del Puerto 
de Bahía Blanca. 
 
CUMPLIRA CON LAS SIGUIENTES NORMAS DE PREVENCION DE 
SINIESTROS Y DE LA CONTAMINACION 
1) Confeccionará la planilla de verificación establecida en la Ordenanza Marítima 
1/93. 
2) Delimitará una "zona de seguridad" en el muelle, a lo largo de la eslora del 
buque y, desde éste hasta una distancia de 30 metros. 
3) No se autorizará el ingreso a la "zona de seguridad", de persona ajena a la 
operatoria del buque. 
4) Queda prohibido en la "zona de seguridad" realizar tareas que puedan 
generar chispas o aquellas denominadas en el REGINAVE como "trabajos en 
caliente", mientras duren las operaciones de embarque de combustible. 
5) Mantendrá una guardia permanente de un bombero, mientras dure la 
operación de carga, quien verificará el cumplimiento de las normas de seguridad 
correspondiente a las leyes y reglamentos vigentes. 
6) Se colocarán bandejas colectoras o recipientes que cumplan idéntico fin, en las 
uniones de las mangueras, por debajo de todas las bridas de conexión por donde 
circule el combustible a cargar. 
7) La Agencia Marítima actuante deberá notificar al comando del buque y a la 
empresa proveedora de combustible de todas las medidas de seguridad y 
prevención de la contaminación que rigen en la materia, siendo el Capitán del 
buque o el encargado del camión, responsables por cualquier daño a terceros o 
impacto ambiental que se produzca como consecuencia de las operaciones. 
8) El buque tendrá listo a operar el "sistema de lucha contra incendios", sus 
cañerías presurizadas, disponiendo de dos líneas de mangueras tendidas sobre 
cubierta, una a proa y otra a popa de la toma del cargamento. 
9) El camión de transporte del combustible deberá ser técnicamente apto de 
acuerdo a las disposiciones de la Secretaría de Transporte de la Nación, a tales 
efectos acreditarán estar debidamente habilitados, contando además con los 
extintores adecuados al riesgo. 
10) Se prohibirá fumar en la "zona de seguridad" y a bordo del buque, fuera de 
las zonas habilitadas a esos efectos. A fin de alertar a las personas de esta medida 
de seguridad se colocarán carteles que recuerden dicha prohibición, debiendo los 
mismos estar escritos en el idioma castellano y en el inglés, con un tamaño de 
letras adecuado. La cantidad de los carteles a colocar será aquella que asegure 
difundir la prohibición en toda la "zona de seguridad". 
11) El buque deberá estar debidamente señalizado a fin de alertar sobre la tarea 
riesgosa que está realizando. 
12) Esta Autoridad Marítima suspenderá las operaciones cuando considere que 
no se cumplen con las condiciones mínimas de seguridad para este tipo de 
operación. 
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ANEXO XII 

 
 
 
 

GESTIÓN DE RESIDUOS 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 



  

POSTA DE INFLAMABLES 
Puerto Galván-Ing. White 

BAHIA BLANCA 

REGLAMENTO 
DE 

SEGURIDAD 

Revisión:  12 
Fecha: 24/02/2023 
Página:     83 de 87 

  

 

83 

 

 
 
 

ANEXO XII 
 
 
GESTION DE RESIDUOS: 
 
A los efectos de realizar el control del cumplimiento del Plan de Gestión de 
Residuos, de DEL CONCESIONARIO DE LA POSTA DE INFLAMABLES ., las 
Empresas se ajustarán al siguiente procedimiento: 
 
1. Toda Empresa que ingrese para desarrollar trabajos sean estos en tierra o a 
bordo de buque, y que por producto de su actividad generasen residuos 
especiales los cuales no puedan ser depositados en los contenedores que 
CGPBB dispone en la IP, deberán disponer durante el tiempo que demanden los 
trabajos, de contenedores habilitados para tal fin. Los mismos poseerán tapa. 
Caso contrario se paralizará en forma inmediata los trabajos, hasta tanto se 
disponga del/los contenedores correspondientes. 
 
2. Al ingresar el contenedor, quién lo transporta, deberá mostrar en el Control de 
Acceso, un remito que indique el contenido del contenedor –suscripto en carácter 
de Declaración Jurada-. Ingresará a la Instalación Portuaria y al salir, hará entrega 
de una copia del Remito en cuestión intervenido por el receptor del contenedor. 
 
El Remito deberá consignar los siguientes datos: 
 

2.1. Nombre, dirección y teléfono de la empresa prestadora del servicio. 

2.2. Número de habilitación o Registro expedido por la PNA. 

2.3. Datos del Transporte (Dominio del camión) y chofer (Apellido, nombre 
y documento de identidad). 

2.4. Fecha de entrada del contenedor y número del mismo. 

2.5. Nombre, dirección y teléfono de la Empresa, Agencia Marítima o 
Armador que solicitó el servicio. 

2.6. Nombre de la instalación, del buque, lugar u obra a la cual se encuentra 
afectado. 

2.7. Firma y aclaración de quién recibe el contenedor. 

2.8. Todos los datos consignados en el remito serán en carácter de 
declaración jurada (conf. Según corresponda al art. 292 y ss. Cód. Penal). 

2.9. El número del contenedor deberá estar estampado o pintado en las 
cuatro caras de éste, deberá estar totalmente legible y deberá coincidir con 
el indicado en el Remito. 
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3. Una vez ingresado el contenedor se le dará la ubicación al mismo en la posición 
más próxima a la zona de los trabajos y observando que no entorpezca el libre 
desplazamiento de los vehículos que deban circular por el lugar, los que se 
encuentren afectados a la carga y/o descarga del buque o de otros buques 
atracados en la zona, a los de emergencia que puedan llegar a actuar en caso de 
un siniestro o a las operaciones de carga y o descarga que se realicen en las 
inmediaciones. 
 
4. Se deberán arbitrar las medidas necesarias para evitar que se arrojen en un 
mismo contenedor residuos tipo domiciliarios con otros que no revisten el carácter 
de tales. 
 
5. En ningún momento se deberán arrojar cantidades de residuos que provoquen 
el rebalse del contenedor o sobrepasen las paredes del mismo. El contenedor una 
vez completada su capacidad deberá ser retirado en forma inmediata. 
 
6. La salida del contenedor solo será autorizada si este se encuentra 
convenientemente tapado, de forma tal que garantice durante su traslado al lugar 
de disposición final del residuo, no se producirá ningún tipo de caída y/o voladura 
de los mismos a la vía pública. 
 
7. Al producirse el retiro del contenedor, el personal de vigilancia ubicado en el 
Control de Acceso dejará constancia de tal circunstancia en el remito de entrada 
que obra en la guardia, asentando la fecha y hora de salida en el reverso y 
haciendo firmar al transportista con aclaración de firma y tipo y número de 
documento y dejando constancia en el remito del destino que se le dará a los 
residuos, también bajo declaración jurada. 
 
8. Mensualmente la empresa que haya efectuado la contratación del contenedor 
o la empresa responsable del mismo, deberá hacer entrega de copia del 
comprobante de entrega/descarga en el lugar de disposición final 
correspondiente. 
 
9. En caso de incumplimiento de este último requisito, el Concesionario realizará, 
dentro de un plazo prudencial, las denuncias correspondientes ante los 
Organismos competentes, a sus efectos. 
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ANEXO XIII 
 
 
 
 
 

CONDICIONES DE INGRESO ESPECIFICAS PARA EMPRESAS  
 
 
 
 

DE CONTROL 
 
 
 

Y EMPRESAS QUE OPERAN CON MERCADERIAS PELIGROSAS 
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ANEXO XIII 
 

CONDICIONES DE INGRESO ESPECIFICAS PARA EMPRESAS DE 
 

CONTROL Y EMPRESAS QUE OPERAN CON MERCADERIAS PELIGROSAS 
 
Toda Empresa que deba realizar trabajos como empresa de control y/o que 
operen con mercaderías peligrosas, para sí o tareas por cuenta de terceros,  por 
cuenta y orden del Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía Blanca, de DEL 
CONCESIONARIO DE LA POSTA DE INFLAMABLES ., o de cualquier otra 
Empresa que se encuentre ubicada dentro de la misma; deberá cumplir además 
de con los requisitos generales establecidos en el presente Reglamento, según 
corresponda, con la presentación de la siguiente documentación, con carácter 
obligatorio: 
 
REQUERIMIENTOS EMPRESAS DE CONTROL: 
 
1. Copia de la habilitación de la Prefectura Naval Argentina como empresa de 
control. 
2. Constancia anual de registro ante el Consorcio de Gestión del Puerto de Bahía 
Blanca. 
3. Identificar el tipo de mercadería a la que se realizará el control (gráneles sólidos, 
gráneles líquidos, mercadería peligrosa, etc.) 
4. Nómina de personal. 
5. Plan de Tarea Segura aprobado por ART y visado por el colegio profesional 
correspondiente a la firma del profesional actuante. 
6. Identificación del responsable de Seguridad e Higiene de la empresa. 
7. Copia de matrícula habilitante del responsable de Seguridad e Higiene de la 
empresa. 
8. Identificación del responsable técnico de la empresa. 
 
LAS EMPRESAS QUE OPERAN CON MERCADERIAS PELIGROSAS 
(HIDROCARBUROS, QUIMICOS, etc.) DEBERÁN INFORMAR Y ACREDITAR: 
 
9. Destino de las muestras recolectadas. 
10. Cantidad de muestras (peso/volumen) que la empresa autoriza a transportar 
(nota firmada por la autoridad de la empresa). 
11. Descripción de los medios de transporte a utilizar. 
12. Habilitación de la Municipalidad de Bahía Blanca en caso de derivar las 
muestras a un establecimiento de esa ciudad. 
13. Constancias de capacitación del personal que realiza la tarea expedida por la 
empresa donde exprese que tipo de mercadería es el que está en condiciones de 
manipular el personal mencionado. Documento expedido por la empresa donde 
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conste la capacidad o autorización de la actividad para con el personal en 
cuestión. 
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